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తలిపలుకు 

(పనిద్ధమైన సంన్మత గంఖాలలోని మూల స్వరూపాన్ని తెలుగు 
పాఠకులకు పరిచయం చేయాలనే ఉద్దేశంతో అకాడమీ ఇంతవరకుకొన్ని 
పుస్తకాలను (_పచురించింది. మం ఎచ్భకటిక ము, డ్‌ త్ర రరామచరి[త, 
ముదా9రాక్షనం, ఆంధ్రరనగంగాధరం లాంటి పఠసీయ। గ ంథాలకు 
పండితులచే ఆర్థతాత్స రాలు, విశేషాలూ వాయించి అందించింది, 
సంస్కృతంలో బాగా వ్యా వ్రీలోనికివచ్చి తెలుగులో కావ్యాలుగా అవత 
రించిన (గ ంథాలు అనేకం. జిజ్ఞాసువులకు మూలంలోని ఆంత ర్యాన్నీ, 


అది వెనుకున్న తెలుగువేషాన్నీ తేలుసుకొని తులనాత్మక ౦గా పరిశీలించ 
వలనీన అగత్యం ఉంటుంది, 


ఈ ప ప్రణాళికను అనుసరించి నెల్లూరు వైదిక కళాశాల (పిన్సిపాల్‌ 
శ్రీ ఉడాలి నుబ్బఠామ శాస్రీ గారు శ్రీవరుని నైషధానికి తెలుగు ఆర 
తాత్పర్యాలు సమకూర్చి ఆకాడ మీకి అండించినారు. ఇంతవరకు శ్రిహర్తి 
నైషధం ఆరు సంవుటాలుగ వచ్చిండి. మొటి సంవుటంలో 1,2,8 సర 
లకు, రెండవ సంవుటములో 4,5,6 సర్గలకు, మూడవ సంవుటములో 
7,8,9 సరలకు, నాల్గవ సంఫవుటముకో 10,11,132 నరలకు, ఆరవ 
సంపుటములో 16,17, 18, 19 సర్గలకు, లఘు వ్యాఖ్యానం (మూల 
శ్లోకం, పదవిభజన, అర్ధము, విశేషము, సమాసములు, భావము)ఉన్నది. 
ఇప్పుడు 20,291,282 సర్గలతో ఉన్న ఏడవ సంవుటాన్ని అందిస్తున్నాము, 

శ్రీనాథుని శృంగారనై షధం వల్ల తెలుగు క వితాపంప ౨చంలో 
విశేష పాిచ్యుర్యాన్ని పొందిన శ్రీహర్హని నై నె వధం విద్యదౌషధం గానూ, 
రసకోశం గానూ వాసి కెక్కింది, శ్రీహర్థుని నైషధానికి చక్కని 
వ్యాఖ్యానం తెలుగులో వెలయించిన శ్రీ ఉడాలీ సుబ్బఠామళాన్రి గంకి 
అకాడమీ కృత జ్ఞతలను సమర్పించు కుంటున్నది. 
శ్రీ ఉడాలి సుబ్బరామ శాన గారు ఇటీవలనే దివంగతులై నారు. ఆయన 
అపారమైన పాండిత్యానికి, ఆమెయమైన పృతిభకూ ఈ వార్ష నైషథ 
వ్యాఖ్యానం అజరామరంగా అవమ్హానంగా నిలివిపోతుంది. ఆయన యశః 
కాయానికి పతీక గా నిలిచిపోతుంది. 


హైదఠాబాదు 
తేదీ 181.84 - ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి 
కార్యదర్శి 


శ్రితార నైషధము 


యయ యమా 
ఆంధ వ్యాఖ్య 
వింశ సర్గ 


శో. సౌధా(ది కుట్టిమా నేక ధాతుకాధిత ్యకొతటమ్‌ | 
స (పాప రథపాథోభృద్వాత డొతజదో దివః॥ ే 


వ, వి. సౌధ్యాది కుట్టిమానేక ధాతుకాధిత్యకాతటమ్‌ - సః - పాప - 
రథపాథోభృత్‌ _ వాతజాతజవః - దివః. 


ఆర్థము: వాతజాతజవః, వాత _ గాలివలె,జాత = ఏర్ప డిన,జవః = = వేగ ముగల్లిన' 
వక్షాన్తరమున, పొత -- గాలినుండి, జాత = కల్గిన, జవః చై వేగముగల, 
సః = వూర్వము చెప్పంబడిన, అతిపుష్పక మగు రథము అనెడి, 
పాథోభృత్‌ = మేఘము, దివః స్వర్గము నుండియు, ఆక నమునుండియు, 
సౌధా(ద్రి కుట్టిమానేక ధాతుకాధిత్యకాతటమ్‌; సౌథ = మేడయనెడి, 
అది = పర్వత ముయొక్క, కుట్టిమ == వివిధ రత్న ములచె(గ ట్టబడిన, 
మేడవైని గృహముల యందలి భూమియనెడి, అనేక ధాతుక =- వెక్కు 
గ్రెరికాదిధాతువులు గల్లిన, అధిత్యకా== వై భూమియొక్క, తటమ్‌= 
సమీప భూమిని. (శలరమన్న [పాప= పొందెను, 


సమాసములు | 
సౌధాది కుట్టిమానేక ధాతుకాధిత్యకాతటమ్‌: సౌధ ఏవ ఆదీః = 
సౌధాదిః,. సొధాద్రేః ఒట్టిమః =సొధా(ది కుట్టిమః, అనేక ధాతవః 
యస్యా: సా=అనేక ధాతుకా, అనేక ధాతుకా చ సా ఆధిత్యకాచ = 


సిం 
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తవా 


ఆనేక ధాతుకాధిత్యకా, అనేక ధాతుకాధిత్యకాయాః తట = అనేక ధాతుకా 
ధిత్యకాతటః, సౌధ్యాద్రికుట్టిమ ఏవ అనేక ధాతుకాధిత కికాతటః = 
నౌధ్మాది కుట్టిమా నేక ధాతుకాధిత్య కాతటః,తమ్‌ = సొధాది కుట్టిమానేక 
ధాతుకాధిత్య కాత టమ్‌, 


రథపాథోభ్యత్‌ : పాథాంనీ .వబిభర్తీత =- పాథోభృత్‌, రథఏీవ 
పాథోభృత్‌ — రథ పాథోభృత్‌. 

వొతజూతజవః :; వాత ఇవ జాతః __ వాతజాతః, వాతజాతః జవః 
యస్య సః = వాత జాత జవః, పక్షానరమున య వాతొజ్టాతః = వాత 


జాతక, వాతజాతః జవః యస్యసః = వాతజాత జవః, 


భావము ; 


గౌలివలె వేగముగలదియు, గాలినుండి గల్గిన వేగ ముగలదియు నగు నా 
యతి పువ్చకమైన రథమనెడి మేఘము న్వర్గమునుండియు, నాకసమునుండియు, 
_మేఘమనెడి వర్వతముయొక్క యుపరి గృహముల యందలి రత్నభూమియనెడి 
పలురక ములగు గై రికాది ధాతువులు గల్గిన .వైనున్న భూమియొక్కయు సమీప 
[వదేశమును, శిఖర మును, చేరినది. 11; 


ల్లో, తతః (ప్రత్యుదగాత్‌ భై మీ కాన్తమాయాన్త మ న్తికమ్‌ | 
(పతీచీ సింధు వీచీవ దినోజ్కారే సుధాకరమ్‌ ॥ 2 


ప. వి. తతః _ (వత్యుదగాత్‌ _ భైమీ _ కాన్గం - ఆయ్యాన్తం _ అన్తికం - 
(పతీశీ సింధువీనీ - ఇవ _ దినోజ్యా_రే - సుధాకరమ్‌ ॥ 


ఆత్టము: తతః== రథము రత్ననిబద్ధమగు వై. ప్రదేశ మును(జేరినవిదప, భై మీ = 
దమయ ని, దినోజా_రే; దినముయొక్క-, ఓడజ్కా-రే = |పారంభము 
నందు, (గాయత్రీ) ప్రభృతి మన్తఎముల [పారంభమునందు ఓజ్కారము 
[ప్రయోగింపంబడుటవలన నది యిచ్చట |పారంభవాచక ము) (పతీచీ 
సింధుఏనీవ; |పతీనీ = పడమట దిక్కు-నందలి, సింధు = సమ్ముదము 
యొక్క, వీబీవ = కెరటమువలె, అన్తికం = సమీపమాను(గూర్చి, 


——— 
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ఆయా _న్హం = వచ్చుచున్న, కాగనండారమ్యమెన, సుధాకరమివ = 
చం] దునివల, (వేకువస మయమునందే చం|దు(డు, అ స్టమింప నున్నందు 
వలన, పడమటి క డలియందు(దగులొ_నిన ఐధ ముగా బెలియుచున్నాడు), 
కాన్తం:౫ (వియుడై న నలుని, పత్ఫ్యుదగాత్‌ = ఆదరముతో నెదుర్కొనెను. 


సమాసములు : 


(పతీచీ సింధువీ చీ: (పితీచ్యాం సింధుః == (పతీచీసింధుః; (పతీచీసింధోః 
వీనీ-- (పతీనీసింధు వీనీ, 


—_—__ 
ల) 


దినోజ్కా-రే : దినస్య ఓజ్కారః = దినోజ్యారః, ' తన్మిన్‌ 
దినోజ్కా-రే. 


భావము థ్‌ 


_ ఆ రథము, నలుని సౌధముయొక్క_ వె గృహముల యందలి రత్ననిబద్ధ 
భూమినింజేరగనే, పడమటి సమ్ముదమునందలి యల, దిన్నపారంభమునందు, 
చందునెదురొ-ని యాదరించిన విధముగా నా దమయన్తి నలుని సాదరముగా 
నెదుర్కొని గౌరవించినది. ॥2॥ 


శ్లో. స దూర మాదరం తస్యా వదనే మదనై కదృక్‌ 
దృష్ట మద్దాకినీ హేమారవిస్ట శ్రీరవిన్దత ॥ లి 


ప, వి. సః _ దూరం - ఆదరం = తస్యాః ల వదనే - మదనైక దృక్‌ - 
దృష్ట మన్దాకినీ హేమారవిన్ల శ్రీః - ఆవిన్లత. 


అర్థము: దృష్టమన్దాకినీ హేమారవిన్ద శ్రీః, దృష్ట== చూడంబడిన, మన్దాకినీ == చా 
గంగలోని, హేమారవిన పసిడి తొ మరలయొక్క_, థ్రీ= కోభగల్లిన 
(అనగా డమయ సీ ముఖారవిన్హమునకును, .గంగయందలి తామరలకును 
.నుత్కర్గను, - అపకర్షను నిర్ణయింప సమర్థుడైన యని యర్థము). 
...మదనై కదృక్‌; మదనైక =-మన్మథునే, . దృక్‌. దృష్టియందుగల్లిన 


4 శ్రీహర్ష నైషధము 


యనగా కామాన క్రమగు చి త్తముగల్లిన, సః--ఆ నటుడు, తస్యాః = 
ఆ దమయ న్తియొక్క_, వదనే. ముఖమునందు, దూరం = మిక్కిలి, 
ఆదరం = పట్టుదలను, ఆవినత = పొందెను. గంగయందలి పనీడితమ్మి 
కంటెను దమయ ని మోమే మిక్కిలి సుందరముగా నుండుటవలన దాని 
యందే యధికమగు నాదరమును. జూపెనని యర్థము. 


సమాసములు ; 
మదనై కద్భక్‌ ; మదనః ఏకః ద్భశి యస్యసః =మడనె కద్భక్‌. 
దృష్టమన్హాకిని హేమారవిన్ల (శ్రీః : హేమమయం చ తత్‌ 


ఆరవినం చ= == హేమారవిన్హం, మన్దాకిన్యాః హెమారవిన్సం = మన్దాకినీ 
హేమారవినం, మన్చాకినీ 'హేమారవిన్లన్య శ్రీః మన్దాకినీ స్తా మార 
విన శ్రీః; దృషా, మునాకినీ హేమార విన శ్రీః యేన సః దృష్ణ్ట మన్పాకీనీ 
(a) ల 6౬ ఎ (శ) (a 
హేమారవిన (శ్రీః. 


(a) 


భావము : 


ఆ నలమహారాజు గంగయందలి వనిడి తామర సొంవును. జూచినందు 
వఠన. దమయగన్తియొక్క మోము తమ్మికిని, గంగయందలి పనిడి తామర 


ఎకును6 దారత మ్య మును [గహింపంగలవా డుగను, కామాస క్ర చిత్తుండుగ 
నుతిడుట వలనను, దమయ నీ మోమునండే మిక్కి€ యాదఠ6మును(జూపెను.!: 8|| 


శ్ర. తేన స్వర్టేశ సన్దేశ మర్చితం సా కరోదరే । 
... బిభాజ బిభతీ పద్మం పద్మేవోన్ని (ద పద్మద్శక్‌ ః ( 


ప. వి. తేన _ స్వర్దళ సన్దెశం - అర్పితం - సా _ కరోదరే _ బభాజ - 
బ్మిభతీ య పద్మం - పద్మా - ఇవ _ ఉన్ని|ద పద్మ దృక్‌ , 


అర్ధము: ఉన్ని ద పద్మ దృక్‌; ఉన్ని ద == విక నించిన, పద్మ == తామర పూవుల 
వంటి, దృక్‌ =-న్న్మేత్రములు గల్గిన ' సా==ఆ దమయని, తేన=-ఆ 
(వేయుండగు నలునిచే, ఆర్పితం = నమర్పింపంబడిన, స్వ ర్దేశసన్దేళం; 


వింశ సర్గ క 


స్వర్హశ = స్వర్గలోక మునకు, సన్దేశం=- నూచ క మైన, “అనగా నీవు న్యర్గ 
లోక మునకు( బోవుచున్నావు. కాన నా లోకమందున్న యొక పద్మమును 
నా కొజికై తెమ్ము" అని దమయ ని కోరిన విధముగా లెచ్చి నట్టి, 
పద్మం = కమలమును, కరొద రే= చేతి మధ్య, బీభతీ = ధరించు 
చున్నదై, పద్మా కవ అక్న్మివలె, బథాజ=- కోలించినది, 


స్వర్దేశనన్దేశం : స్వః దేశః స్వ ర్రేళః. స్వర్షేళస్య సన్టేళ స్వస్థత 
సన్దెశః, తం=స్వ రశ సన్హేశం. 

కరోదరే : : కరస్య ఉదరం కరోదరం, తస్మిన్‌ =- కరోదరే, 
ఉన్నిిద పద్మ దృక్‌: ఉన్నిదే పద్మే దృశా యస్యా స్సా= ఉన్ని 
పద్మ దృక్‌, 


భావము : 


వికనిత కమలములవంటి కన్నులుగల యా దషయన్లి, నలు(డు స్వర 
మునకు బోవునవుడ , అక్కడికి. జిహ్నముగా( దాను చెమ్మనిన స్వర్గ పద్మము 
నత డీయగా, దానిని. జేత మధ్య ధరించినడై లక్ష్మీదేవి వలె ళోభించినది. 
లక్ష్మియు నున్ని|ద పద్మ నయన కాన నిజువురికీ నొపమ్యము కుదిరిన ॥క§ 


లై.  (పియేణాల్ప మప్నిప త్రం బహుమేనేతరామసౌ | 
హేకలక్షతయా దధ ద తమేకవరాటకమ్‌ ॥ ఫ్‌ 


ప. వి. పయణ - ఆల్పం _ అపి - (పత్తం - బహు .. మెనేతరామ్‌ _ అసౌ . 
పా . ఏకలక్షతయా _ దధ్యా- దత్తం - ఏక వరాటకమ్‌. 


అర్థము: అసౌ __ ఈ డమయ స్ర్తి, పీయేణ=- (వియుడై న నలుని 'చేతను ఇ ఇష్ట 
జనము చేతను, (పత్తం== ఈయంబడినది, ఆల్బమవి-- కొంచెమై నను, 
బహు == అధికముగా, మేనేతరాం = మిక్కిలి భావించెను, పొ =; 


ఏలయనగా, ఏకవరాటక ౦; ఎక = ఓక దైన, వనోటకఠఅ = పద్మములోని 
దుద్దును లేదా ఒక గవ్యను, ఏకలక్షతయా-- ఓక లక్ష సంఖ్యగలదిగా, 


8. శ్రీహర్ష నైషధము 


దధ్యా = తలంచెను. ఇష్టుడిచ్చిన గవ్వయు రత్నముకంచె నతిశయించిన 
దగును. 


సమాసములు ।; 


మెనేతరాం : అతిశయేన మేనే మేనేత రాం. 

ఏకలకతయా : ఏకం చ తత్‌ లక్షం చ = ఏకలక్షం, ఏక లక్షన్య 
భావః. ఏక లతశ్నతా, తయా = వఏకలక్షతయా. 

.మకవరాటకం: ఏకః వరాటకం యస్య తత్‌ _ ఏకవరాటకం, తత్‌ -_ 
ఏకవరాటకం; ఏకళ్చాసౌ వరాటకళ్చ = ఏకవరాటకం, తం = 
వకవరాటకం, 


భావము ; 


ఈ దమయన్తి (వియుడొసంగిన (ఇష్ట జనమిచ్చిన) కొద్ది వస్తువును 
నెత ము మెండై నదిగా మిక్కిలి భావించినది. ఏలయనగా ఒక్క బీజకోశము 
గల్గిన "పద్మమును, గవ్యను ఇచ్చినను ఒక లత సంఖ్యగలదిగా (ఒక లక్ష 
ధనముగ్భా నామె భావించినది. 11511 


రోం 'ఆపేయుసాఒవాది సా తన్వీ త్వదాలిజ్లన విఘ్నకృత్‌ | 
సమాప్యతాం పిధిః శేషః కేశ శ్చేతసి చేన్నతే 1. 6 


పవి. (పేయసా _ అవాది-సా - తన్వీ - త్యదాలిజ్ఞన విఘ్నకృత్‌ - 
సమాప్యతాం - విధిః - శేషః _ రః - చేతసి _ చేత్‌ _ న _ తే.. 


అర్థము: పేయసా=. మిక్కిలి వీియడై న యా నలునిచే, తన్వీ==క ఎంచిన 
_ మనస్సునందు, క్లేశః==కష్టము, . న చేత్‌ =-లేనిదో, త్వదాలిజ్లన విఘ్న 

| యు బి ౧ 
కృత్‌, త్వత్‌ సీ యొక, ఆలిజ్ఞన = కౌగిలింవునకు, విఘ్నకృత్‌ == 
విఘ్న మును(గల్లించెడి, శేషః — = పొతస్నన్థ్యను? బూరర్తి, చేసిన పిదప మిగి 
“లిన నిత్యాగ్ని హో|తాదుల. నాచరించుట(మయా నాచే) సమాహ్యతాం = 


వింశ సర 4 
గ 


- సమ్వావ్లి యగునట్టు చేయుము, అనగా నీ ఆగ్ని హో(తాదులను నమా క్రి 
జేయుట క నుజ్జ నొసంగువని యర్థము. 


త్వదాలిజన విఘ్నకృత్‌ : తవ ఆలిజ్ఞనం == త్వదాలిజ్లనం, త్వ దాలిజ్ల 
నస్య విఘ్నః = త్వదాలిజ్లనవిఘ్నః, త్యదాలిజన విఘ్నం క కోరీతి-- 
త్యదాలిజన విమ్నక ఎక్‌ . 

Ca 


భావము. 


'ఆ దమయ నినింగూర్చి మిక్కిలి (వీయుడైన నలుడిట్లు చెన్పను. & 
[పీయులారా! సీ మనన్సునందు నా రాకలోని యాలస్యమువలన గల్గిన దుఃఖము 
లేనిచో నిప్పుడు, నిన్ను (గౌగిలించుకొనుటకు విఘ్న మును( గల్లించెడి నిత్యాగ్ని 
పోతాదికర్మలను సమా ప్రి గావించుటకు నా కనుమత నొసంగిము. 16. 


శో తేవలౌవాన్నర్మ మర్మా విద్విద్యతే విధిరద్యతే. | 
ఇతి తం మనసా రోషాదవోచద్వచసా నసా ॥ 7 


ప. వి, క - ఎతావాన్‌ - నర్మమర్మావిత్‌ = విద్యతే - విధిః - అద్యతే ణం 
ఇతి - తం - మనసా _ రోషాక్‌ _ ఆవోచత - వచనా . న. నొ. 


అర్ధము: అద్య =- ఇప్పుడును, (నీ యెడ నాకున్న గాఢానురాగము(జెలిని, రేటా, 
వేకువన లేచి స్నానమునకు వెళ్ళితివి. తర్వాత చాల కాలము గడచిపోయి 
నది. కాన నిప్పటికిని యని యర్థము) తే==నీకు, ఏతావాన్‌ =ఇంతట, 
నర్మ మర్మావిత్‌; నర్మ =| కీడయందలి సుఖముయొక్క. మర్మా= 
మర్మము, విత్‌ ==కో ట్రైడి యనగా కష్టమొసంగెడి _పతిబంధక మైన, 
విధిః=నిత్యక ఠ్మానుష్ణానము, క ర = ఎందులకు, విద్యతే ఉన్నది, 
చాలాకాలము నీతో నెడబావును( బొందితిని. ఇక నిప్పుడు ఆలన్య మును 
,.సహింప(జాలను. నీ నిత్యక ర్మానుషానముంనిభ్ము: నా సమీపమునకు 
రమ్ము" ఆనియీ విధముగా, సాజుఆ దమయ సి, రోషాత్‌ = కోపము 


ర (్రహర్ష నైషధము 


వలన, కం--ఆ నలుని, అవోచత్‌ = పలికినది. లజ్జతోడను, మోమోటమి 
తోడను దమయ న్లీ యిట్టు పలికినదని యర్థము. 


నర్కమర్మావిత్‌ : నర్మణః మర్మ = నర్మ మర్మ, నర్మమర్శ 
ఆవివ్యతీతి-= నర్మమర్మావిత్‌ . 


భావము ; 


సీ యెడ నాకున్న గాఢానురాగమును( వెలిసికొనియు, లేదా  వేకువన 
లేచితివి. స్నానమునకై వెళ్ళితివి. తర్వాత చాలకాలము గకచిపోయినది. ఇట్టు 
గడచిపోయినను మన క్రీడా సుఖమును భంగపజచెడి. నిత్య క్రియానుష్టాన 
_మెందులకు? నీతో చాలకాలము విడువంబడితిని. ఇంక నాలస్యమును సహింప. 
శాలను. నీ నిత్యక ర్మానుష్టానముండనిమ్ము. నా సమీపమునకు రమ్మని యా 
దమయ న్లి కోపముతో గూడినదై తిన మనస్సుచేంజెప్పినది. మాటతో స్పష్టముగా. 
జెప్పలేదు. ఏలయనగా లజ్ఞయు మోమోటమియు నామెన డ్దగించినవి. nTn 


ట్లో, క్షణ విచ్చేద కాదేవ విధెర్కుగ్దే! విరజ్యసి। 


విచ్చే త్రాహే చిరంను త్వా హృదాఒఒహస్మ తదా కలిః॥ 


పవి, క్షణ విచ్చేదకాత్‌ _ ఏవ - విధేః _ ముగ్గ - విరజ్యని - విచ్చేత్తాహే ల 
చిర - ను_త్యా - హృదా. ఆహ _ స్మ _ తదా _ కలికి. 


ఆర్థము. హే ముగ్గ = ఓ మూఢురాలా! క్షణవిచ్చేదకాదేవ వా తణకాలము 
విరహము గల్లించెడి, విధేః == క ర్మానుష్టానమువలన; విరజ్యని- విర క్తు 
రాలగుచున్నావు, కిన్తు = కాని. ను [పేయనీ, త్యా=-నిన్ను. 
చిరం= చాలకొలము, విచ్చేత్తాహే మై విచ్చేద నంజేయబోవుచున్నాను. 
ఇతీ= ఇట్లు, లదొ -_-ఆ కాలమందు, అనగా దమయ గి తన మోముము 
మలిన పజచుకొనిన నమయమునందు, కలిః -_ కలి వరుషండు, 


శాానిననననా. 


వ్యాదా:=తన మనస్సుచే, ఆహాన్మ == పలికెను. ఇప్పుడు నేనేవిధమైన 


వింశ నర ర్ట 
గ 


రణ 


యనిష్టమును. జేయంజాలను. అయినను మీ కనిష్ణము( జేయటక్రై యవ 
కాశథమును వెదకుచున్నానని యర్థము. నలునియొక్క పాపమును 
వెళకుచు ననూయగ డన కలిపురుషుడు వారిరువురియొక్క భవన 
సమీపమందలి రాండ చెట్టునందు నివసించి యుండెనని వూర్యము( 
జెప్ప(బడినది. అందు నివసించుచునే యతడు నల దామయ నుల సంభా 
షణను విని, నల వియోగ ముచే దైన్యము నొందియున్న దమయి ని 
జూచి యిట్లు చెప్పెనని తలంపవలసి యున్నది. 


సావక్ఞవాఒథ సా రాజ్ఞ; సఫీం పద్య్మముఖీమగాత్‌, 
లక్ష్మీః కుముద కేదారాదారాద మ్చోజిసీ మివ, రి 


. సావజ్ఞా _ ఇవ _ అథ -, సా-రాజ్ఞః _ సభఖీం _ పద్మ ముఖీం _ ఆగాత్‌ 


లశ్షీ్మః - కుముదకేదారాత్‌ _ ఆరాత్‌ _ అమ్ఫోజిసీం _ ఇవ, 


అర్థము. అథ -- నలునిమాటను వినినవిదప, సా__ఆ దమయ న్రి, సావజ్ఞా 


ఇవ= తిరస్కార ముతో గూడిన దానివలె ననగా తన్నువదలి నలుడు 
హోమాదుల ననుష్టంచుటక్షై వెళ్ళ(దల వెట్టినందువలన నవమానముతో. 
గూడినదో యనునట్టున్నదై , లక్ష్మీః -= శోభ, కుముదశేదారాత్‌ = 
కుముద == కలువలయొక్క-, కేదారాత్‌ =- శే తమునుండి యనగా 
గలువలశ్నే|త మును వదలి, ఆరాత్‌ -- సమీపమందలి, పద్మముఖీం ; 


పద్మ = పద్మమునే, ముఖీం = మోముగా గల్లిన, ఆమ్మోజిసీమివ := 


తామరతీగను(బోలె. రాజ్ఞః = నలుని సమీ పమునుండి యనగా రాజును 
వదిలి, ఆరాత్‌ .= సమీపమందున్న, పద్మముఖీం = పద్మ మువంటి 
ముఖము గల్లిన, సఖీం = చెలిక _్రైను, ఆగాౌత్‌ = పొంబెను. అవమానితు 
లగు వారు, అవమానించిన వారిని వదలి వెళ్ళుదురుగ దా! లక్ష్మీ 
తొలగినచో కలువల కేతమున కెట్లు. మాలిన్యమో, ఆ లక్ష్మీ 


 సంబంథముచే. పద్మములకెట్టు వికాసమేర్పడునో, ఆకే దమయ స్రీ 


విరహమువలన నల ముఖమునకు మాలిన్యము, దమయ. స్టీ నమాగమ 


10 శ్రీహర్ష నై షథము 
ముచే చెలిక_తైయొక్క ముఖమునకు నవ్వుచే వికాసమును నీ యుపమ 
నూచించుచున్న ది. 


సావజ్ఞా: ఆవజ్ఞయా సహవర్తత ఇతి= సావజ్ఞా | 
పద్యము ఖీం: వడ్మం ముఖం యస్యాస్సా== పద్మముఖీ, తాం= పద్మ 


ముఖీం. 

పతా న్హరమున _పద్మమివ ముఖం యస్యాస్సా= పద్మ ముఖీ, తాం= 
పద్మ ముఖీం, " ee 

కుముద కేదారాత్‌ : కుముదానాం కేదారః. == కుముదకేదారః, 


తస్మాత్‌ == కుముద కేదారాత్‌' 
అమ్మోజినీమ్‌: అమ్మోజమన్యాః ఆ స్తేతి- అమ్మోజినీ, తాం== అమ్మో 


జనీం!. 


భావము : 


నలుని వాక్యమును వినినవెంటనే, దమయనన్తి యానలు(డు తన్ను వదలి 
క్ర ర్మానుష్టానమునకు( బోవ నున్నందువలన తన్ను తిరన్క_రింప( బడినదానినిగా 
భావించి, లక్ష్మి కలువల శ్నేతమును వదలి సమీపమందలి పద్మములను 
ముఖముగా గల్లిన తామర తీగలను. బొందినట్టు, తాను రాజును వదలి సమీప 
మందున్న పద్మము ఎంటి మోము గల్లిన చెలిక _తెను జేరెను. ఆవమానింప( 
బడినవారు, ఆవమానించినవారిని వదలి వెళ్ళుదురు, లకీ వెడలిపోయినచో 
కలువల శ్నేత్రమునకు నెట్టు మాలిన్యమో యాలక్షి చేరుటవలన పద్మ ముల కెట్టు 
వికాసమా, అర్రే దమయ స్పేవియోగ ముజే నలునకు మాలిన్యమును. ఆమెయొక్క 
సమాగమముచే చెలిక త్రై మోమునకు మందహాస కోభయు, గల్లినదని యా 
యుపమచే నూచిత ము॥ 


కొ, 'మమాసావపి మా సమ్ఫూత్‌ కలిద్వాపరవత్‌ పరః। . | 
ఇతీవ నిత్యస్మతే తాంస శేశాం పర్యతూతుషళ్‌ ॥ 10 


వింశ నర il 
' Ca 


ప. వి. మమ - అసౌ _ అపి _ మా-సమ్ఫూర్‌ య కలిద్యాపరవత్‌ -_ పరః - 


ఇతి _ ఇవ _ నిత్యస తే - తౌం _ సః (లేతాం - పర్యతూతుషత్‌ = 


అర్ధము. అసౌ అవి=- ఈ తేతయు, కలిద్వాపరవత్‌ == కలియుగ ద్వాపరయుగ 


ముల కధీశ్యరులవలె, మమ-=- నారు, పరః=౭శ తువు, మాసమ్ఫూరత్‌ == 
కారాదు. ఇతీవ ఇట్లు తలంచెనో యనునట్లు, సః=--ఆ నలు(డు, 


నిత్యస తేడా ప్రతిదినమును దాననుష్టించెడి యజ్ఞమందు ననగా నగ్ని 


హోతమునందు, తాం -- ఆహవనీయమనియు, గార్హపత్యమనియు, 
దక్షి ణాగ్నియనియు( బినిద్ధమైెన రామరావణాదులయొక ,. వివిధ 


వ్యాపార ముల కాశ యముగా ' (_పసిద్ధవై మన, తేతాం=- — మూడ గ్నులను, 
రెండవయుగ మును, పర్యతూతుషత్‌ = = హవిన్సుచే. సంతోషపఅబెను. 


సమాసములు ; 


కలద్వాపరవత్‌: కలిశ్చ, ద్వాపరశ్చ == కలిద్వాపరౌ, కలిద్యాపరా 
వివ--క లిద్వాపరవత్‌ । 

నిత్యస తే: నిత్యం చతత్‌ సృత్రంచ = నిత్యసత్రం; తస్మిన్‌ = నిత్య 
స్మతే! 


భావము : 


ద్వితీయ యుగమైన (లేత కధీశ్వరుడు, కలిద్వాపరయుగముల. కథీ 


శ్యరులవలె శ|తువు కారాదని తలంచెనో యనునట్టు. ఆ నలు(డు, |పతిదిన 
మనుష్షింవవలసినందువలన, నిత్యయాగ మైన యగ్నిహోత మునందు నా(తేతను 
ననగా, ఆవహనీయ, గార్డ పత్య, దక్షిణాగ్నులనెడి యగ్ని తయమును (లేతా 
యుగాధీశ్యరుని సంతో షపఅచెను.॥ 10॥ 


ఆ 


క్రియాం (పాహే హ్వేతనీం కృత్వా ని షేధన్‌ పాణినా సఫీం! 
కరాభ్యాం పృష్టగ_స్పస్యాన్యమీ మిలదసౌ దృ్భశొ॥ క్షే 


_ దమయన్యా వయస్యాభిః సహాస్యాభిః సమీక్షిత | 


తసృతిభ్యా మివాఒజఒ యామం మాపయన్‌. _పేయసీద్భశో 8॥ 


12 శ్రీహర్ష నై వధకు 


ప. వి. క్రియాం ల [పా స్వాతనీం - కృత్వా - నిషేధన్‌ - పాణినా _ నఖీం _ 
క రాభ్యాం _ పృష్టగ 8 = తస్యాః - 'న్యమీమిలత్‌ _ అసౌ _ దృళా॥ 


ప. వి. దమయ న్హ్యాః _ వయస్యాభిః _ నవోస్యాభిః _ సమీక్షితః _ (పసృతి 
భ్యామ _ ఇవ _ ఆయామం _ మాపయన్‌ _ |పేయసీ దృశోః. 


అర్ధము. ఆసొ== ఈ నలు(డు, పాహ్వేతనీం == దినవూర్వభాగ మందు జేయ 
వలసిన, (కియాం= |కియను, కృత్వా — చేసీ సభఖీం=- పూర్వము, 
జిప్ప(బడిన చెలికత్తెను, పాణినా చేతినై గచే, నిషేధన్‌  వారించుచు, 
ననగా తన రాకను నూచించుటకో యనునట్లు వారించుచు, తస్యాః 
ఆ దమయ ని యొక్క, పృష్టగ ః= వెనుక నున్నవా,డై , క రాభ్యాం == 
చేతులచే, దృశౌ == దమయ న్లి యొక్క కన్నుల, న్యమీమిలత్‌ = 
మూ నెను. _పసృలభ్యాం == అయిదు |వేళ్ళును గలివి గుంతగాంచేయం 
బడిన హన్తములచే, _పేయసీ దృశోః, (పేయసీ=- వీయరాలగు దమ 
యన్తి యొక్క, దృశోః=- కన్ను లయొక్క, ఆయామం -- పొడవును, 
మాపయన్నివ=- కొలచుచున్నాడో యనునట్లు (స్థితః ఉండెను )తథా=- 
అధీ. నహాస్యాభిః== హాస్యముతోంగూడిన, దమయ నాకిక దమయ ని 
యొక్క. వయన్యాభిః = చెలిక _తైలచే, నమీక్షితః -- చూడ (బడెను. 


(పహ్వేతనీం: (పహ్వెభవా-| పహ్వేతనీ, తాం=- (ప హ్వేతనీం। 
పృషగః: పృ షైగచ్చతీతి-= పృష్టగః॥ 
సహాస్యాభిః: హాస్యేన సహ వర్తన ఇతీ == సహాన్యాః, తాబిః_ సహా. 


(పేయసీద్భళోః i అత్యంతం వయా — _వేయసీ, _పేయస్యాః 
దృశౌ=- (పేయసీదృకె, తయాః= | పేయసీదృళోః। 
భావము : . 
ఈ నలు(డు దినవూర్వభాగమందు ననగా మధ్యాహ్న మునకు వూర్యము 
చేయవలనిన కృత్యమును సమా వ్లిగావించి. వూర్వము చెప్పంబడిన చెలిక ల్రెను 
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చేల నెగచే వారించుచు దమయ నికి వెనుకనున్నపాడై తన చేతులతో నామె 
కన్నులను వోన్యమునకై మూనెను. 


౧ఏంతగా ముడిచిన యరచేతులచే ప్రియురాలి కన్నుల పొడవునుంగొలచు 
టకో యనునట్లు ఆమె కన్నులను మూయుచున్నవాండె , యతని చేతలకు మంద 
వోసము గౌొవించెడి దమయ న్తియొక్కు చెలిక ల్రెలచె( జూడ (బడెను, 1111111132! 


లై, తర్కి_తాలి! త్వమిత్యర్థ వాణీకా పాణి మోచనాత్‌, 
జ్ఞాతస్పర్మా_న్హరా మౌనమానశే మాననేవినే॥. 3 


ప, వి. తర్కితా - ఆలి! _ త్వమ్‌ _ ఇతి _ అర్థవాణీకా - పాణిమోచనాత్‌ - 
జ్ఞాత స్పర్శాన్తరా _ మౌనమ్‌ - ఆనశే _ మాన సేవినే!. 


అర్థము, హే ఆలి!=-ఓ చెలీ, త్యం=-నీవు అనగా. కన్నులను గట్టినట్టి నీవు, 
అవధారితా= ఊహతో తెలిసికొన (బడితవి. ఇతీ=- ఇట్ల, ఆర్థ్‌ వాణీకా, 
ఆర్థ=- అసమ|గ మైన, వాణీకా == మూటగలదై , పాణిమోచనాత్‌ కన్ను 
లను మూనిన చేతులను తన చేతులతో. దొలగించుటవలన, జ్ఞాతస్పర్మా 
చర్యా; జ్ఞాత = తెలియ(బడిన, స్పర్శావ్లరా-=మతియొక స్పర్శగలబె, 
అనగా చెలిక త్తెయొక్క స్పర్శమునకంచె విలక్షణమైన నతని స్పర్శ 
గల్లినదై , మానసేవినీ; మాన==తనకంటె భిన్నమైన |తేతాగ్నులయం 
దాదరముంచి తన్ను నాదరించనందువలన నభిమానమును ననగా బెట్టును 
వహించినదై, మౌనం--మాః లాడక యుండును, ఆనే పొందెను. 

అనగా కోపముతో నేమియు జెవ్పలేదని యర్థము. 


అర్థవాణీకా : ఆరా వాణీ యస్యాస్సా== అర్థవాణీకా! 
పాణిమోచనాత్‌ : పాణ్యోః మోచనం -=పాణిమోచనం, తస్మాత్‌= పాణి 
మోచనాత్‌। 
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జ్ఞాతస్పర్శా నరా : అన్యః న్పర్శః=-స్పర్శా నరం, జ్ఞాతం స్పర్శాన్త 
రం యయా సా =జ్ఞాతస్పరా) న్తరా. 
మానసేవినీ ; మోనంసేవత ఇతి---మానసేవినీ. 


భావము ; 


ఓ చెలీ! సీవు నా కన్నులను(గవ్పిలివని యన మానముచే? బెలిసికొంటివి. 
అని నగము(జెప్పినదై “కావున నన్ను వదలుము” అని తక్కిన సగ మునుం 
జెప్పనందువలన నసమ్మగ్రముగాంజెవ్పినట్టి యా దమయనన్తి; తన కన్నులను. 
గవ్పిపట్టిన యా చెతులనుందాకి నెట్టివై చిన విదప నాచెతుల స్పర్శ తనకు 
దగులుటవలన నాస్పర్శ చెలిక తైెడిగాక మజీయొక్కనిదిగా ననగా నలునిదిగా 
తెలిసికొనినది.. అప్పుడా దమయ ని, నటండు నన్నాదరింవక  లేతాగ్నుల 
నాదరించినందువలన కినుక వహించినడై జెట్టుగానుండి యేమియు నతనితో. 
బలుకక యుండిపోయినది. ॥18ి॥ 


"7 లో సాఒవాచి సుతనువ్తే న కోప స్తే నాయమౌచితీ। 
త్వాం (పాపం య[త్పసాదేన (పీయే!తన్నా (దియే! తపః॥ | 4 


ప. వి. సా_ అవాచి _ సుతనుః _ లేన... కోపః _ తే_ న- అయం _ 
కాచితీ _ త్వాం _ [పాపం _ యత్‌ _ (పసాదెన _ (పియే! _ తత్‌ _ 
న --ఆదియే - తప. 


అర్థము. తేన-ఆ నటనిచే, సుతనుః= చక్కని శరీంము గల్గిన, సా=ఆ 
దమయ న్లి “హ్మేవియే-=ఓ (వియురాలా! తే=నీకు, అయం= 
కోపః-- కోపము, జొచితీా న్యాయముగాదు. న 
య|త్పసాదేన ; యత్స్‌= ఏ తపముయొక్క-. (పసాదేన = అనుగ హ 
ముచే, త్వాం--- నిన్ను, పాపం= పొందితినో, తత్‌ ఆ మహోపకా 
రము చేనిన తపమును ననగా నగ్నిహో(తాది క ర్మానుసఘ్టైనమును, 
న ఆ దియ==ఆదరింప(గూడదా (ఆనగా(దప్పక యాదోరింపవలయునని 
యర్థము) అని అవాచి = చెప్ప (బడినది. 
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సమాసములు ; 


జొచితీ: ఉచితస్య భావః కొచితీ : 
య,త్పసా దేన: యస్య పసాదః = యత్పసాదః, తేన-- య, త్పసాదేన. 


భావము ; 


ఆ నలమహారాజు, సొబగై. న యొడలు గల్లిన యా దిమయ న్తినిగూర్చి_ 
“ ఓ [వియరాలా! ఈ కోపము నీకు. దగదు. ఏలయనగా, ఏ యగ్నిహో(తాది 
క ర్మానుష్టానరూప మగు _తపమువలని యన్నుగవాముచే నిన్ను నేను బడసితినో 
యట్టి తవమునాచరించి. దాని నాదరించుట ముఖ్యముగదా! కాన సీవు రమ్మని 
విలచినను దాని నాదరించితిని. ॥14॥ 


లో నిశి దాస్యం గతోఒపి త్వాం స్నాత్వాయన్నాభ్యభీవదమ్‌ | 
తం (పవృత్తాఒసి మన్తుంచేన్మ న్తుం తద్వదవన్ష్య నే॥ 10 


పవి. నిశి. దాస్యం _ గతః. అపి -.ల్వాం _ స్నాత్వా - యత్‌ _ న- 
అభ్యఖీవదం _ తం _ (పవృత్తా - ఆని _ మన్తుం -_ చేత్‌ _మన్తుం 
తత్‌ _ వద _ వన్హ్యనే - 


అర్థము. హే వియే-= ఓ వియురాలా! నిశి — రా[తియందు, దాస్యం == నీకు 
. బానిసతనమును, (ఆనగా, సీ పాదములను(బట్టుట, సురత |శ మనొందిన 
నీకు విసరుట మున్నగువానిచే) గతః=-పొందితిని, స్నాత్వా=-స్నాన 
ము(గావించి వచ్చి, త్వాం నిన్ను, యత్‌ - ఎందువలన, నాభ్య 
భీవదం- నేను అఆభివాదమును (గావింప(బోలినో, తం=-ఆ యభివాదము 
గావింపక  పోవుటయను, .మన్తుం — ఆపరాధమును, మ న్రుం== ఆలో 
చించుటకు, (ప్రవృత్తా. ఆసిచేక్‌ = [వయత్నించిన దానవై యున్నచ్యో; 
తత్‌ = ఆప్పుడు, వద చెప్పుము. వన్ధ్య సే = నమస్కరింప(బడు 
చున్నావు. (పణిపాత ముచేత నపరాధమును కమింపవచ్చును గదా! 

యని యర్థము. 
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దాస్యం : దాసన్యభావః పై దాన్యం, తత్‌ = దాస్యం. 


భావము ? 


రీ [వియురాలా ! కా[తియందు నీ పాదములనుంబట్టుట. సురత శమ 
దొలగించుటకు విసనకజ్ఞచే విసరుట మున్నగు పనులను(గావించుటచే నీకు 
దాను(డనై తిని. స్నానము గావించి వచ్చి నీకభివాదనము చేయనందు వలని 
యపరాధము గూర్చి నీవు వివేచించినచో నా యపరాధము గూర్చి చెప్పవచ్చును. 
ఇప్పుడే నీకు వందన మాచరించుచున్నాను. “దాసుని తప్పు దండముతో నరి” 
యను లోకోక్తి పకారము నా దండిముచేతనే నీవు నా యపరాధమును 
తమింవ(దగును ॥1ర॥ 


హ్హా, ఇత్యేతస్యాః పదాసత్త్యై పత్రై షా _పేరికౌ కరౌ | 
రుద్ద్వా సకోపం సాతజ్యాం తం కటాె రమూముహమ్‌॥ 16. 
రా 


ఇతి - ఏతస్యాః _ పదాసత్ష్యై - పత్యా - ఏషా _ (పేరితౌ - కరౌ - 
రుద్భ్యా _ నకోపం - సాతజ్కం - తం - కటాశై 8 _ అమూముహమ్‌ । 


బ్ర 
ర. 


అర్థము: ఏషా = -ఈ దమయనన్తి, పత్యా - భర్తయగు నలునిచే, ఇతి -= ఇవ్విధ 

ముగా (చెప్పి) ఏత స్యాః = (వియరాలగ దమయ న్తియొక్క-, ' పదా 

సత్ర్యై pa పాదముల (బట్టుటకై ; _పేరితౌ = చాచ డిన, కరౌ = హస్త 

ములను రుద్ధ్వ్యా = తన చేతులలో నడ్డగించి, సకోపం = (పాద[గ వాణ 

మనెడి యనుచిత కార గమునుంజేయుటచే) కోపముతో(గూడినట్టును, 

సాతజ్క_ం =తన పాదములను భర్తతాకుట యనుచితమగుఓవలన 

భయముతో(గూడినట్టును, కటాన్మైః మ కడకన్నులచే, తం ఆభ ర్హను, 

అమూముహత్‌ = మోపాంపంజేయుచుండెను. "అనగా కామపీడితునిం 
గావించెనని యర్థము. 
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సకోపం ; కోపేన సపాతం యథా తథా == సక్‌ పమ్‌, 

సొతజ్యం : ఆతక్కేన సహితం యథాతథా = సాతజ్యం. 
భావము ; . 
“ఈ దమయన్ని = తన తర్తయిట్లు చెప్పి. పాదములకు వందనము 
గొవించుటక్రై, వానిని(బట్టుటకు( జేతులనుజాపగా నా చేతులను పారీంచి తన 
భర్త తన పాదములనుంబట్టుట యను ననుభితకృత్యమునకైై కోపించి; బేగడొంది? 


తన. కడకన్నులచే నతనిని మోహింపంజేసి, యతని. యందు కామము నుద్దీ 
వింపంజేసినది. "18 ఎ. ః. న, 


శ్‌ అవోచత తత _స్తస్వేం నిషధావా మధీశ్వరః | 
తదపాల్ల చల శ్రారా యులత్కార వశీకృతః ॥ st _ 7 


ప.వి. ఆవోచత _ తతః _ _ తన్వీం - నిషధానాం _ ఆధీశ్వరః య తదపాొబ్ల. 
చలత్తారా రులత్కార వశీకృతః ; ; 


ఆర్థముః. తతః.= ఆమె కడకన్నులచే మోహమును(జెందిన పిదప, తదపాజ్ల 
చలతారా రులత్కార వళీకృతః; తక్‌ — ఆ దమయ న్రియొక్క, 
అపాజ్జ = క డక న్నులయందు, చలత్‌ = కదలుచున్న, తారా - పాప 
యొక్క, రులత్కార = మెటజపుచే, వశీకృత। == స్వాధీనము చేసి 
కొన(బడినవాడై న( నిషధానాం - నిషధదేశ ములకు, ఆధీశ్వరః == (ప్రభు 
వైన నలుడు, తన్వీం = సుందరియగు (వీయుఠాలిని, అనగా కృశిం 
చివ దేహము గల్గిన దమయ గ్తిని, అవోచత = పఠీకెను, 
సమానములు వ. 
తదపాజ్ల చలతారా రులత్మార వశీకృతః: . 
తస్యాః అపాజం = తద పొట్లం, తదపాజై చలీ = తదపాొజ్ల చల స్తీ, 
తదపాజ్ల చల _సీచ సా తారాచ = తద పాజ్ల చలత్తారా, తదపాజ్ఞ చలత్తారాయా, 
2) 


18 శ్రీహర్ష నై షథము 
రులత్కారః = త దపాజ రులత్కార8, అతశః వశః సమ్పద్యమానః కృతః 
వీకృత 8, తదపాజ్ల చలత్తారా రులత్కా రణ వకృతః = త దపాట్ల చలతారా 
రులత్కార వీక్చత ః, 

భావము : 


ఇట్లు [వేయురాలి కడిక న్నులచే మోహముంజెందినపిదప, నా (వియురాలి 
కంటి పాపయొక్క- ' మెజవుచే వళమెన యా నలమహారాజు, ఆమెతో 
నిట్లు చెప్పెను. 1104 . 


ల్లా, కటాక్ష కపటారబ్ది దూరలంఘన రంహసా,. 
ద్భళశాం ఖీత్యా నివృ త్తం త్తే కర్థకూపం నిరూప్య కిమ్‌॥ 18 


et 
© 


కటాష కపటారబ్ద దూరంంఘనరంహసా - దృశాం - భీతా - 
నివృత్తం - తే _ - కర్ణకూపం = నిరూపష్య _ క్రిమ్‌. 


అర్థము: హే [వియే = ఓ [వియరాలా |! కటాక్ష కపటారళ్ధ దూరలంఘన 
రంహసా; క టాక్షకపట -- = కడకన్నుల( జూపుటయనెడినెపముచే, ఆరబ్ది = 
(ప్రారంభింపంబడిన, దూరలంఘనరోంవాసా _ దూరలంఘన = దూరదేశ 
మందు, పడుటవలని, _రంహసా= వేగముగల్లిన, తే = సీయొకి సై, 
దృశా = కంటిచే, కర్ణకూపం = చెలియనుదావిని, నిరూప్య == చూచి, 
ఫీత్యా. భయముతో, ననగా పడెదననెడి భయముతో, నివృత్తం కిం = 
మణిల బడుట యేర్చడినదా యేమి? లోకమునందుంగూడ దూరము 
నకు దాటుటకు (గోరిక గల్లి జనము సమీపమున బావియున్నచో నందు! 
బడెదమను భయముతో నా |బయత్న మును విరమించునుగదా ! దమ 
య స్టియొకి 3 కన్నులు కర్ప్షములకు వ్యావించి నువిణాలములును నుదీ 
శ్రములునై యున్న వని యర్ణ ము, 


సమానములు - 


_ కటాక కపటారబ్ధ దూరలంఘన రంహసా : 


వింశ నర 19 
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కటాక్షస్య కపటః కటాక్ష కపఓః, కటాక్ష కపటేన ఆరబ్ధం = కటాక్ష 
క పటారబ్ధం, దూరం లంఘనం —_ దూరలంభునం, దూరలంఘనస్య రంహః -— 
దూరలంఘన రంవాః, కటాష క పటారబ్ధం, దూరలంఘనర హః యస్యాస్పా = 
కటాన్ష్ష క్ర పటారబ్ధ దూరలంఘనరంవః, తయా = కటాక్ష కపటారబ్ధదూర 
లంఘన రంహసా. 


భావము : 

ఓ |వియురాలా ! సీకను, కదడకంటిని జూవుటయను నెపముచే 
దూరమునకు దూకుటకై యుపక్రమించినదై యెదుట కర్గరం[ ధమనెడి బావిని, 
జూచి యందు పడెదననెడి భయముతో మజలినదా యేమి ? అనగా లోకమున 
దూరమునకు దూకుటకై సాహనించెడి వ్యక్తి, యెదుట బావియన్నచో నా వని 
నుండి విరమించును. అట్టే యీ దోమయ ని కన్ను కడకంటినియాపుటక్రై. చెవి 
వరకును(బొడిగించిన తన్ను నింక ను(బొడిగింవ బయత్నింపగా నెదుట చెవియనెడి. 
బావి యుండుటవలన నందు పడెదనను భయముతో నా [పయత్నమునుండి 
విరమించినదని యర్థము, ఈ దమయగ్తి కన్నులు క ర్ణములవరకు వ్యాపించి 
పొడవై యున్నవని “సారాంశము 181 


శ్లో సరోషాఒపి సరోజాకి ! త్వముదేషి ముదే మమ; 
తపా౬పి శతపత్రస్య సౌరభాయైవ సౌరభా॥ 18 


న.వి, సరోషా _ అవి _ నరోజాశ్ని _ త్వమ్‌ - ఉదేషి -ముదే -మవ _ తప్తా- 
ఆవి _ ళతప్మతస్య - సౌరభాయ - ఏవ _ సౌరథా - 


అర్థము: హే సరోజాక్షి = ఓ తమ్మికంటీ ! సరోషాఒవ = సీవు రోషముగల 
దానివై నను, మమ =నాకు, ముదే = సంతోషమునకే, ఉదేషి'= అగు 
చున్నావు. తాత్కాలిక వు సౌందర ము కన్నులకు మిక్కిలి యా నన్గదా 
యక ముగదా ! తథాహి = అదియు క్రమ తప్తాఒవఏ = తాపము(జెండి 


20 శ్రీహర్ష నైషధము 
నను, నూర్యస్య = నూర్యునియొక్క_ ఇయం-- ఈ, సౌరఖా, - సౌరా 
నూర్యనంబంధముగల; థా --కాంత, శతప తస్య క మలముయొక్క 9 
సౌరభాయ == వరిమశమునకే_యనగా వికనింపంచేయుటదేంబ.మళము. 
నొసంగుటకే, (భవతి == కారణమగుచున్నది) కాని .ఎండించుటకు 
కొరణముగాదు, ' 


వి. నరోషయగు దమయ స్తి. నలుని వికాసమునక్షై హెతువనెడి వాక్యార్థమున 

కును, నూర్యకా న్లి తాపము కల్లినదై నను కమలమును వికసింపంజేయ 

టకు గారణమనెడీ వాక్యార్థ మునకు బిమ్భ [పతిబిమృ భావము(జెప్పుట. 
వలన దృష్టానాలంజ్కా.రము. 


సమాసములు -; 

సరోషా ; రోషేణ నవవ ర్తత ఇతి= నరోషా, 

సరోజాకి : నరోజే ఇవ అక్షిజీ యస్యాస్సా = == నరో జాతీ, తస్యాః 
నమ్బుద్ధిః, సరోజాకి : . 
సొరభాయ : నురభిణః భావః=- సౌరభం, తస్మై--సౌంభాయ. 
సౌరభా ; నూర్యస్య ఇయం -- సౌరి, సౌరిచ సా భాశ్స=- సౌరఖా, 
భావము ; 


ఓ తమ్మికంటివగు దమయ స్ట ! నవు రోషవడినను, నాకు శత 
పర్వమై యానన్టమునే చేకూర్తువు, నూర్యకాగి ని యెంత వేడియె నను( గమలము 


లను గ మలిపోనీయక వికనింవ(జేసీ వాని నెతావిని నలుగడల వ్యావింప్య 
జేయునుగదా 1. 1191. 


ట్లో. ఛేత్తుమిందౌ భవద్వ క్త బిమృవిభమ విభ్రమమ్‌। 
.. శే శరాజ మానక్క భిన్నభిన్న విధిర్విధిః॥ .. 20 


విశ సర్గ . స్త 


ప.వి. ఛేత్తుం - ఇందౌ _ భవద్య క్ర క్ర 9 విమృవ్మభ్రమవ్శిభమం త వే _ కా. 
"| జ్కయమ్‌ - ఆనజ్కే _ భిన్నభిన్న విధిః - విధః+ 


ఆర్థము; హె వియే- ఓ (వ్రయరాలా! భిన్న భిన్న విధిః = భిన్నభిన్న == మిక్కిలి 
విలక్షణమైన, విధిః — నిర్మాణ (పకారముగల్లిన,- విధిః = |బహ్మ, 
భవద్వ క్ర)బిమ్బ వి భమ వ్మిభమం; భవత్‌ నీయొక్క, వక్తి 
బిమృ = ముఖమణలముయొక ౪ విభమ = సౌందర్యము యొక్క, 
వ్మిభమం==[భమను,. ఛేత్తుం=-తొలగించుటకు, శళాజ్యం; శశ: 


కుందేటియొక్క_, అజ్క_౦-- చిహ్న మును ఆనజేే== గుట్తుగా(జే నెను, 
ఇతి = అని, * కరడానందేహించుచున్నాను. 


వి. 'శం|దునియందు రమయ సీ  ముఖసొందర్య (భాన్‌ ని నిరాకరణ ము 
లేకి పోయినను నౌ నిరాకరణమును శంకించుటవలనన్నుల్పేష, వ్యజ్టాక 
మగు క్కు యను (క్రియ నుపయోగించుటవలన నది వాచ్యము. 


సమాసములు : 


భవద్వ క్ర విమ్బ విభ్రమ విభ్రమమ్‌ : భవత్యాః వక్త0ిబిమృం:2 
భవద్వ క్ష౦ళిమృం _ భవద్వ క్రబిమృస్యవి; భమః == భవద్వ క్త మృ 
విభమః, భవద్య్వ క్తంబిమృ విభమస్య విభమః = భవద్య క్త9బిమృ 
వ్మిభమవిభమః, తం = భవద్వ క్ర 9 బిమ్బ విభమమ్‌. మ 
భిన్నభిన్నవిధి : భిన్నాశ్చ భిన్నాశ్చ భిన్న భిన్నాః, భిన్నభిన్నానాం 
విధిః = భిన్న భిన్న విధిః. 


భావము. వ 


, ్మప్రయరాలా ! | విలష్షణములగు నిర్మాణములను(జేయునట్టి యా (బ్రహ్మ, 
చళ్మద్రునియందు నీ ముఖ సౌందర్య టభా_ి సి గలుగక యుండుటకై _-యనగా నట్టి 
భమను వారీంచుట్నక్రై - యా చం్యదునియందుంగుందేటిని గుజ్ల్తుగా నుంబెనని నేను 
శంకింతును. ఈ విధముగా కుందేలును చం|దునియండు (గుజ్లు.గా యుంచనిచో, 


22 (శ్రీహర్ష నె.షథము 


(బజలకు చం దునియందు స్‌ ముఖదీమ్బృ(ఖాన్తి గల్లి యుండెడిది. ఆనగా 
దమయ స్తియొక ముఖసౌందర్యము చం్మదుని సౌందర్యమును మించినదని 
_ యాశయము ॥20! 


శ్లో, ళ్యామసర్తీ తటోత్సనై్నర్మొ క్తికై రిన్దుకుకివై ౬| 
బిద్ధస్పర్గతరావర్థాః (పసన్నాః స్వాదవ_స్తవ॥ 21 


ప.వి. తా మవర్ణి త టోత్పనై కి - మౌ కీకె = ఇందుకుక్షిజై 8 - ఐబదస్పర్ల 
ళు నా అనీ మాలు | మాల అ ధి 
తరాః = వర్ణాః - [పనన్నాః ల స్వాదవః _ తవ. 


ఆర్థముః _పసన్నాః=నిర్మ ములై న, స్యాదవః మై మనోహరములై నవియు, 
ననగా వినుటకు(గోరిక ను(బెంచునట్టవియు, (మిక్కిలి మధురముల్ర నవి 
యును) తవ నీ యొక్క, వర్ణాః=- అక్షరములు, ఆనగా సీవు ఉచ్చ 
రించునట్టి యక్షరములు, త్మోమపర్ది తటోత్పనై్నైః; త్మామపర్థి యనెడి 
నిర్మల జలములుగల నదియుక్క, త దే-గట్టునందు, ఉత్పనై్నైః = 

' ఉద్భవించిన, కావుననే స్వచ్చములై న, ఇందుకుక్షిజై 1, ఇందు== 

చర్మదునియిక్క కుత్నీదై 8= గ ర్భమునుండి యుద్భవించినవై న, కావు 
ననే యమృత సమృన్షముచే మధురములై నవియనగు, మౌ క్తి కై ః= 
ము త్రియములతో, బద్ధ న్పర్ధతరాః; బద్ధ క ట్ట[బడిన, న్పర్ధత ఠాః = 
అధిక మగు కలహము గల్లిన అనగా పోటీ గల్లినవిగా (భవ న్లి== అగు 
చున్నవి) ఆ ముత్తెముల కంచెను, సీ పలుకులలోని యతరములు 
మిక్కిలి స్వచ్చములును మధుర ములునై యున్నవి. 

సమాసములు ; 
తా(మపర్ణీ తటోత్పనై్నాః : తామపర్హ్యాః తటం -— తా మపర్టీత చే 
ఉత్పన్నాని = త్మామపర్షీ తటోత్పన్నాని, తైః = తా మపర్ట్‌ 
త టోత్పనె్నః. 
ఇందుకుషీజై ః : ఇందోః కుక్నీ8 -- ఇందుకుక్నిః; ఇందుకు క్నేః జాయన్ల 
ఇత == ఇందు కుక్షిజాని, తేః=ై ఇరిదుకుక్నిజై 8. 


వింశ సర as 

బద్ధన్పర్థ తరాః : బద్ధాస్పర్థా యేషాం లే= విద్ధస్పర్థాః, అతశ యేన 

బద్దస్పర్గాః == బర్హస్పర్టత రాః. 

0 (ణి ఛి ఛి 

భావము ; 

నీవు మాట్లాడెడి యక్షరములు ప్రసాదగుణముతోడ( 'గూడినవె, 
న్వచ్చములై. రుచియు క్తములై యనగా వినుటకు(గోరికను వర్ధిల్హజేయుచున్న వై ; 
స్వచ్చజలములు గ అదిగొ (బసిగ్భనౌాందిన త్మామపర్జీయను నదియొక్క గట్టున 
నుద్భవించినవియును, చందుని గర్భమునుండి యుద్భవించినవియంనగో 
ము తెముఖతో మిక్కిలి కయ్యమును( గట్టినవై యనగా నై నై ర్మల్యమునం నా 

ము _త్రములను సైతము మించినవై యున్నవి. n21n 


లై. త్వర్గిరః కీరపాథోదేః సుధమైవ సహోత్ధితః । 
అద్యయావదహో। ధావద్దు గ్దలేప లవస్మితాః i ry 


వ. వి. త్యద్గిర _ శత్షీంపాథోధేః- సుధయా _ ఏవ - సహ _ ఉత్హతః _ అద్య. 
యావక్‌ _ అహో _ ధావద్దుగ సలేపలవస్మితాః. 

ఆర్థము: హౌ [వియే== రీ [వియురాలా! త్వదిరః = నీ మాటలు సుధయాసహ= 
అమృత ముతోడ , శీర పాథోభేః.. పాలక డలినుండి, ఉత్తితా (ఇవ) ==. 
లేచినవోయనునట్టున్న వి. ఇందువలన వాటితో సీ మాటలకు సంపర్మ.. 
ముండుటవలన నద్భుత మువల నా మా౬టలకు, దియ్య (దనము ఐలియ( 
బడుచున్నది. ఆద్యయావక్‌ == నేటివరకును, ధావద్దుగ లేపలవస్మితొః == 
ధావశ -- పారుచున్న, దుగ్గలేప == (పాలక డలియందుండుటవలన) నంటు 
కొనిన పాలయొక్క, లవ.=-బఓిందువులనెడి, స్మితాః = మన్దహాసములు 
గల్లినవిగా లేదా, ధావత్‌ = నవించుచున్న, దుగ్ధ = పాలయొక గా? లేపా 
లేపమునకునంటిన, లవ= బిందువులనెడి, స్మిత == చిజునగ వులుగ లవిగా 
(పరిలక్య_నై== చూడ (బడుచున్న వి) అహో = ఆశ్చర్యము, చిలునగ 
వనెడి నెపముచే(/ బాలతో( బూయంబఐడినందువలన సీ మాటలు అమృత ము 
తో(డను, పాలతో(డను(, బాల్కడలినుండి యాబ్భ్‌వించినట్టు ఊహింవః 
ఐడుచున్నవి. అట్టు కానిచో నవి యా విధముగా నుండనేరవు. 1221 


24 ్రీహర్షి నై వథము 
శ్రో. ' పూర్వపర్వత మాళ్చిష్ట చన్జిికళ్చన్టమా ఇవ 1, 
అలఇఖ్బ్యకే స పర్యజ్క మజ్క స్మృజ్కామిత [పయః n 23 


ప. వి. వూర్వపర్వతం - ఆరి ష్టచన్టి)క యు చన్ద్రమాః. - ఇవ _ ఆలబ్బ,(కే ఎ 
సః - పర్యజ్క-మ్‌ - అజ్బసజ్క-మిత| వియః - 


చన్హు/ండు, పూర్వ పర్యతమివ=- ఊదయ్యాటదినివలె, అజ్క్య. స్మజ్కమిత 
[వేయః, .. అజ్క- =- ఒడియందు, స్‌ జ్య మిత == కూర్చుండ బెట్టుకొనిన, 
(వీయః= వీయరాలగు దమయ న్తిని( గల్లినవాడై., సః ఆ నలుడు. 
పర కిక్కందా మంచ మును, అలజు న [కే — ఆలంక రించెను. 


అర్ధము: ఆక్షిష్ట ==స్పృశింప (బడిన, చస్టింక॥ == వెన్నెలగల్లిన, చస్ధ్రిమాః = 


పూర్వపర్వతం ॥ పూర్వస్యాం పర్వతః వూర్వపర్వత*, తం 

పూర్వపర్వతం, 

తశ్లిష్ట చన్చి)కః : ఆక్షిన్ట వ చన్దికా. యేన సః=ఆశ్టిష్ణ చన్దిరికః. : 

అజ్యుసజ్యామిత ప్రియః : అజ్కే_ నక్రామికా=అజ్బ్యస జ్రమిఠా, 

అజ్కస్మజ్కమిత [వియా యస్య సః ఆజ్యసజ్క్యమిత| వీయః. 
భావము : 


వెన్నెలతో గూడిన. చందుడు, ఉదయ పర్వతము నెట్టలజ్కరించునొ 
యశ్లే యా నలమహారాజు, తన (వీయరాలగు దమయ సన్తి నొడియందు. జేర్చు' 
కొని మంచము న: జృ-రించెను. 128) 


శ్లో ప్రావ్యడారమృణామ్ఫోదః స్ని గోద్యామివ స స (ప్రియామ్‌ | 
౧ 
పరిరభ్య చిరాయాఒస్య విశే షాఒ2 యాస ము క్రయే u 24 


ప. ఏ. (ప్రావృడార మృణామ్భోదః - న్నిగ్గః - ద్యామ్‌ _ ఇవ. సః _ 
(వియామ్‌ - సరిరభ్య. - చిరాయ'- అన్య - విశ్తేషాఒఒయాసము క్రయే. 


వింశ సర లిక్‌ 
౧ గ ల . 


అర్ధము: న్నీగ్గః==ద మయ నింగూర్చి ప్రీతిగలవా(డున. (పతా న్రరమున - జల 
మును లోన(గల్లినందువలన నునువై నదియును) నగు, సః==ఆ నలుడు, 
(పావృడారమృణామాదః; [పావృట్‌ = వర్ష బుతువు యొక్క, 
ఆరమృ= (ప్రారంభమందలి, అమ్మోదః = మేమము, ద్యామివ-- ఆకస 
మునువలె, విశ్రేషా౬ = యాసము క్త క్రయే విశ్లేష=- వియోగ ము యొక్క, 
ఆయాస కష్టమును, ము క్రయే=వదలుటకై [వియాం=్మవియ. 
రాలగు దమయ చిని, పరిరభ్య = కౌగలించుకొని, చిరాయ- చాలా 
కాలమువరకు, ఆస__ ఉండెను. చాలకాలము కౌగలించుకొని యుండెనని 
యర్థము. 


ప్రావృడారమృణా మోద : ప్రావృషః ఆరంభణం = (సావృడా 
రంభణం, (ప్రావృడార మృణే లమ్మెదం యా పావృతారమృణామ్చర 
విశ్లేషాయాసము కయే : విశ్తషస్య ఆయాసః == వి శ్లేషాయా నః, విశ్తేషా 
యాసన్య ము క్తి వై = విశ్లేషాయాస ము క్తిః, త స్య = విశ్లేషాయాస 
ముక్తయే. 


_ న్నిస్థడనగా దిమయ న్లివె (వీతేగలవా డైన యా నలుడు స (న్నిగ్ధమైన 
యనగా సీటినిలో నంగల్లియన్నందువలన నునువెన మేఘము. వర్ష ర్త (పార ౦భమున 
ఆకాశ మునువలె) వియోగకష్టమును( దొలగించుటకై వియరాలై న డమయ నిని 
గౌగ లించుకొని చిరకాలము 'భోభించెను. అనగా వర్షర్తు | పారంభమున, సీటితో 
నిండిన మేఘమాకాశము నంటియున్నట్లు, నలుడు దమయ న్రిని గౌగిలించుకొని 
 యుండెనని యర్థము, 124 


ళో. . చుచుమావ్య మసౌ తస్య రనమగ్నః (శితప్మితమ్‌ | 
నభో మణిరి వా మోజం మధుమధ్యాను బిమ్బితః ॥ 25 


26 శ్రీహర్ష నై షధము 


ప. వి. చుచుమ్చు - ఆస్యమ్‌ _ అసె _ తస్య - రసమగ్నః - (శితన్మేతం - 
నభోమణిః _ ఇవ _ అమోజం _ మధుమధ్యాను బిమ్సితః. 


ఆర్థము. రసమగ్న, రన = ఆనురాగసాగరమందు, మగ్నః == మునిగిన, 
అసౌ ఈ నలమహారాజు, [శితస్మితం = నవ్వుతో (గూడిన (యనగా 
నాలింగనము చేసుకొనుట వలని యానందముచే. గోపము తొలగిన) 
త స్యః = ఆ దమయ న్తియొక్క, ఆస్య౦== ముఖమును, మధుమధ్యాను 
బిమ్బిత:, మధుమధ్య; మధు -- పద్మ మక రన్షముయొక్క్ట, మధ్య = 
మధ్యభాగ మున, అనుబిమ్బిత 8 = [పతిబింబించిన, నభో మణి? = నూర్యుడు 
ఆమోజపివ ౫ పద్మ మునువలె, చుచుమ్చు — ముద్దిడుకొనెను. 
నూర్యునకును కమలమునకును దూరమున్నను | పతిబింబరూపమున 
దగ్గర నుండుటవలన ముద్దిడుకొనుటలో ననుపప్తి లేదు. 


సమాసములు.: 


రసమగ్నః : ర సేమగ్న == రనమగ్నః. 

శితస్మితం : శతం న్మితం యేన తక్‌ = [శితస్మితం, తత్‌ = 

(శితస్మిత మ్‌. 

నభోమణిః : నభసః మణిః=నభోమణిః. 

మధు మధ్యాను బిమ్బితః : మధునః మధ్యః = మధువధ్యః, మధుమధ్యే 

అనుబిమ్బితః -- మధుమధ్యాన.బిమ్బిత ౭. 
భావము .: 

ఆనురాగ సాగరమునందు మునిగిన యీ నలుడు తాను గట్టిగా. 
గౌగలించుకొనుటవలన( గోవము తొలగి మన్హహోసముతో ( గూడిన యాదమయ గని 
మోమును, పద్మమక రనమునందు( (బతబిమ్బంచిన నూర్యుడు పద్మ మునువలె 
ముద్దిడుకొనెను. నూర్యుడు పద శమునకు దూర మునందున్నను నాతని (పతిబిమృము 
దగ్గర నుండుట వలన ముద్దిడుకొనుట యందనుపప 8 లేదు. 1251 ' 


rc I 
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శో ఆథాఒఒహాయ కలాం నామ పాణినా స [పియాసభీమ్‌ | 
పురసా ద్వేశితామూచే కర్తుం నర్మణి సాక్షిణీమ్‌ ॥ 26 


ప.ఏ. ఆథ _ ఆహూయ - కలాం - నామ - పాణినా. సః - పీయాసభీమ్‌-_ 
వురసాత్‌ - వేకితాం _ ఊచే . కర్తుం - నర్మ ణి _ సాశ్షిణీమ్‌. 


ఆర్థము;: ఆథ్ర=-అట్లు ముద్దిడుకొ నిన విచప, సః==ఆ నలు (డు, కలాంనామ- 
కలయను పేరుగల్లిన, _వియాసఖీం; పియా=|వియురాలగు దమయసస్తి 
యొక్క, సభీం = చెలికత్తెను, నర్మణి = పరిహానకేశియందు, 
_సాక్షిజీం==పత్యశ్నముగా దర్శించు దానినిగా; క రుల = చేయటకు, 
పాణినా = చేతిసంజ్ఞచే, ఆహాయ = బిలచి, వురసాత్‌ =- ఎదుట, 
వేశిశాం= కూర్చున్న దానినిగా (కృత్వా చేసి) ఊచే= పలికెను, 


పీయాన ధీం: [వియాయాః నఖీ=|వియాసభీ, తాం-__ (వియాసఖీమ్‌. 
భావము ; 


నలుడు దమయ న్లిని ముద్దిడుకొనిన విదప, కలయను, [వియరాలి 
చెలికత్తెను, పరిహాసకేళిని జూచుదాననిగా. జేయుటకు! జేతితో( బిలచి యెదుట, 
_ గూర్చుండ( బెట్టి పలికెను. 1261 


శ్లో, కస్మాదస్మాక మచద్దాస్యా వయస్యా దయతే న వః?। 
ఆస కా భవతీష్వన్యం మన్యేన బహుమన్యతే॥ 21 


ప, వి. కస్మాక్‌ _ అస్మాకమ్‌ _ అబ్లాస్యా - వయసా _ దయతే _ న _వః-_ 
ఆనక్తా _ భవతీషు . అన్యం _ మనే _ న బహు _ మన్యతే. 


ఆర్థము. హే కలే==ఓ కలా! ఆద్దాస్యా = పద్మముఖియగు, వః== మీయొక్క, 
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నదయతే = = దియ'పెట్టదు. మన్యే= సే ను ఆలోలించుచున్నాను. భవ 
తీష మీయెడ, ఆస కా = ఆనురాగ ము గల్లినద్దె, అన్యం=మటి 
యొకని, న బహుమన్యతే = ఆదరించు టలేదు. 


అభ్రాస్య్యా : ఆబ్దమివ ఆస్యం యస్యాస్సా= ఆద్దాస్యా. 
భావము ; 
జ కలా! తమ్మ మోముగ గల మీ చెలిక త్రెయగు సి దమయ ని యెందు 


వలన నాయెడ దయ(జూపదు! మీయెడ ననుర కురాలై. మటీయొకన్‌ నాద 
రించుటలేదు. 


శో ఆన్వ గ్రాహ మయా (పేయా న్ని స్వోపనయాదితి! | 
న విప్రలభశే శా తావదాలీ రియమలీక వాక్‌॥ 28 


ప. వి. అన్వ(గ్రాహి - మయా - (వేయాన్‌ నిధి _ స్యోవనయాక్‌ - ఇతీ 
న _ వి పలభలతే - తావక్‌ _ ఆలీ? - ఇయం _ అలీక వాక్‌. 


అర్ధము. మయా=నాచే ననగా దమయ న్సిచే, నిశి = = రాత్రియందు, స్యోపన 
యాత్‌; స్య=తన్ను, ఉపనయాక్‌ == సమర్పించుటవలన ననగొ దన 
శరీరమును దానము చేయుటవలన, (పేయాన్‌ == మిక్కిలి పియడైన 
నలుండు, ఆన్వ[గాహి = అిన్ముగ హింప(బడెను, ఇతి= అని, అలీక 
వాక్‌ == అసత్య మును? జెప్పునట్టి, ఇయం ఈ చెలిక శై, 'తావల్‌ మ — 
సకలురై న, ఆలీః = చెలిక త్రై లను, న విప్రలభతే (కీర) == మోసగించదా 
యేమి? & తప్పక మోనగించును. అందువలన తాను రాత మిక్కిలి వియు( 
డగు నలునకై తన దేహము నర్పించితినన చెప్పెడి మాటను, ఏ) నమ్మకుండు. 


(పేయాన్‌ వ అత్యంతం (వయః == పేయాన్‌; 
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స్ర్వోపనయాత్‌ : న్వస్యాః ఉపనయం= స్వోపనయం, తస్మాత్‌ = 
స్మోపనబూత్‌. ee 
అఫీకవాక్‌ ః ఆలీకం వాచి యస్యాస్సా== అలీక వాక్‌ | 


భావము : 
దమయ న్తినె న నేను రాత్రియందు నాదేవామును సమర్పించి నాకు 
మిక్కిలి _ద్రయుడైన నలుననుగ వొంచితిననీ చెప్పెడి. యీ (పేయసి, చెలిక లె 
లగు మిమ్ములనంద టీని నసత వచనముచే మోనగించుటలేదా యెమి? తప్పక 
మోసగించుచున్న దని యాశయము. కాన నామె మాటలు నమ్మ (దగినవికాపు. 28 


ట్లో. ఆహస్మైషానలాదన్యం నజుషే మననేతి యక్‌ | 
_ యౌవనేనానుమిశే నాస్యా స్త స న్కృషాఒభూన్మనోభువా॥ 29 


వి. ఆహ స్మ - వషా _ నలాత్‌ యం అన్యం న. 'జుషే - మనసి. - 
ఇతి _యత్‌ _ యౌవనేన _ అనుమితేన _ ఆస్యాః - తత్‌. - మృషా 
ఆభూర్‌ _ మనోభుజా శ 


ఆర్థము. ఏషా ఈ షీ చెలిక 'కైయగు దమయ. న్లి, నలాత్‌ -నలుని కంటె, 
ఆన్యం = మణియొక' వురుషని, మనసా (ఆవి)=- మనన్సుచేతను, 
నజుషే == సేవించను. ఇతి యత్‌ ఆహన్మ = ఈ ఆని దేనిని. చెప్పినదో, 
ఆన్యాః = ఈ మీ చెలిక తై, యొక్క, తత్‌== ఆమాట, యౌవనాను 
మిఠేన యౌవన యౌవనముచే, అనుమితేన = ఊహింపంబడిన, మదో 
భువో == మనస్సునందుద్భవించిన కామునిచే! ననగా ఏషా మనోభూమలీ- 
యౌవనవత్త్వాల్‌; యా చూ యౌవనవతీ సా నా- మనోభూమతీ = ఆని 
"యనుహనముచే విషయీక రింపంబిడిన కామునిచేనని యర్థము) మృషా. 
ఆసత్యముగా, అభూత్‌ = ఆయెను. 


వి. నాకంటె నితరనీ 'మనస్సుచేతను సేవింపనని చెప్పి నాకంటె నితరుండైన 
' మన్మథుని మనస్సునందు సేవించుట వలన నామాట యసత్యమైనదని 
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యరము. కటు నిందను వెపముగావించి యీమె నాయందేయనుర క్రురాలని 
ఛి ౧ 
స్తుతించులచే, నిట వ్యాజ సుత్యలజ్కార ము, 
సమాసములు ; 
యౌవనానుమితేన : యొవనేన అనుమితః-- యౌవనాముమిత:, తేన 
యౌవనానుమి తేన । 
మనోభువా ; మనని భవతీతి మనోఖాః, తేన=ూ నువోభువా। 
భావము ; 


మీ చెలిక_థ్రెయగు నీ దహయన్తి నలునికంచె నితరుని మనన్సుచేతను 
సేవింపనని చెవ్పినమాట, యౌవనముచే నామె మన్మథునితో గూడినదని 
యూహించుఓవలన నసత్యమైనది. ఏలయనగా యౌవనమువలన నామె నాకంటె 
భిన్నుడై న మన్మథుని, నేవించుచున్నదని యనుమాన [పమాణముచే సిస్థంచు 
చున్నది. ఇట్లు నిందించి యామె తనయెడనే యనురక్తురాలని న్తుతిగా నిందను 
పర్యవవహనము, జెందునట్టు చెప్పి యామెను నలుడు పశ ంనించెన. 


బో. ఆస్యహసౌన్దర్య మేతస్యాః శృణుమో యది భాషనే । 
తద్ధి లజక్ఞానమన్మాలేః పరోక్షమధునాఒపి నః ౪ 0 


పవి. ఆస్య సొన్లర్యమ్‌ య ఏతస్యాః - శృణుమః _ యది _ భాషసే 
తత్‌ _ హి _ లజ్ఞానమన్మా లేళ - పరోక్షం _ అధునా _ అవి . నః. 


ఆర్థముః ( హేకలే == ఓకలా! ) ఏశ్రస్యాః == ఈ నీ చెలిక _తెయొక్కు, 
కన ors గూర్చి, యది భావనే = వర్ణించితివో; 
(శదా=- అప్పుడు) శణుమః = మేము వినెదము. ఏమనగా. నామె 
సీ యొడియండే కూర్చొని యున్నది గదా! కాన మా వలన వినుట 
యెందులకు? మీకు కనబడుట లేదా యేమి? యిని అనినచో చెప్పుచుము. 
హీ ఏలయనగా, లజ్ఞానమన్మౌలేః; లజ్ఞా = సిగ్గుచే, నమత్‌ వంగిన, 


మౌ ౬8 = శిరముగల్లిన, (ఏతస్యాః = ఈ దమయ ని యొక్క. తత్‌ 
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ఆముఖళోభ, ఆధునౌ=_వీ == ఇప్పటికిని అనగా వివాహమునకు తర్వాత 
గూడ, నః -- మాకు, పరోక్షం -- నేత ములకు దూరమైనది. అనగా 
కానరాదని యర్థము. కాన నీమె లజ్జను వదలి తన ముఖపద్మమును 
మాకు చూవునట్టు చేయుమని యర్థము. 


ఆస్యసొన్సర్యం ; ఆస్యన్య సౌన్దర్యం == ఆన్యసౌన్దరరం, తత్‌ ==: ఆస్య 
సౌన్దర్యమ్‌: 

ల జ్ఞానమన్మాలేః : లజ్జయా నమన్‌ మౌలిః యస్య సః == లజ్ఞానమన్మాలః, 
తస్య ఐజ్ఞానమన్న్మౌ లేక: 
పరోక్షం: అక్షోః పరస్తాల్‌ = పరోక్ష మ్‌: 


భావము: 


ఓ కలా! ఈమె ముఖ సౌందర్యమును గూర్చి నీవు వర్ణించినచో మేము 
వినగలము. కాని నాయొడి యందే యన్నప్పుడామెయొక్క ముఖ సౌందర్య 
మును(గూర్చి మావలన వినవలనినయవనర మెమియని [పళ్నింపకుము. ఏలయనగా 
నామె నాయొడి యందున్నను, లజ్జతో ముఖమును వాల్చి యున్నందువఅన 
నిప్పటికిని అనగా వివాహమైన పిమ్మట గూడ నామె ముఖమును మేము చూడ 
జాలక పోవుట వలన నామె ముఖ సౌందర్యము మాకు నేేతగోచరము కాలేదు, 
కాన లజ్జ నీమె వదలి తన ముఖపద్మము నెట్టు చూపగలదో యావిధముగా నీవు 
చేయవలనినదని యాశయము ॥80, 


న్లో. పూర్ణయైవ ద్విలోచన్యాసై షాలీ రవటోక్రతే | 
ద్రాగ్భృగ న్లాణునా మాను మన్తుమ న్తమి వేక్షతే 11. 31 
ప.వి: వూర్ణయా - ఏవ - ద్విలోచన్యా - సా _ ఏషా - ఆలీ? - ఆవలోక తే- 


(దార్‌ _ దృగ న్తాణునా - మాం. తు _ మన్తుమే నమ్‌ - ఇవ . 
ఈక్షతే - 


88 ట్రీహర్ష నైషథము 

ఆర్థము: సా=-ఆ విధముగా లజ్జచే తలను వాలిన, ఏషా = ఈ దమయ న్ని, 

 వూర్ణయెవ == సమ్మగమే యైన; ద్విలోచన్యా == రెండు కన్నులే, 
ఆలీ: _ చెలిక _తెలను, ఆవలోక తే=- ==చూచుచున్నది, మాన్తు = = నన్నో, 
మన్తుమ న్తమివ=- నేరము. గావించిన వానినివలె, (దాక్‌ =- =. క్షణకాలము, 
దృగనాణునా; దృక్‌ = తై ఓక న్మేైతముయొక్క, అన = క టాక్షము 
యొక్క, అణునా == స్వల్ప భాగముచే, ఈక్షతే _ చూచుచున్నది, 
నేరము చేసిన వానిని జనము అసూయతో కటాక్షలేశముతో నెట్టుచూచునో 
యట్లు దమయ న్తి తన్నుజూచుచున్నదని యర్థము. 


ద్యిలోచన్యా : ద్యయోః లోచనయోః, నమాహారః == ద్విలోచనీ, 
తయా-=ద్విలోచన్యా.: 
ద్వగన్తాణునా : దృశః అ వః = దృగ న్లః, దృగ చ్రశ్యతణ! = 
దృగనాణుః, తేన దృగనాణునా. | 
మన్తుమ న్రమ్‌ ; మన్తుః అన్యఅ స్తీతి=- మన్తుమాన్‌, తం== మన్తుమ న్లమ్‌, 


భావము : 


ఆ విధముగా సిగ్గుచే తలవాల్సిన యీ దమయ ని రెండు కన్నులతో, 
సమ]గముగా( 'జెలిక _క్రేలను( 'జూచుచాన్నది. నన్నో యపరాధునివలె కటాశ్న 
లేశ ముతో, జూ చుచున్నది. లోక మున జనము నేరము చేనీనవానిని జుగుప్పచే, 
కటాశ్షలేశముతో, జూచుటగలదు గదా. !811 


శ్లో. నాఒ౬లోక తే యథేదానీం మామియం తేన కల్పయే। 
యోఒహం దూత్యేఒనయా దృష్టః సోఒపి వ్యస్మారిషీదృశా॥ 


ప. విన. ఆలోకతే _ యథా. ఇదానీం - మామ్‌ _ ఇయం _ లే-న- 
కల్పయే -యః_ అహం _ దూత్యే' - ఆనయా _ దృష్టః సః - 
అవి _ వ్యస్మారిషి య ఈద్భకా _ 


వింశసర్గ =. 88 .. 
ఆర్థము, ఇయం=-ఈ దమయన్టి, యథా=వీ విధముగా, ఇదాసిం == ఇప్పుడు, 
మాం= నలుడై న నన్ను, నాఒలోకతే. -- చూచుటలేదో, తేన == అట్లు 

చూడక పోవుటచే, కల్పయే = ఇట్లు ఊహించును. యత్‌ = ఏమనగా, 
యః-- ఏ, ఆహం-- నేను, .ఆనగా నలువగను, దూత == ఇం దాదులకు 
దూత్యము చేయుకాలమునందు, అనయా వ మీ దమయ న్తిచే, దృష్టః 
(సమ్మగ దృష్టిగల నే త్రముల జంటచే) చూడ (బడితిని. 'సోఒవి. 
అటువంటి, అవాం- నేను, ఈద్భకళా=- ఇప్పుడిటువంటి వ్యాపారముచే, 
మాం=నన్ను, అవశ్యన్త్యా = చూడనటువంటి, అనయా== ఈ దమ 
యృ్గిచే, వ్యస్మారిషి == మటువంబడితిని. మజువకయన్నణో సీమె 
నన్ను 'పూర్యమువలె నాదరముతో చూచెడిది. 


సమాసములు ; 
దూత్వ్యే : రూత స్యకర్మ == దూత్యం, తస్మిన్‌ = దూత్యే। 
భావము ;. 
ఈ దమయన్తి. యిప్పుడు 'నన్ను. జూడనందువలన - నింద్రాదులకు 
దూత్యము( జేయనవుడు నన్ను సమ్మ గ్రదృష్టిగల నేత్రములతో( జూచిన యీమె. 


యివ్పుడిట్టి వ్యవహారముచే నన్ను మజచిపోయినది. అట్లు కానిచో సీమె ముందు _ 
వలె నన్ను సాదరముగా స్మరించెడిది. గలి 11 


ల్లో; రాగం. దర్శయతే నై నైషా. వయస్యాః ఘానృకాఒమృశతై 81 
మమ త్వమితి వక్తుం మాం మానినీ మౌనినీ పునః॥ ౪88 


ప.వి. రాగం-దర్శయతే -సా-ఏషా -వయస్యాః - సూనృతామృతై. 8 -మమ -త్వమ్‌ - 
. .ఇతి-వ క్తుం-మాం-మానినీ-మౌనినీ-పునః। ... 
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త్‌ 


అర్థము? గాడా అటువంటి, వీపాడా ఈమె, సూనృతామృతై ః = సత్యములును 
(పీపములుగగు _ కచనములచే,  వయస్యాః = చెలిక తెలమద్దేశించి( 
రాగ౭=మై తిని, దర్శయతే = వెబ్రడిజేయచున్నది, ' మానినీ 
మానవంతురాలగు నిడమయ న్లి, మాం పునఃజనన్నో, ్వని=ా నీవు, 
మదు నాకు సంబంధించిన బాడవ్ర'” ఇతి అని, వక్తుం= చెప్పు 


టకు, మౌనినీ== మౌనము వహించినదై యున్నది. ఈమె చాల దయ 


మాలిక దని నిందయు, బిడియము గలదని న్తుతియుంజేయంబడినది, 


మానివీ : మాన; అసారః అ స్తీతి = మానినీ, 
మానినీ: మౌ:మస్యాః అ _ప్రీతి=- మౌ నినీ॥ 
భావము : 


ది 
మయి, a A] “సీర నాకు సంబంధించినపాడవి ని చెప్పుటకు 


మౌనము దాల్చియన్న డి, అనగా నొకవిథధముగ సీషు నిర్ణయురాలనియు, మలి 
యొక విధముగ సీజు ఐజ్జాళువనియు నాశయము. 7 HAI 


ళో: కాంనా మ_న్రయతే నామ, నామగావా మియం సఖీ, 
కలే నలేతి నాఒఒస్మాకీం స్పృశ త్యావ్య్వాంతు-జిహ్వయా ॥ 84 


ఓరి 
ల 


. కాం-న-ఆమ _న్ష్వయతే-నామ-నామ[గాహమ్‌-ఇయం-_ సఖీ -౩ తే. నలఏ 

ఇతి-న-అస్మాకీం-స్పృళతి _ ఆహ్వాల-తు-జీహ్యయా _ 
అర్థము: హేకతే= ఒకలా! ఇయందాఈ, నఖీ=నీ చెలిక జ, కాంనౌమ ౫ (౬ 
చెలికత్తెను, నామ[గాహంవ పేరును | గహించిన, ఆమ న్తీయతే= 
పిలువదు? అనగా చెలిక_త్రైలందథిని పిలుచునని యరము, తుాకాని 
® రాల లక్‌ 


వింశ సర్గ లిక్‌ 


గి 
అస్మాకీం మనకు సంబంధించిన, “నలి ఇతి==నల! యనెడి, 
ఆహ్వాం == పేరును, జిహ్వయా(అపి) = నాలుకచేతను, నస్పృళతి== 
అంటదు. నన్ను పేరుపెట్టి పిలువనపుడు, రహస్య సంభాషణమున 
కవకాశమే లేదని నిందయు, భ_్హను(బేరుపెట్టి పిలువకుండుట యుచిత 
మని స్తుతియు చేయబడినవి. 


సమాసములు : 


నామగాహమ్‌: నామ, గృహీత్వా == నామ గ్రాహమ్‌ 
అస్కాకీమ్‌: అస్మాకమియమస్మాకి, తాంచఅస్మాకీమ్‌! 


భావము ; 


ఓ కలా! మీ చెలిక త్రెయగు దమయ ని తన చెలిక త్రెలతో నెవ్వతెను( 
బేరుపెట్టి పిలువదు? అనగా నందజిని* బేరుపెట్టియే ఫిలచుచున్నది. కాని 
“నలి యను నాపేరును మాతము నాలుకతో నంటనేయంటదు. ఇక నామె 
నాతో రహస్య సంభాషణ లేవి చేయును? అనగా వాని కవకాశము లేదని 
యర్థము. రహస్య సంభాషణముల( జేయదని చెప్పుటవలన దమయ చికి 
నిందయు, భర్తను బేరుపెట్టి పేలువరాదుకాన నట్టు పిలువనందువలన స్తుతియు 

నేర్పడినవి.।ణీ4॥ 


శో? అస్యాః పీన స్తనవ్యా స్తే హృదయేఒస్మాసు నిరయే! - 
అవకాశలవోప్య సి సి నాాత కుత్ర బిభర్తునః॥ .- 85 


వి, అస్యాః _ పీన _స్తనవ్యాప్తే - - హృదయె - అస్మాసు- నిర్ణయ - అవకాశలవః = 
అపి-అ_స్తి-న-అ|త -కు త-బిభ ర్హు-నః. 


అర్థము: పీన_స్తనవ్యాప్తే : పీన-- బలసిన, _స్తనవా స్తనములచే, వ్యా_ఫే== 
'సమ్యగముగా న్యాకిమింప బడినదియ, అస్మాసు==మాయెడ, . నిర్ణయే 
==దయలేనట్టి, అనగా వెలుపలను .లోపలను. నవకాశ లేళ ముగూడా 
లేనట్టి, అస్యాః== ఈ దమయ న్తియొక్క, హృదయే. వక్షఃస్థలము 


తగి శ్రీహర్ష నైషధము 


ను హృదయమందు, కుత ==ఎచ్చట, నః మమ్ము లను ననగా 
అజ =) 

నన్ను, విభ ర్లు=-ధరి=చును, ఎచ్చటను ధరింపజాలదసి' యర్థము 

ఎత్తైన సవములతో నంవధానమునొందిన హృదయముతోడనే నను 


ధరించునది యర్థము. నను, ధరింపజాలనసి చెప్పుటవలన్గ నిందయు, 
రా wn 


సనములు ఎ త్రైననని చెప్పుట టవల్‌ ౩ స్తుతియ(జేయయబడినవి, 
ree.) 


అనాలా 


కీన్‌ సనవ్యా చే. పినౌచ తౌ సనెచ = ఎన ననౌ, బన స్థనాభార్థం 
బజన అనాది ద 
వార ప్రండాపీన స నవ్యా పం, తస్మిన్‌ = పీన స్త. నవ్యా ఫే! 


నిర్ణయే : గిర్గతా దయా యస్మా తత్‌ =నిరయం, తస్మిన్‌ =నిర్షయే 
ఠి , గి , యి 6. 


థఅవకాశలవః : అవకానస్పృ ఎదః = ఆడకాశలసః। 


వనమున చనుగడ చే -సందులేక నిండి“ దియు, మాయెడ దయలేనిదియునగ్సు, 
దమయ న్తి యొక్క హృాదయమందు నా యనికికిందగిన స్థానమునకు. నవ 
కాకము. లేశమెనను లేదు. హృదయమును బయట చలుదచనుగడ యా।క 


ముంచి యుండుకలన | నవకాళ లేళమ్రుగూడ' లేము." “అట్టే తోన చనయలేశందు 
Ch 

"అన నచ్చటగూడ నవకాళము . లేదు, వట్టామెయొక్కన హృదయమునకు వెలు 

పల గాసి ల్‌ లోపంగాని యుండుటకు _ నాకివతాశయు లళముగూడ 


లెదు. అనగా ను] ఓ తములగు స్త సనమ్ములు & వక్షఃస్థలమునకు వెలుపలి పదేశము 
నాక్రమిం ంచుటచఎన నామె నాలింగనము, జేయు సమయమున నామెయొక్క. 

స్తనముల పైననే తానుండవలయునని యర్థము. నాపై నామెకు. “చయలేకందు 

వలన లోపలగూడ' నాకు. స్థానము లేదని యర్థము. _ 'ఇట్టు' చయలేదని చెప్పుట 


“వలన. దమయ న్తికి నిందయు, ను: ఏన్నత. శ్ర కములను వర్ణ ంచు టవలన స్తుతియు 
నేర్పుడిన D851 . 


వింశ నర“ ౪7 


శ్లో. 


ధా 


£9 


అధిగ తే ద్భగే తస్యా హృదయం మృదుతాముచోః। 


[పతీమ ఏవ వై ముఖ్యం కుచయోర్యు క్త వృ_తయోః॥ రఫ్‌ 


అధిగత్య-ఈద్చక్‌ -ఏతసాః-హృదయం-మృదుశాముచో -| పతిమః - 
5 వంవై ముఖ్యం- కుచయో ?-యు కవ ఏత్తయోః:; 


అాణనాది 


అర్థము: ఏతస్యాః= ఈ దమయ న్హియిొక్క్ల, హృచం = సృదయమున. 


మృదుతాముచో: మమె త్తందనము వవలుచున్నవి. (అగగా నంతటి కఠిన 


తామును కఠినములుగా నుండ నేర ర్చినవని య 
వృత్తయోః, య్వక్రడాతగినట్టి, సృత్తయోః 
(అకా కఠినుల విషయమున కఠినముగా నుండుట యు ర్రముగదా ) 


ములక్షేవై ముఖ్యమును( గల్లించిన యా హృదయమున, వెలుపలనున. 


ఈద్నాక్‌ = ఇటు కఠినమెన దానినిగా, అధిగత్య (ఇవ) తెలిసికొ న్నట్లు, 
యు లు | | ఎవ 


ఇ 
చ 


ఆన 
అనో 


డై 
షా oy ~ - + అటో ర టీ 
హూ వయముయొక్క్ల సంపర్క ముతో తామును(గారిన మును బొందు 
ర ( థు 
ఖీ న జ జ డా రా CA ne 
చున్నవొ యనునట్టున్న యనగా కఠినమైన వారి విషయమున కాథిన్ధ 


ముంజూపడము నితిగాన కఠినమైన హృదయము ననుసరించి _స్త_ములు 
ము) కావునసన యుక్త 
శచీ 

స 


్థాహార వ సు గల్లిన, 


పతా_న్రరమున-యు శ్రర త్త తయోః, - యు క్ర= బఎసి*వై నొండాందే 
సంటుకొనెనవియు, పృ త్రయో గుం | ములుగా .. ను ఓ చెయను; స్టే 
క్రచయోః(ఆపి) = స్రనములకుంగూడ, వై ముఖ్యమ = కరి! నమైన 


హృదయమునుండి - పెడముఖమును గల్లియుండుటనే లేదా యుపేక్ష గల్లి 


- 


. యుండుటనే, | పతీమః = తెలిసికొనె పము. ఈమె యొక ర్మ చయలేని 


అ 
హృద వయమునులడి తన యవయనములగు సనము లుగూడ విముఖము 
ద 
ల్రైనవి.అ అనగా మొనలను. (దిప్పియు౨చుకొ నినవ. ఇట్టు త యవయవ 


| 

నకు బవేశింప నెట్టు సాధ్యమగు; సు అనగా సాధ్యము కాదసి 
యర్థము. లెదా ఆ. _స్హనములకు నాయెడ వై ముఖ్యమే యనగా. వ్యతిరేళ 
భావమే. ఏలయనగా నవి యెత్తుగానుండి కౌగలింపుసరు విమ మును 


కల్గించుచున్నవి.. పక్షా, _న్సరమున .. (కొత్త త్తగా నుద్భిన్న మైన “ందువలన 
..తొడిమెను( గూడ, దొడగనంద్లువల: క మనోహర ముగానే యున్న నగి 


యరము॥ 
® 


r XY 
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సమాసములు శ్ర 


మృదుతాముచోః : మృదోర్భావః =మృదుతా, మృదుతాముంచతీతి = 
మృదుతాముచౌ, తయోః ==మృదుతాముచో ః। 

చె ముఖ్యం: విపరీతం ముఖం యయోసా = విముఖె,  విముఖ 
యోర్మావః==వై ముఖ్యం, తత్‌ = వై. ముఖ్యమ్‌। 

యు క్రవృ తయోః వ; యుక్తం వృత్తం యయోస్తా = యుక్తవృత్తొ, 
తయోః==యు క్రవృ త్తయోః। పకా న్రరమున-యుకౌచ తౌ వృతొచ=ా 
యు క్తవృత్తా, తయోః =యుక్తవృత్తయోః। 


భావము : 

ఈ దమయన్తి హృదయమిట్టి కఠినమైనదా! యని తెలుసుకొనినట్టు, స్తన 
ములు గూడ నట్టి కఠిన హృదయముయొక ,_ సంపర్క మువలన కఠినము 
ల్రైనవి. అట్టుగాక, కఠినుల విషయమున మె త్తదనమును( జూపించినచో. 
““'మృదుర్హి పరిభూయతే''యను న్యాయము ననుసరించి చులకన ఏర్పడును 
గదా! కావుననే యుక్తమైన నడవడిక _ గల్లినవియైన (యు క్తములును== 
నొండొంటితౌ( గలసినవై , వృ_్రములు=ాం|డములు నై నవియునగు) స్తన 
ములకును, కఠినమగు నా హృదయము విషయమున వై ముఖ్యము- అనగా 
ముఖములను ననగా కొనలను విపరీతముగా _దిప్పుకొని యుండుట. ఏలయనగా 
_స్తనముల కొనలెప్పుడ్యుసృుదయమున కభిముఖములు గాక విపరీతముఖములై 
యుండునుగదా! అట్టి వై ముఖ్యమును హృదయ కాఠిన్యమును(బట్టి దానిపై 
నౌదాసీన్యమును వహించుటనుగా డెలిసికొనుచున్నాము. ఈమెయొక్క దయ 
మాలిన హృదయము విషయమునందెప్పుడు బ-ని కంగభూతములై న _స్తనములే, 
విముఖములై నవో, ఇ(క దాని కంగములు కాక, వెలుపలనున్న మేము దాని 
యందెట్టు [పవేశింపగలమని భావము. లేదా వై ముఖ్యమనగా నిష్టపడక పెడ 
ముఖమును గల్లియుండుట. _స్తనములెత్తుగా నుండుటవలన( గౌగలించుకొను 
టకు సౌకర్యము గల్లియుండకపోవుటయే యీ వై ముఖ్యము. పక్షాన్తరమున- 
అప్పుడె యుద్భిన్న మగుటవలన కొనలేర్పడక పోవుట వలనను తొడిమ కట్ట 
నందువలనను మనోహరమై యుండుట. 1861 


వింశ సర్గ ug . 


శ్లో. ఇతి ముదిత కణ్టేఒప్మిద్‌ సోల్డుజ్ధమభిధాయతామ్‌! 
దమయ ఏ ముఖాధీత స్మితయా౬సౌ తయా జగే. 37 


ప. వి. ఇతి -ము. దితక జ్ఞ - అస్మిన్‌ _సోల్బుణమ్‌ -అభిధాయ- తాం-దమయ స్తీ ముఖా 
ధీత స్మితయా -అసౌ-తయా _జగే- 
అర్థము: అస్మిన్‌ == ఈ నలమహారాజు, తాం=-ఆ కలను, సోల్తుణమ్‌ ఎం 
హాసముతో, ఇతి=-ఇట్ల్టు, అఆభిధాయ=ా చెప్పి, ముదితకళ్ణే= నీరో, 
ధింపంబడిన కణ్ణము గలవాడు కాగా, అనగా పలుకక యుండగా. 
తయా == కలయను చెలికత్తెచే, దమయన్తీ ముఖథాధీతస్మితయా, 
దమయ స్తీ దమయ న్లియొక్క., ముఖాముఖమునుండి, అధీత=ా 
నేర్పంబడిన యనగా _గహింపంబడిన, స్మితయా= మందహానము గల్లి 
_ వదై, అనగా దమయ ని నవ్వ్యుచుండగా( దానును. నవ్వ. దొడగినదై 
అస్మె = ఈ నలునికై, జగే జా చెప్పంబడెను. య అను 
పాఠమునకు బదులు “అసౌి'యను పాఠము ననుసరించినచో, అసౌ=ా 
ఈ నలు(డు, జగే = చెప్పబోవుమాట చెప్పబడెను. 


సమాసములు; 
ముదితకళ్లే: ము[దితః కణ్ఞః యస్య సః ము[దిదర జ్ఞః, తస్మేస జూ 
ము(దితకళణ్ణే। 
దమయ నీ ముఖాధీత స్మితయా: దమయన్వ్యాః ముఖంవాచమయ 
ముఖం, దమయ న్తీ ముజాదధీతం==దమయ స్తీ ముథఖాదీతం దా ద 
య స్తీ ముభాధీతం స్మితం యస్యాస్సా =దమయ స్త్‌. ముఖాధ తస్మితా 
తయా ==-దమయ స్తీ ముభాధీత స్మితయా। 


న్‌ 
నా! 
ము 


భావము ; 

rr (పియుండగు నలు(డు, ఆ కల యను నఖికి పరిహాసముతో సట్టు చెప్ప 
యూరశయుండగా, నా కల యను చెలికత్తె దమయ త్తి మందహాసము. జేయ ' 
టను(గాంచి తానును మంచహాసము చేయుచు నలునింగూర్చి చెప్పినది. 2 


40 శ్రీహర్ష నై షథము 
శ్లో. భావితేయం త్వయా సాధు. నవరాగా ఖలు త్యయి!' - ' 
చిర _న్దనానురా:గా ర్హ్యం వర్తతే నఃసఫీః (పతి... 86 


ప. వి. భావితా-ఇయం-తయా._సాధు -నవరాగా- ఖలు - త్వయి - చిర న్తనాను 
రాగార్హం-వర్తతే.నః- సఖీః-(పతి - 


అర్థము: (హే మహారాజా== ఓ నలమహారాజా!) త్వయాడానీచే, ఇయం 
ఈ, సభీజాచెలికత్తెయగు దమయన్ని, సాధు=చక్కగా, భావి 
తా ఖలు ఊహింపంబడినది, (యతః == ఎందువలన) త్వయి == నీయెడ, 
నవరాగా==నూతనమగు పరిచయమువలన, నూతనమగు ననురాగము 
గలదై యున్నది. కాన దాని కనుగుణముగా నామె యున్నది. సఖీః= 
చెలకత్తెలైన, నః (ప్రతి తు==మమ్ముల నుద్దేశించియో, చిర_న్హనాను 
రాగార్హ్యం: _చిర_న్లన=ా ప్రాచీనమైన," అనురాగ == అనురాగమునకు, 
అర్హ ం== తగినట్టుగా, వర్హతే==ఉన్నది. 


నవరాగా: నవః అనురాగః యస్యాస్సా=నవరాగా! _.. ౫ 
చిర న్లనాను రాగార్హం: చిర ్నన్హనశ్చాసా అనురాగళ్చ = చిర న ననాను 
రాగః, చిర _ననానురాగన్య అర్హం=ాచిర న్రనానురాగార్డ, మ్‌! 


భావము ;. 


కస్మాదస్మాకమ్‌- (స£0-ళ్ల _న్లో, 27) శ్లోకమునుండి గావించిన (పళ్నకు 
నుత్తరమిట నొనంగబడుచున న్నది. ఓ నలమహారాజా! నీవు . దమయ నిని 
గూర్చి గావించిన యూహ సరియైనది. ఈమె నీయెడ నూతన. . పరిచయముచే 
నూతనానురాగము వహించినది. చెలిక తెలగు నూ విషయమున( బాత (బడిన 
యనురాగమునకు( దగినట్టు వ ర్తించుచున్న ది. మాతో బాల్యమునుం డియ 
స్నే హముండుటవలన మాయెడ సజ్కొచము లేక యామె వ ర్రించుచున్నది. 
సీయెడనో నూతన స్నేహముగాన నట్టు సజో్కో చముతో వ్యవహరించుచున్నది. 
కొన నామను నిందించుట తగదని యాశయము.. 188. 


రచ్చ 


ప. 


స్మరశాస్త్రవిదా సేయం నవోఢా నస్త్వ్వయా పఖీ। 
కథం సమ్ముజ్యతే బాలా కథమస్మాసు భాషతామ్‌. 39 


. స్మరశాస్త్ర విదా-సా- ఇయం-నవోథా- సః -త్చయా - సఖీ -కథం - సమ్బు 


జ్యలే-వాలా- కథమ్‌ -అస్మాసు-భాషతామ్‌. 


అర్థము: నవోఢథా; నవ=ా|కొ త్తగా, ఊఢా= పెండ్రి _గాసించుకొన(బడిన, 


బాలాజూ బాలయును, ననగా |కొ_త్తగా" 'పెంద్రియాడ (బడుటవలస్క, లజ్ఞా 
సంకోచము గలదియును, అశ బాలయగుటవలన నేర్పరితనము లేనిది 
యును, ననగా కామశాస్త్రమును( దెలియనదియును, . సాడానీచే నింద 
మోపబడిన, ఇయం=ానీ ఎదుటనున్న; న==మాయొక్క, సఖీ= 
చెలిక త్రెయగు దమయ న్తి, స్మరశళాస్త్ర విదాజ కామశాస్త్ర మును(దెలిసిన, 


త్వయా = నీచే, కథం == ఎట్టు, సమ్భుజ్యలే == చక్కగా భోగింప( 


బడును? ఏవిధముగను సంభోగింప(బడదు. ఈమెకున్న లజ్జయ 
యన్నింటికిని ప్రతిబంధక మైనది. కథం=ఎట్టు, అస్మాసు== మా 
సమీపమునందు, భాషతాం=-మాట్లాడును. అనగా ర్యాతి మీమధ్య 


జరిగిన విషయమునెట్టు చెప్పగలదు? బాలయగుటవలన _ సిగ్గుచే మాకు 


తన విషయములను( జెప్పదని యర్థము. కావున నీమె యసత్య 
వాక్కుగాదు. మజియు మనలను వంచించుటలేదు. మజియుంగొ త్తగా 
పెండ్రియాడిన వారికుండెడి లజ్జ యీమెకున్నది. కాన కామశాస్త్రమును 
_ నేర్చిన నీవు ఈమెనిట్టు నిందించుట తగదని యర్థము. 


నమాసములు ; ఫ్‌ 


స్మరకా్త్రువిదా: స్మరస్యశాస్త్రం= 5 స్మరశాస్త్రం, స్మరశాస్త్రం ౩ వే తీతి=ా 


ద 


స్యరాాత్త్రవిక్‌, తేనా = స్మరశాస్త్ర విదా! 
" నవోఢథా: నవం ఊఢా=నవోథా। 


క శ్రీహర్ష నై షళము 
భావము ; 


'“'“అన్వ[గాహి*” (20-28) యను శ్లోకముచే చేసిన నిందకు, ఉత్తర 
మీయంబడు చున్నది- ఈ దమయం్తి నూతనముగా పెండ్రియాడినదిగాన లజ్జను 
స_కోచమును వహించినది. అపై బాలయగుటవలన కామశాస్త్రము తెలియనిది 
గాన, కామశాస్త్రవే_్తవగు నీచే నెట్టు చక్కగా సంఖోగింపబడును? మణియు 
రా|తి జరిగిన విషయములను మాతో నెట్టు చెప్పును? కాన నీమె యసత్యవచన 
గాదు. మనలను మోసగింపదు. కామశాస్త్రమును నేర్చిన నీవు బాలయగు నీమె 
యొక లజ్ఞాస్వ భావమును (డెలిసియు నిట్లు నిందింప6దగదని యాశయము. కిరి 


శో. నాఒసత్యవదనం దేవ। త్వాగాయ న్సి జగ న్సి యమ్‌! 
(పియా తస్య సరూపా స్యా దన్యభాలాపనా న తే॥ 40 


ప. వి. న- అనత్యవదం- దేవః-త్యా-గాయ న్తి-జగన్తి-యం - (పియా-తస్య- 
సరూపా-స్యాత్‌ -అన్యధాలాపనా-న._తే। 


అర్లము: హే దేవ==ఓ మహారాజా! జగన్లి == (పపంచములు, _ యం=వి, 
త్వా== నిన్ను స అసత్యవచ నం== అసత కవచ చనము లెనివానినిగా ననగా 
సత్యవాదిగా, గాయ _సవా చెప్పుచున్నవి. తన్య = అట్టి సత్యవాదియగు, 
(పియా = |[పియురాలు, సరూపా == అనురూపమై సత్య 
వాదిని మె మస అన్యధాలాపనా == అట్టుకాక అనత్యవాదినియె , 
నై వzాకానేరదు, పకా సరమున-యం=ాఏ, త్వాం=ానిన్ను, అసత్య 
వదనం = అసత్యము. జెప్పువానినిగో, నగాయ_న్తి= చెప్పరా? కాని 


| 


తప్పక చెప్పెదరు. తస్యఊఅట్ట అసత్యవాదిగా. జెప్పంబడిన, తే 
నీకు, [పియా == (పియురాలు, సరూపా == అనురూపయైనదేయనును. 
అత 8 = ఇందువలన, అన్యధాలాపనా == అసత్యవాదిని, | నస్యాత్‌₹== 
కాదా! అనగా తప్పక యసత్యవాదినియే యగును. ఇట్లు నీవు ఈమెను 
సంభోగించియ, సంభోగింపటేదని యెట్టు బొంకుచున్నావో, అట్లే 

మెయు, తన్ను నీకు సమర్పింపకపోయినను సమర్పించినట్టు 


వింశ సర్గ 48 


మాటలాడినది.. కాన నిద్దణు సమానముగా బొంకుచుండుటవలన నీవు 
దమయ న్లిపె( జేసిన ధోషారోపణ తగదని భావము. పతా _న్హరమున_ 
యం=ావి, త్యా== నిన్ను, నా సత్యవదనం; నాసత్య == అశ్విని కుమా 
రులకు వలె, వదనం = ముఖముగల వానినిగా గాయ న్తి= చెప్పు 
చున్నారో, తస్య== అంతటి అందగాడవైన, తే=నీకు, సరూపాా 
అనురూపమైన సుందరముఖము గలదియే, [పియా== (పియుఠాలుగా 
నుండును. అన్యధాలపనా; అన్యధా =మణీయొక విధమైన అనగా 
వికృతమైన, అపనా =-ముఖముగ లది, (ప్రియా == పిషయురాలుగ, న=ా 
కానేరదు, యోగ్యమైనది యోగ్యమైనదానితోడనే కలియునుగదా! 


సమానములు ; 
నాసత్యవదనం : నసత్యం == అసత్యం, న అసత్యం ==నాసత్యం, 
నాసత్యం వదనం యస్యసః = నానత్యవదనః, తం= నాసత్యవదనమ్‌, 
పక్షాన్తరమున- నా సత్యయోరివ వదనం యన్య సః==నాసత్యవదనం। 
తం==నాసత ౪వదసం। 
అన్యధాలపనా : అన్యధాలపనం యస్వాస్సా = అన్యధాలపనా। 


భావము ; 

ఓ మహారాజా! నిన్ను ( దపంచము సత్యవాదిగా ( జెప్పుచున్నది. అట్టి 
సత్యవాదివై న నీకు పిియురాలుగూడ యనురూపయై సత్యవాదిగనయుండును. 
అసత్యవాదినిగా నుండదు. పతా_న్హర మున. నిన్ను అసత్యవాదిగా జనులు 
చెప్పరా! తప్పక చెప్పంగలరు. అట్టి యసత్యవాదివై న నీకు. బింయురాలును 
నను రూపయై యసత్యవాదినిగనే యుండ(గలదు. అందువలన - నామె యసత్య 
భాషిణిగాదా? అనగా( దప్పకకా(గలదు. కాన నీవు ఎట్టు ఈమె ననుభవించియు 
ననుభవింపలేదని బొంకుచున్నావో, అ్రే యీమెయు తన్ను నీకు సమర్చింపక 
పోయినను సమర్పించినట్లు బొంకుచున్నది. అందువలన నుభయులు సమాన 
ముగా నసత్యమును( జెప్పుటవలన నామె కై 'నివు నేరమును మోపుట యుచి 
తము గాదని భావము॥ 


48 ్రీవార్ష 'నై'వషభము 

పకా కముగ పరహూాడంమె్ట '* ముఖమువంటి 
కంద్‌ ముఖభముగల వాగినిగాం జెప్పుచున్నారో ; నీకు ననురూపయగు 
స్వయరాలును టై సుందరముఖిగనే యండను,. కాని మజీియొకవిధముగా 
మైన ముఖము గలదిగానుండదు. యోగ్యమైనది, యోగ్యమైన దాని 
రోదన క్ష .మి యిణువురియొక్క. కూడిక తగినదని భాచము. ఇట్టు 
' ఆల్‌వయ షలీక వాక్‌ '” 0 -ికివ).క్రహార్ధమనకు ఉ_త్తరమిచ్చి నది. n4On 


క ప ఇట 
గాకు Cota 
on 


= మనోభూర ప్తి చి త్రేఒస్యాః! కిన్తుదేవః' శ్వమేన. ౩ నః। 
త్వదవస్థితి భూర్యస్మాన్మనః స్యా దివానిశమ్‌..  ' 4] 


గల 


వ మనోభూః - అస్తి _ చిత్తే _ అస్వాః - కిం - తు ధేవ్య-;త్వంం 
వప = సః - త్యద దవస్థితిభూః - యస్మాత్‌ - మనః-సవ్యాః - దివానిళమ్‌! 


అర్థము: దేప=ఓ రాజా! అసా 8వ ఈ దమయ _నియొక్క, చి_థత్రే=ా మనస్సు 


కందు, మనోభూఃమనసు సనందు(. బుట్టిన 'మన్మథుడు,: . అ స్టి=- 
ఉన్నాడు, [నో సత్యను, క్రి న్తుడాకాని, సః--౪ ' మన్మథుడు 
నెం కిచ మ మెం 

త్వచుదబానీవే,. యస్మాత్‌==ఎందువలన, -సథ్యాఃయి చెలిక క్రెయగు 
నోట uf కావా టం 

చిమయన్లియొ ప్రా? మనః=మనస్సు, దివానిళం == రేయ్లింబవ్వలు, 
అం గోచి శ 

తఃడవస్టితిభూ ల తం ప్రత్‌ == నీయొక్క, అవస్థీ తి== ఉనికికి, భూః 


స్థానమైకది, మనః భూః (ఆశ్రయ) యస్యయీను వ్యుత్పత్తి త్తి ననునరించి 
కనే మనోభవుండనియ, ' మన సి భవతి” అను వ్యుత్పత్తి త్తి ననుసరించి 
నిను కోరుచు న్న యామెయొక్క. - కామమునకు నీవే ' విషయమగుట 
జలన నీవే యా మ న్మథుడవనియు( దెలియటచే' రెండు వీధములలోను 
నామెకు, మజియొక పురుషుని సేవింప నుద్దేకమున్న దని 3 సంశయ 
నవకాళములేదని యర్థము. - ను య 


a ఇచ్చట నలుడు - కామార్థమునందు?. వరియోగించిన. మన సః భూః 
(ఉత్వ త్తి “యస్య” “యను. “వ్యుత్ప త్తి త్తి లభ్యమైన. .. “మనో భూ” 
పదముకు క్ర న ని 

ల, “మన వవ,  భూః==వసతి స్థానం.యస్యసి; యను 


వ్యుత్ప క్రిచే నలునియందు.' బియోగించుటవలన, శ్లేష చకోంక్త్య 


స్నో 
ఏ ఇ 


మనోభూః: మనః భూః యనస్యనః==మనోభూ ః। 
' పడాన్తరమున-మనసి భవతీతి= మనోభూః లేదా మన ఏన భూః యస్య 
సః=ామనోభూః। 


త్వదవస్శి సతి భూః: తవ అవస్థితిః, త్వదవస్థిలేః భూః==త్వదవస్థితిభూ: 
భావము. ? | 
“ఆఅహస్మ (20-29) యను శ్లోకమున ( జెప్పబడిన యంశములకు నిట 

మూడు కోక ములలి' నుత్తర మొసంగ(బడుచున్నది. కీరాజా! ఈ దమయన్తి 
మనోభవు(డై స స్మరడున్నాద నుట సత్యమే తాని యాస్మరుండు సీవే యగు 
చున్నావు. వీలయన గానీ చెలికత్తె యగు దముయంన్తి యొక మనస్సు రేయిం. 
బవలును ననగా వెల్పప్పుడును నీకు నివాస సస్థలము. మనఃభూః (ఆశయః) అను 
వ్యుత్పత్తి తిచే నీవే మన్మభుడ వు. ము సి భవలీతి' వృుత్చత్తి సెనుసరించినను, 
నిన్ను వలచిన యామె యొక్క కామమునకు సీవే విషయముగాన నామెకు మజి 


యొక పురుషుని సేవింపందలంపును. శంకించుటకు స్వల్బ మై; సయవకాశము గూడ 
లేదు. ॥41॥ 


| షి. . 
శో సత న్తేజథ సభీచి త్తే (వతిచ్చాయా న మన్మథః। 
_త్వయాజఒస్య సమరూపత్వ మతన్‌ రన్యధాకథమ్‌! 42 


వి. సతః- తే. అధ- సఖీది శేపతిర్భాయా. సః మన్మథః- త్వయా - అన్య- 
సమరూపత్వం- అతనోః- -అన్యధా-క థమ్‌- 


అర్థము: అశడాలేదా, సః=నీవు' చెప్పినోీమనోధూ” 'పదమునకర్థ మైన 
'. మన్మథ: కాముడు, సఖీచి త్తే. -సఖీ=ా చెలికత్తె యగు : దమయన్తి 
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యొక్క చి_తే=ా మనస్సునందు, నత ౩= నివ వసించుచున్న, లే 
సీయొక్క_యే అనగా నలునియొక్క యే, [పతిచ్చాయా = [ప తివింబము 
అన్యధా = ఇట్లుకానిచో, అతనో ః=-శరీరములేని, అస్య=ా ఈ మన్మ 
థునికి, త్వయా=ానీతో, సమరూపత్వం = సమానమగు నాకారమును( 
గల్లి యుండుట, కథం=ఎట్టు (భవితుం= అగుటకు, అర్హ తిడా 
తగును) ధర్మి లేనపుడు ధర్మముగూడ నుండదు, స్వచ్చమైన యద్ద 
మందు (పతిబింబించిన ముఖమునకు ధర్మియగు ముఖము లేనిచో నెట్లు 
స్థితి యుండదో, అబే అత్రి స్యచ్చమైన స్స్‌ చెలిక త్రెయిగు దమయ ని 
యొక్క. మనస్సునందు, నీవు లేనిచో నీ పతిబింబముగానున్న .కామునకు 
స్థితిలేదు. ఏలయనగా నా కాముడు శరీరము లేనివాడు. కాన నీమెకు 
మజీయొక పురుషుని సేవింపనవసరము లేదని యర్థము. 


సమాసములు : 


సఫీచిత్తే : సథఖ్యాః చిత్తం=ాసభీచిత్తం, తస్మిన్‌ == సఖీచి త్తే 
సనురూపత్వాత్‌ : సమం రూపం యస్య సః౫ా సమరూపః, సమ 
రూపస్య భావః = సమరూపత్యం, తస్మాత్‌ == సమరూపత్యాత్‌ | 
అతనోః : అపిద్యమానా, తను; యస్య సః==అతనుః, తస్యా 
అతనోః। 


భావము : 


లేదా నీవు చెప్పిన “మనోభూ' పదమున కర్థమైన కాముండు చెలిక శె 
_ యగు దమయనన్లి యొక్క చిత్తమునందు నెలకొనిన నీకు వళిబింబమే. అట్టు 
కానిచో; శరీరములేని యీ మన్మథునకు నీవు సమానరూపమును గల్గియుండుట 
యెట్టు సంభవించును? ఏలయనగా శరీరములేని వానికి (బతిబింబమెట్టువచ్చును? 
ధర్మియెన బింబము లేనపుడు ధర్మమగు _పతిబింబమెట్టు సంభవించును? 
స్వచ్చమైన యద్దమున గనబడోు? (బతివిమృమైన ముఖమునకు వాస వికి మైన 
ముఖమనెడి బింబము లేనిచో నెట్లు సంభవము లేదో; అగ్రే యతి స్వచ్చమగు 
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సీచెలికత్తె యైన దమయనన్తియొక్కా మనస్సునందు నీవులేనిచో సీ పతివిమృమైన 
కామునకు శరీరము లేనందువలన [బత్యేక ముగా స్థితియేలేదు. కాన నీదమయ గ్ర 
మణీయొక పురుషుని సేవిపననవసరము లేదని యాళయము 1421 


ట్లో, త్‌ స్మరః క_స్ప్వమ।తేతి సందేహే ళోభయోభయోః। 
త్యయ్యేవార్థితయా నేయం ధత్తే చి త్తేజథహ యువామ్‌॥ 48 


ప. వి. కః-స్మరః-క ః-త్వమ్‌-అ|త -ఇతి-సందేహే - కోభయో - ఉభయోః- 
త్వయి -ఎవ- అర్ధితయా -సా. ఇయం -ధ త్తే-చి త్తే-అథవా-యువామ్‌- 


అర్థము: ఆథవాజూలేదా,  హేదేవ=ా ఓ|పభూ, ఉభయోః == ఇజువురై నసీకును 
మన్మథువకును, _ శోభయా = సమానమగు సౌంద ర్యముండుటచెే, 
అత ==మీయిరువురి మధ్య, స్మరః=మన్మథుండు, కః == ఎన్నడు! 
త్యం= నీవు, క ౩ = ఎవ్యడ వు? ఇతి = అని, సందేహేసతి = సంళ 
యమురాగ్శా పేయం=ా-ఆ లూ దమయ న్ని, త్వయ్యేవ == నీయందే, ఆర్ధి 
తయా కోరిక గల్లి యుంథుటచే, చి త్రే==- మనస్సునందు, యువాం = 
నిన్ను, మన్మథుని, ధత్తేడాధరించుచున్న ది. సీవును మన్మభు (డును 
నొక్కరూపముతోనే యుండుటవలన మీయిద్ద టిలో సీవెవ్షడవు? అని 
సంశయమురాగా మన్మథుని వదలినచో, నిన్నును వదలవలసి వచ్చు 
ననెడి భయముతో నిన్ను వదలకుండుటక్రై నిన్న భిలషించుచు సీ దమ 
'యన్తి మిమ్ముల నిజువురినిం జి.త్రమునందు( దాల్చ్బుచున్న ది. అదెట్టనగా - 
రెండు రత్న ములలో నేది కత్రిమము, ఏది వా_స్తవికము అని సంశ 
యమురాగా వానిలో దేనిని వదలినను, సత్యరత్నమే వదలిపోవునేమో 
'యను భయముతో, రెంటిని దాల్చినట్టు, నీకొజకే మన్మథుని చిత్తమున 
ధరించుచున్నది కాని మన్మభునికైై మన్మథుని ధరించుటలేదని యర్థము. 


సమాపములు : 


అరితుయా : అరయత ఇతిాజరీ, అరినః భానః= అరితా, 
థి ఫి థి థి థి 
తయా =పర్థిత యా! 
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భావము 3 


లేదా ఓనలమహారాజా! నీవును, మన్మథుండును సమాన సౌందర్యమును, 
ల్లియుండుటచే మీ యిటువ్రరి మధ్య నెవ్వడు మన్మథుడు? ఎవ్వడునీవు? అని 
ందిహమురాగా,న్‌ చమయృన్తి, నిన్ను( బడదయంగోరిక గల్లినదిగనుకనే తన 
మనస్సునందు నిన్ను మన్మథుని వహించి యున్నది. వీలయనగా మీ యిద్దజిలో 
నెవ్వడు నలమహారాజో, యెవ్వడు మన్మథుడో, యామెకు( దెలియటలేదు. 
మీలో వ్యక్తి నిర్ణయములేక యెవ్వని( బరిత్యజించినను [పమాదమే యగును. 
ఏలయన గాంవ్య శ్రి నిర్ణయము లేనందున ముఖ్యమైన వ్యక్తి యే యనగా నలమవిో 
రాజువైస సివే విడువబడ వచ్చునుగదా! కావున నిన్ను పీడకుండుటకొట కే 
యామె మన్మథుని తన చిత్తమున ధరించుచున స్నరిగాని మన్మథుని వలచి వానిని 
జిత్తమున ధరించుటికెడు 148 ॥ 


గ 
స 


శ్లో త్వయి న్య_స్తవ్య చిత్తస్య దురాకర్షత్వ దర్శనాత్‌! 
శజ్కయా సజ్క_జాఠీత్వం దృగంశేన స్పృళత్యసా॥ 14 


వి. త్యయి-న్యన్తస్య- చిత్తస్య- -దురాకర్షత్వదర్శనాత్‌ - శబ్కయా య పజ్బ్క 
జాడీ _ త్వం- -దృగంళే: వ-స్పృళ తి -అసౌ-_ 


గ్రాజ=పస్మ్యములవంటి, _అక్షీ దా కన్ను లుగల్లిన 

అసౌ==ా ఈ దమయ చి, త్వయి = నీయెడ, న్య _న్తస్యవా ఉంచింబడిన, 
హా దురాతర్షత్వదర్శనాత్‌,. దురాకి ర్లత్వ= ఆక 
ప సాధ్యముగాకయుండుట, దర్శనాత్‌ = కన(బడుటవలన, శజ్బ_ 
మా = భీతిచే, త్యాం= నిన్ను, దృగంశన క దృ క్‌ = ==న్మేతముయొక్క, 
“అల శేన-=కొలదిభాగముచే ననగా, కడక ంటిచే స్పృశళతి == తాకుచున్నది. 
అనగా జూచుచున్న దని ఎ యర్థము. సమ్యగదృష్టితో చూచినచో పద్మము 
వలె సుందరమగు కను నుగవకూడ మనస్సువలె వెనుకకు మణలింప 
సాధ్యము కాకి పోవుటచే, దాగిచలె నామెయొక్ళ_ కన్నులుగూడ వీయెడ 
అగ్నమగునను సంకయముచే, కర్ణాన్త విశార న్రమగు నామె యొక్క. 


అర్థము: పజ్బ జావ; పజు)_ జ = 
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నే తముయొక కొలది భాగము నీయొద్దనుండి వెనుక కులాగ సాధ్యము 

కొక పోయినను “సర్వనాశ నముత్పన్నె అరం త ర్థిజతి పణితః” యను 
 @® (a) 

న్యాయము ననసరించి విశేషమైన హాని యుండదని యాలోచించి 

నిన్నామె నిండుక న్నులతో, జూడక, యా కంటియొక్క_ కొలది భాగము 

తోడనే చూచుచున్నది. కాన పూర్ణయైవి (20- 81) అను కోక ములో 


చెవ్పిన (ప్రకారము బూర కవల నిన్ను గాంచుటలేద నెడి దూషణము 
సరికాదు. 


సమాసములు : 

దురాకర్షత్వదర్శనాత్‌' : దుఃఖేన ఆకృష్టుం శక్యం = దురాక క్షం 

దురాకర్షస్య ఖావః == దురాకర్షత్వం, దురాకర్షత్వ స్య'దర్శనం =. 

దురాక రత దర్శనం, తస్మాత్‌ == దురాకర్షత్య్వ దర్శనాత్‌ ; 

పజ్కజాకీ : పజ్కజే ఇవ ఆక్షిణీ యస్యాస్సా == వజ్బ_జు శీ! 

దృుగంశేన : దృశోరంశః== దృగంకః, తేన==దృగంశేన 
భావము ; 

“పూర్ణయైవ ద్విలోచనస స్య” (20.81) యను శ్లోకముచే నామె తన్ను 
పూర్ణ దృష్టి చే చూచుట లేదని నలు(డు గావించిన నిందారోపణకు సమాధాన మిట 
సీయంబడుచున్నది.. పద్మములవంటి కన్నులు గల్గిన యా దమయన్తియొక్క- 
చిత్తము నీయందే లగ్న మెనది. దానిని కష్టముతో (గూడ వెనుకకు రప్పించుట 
యసాధ్యమని భయపడి, నిన్ను రెండు కన్నులతో చూడక కన్నులయిక 
ఫా ములతో ననగా కడకన్నులతో చూచుచున్నది,ఆట్టుకాక రెండుక న్నులతోడను 
నిన్ను,జూచినచో నవిగూడ సీయందేమనస్సువలె నతికిపోయి,మజలిరాక పోవచ్చును 
గదా! కర్ణాన విశాన్తములగు నామెయొక్క- నేత్రములలో కడక న్నులనెడి 
కొలదిభాగములు నీ యెడ నతికిపోయినను తక్కిన న్మేతములు తనకు దక్కును. 
“సర్వనాశే నముత్సన్నే ఆర్థం త్యజతి పణ్జితః” ఆను శాస్త్రమునను నేత్రములు 
రెండును నీలో లగ్న ముగావించి, రెంటిని నీయెడనుండి మజిులిరాకుండ. దేసి 
4) 


80 శ్రీహర్ష నైషధము 


కొనుట కంటేను, వానిలో నొకభాగము మ్మాతము సీలో నతకిపోయినందువలవ 
గొప్ప వోని లేదుగదా! కావున నా దవయని నిమ్న నయనై క దేశములగు 
కటాక్షములతో( జూచినది కాని నిన్ను రెండు కన్నులతో. జూడరాదనెడి యుద్దెళ 
ముతో నట్టు చేయలేదు, కాన నామె నిందార్లురాల గానేరదు. ॥ 44 


FAD విలోకనాత్‌ (వభృత్యస్యా లగ్నఏవాసి చతుషోః। 
న్వేనాఒఒలోకయ శడజ్కా చేత్‌ (పత్యయః పరవాచికః 49 


వ. వి. విలోకనాత్‌ _ [పభృతి య ఆస్యాః - లగ్నః - ఏవ - అసే - చతుషోః_ 
స్వేన _ ఆలోకయ - శజ్కా - బేక్‌ - _(పత్యయః - వరవాచికః। 


అర్థము. విలోకనాత్‌ (పభృతి== దూత కకాలమునందు తొలుత చూచినవి మొదలు, 
అస్యాః== ఈ దమయ స్రియొక్క్ల, చక్షుషోః = కన్నులయందు, లగ్న 
ఏవ= ఆకికినవాడవుగనే, ఆసి=-ఉన్నావు. శజ్కాచేత్‌ == నా మాట 
యందు నందేహమున్న చో (తదా == అప్పుడు) స్యేన=:స్వయముగా, 
ఆలోకయ=- ఆమె కంట లగ్ను(డ వై తివో లేదో పరీశ అచుకొనుము. 
పరవాచి- ఇతరుల వచనమునందు, కః [వత్యయః == ఏమి గద్ద! శద్ధం 
' జూపరాదని యర్థము. ఎదుటనున్న వస్తువుయొక్క_ ' పతిబింబము కంటి 
పాపయలదు ' నేరుగా. గనంఐడును. నలుడు వై విధముగా, జూచినచో 
చిన [పతిబిమృమామెయొక్క. కంటిపాపయందు (స్రతిఫలిత మై యుండు 
టను;జూచి యందు తాను లగ్నమైయుండుటను. నేరుగనే చూచ్రునని 
 ఛలముతో స్వయముగా . చూడుమను యర్హమున 'స్వేనాలోక యీ యని 
చెప్పంబడినది. 


పరవాచి : సరస్యవాక్‌ == పరవాక్‌, తస్యాం పరి వాచి, 
-. దిక్బాలకుల -యాదేశచు ననుసరించి దూత్యమును నడువునపుడే నీవు 
దమయ సన్తి యొక కన్నులలో (బడియే యున్నావు. సీకు నావంటి యొరులమాట 
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యందు సందేహమున్నచో నీవు నేరుగా సీ కన్నులతో నామె కన్నులను గాంచి 
నచో నామె కంటిపాపయందు నీ పతిదింబమును( జూచి యామె కన్నులయందు 
నీవు లగ్నమైనది కానిది తెలిసికొనగలవని ఛలముతో *నా౬౬లోక తే ఇత్యాది క్లో రోగ 
ముతో. జేనిన నిందకు నుత్తరమీయంబడినది. ॥4ర్‌॥ 


క్ట పరిరమృ్చేఒనయా౬ఒ౬ఒ రభ్య కుచకుజ్కుమ సజ మమ్‌! 
త్వయి మే హృదయనై రవం రాగ ఇత్యుదితై. వవాన్‌॥ 46 


, వి. పరిరమ్మే - అనయా _ ఆరభ్య - కుచకుజ్కువమ స్మజ్కమమ్‌ - త్వయి. 
మే _ హృదయస్య - ఏవం - రాగః - ఇతి - ఉదితా - ఏవ _ వాక్‌. 


అర్ధము. హే మహారాజ==ఓ నలమహారాజ! ఆనయా= ఈ చెలికత్తెచే, పరి 
రమ్ఫే== గట్టి కౌగలింవు సమయమునందు, కుచకుజ్యూ.. సు స్మజ్కమమ్‌: 
కుచ == ననములవైని, కుజ్కుమ:== కాళీ ర పుష్పముయిక్క, స్మజ్క- 
మమ= వ్యా ప్తిని, ఆరభ్య = పారంఖించి, ఆనగా తన చనుదోయివెని 
కుబ్కుమ వుష్పముయొక్క- ఎజ్జందనమును నీ హృదయముపై నలదినది 
మొదలు, త్వయి-నలుండవై న నీ విషయమునందు, హృదయస్య = 
ఆంత ౩క రణమునకు, రాగ౭= అనురాగ ము, ఎజ్జదనము, ఏవం ఇట్టు, 
ఆనగా వృాదయము వై స్మజ్కమంపంజేయజడిన, చనుదోయి పైని కుంకు 
మపు పూతచే, ఇతి ఈ, వాక్‌ --మాట, ఉదిలై వ = చెప్పంబడినదే 
యెనది, కాన బెలిక తెల యందే యనుర క్షురాలు కాని నాయెడ ననుర కు 
రాలు కాదనెడి యారోపణ యుక్తము గాదు, 


సమాసములు : 
కుచకుజ్యూమ న|జ్యమం : కుచయోః' కుట్భు.మం == కుచకుజ్కుమం, 
కుచకుజ్కుమస్య స్మజ్కమః == కుచకుజ్కుమ. సక్రహః, తం 
కుచకుజ్కామ న జ్యుమమ్‌ 
భావము ; 
“రాగం దర్శయతే” (20.88) యను శ్లోక ముచే(జేయ(బడిన యారో 
“పణ కీట నుత్తర మొసరిగ (బడుచున్నది, ఓ నలమహారాజా!' ఈ నీ చెలిక లెను 


1 
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ర 


*టిగాగెౌగలించుకొనినవుడు, ఆమె చనుదోయివె ని కుజ్కుమ లేపము ని 

కాదయమున క కతికినది మొదలు, నీ విషయమున నామె హృదయము యొక్క 
యనురాగము | ఎలందనము) ఇట్టిదను మాట నికు( జెప్పంబడిన ర్లు యగుచున్నది. 

కాన నీయెడ ననురాగము (జాూపక చెలిక తెల యెడ ననురాగ ము జూవుచున్న 
శను నింద యు కమైనది కాదు. 14 దీ | 


మనసాఒయం భవన్నామ కామసూక్త జపవతీ | 
అకసూ[ళం సఖీ కల్గ చృమృల్యేకావలిచ్చలాత్‌ 11. 47 
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న. వి మనసా _ ఆయం - భవన న్నామ కాను నూక్త జప|వతీ > ఆక్షసూ తం- 
సభఖీక జ్ఞః చుమృతి - ఏకావలిచ్చలాత్‌ : : 


ఆర్థము:' ఆయం== ఈ, సభీకబ్ధః = చెలిక త్తెయొక్కకణ్ధిము, అనగా దమయ ని 
మొక కణము. మనసా __ మనన్సుచే, భవన్నామ కామ నూక్త 
జప్మవతీ; భవత్‌ = నీయొక్క, నామ = పేరనెడి, కామనూక్త = 
కాశుముగల్తుటకై మన్మథుని. [బక్‌ పాదించెడి [ప్రధాన మ_న్హ్రమును, 
జప= జవించుటయను, (వతీ==(వతము గల్లినదై (మనస్సుచేతంజేయు 
జపమ నకు వేయిమడుగులు ఫలము . గలదు. తేడా స్రీలు భర యొక్క 
పేరునుంజెవ్పరాదు కాన మనస్సు చేత భర్రయొక్క_ నామమును ధ్యానిం 
టయను (వత మునుగల్లి నాలుకతో దానినుచ్చరించినద్దె ఏకావలిచ్చలాత్‌; 
ఏకావలి ___ ఒక్క పేట గల ము లెవు సరము యొకు, ఛలాత్‌ మూ 
మిషవలన, ఆక్షనూూతం -- జపమాళిక ను, చుమృ్బతి= సృళశించుచున్నది. 
ఆమె తన చెలిక _తెలను(బేరుబెట్టి విలుచుట యెప్పుడో యొక ప్పుడుండును, 
కాని నిన్ను పేరువెట్టి పిలువ పోయినను నీనామమునే యామె. మనస్సుతో 
రంతరము జవీంచుచు చున్నదని యర్థము. 


భవన్నామ కామ సూక్త జప్మవతీ : భవతః నామ-- భవనామ, 
కామస్య నూ క్షం=ా కామనూ క్షం, భవన్నా మైవ కామనూ కం -— భవ 
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న్నామ కామసూక్రం, భవన్నామ కామనూ క్తస్య జఅపకి ౫ భవన్నామ 
కామనూ క్త జపః, భవన్నామ కామనూ క్త జపఏవ వతమస్య అసీల=ా, 
భవన్నామ కామనూశ్ర జప వతీ . 
అతసూ తం : ఆవాణాం నూూతం — ఆక్ష్షనూ త్రం, తత్‌ —_ అడు 
న్యూతమ్‌ ం 
సఖీక ణః: సఖ్యాః కణః --సభీకణః , 

థి అ ® 
ఏకావలిచ్చలాత్‌ * ఏకా ఆవలిః యస్య సః --- ఏకావలిః, ఏకావలేః 
చఛలం-- ఏకావలిఛలం, తస్మాత్‌ == ఏకావలిచ్చలాళ్‌ ॥ 


భావము : 


“కాం నామ న్త్రియతే”(20-84) యను శ్లోకములో దమయని తన్ను, 
బేరు పెట్టి విలుచుట లేదను నారోపణ కిట నుత్తర మీయ(బడుచున్నది. ఈ దమ 
యని యొక్క కణ్ధినాలము మనస్సుచే నీపేరనెడి కామమన్హ్రమును జపించుట 
యను [వతమునుః బూని యున్నది, “సాహ్మసీ మనసోజపః” యను నృత 
ననుసరించి నాలుకతో(జేయు జపము కంటెను మనస్సుతో, జేయు జపము వేయి 
మడుంగులు ఫల మొనంగు చున్నది. లేదా శ్రీలు తమ.భర్తల పేరునుం జెప్ప 
రాదు గాన దమయ న్లి యొక్క కణ్ధము మనను చేతనే సీ నామమన్హ్రమును 
జపించు చున్నదని యర్థము. ' అట్లు నియొక్క నామమన్హ్రనును జపించుట 
యను (వత మును వహించినదై జపించునామములను లెక్కించుటకై యామె 
కభ్బమున ఒక్క-పేట గల ముత్యాల హారమును ధరించు నెపమున, జపమాలిక ను 
ధరించియున్నది. కాన నామె చెలిక్నల్తెలనే పేరుపెట్టి పిలుచుచు నిన్ను(బేరు వెట్టి 
పిలుచుట. లేదను, 'నీయారోపణ యుక్రముగాదు. ఆమె చెలికత్తెల నెప్పుడో 
యొకప్పుడు పేరుతో? బిలుచును నిన్ను మనస్సుతో ధ్యానించుచు నీ పేరును 
నిరంత రమును జవించుచున్నది. 11/1 | 


శ్లో. అధ్యాసితే పయస్యాయాః భవతా మహతా హ్యాది 1 
.. సన్లనావన్తర సమ్మానా న్నిష్కా స్తా బూ[మహే ఐహిః[4 
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ప. వి. ఆధ్యానీతే వా వయస్యాయాః _. భవతా _ మహతా .. హృది న చన్తనౌ _ 
ఆం-ః _ ఆసమ్మా నౌ _ నియ్మోనో - [బూమహే - బపొః | 


ఆరము : హే మహారాజ = ఓ నలమవోరాజ!, వయస్యాయాః = బెలికల్తె 

క్ట యొక్క; హృది = తామ్మువెన, మవాతా __ గొప్పదైన యాకార ము 
గల, భవతా = నీ చేత, ఆధ్యానిలే సతి __ ఆధిష్గి ంపంబడగా అనగా 
నమ్మ గ ముగా నాక మింప(బడగా, _ననౌ = ఆమె యొక, చనుదోయి, 
అం౯ః = వతకిస్థల మధ్యఖాగ మున, అసమ్మానైై = వట్టనివై, బహీ? = 
హృదయము యొక్క వైభాగమునకు నిష్కానౌ == వెల్యడినవని, 


[దబూమహే = బెప్పుచున్నాము. 


“అస్యాః వీనన్తన వ్యాప్తే (29_ళిర) యను శ్లోకముతో. నామె వలుద 
చనుదోయితో నింవిన యామె వశఃన్థలమున తనకు తావులేదనెడి యారో 
పణకు నుత్తరమీయంబడుచున్నది.. ఓ మహారాజా! ఆ దమయ చని 
యొక్క. వక్షఃన్థలవు మధ్యదేశమును, ఖారముతోడను, బృహదాకృతి 
తోడను గూడిన నీవు, నందును విడువక యా|క్ర మించి యధిష్టించినవు 
డామె యొక్క చనుదోయి లోననిముడక, వెలువలికి వచ్చినవని మెము 
భావించుచున్నాము. లోకమునందు ఐలవన్తుడొక' స్థానము నా క్రమించు 
కొని నవడు బలహీనుడు వెలుపలికి వచ్చుట సహజము గదా! కాన 
వలుద చనుగవచే నా|క మింవంబడిన నామె వక్షఃన్థలమున . నీకు స్థలము 
౩చోను నారోవణ యుక్తము గాదు. వల యనగా నామె వక్షఃసలము నీవు 
అక మించుకొనుటవలన నామె చనుదోయికే యచ్చట తావు లేదని 
యాశయము. 1481 ' 
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శ్లో కుచౌ దోషోజ్డి తా వస్యాః పీడితా (వణితౌ త్వయా। 
కథం దర్శయశామాన్యం బ్బహ నావావృతౌ (హైయా॥ 40. 


వ, ఏ. కుచౌ - దోషోజ్డితా ఆస్యాః _ పీడితా - (వణితౌ - త్వయా _ కథం- 
దర్శయతాం - ఆస్యం -బృహనౌ _ ఆవృతా - (పాయా. 


అర్థము. బృహన్‌ = మికీ_గి బలనినవియు, (మహాశయులును) తథోడా అజ్ఞ, 
డోషోబ్ది తౌ; దోష==వదులుతనము మున్నగు దోషములచే, ఉద్ది తా= 
విడువబడిన వియును, ననగా నతిక ఠినములున; దోషా 
ఉబ్లి తా=- వస్త్ర ముచే విడువ(బడినవియును నగు, ఆస్యాః==ఈ దమ 
యని యొక్క కుచౌ=ా-చనుదోయి, వీడితౌ = పీడింపంబడినవిగిను 
ననగా(జేతితో మర్దింప(బడినవిగను(నిష్కారణముగా గ షష వెట్టబడిన వారై ) 
! తథా= అదే, (వణితా వా గోళ్ళచే గాయపఆుప(బడినదియు (క చే 
.గాయజుప(బడినవారై ) ,|హైయా (ఇవ) మా సిగిచేశనే యనునట్టు, 
. ఆవృతౌ= గుడ్డతో (గప్ప(బడినవై (గుడ్డతోంగప్పంబడినవార్తై ) కధం== 
ఎట్లు, ఆస్యం == ముఖమును ననగా చన్నుల మొనలను (నుఖమును. 
దర్శయతాం == చూపగలరు? చూపంజూలు)ని యర్థము, గొప్ప వాళు 
'పరులచే నిష్కాార ణముగా దూషి ంపంబడినను, నిగ్గ, జెందీనవ తె ముఖ 
మును జూపరని యర్థము. 





సమాసములు ; 
౨. దోషోక్షితౌ : దోటైదద్ది తౌ = దోషోజ జ 
భావము ; 


“అధిగ ల్యే దృగేతస్యా” (20-86) యను క్లోకముచ్‌ నామ యుళ్య, 
కఠినములగు న్రనములు తనకు విముఖములై యు న్నవని. చేసిన యారోపబక్తి ప 
నుత్తరమీయంబడుచున్నది. ఓరాజా! ఆ దమయ _నియొక్క- స్త సనములు చాల. 
పెట్టవి: “వదులుగ నుండుట మున్నగు దోషములు. తేనివి.. ఇట్టి న్లనములను నీవు 
చేతితో మర్దించి గోళ్ళతో గాయపజచితివి. * లోకమున నిర్గోషలై న మహాత్ములు, 
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నిష్కారణముగా నై నను బాధింవంబడి కత్తితో గాయపజుప(బడినతో, వారు 
తమ మోమును గుడ్డతో గప్పుకొని, యెట్లు ఇతరులకు. జూవ:జాలరో, ఆపే 
యాసనములును గొప్పతనము గల్లి దోషములు లేనివై నను మర్గనాదులబే సిగ్గు 
పడినవో యనునట్లు తమ చనుమొనలనెడి ముఖమును గుడ్డతో. గప్పుకొని 
యన్నవి. ఆవి యెట్లు తమ ముఖములను నీకు. జూపగలవు? ఏ విధముగనుం 
జూపలేవు, గొప్పవారు నిష్కారణముగ నై నను నొరులచే దూషింవంబడినచో 
సిగ్గుచే తమ ముఖములను జూపరుగదా! కాన నిచ్చట నీ వా స్తనముల నా విథ 
ముగా బాధ వెట్టినట్టి యపరాధివి. అట్టి నీకు. దమ ముఖము నానస్దనములు చూప, 


జాలకయున్న వని యాశమము. 1491 


క్షి ఇత్యసౌ కలయా సూశ్తైః స్పిక్తః పీయూషవర్షిభిః 
ఈదృగేవేతి ప్యసచ్చ (పియామున్న మితాననామ్‌॥ 50 


ప. వి, ఇతి - ఆసెౌ _- కలయా _ నూ క్రెః - నీక్తః _ పీయూవవర్షి లిః ల 
ఈద్భుక్‌ _ ఏవ _ ఇతి _ ప పచ్చ - [వియామ్‌ య ఉన్నమితాననామ్‌; 


ఆర్హము. ఇతి = ఇట్టు, కలయా == (వియురాలి చెలిక తెయగు కలచే, పీయూష 
వర్షిభిః = అమృత మును -వర్షించెడి, సూక్తైః = [వయ వచనములతో, 
సీక్రః = తడువ(బడిన యనగా సంతోవపజుచ (బడిన. అసౌ = ఈ నల 
మహాలాజు, ఉన్నమితాననాం; ఉన్నమిత = తన చేతులతో. బైకెత్తం 
బడిన, ఆననాం = ముఖముగల్లిన. (వియాం = (వియరాలైన దమ 
య నిని, ఈద్భగేవ = కలచే చెప్పబడినది యీ'విధమే యగునా? ఆనగా 
సత్య మెయగునా? ఇతి = ఆని, వ్మపచ్చ్భ = అడిగెను. 


సమాపములు ; 
పీయూష వ ర్లిభిః వ. పీయూషం వర్ష నీతీ = వీయూవ వరి, తె = 
పీయూషవర్షిభిః, . “7 
ఉన్న మితా నననాం * ఉన్నమితమాననం ' యస్యా సా ఉన్న మితా 
ననా తాం _-- ఉవ్నమితాననాం। | " 


వింశ నర ర్‌ 
భావము |! 


ఇట్లు దమయన్తికి (నియసభియగు “కల్‌ చెవ్పినట్టి యమృతమును 
వర్షించు (ప్రీయవచనములచే, సంతోషవెట్టంబడిన యా నలమహారాజు; లజ్జచే 
తలవంచిన దమయ ని యొక్క ముఖమును, బై కెత్తి; కల చెవ్పిన మాటలు, 
సత్యములగునా! యని (పశ్నించెను. 


శ్లో బభౌ చ (పేయసీ వక్త్రం పత్యురున్నమయన్‌ కరః। 
గం — 
చిరేణ లబ సన్గాన మరవిన్ల మివేన్లునా॥ క్‌! 
ఢి శా |. (౧ 


ప.వి. ఐభౌ _ చ - పేయసీవక్త9ం - పత్యుః - ఉన్న మయన్‌ - కరః. 
చిరేణ . లబ సనానం _ ఆరవినం _ ఇవ -ఇనునా. | 
6 0 ద దె 


అర్థము. (పేయసీ వక్త్రం; (పేయనీ = మిక్కిలి [వియురాలగు దమయ స్ర్తి 
యొక్క, వక్త్రం = ముఖమును, ఉన్నమయన్‌ =. వై కె తెడి, పత్యుః = 
భ రయొక్క, కరః _ చేయి, చిరేణ _ చాలకాల ము త ర్వాత, ఇన్హునా మై 
చందునితో లబ్ధసన్థానం; లబ్ధ = పొంద (బడిన, సన్ధానం = = సహజవై రము 
శమింపటచే “స్వోహముగల్లిన; ఆరవినమివ = 'వద్మమువలె; బలభొ= = 
(పకాళించినది. 


వి. పద్మమునకు చం దునకును నసంభవమగు వై 6ళాంతి పయు క్రమగు 
మైత్రిని జెప్పుటవలన నభూతోపమయని దండి. మిక్కిలి యసంభవమగు 
సంబంథ మును. జెప్పుటవలన నతిశయో క్తి [పభదమని తదితరులు. 


(పేయసివ కం : ఆత న్స నం (వియా = — _పేయనీ, (వేయన్యాః 
వక్త్రం = — (పేయనీ వ క్షం. త తత్‌ -= పేయసీవ క్షం! 


లబసనానం : లబం సనానం యెనతత్‌ = లబసన్లానం। 
ఇ > 0 0 ఇ 0 


్‌ర్‌ (శ్రీహర్ష నైషధము. 


భావము 4 


వైవిధముగా. [బియురాలి ముఖమును. బై కెత్తెడి నలుని హస్తము 
చందునితో శాశ్వత వై రముగల్లి చిరకాలమున కావై రము శమించుటచే మై, తిని 
బడనిన పద్మమువలె శోభించినది. పద్మమునకుశు చందునకును కాశ్వుత 
వెరముగదా! పద్మమువంటి యా, నలుని హస్తము, చందదుని వంటి యా 
దమయన్హి మోమును (బై కెత్తునవుడు పద్మము చందునితోం మె తిని. జేసినట్లు 
కానవచ్చినదని యాశయము. 1511 | 


ళో. హీజా చ స్మ్యయమానా చ నమయ న్తీ పునర్ముఖమ్‌; 
దమయ నీ ముదేపత్యు రత్యువైైరభవ త్తదా॥ “ల్‌ 


ప. వి. [హీణా - చ - స్మయమానా - చ -నమయ స్తీ - వునః _ ముఖమ్‌ - 
దమయ స్తీ _ ముదే _ పత్యుః - అత్ఫుచై సః - అభవత్‌ _తదా। 


అర్థము. తదా = ఆ కాలమునందు, అనగా నలుడు దమయనన్లి మోమును వై. 

క కెత్తు కాలమునందు, (హీణా వా నిగ్గువడినదియును, స్మయమానా = 
మందహాసము గావించునదియును నగు, దమయ స్థీ = దమయని, 
వునః  మజల, ముఖం -- మోమున నమయ ఫ్‌ వంచుచున్నదై , 
పత్ఫుః = భర్తయగు నలునకు, అత్యుచ్చ్చైః = మిక్కి_లి' గొప్పదగు, 
ముదే = సంతోషమునకై , అభవత్‌ = కారణమైనది. 


ఆత్యుచ్చ్చః : ఆత్య_నముచైః = అత్యుచ్చ్చైః। 
భావము : 
నలుడావిధముగా దమయ _ని మోమును, బై కెత్తిన సమయమందు, 


సిగ్గుజెంది, మందహాసము గావించుచున్న యా దమయ ని మజల తనముఖ 


ము 
వాల్చుచు, తన [వెయునకు మిక్కూటమగు వానందమునకు. గారణముగా 
నేర్పడినది. 182॥ : 
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శ్లో. భూయోఒపి భూపతి స్పస్యాః సఫీమాహస్మ స స్మితమ్‌ 
పరిహాస విలాసాయ స్పృహయాలుః సహ్మపియః ॥ $68 


ప.వి భూయః _ అవి - భూపతః _ తస్యాః _ సఖీమ్‌ _ ఆహస్మ - 
సస్మితమ్‌ _ పరిహాస విలాసాయ _ స్పృహయాలుః _ సహ్మవియః. 


అర్థము: సవావీయః==|వీయురాలితో కూడిన, భూపతి __ నలమహారాజు, 
పరిహాస విలాసాయ = నర్మ కెలులకె , స్పృహయాలుః = కోరిక గల్లిన 
హాండై, భూయోఒవి=- మజలను, తస్యాః ఆ [వియరాలియొక్కం, 
సభఖీం = చెలికత్తెయగు కలను, సస్మితం = చిలునగ వుతో, 
ఆవాస్మ = చెప్పెను. 


సమానములు : 


సస్మితం : స్మితేననహాతం యథాత థా= సస్మితం. 


పరిహాస విలాసొయ : పరిహాసస్య విలాస పరిహాస విలాసః 
రన్మై== పరిహాస విలాసాయ, 
నహ|పియః : సవా వియా యస్య సః = సహ వయః 

భావము : 


[వియరాలగు దమయ న్రితో(గూడిన నలమహారాజు, ఆమెతో నర్మ కేళి 
సలిపి, వినోదించుటకై యభిలాష పడినవాడై., మణిల, |వియురాలి చెలికత్తె 
యగు కలకు మందహాస వూర్యక ముగా జెప్ప దొడగెను. !5కి॥ 


క్లో: క్షన్తుం మన్తుం దినస్యాస్య వయన్యేయం వ్యవస్యతాత్‌ | 
నిశీవ నిపిధాత్వర్హం యదా చరతి నాత్ర నః ॥ స్‌శీ 
ప, వి. కృన్తుం.. మన్తుం - దినన్య _ అన్య క్‌ వయస్యా - ఇయం _ వ్యవస్య 


తాన్‌ . నిశి. ఇవ _ నినిధాత్యర్థం _ యక్‌ _ ఆదరతి .న - 
| ఆత _ నః... 


60 శ్రీహర్ష నైషధము 
ఆరము: ఇయం = ఈ, వయసా = మీ చెలికత్తె, ఆన్య=జరుగుచున్న, 


చుఓకు, వ్యవస్యతాక్‌ =|పవర్థించును(గాత, యక్‌ — ఏలయనగా, 


నిసిరాత్వర్గం= “నిసి చుమ్బనే” యని నిసిధాతువుయొక్మ- అర్థమైన 

చును నమును (లజ్జ్ఞయా == సిగ్గుచే), నాచరతి _ చేయదు. పగటియందు 
డై ౧ 

వెలుతురుండుఓటవలన చేయదని యర్థము. ఆ పగి టియొక్క- వెలుతురే 

దాని యొక్క నేరము. ఆ నేరము నీమె క్షమింప నర్లురాలు, 


సమాసములు : 
నిస్‌ధాత్వర్హం : నిసీతిధాతుః -నిసిధాతుః, నిసిధాతోరర్గః = నిసిధా 


త్వరః, తం=నిసిధాత్యర్థమ్‌. 


భావము : 

ఈ మీ చెలిక_తళ్తైయగు దమయ ని రా తియందు చుమృనముగావించునట్లు 
పగలునందు వెలుతురుండుటవలన సిగ్గుచే చుమ్చనము గావింపదు. కాన నా 
పగటియొక్క యపరాధమెన వెలుతురును క్షమించుట యుచితము. 11541! 


శో దినేనాస్యా ముఖ స్యేన్లుః సభా యది తిరస్కృతః ] 
తత్కృతాః శతప తాంణాం తన్మి,_తాణామపి (శ్రియః 1 55 


ప. వి. దినేన _ అస్యాః - మఖస్య - ఇన్వః _ సఖా. యది _ తరస్క్మృతః- 
తతగాతాః _ శతపత్తాాణాం - తన్మి|తాణామ్‌ - అవి - (శ్రియః. 


ఆర్థము: దినేన == పగటిచే, అస్యాః== మీ చెలిక త్తెయొక్క, వదనన్య = ముఖ 
మునకు, సఖా== మితుడై న, అనగా సమాను(డై న, ఇన్గుః = చం|దు(డు, 
యది తింస్క్య్బృతః == సూర్యోదయమొచే [ప్రకాశము లేనివాడుగా. జేయ. 
బడినచో, ననగా పగలు తప్పుచేసినదె నచో, తర్షి == అప్పుడు, తన్ని తా 
ణామవి == ఆ ముఖమునకు మితములైన, శత పత్తాణాం= వెష్కు 
పద్మములయొక్క, (శ్రియః అవి--శోభలుగూడ. ననగా వికాసముచే 


వింశ సర 61 


నేర్పడిన శోభలుగూడ, రత్భ్భతాః, తక్‌ ఆ పగటిచేత నే, కృతాః 
చేయబడినవి. పగలు నీమె ముఖమున కొక్క మితమైన చం్యదునకు 
అపకారము చేసెనన పెక్కు. మి|త్రములై న కమలములకు నుపకారము 
గూడ చేసినది. ర్యాతియో, _యొక చం|ద్లునిచే యుపక రించినది. కాన 
వెక్కం|డ కుపకరించిన పగటియొక ,- యొక యపరాభము లెక్కింవ ( 
దగినదికాదు. కాన పగటియండును చుమ్బనము యుక్తమ యని 
యర్థము, 


తన్మి[తాణామ్‌ : తస్య మి,తాణి = శన్మిత్రాణి, తేషారి — 
తన్మి|తాణామ్‌. 


భావము : 


పగలు, దమయన్తి మోమునకు. జెలికాడైన ననగా సమానమైన 
చందుని దన కాంతిలో |పకాళరహితుని(గా( జేయుటవలన నపరాధియైన 
దనినచో, నా ముఖమునకే మిత ములై న యనగా సమానములై న, వెక్కు పద్మ 
ములకు నుదయళశో భను(గల్లించి యపకారిగూడనగుచున్నది. రా|త్రియో యొక 
చందునికే శోభను(గల్లించి యుపక రించుచున్నది. పగలు-అనునది ముఖమునకు( 
బెక్కు. మిత ములై న పద్మ ములకు నువకరించినది. ఒక చందునికే యపకరించి 
నది కాన సీ యొక యపరాధము లెక్కింవ (దగినది కాదని యాశయము. 15ర్‌॥ 


శ్లో. ల్జికాని జితాన్యేవ మయి (క్రీడితయా౬నయా | 
(పత్యావృ తాని త తాని పృచ్చ స|మృతి కం|పతి ॥ Ys 


ప. వి. లబ్జితాని _ జితాని - ఏవ - మయి - డిడితయా _ "అనయా _ 


వత్యావృత్తాని - తక్‌ - తాసి -_ పృచ్చ . - స మ్పతి - కం _ (పతి. 


అర్థము: కీడితయా=ా రా|తీయండు సంభోగము గావించిన, అనయా -_ మీ 
చెలిక త్రయగు దమయ న్తిచె, మయి--నా విషయమున, లేదా నా సమీప 
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మునందు లేదా; మయి-నా వక్ష౭న్ధల మునందుండి లేచి, [కీడితయా == 
విపరీత సంభోగ |క్రీడగల్లిన, అనయా== ఈ దమయ న్లిచె, లజ్జితాని = 
నిగ్గులు, జితా న్యేవ = పరిత్యజింపంబడినవె, స మృతిపునః= ఇప్పుడో", 
కం పతీ== ఎవని నుద్దేశించి, తాని=- ఆ సిగ్గులు, _పత్యావృత్తాని= తిరిగి 
వచ్చినవి, తక్‌ = అట్టు, తరిగివచ్చుటకు కారణమును, పృచ్చ = ఆడు 
గుము. నా విషయమున ముందే సిగ్గును వదలినందు వలన, నేను ఈమె 
యొకు సిగ్గనకు నిమిత్తము గానేరను. చెలిక తెలైన మీ సమీపము 
నందే, యీమెకు నిగ్గుగల్గినందువలన, మీరే యీ మెయొక్క. సిగ్గునకు 
కారణ భూతులగుచున్నారు. 


భావము : 


లజ్జవలన నీ దమయన్తి వగలు చుమృనము చేయుట లేదనుట తగదు. 
ఏలయనగా. స్వయముగనే సంభోగమునకు దిగినయీ దమయన్శికి నా విష 
యము నందుగాని, నా సమీపము నందుగాని సిగ్గులేదు. లేదా నా వక్షఃస్థలము 
నందుండి విపరీత సంభోగము గావించిన యీమెకు, సిగ్గెప్పుడ్‌ తొలగి 
పోయినది. కాన నెవరిని(జూచి యామె సిగ్గుపడుచున్నదో తెలిసికొనుము. చెలిక తె 
లైన మీ యందజీ సమీపమున నిగ్గుపడుటచే మీరే ఈమె సిగ్గునకు కారణభూతు 

Wy 
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శో, విళి దషాధరాయా౭౬పి సెషా మహ్యం న రుష్యతి | 
ట్‌ ద 
క్వ ఫలం దళతే వీమ్బీలతా కీరాయ కుప్యతి u ర్‌ 


పవి. నిశి. దష్టాధరాయ - ఆవి - సా-వఏషా. మహ్యం - న- 
రువ్యతి - కం - ఫలం - దశతే _ బిమ్బీలతా - కీరాయ _ కుష్యతి. 


అర్థము: సా==అ, ఏషా ఈ దమయని, నిశి=రా త్రియందు, దష్టా 
ధరాయ; దష్ట = కొజక (బడిన, అధరాయ-= = వెదవిగల్లిన, మహ్యం = 
నాకై, న రుష్యతి=-రోషపడుట లేదు. తథాహి=-ఆది యుక్తమే, 
బీమ్బీలతా= దొండ తీగె, ఫలం=-తనపండును, దశలే=కొజికుచున్న, 


కిని కోపింపదు. 


వి. దష్టాధరు(డగు నలునియాచి దమయ ని కోవింపదు అనెడి వాక్యారమున 
డు అలా | థి 
కును తన వండును. కొజకుచున్న చిలుకనుంజూచి దొండతీగె కోపింప 
దవెడి వాక్యార్థ మునకును బింబ |పతిబింబ థానము చెప్పుటవలన 
దృష్టాన్తాలజా్మ.భము- కొందటు ఇచ్చట (పకివస్తూపమయని చెప్పుదురు. 


దష్టాధరాయ : దష్టః అధరః యేన సః = దష్టాథరః, తస్మై == దష్టా 
ధరాయ. 


విమ్బీల తా : బిషమ్బితి లతా= బిమ్బీ లతా. 
ఇది మొదలు నాలుగు శ్లోకములతో, నధరదంశనము మున్నగు తన 
తప్పులనుంగడీగి. వై చుకొను నుచున్నాడు _ ఆయీ దమయ ని, రాత్‌ యధర 


దంశనము గావించిన నాకై కోవింపదు. ఇది యుక్తమె _ ఏల యనగా దొండ 
తీగ తన పండును కొటజకు చున్న రిలుక కై. కోవించదు గదా 15" 


రా శృణీపదసుచిహ్నా శ్రీళ్చోరితా కుమ్బి కుమృుయోః 1 


ప. వి: శృణీవదసుచివ్నో _ శ్రీః _ చోరికా - కుమ్మి కుమృయోః - వళ్య - 
| __ ఏతస్యాః _ కుచాభ్యాం _ తత్‌ _ నృపః _ తౌ -- వీడయామి _ న- 


ఆర్థము : ఏత సాక్టిః = = ఈ దమయ న్‌ యొక్క, కుచాభ్యాం చా. న్లనములచే, 
కుమ్మి కుమృయోః, కుమ్మి = ఏనుగుయొక ర కు మృయోః = గజ్జ 
న్లలముల యందలి, శృణీపదసుచిహ్నా; శృణీ = = అంకుశము యొకు, 


పద వూ. గాయప్య మచ్చలనెడి, సుచిహ్నా పా మంచి గుత్తులు గల్లిన, 
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శ్రీః = శోభ (స ంపద) చోరితా = ఆప హరింప (బడినది, పళ్య = 
చూడుము (అంకుశము వలని గాయవు మచ్చలవలె నఖక్షతముల వలని 
మచ్చలు కాన నగును) తత = అందువలన ననగా అట్టు దొంగత నమనెడి 
యపరాధము వలన, నృపః (దొంగత నమునకు(దగిన శిత విధించు) 
రాజునైన నెను, తౌ==ఆ, కుచౌ == సనములను, న వీడయామి = 
మర్దింవ కుండెదనా యేమి? తప్పక మర్దింతును. దుష్ట శికణాధికారము 
రాజులకే గదా! 


సమాసములు : 


శ్యణీపదసుచిహ్నా : శృణ్యాః పదాని=ా- శృణీపదాని, శోభనాని చతాని 
చివ్నోనిచ == నుచిహ్నోని; గజ పదాన్యేవ సుచిహ్నాని యస్యాస్సా= 
శృణీపదసుచిహ్నా | 

కుఖ్ఫి కుమ్చుయోః ; కుమ్బినః కుమా, తయోః = కుమ్భకుమృయోః। 


భావము : 


ోకుచౌ దోషోబ్టి తా” (20-49) ఆను శ్లోకముచే నిరపరాధములగు దమ 
యని యొక్క స్త్రనములను నీవు మర్పించి గోరులతో గాయపజఅచితివనెడి యారో 
వణ కిట సమాధాన మీయంబడినది. ఆ దోమయ ని యొక్క _స్రనములను 
మర్దించి గాయపజమట యుచితమే. ఏల యనగా నవి వనుగుల కుమృ స్థ సలముల 
యందలి 'యంకుశపు గాయముల యొక్క మచ్చలనేడి రమణీయములగు చిహ్న 
ములతో గూడిన కోభను (నంపదను) ఆపవారించినవి. ఇట్లు నపహరించుట 
వలన నవి యవరాధము( గావించినవి. ఆ యపరాధమునకు రాజునై న నేను 
వానిని మర్దించుటచే శిక్షను -విధింపవలదా? తప్పక శిక్షను విధింవ వలయును. 


కాన నిర్బిషములై న _స్హనములను నేను మర్దించి గాయపజచితి ననుట యుచితము 
గాదు, ॥55॥ 


ళో, ఆధరామృత పానేన మమా౬స్య మపరాధ్యతు | 
మూర్ధ్నా కిమసరాద్ధం యః పదా నాప్నోతి చుమ్బితుమ్‌॥ $8 
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ప. వి. ఆధరామృత పొనేన _ మయా _ఆస్యమ్‌ _ అవరా ధ్యతు _ మూర్చ్నా- 
కిమ్‌ - అవరాద్ధం _యః -పాొడౌ - న - ఆప్నోతి ల చుమ్బితుం, 


అర్ధము : మమ=నాయొక ్మ, ఆస్యం == ముఖము, అధరామృత = పెదవి 
యందలి అమృతమును, పానేన-- తాగుటచే, అపరాధ్యతు = ఇష్టము 
కాని పనినిజేయుటవలన నేరము చేసినది కానిమ్ము, కావుననే నేరము 
గావించిన దగుట చేత ఈ ముఖమునకామె శిక్షను విధింప వలయును, 
కాని, మూర్హ్నా == నాతలచే, కిమ్‌-- ఏమి, అప రాద్ధం == నేరము చేయ, 
బడినది, యః == వీతల, పాదౌ - ఈమె యొక్క పాదములను, 
చుమ్బితుం =స్పృశించుటకు, నాఒఫ్నోతి == అవకాశమును బొందుట 
లేదు, (తత్‌ ==దానికి కారణము, పృచ్చ == అడుగుము) 


సమాసములు : 
అధరామృతపానేన : అభరస్య అమృతం = అధరామృతం, ఆధ 
రామృతస్య పానం = ఆధరా మృత పానం, తేన = అధరా మృతపానేన। 


భావము : 


ఓకళా! నానోరు, ఆ దమయ న్తియొక్క- 'వపదవియందలి యమృతమును( 
[దాగుటచే, నేరముచేసినదే కానిమ్ము. కాని, నాతల యేమి నేరము గావించినది, 
ఎందువలననగా, నది యామె పాదములను. దాకుట కవకాశ మును, టొందుటలేదు. 


ళో అపరాద్ధం భవద్వాణీ (శావిణా సృ్చ కిం మయా। 

వీణా2 ఒహ పరుషం యన్మాం కలకట్దే చ నిష్టురమ్‌॥ 60 
ప.వి. అసరాద్ధం- భవద్యాణీ కావిణా.పృచ్చ-కిం- మయా _ వీణా_ఆవా.పరుషం. 
యత్‌ _ మాం_కలక జీ- చ-నిష్టరమ్‌. 


అర్థము! యక్‌ -- ఎందువలన, వీణా = వీజయనెడి, పాద్యము, మాం ౭నలుడ 
నైన నన్ను, పరుషం =ైకరినముగను, అ వియమునునగు వాక్యమును, 
ఆహ= పలుకుచున్నదో, కలక బ్ఞీ చ=-కోయిలయు మాం=-నన్ను, 


ర్‌) 


తిరి. (శ్రీహర్ష నై.షథము.. 


నిష్టరం = కఠినముగా (తరస్కారముతో) ఆహ ==-వలుకుభున్నడో,.. 
దమయన్తి నడుగుము, భవద్వాణ్మీశావిణా, భవత్‌ = దమయ న్లివైన నీ 
యొక్క, వాణీ = వాక్యమును, (కాఐణా వ వినుచున్న, మయా = నలు - 
డనై న నాచే, కిమ్‌ _ ఏమి, ఆపరాద్ధండా నేరము గావింవబడినది? ఒక గ్రా 

- నేరము(గూడ. జేయంబడలేదని యర్థము, లోకమున క ఠినములును, తిర 
_స్మారముతో. గూడినవియనగు మాటలను వినిన పిదప దానివలనీ విసు 
గునుంబోగొట్టు కొనుబకై తియ్యని మాటలను వినంగోరికయేర్పడుట సవా 
జము, ఇప్పుడు వీణావాద్యము యొక్కయు, ' కోకిలయొక్కయ వచన 
ములు' చాల పరుషములు తిరస్కారిస్వభావములు గలవి. వానిని వినిన నాకు 
విసుగేర్పడినది. చానిని, దొలగించు కొనుటకై నీ చెలిక _త్రాయగు దమయ ని 
యొక్క. మధురాలాపములను వినంగోరుచున్న నేశు, ఆమెచే ననుగ పొంవ 
బడ(గొరితినవి యర్థము. = 

సమాసములు ఫి 


భవడా ౪జీ కావి కా 2 భ వత్యాః “వాణీ =. భవద్యాణి, భవద్యాణీం 
శృణోతీతి భవద్వాజ్మీ శావీ, తేన =ాభవద్యాణీ.. శ్రాక్షిభ్రా[. 
భావము: 
వీణ మోగగుచున్నను, కోయిల కూయుచున్నను, వాసి శబ్దములు నాకు 
కర్ణక కోరములై యున్నవి. లేదా-వీణయు, కోయిలయు నన్నెందులికు( గఠిన 
ముగాను తిరస్కా రయు_క్షముగను మాటాడుచున్నవి? కావున నీవు చెలికత్తెను. 
శః విషయమును గూర్చి అడుగుము. దమయ న్రివై న నీ మాటలను వినుచున్న 
నేను తప్పేమి గావించితిని? వాస్త్రవములొ _నెనేమియు తప్పు చేయలేదు. 601 
శ. నేయ మాలిజనే స్వస్య. త్వయి విశ్వన్య భాషకామ్‌!: = 
- - - మమళాఒనుమతా౬స్మాసు పునః ఇపస్మర్యతే కుతః, 61. 
ప.వి. సా- ఇయం - ఆలిజనే - స్వఘఫ్య _ త్వయి - విశ్వస్య - భాషతాం- 
మమతా -. అనుమతా - అస్మాను - పునః - పిస్మర్యతే - కుత... 
అర్థము. హే కళే==కు' కళా! సా అట్టి, ఇయం ఈ దమయ న్లి, స్వస్యవా 
తనయొక్క, ఆలిజనేజా సఖీజనమైన, త్వయి==నీ యందు, విశ్వస్యవ== 
నమ్మకముంచి, 'భాషతాం = మాట్ల్టాడును(గాత, నిన్ను, ఆమె నమ్మి 


వింశ సర: 87 
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తప్పక యీ విషయమును? జెప్పునుగాత. (అదేమనగా) . అస్మాసు= - 
మా విషయమునందు, అనుమతా=ా అంగీకరింపంబడిన, మమతాా. 
మమకారము, అనగా ఆత్మీయభావము, (రాతియందు తిన . కనుకూల 
విషయము నాచరించుటవలన) కుత ౩=- ఏల, పునః=- మజ లనిప్పుడు 
పిన్మర్యతే == మజువ బడుచున్నది. ఠరాతి్రయంత ఆత్మీయభావముతో 
మాట్లాడి పగలు మీయెదుట నావంక చూపును. గూడ( బిసరింప. 
జేయక నన్నెట్టీమె మణచినదో యడుగుమని యర్థము. _ నాయెడ 
నాత్మియ భావమును జూపనిచో నేనెట్లు శీవింపంగలనని ఇ భావము. 


సమాసము : 
ఆలిజనే : ఆలి రేవజనః == ఆలిజన ః, తస్మిన్‌ == ఆలిజనే। 
భావము : 


ఈ దమయనన్తి తన చెలిక త్రైయైన నీ యెడ నమ్మకముంచి యీ విషయ 
మును( దప్పక చెప్పునుగాత. అదేమనగా - రాతి తన క నుకూ లభావమును( 
జూపుటవలన నామె నాయెడ నెంతయో యాత్మీయభావమును. నెరపినది. కాని 
పగటిపూట మీయెదుట నన్ను. గన్నె త్తి తి/గూడ జూడక దానినెట్టు మఅచినదో? 
యడుగుము. 1614 


ళో, అథోపవదనే భి భై మ్యాః స్వకర్ష్వోపసనయచ్చలాత్‌ । 
పన్ని ధాప్య (తౌ తస్యా నిజాస్యం సా జగాదశామ్‌ ॥ nn 62 


వి. అధ - ఉపవదనే = భ్రైమ్యాః - స్వకర్షోపనయచ్చలాత్‌ ఎ సన్ని ధాప్య- 
శృతా - తస్యాః ఆ నిజాస్యం _సా-జగాది - తామ్‌. (| 


అర్థము: అధ రాజవచనమును వినినపిదప, సాzాఆ కల, భై మ్యాఃజ= 
దమయ న్తియొక్క-, ఉపవదనే== ముఖమునకు సమీపమున, స్వకర్ణోప 
నయచ్చులాత్‌, స్వ=జతనయుక్క, కర్ణ = చెవిని, ఉపనయ = ' 
సమీపమునకు. గొనిపోవ్లట యనెడి, ఛలాత్‌ =.నెపమువలన్క .తసా f=. 

ఆ దమయన్తియొక్క, శత == చెవియంధు, నిజాస్యం == తిన, 
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మోమును, సన్నిధాప్య=దగ్గరకుంజేర్చి, లాం=ఆ దమయ న్లినిం 
గూర్చి, జగాద ౫ పలికెను. . 


భావము : 


నలమహారాజా విధముగ చెప్పినపిదప చెలిక_త్తెయగు కళ, నమయని 
ముఖమునకు సమీపమున తన చెవినింజేర్చు నెపముతో, నామెయొక్క చెవి 
యందు, తన ముఖమును. జేర్చి యామెతోంబలికినది. ॥162॥ 


ల్లో. అహో! మయిరహోవృ తం ధూ శే! కిమపినాభ్యధాః 1 
ఆస్స గైనత్యమిమం త్తే భూవమే వాభిధాపయే ॥ 69 


ప, వి అహో - మయి - రహోవృత్తం - ధూర్త - కిమ్‌ - అపి - న- 
అభ్యధాః ఎ ఆన్స 3 - సత్యం _ ఇమం - తత్‌-తే- భూపం = ఏవ = 
అభిధాపయే ల 


అర్దము: హే ధూర్రే=ఓ తుంటరిదానా! లేదా ఓసి మోసగత్తా? మయి = మా 
యెదుట, రహోవ్న ఎక్‌ _త్రండా రహస్య చేష్టితములగు చుమృనాలిజ్లనాదిక 
మును, కిమపి == కొంచెమైనను, నాఒభ్యధాః = చెప్పకయున్నావు, 
అహో = ఇది ఆశ్చర్యక రము కానిమ్ము, ఆస్స § = ఉండుము, 
ఇమం== ఈ, భూపమేవ== ఈ భూపాలుడై న నలునే, తేజానీయొక్క, , 
తత్‌==ఆ, రాతి చేష్టితమును, సత్యం ఉన్నదున్నట్టుగా, అభి 
ధాపయే == చెప్పించెదను. అని చెలికత్తె దమయంన్తి సనుచున్నది. 


సమాసములు : . 
రహోవృ దత్తం : రహసిపృత్తం ౫ రహోవృ త్తం, తత్‌ = రహో 
వృత్తమ్‌। - - : . క 
భావము : 


మోసగ త్రైవైన యో దమయ స్తీ! -నీవు చెలిక త్రెలమైన మాయొద్ద, రాత్రి 
నీ పిియునితో జరుపుకొనిన, చుమృనాలిజనాదిరూపమైన, విషయము నొక్క. 


వింశ సర్ల ౮ 


దానిని చెప్పకయున్నావు. ఇది చాల యాళ్చర్యకరము. కానిమ్ము. రాతి? 
జరిగిన విషయమునంత టిని, జరిగిన దానిని జరిగినట్టుగా నలమహారాజు చెతనే 
చెప్పింప(గలను. 168 


శో స్మరశాస్త్ర మదీయానా శిక్షితా౭. సిమయై వయమ్‌! 
_ అగోపి సోఒపి కృత్వా కిం దామ్పత్యవ్యత్యయ_స్వ్వయా॥ 64 


స్వరశాస్త్రమ్‌ - అధీయానా - శిక్షితా - అసి - మయా - ఏవ-యం- 


es 
£9 


'అగోపి - స - ఆపి - కృత్వా - కిం - దామృత్యవ్యత్యయః-త్పయా- 


అర్థము: స్మరశాస్త్రం= వాత్స్యాయన మహర్షి రచియించిన కామళాస్త్రమును, 
అధీయానా == చదువుచు, ననగా = నా యొద్ద నభ్యసించుచు (త్వం: 
నీవు) యం=ఐ దామృత్యములోని విపరీత స్థితిని, మయెవ దానా 
చెతనె, న్ధిక్షి రాడా నేర్ప(బడిన దానవుగా, అసి = అగుచున్నావో, 
త్వయా == నీచే, సఃైనాచే నుపదేశింపంబడిన, దామ్బత్యవ్యత్యయః; 
దొవమ్పత్య = స్వాభావికమగు దామృత్య వ్యవహారమునకు, వ్యత కయః జా 
వై పరీత్యము, అనగా విపరీత సంభోగము అనగా పురుషాయితము, 
కృత్యాఒపి == చేయంబడియు, కిం-ఏల, అగోపి==దాచ (బడినది. 
సీకు నుపదేశించిన నాకే నీవిట్టు దాచ(గోరినపుడు నీకు సాధ్యము గాని 
దేదియును లేదని యర్థము. ““లజ్జితాని జితాన్యేవ'” ఇత్యాదిగా నలుడు 
చెప్పిన మాట ననుసరించియే చెలికత్తె చెప్పినదని భావింపవలయును. 
మిక్కిలి గడుసుతనము నవలంబించి నేను నేర్పిన విపరీత సంభోగ 
మును( గావించియు నా యెదుటనే గావింపలేదని చెప్ప్తుటను( బట్టి నీవు 
చాల నేర్చరివిగా నున్నావని యర్థము. 


స్మరశాస్త్రమ్‌ ; ; స్మరస్యకాస్త్రండా స్మరశాస్రం, తత == స్మరశాస్రమ్‌! 
దామ్పకత్య వ్యత్యయః : జాయాచ పతిశ్చ = = దమతీ, దమ్పతోః 


్రీవార్ష నై షధము 


To 
ఒర అనాలా త 
ధాదః == దొమ్బుత్యం, దామ్పత్యస్య వ్యత్యయః = దామృత ర 
మంత 8 
భావము ; 


స్తీ! నీవు నాయొద్ద వాత్స్యాయనుని కామశాస్త్రము నభ్యసిం 

సురతమనెడి విషయమును. నేర్పంబడితివి. అట్టి 
సీత నుకతమును? గావించియ నీవు దానినేల నా సమీపమునందే దాచితివి? 
నేర్పిన నాకే నీవ్ర విషయములను దాచ(గోరినపుడు నీవిక నే పనినిం 


డ్‌త్ర 


af] 
ణి న్‌ హ్‌ 
కీ ఆగ 


ey 


Tr aw ae అన్న 


ఖో. మౌనిన్యామేవ సా తస్యాం: తదుక్తీరివ శృణ్వతీ। 
వాదం వాదం ముహుశ్చ(కే హుం హు మిత్య_న్గరా_న్లరా॥ 65 


మంచం మౌనిన్యాం - వీవ- సా - తిస్యాం - తదు_క్రీః - ఇవ - శృబ్వతీ - 
వాళ వాదం-ముద్చుః _ చ|కే -హుం-_ వుం. ఇతి _ అనరా జు 
ఆ_న్హరా _ | 


అరమ: నాzాఆ కల తస్యాం=ా ఆ దమయ చి, మౌనిన్యామేవ == ఊరక 
యముంషగన్తే యనగా నేమియు (జెప్పక యుండ గనే, తదు_కీః, తత్‌ జా 

ఆ దిమయధ్రియొక్క,  ఉ_క్తీ$==- మాటలను, శ్యణ్య తీవ == విను 

డో యనువట్టు, అ న్తరా_న్హరా = మధ్యమధ్య, వాదం వాదం: 
జైత్ర రమిచ్చు నట్టు, ముహుః == పలుమాతులు, హుం హుం ఇతి 
ఆంగికారో సూచకముగు శబ్దమును, చ్యకెవా చేసినది. పలుమాజులు 
“హుంహుం”. అని శబ్దము చేయుటచే ననగా ఊ గొట్టుటచే నామె 
మాఏకు నంగీకారమును( జేసినది. ఇందుచే సీమె చాల 


భావము : 

ఆ కళ, యా దమయ న్లి యేమియు ను త్రరమీయక మౌనము ౩ వహించి 
యుండగా, ఆ దమయంన్ది తనతో మాట్టాడుచున్న ట్టు నామెయొక్క- మాటలను 
వినుచున్నట్టభినయి ంచుచు, మధ్యమధ్య నామె మాటలకు (ప్రత్యుత్తర మిచ్చునట్టు 
పలుమాజు “హుంహుం”' ' ఆని ఆమె మాటల కంగీకారమును గావించునట్టు 
వ్యవహరించినది, దీనిచే నా కళయొక. పరిహాస [| పియత్వము: సూవితము॥ఢ: 


లో. ఆథాసావభినృళ్యాస్యా రతి పాగల్భ్య శజ్క్‌ నీ; 
సభ్యా లీలామ్సుజా ఘాత మనుభూయాలపన్నృపమ్‌॥ 68 


ప. వి, అధ -అసౌ- -ఆధిసృత్య - -అస్యాః- రతి. పాగల్భ్య శజ్కినీ, _- సథ్యాః - లీలా 
మ్బుజా ఘాతమ్‌- అనుభూయ- ఆతపక్‌ -_న నృపమ్‌- 


అర్థము:  అకడ-చెప్ప ుడినవిధముగాకి శ, భంగులనుజూపిన పిదప, భా 
ఈదమయన్తి యొక్క, రతి ్మపాగల్భ్య శజ్స్కి నీ, రతి==సురతమంద': 

పాగల్భ=ానేర్చును, శజ్‌ంనిా సందేహించుచున్న, అసౌ 

... అభిసృత్యడాదమయనన్తి యొద్దకుబోయి, నథ్యాః = చెలిక త్రెయైన టమ 

య న్దియొక గా, లీలా వ మ్బుజాఘాతం, లీలాంబుజా = హ_స్తమంచలి విలాస 

పద్మములయొక్క-, ఆఘాతం= దెబ్బను, అనుభూయ = అ: పభవించి, 


' నృషం=ారాజును, ఆలపత్‌ = పలికినది, 
సమానములు : 
రతి ప్రాగల్ఫ్య శజ్కిని : రతౌ పాగల్భ్యం వై రత్మవాగల్భ్యం, రఆ 
పాగల్భ్యం శజ్బ్యత ఇతి== రతి పాగల్భ్య శ జి సి! 
- లీలామ్ముజా. ఘాతం : లిలార్థమమ్చుజాని == లీలామ్బుజాని, లీలా! 3; 


జానొం ఆఘాతః=లీలామ్బుజామాతః, త తం=ాలీలామ్బుజాఘాతమ్‌। 


భావము : 5 


pn 


స. ప్లై విధముగా - చెప్పబడిన భంగులను కళ చేసిన పిదవ, సురత క్రీడ 


72 శ్రీహర్ష నైషధము 


యందు దమయన్ని నేర్పరి మైనదని వివేచించుచు దమయన్తి కడకు 
వచ్చి యామె వలన లీలాకమలముల దెబ్బలను (గహించి రాజును గూర్చి 
పలికినద॥ 66 


క్లో దృష్టం: దృష్టం: మహారాజ! త్వదర్థ్హాభ్యర్థనా (కుధా। 
య తాడయతి మామేవం యద్వా తర్జయతి (భువా॥ (6% 


ప. వి. దృష్టం-దృష్టం-మహారాజ-త్వదర్థాభ్యర్థనా[కుధా - యత్‌ - తాడయతి- 
మాం-ఐవం-యత్‌ -వా-తర్జ్ణయతి- భువా. 


అర్ధిము: హే మహారాజ! == ఓ మహారాజా! దృష్టం! దృష్టం! = చూడలడినది, 
చూడంబడినది, అదేదనగా-త్వచర్ధాభ్యర్థన్నాకుధా, త్యదర్గ == నీకొజ కైన 
అభ్యర్థనా == | పార్థనమువలని, కుధా===కోపముచే, యక్‌ - ఎందువలన, 
మాం==నన్ను, ఏవండాఈ |పకారముగా, తాడయతి =కొట్టుచున్న దో 
యద్యా= ఎందువలన, [భువా= కనుబొమ్మ బే, తర్జ్ణయతి = బెదిరించు 
చున్నదో, తత్‌ = ఆరండును, దృష్టం ఖలు == చూడ(బడినదిగదా, ఇది 
యంతయు తానురహస్య వాక్యమును వినుటవలన నేర్పడినదని యర్థము. 


త్వదర్థాభ్యర్థనాాకుధా : తుభ్యం=డా త్వదర్థల, త్వదర్థమభ్యర్థనా== 
త్వదర్థాభ్యర్థనా, త్యదర్థాభ్యర్థ నాయాం కుత్‌ == త్వదర్థాభ్యగ్థనాకుత్‌ , 
తయా == త్వదర్థాభ్యర్థన్నాకుధా! 


భావము 

ఓమహారాజా! నీయభిలాషను దీర్చుటకైన నా | ప్రార్థనమైని కోపముతో, 
నన్నెట్లు కనుబొమ్మలను విజచి చూచుచున్నదో యారెంటిని నీవు చూచితివా?॥ 
శో, వదత్యచిహ్ని చిహ్నేన త్వయా శేనైష నై షధః। 

శద్చే శక్రః స్వయం కృత్వా మాయామాయాతవానయమ్‌॥ క్ర 


వింశ సర. 78 
ంశ సర్గ 


ప. వి. వదతి-అచిహ్ని -చిహ్నేన-త్వయా- -కేన_ఏషః-నై షధః-శ జే -శ క్రః- 
స్వయం-కృత్వా- -మాయామ్‌-ఆయాత వాన్‌ -అయమ్‌- 

_ అర్థము: హేరాజన్‌ == ఓరాజా! (భైమీ ==దమయన్తి, మాం==నన్ను, వదతి జా 
చెప్పుచున్నది) ఏమనగా- హేకలే== ఓకలా! త్వయా ==నీచే, ఏషః= 
ఈ జగము, కేనచి హ్నే న= ఏగుల్లుచే, నై షధః = నలు(డు (ఇతి = అని) 
అచిహ్ని = గుణ్తి లపంబడెను, శజ్కే.=ఇట్లు నేను తలంతును-ఎట్టనగా - 
ఆయం = ఇతడు, స్వయం = సొత్తా శాత్తుగా వచ్చిన, శ కకి=ాఇం(( దుడే 
మాయాం==మాయను, అనగా మాయతో నలవేషము, కృత్ప్వా= చేసి, 
ఆయాత వాన్‌ = వచ్చెను. 


ధః : నిషధానాం రాజాzూనె షధః! 


fal 
PX 


భావము : 


ఓ రాజా! నీతోటి రతికై నేను యాచింపగా నీ దమయనన్తి నాకుంజెప్పు 
చున్నది. ఏమనగా _ ఓకళా! ఏగుజ్లుచే నలుండు నీచే తెలిసికొనబడెను! నేనను 
కొనెదను-ఇతడు మాయచే నలుని వెషమును(బూని సాక్షాత్రుగా వచ్చిన యిందుడే, 
కాన నీవీ పరపురుషునితో రమించుటకు నన్నే లకో రెదవు॥ 68 


ట్లో. | స్వర్ణ దీన్వర్థ పద్మిన్యాః పద్మదానం నిదానతామ్‌। 
నయతీయం త్వదిన్హ్రక్వే దివశ్చాగమనం చ తే॥ $9 


ప. వి. స్వర్ణదీస్వర్హ పద్మిన్యాః- -పద్మ దానం -నిదానతాం-నయతి-ఇయం -త్పత్‌ _ 
ఇన్ట్రల్వే- దివః-చ-ఆగమనం-చ-తే- - 


అర్థము: కి =మణీయ, హా మహారాజ ఓ నలమహారాజా! ఇయం==ఈ 
దమయ న్ని, స్వర్ణదిస్వర్దపద్మిన్యాః; స్వర్ణదీ == ఆకాశ గజ్జయందలి, స్వర్ణ 
పద్మిన్యాః = పసి డితామరయొక్క_, పద్మదానం =ూపసిడి తమ్మిని, తన 


74 శ్రీహర్ష శైషథము 
కొసంగుటను, తథా == అరి, దివశ్చ == ఆకాశము నుండియు, తే=ానీ 
యొక్క, ఆగమనం == భూలోకమునకు వచ్చుటను, త్వదిన్ష్రత్వె = 
త్వత్‌ =నీకు, ఇన్టత్వే == ఇన్లిత్వసంశయమునందు, నిదానతాం== 
కారణముగానుండుటను, నయతి == పొందించుచున్న ది. మానవునికి నాకాళ 
గజ్జనుండి షసిడి పద్మమును దెచ్చియిచ్చుటయు, నందుండి భూలోకము 
నకు వచ్చుటయు సంభవింపవుగదా! 


స్వర్దదీ ఎన పద్కిన్యాః : స్వః నదీ== స్వర్ణది, స్వర్ణమయీ 
పద్మినీ = ర్ల పద్మినీ, స్వర్ణద్యాః స్వర్ణ పద్మినీ = స్వర్దదీ స్వర్ణ పద్మినీ, 
కస్యా౭= స్త స్యర్ణపద్మిన్యాః। 
పద్యదానం : పద్మ స్యడానం = పద్మదానం, తత్‌ == పద్మదానమ్‌। 
నిదానతాం : నిదాన నయోర్యావః=నిదానతా, తాం=ా నిదోనతామ్‌। : 

_ త్వదిన్లిత్వే: ఇన్దిస్య భావః==ఇన్హిత్య_, తవ ఇన్ట్రత్వం = తదిన్ద్ర 
త్వమ్‌, తస్మిన్‌ == త్వదిన్ద)త్వే. 


భావము : 
ఓ మహారాజా! ఆమెకు నీవు, ఇం దుడవనెడి సందేహము. గల్గుటకు నీవు 


. ఆకాశగంగనుండి పసిడి పద్మము నామె కొసంగుటయు, నీవు అంతరిక్ష మునుండి 
గెవచ్చుటయు మూలకారణములుగా నామె కావించుచన్నది! 69 | 


శో. భాషతేనై షధచ్చాయా మాయాఒమాయిమయా హరే! 
అహచాహ మహల్యాయాం తన్యాఒఒకర్ణి త్ర దుర్గ యా॥ /4 


.వి.' భాషతే- నై నధచ్చాయా- మాయా _-అమాయి = మయా - హరేః.ఆహ- చ- 
అవ ం-ఆహల్యాయాం-తస్య-ఆకర్టితదుర్ణయా. . 


ధి 
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అర్థము: హే మహారాజ=ాఓ మహారాజా! భాషతే== దమయ న్లి యింకను జెప్పు 
చున్న ది. (ఎందుకనగా) కలే= ఓకళా! మయా=ానాచే, నైషధ 
చ్భాయా =నలునిరూపమును ధరించిన, హరే౭=ాఇం। | దునియొక గా 
మాయా=ామాయ, అమాయి == ఊహింప(బడినది. ( స్వయంవర కాలము 
నందాయిం[దుడట్టి పనిని చేసియునా న్నాడు కావున) ఆహచ-దీనినిగూడ( 
జెప్పుచున్న ది. అహం= దమయ న్సినై న నేను, అహల్యాయాం = అహల్య 
యనెడి గౌతముని భార్యయందు, తస్య = ఆ యిం|దునియొక్క_, ఆక 
ర్లిత = పురాణాదులయందు వినబడిన, దుర్ణయా = అవినీతిని గల్లిన 
దాననై (మాయతో గౌతమ మహర్షియొక్క- యాకారముధరించి యాతని 
భార్యయగు నహల్యయొక్క_ సతిత్యమును(జాడుచేసి న యవినీతినిందెలుసు 
కొనిన దాననుగా) అస్మి = అగుచున్నాను. ఆ యిం దునికి పరదారల 
పొందువలని భయము గూడ లేనందువలన నిప్పుడుగూడ నతడు నల 
రూపమును ధరించి వచ్చుట యసంభవము గాదు. 


“సమాసములు : 


నెషధచ్చాయా * నిషధానాంరాజాొ = నై వధః, నె షధ స్యభాయా = 
నై షధచ్చాయా। 
 ఆకరిత దురయా ; ఆకరితః దురయః యయాసా = ఆకరితదురయా 
ర ణ ణి ణ భణ 


భావము : 


రీ మహారాజా! దమయన్తి యింక కను జెప్పుచున్నది. థఏమనగా.ఓ కళా! 
ఇతడు. నిజమైన 'నలుడుకాడు. నలరూపము దరించిన యిందునిమాయ. స్వయం 
వర కాలమందును నాయిందుడిట్టి మాయలు పన్నియున్నాడు. స్వయంవర 

(అ) 

కాలమునందు నేను కన్యను గాబట్టి యతడు మాయను(బన్నుట దోషముగాదు. 
ఇప్పుడు నేను పరశ్రీనిగాన నతడా మాయనిప్పుడు | పదర్శింపడని చెప్పవీలులేదు' 
పురాణములలో నితడు మాయతో గౌతమ మహర్షి రూపమును దాల్చి యాతని 
భార్యయగు నహల్యతో సంగమించినట్టు చెప్పబడియున్నది. కాన నితనికియర స్ర్ర 


76 శ్రీహర్ష నై షథము 


సంగమ ఖీతిలేదు. కాన నితడు నలరూపమును ధరించి వచ్చుట యసంభవము 
గాదు॥ 70 ॥ 


A సంభావయతి వై దర్భీ దర్భా_గాభమతి స్తవ। 
జమారిత్వం కరా మోజాద్ద మ్ళాలి పరిరమ్భిణ;॥ 71 


(a 
£9 


-. సంభావయతి _ వై దర్భీ - దర్భా గాభమతిః - తవ - జమారిత్వం- 
కరామోజాత్‌ ఎ దమోలిపిరమి ణః. 


అర్థము: (కిజ్బ == మజియు) దర్భా గాభమతిః, దర్భాగ==దర్భకొనకు, 

ఆభ = సమానమైన, మతిః = బుద్దిగల్లిన అనగా సూక్ష్మబుద్ధియైన, 

వె వై దర్భీ దమయ శ్రి ని, దమోలి పరిరమ్భిణః; వమో్ళోలి== వ్యజాయు 

ధమును వ జరఖను, పరిరమ్భిణః = ధరించిన, వ జాయుధమును 

ధరించిన, వజ చిహ్న మును ధరించిన, కరామోజాత్‌ ==హ స్తపద్మము 

వలన, ననగా హ _స్త్రపద్మమును గొంచి, తవ=ానీకు, జమారిత్వం ౨ 

ఇం దత్వమును, సంభావయతి = తర్మించుచున్నది. '“'వజహస్త సః 

పురన్దరః” యను (సతి ననుసరించియు, నలుని హ_స్తమునందు 

వ్యజము మున్నగు, నానావిఛములగు చ్యకవ్రి చిహ్నములుండుట 
వలనను బై విధముగా సంభావన యేర్పడుచున్నది. 


వైదర్భీ : విదర్భేష భవా=వై దర్భీ। 
దర్శ్భాగాభమతిః : దర్భస్య అ గంాదర్భా[గం, దర్భాగస్య ఆఖ్వేవ 
యస్యాస్సా = దర్భా|గాభా, దర్శాగాభామతిః _యస్యాస్సా=దర్భా 
[గాభమతిః। 

జమారిత్వం': జమృస్య అరిః = జమారిః, జమా రేః భావః: 
జమారిత్వం, తత్‌ = జమారిత్వం। 
కరామోజాత్‌ : కరః అమోజమివ= కరా మ్ఫోజం, రస్మాక్‌ 
కరామ్మోజాత్‌ । 
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ద'మ్మోలి పరిరమ్బిణః ; దమ్మోలిం పరిరమృత ఇతి దమ్ఫోలి చది 
రమ్బీ,తస్య = దమోలి పరిరమ్బిణః। | 


భావము : 


కుశా| గబుడ్జిగల దమయ న్సి, వ| జాయుధ మును దరించిన (వ్యజరఖను 
ధరించిన) హ_స్త పద్మమును(జూచి నీయందు ననగా నలుడచ్చైన నీయందు 
నిం దత్వ మును ఊహించుచున్నది. “న జహ స్తః పురన్దరః'' యను శృతి 
నుసరించి యిం|దుడు వ। జహస్తుడు; చృకవర్తి చిహ్నమైన వ జరేఖను 
హ స్ప్తమునందు ధరించుటవంన నలుడును వ జహస్తు(డు. కాన నలునియందు 
'నిందత్య సంభావన సముచితమని యాశయము. ॥71॥ 


EA 


గో అనన్యసాకీకాః సాకి త్తదా్యకభ్యాయో రహః (క్రియాః! 
ఠా అలీ 
కజ్కాతజ్కం నుదై తస్యా యదిత్వం తత్త్వనై షధః॥ 72 


ప. విఅనన్యసాక్షికాః - సాక్షాత్‌ - తత్‌ - వ్యాభ్యాయ - రహః క్రియాః - 
శజ్యా_తజ్బ_౦ - నుద - ఏతస్యాః - యది - త్యం - తృత్పృనై వధః. 


అర్ధము: త్యం=నీవు, యది తత్త్వ్యనై షధః = సత్యమైన నలుడవై నచో, 

తత్‌ = అప్పుడు, అనన్య సాక్షికాః = ఇతరులెప్వరును. జూడ నటువంటి, 

రహః [కియాః = చుమృసము ఆలిజ్ఞనము మున్నగు రహస్య వ్యాపార 

ములను, సాక్షాత్‌ == ఆమెయొక్క సమక్షమున, వ్యాభ్యాయ == వివరించి 

ఎత స్యాః== ఈమెయుక్క_, శజ్కా తజ్కం; శజ్కా = సందేహము 

నకు సంబంధించిన, ఆతజ్య._౦==భయమును, నుదకాతొలగింపుము. 

మీకిద్దజికే తెలియందగిన రహస్య వ్యాపారములనునీవు  చెప్పినచో 

.. నప్పుడీ దమయన్తి నిన్ను _నలుడని నిర్ణయించుకొనును. కానిచో, 
నీయెడ 'నలత్వబుద్ధి యీమెకు కలుగదు. ॥72॥ 


అనన్యసాక్షికాః ; అన్వేసాక్షిణః యాసాస్తాః = అన్యసాక్షికాః, అన 

సాక్షి కాః నభవస్తీతి == అనన్యసాక్షి కాః। 

రహః క్రియాః ; రహసి కియాః = రహః కియాః। 

శ జ్యాతజ్కమ్‌ : శజ్కాయాః ఆతజ్క_8=శజ్కాతజ్కః, తం=ా 

శజ్కాతజ్బ_మ్‌। 
_తత్వ్వనైషధః : త్రం వై షధః=త_త్త్యనై షధః। 


భావము : 


ఓ రాజా! నీవ నిజమైన నలుడవై నచో, నితరులెవ్పరు జూడని, మీ 
యుఖువ్పరి యొక్క రహస్య వ్యాపారములై న, చుమృనాలిజ్ఞ్షనాదులను నామె 


యెదుట దరించి యా చమయ స్త్రీకి నీవ మాయా నలుండవనెడి సందేవామును.. 
దొలగింపుము. 1౫౨ 


ల్లా. ఇతి తత్సు (ప్రయు క్రార్జాం నిహ్నుతీ కృత క్రై తవాత్‌ । 
వాచమాకర్శ్య తడ్భావే సంళయాలుః కశంససః॥ గ 


అర 


ప.వి. ఇత్రి _ తత్సు పయుక్తార్ధాం - నిహ్నుతీకృతకై తవాత్‌ - వాచం - 


థే 
ఆకర్ణ _ తద్భావ - సంశయాలుః . శశంస _ సక = 


అర్థము: ఇతి-- ఇటు, తత్సు పయుకార్గామ్‌: తత్‌ ఆ కలచే, సు[పయు కా 
డి వచ్చుట, స్వర్ణ పద్మను నొసంగుటి, వ్యజమును ధరిం 
చుట మున్నగు వానివలన, గల్గిన సందెహూమును, దొలగించుటకై , 
సమయమున, చక్కగా, జెప్ప(బడిన వృత్తాన్తముగలదై , “స్ముప, 
యు క్రత్య"' మనెడి పాఠమున, సుపయు క్రత్వ == యుక్రియ క్రమైన 
(వయొగముచే, నిహ్నతీకృతః = కప్పిపుచ్చంబడిన యనగా- నవ్వు 
మున్నగు వికారములేక కప్పిపుచ్చంబడిన, కైతవాంచకపటముగల్లివ, 
యనగా వెల్ణడింపంబడని నిగూఢాశయము * గల్గిన, వాచం=మాటను, 
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. ఆకర్ణ్యడావిని, సః==ఆ నలు(డు, తద్భావే, తత్‌=ాఅ చమయ ని 
యొక్క, భావే== అభి పాయమందు, సంశయాలుః == ఈమె నిజముగౌ 
నన్ను నిం|దుడని సంశయించి, చుమృనము మున్నగు వానిని చేయట 

లేదా యని శంకించు చున్న వాడై , శళంస== చెప్పెను. సందేహమును 
నివారించెడి రహస్య విషయములను జెప్పెనని యర్థము. దీనిచే కళ 
యొక్క మాటల నేర్చుచే, రాజు పరాజితుడాయెనని సూచితము. 


తత్సు సయుక్తార్థాం : తయా సుపయుక్రః==తత్ఫు పయు క్రః, తత్ఫు 
(పయుక్రః అర్థః యస్యాం సా==తత్సు| పయుక్కార్థా, తాండాసు ప 
యు క్రార్థామ్‌। 

నిహ్నుతీకృత కెతవాత్‌ : అసిహ్నుతం నిహ్నుతం . సమృద్య 
మానం కృతమ్‌ =నిహ్ను తీకృతమ్‌, నిహ్ను తీకృత కై తనం యస్యాం 
సాజానిహ్ను తీకృత ౩ తవా, తాం==నిహ్ను తీక్చత కై తవామ్‌। 


భావము ; 


కట్టు కళ, నలుడు స్వర్గమునుండి వచ్చుట, స్వర్గ పద్మమును దమయ న్రి 
కొసంగుట, వ్యజమును ధరించుట మున్నగు వానిచే నతని యందు గల్గిన 
మాయెన్ష్రత్వ సంశయమును వారించుటకై సమయమునకు. జక్క_గా విషయము 
అను జెప్పినదై , హాస్యములు మున్న గునబ లేక గూఢాభి పాయమును( గప్పి 
పుచ్చుచున్నదై చెప్పుచున్న మాటను నలుడు విని, యూ చమయ న్తి సత్యముగనే 
తన్ను నిందుడని సందేషాంచి చుమృనాదుల నిచ్చుట లేదాయని శంకించుచున్న 
హడై , "దమయ న్తియెక్క. సందేహమును( దీర్చుటకై. తనతో నామె కేర్పడిన 
రహస్య వ్యాపార ములను. జెప్పదొడ గెనని యాశయము, 178 


శో, స్మరసి ఛద్యని(దాలుర్మయా నాభౌ శయార్పణాత్‌! 
యదానన్షోల్బసల్లోమా పద్మనాభఖీ భవిష్యసి॥ 14 


శ్రీహర్ష నైషభము 


ఏ హే పియే=ఓ | పియురాలా!, ఛద్యని దాలు: 'ఛద్మ కపటముతో 


చిన నీన్స, మయా=ానాచేతననగా నలుని చేత, 
)_ లియందు, శయార్చణాత్‌, శయ=చేతిని, అర్చ 
వలన (కోక ముడిని విప్పుటకై యని యర్థము) 
అనన్షోల్ద నలో క్లూ; ఆనన = సంతోషముతో, ఉల్ఫసత్‌ == పెకి నిక్కిన, 
లోమా = రోమములు గలదానవై యనగా పులక ములు గలదానవై , 
యత్‌ =-ఎందువలన, పచ్మనాభీ భవిష్యసి = (పద్మమువంటి నాచేయి 
గ్రాలిపై నుండుట వలన) పద్మమును బొక్కిలి యందు గల్గిన 
దానవగుచునా? వో, (పులక కములు, _ పద్మముసకుండెడి ముండ్రవలె 
న హస్తమునకు పద్మ (ము 'సరిపడినదనీ యర్థము. 
పవ్మనాభుడ నగా విష్టువు. అ అతడును శేషళ యనమునందు కపటనిదను( 
గల్గి-యుండును) తత్‌ దానిని, స్మరసి= న్మరించుచున్నా వుగదా!. 


ఛభద్య్మని దాలుః : ఛద్మనా స్మిదాలుః == ఛద్మని దాలుః। 

శయార్పణాత్‌ : శయస అర్బణం, శయార్చుణం, తస్మాత్‌ == 

శయార్మణాత్‌ | ' 

ఆనన్లో ల్లసల్లోమా * ఆననేన ఉలస నిడాఆనవనోలస ని, ఆననోలస ని 
ae) or) a) ఎ ఎ 0 (0 ఇన్‌ ద ర) వాన్‌ 

లోమాని యస్యాస్సా == ఆనన్హోల్లసల్లోమా | 

పద్యనాభఖీ భవిష్యసి : పద్మం నాభీ యస్యాస్సా == పద్మనాభిక్మ 

పద్మనాభిః సమృ్పద్యమానా భవిష్యసి = పద్మ నాభీ భవిష్యసి! 


ఇడి ముద లిలు వది శ్లోకములతో దమయ సతో నలుని రహన్య చేష్ట 


తములు వర్చి ౨ప వంబడుచున న్ని ఇ. 
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ఓ |పియురాలా! క పటని దను బూనిన నివు, నలుండనైన నెను నీ కోక 
ముడిని విప్పుటకై, నా చేతిని నీపొక్కిలిపై నుంచుటవలన నానందముతో సీ 
శరీరమున పులకములు పొడమినవి. మజియుం బద న 
నాభినిందాకి యుండుటవలనను, పద్మమున కుండెడి కంటకములవలె నీ 
మందలి పులకము లుండుటవలనను, నివు పద్మనా భివె కాంబో వుచుఐటివి, 
ఆ విషయమును నీవు స్మరించుచున్నావా? మజియు పద్మనాభుడు విష్ణువు 
కపట నిద గలవాడు. శయనై కాదశి నుండి యుత్థానెకాదశి వరకును నా విష్ణువు 
ని దించునని పురాణవననము. 1/41 


శో. జానాసి (హీభయ వ్య(గా యన్న వే మన్మథోత్సవే। 


సామిభుక్తైవ ముక్తాసి మృద్వి! భేద భయాన్మయా॥ 15 


ప. వి. జ్ఞానాసి - పహాభయవ్య| గా -యధథో - నవే - మన్మధోత్సవే - సామి 
భుక్తా - ఏవ - ముక్తా - అసి- మృద్వి -' స్వేదభయాత్‌ - మయా. 

అర్థము: హే మృద్వి==ఓ కోమలాజ్లీ! నవే=-నూతనమైన, మన్మథోత్సవే= 
కామో త్సనమునందు, అనగా పథమ సంభొగమునందు, | హిీభయన్య[గాః, 
హీ=ాసిగ్గుచేతను, భయకా = భయముచేతను, వ్యగా డాక లత (జెందిన 
దానవై న నీవు, ఖేదభయాత్‌: వేద == సంభోగ _శమవలన గల్లిన 
కష్టమువలని, భయాత్‌ = భయమువలన ననగా కోమలాజ్లివగుటవలన 
నాబాధను సహ్లాంప(జాలవనెడి భయముతో, మయా= నాచే, సామి 
భు హైప; సామి=ా అర్భభాగ ము, భు క్రెవ== అనుభవింప(బడిన దానివై. 
మ కా2 సి= విడువబడిన దానవగుచున్నావు. అట్టు చేయనిచో, నీకు 
సంభోగమందు రుచియేర్పడి యుండెడిది, 
రతి రహస్యమునంది - 


సహసావాప్యుప కా న్నా నా! కన్యాథే దవువిన్దత! 
రయాల్చి _త్తసముద్వేగం సజ్ఞద్వేషం చ గచ్చతి॥ 
సా (పీతియోగమ్మపాష్య బలోద్వేగేన దూషితా! 


పురుషద్వేషి ణీ వాస్యాత్‌ సు పీతావా తతోన్యధా 
6) 


్రీవార్ష నైషధము 


రల 
అభ ఆ 
ఆన  సంబోగకాలమున ఖదపజుచంబడిన కన్య పురుషుసి ద్వేషింప 
వచాను. కాన నటికజి యా కన్యను వదలి పెట్టలయునని చెప్పబడి 
“ద, కాన, తత్‌ దానిని, జానాసి = స్మరింతువా! 
సమాసములు 
5 
హీభయవ్య(గా : టాళ్చ, భయం చ = హీభయె, (వాభయో॥ః 
వంగా దా హైేభయవ్య[గా। 
మన్యథోత్స వే : మన్మథస్య _ఉత్సవః = మన్మథోత్సవః- తస్మిన్‌ == 
మన్మథోత్సవే। 
సామి భుకా : సామి, భుక్రా=సామిభుక్రా।! 
ఖేదభయాక్‌ : ఖేదాత్‌భయం=-ఖేదభయం, తస్మాత్‌ ==ఖేదభయాత్‌ 
భావము : 


నుకుమార శరీరముగల యో దమయ స్టీ! [పథమ సంభోగ మునందు 
నిగ్గుచేతను, భయము చేతను, కలత జెందిన నిన్ను, సురత మువలని | శమ 
నీకు గల్లుననెడి భయముతో, సగపాలు, సంభోగించి, వదలబెట్టితిని. దానిని 
సీవు స్మరింధువా! ; 7ర॥ 


న్‌ స్మర జిత్వాఒ౬జిమేత స్వాం కరే మత్చదధావిని। 
అజ్లలీ యగయోగేన యదాశ్లి తం ఘనే _ జనే॥ 76 


ప.వి. స్మం _ జిత్వా - ఆబిమ్‌ _ ఏకః _ త్వాం- కరే. మత్పదధావిని _ 
ఆబ్లులీయుగయోగేన యర్‌ _ ఆ శ్రీషం - మనే _ జనే॥ 


అర్థము. హేవియే== ఓ ప్రియరాలా! ఆజిం== యుద్ధమును, జిత్వా == జయించి, 
త్వాం నిన్ను, ఆనగా నీ సమీపమును గుటించి, ఏతః వా వచ్చితిని. 
క రే. నీయొక్క హన్లము, మత్పదధావిని సతి - నా పాదములను" 
గడుగుటకు [వవర్తింపగా, ననగా నా పొదమును. దాకగనే, ఘనవే- 
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అధిక మైన, జనే-- జనమునందు, అనగా నన్ను దర్శించుటకె వచ్చిన 
జనము నందు, అనగా వెక్కుజనులమధ్య , అబ్గులీయుగ యోగేన, 
ఆజ్జలీయగ నొ కాలివేళ్ళ జంట యొక్క సంబంధముచే సీ చేతి వేళ్ళ 
జంటను గట్టిగా జోడించుటచే ననగా నా కాల్మి వేళ్ళ జంటచే సీ చేతి 
(వేళ్ళ నుగట్టిగా నొక్కు.టచే, యత్‌ = ఎందువలన, ఆశ్పిషమ్‌ = కౌగలించు 
కొంటినో, తత్‌ ==దానిని, స్మర =జ్ఞ ప్తి పఅచుకొనుము. 


మత్పదధావిని * మమపదే= మత్పదే, మత్పదే ఛావతీతి==- మదృద 
ధావీ, తన్మీన్‌ == మత్సద ధావిని। 
అజులీయుగ యోగేన : అబ్లుల్యోః యుగ మ్‌ == అజులీయగ మ్‌, ఆబులీ 
యుగస్య యోగ == ఆజ్లాలీయుగ యోగః, తేన = ఆజులీయుగ యోగేన; 
భావము : 
ఓవీయరాలా! యుద్ధమున జయించి సీ యొద్దకు నేను వచ్చితిని, 
అప్పుడు సీవుసీ హస్థముతో నా పాదములను గడుగుటకు( |ఐవర్తింపగా 
నన్ను దర్శింప వచ్చిన యధిక మైన జనుల మధ్యమున నిన్ను. గొగరించుట 
యుచితము కొదని భావించి నాకాలి [వేళ్ళ జంటచే నీ చేతివేళ్ళను జోడించి 
గట్టిగా నొత్తుటచే నేమ నిన్ను కౌగళించుకొనిన విషయమును స్మరించుము. ॥76॥ 


శో. వేళ్ళ మానేఒపి మ త్యాగదూనా స్వం మాజ్బా తన్మిథః। 
మద్దృజ్టాఒఒలిఖ్య పశ్య స్తీ వ్యవధారేఖయా న్లరా॥ . 77 


ప వి. వేత్థ - మావే _ అసి. మత్త్యాగ దూనా - స్వం _మాం-చ _- తత్‌. 
మిధః। మద్దృష్టా - ఆఅలిఖ్య - పశ్య స్తీ య వ్యవభాః - రేఖయా - 
అనరా. 

అర్థము. మావేఒపి డ౫|వణయకో పము వచ్చినను, మత్త్యాగ దూనొ; మర్‌ = 

నాయొక్క, త్యాగ  వికహముచే, దూనా--పరితపించుచున్న సీవు, 


86 శ్రీహర్ష నైషధము 


మిధః==రహస్యమున, న్యం=-తన్ను. మాం=-నన్ను అనగా నలుని, 
ఆలిఖ్య = చితమందు (వాసి, పశ్య స్తీ=-చూచుచున్నదానవై , మద్దృష్తా; 
మత్‌ =చిత్ర మందలి నాచే, దృష్టా చూడంబడినదై , అన్తరా =చ్మిత్ర 
. మున, (వాయంబడిన మా యిరుప్పరి మధ్య, రేఖయా --- కుంచెతో (కొత్త 
గీతను గీయుటచే ననగా నా దర్శనమున కవరోధమును గల్లించుటకని 
యర్థము, యక్‌ = ఎందువలన, వ్యవధాః =- వ్య వధా నమును( గావించితివి. 
వ్యవధానము గావించి కోవించితివని యర్థము. తత్‌ == దానిని, వెళ్ళ == 
స్మరింతువా! . 


నమానిమిలకనానా. 


మత్త్యాగదూనా థ్‌ మమత్యాగః == మత్తాగః, మత్త్యాగేనదూనా మా 
మ త్త్యాగదూనా।ః . 
మద్ద్చషా : మయాదృష్టా= మద్దృష్టా। 


భావము ; 


ఓ (వియరాలా! _ (ప్రణకలహ మందును నా విరహముచే పరితవించు 
చున్న నీవు రహన్యమున నిన్ను, నలుడనగు నన్ను చిత్తరువున (వాని దానిని, 
జూచుచుండగా, నాచే. జూడ(బడినదానవై ; మన యిరువురి చి త్తరువుల మధ్య 
నొ దర్శనము నవరోధించుటకై విరహ నూచకముగా నొక రేఖను( గుంచెతో 
గిచి మన చ్మితముల శెడము గావించి, నీ కోపమును( (బక టించుకొంటివి. 
దానిని నీవు స్మరించుచున్నావా! 77%... 


ధో, (పస్మృతం తల్‌ త్వయా తావత్‌ యనో, హన విమోహితః। 
గా (౪ 
_ అత పోఒధరపానేషు రసనామపిబం తవ॥ కి. 
ప్‌, (స్మృతం -_తత్‌ _- త్యయా - తావత్‌ _ యల్‌ . మోహన విమో 
పాతః “= అతృ ప్త పః _- అధరపానేవు - రసనామ్‌ _ అపీబం --తవ_ 


అర్ధము. హే (పియ== రీ (పీయురాలా!, మోహన విమోహాతః. మోహన == 
సంలోగమందు విమోహితః - మోహము. జెందిన మనన్సు గల్లిన, 


వింశ సర్గ m=) 

_ అహమ్‌ నేను, ఆభరపానేషు-- అభరమును( బానము చేయు సమయ 

ముల యందును, ననగా చుంబనముల. యందును, అత్చప్తః =- ఆంత 

కను, ఆవిబమ్‌ -- పానము గావించితినో, తత్‌ అది, తావత్‌ 
ఆంతయు, తయా = నీచే, (పన్మృతమ్‌-స్మరింప(ఐడినదా!. 


మోహన విమోహితః :  మోహనేన విమోహితః మోహన వమా 
హతః। ee — 

అతృ పః : న తృ _ప్పః = అతృ్ఫ ఫే జం! 
అధరపానేషు : _ ఆధరస్యపానాని, ఆధ్రరపానాని, తేషు అధ రపానెషు 


భావము : 

సంభోగ మునందు మోహము... జెందినను. నీ యధరమును( బానము 
గావించినను తనివి, జెందనింవాడనై ని నాలుకను నాస్వాదించి చితిని దాని నంత 
టిని, నీవు న్మరించుచున్నావుగదా. ॥78॥ 


న్లో. త్వత్కు-చార్జ్భ నధాజ్కన్య ముద్రామాలిజ్లనోత్సితామ్‌। 
స్మరః స్వహృది యత్‌ స్మేరః సఫీం శిల్పం తథా (బువమ్‌ 178 
పవి. త్వత్కుచార్థ9 నథాజ్క-న్య - ముద్రామ్‌ - ఆలిజ్ఞనోఫ్థీతామ్‌ — న్మ రేః- 
న్వహృది - యత్‌ _ స్మెరః - సీం - కిల్బం _- తథా - అబువమ్‌- 


ఆర్థము, హే వీయే-- ఓ వ్రియరాలా!, స్వహృదీ; స్వ _ నలుడనె నైన నాయొక్క 
వృది=- హృదయమందు, అనగా-' వషఃస్థలమునండు, ఆలిబ్లనోత్థితామ్‌ 
_ఆలిజ్లన == కౌగలింవుచే, ఉష్ధిత్తామ్‌ = స్మజ్కమించిన, తృత్కుచార్దం 
నథాజ్కస్య; త్వత్‌ నీయొక్క, కుద = న్షనములవెన,. _ ఆర్జ్రనథా 
జ్యస్య; అర్హ ఎండని, అనగా నప్పుడే చేసిన, నధాజ్కస్య = నఖ 


88. శ్రీహర్ష నై షథము 


వత ముయొక్క_, మ్ముదామ్‌= ఎజ్జని గుర్తును, స్క్మేరః == మంద్రహాసము 
గానించుచున్న వాండవై,:. సభీం=నీ చెలికత్తెనుంగూర్చి, తవ=-పీ 
యొక్క, శిల్పం-చ్మిత కారిణియొక | నై వుణ్యమును, యశ్‌ =-= దేనిని, 
అబువమ్‌ == చెప్పితినో, తత్‌ -=దానినీ, న్మరేః==న్మరింతువా శి 


త్వత్కు.చార్డ 9 నథాజ్యాస్య: తవకుచి త్యతు్యుచౌ, నఖన్యఆజ్క-ః = 
నథధాజ్కః, ఆర్డశ్చాసౌనథా జు శ్చ == ఆర్జ్రనభా జ్కః, త్వత్కుచ మో 
రార్డ్రనథాజ్క-ః — త్వత్కు-చార్జ 9నఖాజ్క-:; తన్య మ త్వత్కు-బార్జు 
నఖాజ్యస్య ! 

ఆలిజ్ఞనోక్టితామ్‌ ఆలిజ్యనేన ఊచ్థితా = ఆలిబ్గనోల్టితా, తాం == ఆలిజ్ల 
నోల్టితామ్‌ 

స్వహృది : స్వస్యహృత్‌ = స్వహృక్‌, తస్మిన్‌ --స్వహృది 


భావము ; 


ఓ (వియుఠాలా! నా వక్షఃస్థలమును నీవు ఆలిజ్ఞనము గావించుటచే సజ్క 
మించినట్టి సీస్తనములపై నారిపోని నఖక్షతముయొక్క ఎఆ్తని గుళ్లును 
చిజునగవుతో నీచెలిక లత్తెకుజూవి, నీ శీల్చ నిర్మాణ రాతురిని(గూర్చి 
చెప్పితిని. దానిని నీవు స్మరితతువా?. nT 


Fan త్వయాఒన్యాః (క్రీడయ న్మధ్యే మధుగోష్టిరు షేక్షితః | 
వేత్సి తాసాం పురోమూర్ణ్నా త్వత్సాదే యత్కిలాస్థలమ్‌ 80. 


ఫ.వి. త్వయా - అన్యాః - శ్రీడయన్‌ _ మధ్యే మధుగోష్షిరుషా - ఈవితః - 
వేత్సి _ తాసామ్‌ _ వురః -. మూర్చ - త్వత్పాదే..- “యర్‌ _ కీల - 
ఆన్గలమ్‌ || 
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అర్ధము: మధ్యే మధుగోష్టి = మద్యపాన గోవ్పియొకగథ మధ్య, అన్యాః ఇతరు 
లైన, శ్రీలను, |కీడయన్‌ = పరిహాసములతో వినోదపజచుచున్న నేను, 
త్యయం-=- నీచే, రుషా-=రో షముతో, ఈశ్షితః = చూడ(బడినవాడనై , 
తాసాం == వారియొక్క, పురః == ఎదుటనే, మూర్జ్నా == నాతలచే, 
త్యత్సాదే-నీ పాదమునందు, ఆస్థలమితి యత్‌  పడితిననునదేది 
గలదో, తక దానిని, వేత్సిా - స్మరింతువా en 


సమాసములు: 


మధ్యేమధుగోష్టి: మధునః గొన్టీ =మరధుగోష్టీ, మధుగోష్ట్యాః మధ్యే 
మధ్యేమధుగో క్షీ. 
భావము; 
మద్యపాన గోష్టియందు నితరన్రీలతో పరిహానములాడుచున్న నన్న నివు 
రోష ముతో.జూచితివి. ఆవ్పడా స్రీలయెదుట నాతలతో నీ పాదముల ె(బడి 
నిన్ను (| బనన్ను రాలను(గావింప([బయత్నించితిని. దానిని నీవు స్మరింతువా! 1801 


శో వేత్త మయ్యాగతే ఫోష్య యస్యాం పశ్యతి హోరిని ! 
ne) (౧ © 
 ఆచుమ్బీరాలి మాలిజ్య తస్యాం కేలిముదా కిల॥ శ్‌! 


ప,వి. వెళ్ళ - మయి - ఆగతే - పోష్య - యస్యాం - పళ్యతి - హార్టిని - 
అచుమ్బీః _ ఆలిమ్‌ _ అలిజ్య - తస్యామ్‌ - కేలిముదా _ కీల _ 

అర్థము: హే పియేడ- ఓ వీయురాలా!, హార్టిని ! == == ఓ యనురాగ ముగ లదానా! 
'(పోష్య=ా (గామా గ్ల నర మునకు (బోయి, ఆగ తే మజలివచ్చిన, మయి 
నలుడనై న నేను, త్వామ్‌ = నిన్ను, పళ కితసతి= చూచుచుండగా, ఆలిమ్‌- 
జెలిక త్రెను, ఆలిజ్ఞ్య =-కౌగలించి, కేలిముదా -- ఆటలయందలి సంతోష 
ముచే,. తస్యామ్‌=ఆ జెలిక త్రెయందు, ననగా నామెయొక్క- క పోలము 
నందు, యత్కిల=- చెలిక శ నాలింగ నముగావించుట, ముద్దిడుటకొనుట, 
యనునెపముతో, అచుమ్బీః=- నన్ను ముద్దిడుకొంటివి. తత్‌ దానిని, 
వేత్త --స్మరింతువా ./ 


88 (శ్రీహర్ష న్వైషభము 
సమాసములు; 


హే హో హా రిని: హృదయస్యకర్మ హోర్షం = హార్దమపా్యాః అ స్టీతి== హార్టినీ 
తస్యాః సంబుద్ధః = హే హార్దిని | 
కేలిముడా: క్రేతాముత్‌ _ కేలిముక్‌, తయా= కేలిముదా |! 


భావము; 

ఓ (ప్రియురాలా ! ఓ ఆనురాగిణి ! నేను [గామా న్హరమునకు వెళ్ళి తిరిగి 
వచ్చి నిన్నుంజూడగనే, నీవు చెలిక త్రెనుగౌగలించుకొని యాటల యందలి 
సంతోషముతో నీవు ఆ చెలిక త్రెయొక్క. చెక్కిళ్ళయందు నామెను ముద్దిడు 
నెపముతో నన్ను ముద్దిడుకొంటివి. దానిని సీవు స్మరింతువా ?. 1814. 


శ్లో. జాగర్తి తత్ర సంస్కారః స్వముథాదృవదాననే | 
నికిప్యాఒయాచిషం యస్వాం న్యాయా శ్రాంబూలఖాలికాః॥। 82 


ప,వి. జాగర్తి. తత ల సంస్కారః = స్యముఖాత్‌ - భవదాననే య నిక్షిప్య. 
ఆయాచివం - యః _ త్వాం _ న్యాయాత్‌ _ "తాంబూల ఫాౌలికాః. 


అర్ధము: హౌ హే | వియే=- ఓ్మవియరాలా ! స్యముఖాత్‌ = — నానోటినుండి, భవదా 
. ననే_-- నీముఖమునందు, తామ్బూల ఫాలీకాః; తామ్బూల == తామ్బూలము 
యొక గ్రా? ఫాలికాః == ఖంతములను, అనగా వక శ్రాపొడి మున్నగు 
. = వానితో;గూడినదై , నాచే నమలంబడిన తామ్ఫూలపు ఖండములను* 
నిక్షిష్య= ఉంచి, త్యాం=నిన్ను “తాః” అను పాఠమున ,తాః=- అ 
రామ్బూలవ) ఖండములను, న్యాయాత్‌ == =కుదువంబెట్టిన (దవ్యము మటల 
నిచ్చుట య ను ధర్మము ననుసరించి, యక్‌ అయాచివమ్‌ == యాచించితి 
ననునదేదిగలదో. తత=ఆ యాచనయందలి, సంస్కారః == భావనా 

| జనితమైన స్మృతి విశేషము, జాగ ర్లీ=- ఉర్థితమైయున్నదా ? | 


సమాసములు : . 
స్వముథాత్‌ : స్వస్యముఖం వా న్యముఖం, తస్మాత్‌ వైవి న్వముథాత్‌ | 
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భవదాననే: భవత్యాః ఆననమ్‌, భవదాననమ్‌, తస్మిన్‌ = భవదాననే! 
తామ్బూలవొలికాః : తామ్ఫూలస్య ఫాలికాః తామ్బ్ఫూలఫాలికాః, 
తాః -- తామ్ఫూలఫాలికాః 


భావము : 


ఓ (వియురాలా ! నేను నమలిన తామ్చూల ఖండ ములను నీ నోటనుంచి 
పిదప కుదువంబెట్టిన [ద్రవ్యమును కుదువంబెట్టినవాడు, తిరిగి యూయమని యడిగిన 
ధర్మము ననుగరించి నేను నీ నోటనుంచి తామ్ఫూల ఖండమును నుఅల నాకీయ 
మని (పారించిన విషయము నీకు జ్ఞ ప్రీయందున్నదా a 182 


కో. చిల్తేతదస్తి కచ్చి లే నిజం మయి యత్‌ (క్రుధా ! 
(పొగ్భావాధి గమా౬ఒ౬గ; సే త్వయా శమ్బాకృతం క్షత మ్‌॥ 80 


వ.వి. చిత్తే. తత్‌ _ అన్ది _ కచ్చిత్‌ - తే _ నఖజమ్‌ - మయి _ యత్‌ _ 
(కుధా = ప్రాగ్భావాధిగ మాగఃస్టే . త్వయా - శమ్బాకృతమ్‌ _ క్షత మ్‌_ 


అర్థము: హే [వెయే== ఓ. [వయరాలా | మయి=-=నలు,డనై ననెను, (పాగ్భావాధి 
గమాఒ౬గః సై; [పాక్‌ = సీకంచెముందే, భావ-- రేతస్పుపడునప్పటి 
యానందోమున, ఆధిగమ=- పొందుటయనెడి, ఆగ ౩ అప రాభమునందు, 
సే సతి== ఉండగా, నందువలన నీ నుఖ లాభమునకు (వతిబంధ మేర్చడుట 
వలన నవరాధవని యర్థము, త్వయా = నీచే, [కుధా-- కోపముతో 
యత్‌ ఏ, నఖజం = గోటివలన(గల్లించ (జడిన, తతం-- గాయము, 
శమ్బాకృతమ్‌ = రెట్టింపుగాంజేయ(బడినది. తత్‌=ఆ శమ్మ్బాక రణము, 
తే == నీయొక్క, మనసి == చిత్తమునందు, ఆస్తి కచ్చిత్‌ =, 
ఉన్నదాయేమి 


సమాసము : 


నఖజం: నథాత్‌ జాయత ఇతి నఖజమ్‌... 
(వొగా ఎనౌధిగమాగ స్టే: పాక్‌ భావ [పాగ్భావః,పాగ్భావన్యఆధిగ మకి 
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(వాగ్భావాధిగమః, (పాగ్భావాధిగ మ ఏవ ఆగః= (పాగ్భావాదిగ మాగః 
(పాగ్భావాధిగమాగ నీ తిష్టతీతి=- ప్రాగ్భావాధి గమాగన్గః, తస్మిన్‌ == 
(పాగ్ళావాధిగమాగ ః సే 


భావము : 


ఓ (వియురాలా ! నీ కంటె,బూర్వమే నాకు రేతన్సు పడిపోవుటవలన 
సీర సుఖము లభింపనందువలన నీవు కోపముతో నన్ను గోరుతో గిచ్చి రెండి 
తలు గాయపటచితివి. భూమిని నేరుగను, తలక్రీందులుగను దున్నినట్టు నన్ను 
గోటితో గాయపజచితివి. ఆ విషయమును నీవు స్మరించుచున్నావా ?,. ॥6క8ి॥ 


ల్లో, స్వదిగ్వినిమయేనై వ నిశి పార్శ్వ వివర్తినోః | 
స్వప్నేష్వప్య ప్త వై ముఖ్యే సఖ్యే సౌఖ్యం స్మరావయోః॥ 84 


జ్యో 


ప.వి. స్వదిగ్వి నిమయేన _ ఏవ _ నికి _ పార్శ్వ వివర్హినోః _ స్యప్నేమ _అవి- 
అస్త వై ముఖ్య - న్త్త్య - సౌఖ్యమ్‌ - స్మఠ _ ఆవయోః 


అర్థము: హే (వియె-ఓ [వియురాలా !, నికి రా తియందు, స్వుదిగ్వినిమయే 
నై వ;న్వదిక్‌ --తమ తమ శయన స్టానములయొక్క , వినిమయేనై వ 
మార్చుకొనుటచే తనే యనగా నీవు పరుండెడి స్థలమునకు నేను, నేను 
పరుండెడి స్థలమునకు నీవును(బోవుటబే, తమస్థానములను మార్చుకొనక, 
యెదురెదురుగా పరుండినచో, 1పక్క-కుందిరిగినపుడు, ఒక రిముఖము, మటి 
యొక రికి కానరాక పోవచ్చునని యర్థము. పార్శ్వ వివ ర్షినోః, పార్శ్వ == 
(పక్కలయందు, అనగా కుడియెడమ' [పక్కాలయలదు, వివర్తినోః == 
పొరలుచున్న, సీకును నాకును, స్వప్నేష వై న్మిదలయందును, అన 
వై ముఖ్యే; అన్త తొలగిన, వై ముఖ్యే == వై ముఖ్యముగల్లిన, సఖ్య = 
చెలిమియందలి, సౌఖ్యం సుఖమును, స్మర == న్మరింపుము. 
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స్వదిగ్విని మయేన: స్వయోః దిశౌ = స్వదిశౌ, స్వదిశోః వినిమయః == 
స్వదిగ్వినిమయః, తేన= న్వదిగ్వినిమయేన | 

పార్ళ్వవివ ర్రినోః: పార్థ్యయోః వివ రేతే ఇతి = పార్శ్యవివర్డినౌ, 
తయోః = పార్శ్యవివర్డినోః 

అస్తవెముఖ్యే: ఆనం వై ముఖ్యమ్‌ యన్మిన్‌తత్‌ = ఆ స్గవె ముఖ్యమ్‌, 
తస్మిన్‌ = ఆ_నవై ముఖ్య 

సౌఖ్యమ్‌: సుఖినః భావః సౌఖ్యమ్‌, తత్‌ == సొఖ్యమ్‌ ' 

భావము : 


ఓ [వియురాలా | ర్మాతియందు పడకలో నొండొారుల స్థలములను 
మార్చుకొనుటచేత న ! కుడి ఎడమ (పక్కాలకు(బొరలుచున్న సీకును, 
నాకును ని దలయంచును నొండొరులకు వై ముఖ్యములేని యనగా సమ్ముఖ 
త్యము గల్లిన మన చెలిమి యందలి సౌఖ్యమును న్మరింవుము, 184 
శో కణం పాహ్య సదస్యేవ నృణం విమని తేక్షణామ్‌ | 
దర్శితాఒఒధర మద్దంళకా స్మరయన్మామ తర్షయః. 1801 
ప, వి.క్షణమ్‌ - ప్రాప్య - సదసి _ ఏవ '- నృణామ్‌ - విమనితేక్షణమ్‌ - 
దర్శితాధర మద్దంశా - న్మర - యత్‌ - మామ్‌ - అతర్థయః- 
అర్థము : హే [వియే = ఓ |పీయురాఠాలా! సద స్యేవ=- సభ యందే, యనగా 
చెలెక డ్రె లేర్పుఅచిన నాట్య గాన నభలయందే, నృణాం = సభీజనుల 
యొక్క, విమనితేక్షణం == విమనిత == నృత్యాదుల యందాసక్త చిత్తు 
అగుటచే, వేబుచోట నాస్తి లేని మనన్సుగల, ఈశణ = దృష్టీగల, 
తణమ్‌ = అవనర మును, (పాష్య =. పొంది, దర్శితా౬భర మద్దంళా, 
చర్మిత =చూప(బడిన, అధర == వెదవియందలి, మద్దంళా == నాయొక్క 
దన్నక్షతము గలదానవై, యత్‌ == ఎందువలన, మామ్‌ == నన్ను, 
అతర్జరః == బెదిరింఛితివో, తత్‌ == దానిని, స్మర == స్మ రింవుము. 
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విమనితేకణమ్‌: విమనితాని, ఈకృణాని యస్మిన్‌ స సః = విమనితేషణః। 
తమ్‌=-విమనితేక్షణమ్‌ | 


దర్శితాఒధర మద్దంశా: మమ దొంశః=- మద్దంశః, అధరే మద్దంళః == 


అధర మద్దంశః, దర్శితః, అధర మద్దంశః యయా సా = దర్శితాధర 
"మద్దంగా, " - 


భావము వ్‌ 


ఓ వియరాలా! చెలిక త్రెలేర్పణచిన నాట్యగాన సభయందు నా చెలి 
క త్రెలు నాట్యాదుల యందాస కి క్రి గల్లి యితర విషయముల వదలి పరాకుంజెంది 
యుండగా నట్ట యవసరమున స్‌వ్ప, నేను గావించిన యధరక్షత మువు(జూవి నన్ను 
బెదరించితివి. దానిని స్మరింపుము. 1521 


వ్‌ తామ్చూలదానం సంన్య స్త కరజం కరపజ్క-జే । 
న మమ స్మరసి (పాయ స్త సవ నైవ స్మరామి తత్‌ n86n 


బి. తామ్ఫూల దానమ్‌ - సలన్య స్త కరజం _ కరపజ్కజే - న. మమ - 
స్మ "ని _ [ప్రాయః _తవ_.న_. ఏవ - స్మరామి - తత్‌ - 


అర్ధము : హే పయ ఓ (వియురాలా! 'తవ=వీయొక్క, కరపజ్కబే-- 
హూ _సపద్మము నందు, [ప్రాయః = మై అధిక ముగా, నంన్య స్త సకరజం: 
సంన్యన్త = — చక్కగా సంచ (బడిన, క రజమ్‌ మై = గోళ్ళుగల్లిన అనగా 
రెండు గోళ్ళచేయేయంబడిన మెత్తని గిల్దుడు కల్లిన, మమ=-- నాయొక్క 
యనగా 'నెను గావించిన, తామ్బూల దానం తామ్ఫూలము నొసంగుటను, 
న స్మరసి మై స్మరింపవా? ..తవ = నీకును,. అనగా నీవు గావించిన, 
తత్‌==- ఆ గోళ్ళ గిఖ్ళడు గ ల్లిన తామ్బూలదానమును నైవ స్మరామి = 
. స్మరించనా యేమి? తప్పక యుభయుతిము స్మ రింతుమని యర్థము. 
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తాబ్బూల దానమ్‌ : తావబ్బాలస్య దానమ్‌, తత్‌ == తామ్చూలదానమ్‌, 
సంన్య స్త కరజమ్‌ : సంన్య స్తః క రజః యస్య తత్‌ --సంన్య స్తక రజమ్‌ 
తత్‌ ==సంన్భి స్త కరజమ్‌ |. 

కరపజ్కజే : కరః పజ్బ్యజమివ = కరి పజ్క-జమ్‌, తస్మిన్‌ -- కర 
పబజ్క-జే | 


భావము : 

ఓ ప్రియురాలా ! నేను వెక్కు మాలులు నీ చేతిని( గిల్లి తామ్బూలమును 
వీకిచ్చియున్నాను. నీవును నర్తే నా చేతినింగి ల్లి వెక్కుమారులు తామ్బ్ఫూలము 
నిచ్చియంటివి. మనముభయాలము దీనిని సృరింపమా? తప్పక న్మరింతుమని 
యర్థము. n3Tn 


శ్ర, తదధ్యే హిమృషోద్యం మాం హిత్వ యచ్చ గకాసఖీః | 
తకా౬పి మే గతస్యా(గే లీలమైవాచ్చిన స్పృణహమ్‌. 88 

ప, వి. తత్‌ - ఆధ్యేహి - మృషోద్యమ్‌ - మామ్‌ - హిత్వా - యక్‌ - చ- 
గతా _ సఖీః _ తత _ ఆవి - మే. గతన్య - ఆగే - లీలయా. 
ఏవ - అచ్చినః _ తృణమ్‌ _ 


అర్థము: హా (వియే- ఓ వియరాలా ! సృషోద్యమ్‌ _ సీకేదో యిష్ట ముకాని 
పనినింజేనీ చేయతేదని చెప్పుచున్న, మామ్‌ == నన్ను, హిత్వా వదలి, 
నభీః = చెలిక _త్రెలను, గతా==పొందితివి, త్మతా౭పి- ఆ చెలికత్తెల. 
యొద్దకును, గతస్య వెళ్ళిన, మే = నాయొక్క, ఆగే ==ఎదుట, 
 లీలయెవడా వినోదము చేతనే, యత్‌ ఇ ఎందువలన, తృణమ్‌ = ఎండిన 
గడ్డిపోచను, అచ్చినః ==తుంచికివి. బాలురు . ఒండారుల - స్నేహమునకు 
విచ్చేదమును నూచించుటకై. గడ్డిపోచను తుంచెదరు, ఆ రెండు తునుక 

౨ “లెట్టు తెగిపోయినవో, అదీ మనమును చ్రాలకాలము తెగిపోయి యుందెద 
మని యది నూచించును. తత్‌=-ఆ పనిని, అధ్యెపా == న్మరింపుము.. 


94 శ్రీహర్ష నైషధము 
భావము ; 

ఓ వియరాలా! నీకేదియో యిష్టము కాని పనినింగావించి, కావింపలేదని 
చెప్పుచున్న నన్ను వదలి నీవు చెలిక_ల్రైల యొద్దకు వెళ్ళివి. అప్పుడా చెలిక ల్తెల 
యొద్దకును నేను వచ్చితిని, ఆ సమయమున నీవు నాయెదుట ఎండిన గడ్డిపోచను 
తుంచి మన యిరువురికిందెగి పోయినట్లు నూచించితివి. దానిని స్మరింవుము. 10514 


శో. స్మరసి (పేయసి! ప్రాయో తద్ద్వితీయ రతాసహా | 
శుచిరాతీ త్యుపాలబ్దా త్వం మయా పికనాదినీ  ॥89౫ 


ప. వి. న్మరని - (ప్రేయసి _ ప్రాయః - తత్‌ - 'ద్వితీయరతాసవో - శుచి 
రాకీ - ఇతి _ ఉపాలబ్దా - త్వమ్‌ _ మయా - పికనాదినీ - 


అర్హము: హ్‌ [ పేయని మిక్కిలి [వియమైన డు దమయ స్రీ! ద్వితీయరతా౬నవో 
వ్యతీయ = రెండవదైన, రత = నురతమునకు, అసవహో == అనక్తు 
రాలవై , పకా _న్తరమున . కొలది పరిమితి గలగి యుండుటచే, నొక 
తడవ నంభోగము చేయుట చేతనే ముగిసి నందువలన; జాలనిది యు, 
వీకనాడినీ __ కోకిలవలె మాట్లాడునదియు, పతా నరమున - కోక్రిలధ్యని 
గల్గినదియునగు, త్వమ్‌ = సీవు, [పాయః == అధికముగా, మయా === 
నాచేత; శచిరా| తీతి = గ్రీష్మ కాలవు రా|త్రీవని చెప్పబడి, ఉపాలబ్భా=- 
నిందింపందిడితివి, తక్‌ దానిని, స్మరసి= న్మరింతువా?. 


సమాసములు ; 


హే (పేయని : అత్య నమ్‌ (వియా= (వేయని, తస్యాః నంబుద్ధిః == 
హే పేయని! 

ద్వితీయ రతా౬సహాో : : ద్వితీయమ్‌ చ తత్‌ రతమ్‌ చ= ద్యొతీయరత మ్‌, 
న సహా అసవా, ద్వితీయ రథే, ఆసహా =ద్వితీయరతా౭౬సవి | 
శుచిరా తీ : శుచేః రాతీ= శుచిరా త్రీ | 

పికనాదినీ : పికవక్‌ నదతీతి -- వికనాదినీ, పతా న్తరమున _ వికస్య 
నొదః=వీకనాదోః, పికనాదః ఆస్యాః ఆ స్తీతి-. వీకనాదినీ [ 
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భావము ; 


మిక్కిలి (వీయురాలివైన యో దమయ ఫీ? నేను నీతో నొక తడవ 
సంభోగించి తృప్తి కలుగ నందువలన రెండవతూటి సంభోగ మున కుద్యమింపగా 
నీవు దుర్చలు రాలవై దానిని నహంప లేక పోతివి. అప్పుడు నేను నిన్ను శుచి 
రాతివి _ యనగా |గీమ్మ ర్తువునాటి ర్మాతివని నిందించిత్తిని, (గవ్మ ర్తువునాటి 
రాతీయొక్క పరిమితి చాల తక్కువ, దాని కాలము ఒక నంభోగమునకే 
చాలును. రెండవ నంభోగ మున కుప్యకమించినచో, దేల్లవారును. అది యెబ్బా'క 
సంభోగ మునకు నరిపడెడు వ్యవధి గల్లినదో, యస్తే నీవును నొక సంభోగము 
నకే చాలి రెండవ నంభోగ మున కలసిపోతివి. నీవును (ష్మ ప్తవునందలి కోకిల 
మధురనాదము గల్లినట్టు మధుర నంభాషణముచే మధుర ధ్వని గల్లినదానవు. 
ఇట్టు విక నాదము గల్లిన నీవు పై విధముగా జుచిరా[తివిగా ననగా గీష్మ ర్తువునాటి 
రాతవిగా నిందింపంబడితివి. ఈ విషయమును నీవు స్మరింతువా?. 


ఇచ్చట (గ్రేష్మ ర్తువునందు కోకిలధ్యని చెప్పబడినది. కోకిల వసంతము 
నందు గూయునేకాని (గీష్మమునందు గూయదుకదా! ఇది యెట్టు సరిపడునని 
సంశయము రావచ్చును. దానికిట సమాధాన మొసంగంబడుచున్న ది- గ్రీష్మ 
కాలపు రా తియందు వస న్హకాల సమా ప్రి యగుటను. బట్టి వస్నన్హ గీష్మ సంధి 
కాలముగా దీనిని (గహింపవచ్చును. లేదా “మయాపికనాదిసీ’ యను మూల 
మున, మయా-అపికనాదినీ. యని వదవిభాగము గావించి పిక భిన్న ములగు 
సారికాది పక్షులవలె భావించు. దానినిగం జెప్పవచ్చును. లెదా [గీష్మమునకు 
తర్వాత వర్షర్తువు సన్నిహితమై యుండుటచే “మయాపికనాదినీ” యను 
మూలమున మయా _- అపి _.. కనాదినీ-యను పదవి విభాగము వలన క శబ్దము 
నకు జలమర్ధము కాన *“కనాదినీ*” యనగా రానున్న వర్షర్తువు నందలి జలము 
యొక, ధ్యనివంటి ధ్వని కలదానవని యర్థము జెప్పవలయును. “పికనాదినీ”' 


అనునది “పికనాదిని'గనో, _ అపికనాదినిగనో, కనాదినిగనో విభజించి 
_గీష్మర్తు ర్మాతియని నేర్పడిన యనుపప శ్రీని బరిహరించు. కొనవలయును. 74 


96 


39), 
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భుక్షానస్య నవం నిమ్బం పరివెవిషతీ మధి। 


జ 
పత్నీ ష్వపి యే రాగం సమ్మావ్య స్వరుషః స్మరేః॥ 90 


భువానసం - నవం - నిమ్బమ్‌ - పరివేవివతీ - మధౌ - సపత్నీషు - 


Ce 


హ్‌ 
అపి - యే - రాగమ్‌ సమ్బ్మావ్య - స్వరుషః - స్మరేః - 


se స యనగా oe యున్నవించుటనలనం 'గోమలమైన, 
నిమ్బం= వేపాకును, ననగా దానితో. జేయబడిన పచ్చడిని, భుజ్జూ 
స ారీసవన్న మే=ానారు, సపత్నీ షు అపి ఇతర భార్యల 
యందును నగా నీ సవతులయంగును, లేదా భుక్ష్టానస్య == తినుచున్న, 
మే=నాకు,  మధౌసళ్యపి=తేనెయన్నను, నవం=నూతనమైన, 
గిమృం= వేప పచ్చడిని, పరివేవిషతీ ==వడ్డించుచున్న నీవు, సపత్ని. 
పి = సవతులయందును, మే = రాయక రాగం = అనురాగ 


అధవా యువతీ భారా అధవా వ్రహ్ని సేననమ్‌॥” 
| య = 


శాస్త్రము ననుసరించి వసస్తమున నన్ను వేపపచ్చడిని( 


అను వైద్య 
దిగిన వానిగిగా* జూచి, తక్కిన పడుచు థార్ధలయ: దు దన్ను (జేర్చు 


కొని గట్టుగా భావించియో లేదా చక్కెరతో? జేసిన కుడుములు 
మున్నగు రుచికరములగు పిండివంటలున్నను, చేదైన వేపపచ్చడి 
యందతని కెప్పుడభిరుచి గల్లిదో, అప్పుడు మంచి యందగతత్తెనగు 
నేనున్నను నన్ను వదలి నాకంటెను హీసలైన నచతులయందు వీనికి 
ననుర_క్తి యసంభవము. గాదని భావించి యట్టు చేసితివని యర్థము. 
స్వరుషః = ఆ తరుణమున తన నయొక్క్ల 'కోపములను, 


= 
C8—— 


ల్‌ 


వింశ సర్గ ర? 


: సమాన వతి: యాసాల' తాః సపత్న కంకి, తాసు=ా 


స్వరుషః : స్వస్యాః రుషః = స్వరుషః, తాః = సరుషః। 


భావము ; 

వడ్డించుచున్న నీవు వస న్తకాలమునందు వైదణ్రాస్త్రము ననుసరించి 
వడ్డించిన వేపకూరను, లేదా వేపపచ్చడిని. దినుచున్న నాకు తనకంటె 
నందచందములలో తక్కువ యైన సవతులయందనురాగముండునని నీవ 
యూహించి నామె జూపిన కోపములను స్మరింతువా?' అనగా మధుర పదార్థము 
లున్నను వానిని. బుచ్చుకొనక ' చేదైన వేపపచ్చడింం దినుచున్న నన్ను, 
గాంచి, నీవు అందగ త్రైనగు నేనున్నను మధుర పదార్థమును వదలి చేదైన 
వేపపచ్చడి నితడు తినుచున్నట్టు నాకందె నందమున హీనలై న సవతుల 
యందును నితని కనురాగము గల్లుట యనంభవము గాదని” యూహించి 
నాపై రోషములను( జూపితివి. అ రోషముల నిప్పుడు నీవు స్మరింతువా. యని 
యాక్షయము. 

లేదా వసంతమునందు నూతనముగా నుద్భవించిన యాకులు పూలు 
గల్లిన వేపకూరను, దినుచున్న నాకు, సవతుల పె ననురాగములడునని 
యూహించి, మాటిమాటికి నా వేపకూరనే నాకు భోజనమునకు వడ్డించుచు, 
భోజనపాతకు( జుట్టును దానిని. జల్టుచు నీ కోపములను? (బకటించితివి. 
వానిని నీవు స్మరింతువా? మిక్కిలి 'తియ్యనై నట్టి చక్కెరతో (జేసిన | పిండి 
వంటలున్నను నితనికి మిక్కిలి చేదైన వేపకూరయందెప్పుడు అభిరుచి 
యున్నదో, అప్పుడు నాకంచె నందచందములలో హీనలైన సవతుల 
యందును వీని కనురాగముడునని భావించి పటుమాటులు వేపకూరనే నాకు 
వడ్డించి నీ కోపములను నామె (కటిం ంచితివి.. వానిని స్మరింతువా! యని 
._యాళశయము, 19001 


7) 
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శై. స్మర కారూర మాస్వాద్య త్వయా రాద్దమితి స్తువన్‌। 
స్వ నిగ్జారోష రకాత్తు యదభై షం తవాధరాత్‌॥ ర్ట] 


మట నుర కార్టూారం - ఆసాద్య - త్వయా - రాద్దం - ఇతి - 
“బలీ ల్లా మల హూ 
స్తుళక్‌ _ న్వనిన్దారోష రక్తాక్‌ - తు - యత్‌ - అభెవమ్‌ - తవ - 
గు” జీ త్‌ పు ఖం క్‌ oa 1 తెల _ _ జనో 
—_ చ్‌ ee] 


అర్థము: మా [సియే= ఓ మయురాలా! త్యయా=నీచే, రాద్ధం =వండి సిద్ధము 
యు రమ్‌ == చక్కెరతో. చేయంబడిన పిండివ౬టను, 

చంద ఆస్వాద్‌ంచి, స్తువన్‌ = ఇది యన్ని టికంటెను అధిక మైన 
ల్ల యున్నవని మెచ్చుచున్న నేను, స్వనిన్హారోషర క్రాత్‌; స్వ=ా 
పెదజయన తానుగూడ న్ని టిలోం జేరి యున్న ంచువంన, నా పెదవి 


మాలు 
తనమును. ౧ందో యర్వడినదని, రోష --రోషముచే, ర క్రాత్‌ == 
జజ్జనై స తసానసయొర_ అధరాత్‌ == పెదవిదచన, యత్‌ వండు 
(a 
ల ల ల 


చం, ఆభై షమ =-భయవడితినో, తు=ా దానినీ, సృర=ాస్మరింపుము. 
సమాసములు: 


కార్మరమ్‌ : శర్శ్యరాయాః వకార 8 శార్శ_ రోమ్‌, తత్‌ హకార్క్ల రమ్‌. 
న్వనిగ్తారోషరకాత్‌ స్వస్యనిన్లా== స్వనినా, స్వనిగ్రయారోషః = న్వనిన్లా 


వాలళ టు — సంనినారోవ సా త్‌ — 
Wat గంగాం మణ ర_క్తః ౫ ణ్యం షరర్తః, త శ్ర మావా 
సంనినాద్‌ షర కాత్‌। 

వలీ "ము —D 


ఓ |పియురాలా! న్వ్వీ చక్కెరతో నిర్మించిన పిండి వ.టనుంచిని యిది 
యన్న = నందైక్ప మిక్కిలి రుచిగా నున్నదని మెచ్చుచుంటిని. అప్పుడు 
౫ పెసల దాం? విని తానుగూడ నన్నింటిలోం జేర యున్నందువలళ. తానును 
రుచి లేనిదిగా జెప్ప(బడినట్లు భావించి యా నిందవలని రోష ముతో నెజ్జంబడినట్టు 
గానవచ్చుచుండినది. దాసిని నేనుంజూచిి భయపడితిని. 191) 
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లా ముఖాదారభ్య నాభ్య_న్లం చుమృం చుమృం న తృ _ప్పవాన్‌। 
న (పాపం చుమ్బితుం య_కే ధన్యా తచ్చుమృతు స్మృతిః॥ 92 


ప. వి ముఖాత్‌ - ఆరభ్య - .నాభ్యన్తమ్‌ - చుమృమ్‌ చుమృమ్‌ - 
న -_ తృప్తివాన్‌ - [పాపమ్‌ - చుమితుమ్‌ - యత్‌ - తే - ధన్యా - 
తత్‌ -చుమృతు - స్మ తిః! 


అర్థము: హే పియే=-ఓ పీయురాలా! ముఖాత్‌ = ముఖము నారంభించి, 
నాభ్య న్తమ్‌ == పొక్కిలి వజకును, చుమృమ్‌ చుమృమ్‌ = ముద్దిడుకొని, 
ముద్దిడుకొని, న తృ_ప్తవాన్‌ సన్‌ =తృ ప్తి, బొందని వాడనగుచు, తే== 
నీయొక్క, యత్‌ = రతిగృహరూపమైన . యవయవనమును, 
చుమ్బితుమ్‌ = ముద్దిడుకొనుటకు, న [పాపమ్‌ =-నీవు చేతులతో నడ్డగిం 
చుట వలననో, మూయుటవలననో, యవకాళమును( బొందక పోతిని, 
తత్‌== ఆ రతిగృహరూపమైన యంగమును, ధన్యాః =భాగ్యముగల్లిన, 
స్మ బత! == నీయొక్క స్మృతి, చుమృతు=స్ప శించునుగాత. అనగా 
నా యంగము నీ స్మృతికి విషయమగునుగాత. అట్టు ముద్దిడుకొన( 
బడని యా యంగమును స్మరించుమని యర్థము. చృక్రవర్తినై ననను 
నాకు, ఆ రతిమన్దిరమును ముద్దిడ. యోగ్యత లేక పొయినది. కాని 
థాగ్యము గల్గిన ని స్మృతి, యెట్టి యవరోధములు లేకుండ దానిని 
ముద్దిడుకొన( గల్లినది. అనగా విషయము. జేసికొనగల్లినదని యర్థము, 
సమాసములు : 
_ నాభ్య న్లమ్‌ : నాభిః అన్న యస్యతత్‌ — _నాభ్యన్తమ, తత్‌ = 
నాభ న్హమ్‌ | 
భావము: 


ఓ పియురాలా! నీ ముఖము నారంభించి పొక్రి_లి వరకును గల 
యవయవములను.పలు. మాజులు ముద్దిడి' ముద్దిడి తృ ప్తింటొందనివాడనై ; నీ రతి 
గృహమగు నవయవమును ముద్దిడు కొనుటకు( |బయతిష ంచ్రితిని.. కాని నీవు 
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చేతులతో * నడ్డగించుట వలననో, మూయుట వలననో దానిని ముద్దిడ నవకాశము 
నాకు గలుగలేదు. ఆ యంగమును( జుమృనము గ గావించుట కనగా స్పృశించుట 
వచకాశము వెస స్మృతి కున్నది. కాగ నడి భాగ్యముగలది. అట్టి ని స్మృతి యా 
రతి మందిరమగు నవయవమును. జుమృ్బనము' జేయిునుగాత. అనగా విష 
జేసికొనుగాతయని యర్థము. చ్యకవర్షినైనను నాకే. యా యజ్ఞము 
రుద్దడు కొనుట కవకాశము లేశపోయినది. కాని నీ స్మృతులకా యవకాళము 
లభించినది. కాననది ధన్యయైనది. - అతిరాగముతో ని రతిమందిరమును 
ముడ్డిడుకొనుటకై యారంభించిన నాకు నీ వవకాశమీయ లేదు. కాన దానిని 
ంతువా' యని యాశయము. ముఖము - కన్నులు. -. స్తనములు - 
బాహుమూలము - నాభిమూలము ల స్మరమన్దిరము అను నీ యవయవములు 
చుమున స్థానములు 192i 
న్డ్‌ కమపి స్మర శేళిం తం స్మర య్మత భవన్నితి। 
మయా విహిత సమ్చుద్దిగ్వీడితా స్మితవత్యసి ॥ 119811 
ప. పి, కమ్‌ - అపి - స్వరకేళ₹మ్‌ - తమ్‌ - స్మర - యత 2 భవన్‌ = ఇతి- 
మయా - విహిత _ సమ్బ్చుద్ధిః - |వీడితా - స్మితవతీ.- అసి. 
అర్థము; హౌ పియే = ఓ పియురాలా! కమపి = అనిర్పచసీయమైన, 
తమ్‌ == అతిశయమగు నానంద మొసంగెడి, స్మరశేశిమ్‌== కామ కేలిని 
ననగా విపరీత సుకతమును ననగా పురుషాయితమును, త్త పురుమని 
వలె సంభోగమునందు. వ్యవహరించు నట్టి వ్యాపారమును, స్మర = 
స్మరించుము. య్మత=వ కామ కీడయందు, మయా = నాచేత, “హే 
భవన్‌ ఓ పూజ్యుడా', ఇతి దూ అని, విహిత సమ్బుద్ధిః=, విహిత = 
_చేయణడిన, సమ్బుద్ధిః = పిలుపు గల్గిన దానవై యనగా 
పురుషుని వల నాచరించుటవలన “భవన్‌” యని, పుంలిజ 
నిర్దేశము తో(గూడిన పిలుపు గల దానవై. (త్వం == నీవు) వీడితా 
చై సిగ్గపడినదానవైై, స్మితవతీ — (త న నేర్పునుంజూపుటవలన, 
గల్గిన సంతోషమువలన) మందహాసము గాఎంచిన దానవుగా, అసి == 
అగుచున్నావు. పురుషాయితత్వము వలన సిగ్గు, సంతోషము వలన 
చిరునవ్వు కలిగినవని. యర్థము. 
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సమాసములు ; 
స్మరశకేలిమ్‌ : స్మరస్యకేలిః = స్మర కేలిః, తామ్‌ = స్మర కేలిమ్‌ 
విహిత సమ్చుద్ధిః : విహితా సమ్ముద్దిః యస్యాస్సా — విహిత 
సమ్ముద్ధిః 


వీడితా వీడా అస్యాః సక్రాలెతి == =| ఏడితా |. 
_ స్మితవతీ : స్మతమస్యాః అ స్తీతి = స్మితవతీ |. 


భావము : 


ఓ |పియరాలా! చెప్పళక్యముగాని మహానందము నొసంగునట్టి విపరీత 
సురతమనెడి కామకేలిని స్మరింపుము. ఆ కామకేలి యందు నేను నిన్ను పుంలిజ్ఞ 
నిర్దేశముతో' “హే భవన్‌ యని పిలిచితిని. నీవు పురుషునివలె  నాచరించు 
చుండుట వలన నట్టు నిన్ను బిలిచితిని. అట్టు కానిచో నిన్ను “హే భ్రవడి” యని 
న్రీలింగముతో బిలువ వలసి యుండెడిది. అప్పుడు నీవు నీ పురుషాయితక్వము 
నకు సిగ్గు బడిన దానవై, సంతోషము వలన మీందహాసము గావించితివి 1951 


ధో నీలదా చిబుకం యత మదా “కేన శమామ్నునా 1 
గా 
స్మర హారమణ దృష్టం స్వమాస్యం తళ్జ ణోచితమ్‌॥ 10411 


ప. వి. సీలక్‌ ల ఆచిబుకం = యత - మదా_క కేన _ శమామ్మ్బునా - స్మర య 
హారమణాౌ - దృష్టమ్‌ - స్వమ య అస్యమ్‌ - తత్జణో చితమ్‌ - 


అర్థము: హే వీయేడాక పియురాలా! యత = — ఏ విపరీత సురత కాలము 
నందు, మదాక్తేన == కపోలములయం దు [వ్రాయంబడిన ప్త 
భంగములయొక్క_ కస్తూరిచే కాలుష్యము నొందిన; : [శ మామ్చునా = 
స్యేదజలముచే, .ఆఛిబుకమ్‌. = గడ్డము వరకును, .నీలత్ర్‌: = నీలముగా 
నున్న, అందువలననే, గడ్డము మొలచిన దానివలెగాన . వచ్చుచున్న 
తత్షణ“చితమ్‌, తక్షణ ఆ విపరీతసురత కాలము నందు, ఉచితమ్‌ = 
తగిన (ఆ విపరీత “'సురతమందు; సీవు నాపై నుండుటచే నీ కణతల 
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నుండి జారెడి, పతభంగముల యొక్క, కస్తూరి మున్నగు వానితో 
మిలితములై న చెమట నీరు |దవముగా నుండుటచే దిగువకు | సవించుట 
వలన నది నీ చెంపలకును గడ్డమునకు నంటినదై పురుషనికి (దగిన 
మీసము వలెను గడ్డము వలెను నుండినదని యర్థము, స్వమ్‌=తనదై.న, 
ఆస్యమ్‌ == మోము, హారమణౌ == హారమందున్న రత్నమునందు 
(కిందనున్న నాచే) దృష్టమ్‌ = = దూడ (బడినది. స్మర =ాదీనిని స్మరింపుము. 


నీలత్‌ : నీలంభవతీతి =నీలత్‌, లేదా నీలమివ ఆచరతీతి== నీలత్‌ | 
ఆచిబుకమ్‌ ; చిబుక మభివ్యాప్య = ఆ చిబుకమ్‌ | . 
మదా కేన : మదేన అక్తమ్‌ మదాక్రమ్‌, తేన=ా మదా కేన, 
తత్తణోచితమ్‌ : సచా౭సౌక్ష ణశ్చ = తతణః, 1, తత్‌క్షణస్య ఉచితమ్‌ = 
తళ్షణొచితమ్‌ : 
భావము | 


ఓ |పియురాలా! ఆ విపరీత సురతమందు నీ కణతలపై ([వాయంబడిన 
మకరికాది ప తముల యొక్క. కస్తూరి మున్నగు వానితో (గూడిన చెమట నీరు 
సవించుటచే గడ్డము వరకును నీ ముఖము నల్బ(బడినదై. , పురుషాయితము 
గావించు నీ'ముఖమున మొలచిన ' మీసమువలెను గడ్డము వలెను నుండి యా 
సమయమునకు తగిన పురుషవేషమును నీ ముఖమున కొసంగినది. నేను 
దిగువ నుండుటచే, ఆ ముఖమును హారమునందలి రత్నమథ్యమున( జూడ 
గల్లితిని. దీనిని నీవు స్మరింపుము. 1941 


ల్లో. (స్మర తన్నఖమతళ్రోరౌ క స్తేధా(చ్రాదితి 'త్రేమృషా. । 
[హీ దైవతమలుమ్పం య[ద్వతం రతపరోక్షణమ్‌ 1) 
ప. వి. స్మర - తత్‌ - నఖమ్‌ - అత - ఊరౌ -కః -తే- అధార్‌ - 


(అదాత్‌) -ఇతి ఆః తే జా మృషా శా _హేద్లైవతమ్‌ ఎః అలువమ్పుమ్‌ = యత్‌ = 
[వతమ్‌- రతపరోక్షణమ్‌ - 
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అర్థము: అహమ్‌ = నేను, అత ఈ, తవ== నీయొక్క, ఊరౌ=ాతొడ 
యందు, క ౩ == ఎపుడు, నఖమ్‌ = గోతిని, అదాత్‌ = ఇచ్చెను. అనగా 
నఖక్షతము గావించెను. ఇతి==అని, మృషా==అసత్యమును. (చెప్పు 
చున్న వాడనై ) |పీదైవతమ్‌; |పీ=ాసిగ్లే, దైవ తమ్‌ = అధిదేవతగా? 


గల్లిన, రతపరోక్షణమ్‌ = సంభోగమును దూరము గావించెడి (బహ్మ 
చర్య రూపమెన సురత (పతిబంధక మగు, (తమ = = |వతమును, 


౮ 


యత్‌ = ఎందువలన, అలున్సుమ్‌ = లోపిం పంజేసితినో, తత్‌ =దానిని, 
స్మరవ=స్మరింపుము. పరపురుషుని తోటి సంబంధ మేర్పడిన దను సందే 
హము(గల్గించుటకై యసత్యము(జెప్పి మజియొక రసము నువృవింప( 
జేసి లజ్జచే నే ర్పడిన సురతవై ముఖ్యము నెట్టు. తొలగించితినో, దానిని 


దర్‌ wa? 
బాదు ఉల 
\ యె 


స్మరింపుము. (పత మెప సడును, దేవతతోంగూడినదిగాన నెటు 





(హీదైవతమ్‌ : |హీః దైవతమ్‌ యస్యతత్‌ == 
రతపరోకణమ్‌ : రతమ్‌ పరోక్షయతీతి ౫ రత పరోక్షణమ్‌, తత్‌ = 
నతపరోక్షణమ్‌ | 


భావము: 


నీ తొడపె నెవ గడు గోట్‌ గాయపజచెనని నేనస సక్యముంజెప్పుచు సిగ్గునే 
దెనతగా గల్లిన సురతమును దూరము గావించెడి (బహ్మ్‌ చర ge “తనమును లోపిం 
పః జేసితిని. పరపురుష సంపర్క సంశయ మునుగల్షించుట 3 యనత్యము, 
జెప్పి దానిచే మజియొఆ రసము నుదృవింపంటేసి, అజ్జవలన నీయెడ నేర్చడిన 
సంభోగ వై మఖ్యమునుందొలగించితిని. దానిని స్మరింపవా ? 
చః శ్లోకము. |పక్షిప్త ముగాన _ మలిథనాసూరి న్యాక్యానించలదు. 
నారాయణభట్టు వ్యాఖ్యానించుట వలన నిందు, జేర్ప(బడినది 
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శ... వనకేలౌ స్మరాళ్వత్చదలం భూపతితం (ప్రతి । 
దేహి మహ్య ముద న్యేతి మద్దిరా (వీడితాసియ త్‌ ॥ 9 
ప.వి. వనకేలౌ - స్మర - అశ్వత్థదలమ్‌ - భూపతితమ్‌ - (పతి - దేహి - 
మహ్యమ్‌. - ఉదస్య - ఇతి - మటిరా - ఏడితా - అసి _ యత్‌. 
అర్థము: కించ==- మతియు, హీ చారుకీలే == క్‌ మంచినడవడికగలదానా ! వన 
కలౌ == పమదవనమునందు విహరించునపుడు, భూపతితమ్‌ == చెట్టు 
నుండి భూమిపెంబడిన, అశ కళ్థదలమ్‌' (పతి = చై రాగియాకునుూర్చి, 
ఉదస్య == ఎత్తి; మహ్యమ్‌ == నాకు (నలునకు)దేహి == ఇమ్ము, ఇతి == 
అనెడి, మద్దిరా=నా మాటచే, యత్‌ =-ఎఏ_దువలన, (ఏడితాజాసిగ్గు 
పడిన దానవుగా, అసి == అగుచున్నావో, తత్‌ ==దానిని స్మరింపుము. 
వరాజ్ఞము రావియాకువలె నుండుటచే, దాసినిమ్మని యడుగుట, రహస్యా 
జ్ఞము నిమ్మనెడి యభ్మిపాయమును సూచించును. అందువలన నామె సిగ్గు 
పడినదని యర్థము. సాము దిక శాస్త్ర మందు - - 
“అశ్వ ఆ] దళసజ్కాశం గుహ్యం గూఢమనిశ్చితమ్‌! 
య్యహైః సా సుభగాకన్యా పూర్వపుణై $రవాప్యతే 
యని రాగియాకువంటి వరాజ్ఞముగల కన్య సౌభాగ్యవ న్తురాలు. అట్టి 
కన్య పూర్వపుణ్యముల చేతనే లభ్యమగునని వెప్ప(బడినది. 


వనశేలౌ : వనేకేలిః వనకేలిః, తస్మిన్‌ ==వవకేలౌ। 
_ అశ్వత్థదలమ్‌: అశ్షత్థస్యదలమ్‌ == అశ్వత్థదలమ్‌, తత్‌ ==అక్యత్థ దలం। 
భూపతితమ్‌ : -భువిపతితమ్‌ = - భూపతితమ్‌, తక్‌  భూపతితమ్‌। 
మద్దిరా, ; మమ గీ8డామద్దీః, ' తయా = = మద్ద్గిరా! 


భావము : 


ఓ సౌశీల్యవతీ! మనము |పమదవనమునందు విహరించునపుడు రావి 
చెట్టు నుండి భూమిపై. బడిన రావియాకు నెత్తి యిమ్మని నిన్నడుగగా నీవు 
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నామాటిచె సిగ్గు పడితివి. (ఏలయనగా నా యాకు నీ వరాజ్ఞము నాకృతి యందుం 
డుట వలన దానినిమ్మని యడుగుటను, వరాజ్ఞము నిమ్మనెడి యభిపాయము 
గల్లినదిగా భావించి సిగ్గుపడితివి.) దానిని నీవు స్మరింతువా? 1951 


క్లో. ఇతి తస్యా రహస్యాని (ప్రియే శింసతి సా న్తరా! 
పొణిభ్యాం పిదధే తన్యాః శ్రవసీ [హీవశీకృళా॥ 96 


ప, వి. ఇతి - తస్యాః - రహాస్యాని _ (ప్రియ - శంసతి - సా అన్హరా - 
__ పాణిభ్యామ్‌ - పిదధే - తస్యాః - శవసీ - |హీవశీకృతా. 


అర్థము: (పియేజ్యాపియండైన నలు(డు, తస్యాః= ఆ దచమయ_న్తియొక్క_ 
రహస్యాని == ఏకాంతమందలి చేష్టలను, ఇతి==ఇట్టు, శంసతి సతి= 
చెప్పగా, సా == ఆ దమయ ని హీవశీకృతా; (హీ=ాసిగ్గునకు, వశీ 
కృతా=స్వాధీనయై, అ నరా =మాటలమధ్య, తస్యాః == చెలిక త్రెైయైన 
కళయొక్కు, | శవసీ== చెవులను రెంటిని, పాణిభ్యామ్‌ == తన చేతులతో, 
పిదధేమూసినది, ఇక దీనికంటె నధికముగా రహస్యములను 


జెప్పినచో వాని నీమె వినరాదనెడి తలంపుతో నట్టు దమయ న్తి చేసినదని 


(హీవశీకృతా : అవశా వశాసమృద్య మానాకృతా == వీకృతా 


నన! 


(హియః వశీకృతా==హీవశీక్ళతా। 
భావము : 


ద (పియుండైన నలుండు ఇట్టు దమయ న్తియొక్కు రహస్య విషయములను 
జెప్పుచుండగా నామె సిగ్గుపడినదై యింకను. జెప్పంటోవు రహస్యములను, 
పనకుండుటకై తన చెలిక త్రెయగు క ళయొక్క_ చెవులను మూసినది. ॥96॥ 
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శ్లో. కర్హౌ పీడయతీ సభ్యా వీక్స్య నేశ్రాసితోత్సలే! 
అప్యసాదయతాం భి మీకరకోకనదౌ ను తౌ॥ 97 


ప. ది. కర్ణ _ వీడయతీ - సథ్యాః - వక్ష క - నే తాసితోత్స లే - అపి -అసా 
దయతామ్‌ - భైమీకరకోకనదౌ - ను - తౌ. 


అర్ధము: సఖ్యాః= చెలిక_త్రెయగు కళయొక్క_, నే(తాసితోత్సలే; నేత = 
కన్నులనెడి, అసితోత్సలే మై నలక లువలు, కర్ణా== ఆమయొక్క్ల 
రెండు చెవులను, పీడయతీ=పీడించువానినిగా, వీక్షషడాచూచి, భ్రైమీ 
కరకోకనదే, భై మీ== దమయ న్లియొక్క_, కర= రెండు చెతులనెడి, 
కొకనదేః == ఎజ్జక లువలుగూడ, శౌాఆ చెవులను, ఆసాదయతాం స 
అనసూయతో. గూడినవై పీడింపవాయేమి! తప్పక పీడించును. 


నేతాసితోత్సలే : అసితేచ తే ఉత్పరేచ=అసితోత్సలే, న్నేతే ఏవ 
అసితోత్సలే == నే తాసితో త్పలే, తేడానే తాసితో త్పలే। 
భేమీకరకోకనదే : కరావేవ కోకనదే==కరకోకనదే, భైమ్యాః కరకో 
కనదే = భై మీకరకోకనదే! - 


భావము: 


చెలిక త్రెయగు కళయొక్క_ కన్ను లనెడి కలువలు, ఆమె . రెండు చెవు 
లను వీడించుట(గాంచి, దమయ ని యొక్క రెండు చేతులనెడి యెట్టక లువలు 
గూడ నామె చెవులను పీడింపంబోయినవా యనునట్టుండెను. దమయ గి రహస్య 
ములను వినకుండ(జేయుటకై పెవిధముగా చెలికశిత్రాయొక)_ : చెవులను 
మూయగా నప్పటి విషయము నిట కవి వర్ణించుచున్నాడు. చెలిక త్రియొక్క 
కన్నులు నల్చిక లువలవలె వెడబ్బుగను( బొడవుగను నుండి చెవులనంటి 
యున్నవి. అందువలన నవి యామెయొక్క_ చెవులను. బీడించినట్టు భావింప( 
బడినది. నల్బకలువలామె యొక్క చెవులను, వీడించినపుడు ఎజ్జకలువ లేల 
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పీడింపరాదను భావముతో నా దమయ న్లి యొక్క. రెండు చేతులనెడి యెజ్జకలు 
వలు గూడ నామె చెలిక త్రెయొక,_ చెవులను మూసినపుడు ' పీడింప(బోయినవో 
యనునట్టుండెనని యాశయము. 197 


శ్లో త్యత్చవిష్టం సఖీకర్ణా పత్యురాలపితం (ప్రొయా। 


పిదధావివ 'వె వై దర్భీ స్వర హన్యాభిసన్ధినా॥ 98 
వి తత్‌ -  పవిష్టం - సఖీకర్ణా - పత్యుః - ఆఅలపిీతం - (పియా _ 
బిచధౌ ఇవ - వై దర్భీ - - స్వరహస్యాభినస్థినా. 


అర్థము: 'వైదిరీ=- దమయ ని ని సభఖీకర్ణా; సఖీ==చెలిక _తెయగు కళయొక్క_ 
కర్ణ చా చెవులను, . (పవిష్టం ==(పవేశించిన స, పత్యుః == భర్తయైన, 
నలునియొక్క, తక్‌ పూర ము( జెప్ప(బడిన, ఆలపితంాతన 
రహస్య సంభాష ణమును, _హైయా = సిగ్గుచ, స్వరహస్యాభిసంధినా; 
కనదై స, . రహస్య= రహస్యపు వ్యాపారమును, అభిసంధినా = 

దాచవలెననెడి యభి| పాయముతో, పిదధౌ=ామూసెను. ఎవడై నన 
. దాచంచగిన _దవ్యమును 'పెళ్టాయందుంచి దానికి వెలుపల. + దెలియ 
కుండుటకై మూతలో భ్యదముచేయనో య'్లే యీమెయు గావించెనని 


యరము. 
ధే 
సమాసములు 5 
సఫీకర్ణా : సథ్యాః కర్గొ=- సభీకర్ణా। తొ=- సఖీకర్ణొ | 
న్వరహసా్యధభిన న్టినా : స్యస్యర హస్యం = స రహస్యం, స్వరహ 


అల 


స్యస్య అభిసంధిః = స్వరహస్యాభిసంధిః, తేన == స్వరహస్యాభిసంధివా 
భావము ; 


ఆ దమయ న్తి చెలిక త్తెయెన కళయొక్క చెవులలో(బడిన, భ ర్రచెప్పిన 
తన రహస్య వ్యాపారమునకు సంబంధించిన సంథాషణమును, సిగ్గుచే బయటికి 
రానీయక యామె చెవులను మూసెనో యనునట్టులడెను. 198॥ 
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శో, సమాలోక్య (ప్రియాకేలిం నలే సోలుణహాసిని। 


దారి 
ఆరా త్త త్వ నుబుద్ద్వా౬పి సఖ్యః సిస్మియి రేపరాః 99 
ప. వి. సమాలోక _ పియాశేలిమ్‌ - నటే - సోల్లుణ హాసిని - ఆరాత్‌ - 


త్త్త్యమ్‌ - అబుద్ధ్వా _ అపి = సఖ్యః య స్మికియిరె = అపరా? = 


అర్థము: తమ్‌ =- ముందు జెప్పంబడిన, (పియాశేలిమ్‌; (పియా == (ప్రియురాలి 
యొక్క, కేలిమ్‌ ==ఆటను ననగాంజెలిక త్రెయొక్కు చెవులను మూయుట 
యను వినోద కార్యమును, ఆలోక = చూచి, నలే=-నలు(డు, సోల్తుణ 
హాసిని సతి== పరిహాసముతో నవ్వగా, ఆరాత్‌ == దూరమునుండి, 
అపరాః==కళకంటె భిన్నలై న చెలిక తెలు, త_త్తమ్‌ = యథార్జమైన 


విషయమును, అబుద్ధ్వా౬పి = తెలియకయు, సిస్మియి రే== నవ్విరి 
వారికి విషయము దెలియక పోయినను నలు(డు నవ్వినందువలన 
నవ్విరని యరము. 
థి 
సమాసములు ; 


(పియా కేలిమ్‌: పియాయాః కేలిః =| పియా కేలిః,, తమ్‌ =| పియా 


కేలిమ్‌। . 
సోల్లుణహానిని : సోల్లుణమ్‌ హసతీతి == సోల్డుణహోసీ, తస్మిన్‌ = 
అ ౧6 ౧ ళ్‌ 
సోలుణహాసిని। 
(sero) = 


అబుద్ధ్వా న బుద్ధ్వా == అబుద్ధ్యా! 
భావము : 


ముందు చెప్పిన దమయ _న్తియొక్క యాటలను, అనగా చెలిక త్తి యొక్క 
చెవులను మూయుట మున్నగు వినశోదముల(జూచి, నలుడు నవ్వగా, దూరము 
నందున్న యితర సఖులు గూడ నా విషయమును దెలుస్సుకొనకయే 
నవ్యిరి. ॥99॥ 
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శ్లో. 'దమృత్యోరుపరి (ప్రీత్యా సాధరాపృరస స్తయోః। 
వవృషుః స్మిత పుష్పాణి సుర ఖిణి ముథానిలై 8॥ 100 
ప వి: దమృత్యోః - ఊపరి - |పీత్యా - తాః - ధరాప్పరసః - తయో - 
వవృషః - స్మిత పుష్పాణి - సురభీణి - ముఖానిలై =. 
అర్ధము: తాః ముందు, జెప్పబడిన, ధరాప్పరసః = మాలో కపుటప్సర సలతో 
సమానులైన చెలికత్తెలు) దమ్సతో౪ః =-భార్యాభ_్తలై న, తయోః=ఆ 
దమయ న్టీ, నలులయొక్క_, ఉపరి== పైన, పీత్యా=సేమచే ననగా 
సంతోషముచే నన గా. వారి వ్యాపారమును. జూచుటవలని యానన్దముచె; 
ముథానిలై *== నిట్టూర్పు గాలులచే, సురభీణి == పరిమళ ములు గల్లిన, 
స్మిత పుష్పాణి == బిజు నగవులనెడి పుష్పములను, వవృషుః = వర్షించిరి. 


_చెలిక త్తిలు వారిజువురిని చిఖునగవులతో జూచితసి యర్థము. 


దమ్చ్పతోః “శాయా చ పతిశ్చ=- దవ్వు తీ, తయోః == దమృత్యోః |. 
స్మితపుషాణి: న్మితాన్యేవ పుష్పాణి, స్మిత పుష్పాణి; తాని= స్మిత 
పుష్పాణి | 

భావము ; 


భూలోక వుటవ్చరసలై న “యా బెలిక తెలు దమ్పతులగు 'నా నలదమ 
యన్తుల చేష్టలనుజూచుటచే నానందించిన వారలై (తమ నిట్టూర్చుగాడ్చులచే పరి 


మళించు చిజునగ వులనెడి వూవులను వర్షించిరి. అనగా చెలికత్తెలు వారిఅువురిన్‌, 
చిటునగవుత్‌ (గాంచిరని యాశయము, 11100 


ల. తదాస్యహసితాక్ఞాతం. స్మితమాసామభాసత 1 1 
ఆలోకాదివ . శీతాంళ్లో 8 కుముద (శ్రేణి జృమృణమ్‌ 11 101 
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ప.వి. తదాస్య హసితాత్‌ _ చాతమ్‌ _ న్మితమ్‌ _. ఆసామ్‌ _ అభాసత . 
ఆలోకాక్‌ _ ఇవ - శీతాంళో = కుముద శేణి జృమృణమ్‌ - 


అర్థము: తదాన్య హనితాత్‌; తత్‌ == నలునియొక ,., ఆస్య == ముఖమునందలి: 
హసితాత్‌ - నవ్వువలన, జాత మ్‌= ఏర్పడిన, న్మితమ్‌ = చిటునగ పు, 
శీతాంళోః == చం దునియొక ,, ఆలోకాత్‌ - వెలుగువలన, జాతమ్‌ = 
ఏర్పడిన, కుముద శేణి జృంభణమీవ; కుముద శేణి = కలువల 
ప జుఅయొక్కం, జృంభణమివ = వికాసమో యనునట్లు, అభాసత -- 
పకాశించినడి, 


__తదాస్యహనితాత్‌ : తస్య ఆస్యమ్‌ = తదాస్యమ్‌, త దాస్యస్యహసితమ్‌ == 
హనితమ్‌, తస్తా ల్‌ == తదాస్య్మహనసితాక్‌ 
కు ముదశేణి జృ్యంభణ మ్‌: కుముదానామ్‌[ శేజిః -- క. ముద శేణిః, కుముద 
[జః = జృంభణమ్‌ = కుముద శేణీ జృంభణమ్‌ 


భావము : 


నలుని మోమునందలి నవ్వునుంజూచి చెలికత్తెలు గావించిన చిటునగవు 
చం(దకా న్తిచే కలువలప జల వికాసమువలె శోభించినది. 201॥ 


దో (పత్యభిజాయ విజాఒథ స్వరం హాస వికస్వరమ్‌ । 
గ జో కః | 
. నభ్యాసాసు స్వపక్షాయాః కలాజాత బలా౬ జని ॥ 102 


ప,.వి. |పత్యభిజ్ఞాయ _ విజ్ఞా - ఆథ _ స్వరమ్‌ _ హాసవికస్వరమ్‌ - సక్యాః - 
తాసు _ స్యపశాయాః _ కలా _ శాతబలా _ ఆజని - _ 
అర్ధము: ఆధ --- చెలిక _క్రెలు నవ్వ న వీదప, విజ్ఞా=-మిక్కిలి చతురురాలై న, 

కలా-- కలయను చెలిక క, తాసుడాన్మితమును “గావించిన 'చెలిక ఆల 


మధ్య, స్యపశాయాః == తనకు సహాయమైన, అనగా తనకు స్నేహతు 


నే 1 


వింశ సర 
[౩ = ఒకానొక చెలిక త్తెయొక గ్రా? హాసవిక స్వర మ్‌ హాస == 
దిన, స్వరమ్‌ = ధ్వనిని, (పత్యభి 


జాత = ఉత్స న్నమైన, బలా= 


రాలైన, సఖా 
నవ్వుతో, విక స్యరమ్‌ == వికాసము నొం 


జ్ఞాయ = గు ట్రించి, జాతబలా; 


సామర్థముగల్లినదిగా, అజని = ఏర్పడినది. 


సమా సములు ఇ 
హాసవికస రం; హాసేనవిక స్యరః,వాసవిక స్వర, తమ్‌జూ వోనవిక స్వర 
జాతబలా వ జాతం బలం యస్యాస్సా== జాత విలా | 


భావము : 
నేర్పరియైన కళ, నవ్వినట్టి యా 
నవ్వుచే నామె 
విడిపించు 
11021 


వ్విన పిదవ మిక్కిలి 
చెలిక త్తె యగు నొకానొక తెయొక్క- 
దమయ న్తి మూసినట్టి తన చెవులను 


ఇట్లు 'చెలిక ల్రెలు న 


చెలిక శ్రైలమధ్య తనకు 
యొక క ంఠధ్యనిని గుల్తించి, 
కొను విషయమున శ కక్రిని( బొందినదై నది. 
శో సా౬హూయోచై రథో చేతామేహి స్వగ్గణ వజ్ళితే 1 
సిఐ వాణీ! సుధావేణీర్న్యృుప చస్ట్రస్య సున్టరీ MH 108 
ప.వి. సా - ఆహూయ - డఉచైైః - అథ _ ఊచే - తామ్‌ - ఏహి - స్యరేణ- 
వళ్సొలే పబ వాణీ? - నుధావేణీః - నృపచన్హిస్య - నున్హరీ.' 
ఆహూయ= వీలచి, స్వర్గేణ= 


న దానవై_న, సుందరి= 
నృపచ నస --రాజచ న్ద్రనియొ క్క 


వేణీ అమృత |పవాహములను, 


ఆరము: ఆధ ఇటు స్త 

థి = యి 
ఆ చెలిక లెను, ఊచైైః = బీగ్గ అగా, 
స్యర్షసుఖముచే, వళ్ళోతే  మోసగింప (బడి 

ఓ యందగత్తా! ఏహి =.రమ్ము, 

వాణీః = వా[గూపములై న; సుధా 
పిబ=- యథెచ్చగొ పానము జేయుము. ఇతి = ఆని, - 
స్వర్షమందు చన్దునుండి వెల్వడిన యమృత మునకు సాటియెనట్టి, రాజ 


112 శ్రీహర్ష నైషధము 
చన్హ్రముఖమునుండి వెల్వడిన మాటలనెడి యమృత [పవాహమును,బానము 
గావించి స్వార్ణ్గసుఖమనుభవింపుమని యర్థము. 

సమాసములు : 
సుధాచేణీః: : నుధాయాః వేణ్య; పా సుధావెణ్యః, తా సుధావేణీః | 
నృపచనిన్య: నృప ఏవ చన్ద్రః నృప చన్ద్రః, తస్య నృషచన్ల్రస్య 


భావము : 


ఇట్ట చెలిక త్రెయొక్క. కజ్ఞిధ్వనిని గు శ్రించిన విదప, కళ, యాచెలిక ్రెను, 
బీగరగా,టలబి “సవ్ర స్వర్షసుఖ మునుంగల్లించెడి నలుని మాటలను వినక హోవుటచే 
స్వర్గ మును(బో గొట్టుకొనిన దానవై తివి. కాననో సుందరీ | రమ్ము, రా జచన్హు9. 
డైన నలునియొక్క ముఖమునుండి వెల్వడు వాక్య సుధా (ప్రవాహము నను 
భవించి సర్గ సుఖము ననుభవింపుము.” అని పలికెను. 108 


జ్జ నాఒళ్ళణో త్తస్య వాగ్భాగమనత్యాస త్తి మత్యపి 1. 
కల్చ్ప,గామాల్చ నిర్ణోషం బదరీవ కృళోదరీ ॥ 104 
ప.వి. సా _ అశృణోత్‌ - తస్య _ వాగ్భాగమ్‌ - ఆనత్యాసత్తిమతీ _ అవి - 
క ల్చ్మ| గామాల్ప నిర్గొషమ్‌ - బదరీ. _ ఇవ - కృశోదరీ i 
ఆర్థము; కృశోదరీ-- పలుచని యుదరముగల్లిన, సా-_ ఆ వీలువంబడిన, చెలికత్తె, 
అనత్యా స త్రమతీ అవి; అనతి- తక్కువై న, ఆస త్రిమత్యవి=- సామీ 
ప్యముగలవై; నను ననగా కొంచెము దూరమునందున్న బై నను, తస్య == ఆ 
నలునియొక్క, వాగ్భాగ (మాత ర్యాత (జెవ్సిన వాక్యముల యంశ మును, 
కల్ప గామాల్ప నిర్జొషమ్‌; కల్ప గామస్య = బదరికా శమమునకు సమీపము 
నందున్న కల్పమను (గామముయొక్కు, అల్ప == = కొంచెమైన, నిర్గాషమ్‌=- 
ధ్వనిని, బదరీవ = బద రిక్మాశమ మందోలి జనమువలె, అశ్ళణోత్‌ = 
వినెను. సమీపమునందున్న [గౌమముల యందలి యొండొరుల సల్హాపములు 
- వినంబడుచుండును. ఆ విధముగనే చెలిక త్రై నలుని  వాక్యమురిను 
వినినదని యర్థము . 
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వాగ్భొగమ్‌ ;వాచాం భాగ ౩=-వాగ్ళాగః, తమ్‌ = వాగ్భాగ మ్‌ | 
అనత్యాస తీమతీ: అత్య న్హమాస త్తిః = అత్యాస త్రిః, అత్యాస తిః అస్యాః 
అ స్తితి == అత్యాస త్రమతీ, న అత్యాస త్తిమతీ == అనత్యాస త్తిమతీ | 
కల్ప గామాల్చ నిర్గోషమ్‌; కల్ప ఇతి (గామః, కల్ప గామః, అల్పళ్చాసా 
నిర్ణాషశ గ్‌ అల్పనిర్హిషః, క ల్పగామస్య అల్పనిర్హిషః — క ల్పగామాల్ప 
నిరోష;ః, తమ్‌ -- కల్ప గామాల్చ నిరోషమ్‌ | 

ఘు ఖు 
కళోదరీ ; కృశముదరమ్‌ యస్యాస్సా = కృళోదరీ 


భావము : 


కృశోదరి యగు నా పిలువబడిన చెలికత్తె, కొంత దూరమునందున్నను 

నలుని వాక్యముల యంశ మును, బదరికాశమ మందలి జనము, దానికి కొంచెము 

సమీపమందున్న కల్పమను పేరుగల |గామము నందలి మునుల క లకలథ్వనిని 

వినునటు, వినినది. కల్చ[గామమున మునుల సల్లాపథ్వనిని, బదరిక్మాశమ 
ae) ఠా ] 

వాసులకు వినంబడునని వాడుక యచ్చట(గలదు. ఏలయనగా నా (గ్రామము 
బదరికాశమమునకు(గొంచెము దూరమున నుండును. ॥104॥ 


శో అథ స్వపృష్టనిష్థాయాః శృణ్వన్యాః నై షధాభిధాః | 
నలమౌళిమణా తస్యా భావమాకలయత్‌ కలా ॥ 105. 


ప.వి. అథ . స్వపృష్టనిష్టాయాః _- శృణ్వన్యాః - నై షధాభిధాః - నలమౌలి 
మణా _ తస్యాః - భావమ్‌ _ ఆకలయత్‌ _ కలా. 


అర్ధము. ఆథ=-చెలిక త్తెను పిలిచిన విదప, కలా=-కళ, స్వపృవ్షనిష్టాయాః; 
స్య==తన యొక్క, పృష్ట = వెనుక భాగ మునందు, నిష్టాయాః = 
నిలిచియున్న అనగా చెప్పులను మూయుటకై కల యొక్క. వెనుక 
భాగమున నిలంబడియున్న, నై షధాధిధాః; నైషధ=నలుని యొక్క; 

8) 


114 శ్రీహర్థ నైషథుము 


ఆధిధాః = మాటలను, కృ ణ్వన్త్యాః = వినుచున్న, తసార్థః == ఆ దమ 
యన్త్‌ యొక్క, భావమ్‌= కోపాది భావమును, నలమౌళిమణాః, నల = 
_నలునీయొక్క, మౌలి= కిరీటమందలి, మణా=-రత్నమందు, ఆ కల 
యత్‌ _- చూచెను, ముందుండుట వలన నా మౌలిరత్న మందు (పతిభింబిం 
చుటచే దమయ ని యొక [- కోపాదిఖావములు . కానవచ్చినవని యర్థము. 


స్వపృష్టని మ్రాయాః : స్వస్యాః పృష్టః =-స్వపృమష్షః, స్వప్పష్పే నిష్టా 
యస్యాస్సా= స్వపృష్టనిష్టా, తస్యాః స్వవృష్టనిష్టాయాః। 

నై షధాధిధాః : నై షధస్య అభిధాః---నై షధాభిధాః, తాః==నై షథా 
భిధాః। 

నలమౌలిమణౌ : నలస్య మౌలిక 'నలమౌలిః, నలమౌలామజణిః-—- 


ప 


'నలమౌలిమణిః, తస్మిన్‌ == నలమౌలి మణా। 
భావము ; 


చెలిక_ల్తెను పిలిచిన విదప, కళ తన వెనుక నిలచి నలుని మాటలను 
వినుచున్న యా దమయని యొక్క. కోపాది భావమును నలుని కిరీటమందలి 
| పకివింబమున( జూచినది, ॥ 105! 


శ్లో. పతివిందే కితై సభ్యా ముభాకూతై 1 కృతానుమా। 

. త చ్వీడాద్యను కుర్వాణా శృణ్వతీచాన్వమాయిసా॥!. 106. 

ప. వి. [వతిబిమేక్షితె ః _ సఖ్యాః - ముభాకూతై - కృతానుమా - త్రీ 
ఢొది _ .ఆనుకుర్యాణా జా కృణ్యతీ “చ _ ఆన్యమాయి _'సా। ' 


అర్థము. సా==ఆ కల, ప్రతిబిమ్బేక్షితై 8; (పతివిన్ను == నలుని కిరీటము 
యొక్క రత్నముల యందలి (పతిబింబమునందు, . ఈక్షితై ౩==చూడం 
బడిన; సఖ్యాః ==దమయ ని యొక్క, ముథాకూతై ౩; ముఖ=- మోము 


- 
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నందలి, ఆకూతై *=-లజ్ఞా రోషాదులను వెల్లడి జేసెడి యాకృతులనెడి 
లింగ ములచే, కృతానుమా; కృత = చేయ(బడిన, అనుమా = “దీనిని 
దీనిని, ఇతడు చెప్పుచున్నాడ”నెడి యనుమానము గల్లినదై, (అనగా 
దమయ న్ని చెవులను మూయుటవలన వినుటకు శ్రి లేనందు వలననని 
యర్థము) (కావుననే) తృ్విడాది; తత్‌==ఆ దమయ న్తి యొక, 
[వీదాది= సిగ్గు మున్నగు వానిని, అనుకుర్వాణా = అనుక రించు చున్నదై 
యనగా దమయ న్ని ననుకరించుటచే దానును నట్టి భావములను (బక 
'టించచున్నదై, శృణ్వతీవ ప సాతాత్తుగా వినుచున్నదో యనునట్టు, 
చెవులు మూయంబడినను నలుని మాటను స్పష్టముగా వినుచున్నదో 
యనునట్లు, అన్యమాయి=- నల దమయ న్తులచేత నూహింప(బడినది. 


సమాసములు 
_ తివిమ్చేకికై * : (ప్రతిబింబే ఈక్షితాని=-|వతిడి మ్చేక్షితాని, తై: 
(పతిబిమృేక్షిత్రై 8 
ముఖాకూ తైః ; ముఖస్య ఆకూతాని -- ముఖాకూతాని, క్‌ నా 
ముఖాకూతై | 


కృతానుమా : కృతా అనుమాయయా స్తా__ = కృతానుమా। 
త|దీషడాది : : తస్యాః (వీడా, త ద్వీడా, త ద్విడా ఆదియస్యతక్‌ = 
త|ద్రీడాది. 


భావము ; 


ఆ కళ నలుని కిరీటవు రత్న మందలి దమయ న్తి [వతిబింబమునందు, 
దమయంతియొక్క. ముఖమునందలి లజ్జను, రోషము మున్నగు లింగ ములచే నలుడే 
మేమి చెప్పుచున్నాడో యా విషయముల నూహింప( గల్లినందువలన నామె 
చెవులను మూసినందువలన నేమియుభంగ ము కలుగలేదు. అందు వలననే దమ 
యన్లికిం గల్గిన లజ్జను చిణునగవు మున్నగు వాని ననుకరించుచున్నదై 
నలుడు చెప్పెడి మాటలను సాక్షాత్తుగా వినుచున్నదో యనునట్లు వ్యవహరించు 
చున్న దిగా నలదమయన్తులచే నూహింపంబడినది, ॥1106॥ 


116 (శ్రీహర్ష నైషధము 


శ్లో, కారజ్కారం తథాఒఒకారమూచే సా శృణవన్నమాష్‌: 
మిథ్యా వేత గిర శే త ద్వ్య్యర్థాః స్యుర్మమ దేవతాః ॥ 107 


వ.వి. కారజ్కారమ్‌ _ తథా - ఆకారమ్‌ - ఊోచే _ సా - అశృణవ న్తమామ్‌ - 


మిథ్యా - వేత _- గిరః - చెక్‌ - తత్‌ _ వ్యర్థాః - స్యుః - నమ - 
థి థి 
దేవతా: ణా 


ఆర్థము. సా--ఆ కళ, తథాఒ౬కారమ్‌-- ముందు చెప్ప(బడిన యాకారమును, 
కారమ్‌ కారమ్‌= చేసి చేసి, అశృణవ న్తమామ్‌ నీవు చెప్పినదానినంతటిని 
నేను చక్కగా వింటిని. ఇతి=-అఆని, ఊచే-=చెప్పెను. గిఠః=నేను 
సర అల 
చక్కగా వింటినను మాటలను, మిథ్యా == అసత్యముగా. వేత్తచేక్‌ =- 
తెలిసికొంటివో, తత్‌=అప్పుడు, మమ == నాయొక్క, దేవతాః 
దేవతలు, నేను కొలిచెడి దేవతలు, వ్యర్థాః స్యుః = నిష్పృలమైన యుపా 
'సన గలవారగుదురు (విశిష్టార్థ సాథకులయ్యెదరు), 

సమాసములు ;. 
కారజ్కారమ్‌ : కృత్వా కృత్వా. కారజ్కారమ్‌; 


వ్యర్గాః : విగత; అర్ధః యాభ్యస్తాః == వ్యర్జాః। పతా నర మున - విశిష్టః 
అర్ధ; యాసామ్‌ తా: --=వ్యర్ధాః। 


భావముః 


ఆ కళ యా విళముగా ననుకరణరూపమైన యాకారమును( జేసి చేసి 
చివరకు నలుడు చెప్పుచున్న విషయము నంతటిని. జక్క-గా వింటినని చెప్పెను. 
దమయనన్తి చెవులు మూసినను తాను వినంగల్లితినని యర్థము. నేను చక్కగా 
వింటినను మాటలసత్యములై నచో నేను గావించెడి దేవతోపాసన వ్యర్థములే 
యగుచున్నవి (వికిష్టార సాధక ములగుచున్నవి). 11011 


నో, మత్త. ర్ల భూషణొనాన్తు రాజన్‌! నిబిడపీడనాత్‌, 
వ్యథిష్యమాణ పాణి స్స ని షేద్దుము చితా ప్రియా॥ 108 
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ప. వి. మత్కర్లభూషణానామ్‌ _ తు _- రాజన్‌ - నిదవితపీడనాడి - వ్యథిష్యమాణ 
పాణి; . లే _ నిషెద్ధుమ్‌ = ఉచితా - (పియా. 


అర్థము. తు--కాని, రాజన్‌ = ఓ మవోరాజా!, మత్క_ర్టభూషణానామ; మత్‌ — 
నాయొక్క, కర్ణ == చెవుల యందలి, భూషణానామ్‌=- ఆభరణములను, 
గిదిడ — గట్టిగా, పీడనాత్‌ --నలువుటవలన ననగా. జెవులను మూయు 
టకె గటిగాబటుకొనుట వలననని యర ము; వ్యథిష్యమాణపాణిః వ్యథిష్య 
జ= టి టి థి 
మాణ =- బాధపడ(బోవుచున్న, పాణిః==హస్తములు గల్లిన, నికు, 
. (వియా=[వియుఠాలగు, దమయ ని, నిషేద్ధుమ్‌ == చెవులను మూయుట 
నుండి నివారించుటకు, ఉచిత == తగినది. 


మత్కర్ద భూషణానామ్‌ : మమ కర్ణౌ == మత్కర్జౌ, మత్కర్ణయోః 
భూషణాని == మత్కర్ప భూషణాసి, తేషామ్‌ వమత్కర్హ భూషణానామ్‌; 
నివిడ పీడనాత్‌ : నిబిడమ్‌ వీడనమ్‌ --నిబిడపీడనమ్‌, తస్మాత్‌ --నివీడ 
పీగనాత్‌! . . ల. 
వ్యథిష్యృమానపా ణిః ; వ్యధిష్యమాణా ఐ ణీ యస్యాస్సా == వ్యధిష్య 
మాణపాణి:। 


భావము. ; 

ఓ రాజా! నన్ను నీవు చెప్పెడి మాటలు వినకుండ జేయటకు నా చెవు 
లను మూయుచు, దాని యందలి భూషణములను గట్టిగా నలువుట వలన నామెకు 
నొవ్సిం గలుగకుండ: జేయుటకై సీవామెను నా చెవులను మూయనీయక 
నివారించుము. నేనుమీ రహస్యము నంతటిని వింటిని కాన సిక జెవ్వలను 
మూయబచే చేతుల నొవ్పియే గాని వేటు (ప్రయోజనము లేదని 
యాశయము. ॥108॥.. 
లై. ఇతి సా మోచయాజ్బు(కే కర్టాసథ్యాః కర్యగహాత్‌ 1. 

. ' పత్యురా(శ్రవతాం యా న్యా ముధాఒఒయాస నిషేధినః 11804 
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ప. వి. ఇతి _ సా _ మోచయాజ్బకే - కర్ణౌ - సథ్యాః - కర్మగహాల్‌ - 
పత్యుః - ఆశవతోమ్‌ - యాన్హ్యా - ముధాఒఒయాస నిషధినః | 


ఆర్థము: సా=-ఆ కళ, ఇతి =-ఇట్లు, మాటలనేర్పుచే, ముధాఒ౬యాస నిషేధి 
నః; ముధా=-వ్యర్థమైన, ఆయాస= పరిశ్రమను, నిషే ధినః == వారించు 
చున్న, ఆనగా విషయము నంతటిని కళ బెలిసికొని నందువలన నిక 
నామెను వినకుండునట్టు చేయుటకై _ చెవులను మూయుట వ్యర్థ్మపయాస 
మని, వారించుచున్న, పత్యుః =భ రయగు నలునకు, ఆ|శవతామ్‌ = 
చెప్పిన మాటను నెరవేర్చునదిగా నుంతుటను, యా వ్యా == వొందుచున్న 
యనగా భర్తయొక్క యాజ్ఞచె చెవులను వదలు చున్న, సథ్యాః = చెలి 
క_త్రెయగు దమయన్సి యొక్క, కర[గహాత్‌ = చేతుల పట్టునుండి, 
కర్ణా కళ యొక్క రెండు చెవులును, మోచయాజ్బ, కే = విడిపింప( 


జేసెను, 

సమాసములు ; 
కరగహాత్‌ : కరయోః [గవాః == కర్యగహః, తస్మాళ్‌ = 
కర్యగహాత్‌ | 
ఆ[శవతామ్‌ : ఆ వస్య భావః =-ఆ|శవతా, తామ్‌=-ఆ| శవతామ్‌ | 
ముధా2౭ యాస నిషేధీనః : ముధా ఆయాసః వా ముధాఒయాసః, 
ముధా౬౬యాసమ్‌ నిషేధతీతి == ముధాఒ౬యాస స నిషేరీ, తస్య == = 
ముధాఒ ౬యాసని షెధినః | 

భావము : 


ఆ కళ్‌, యివ్విధముగా మాటల చాతుర్య ముచే విషయము తెలినీ పోయి 
నందువలన వ్యర్థముగా చెవులను. మూసెడి.[ శ మను..నిషేధించుచున్న. భ_్హయగు 
నలుని మాట నాచరించుచున్న యా దమయని, చేతులయందు(బట్టు(బడిన తన 
యొక్క చెవులను విడిపింప. జేసీకొనీనది. ॥ 109: 
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క్లో, శృతిసంరోధజ ధ్వానస _నతిచ్చెదతాలతామ్‌ | 
జగామ యుటితి త్యాగన్వనస్త స్తత్కర్ల రయో స్తతః 1] 1100 


ప. వి. శృతి తిసంరో ధజధ్వానస _నతిచ్చేదతాలతామ్‌ - జగామ _ రుటితి _ త్యాగ 
స్వనః ల తత్కర్గయోః _ తతః, 


అర్ధము : తతః== చెవులను విడివించుకొనిన పిదప, తత్కర్దయోః, తత్‌ = 
ఆకళయొక్కం-, క రయో? = చెవులయందు, రుటితి = శీఘరిముగా, 
త్యాగస్వనః == విడుచుట వలన నెర్పడిన ధ్వని, |పవిష్టః = ఆమె 
చెవులను(బవేశించినదై. , శృతిసంరో ధజధ్యాన సన్తతిచ్చేదతాలతామ్‌; 
కుతి = చెవులను, సంరోధజ=- మూయుటవలననేర్పడిన; ధ్యానసంత తి 
శబ్బపరంపరయొక గ్రా యనగా “ధుం_ధుమి” త్యాది శబ్దపరమృరయొక్కం, 
చేద _. విరామమునందు,. తాలతామ్‌ == పాటలు మున్నగు [క్రియలను 
సమా ప్రీ చేనెడి కాలమందలి మౌనముగా నుండుటను, జగామ పొంచెను. 


శ్రుతి సంరోధజ ధ్వానన న్తతిచ్చేదతాలతామ్‌ : (శుత్యోః.సంరోధః == 
(శుతిసంరోధః, [కఠిసంరో రాత్‌ జాయ న ఇతి= _్రుతీసంరోధజాః, [శతి 
సంరోధజాశ్చతే ధ్యానాశ్చ = = (శుతి ) సంరోధజధ్వానాః, [(శుతిసంరొధ 
జధ్వానానామ్‌ సన్హతిః == (శతిసంరోధజధ్వాన స న్లలిః, _్రుఅసంరోధ 
జధ్యాన స_న్లతేః చ్చేదః = _వతిసంరో ధజధ్వాన సన్తతిచ్చేదః, [శుక 
సంరో ధజధ్వానస న తిచ్చే దేతాలః — [శుతిసంరో ధజధ్వాన స్పన్దతిచ్చేద 
తాల = [చకతిసంరోధ జధ్వాన సన్లతి చ్చేదతాలస్యభావః, తాం. — 
[శతిసంరోధజధ్వాన స నతి చ్చద తాలతామ్‌ | 

త్యాగస్వ్యనః : తాగ న్యస్వనః:_ త్యాగస్వనః |. ! 

తత్యర్గ్లయోః : తస్యాః. కర్దొడాతత్కర్ద్‌, తయోః = తత్కర్ణయోః | 
భవము :- . | | 


ఇట్లు చెలిక త్తెయగు కళయొక్కం చెవులను విడిపింవంజేసిన పిదప, నామె 
యొక్క చెవులయందు వెలుపలి శబ్దము వెంటనే/[బవేశించినది, ఆ శబ్దము చెవు 


[20 (బ్రవార్ష న షథము 
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అను మూయణట వలన(గల్లిన శబ్బ్దపరమ్పరయుక విరామమందలి తాలముగా 
నేర్పడినవె. పాటలు ముగియునపుడు చివర నా గాన్మకియకు సమా వ్లి కాలమునందు 
దానికి సమాన రూపమైన తాలమెట్టుండునోయలద్దే, కర్ణములు మూయుటవలన 
నెర్పడి యుండిన ధ్వని న న్లరి, కర్ణములను(దెజువగనే వెలువలి శబ్దముచే 
విచ్చేదముంబొందుటవలన నా విచ్చేదోమందలి తాలముగా నది యుండినదని 
యరము, 1110॥! 
లేం సాఒపసృృత్య కియద్దూరం ముముదే సిష్మియే తతః । 
ఇదజ్బాతాం సఖీమేత్య యయాచే కాకుభిః కలా ॥ 111 


పవి, సా. అపసృత్య _ కియత్‌ _ దూరమ్‌ _ ముముదే _ నిష్మియే _ తతః. 
ఇదమ్‌ _ చ _ తామ్‌ _ నఖీమ్‌ _ ఏత్య _ యయాచే-కాకుభిః - కలా, 


ఆర్థము: తతః= విముక్తి పొందిన విదప, సా=-ఆ, కలా=-కళ, కియత్‌ = 
కొంచెము, దూరమ్‌== దూరమునకు, ఆవసృత్య ==తాలగి, ముముదే- 
(తన యు క్తి ఫలించినందువలన) సంతోషించినది. (కావుననే) నిమ్మి 
యేచ= నవ్యినది. కిష్పా=- మజియు, తామ్‌=- పూర్వము విలువంబడిన, 
సభఖీమ్‌ - చెలిక్ర _కైను, ఏత్య = పొంది, కాకుభిః == ఊరడింవును 
నూచించెడి వికృత ధ్వనులచే, ఇదమ్‌ = చెవ్చంటోవు విషయమును, 
యయాచే == పార్ధించెను. 


భావము: 


విముక్తి నొందిన విదప నా కళ, కొంతదూరము పోయి, తన నేర్పరి 
తనము ఛలించినందులకు సంతోషి ంచినది. కావుననే మందహాసమును గూడ 
జనీనది. మజీయు తొలుత. దాను బిలచిన, తన పక్షమునకుంజెందిన చెలిక తను 


నమీవించి యనునయమును, దై న్యమును నూచించెడి వికృత స్వరముతో. 
(బార్థించినది. . 11114 
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క | అభిధా సే రహస్యం తత్‌ యద (శావి మయాఒనయోః । 
నర్థయాఒఒక ర్థీతం మహ్య మేహ్యాలి ఏినిమియతామ్‌ ॥ 112 


వ.వి, అభిధాస్యే _ రహస్యమ్‌ _ తత్‌ - యత్‌ - ఆశావి - మయా - అనయోః- 
వర్ణయా _ ఆకర్టితమ్‌ _ మహ్యమ్‌ _ ఏహి _ ఆలి = వినిమియతామ్‌. 


అర్ధము: హే అలి !-=ఓ చెలికతైై ! వపి-=రమ్ము, అనయోః==ఈ దమ 
య స్తీ నలులయొక్క,యత్‌ = ఏ, రహస్యమ్‌ వా గోప్యము చేయదగిన 
విషయము, మయా = నాచే, ఆగశ్రావి = వినంబడినదో, తత్‌ = 
దానిని, అభిధా స్యే == నీకు(జెప్ప(గలను, ఆకర్టితమ్‌ = నీచే వినబడిన 
రహస్యమును, మహ్యమ్‌ — కళయెన నాకు. వర్ణయ — వర్గింవుము, 
వినిమియతామ్‌ == ఒండొరుటచే, వినబడిన విషయము మార్చుకొన, 
బడసిమ్ము, ఆనగా సీకు(బెలినిన విషయమును నాకును, నాకుందెలినిన 


విషయమును నీకును తెలుపు కొనెదము, 
భావము ఫ్‌ 


ఓసఖీ ! రమ్ము, ఈ దమయస్తీ నలులకు సంబంధించిన రహస్యవి విషయ 
మును దేనిని వేను నా చెవులను మూయుటకు ముందు వింటినో, దానిని నీకు. 
జెప్పృగలను. నీవు వినిన విషయమును ననగా రహన్యమును నాకు(జెప్పుము, 
ఒండొరులు వినిన విషయము నొండొరులకుజెవ్వుకొనెదము. 11 12|| 


క్ట వయస్యాభ్యర్థనేనాస్యాః (పాక్కూ-ట(శుతినాటనే | _ 
విస్మితౌకురుతః నై సై తతొ దమృతి కమ్చితం శిరః lu 118 


ప. వి, వయసా భ్యర్థనేన.. అస్యాః- [పాక్‌ క్కూూట్మశుతినాటనే_ విన్మితా. కురుత॥_ 
స్మ-ఏతా -ద మృతీ- క మ్పిత మ్‌_శిరః, 


ఆర్థముః: వయస్యాభ్యర్థనేన వయసా = తనఫక్షమందలి చెలిక త్రెయొక 
అభ్యర్థనేన == పార్థనచేననగా నొందొరులు వినిన సంగతిని నొండారు 
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లకు, జెప్పుకొనెదమను |పార్థనచే, ఆస్యాః==-ఈ కళయొక, (పాక్‌ = 
వూర్యము అనగా(జివులను మూసిన సమయమునందు, కూట|పతినాటన; 
కూట = అసత్య మైన, |శుతి= “నేనంటిని వింటోనను భావమును వ్యక్త 
పజచుట యందు, విస్మి తౌ=- ఆశ్చర్యముతో (గూడిన, దమృతీ భార్యా 
భర్తలెన, ఏతౌ = ఈదమయ స్‌ నలులు, శిరః = తమ తమ తలను, 

క మ్బితమ్‌=-క దలింప(బడిన దానినిగా, కురుతః స్మ == చేయచునుండిరి. 

మెల్ల మెల్లగా తలనాడించిరని యర్థము. 


కూట్మశుతినాటనే: |శుతేః నాటనమ | శుతినాటనమ్‌, కూటంచతల్‌ | శతి 
నాటనం చ=కూట్మకుతినాటనమ్‌, తస్మిన్‌ = కూటశ్రుతినాటనే । 
దమృతీ .: జాయాచ. వతిశ్చ _.దవమృతీ | 


భావము ; 


చెలిక త్తెతో “నొండొరులు వినిన విషయము నొండొరులకుంజెప్పుకొనెదమ 
నెడి” యొప్పంద ముతో (గూడిన (పార్టనచేంజె వులు మూయ (బడిన సందర్భమున, 
కళ తాను వినుట కవకాళము లేక పోయినను నన్ని ంటి వింటినను నసత్యవు [శతినభి 
నయించుటచే నాళ్చర్యము. బొందిన దమ్పతులై న నలదమయన్తులు, మెల్ల మెల్టిగా( 
దలలను కదలించుచుండిరి, | nl 181 


ఖో, తథా౭౬౬లిమాలనస న్రీం తామభ్యధాన్ని షధాధివః । 
అస్స్వ తద్వ క్షితౌ "స్వశ్చేవ్మిథ్యాళశపథ' సాహసాత్‌॥ 1138 
పవి. తథా = అలిమ్‌ - ఆలప స్టీమ్‌ _ తా... అభ్య ధాక్‌ - నిషధాధిపః _ 
ఆస్స్య _ త ద్వక్వోతౌ - స్వః ల చేక్‌ - మిథ్యాశవథసాహసాత్‌ || 


అర్థము: నిషధాధివః = నిషథ దేశ వు (పభువై న నలమవోరాజు, ఆలిమ్‌- విలువ( 
బడిన తన పక్షపు చెలిక త్రెనుగూర్చి, తథా=-ఆ విధముగా ననగా 
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నొండురులు వినిన. విషయమును నొండొరులకుంజెప్పు కొనెదమను నొడం 
బడిక |పకారము, ఆలప స్టీమ్‌-సంభాషించుచున్న, తామ--ఆ కళను, 
అభ్యధాత్‌ == పలికినది. ఏమనగా . (హధూ _ర్రే=ఓ దుష్టురాలా) మిథ్యా 
శ పథసావాసాత్‌ ”వ్యర్థాః స్యుః మమదేవతాః” అని యసత్యపు శపథ 
మనెడి సాహసమున, వజ్చితా == మోసగింప(బడినవార లముగా, చేత్‌ స్వః = 
ఉంటిమో, తత్‌ = అప్పుడు, ఆస్స్వ -- ఉండుము: దీనితై నిన్నుందగిన 
విధముగా దోండింప(గలను,  నీవెక్కడికింటోయెదవని యర్థము. 


నిషధాధిపః : నిషధానామధిపః =నిషధాధిపః | 


మిథ్యాశపథ సాహసాత్‌ : మీథై రవ శపథః = మిథ్యాశ పథః, 
మిథ్యాశపథ ఏవ సాహసమ్‌ == మిథ్యాశపథసాహసమ్‌; తస్మాత్‌ = 
మిథ్యాశపథసాహనాత్‌ ; 

భావము :- 


ఆ నలమహారాజు తొలుత(గళచేంబిలువంబడిన తన పక్షమునకు (కళ 
యొక్క పక్షమునకు) (జెందిన చెలిక_తెనుం/గూర్చి యా [పకారముగా ననగా 
“నొండురులు వినిన విషయము నొండొరులకుజెప్పుకొనెదము. అను నొడం 
బడిక (ప్రకారము మాటలాడుచున్న యా కళనుద్దెశించి చెప్పెను. ఏమనగా _ ఓ 
దుష్టురాలా ! “వ్యర్థాః స్యుః మమదేవతా౭” యని యసత్యపు శవథములనెడి నీ 
సావ ానమువలన మేము వక్షితులమైతిమి. ఉండుము, సిక్రీ యసత్యమునకు, 
దగిన దోండనమును విధింతును. సీవెక్క-డికి వెళ్ల(గలవు. nl16dn 


లై. ప్రశ్యలాపీత్‌ కళాపీమం కలజ్క॥ శజ్కితః కుతః ? 1. 
(పియా పరిజనో_క్రస్య త్వయైవాద్య మృషోద్యతా 1 115 


పవి. పత్యలాపీక్‌ - కళా - అపి _ ఇమమ్‌ - కలబ్కః - శజ్క్‌ఈః - కుత - 
దయా పరిజనో క్రస్య - త్వయా - ఏవ _ అద్య - మృషోద్యతా. 


184 శ్రీహర్ష న్నైషధము 


అర్థము: కలాఒవి=-కళయు, ఇమమ్‌- ఈ నలమహారాజు నుద్దేశించి, (పశ్య 
లావీత్‌ == ఉ త్రరమొసగెను, హేరాజన = ఓ రాజా!, త్వయా = నీచే, 
అద్య = నేడే (అనగా నింతకు వూర్వమెప్పుడుమగాదు) (పియా పరిజ 
నోక్రస్యః దీయా= [వియురాలగు దమయ న్తియొక,-, పరిజన = 
చెలిక తెలు మున్న గువారిచే, ఉక్రస్య == చెప్ప(బడినమాటకు, మృషో 
ద్యతా=. అసత్య వాదిత్యమనెడి, _కలజ్క? == ఆపవాదము, కుతః= 
ఎందువలన, శజ్‌_తః=-సండేహాంప(బడినది. సి (పియుఠాలగు దమ 
యని యొల్పవ్పుడు సత్యవాదిని యగుటవలన నామె పరిజనముగూడ 
నత్య వాదియ యగునుగావ వారి వై నసత్యవాదిత్వము. నారోవించుట 
యుచిత ముగాదని యర్థము. ఆమెరా|త్రి జరిగిన విషయమును జరుగ 
లేదని యపలాపముచెసినట్లు ఆమెకు పరిజనమగు మేమును నా విధము 
గనే వ్యవహరించుట దోషముగాదని గూఢాభ్మిపాయము. 


(పియాపరిజనో కస్య: | పయాయాః పరిజనః = (వియాపరిజనః, (వియా 
పరిజనేన, ఊఉ కమ్‌=-వీయాపరిజనో క్తస్య, తస్య == (వియాపరిజనోక్తస్య 


భావము : 


కళయ రాజును;గూర్చి యుత్తర మొసగినది. ఓ రాజా! నీవు ఈ 
నాడే సీ వియరాలి వరిజనమగు మాపై నసత్యవాదిత్యము నారోవించితివి, 
ఇది యెట్లు సంభవించును ? నీ వియుఠలాలగు దమయన్లి యెల్టిప్పుడును సత్య 
వాదిని యగుటవలన నామెయొక్క పరిజనమగు మేమసత కై వాదినులమగుట 
యనంభవము. మీ [వ్రియురాలు, రాధి జరిగిన మీ విషయమును జరుగ నట్టు, 
అపలావముచేనిన టై యీమకు పరిజనమగు మేము గూడ నావిధముగ వ్యవరించుట 
దోషము కాదని సూఢాల్మిప్రాయము. 11154 


ట్‌ సత్యం ఖలు తదాఒశ్రౌషం పరం ధుముధుమారవమ్‌ I 
శృణోమీత్యేవ చావోచం న తు త్వద్యాచమిత్యపి 116. 
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ప.®తి. సత్యమ్‌ . ఖలు - తదా _ ఆశౌషమ్‌ _ పరమ్‌ _ ధుమధుమారవం - 
శృణోమి._ ఇతి _ ఏవ_చ -_ ఆవోచమ్‌ _ న._తు_ త్వద్వాచమ్‌ - 
ఇతి = అవీ, 


అర్థము: అధవా-లేదా, తదా= పూర్వము చెవిన శపథముకంచె పూర్వము 
చెవులను మూనిన సమయమునందు, పరమ్‌ కేవలము, ధుముధుమా 
రవమ్‌ = “ధుమ్‌ధుమ్‌” అనెడి లోవలి శబ్దమును, సత్యంఖలు == 
సత్యముగనే, ఆ|కౌషమ్‌= వింటిని, చ మణియ, “ళ్ళణోమీత్యేవ” 
'-ఆళ్ళణవ్నన్తమామ్‌” అనుళ్జోక వాక్యముచే ఆ శబ్దమును వినుటను, 
గుటించియే, ఆవోచమ్‌= చెప్పితిని, అపి తు--కాని, త్వద్వాచమ్‌ = నీ 
మాటను, (చక్కగా వింటినన్‌) ఇతి--అని, న--లేదు, అనగా చెవు 
లేదు. నేనెందువలన “శృణోమి”యని చెవ్పితివో. ఆందువలన నిచ్చట 
ననత్యదోషము లేదు. శబ్దమును వినుట సత్యమే గదా. 

సమాసములు: 


ధుముధుమారవమ్‌ : “ధుమ్‌ధుమ్‌” ఇతి ఆరవః -- ధుముధుమారవః, 
తం --ధుముధుమారవమ్‌ । 


భావము; 

“వ్యర్థాస్యుర్మమదేవతాః:” యని శపథము చేయటకం టెబూర్వమునందు, 
జెవులను మూయుసమయమునందు, నాంతరంగిక మైన “ధుముధుమ్‌” శబ్దమును 
సత్యముగనే వింటిని. మణియ “ఆశృణవన్తమ్‌” అనెడి శ్లోక భావముచే 
కేవలము వినుచున్నాననియె చెప్పితిని. నీ మాటను వింటినని చెప్పలేదు. “విను 
చున్నా” నని చెవ్పితిని కాన నిచ్చట నసత్యమెమున్నది. శబ్ల శ్రవణము 
సత్యమేకదా! . 121161 
క్‌ ఆమ_న్ఫ్యు దేవ! తేన త్వాం తద్వ్వియర్థ్యం సమర్థయే ww 

శపథః కర్కళోదర్కః సత్యం సత్యోఒపి దై వతః ॥ 1117 
ప.వి. ఆమన్హ్రూ_దేవ!.తేన_త్వాం-త దై పయర్థ్యం_సమర్గయే-శవథః - క ర్రకో 

దర్క-ః-సత్యమ్‌-సత్యః_ఆవి- దై వత 8. 


126. శ్రీహర్గ నైషథము 


అర్థము: దేవ!ఓ రాజా! తేన = “వ్యర్థాఃన్యుర్మమదేవ!తా,"” ఇత్యాదిగ 
ముందుంజెప్ప (బడిన వాక కిముచే, “హౌ దేవా-ఓ (పభూ!” అని నిన్ను, 
ఆమ న్య = అనునయముతో బిలచి తాః అశృణవ_ నమామి” ఇత్యాది 
వచనములసత్యములని చెవ్పి “అశృణవ్త నమామొను శపథవా వాక మునకు 
వ్యర్థత్య మనగా నసత్యత్వమును లేదా నేనువినిన “ధుమ్‌ధుమాది శబ్దములు” 
వ్యర్థ ములు, అనగా డిత్స డవిత్తాది 'శబ్దములవలె నర్ధహ న్యములుగా, 
సమర్ధయే సిద్దాన్త పజిచుచున్నాను. అనగా “వ్యర్థాఃన్యుర్మమదేవతాః” 
యనెడి తొలుత “వ్యర్థాఃన్యుఃమమదేవతాః:ః యను విభాగముతో నా 
దేవతోపాననలన్ని యు వ్యర్గములగునని శపథముచేసిన కళ, యిప్పుడు 
“వ్యర్థాఃస్యుఃమమదేవ! తాఃకియని . విభాగము చేసి, హే దేవ--ట నల 
మహారాజా ! అళ్ళణవ నమార” అని చెప్పిన, తాః = ఆ 
మాటలు లేదా ధుముధుమాది ధ్వనులు, వ్యర్థాః == నిరర్ధక ములని, 
సమర్థయే == సిద్ధాన్త వజచుచున్నానని పదవిభాగ మున మార్చుచేసి తాను 
శపథము చేయలేదని చెప్పినది. శపథముగావించినచో మన్వాదులు 
చెప్పిన ప్రకారము దోషమేర్చడునని నాకుందెలుసును. కాని నేను శపథము 
చేసినట్టు తనకు (థా న్ల్తి గలిగినది. తథా అది యు క్రమే. దైవత ః= 
దేవత నుద్దేశించి, చేయంబడిన, సత్య|ో౭.వి= యథార్థమైన, కపథః== 
శపధము, సత్యమ్‌ = నిశ్చయముగా, కర్క_ళోదర్క-ః, కర్కశ తై 
కఠినమైన, ఉదర్శ-౩=-ఊత్తర ఫలముగల్లినది, శోచనీయమైన పరిణా 
మము గల్లినదని యర్థము. 

“సత్యేనా౭_వి శే పద్యన్తు దేవాగ్ని సదనన్నిథా । 


తస్య వై వస్వతో రాజా ధర్మసా రరర నిక న్తతోాయని మనువు 
వచనము, వై విషయునకు(] బమాణము. 


తడి దె పయర్థ్యమ్‌: వ్యర్గస్యభావః వై మైయర్ణ్యమ్‌, తన్యవై యర్ధ్యమ్‌= 


-శనివినానానానానాన 


తదె ద్ర్వైయర్థ్య మ్‌, తత్‌ = =తడై్యయర్థ్యం | 
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కర్కకోదర్శః ; కర్కాళ 3 ఉదర్శాః యస్య సః=ాకర్కశోదర్కః | 
ది వతః : దేవతాముద్దిశ్య కృతః=దె వతః | 


భావము : 


ఓ రాజా ! “వ్యర్థాఃన్యుర్మమ దేవ! తాః” యనునెడ హేదేవ! మమా 
నాయొక్క, త్రాః=౪ మాటలు, వ్యర్థాః, న్యుః == అసత్య ములగుచున్న వి. అనగా 
నిన్ను సంబోధించి “అశ ణవ నమామ్‌” ఇత్యాది వచనము ఆసత్యత్యమును( 
బొందుచున్నది. లేదా తాను వినినట్టి “ధుమ్‌ధుమ్‌” ఆది శబ్దములు “డిత్సడ 
విజ్ధాది శబ్దములవలె నర్ధరహితములై నవి, కాన వానిని వినుట నిఠర్గక మని 
“వ్యర్థాఃన్యుః మమ దేవ! తాః” యను నా వచనమున కర్గముగా నేను స్మరించు 
చున్నాను. శపథము గావించినచో మన్వాదులు చెప్పిన దోషమెర్పడునని 
తెలిసిన నేను శపథము చేయలేదు. కాని నేను శపథము గావించినట్టు దేవర 
వారికి (భా ్లిగల్లినది. దేవతలనుద్దేశించిం _ జేసిన శపథము యథార్థమైనను 
కఠిన ఫలము నొసంగుననుట పతకము. అట్ట శపథము గావించిన వారి పుణ్యము 
సగ పాలు యముడు ఖండించునని మనువు చెప్పియున్నాడు. 111/1 


ల్లో ఆసమ్మోగ కథార మెర్యఇయేధే కథం ను మామ్‌ | 
హ_న్త! నేయ మన ర్ల స్తీ యత్తు విప్రలభే యువామ్‌॥ 118 


పవి, అసమ్ఫోగక థార మః - వజ్బాయేధే - కథం._ను- మాం హన! _ 
న - ఇయం.- అనర సీ -_ యత్‌ ఎతు _ విపలభే - యువామ్‌. 


హా 

అర్థము: యువామ్‌ = మీరిటువురు, అనగా దమయ స్తీ నలులు : అసమ్మోగ 
క ధార మైః = అసమ్ఫోగ = సంభోగ చిహ్న ములున్నను, “దమయ ని 
నన్ను ముట్టటలేదని' నలుండవై న నీవును, నలుడు నన్ను ముట్టుట లేదని 
దమయ న్లి వైన నీవును చెప్పునట్టి సంభోగరహితములై న విషయము 
లను(జెప్పెడి ' మాటలయొక్క_ యారంభవనలచేత, మామ్‌ జూకళనై న 
నన్ను, కథం.ను= ఏ విధముగా, .వజ్బాయేధే = వంచింతురు?, తు = కాని, 
యువామ్‌ == మిమ్ములనిద్దజిని, విపలభే = నేను వంచింతును,. ఇతియత్‌ = 
అనుట యేది గలదో, సా= ఆ వంచన, ఆన ర్ల స్తీ హన్త! =అయు్య్త 
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మైనదా యేమి ? నన్ను వంచించు[ మీ యిజువురికిని తగినది. మిమ్ము 

లను నేను వంచించుట యయు కము. ఇది యాశ్చర్యకరము. 

“యత్తు వి పలభేయువామ్‌” అనునెడ “యత్తు స్థానమున “యన్న"యను 
పాఠముననుసరించినచో _అన ర్ల స్తీ = దానియగుటవలన నయోగ్యురాలై న,సా== 
ఆ ఇయమ్‌ = ఈ కళనైన నేను వంచకులగు మిమ్ముల నిద్దణిని నెందువలన 
వంచించలేదో, దానిని(గూర్చి మీరేమి భావింతురు ? “శ అేశాఠ్యం సమాచరేత్‌” 
' యనుసీతి ననుసరించి పంచకుల విషయమున వంచనయే తగినది గదా! 


అసంభోగ క థార్యయ్మెః : అవిద్యమానః, సంభోగః యాను తాః = 
అసమ్ఫోగాః, అసమోగాళ్చతాః కెథాశ్చు == అసంభోగ కథాః, 
అనమ్ఫో గ క థానామారమాః, అసమోోగ క థారమాః, తైః == 
అసమ్మోగ క థారమ్మైః | 

అనక్హోన్సీ న అర్లీ = అనర స్తీ, 


భావము ః. 


నేను అసత్యపు శపథములచే మిమ్మలవంచించుటయందు దోషములేదు. 
ఏలయనగా _ దమయన్ని నలులగు మీరిజువురు, సంభోగ చిహ్న ములను వహిం 
చియు “దమయన్తి నన్ను ముట్టుటలేేదని నలుడవై ననీవును, “నలుడు నన్ను 
ముట్టుటలే”దని దొోమయనిివై న సీవును నొండొరులపె, సంభోగ రాహిత్య మును 
వెల్ణిడిచేయ మాటలచే క ళయైననన్నెట్లు వంచింతురు! కాని మిమ్ముల నిజువురిని 
నేను వంచించుచున్నానని చెప్పుచున్నారు. కాని ఈ నా వంచనయెట్లు అయు క్రము? 
మీర్రు నన్ను వంచించుట యుక్తము. నెను మిమ్ములను వంచించుట యుక్తముగాదో 
నుట యాశ్చర్యక రము. లేదా “యత్తు”నకు బదులు “యన్న*ోయను పాఠము 
ననుసరించినచో దాసియగుటవలన ననర్హురాలనను క శనై ననెను, నన్ను వంచిం 
బెడి మిమ్ము లనేల వంచింపలేదో దానినింగూర్చియేమి భావింతురు ?“ “వంచకుని 


యందు వంచనయే సముచితమిను నీతి ననునరించి మీయెడ వంచనయే సము 
దితముగదా. 11121081 
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ళో కరే కర్ణే తతస్స్పఖ్యా [శత మాచఖ్యతుర్మి థః | 


ప.వి. కర్ణే _ కర = తతః _ సఖ్య - | శుతమాచఖ్యతుః _ మిథః _ ముహుః - 
విస్మయమానే _ చ - స్మయమానే _చ _ తే. బహు. 


అర్థము: తతః = తర్వాత, లే==-ఆ, సఖ్యా = చెలిక _ైలిణువురు ఆనగాకళయు, 
నామెకు సహాయురాలును, ముహుః __ పలుమాలులు, విన్మయమానే చై 
ఆశ్చర్య పడుచును, తథా=అప్రే, స్మయమానే = చిజనగవు నవ్వు 
చును, [శతమ్‌ మై వినంబడినట్టి: ముందు(జెప్ప(బడిన రహన్య మును, 
మిథః -_ ఒండొరులకు, కరే క ర్టే=- ఒండొరుల చెవులయొద్ద ముఖమును 
జెట్టి నిశ్శబ్దముగా, బహు = చాలకాలము, ఆచఖ్యతుః = చెప్పు 
కొను చుండిరి, 


భావము: 
తర్వాత కళయు నామెకు సహాయురాలై న చెలిక త్రెయు పలుమాలులాశ్చ 
ర్యము(జెందుచును, మందవోసములను(గావించుచును, ముందు(జెవ్ప(బడిన 


రహస్యవిషయముల నన్నింటి నొండొరులకు(జె వులయొద్ద ముఖముంచి నిశ ఇబ్ది 
ముగా(జాలకాలము(జెవ్పకొనుచుండిరి. nli9n 


శో అధాఓఒభ్యాయి కలాసభ్యా కుప్య'మే దమయ ని! మా |! 
కర్ణాద్ద్వితీయతో ఒ ప్యస్యాః సజ్లో పై సై గవ యద్శబువమ్‌ ౫ 120 
ప.వి, ఆధ _ అథ్యాయి - క లాసథ్యా - కుష్య - మే - దమయన్తి - మా - 


కర్ణాత్‌ ల ద్వితీయత ః _ అవీ _ అస్యాః _ సజోప్య - ఏవ _ యక్‌ . 
అబువమ్‌ |) 


అర్థము: ఆథ == ఇట్టాండొరులు చెప్పుకొనిన విదప, క లాసథ్యా = మ కళయొక్క- 
చెలిక ల్తెచే, ఆభ్యాయి = చెప్ప(బడినది. ఏమనగా- హే దమయ ని ఓ 
దమయస్తీ 1 మే నాకై మాకువ్య == కో వింపకుము. యత్‌ = ఏల 


9) 


జే Sy , 
1లీ0 (బ్రిహర్ష నై షథము 
యనగా, ద్వితీయాత్‌ _ రెండవదె న, కర్ణాదవీ = చెవివలనను, 


సజ్లోప్య == దాచి, ఆస్యా ఏవ _ కకలకి, ఆ[బువమ్‌ = ఈ రిహన్య 
మును(జెవ్సి ఉని 1 


కొట్లు చెలిక త్రై లిణువృరు మాట్టాడినవిదప క ళయొక్కజెలిక త్రై యిట్టు చెవ్పి 
నది. ఓ దమయ స్రీ ! నాకై నీవు కోపవడకుము. రెండవ బెవికిగూత, దెలియ 
సియక  మజుగువజచి ఈ కళకు నేను రహస్య ము(జెవ్పితిని. కాన నితరు 
లెవ్వరికినిప లెలియదు, 1) ల0॥ 


ల్ల, మథఃపియామథాచష్ట దృష్టం కపటపాటవమ్‌ | 
వయస్యయోరిదం తన్మాన్మా సఖీష్వేవ విశ్వసిః ॥.. 1| 

ప.వి. మిథః _ [వేయామ్‌ _ అథ _ ఆచష్ట _ దృష్టమ్‌ _ కపటపాబవః _ 
వయస్యయోః _ ఇదమ్‌ _ తస్మాత్‌ _ మా. నఖీషు _ ఏవ _ విశ్యనీ$. 

అర్థ ము: ఆధ = కలానఖుల సంభాషణమైన వెదప, [వేయః == [ప్రియుడైన నల 
మహారాజు; (ప్రీయా== పియురాలగు దమయ న్రినింగూర్చి, ఆచష్ట వా 
బెప్పెను-ఏమనగా_ హే వఏీయ== ఓ [వియురాలా ! వయస్యయోః == చెలి 
క_తెలెన, కళయొక్కయు, నొమెయొక్కచెలిక _త్రెయొక్కయు,ఇదం= నీ 
యెదుటజరిగిన, కపటపాటవమ్‌-- మోసమందలి నేర్పు, దృష్ట మ్‌=- చూడ, 
బడినదిగదా!, తస్మాదేవ- అందువలననే, సఖీషు__ చెలిక _లైలయందు, 
మా విశ్వసీః== విశ్వాసము నుంచుకుము. అనగా నా భయడనే విశ్వాస 
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భావము ; 

కళయును, నామెకు సహాయురాలగు చెలిక త్తెయును( బై విధముగా 
సంభాషించిన విరప; ప్రియుడైన నలుండు (వియుఠాలైన దమయ న్తిని(గూర్చి 
యిట్లు చెప్పెను. వమనగా-గీ యెదుట కళయు దానియొక్క చెలిక త్రెయంజెనిన 
మోసమునందలి నేర్పును(జూచితివిదిగ దా! కావున నెప్పుడును చెలిక తెలయెడ 
విశ్యాసముంచకుము. 112 1% 


ళో. ఆలాపి కలయా౭పీయం పతిర్నాలపతి క్వచిత్‌ । 
వయస్యోఒసౌ రహస్యం తత్‌ సభ్య వి సభ్య మీద్భశీ॥ 122 


ప.వి. ఆలాపి - కలయా - అపి - ఇయమ్‌ = పతిః - న - ఆలపతి ల క్వచిత్‌ ఎ 
వయస్యః - అసౌ _ రహస్యమ్‌ = తత్‌ = సభ్యే - వి సభ్య మ్‌ - ఈద్భశి (6 


అర్థము: కలయా౬ వీ=- క శచేతను, ఇయమ్‌ == ఈ దమయస్టి ఆలావి= చెప్ప 
బడినది. ఏమనగా - హే దమయ స్తీ! ఓ దమయ స్టీః!, అసౌ == ఈ, 
పతిః=నీయొక్క- భ_ర్హయగు నలు(డు, క్వచిత్‌ = ఎక్కడను, నాఒల 
పతి=-(దాచ(దగిన రాత్రి విషయమును) చెప్పడు. (కావుననే), ఈ 
ద్భకీ = ఇటునంటి, నభ్య = — సభ్యత గల్లిన యనగా సజ్జనులై న, 
వయస్యే = చెలిక తె లిలువురికి, తత్‌ = ముందు/జెప్పిన, రహస్యమ్‌= 
గోప్యమైన విషయము, విసభ్యమ్‌= నమ్మి చెప్పందగినది. ఇచ్చట 
విపరీత లక్షణచే-అసొ == ఈ, తే -- నీయొక్క, పతిః = భర్తయగు 
నలుడు అంతటను సీయుక గ్రా రహస్య మును(జెప్పును. కావుననే యిట్టి 
చెలిక శ్రైలను నమ్మరాదు. 


భావము ? 


కళయ, దమయ నినిగూర్చింజెవ్పినది. ఓ దమయ ! నీ భర్తయగు 
నలమహారాజు ఎచ్చటను ర్యాతియందు జరిగిన నీయొక్క. రహస్య "విషయ 
మును(జెప్పడు, కొవుననే సజ్జనులై న యిట్టి చెలిక _తెలనుద్దెశించి రహన్య విషయము 
అను నమ్మి చెప్పవచ్చును. విపరీతలక్షణచే-ఓ దమయ స్తీ! నీ భర్హ్ణయంతటను. 


189 శ్రీహర్ష నైషధము 


నీ రహస్య మునుంజెప్పుచున్నాడు. కావుననే యిట్టి చెలిక తెలయందు విశ్వాన 
ముంచరాడు, 1128 


శ్ర. ఇతివ్యు త్రిస్టమానాయాం తస్యామూచే నలః[పియామ్‌ | 
భణ భి మి ! బహిఃకుర్వే దుర్వినీతే 1 గృహాదమూ ॥ 128 


పవి. ఇత - వ్యు శ్తష్టమానాయామ్‌- తస్యామ్‌- ఊచే _ నలః - |వియామ్‌ - 
భణ - భెమీ _ బహాః _ కుర్వే - దుర్వినీతే _ గృహాల్‌ - అమూ- 


అర్థము; తశ్యామ్‌ ఆ కళ, ఇత్‌ _ ఇట్టు, వ్యు త్తివమానాయామ్‌ == విరోధమును 
గల్పించచుండగా, అనగా _ సమానమగు భావముతోడనే విళోధివలె 
వ్యవహరింప.దొడగగ్గా, నలః-=-నుమహారాజు, [పియామ్‌ దమయ స్త, 
నుద్దశించి, ఊచే= చెప్పెను. ఏమనగా - హేభెమి=-ఓ దమయస్తీ 1, 
దుర్విసీతే= వినియరహీతలై న, ఆమూ = చెలిక _శతైలగు వీరిద్దణిని 
గృహోత్‌ = ఇంటినుండి, బహిః _.- వెలుపలికి, కుర్వే = గెంటుదునా $, 
భణ=బెప్పుము. ఆనగా నాదేశింపుమని యర్థము, 


భావము : 


ఆ కళ యీ విధముగా నొక్క భావముతోడనే, విరోధము నాచరించు 
చుండగా ఆనగా విరోధినివలె వ్యవహరించు చుండగా. నలమహారాజు |పియురాలగు 
దమయ నన్ని నుద్దేశించి చెప్పెను - ఏమనగా - ఓ దమయ స్టీ ! దుర్వినయము 
గావించెడి యీ చెలిక కైలనిద్దణీని నింటినుండి గెందెదను. అనుమతి 
నొసంగుము _ 11 ' వతి! 


శో శిర క మ్నానుమత్యా౭ థ్ర సుదత్యా (ప్రణిత (పియ 8 ] 
చులకం తుచ్చముత్పర్ప్య తస్యాః సలిలమక్షిపత్‌ ॥ 124 

ప. వి, శిరః _ కమ్పానుమత్యా _ అథ _ సుదత్యా _ (పీణితః - [ప్రియః _ 
చులుకమ్‌ _ తుచ్చమ్‌ - ఉత్సర్ప్య - తస్యాః _ సలిలమ్‌ _ అక్షిపక్‌ - 

ఆర్థము: అథ == నలుండు వై విధముగా జెవ్పిన విదప, సుదత్యా == మంచి 
దన్త్హములు గల్లిన దమయ న్లిచే, శిరక మ్పానుముత్యా; శిరః కమ్ప == 


వింశ సర్గ లిక్‌ 


తలను కొంచెమాడించుట యనెడి, యనుపుత్యా == అంగీకార ముచే ననగా 
జెలిక త్రలను వెల పలికి గెంటెడి విషయమునందు సమ్మ లని నూచించుటచే, 
(పీణితః = నంతోషవెట్టంబడిన, |పీయః = కొన్తుడెన నలుండు, 
తుచ్చమ్‌=ారి క్త మైన యనగా జలభాన్మ మైన, చులుక మ్‌ ఆర చేలని, 
ననగా దోనిలిని, ఉళ్టిప్య = వైకె త్తి, తస్యాః=ఆ కళకు(బైన, సలిలం== 
నీటిని, అక్షీపత్‌ చల్లను, 
సమాసములు : 
శిరః కమ్పానుమత్యా : శిరసః కమ్పః:= శిరఃక మ్నః శిరః కమ్పఏవ 
ఆనుమది!&-- శిరః క మృానుమతిః తయా-- శిరః క మృానుమత్యా। 
సుదత్యా : శోభనా; దనాః యస్యాస్సా:= నుదతీ, తయా = సుదత్యా' 
భావము : 
నలుడు మాటలాడిన విదప, దమయస్తి తన తలనూపి, చెలిక తెలను 
నెలుపలికి గెంటివేయుట కనుమతి నొసంగినది. దాని వలన నలుడు నంతోషించిన 
వాడై, తన శూన్య హస్తములను జోడించి దోసిలిగాంజేసి దానియందు జలమును 
రవ్పించి యా కళ పె. జల్రిను. 112 4ీ॥ 
శ్లో తచ్చిత్రద త్త చి శాభ్యామున్నైః సిచయనేచనమ్‌। 
తాభ్యామలమ్మి దూరేఒపి నలేచ్చాపూరిభిర్ణలై 8౪ 125 
పవి. తచ్చితద త్తచిత్తాఖ్యాం - ఉచ్చెః - నిచయౌేచనమ్‌ - తాభ్యామ్‌ - 
ఆలమ్మి - దూరే _ ఆవి _ నలేచ్చావూరిభిః _ జలై 8 
అర్థము; తచ్చితదత్త చిత్రాభ్యామ, తత్‌=-ఆ, చిత == (రిక్రహ స్తములనుండి 
జలమును గల్పించి చల్లుటబయను) ఆశ్చర్య మునందు, దత్త == ఈయ (బడిన 
చత్తాభ్యా మ= మనస్సులు గిల్లిన, (అందువలననే బయటికి వెళ్ళడము 
వజచిన) తాభ్యామ్‌=-ఆ యిటువురి చెలిక త్తెలచే, దూరేఒవి== దూరము 
నందున్నను, నలేచ్చా పూరిభిః -- నింవుచున్న, జలై 8== ఉదిక ములచే, 
ఊదై ః=- అధికముగా, సిచయనేచనమ్‌;. సిచయ == వస్త్రమును, 
నేచనమ్‌= తడ. వుట, అలమ్బి = పొంద (బడినది. 
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తచ్చితద త్ర చితాభ్యామ్‌ : తచ్చతత్‌ చితంచ=తచ్చి తమ్‌, తచ్చి లే 
దత్రమ. చిత్తం యాభ్యాం తే--తచ్చితదత చిత్తే, తాభ్యామ= తచ్చి[త 
దత్త చితాభ్యామ్‌ 
సిచయసేచనమ్‌ : సిచయస్య సేచనమ్‌= సిచయ నేచనమ్‌; 
నలేబ్చా మ్‌పూరిభి : నలస్య ఇచ్చా=- నలేచ్చా. నలేచ్చాఠ పూరయ 
స్తీతీడానలేచ్చా పూరిణీ, తౌః = నలేచ్చా వూరిథిః। 

భావము . 


శూన్య హస్తములయందు “నీటిని గల్ప్సించుట యను నా యద్భుతములచే 
నాక ర్షింపబడిన మనస్సులుగల యా చెలిక ల్తెలిద్దణును దూరమందున్నను, వరుణుని 
వరముచే నా నలుని కోరికను. దీర్చెడి యాయుదక ములు వారివై( బడి వారి 


వస్త్రములను. దడివినని. 1 1251 
ల్లో. " వరేణ వరుణస్యాయం సులభై-రమృసాం భర 8| 
ఏతయోః _స్తిమితీచ(కే హృదయం విస్మయైరపి॥ 126 


వ, వి. వరేణ _ వరుణనస్య - అయమ్‌ _ సులభి 8 - అమృసామ్‌ - భరె 8 - 
ఏత్రయోః _ స్తిమితీచక్రే _ హృదయమ్‌ - విస్మయైః _ అపి. 

అర్ధము: అయమ్‌==ఈ నలమహారాజు, వరుణస్య =జలాధిపతియగు వరుణుని 
యొక్క. వరేణ =వరదానముచే, సులభెః==సుఖముగా లభించెడి, 
అమృసామ్‌ == ఉదక ముల యొక్క, భరై. క — = (పవాహములచేతను, 
తథా=- ఆపే, విస్మయిర వి=- హాన్యవ స్తములనుండి సీట్రిని ఐవ్పించుట 
వలని యద్భుత రసములచేతను, ఏతయోః=-ఈ చెలిక త్రెలయొక్క, 
హృదయమ్‌ = వషఃన్థలమును (చిత్త త్రమును) స్త సిమితీ చక్రే త డివెను. 
(థిరవరచెను) 

వి. “హృదయమును స్తిమిత పరచెను” అనునెడ స్తిమిత త హృదయ శబ్దములు 


రెండును విశేషణ 'విశేమ్యభావముచే నర్గద్యయమును( జెప్పుటవలన 
(పక తో శేష. 
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నులఖె: : సుఖ నలబ్బుం శక్యాః = సులభాః, తె తె 8=-సులభై 81 
స్తిమితీ చ కే: ఆ స్తిమితం స్తిమితం సమృద్యమానం చశేజా స్రీ స్తిమితీ 
చ(కే; 

భావము : 


ఈ నలమహారాజు జలాధిపతియగు వరుణు(డొసంగిన వరము యొక్క 
మహిమచే, సుఖముగా లభించెడి యుదక ములచేతను, శూన్య హస్తముల నుండి 
వెడలిన యుదక ముల, జూచుటచే( గల్లిన యద్భుత రసములచేతను ఈ చెలి 
క తెల హృదయము ననగా వక్షఃస్థలమును, మనస్సును స్తిమితము గావించెను. 
అనగా నీటిచే తొమ్మును దడివెను. ఆశ్చర్యరనముచే మనస్సును నిశ్చులము 
గావించెను, 1118 61 

(యగ్మమ్‌) . 
శ్లో. తేనాపి-నాపసర్ప న్యా దమయ స్తీమయం తతః। 
హహ్దణాదర్శయత్‌ పశ్య నన్విమే తన్వి! మే పుళః॥ 127 
కి స్నీకృళ్యాఒమృనా వస్త్రం జైన (వ(వజితీ కృతే! 
సఖ్యా సక్షొమభావేఒపి నిర్విఘ్న _స్తనదర్శనే॥ 128 


et 
se 


. తేన _ అవి _న- అపసర్పనౌ్య _.దమయ స్తీమ్‌ . ఆయమ్‌ _ తతః. 
హర్షణ - అదర్శయత్‌ . పశ్య _ నను _ ఇమే _ తన్వి! ఎ మె _ 
వురః। 127 


క్రిన్నీకృత్య - .అమృసా --వస్త్రమ్‌ - జనప వజతీకృతే _ సఖ్యా _ 
'సకామభావే _ అపి _ నిర్విఘ్న స్తనదర్శన. 


అర్ధము: తతః = నీటితో(దడివినవిదప, అయమ్‌-= ఈ నలుడు,నను తని! ఓ 
కృళాంగీ!, అన్ఫుసా == ఉదక ముచే, వస్ర్రమ్‌ వస్త్రమును, క్టిన్నీ 
కృత్య = తడివి, సక్షామభావే౭౬ వి== పట్టువస్ర్రముతో ( గప్పంబడినను, 
నిర్విమ్న స్తన దర్శనే; నిర్విష్న == అడ్గములేక యనగా క ప్పులక, స్తన 
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దర్శనే==_స్తనములను, గనుపజిబెడి యనగా _ జ భమైనట్టి, తడనిన 
వలువచే, గప్పంబడినను నా వలువ పలుచని దై నందువలన, శరీర ముందలి, 
సక లావయవములు, _ కానవచ్చుటవలన, (కావుననే) జైన |పృవజతీ 
కృతేడూ దిగ ంబరలై న జై; నసన్యా సినులుగా( జేయ(బడినను, న అపసర్ప 
నౌక=- తొలగి పోనటువంటి, మే నాయొక్క, వళ: = ఎదుట నున్నట్టి, 
ఇమే ఈచెలిక' ల్లెలను, పశ్య=-చూడుము, ఇతి=ఇట్టు, హర్టేణ= 


_సనాదులను( జూచుటవలని యానన్లముతో, దమయ స్తీమ్‌= దమయ నిస 

గూర్చి, అదర్శయక్‌ = (వేలితో జూపెను ఈ 'ఘటనచే సిగుపడినట్టి 

యా చెలిక త్రెలిద్దజణు నింటినుండి వెడలిపో(గలరనెడి భావనయు, “దానిచే, 

దమయ న్తి ననుభవింప(గోరిక యు, నలునకున్నట్లు నూచితములు. 
సమాసములు : . 


కిన్నీకృత్య: అక్షి న్నం క్రిన్నం సమ్పద్యమానం కృత్వా=- క్రి స్నీ కృత్య 
జెన్నపవ (జతీ కృతే అప వజత్యొ, |పవజత్యా, సమృద్యమానేకృతే, 
(పవ్రజతీ కృతే, జైనానాం (ప వజతీక కృతే, జైన ప్రవ్రజతీక లే: 
లే=-జై న వ వజతీ క్ర తే! 


సక్షొమ భావేః : కైమస్యభావః == కైమ భావః, క్షామఖావేన, సహవ ర్రేతే 
ఇతి == క మస్య భావే, తే. సవా మభావే। 


నిర్విఘ్న స్రనదర్శనే :  న్త్రనయోః  దర్శనమ్‌= స్తనదర్శనమ్‌, 
నిర్నిఘ్నం, స్తన దర్శనం యయోస్తే= డానిర్విమ్ను న నన దర్శనే, లే -- 
నిర్విమ్నన ననదర్శనే 

భావము ; 


ఇట్లు సీటితో(దడివిన నలుడు, దొమయనన్తి. బిలిచి, యో కృశాజీ! నీటిని 
ఉమ్ములవై( జల్లుటవలన దానికి. గప్పుగానున్న పలుచని పట్టు వలువ తడిపి 
నందువలన, లోన నున్న న్రనములను( జక్కగా. జూవుచు దిగ మ్బర సన్న్యా 


'సినులవలె. జేయంబడినను, తొలగిపోక, నా యెదుటనున్న యీ చెలికత్తెలను( 
జూడుమని వేలితో జూవెను. ఇట్టుచేయటచే సిగ్గుపడి యా చెలిక త్రెలిరువురును 


గృహమునుండి వెడలిపోగలరనియు నప్పుడు దమయన్శిని సంభోగింప వచ్చు 
ననియు నలుని గూఢాశయమిట నూచితము, 1127 - 1284 


187 
గి 


శ్లో, అమ్బునః శమృరత్వేన మామైవా విరభూదియమ్‌। 
యత్పటావృత మప్యజ్న మనయోః కథయత్యదః॥ 120 


ప.వి. అమ్బునః - శమృరత్యేన ' మాయా _ ఏవ - ఆవిరభూత్‌ . ఇయమ్‌- 
యత్‌ _ పటావృత మ్‌ _ అనీ _ అజ్ఞమ్‌ _ ఆనయో;.కథయతి _ఆదః, 


ఆర్థముః అదః-- ఈ నలుడు చల్లిన యీ యుదకము, పటావృతమవి, పటా 
వస్త్రముతో, ఆవృతమవి = కప్పబడినదై నను, ఆనయోః == ఈ చెలికత్తెల 
యొక్క, అజ్జమ్‌ = స్తనములు మున్నగు రహస్యావయవ ములను, 
యత్‌ == ఎందువలన, కథయతి = (పకటించుచున్నదో, ఇయమ్‌=-వలు 
వతో( గప్ప(బడినను యవయవములను( (బక టించెడి యీదశ, ఆమ్బు 
నః. ఉదక మునకు, శమృరత్వేన=- శ మృరమను మాటు పేరుండుట 
చేతను, (శంబరాసురత్వము చేతను) నేర్పడిన, మాయైవ= మాయయే, 
శాంబరమాయమే, ఆవి౮భూత్‌ = (ప్రకటిత మెనది, అట్టుకానిచో, నగ్నులు 
అనగా దెసమొలలుకాని యీ చెలిక త్రెలయొక్క- _న్లనాదులెట్టు కానవచ్చును. 


శమ్బరతే ౪న : శమృరస్య భావః = శ మృరత్వమ్‌, తేన శమృరత్యేన. 
పటావృతమ్‌ ; వటేన ఆవృకమ్‌ = పటావృతమ్‌। 


భావము | 


నలుడు వెదజల్లి ననీరు వస్త్రందులతో. గ ప్ప(బడినదై నను, నీచెలిక త్తైల పనా 
దులగు నిగూఢడావయవములను( గన్పరచుటవలన నిది శ మృర మాయగా భావింప 
దగియున్నది. ఏలయనగా జలమునకు శమృరమనియు నామముగలదు. ఆందు 
వలన నిడి శమృరమనియు శమృరాసుగుడనియు (గ హొంప(దగినది. శమ్బరా 
నురుడు మాయలను( బిన్నువాడుగాన, నాతని మాయ శా స్బురిమాయ యని చెప్ప 
బడును. క ప్ప (బడిన _స్తనాద్యవయవములు శ మృరమన(బడు జలమును, జల్లు 
అచేం బయట పడుట ళామ్బరి మాయగా ననగా జలసంబంధమగు మాయగను, 
శంబరాసురుని మాయగ నగుచున్నది. ఆ మాయ చేతనే వస్త్రముతో, గప్పంబడిన 
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స్తనాదులు [ప్రకటితము లైనవని జలమునకు శమృరశబ్ద వాచ్యత్వమునుంబట్టి కల్పి 
తము. అనగా నుదక ములను. జల్హుటవలన పలుచని వలువ తడిసినది. అందు 


వలన లోననున్న _స్రనములు కన(బడందొడగినవని యాశయము. lan 
శో వాససోవాఒమృర'క్వేన దృశ్య చేయ ముపాగమత్‌ 1 
చారు హారమణి (శ్రేణి కారవీకణ లక్షణా॥ 130 


ప.వి. వాసనః _ అమృర'ల్యేన - దృశ్యతా - ఇయమ్‌ - ఉపాగమత _- చారు 
'హారమణి | శేజితార వీక్షణ లక్షణా. 


అర్ధము: వా==లేదా, చారుహారమణి (శేజి తార వీక్షణ లక్షణా; చారు==మనో 
వారములైన, హారమణి శేణి = హారములయందరి మణులవరుసలనెడి, 
తార = నక్షత ములయొక స, ఏీక్షణ దర్శనమనెడి, లక్షణా= లక్షణ 
ముగల్లిన, ఇయం -_ ఈ, దృశ్యతా= స్త సనాదులను దర్శించు యోగ్య 
తయ) (ఆకాశ రూప పముతో దర్శించు యోగ్యతయు) వాససః = వస్త్రము 
నకు, ఆమ్బరత్వేన== వస్త్ర ముగ నుండుటచేతను, (ఆకాశ ముగా మళతిడుట 
చేతను ఉపాగమత్‌ --- సంభవించినది, 


అమృ్బరత్వేన : అమృరస్య భావః == అన మ్ఫరత్యమ్‌, తేన-= అమృర త్వేన। 
దృుశ్యతా : షు 00 యోగ్యం, == దృశ్యం, దృశ్యస్యభావః = దృశ్యతా! 
చారుహారమలణి (శేణి తార వీకణ అతణా : మణీనాం (శ్రేణజయః న 
మణ్మిశేణయః, హారేషు మణి శేణయః = హారమణి [| శేణయః, చార 
వశ్చ తే హారమణి (శేబయళశ్చ చారుహార మణి (కేణయః, చారుహార 
మణి శేణయ ఏవ తారాః == చబారుహారమణి |శేజితారాః, చారుపోరమణి, శేణి 
తొరానామ్‌, వీష్షణమ్‌, లవణం యస్యాస్సా= బారువోరమణి (ణి తారా 
వీక్షణ లశుకా। 


భావము : 


ము త్తెవు హారములయందలి మనోహరములగు రత్నవు వరుసఅనెడి నక్ష 
[(తములను దర్శించుటయే స్యరూవముగాగల్లిన యీ దృశ్యత్వము అనగా _స్తనా 
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దక్భివయవములను చూబెడి యర్హతయు, ఆకాశరూపముతో దర్శన యోగ్యతయ 
వస్ర్రమునకు - ఆంబరత్యముండుటచేతను (ఆకాళత్వముండుట చేతను) సంభవిం 
చినది. అంబరమున _ ననగా శరీరమునకు. గట్టుకొనిన వక్షః స్థలమును, గప్పిన 
వస్త్రమ్నువె నుదక ములు పడుటవలన వక్షః స్థలము నలంకరించిన ముక్రాహారము 
నందలి రత్నావళశులనెడి నక్ష[త ములను దర్శించుటయే స్తనాది దర్శన యోగ్య 

తయు, ఆకాశరూపముతో, దర్శన విషయత్వము నగుచున్నది. వస్త్రము _ అంబ 
రముగను ననగా వస్త్రముగను, నాకసముగను నైనదని యర్థము. అంబరము 
నందు ననగా నాకసమందు నక్షత ములు క నబడునట్టు అంబరమునందు ననగా 
వస్త్ర్రమునందు ననగా వారివైటలయందు లోననున్న ముకావారమునందలి రత్న 
రాజులు క నంబడినవి. 1801 


శ్లో. తే నిరీక్ష్య నిజావస్టాం (హీణే నిర్యయయతు స్తతః। 
తయోర్వీకెరసాత్‌ సఖ్యః సర్వానిశ్చ్యకము।కమాత్‌ 1 18] 


ప.వి. తే _ నిరీష్య - నిజావస్థామ్‌ - ప్రీణే - నిర్యయయతుః-తతః _తయోః - 
పీకారసాత్‌ _ సఖ్యః - సర్వాః _ నిళక్చ[కముః - [క్రమాత్‌ 
అర్ధము: తే=-ఆలెలిక ల్తెలిరువురు, నిజావస్థాం == జలముతో ద డువుటవలనగోప్యము 
లగు సనాద్యవయవములు బయట(బడుటయను, తమయొక్క_ దశను, 
నిరీక్ష్య = చూచి, (హీణే = సిగ్గుచెందినవారై , తతః। --ఆ యింటినుండి, 
నిర్యయయతుః = వెడలిపోయిరి. తతః --తర్వాత, తయోః --కళ 
యొక్కయు, ఆమె చెలికత్తె యొక్కయు, వీశారసాత్‌ = దర్శనాభిలాష 
వలన, సర్వాః — సకలులె న, సఖ్యః = తక్కిన చెలిక తెలు క మాత్‌ = 
[క మము ననుసరించి ఒకొ_క,-రుగా, నిశ్చ కముః = బయలువెడలిరి. 
సమాసములు : 
నిజావస్థామ్‌: నిజాచ సా అవస్థా చ= నిజావస్థా తామ్‌ _ నిజావస్థామ్‌! 
వీజారసాక్‌ ; వీశాయాం రసః ; వీకారనః, తస్మాత్‌ = వఏీతారసాత్‌ । 
భావము : 
ఆ చెలిక ల్రెలిజువురు నలుడు చల్లిన నీటిచే తడినినవారై యందువలన 
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తము రహన్యావయవములు బయఓపడుటయను తమదశను(జూచి నిగ జెందిన 
వారై యా యింటినుండి వెడలిపోయిరి, తర్వాతి వారిజువురిని-జూడ ( గోరికతో 
తక్కిన సఖులందణు నొక్కొాక్కరుగా బయలు వెడలిపోయిరి. ౧) ల 1॥ 


ళో తౌ బహిర్భ్ఫూయ వై దర్ఫీ మూచుర్నీ తా వధీతిని। 
ఉపేషే తే పునః సఖ్య మర్మ జైనాఒధు నాప్యమూ॥ ]32 


ప.వి తాః - బహిర్భూయ _ వెదర్భీమ్‌ - ఊచుః _ నీతా - అర్‌తిని - 
ఉపేష్యె - తే _ వునః - సఖౌ్య - మర్మజ్ఞై _ న _ అధునా _ అప 
ఆమూ। 

అర్థము; తాః=-ఆ బెలీక్‌ తెలు, బహిర్ఫూయ = వెలుపల నుండి, వైదర్భీమ్‌ = 
దమయనన్తిని ఊచుః = చెప్పిరి. ఏమనగా = హే నీతా అధీతసి! = ఓ నీతి 
శాస్త్రాధ్యయన పరురాలా!, అమూ -_ ఈ, మర్మష్జే== మీ మర్మ ములను 
బెలినీకొనిన, నఖ్యా -= చెలిక త్రెలగు కళయు, నామెకు నహాయురాలై న 
వమణజేయిక సఖియు, అఆధునా&౬వి - ఇప్పుడును, తే=- నీకు, నైవ 
ఉపేశేర- ఉపేక్షింపదగినవారుకారు. “మర్మజ్ఞం న్మ పకోపమేత్‌ ” అను 
సితి ననుసరించి శీఘమే వెళ్ళి ఊరడింపదగినవారు. అట్టకొనిచో సీ 
యొక్క రహన్య మంతయు బయట(బడును. 


సమాసములు : 


బహిర్ఫూయ : బహిః భూత్వా = దిపీ'ర్ఫూయ। 

అధీతిని ; ఆధీత మస్యాః అ స్తీతి=- అధీతినీ, తస్యాః నంబుద్ధిః =- హే 

అడీతిని। 

ఉపేక్ష్యే : ఉపేక్షితుమ్‌ యోగ్యే _ ఉపేక్ష; 

మర్మళ్జే ; మర్మ జాసీత ఇతి మర్మబజ్ఞే! 
భావము : 

ఆ చెలికత్తె లిణువురు బయటకువచ్చి దమయ న్లింగూర్చిచెప్పిరి. ఏమనగా- 
"ఓ సీత్రి శాస్త్రమును. జదివిన దమయ స్తీ! ఈ యిద్దయిను సి యొక్క రహస్య 
మును( దెలినీన చెలికత్తెలు కాన పీరినిద్దజీని = అనగా కళను, ఆమెకు సహాయు 


వింశ సర 141 
Ca) 


రాలగు మజియుక చెలికత్తెను ఉపేక్షింపక ముందువలెనే యుంచుకొనుము. రహ 
స్యమును( బెలిసిన చెలిక లెలను విడువరాదు. కావున కీమముగా వెళ్ళి వారి నూర 
డింపుము. అట్టుకానిచో వారు నీ రవాస్యమును బయలుబెప్టగల”5ని చెప్పిరి 182 


ల్లో, ఉ చై రూచేఒథ తా రాజూ సఖీయ మిదమాహ వః।। 
శుతం మర్మ మమెతాభ్యాం దృషం మర్మమమై తయోః॥ 183 
యి టె యా 


ప.వి. ఉవ్నైః - ఊోచే _ అథ _ తాః _ రాజా - సఖీ - ఇయం _- ఇదమ్‌ _ 
ఆహ -వః _ [శతం - మర్మ _ మమ _ ఏతయోః, 


అర్థము: ఆథ=-బెలిక త్తైలు చెప్పిన మాటలు వినిన పిదప, రాజా = నలమవి 
రాజు, తాః = ఆ చెలిక శ్రైలన్కు ఉచైః == (వారు దూరము వాపోయి 
యుండుటవలన) బిగరగా, ఊోచే= చెప్పెను. కిమితి = ఏమనగా - ఏతా 
భ్యాం= ఈ కళచేతను, నామెయొక్కు చెలిక తె చేతను, మమ=నా 
యొక్క, మర్మ = రహస్యము, [శుతం = విన(బడినదేకాని చూడ (బడ 
లేదు. వయా==-రనయ న్లి నై ననాబేత, ఏతయోః == ఈ కళా తత్సు 
ఖులయొక్క, మర్మ == రహస్యము, దృష్టం== చూడ (బడినది. ఆనగా 
తడిసినవారి వలువలనుండి చూడ (బడినదని యర్థము, వినిన దానికంటె 
చూచినది చాలనమ్ముందగినది కాన నేనును చూచినట్టి వారి రహస్యమును 


వెల్లడి పటుచ (గ లనసి యర్థము. 


భావము ; 

సఖులు చెప్పిన మాటలను వినిన విదప, నలుడానఖులను( గూర్చి బిగ్గరగా, 
జెప్పెను. ఏమనగా- మీయొక్క చెలికత్రెయగు నీ దమయన్సి యీ విభముగాం 
జెప్పుచున్నది. ఏ విధముగాననగా_“ఈ కళయును నామెయొక్క. చెలిక త్తెయు 
నా రహన్య విషయమును వినినవారేగాని చూచినవారుగారు.దమయ న్తినై న నేనో 
వీరి రహస్యమును(గంటితోనే చూచితిని. వీరి వస్త్రములు తడిసినప్పుడు వాని 
నుండి వీరి రహస్యావయవములు బయటంబడగా నేను గాంచితిని. విషటకంటెను 
చూచుటయే బలీయమైనది. కాన నేను చూచిన వారి రహస్యము నంత టిని బయట 
బెట్టగ అనని, 1188 
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టై మద్విరోధితయోర్వాచి న (శద్ధాత వ్య మేతయోః 1 
ఆభ్యషిఇజ్బదిమే మాయా మిథ్యా సింహాసనే విధిః ॥ 134 


ప.వి. మద్విరో ధిత యోః_ వాచి.న_శద్దాతవ్యం - వఏతయోః అభ్యషి ఇత్‌ - 
ఇమే _ మాయా మిథ్యా సింహాసనే _ విధిః, 


ఆర్థము: కిక్చా=- మజియు: హే నఖ్యః = ఓ చెలిక తైలారా !, మద్విరోధిత 
యోః, మత్‌ =-దోమయ న్తితోడ, విరోధితయోః == వర్పడిన వై రము 
గల్గిన ఆనగా బహివ్క_రణము ననుమోదించుట మున్నగు వానివలన విరోధ 
మును వహించిన, ఏతయోః=- ఈ యిజువురి చెలిక _త్రెలయొక్క-, వాచి=ా 
మాటయందు, న్యళ ద్ధాతవ్యం వా విశ్వసింప రాదు. తథాహి --- అది 
యు క్రమె, ఇమే వీరినిద్ద టీని, విధిః =| అహ్మా, మాయామిథ్యా నింహో 
సనే, | మాయా=క పటము, మిథ్య = కర్ణ అను వీనియొక్క,నింవోసనే== 
సింహాసనమునందు. అభ్యషి కాత్‌ వై జలవర్షణముచే, నభిషేకము 
గావించెను. అనగా మిథ్యాకపటములకు నిధులుగా వీరిని బహ్మ కల్పిం 
చెనని యర్థము. కాన నా విషయమునందు నసత్యాచరణమునకు, నన్ని 
విధములలోను, నవకాశముండుట వలన వీరియొెక్క_ యసత్య|పలాపము 
నమ్మ (దగినది కాదని యర్థము. 


సమాసములు | 


మద్విరోధితయోః : విరోధినః భావః=-విరోధితా మయా _విరోధితా. 
యయోస్తే== మద్విరోధితే, తయో = మద్యిరోధితయోః. । 

(శ్రద్ధాతవ్యం ; (శద్ధాతుం యోగ్యం === (శ ద్ధాతవ్యం 
మాయామిథ్యాసింహాసనే: మాయామిథ్యా చ==మాయామిథ్యా,మాయా 
మిథ్యా సింహాసనం మాయామిథ్యా నింహాసశం, తస్మిన్‌ == మాయా 
మిథ్యా సింహాననే ! 


భావము : 
ఓ చెలిక త్తెలారా ! దమయ నితో వై రము(బెట్టుకొనిన యీ యిజువురి 
చెలికత్తెల మాటలయందు మీరు విశ్వాసముంచవలదు. ఆది యుక్తమే. (బహ్మ 
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యో యిద్దటీ చెలిక_ల్తెలను, క పటమును, ఆసత్యముననెడి వానియొక్క్ల నింవో 
సనములయందు జలమును వరించి యభిషేకము గావించెను. అనగా కపటము 
నకు నసత్య మునకును, నిధులుగా సృజించెను. కాన నా విషయమున వీరి కసత్య 
పవృ భావింప (బడుటవలన వీరి యసత్యవచ నముల నమ్మ వలదు. 11841 


శ్లో 'ధౌతేఒపి కీర్తిధారాభిశ్చరితే చారుణీ ద్విషః । 
మృషామషీల వైర్లక్ము లేఖితుంకే న శిల్పినః. ॥ 180 
పవి. ధౌతే - అవి _ కీర్తిధారాభిః - చరితే చారుణి - ద్విషః - మృషామషీ 
లవైః - లక్కు - లేఖితుం _ న _ శిల్పినః. 


అర్ధము: కీర్తిధారాలిః కీర్తి ప్రవాహములచే, ధౌతే-=- పరిశుద్ధమైన, (కావుననే) 
చారుణ్యవి=- మనోహరమైనను, ద్విషః-ళ (తువుయొక్క, చరితే 
చరిత మునందు, మృషామషీలవై 8; మృషా= ఆసత్యమనెడి, మషీ = 
సిరాయొక్కా, లవై 8-=బిందువులచే, లక్ష్మ == క లంక మును, లేఖితుం --- 
[వాయుటకు, కే == ఎవ్వరు, న శిల్పినః == శిల్చమందు నేర్పరులు 
కారు? కాని యందటజుచు సమర్థులయని యర్థము. నౌ పరిశుద్ధమైన 
చరితమందును ఏరు, అసత్యవు కలజ్క-మును6గ ల్పింతురని యర్ధ ము-_ 
సమాసములు: 
క్రీ రిధారాఖిః: క్రి రయ ఏవ ధారాః == కీర్తిధారాః, తాభిః = కీర్తి 
ధాఠాభిః |! మృషామవష్‌లవైః : మృచవైవమషీ హై మృషామషీ, మృషా 
నుష్యాః లశాః == మృషామవీలవాః, తై = మృషామషీలవై£ 
ఉల్చిన: శల్పమేషా మ స్తీతి = శిల్పినః | 
భావము ; 
కీర్తి (వవాహములచే6 బరిశద్ధమై మనోవారమైనను, శృతువుయొక్క 
న్వభావమునందు నసత్య మనెడి సిరాయొక్క బినువులచే(గ లజ్క_మును(గ ల్పించి 
(వాయు కెవ్వరు సమర్గులుకారు. అనగా నందణును సమర్థులె. నాయొక్క పరి 


కద్ధ. చర్మితమునందు వీరిజువురు నసత్యవు కలజ్యమును దప్పక కల్పింతురిని , 
యాశయము. 
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చో. శే సభ్యావాచచక్షాకే న కిక్చోద్‌ (బూవహే బహు । 
వక్ష్యావ_స్తత్సరం యన్నై సర్వా నిర్వాసితా వయమ్‌ ॥ 186 
ప.వి. జే. సఖా -ఆచచకాతే _ న _ కిం _ చిక్‌ _ [బూవహే _ బహు - 


వశా వః _- తత్‌ _ పరం _ య్నన్నె - సర్యాః - నిర్వానికొః ఎ 
వయమ్‌ _ 


అర్థము: తే-ఆ; సఖా కళయ, నామెయొక్క సభియ, ఆచచకాతే. 
చెప్పిరి, వమనగా-బహు=- అధిక ముగా. కిఖ్బుత్‌ -- ఏమియు, న [బూ 
వహే== చెప్పము, పరం == కేవలము, తత్‌ -- ఆ [పయోజనమనే, 
వమ్ష్యావః == చెప్పగలము. యస్కై--ఏ [పయోజనమునక్రై, వయం = 
చెలిక త్రెలమెనమేము, సర్వాః = అందఅము, నిర్యానితాః = ఇంటి 
నుండి తొలగింప(బడితిమి. సంభోగము కొజకే, మీరిద్దణు ననగా 
మయ స్తీ నలులు మమ్ములనందటిని యింటినుండి వెడలగొట్టిరని 
యంతట,జెప్పగల మని యాశయము, 


భావము : 


ఆ కళయు, నామెయొక్క- చెలిక_త్రెయ నిట్లు చెవ్పిరి, ఏమనగా _ మేము 
అధిక ముగా నేమియ(జెప్పము. కాని మమ్ములనందథిని వే పయోజనమునకై 
యింటినుండి తొలగించితిరో, దానిని, గూర్చి మాత మంతట(జెప్ప(గలము. అనగా 
మీరు సురతమునకై మమ్ములనందతిని వెడల(గొట్టితిరి. ఆ విషయమునే 
మే మందథికిని చెవృు/గలము, 1186 


ట్లో, స్టాప_త్తెర్న స్మ విత్త న ర్రీయ_స్ట్వ్రచలత్కరై 8 1 
కృతామసి తథావాచి కరక మేన వారణమ్‌ ॥ 137 

వ,వి. స్థాపతై కః -న- స్మ - విత్తః _ తే వర్ట్యయ _స్వచలత్క-రై 8 _ 
కృతామ్‌ _ ఆవి _ తథావాచి _ కరక మేన - వారణమ్‌ ॥ 

ఆర్ధము: తే==ఆ కళయు, నామెయొక్కం చెలిక త్రెయ, వర్గీయ_న్వ్వచలత్క-రై 8; 

వర్గీయ న్ల్య= ముదుసలి త నముచే, చొలత్‌ = వణుకుచున్న, కరై5$= 

హన్తములు గల్గిన స్థాపలై్యైః = కంచుకులచే, కరక మేన - చేతు 
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అనుగ దలించుబచే, కృతామవి = చేయ (బడినను, తథావాచి = అట్టి 
వాక్య [పయోగమందు, వారణామ్‌ -=-వలదనెడి నివారణను, న విత్తః 
న్మ = తెలినికొనలేక పోతిమి. ఏలయనగా-వలదని కంచుకులు చెతిని( 
గదలించినను, ననగా హృస్పమును కరివింప(జేసినను వారు వృద్ధులగుట 
వలన, వార్థక్ణిముచేనారికి(జేతులు క మించియుండునని (ఖాని మాకు. 
గలిగినదని యర్థము. 

సమాసములు : 
స్థాపృతె్యః: స్టానాం పతయః = =న్టప తయః,స్టపతఏవ స్థాపత్యాః, తైః, = 
స్థాపతై కః 
వర్షీయ స్ప్వచలత్క రై ః : వర్జీయసో భావః వర్షియ నమ్‌, వర్షీయ స్వేన 
చలన్లః కరాః యేషాం తే వర్లీయ న్వచలక్కరాః: తై 8 వర్దియ్నన్వ్వ 
చలత్కరైః | 
తథావాచి : తథాచసావాక్చ=ాత థావాక్‌ , తస్యామ్‌ == త థావాఛి | 
కరకమేన=కరయోః కమ్పః=-క రక మః, తేనడూక రక మేన। 


భావము : 


ఆ కళయు నామెయొక. చెలికత్తెయు, వృద్దుతెన కంచుకులు దమయ స్రీ 
నలుల సురతమునకనువుగా చేతుల క ంవింపంేసి యచ్చట నుండ వలదని వారించి 
నను దానిని [గహింపలేక పోయిరి, ఏలయనగా.ఆ కంచుకుల చేతులలోని కదలిక 
గారు వృద్దులగుటవలన, వారి వార్గక ర్థిముచే, నేర్పడిన వణకుగా (భమపడిరి, 
అందువలన, బెలిసికొన లేక పోయిరి. 118 0 
లో ఆపయాత మితో ధృషై ! 1 ధిగ్వామ్ము శీల శీలతామ్‌ | = 

ఇత్యు క్రై కేచ్లో కవ న్తశ్చ వ్యతి(ద్రాశే స్మ తే భియా ॥ 106 
ప.వి. అపయాతమ్‌ _ ఇతః - ధృష్టై - ధిక్‌ - వామ్‌ _ అశ్రీ లశీలతామ్‌ యం 
ఇతి _ ఊత్తే - చ ఉృక్తవన్తః - చ - వ్యతిదాతే - స్మ _ 
తే. భియా - 
అర్ధము: హే దృ మై = = ఓ గడుసుగ త్తెలారా ! ఇతః = ఇక్కడనుండి అప 
యాతమ్‌-తొలగిపొండు, వామ్‌=- మీయొక్క, అస్టీలశీలతాం = (గామ్య 
10) 
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సంభాషణ స్వథావమున (గూర్చి, దిక్‌ — ధిక్కారిము అనూ నిందిం 
తుము, ఇఠ== ఆని, ఉ కే — కంచులచుచే(జెప్ప(బడిన, యనగా బిడి 
రింవంబడిన, తే--ఆ యిటువురు చెలిక _త్రెలును, భియా = భయముళొ, 
(తథా ఇతి=- ఆకేయని) (ఇత్సం==ఇట్లు ఉక్తవన్తళ్చ = చెప్పిన 
అనగా జెదరించిన, తే--ఆ కంచుకులును, భియా == రాజదమృతుల 
(కోధభయముచే, వ్యతి[దాతే స్మ = పరుగిడచుండిరి. “త్ర యనునది 
స్రీలింగమున ద్వ్యివచనము, వుంలింగ మున బహువచనముగా తచ్చద్దిమున 
క గుచున్నది. కాన, తే = ఆ చెలిక త్రెలిలువురును, తే _. ఆ కంచుకు 
అం౭డలును, న్యతిాతే స్మా పరుగిడు చుండిరి. ఇచ్చట "వ్యరి దాతే” 
యని [వథమ పురుషముయొక్క ద్వివచనమునందును బహువచనము 
నందును సమానరూవ ము. చెలిక తెల పక్షమున దిశవచముగ ను, కంచు 
కుల పక్షమున బహువచనముగను భావింపందగినది ॥ 


అన్రీలకీలతామ్‌: ఆర్రీలం శీలం యయో స్తే అ ీలకశీలే, ఆ శీలకీలయోః 


భావః ఆ శీలశీలతా, తామ్‌ ఆ శీలశీలతామ్‌ | 
రు య ( 


భావము : 
ర్‌ గడుసుగ తెలారా ] ఇక ,.డనుండి మీరు తొలగిపొండు.” మీ 
యొకు యసహ్య సంభాషణమునకు ధిక్కార్రము” అని కంచుకులచే బెదరింవ( 
ఐడిన, యాకళయు, నామయొక్కం చెలిక త్రె"యు, కంచుకులు కొ నైదరను భయ 
ముతో నదేయని మారువలుకక యచ్చడఓనుండి పరుగిడ్‌పోయిది. ఆ విధముగా 
వారిని బెదరించిన కందుకులును, రాజద ప్పుతులకుంగోపము గలుగుననెడిభయము 
తోడను, రాజభవనముయొక్క_ రక్షణ కొజకునుంబరుగిడి పోయిరి. ॥188॥ 


న్లో ఆహ "స్మ తె'ద్దిరా (హీణాం ప్రియాం నతముఖీం నలః! 
ఈదృక్‌ భజ్జ్బనఖీకాఒ౬పి నిస్రపా న మనాగపి ॥ 189 


ప.వి. ఆస _ స్మ = తద్గింా [హైణామ్‌ _ |వీయామ్‌._నత ముఖీమ్‌ _ నలః _ 
ఈ దృకృజ్దసభఖీకా - అపి _ నిన్తపా _ న _ మనాక్‌ _ అవి. 
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అర్ధము: అథ: పిదప; నలః - నలక హారాజు, తద్దిరా, తత్‌ = ఆకళ 
యొక్కయు నామె చెలికత్తె యొక్కయు, గిరా==మాటచే, “వక్యాపః 
తత్పరమ్‌“ అని, వారి రహస్యమును వెల్లిడి చేయ(గలమనెడి మాటబే నని 
యర్థము, హీణామ్‌ = నీ? పడిన (కావుననే) నత ముఖీమ్‌; నత= 
వంగిన , ముఖీమ్‌= మోముగల్లిన, వీయామ్‌ = [పియురాలగు దమయ సిని, 
ఆహస్మ చెప్పెను. “ఏమనగా - ఈదృగ్భ్ఞ సఖీకాఒపి ఈద్భక్‌ == 
ఇటువంటి, భణ్గ=- సిగులేని, సఖీకా౬పి == చెలిక_ల్రెలను(గ ల్లియు, త్వమ్‌ == 
సీవు, మనాగ వీ == కొంచెమైనను, నిస్త్రపా సిగ్గులేని దానవుగా, నఅసి = 
కావు. ఎవరికి చెలికత్తెలు సిగ్గులేక యుందురో, వారును సిగ్గలేనివారుగా 
నుండుట సహజము. కాని నీ విషయమునందడి వ ర్రింవలేదు, కాన సీ 
శీలము గొప్పదని యర్థము. 


సమాసములు : 
తదిరా ; తయోః గీః = = తద్దీః, తయా = తద్దిరా। 
నతముఫీమ్‌ : నతరి ముఖం యస్యాసామ్‌ = = నతముఖీ, తామ్‌ నత 


ముఖీమ్‌! 
ఈద్యక్‌ భల సఫీకా : ఈద్భకళొ భణ్ణె సఖా యస్యాస్సా == 
ఈదృగృండసభీకా! 
ని స్త)పా : నిర్గతా ఆహా యస్యాస్నా= న _స్రపా। 
భావము ¢ 


తర్వాత నలుడు "వఖ్యావ స్తత్సరమ్‌” (20-186) యని మీ రహస్య 
మును బయట (బెట్ట గలమనెడి మాటచే సిగ్గుపడి తలను వంచియుండిన, (వాయు 
రాలగు దమయ నిని గూర్చి చెప్పెను, 'వఏమనగా- “ఇట్టి సిగ్గులేని చెలికత్తెలు 
స కుండినను, సివు సిగులేని దానవుగా లెవు. ఆనగా మిక్కిలి సిగు గల్లియున్నావు. 
లోక మున సిగ్గులేని చెలిక శ్రెలు గలవారికి గూడ సిగ్గు ఉండదు. కాని నీ 
విషయమున నడి వ ర్రింపలేదు. కాన నీ శీలము చాల పరిశుద్ధమెనది .” 11891 

కో అహో నాఒప[తపొకం తే జాతరూప మిదం ముఖమ్‌। 
తొనా౬ఒతి పొర్టనేఒపి స్యాదితో దుర్వర్థ నిర్గమః॥ 140 
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ప. వి. అహో _ స_అపతపాక మ్‌ - తే. జాతరూపమ్‌ - ఇదమ్‌ - ముఖమ్‌- 
న _ ఆతితాపారనే _ అపి _ స్యాత్‌ - ఇతః - దుర్భర నిరమః. 
త్‌ ణు ౧ 


అర్థము. జాతరూపం; జాత = కల్లిన, రూపం == సొందర్యముతో(గూడిన, 
పసిడితో సమానమైన, పకా న్గరమున _ పసిడియేలైన, ఇదం == ఈ 
కానంబడు, తే== నీయొక్క, ముఖం=- మోము, నా ప[తపాకం= నీగు 
లేనిదికాని “లజ్ఞారూపం కులన్ర్రీణాం” అను నీతిశాస్త్రము ననుసరించి 
నిగుతో గూడిన నీమోము మిక్కిలి సౌందర్యము గలదిగా నేర్పడినదని 
యర్థము. పక్షాన్తరమున _ నా పత పాకం వై (న-అపష్మత-పాకం); 
పత = ముల్చుతీయుట కనుగుణముగా. గూచిగ( జేయంబడిన, లేదా 
ప్యృత-=ప్నాత విశేషమునందు, అనగా క అగించుటకై యపయోగ వడు 
మట్టిపాత్ర యందు పాక = కఅగించుట యనగా శుద్దిపజిచుటకై. చేసెడి 
పాకము గరేకపోవుబచె అవ్మతపాక మైనదిగా (గా) నటువంటి యనగా 
న - అప్యతపాక మైన, యనగా ప్యతపాకముచే, పరిశుద్ధమే యైన, ఆతి 
తాపార్డ నేఒ_ి; ఆతి తాప సఖులు గావించిన పరిహాసాదులవలని 
లజ్జచే తావమును (వేడిమిని) పీడను, ఆర్లనే= ఏ = పొంది నను, వశున్లర 
మున - మిక్కిలి దాహకారణమున్నను, ఇత 8-2 ఈ రమ్యమగు వర్ణము 
(రంగు _ అక్షరము) గలఅముఖము' నుండియు (సువర్ణము నుండియు) 
దుర్వర్హ నిర్షదుః, దుర్వర్త క ఠినవచనము యొక్కయు, నర్హదనము 
యొక్కయు, నిర్గమః = వెలుపలికి వచ్చుట, నస్యాక్‌ == ఆగుటలదు. 
అహో == ఆశ్చర కము. చెలిక _త్రెలు గావంచిన (పఐల దుఃఖముచే. దాపము. . 
జెందినను, నోటినుండి, కఠినమైన మాట రాలేదనుట యాళ్చర్యము. 


వి. మిక్కిలి దాపము. బొందినను సువర్ణ మునుండి దుర్వర్ణము (నలువువన్నె) 
వెడలిపోలేదనుట విరుద్ధము. దానికి _ చెలక _త్తెజి పరిహాసముచే మిక్కిలి 
తాపము! బొందినను సువర్ణ మునుండి యనగా సువర్త సదృశమగు దమ 
యని మోమునుండి యనగా నోటినుండి దుర్వర్హము _ అనగా కఠిన 
వచనము వెలువడ లేదనెడి యర్ధానరముచేం బరిహాళముగాన విరోధాభాసా 
లడ్కారము, 
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నాఒపత్రపాకం: * అపగతా [తపా యన్య తక్‌ = ఆప్మతపాకం, న 
అఆపత పాక మ్‌ మ నాష్మత పాకం, పశ్షానరమున- ప్మతేపాక ః యస్య 
లర్‌ ==ప్యతపాకం, న పత్రపాక ౦=- అవత పాక మ్‌, ఆపత పాకం 
సభవతీతి == నాప త పాక మ్‌! 

అతితాపార్ణనే : అత్య నం తావః __ ఆతితాపః, అతితాపన్య ఆర్హనం= 
ఆతితాపార్దనం, తస్మిన్‌ == అతి తాపార్డనే; 

దుర్వర్గనిర్ణమః : దుష్టః వః == దుర్వర్దః, దుర్వర్దస్యనిర్షమః == 
దుర్వర్హనిర్ల మః। 


భావము : 

చక్కని సౌందర్యము గల్లినదై సువర్ణమైన యనగా సువర్ణముతో సమాన 
మైన సీముఖము నాప్మ్యత పాకమై యనగా లజ్జతో, గూడినదై , “లజ్ఞారూపం కుల 
శ్రీణాం” యనునీతి చొవ్పున మిక్కిలి సౌందర్యము గలదిగా నేర్పడినది. 
సువర్ణపక్షమున ల సువర్ణము, నాషృతపాక మై యనగా పెత్రమందు ననగా మట్టి 
పాత్రమునందు శద్ధిని, బొందుటకై పాక ము నొందినబై నను; సఖీ పరిహాస ఇ లచే 
నీముఖము మిక్కిలి తాపము నొందినబై నను, శోభనవర్షిముతోడ ననగా చక్కని 
వన్నెతో (గూడిన సువర్ణ మునుండియు, చక ని యక్షరములతో (గూడిన నీ 
ముఖమునుండియు దుర్యర్గము. అనగా నల్లని వన్నెయు, కఠినమగు నక్షరము 
లును వెడలక పోవుట యాశ్ళ్చర్యక రము. అధిక ముగా గొల్బిన బంగారునుండి 
నలువువన్నె యనెడి దోషము తొలగవలయును. అవ తొలగక పోవుట యాశ్చ 
రకము, అట్లే చెలిక తెలచే పరిహాసవచనములతో మిక్కి_లి పీడింప(బడినను 
సియొక్కు ముఖమునుండి యనగా నోటినుండి కఠినాక్ష్షరములు రాక పోవుటయు 
నాశ్చర్యము. అనగా నిగ్గుతో(గూడిన నీముఖము జాతరూపము.. అనగా సౌందర్య 
వంతము. (నువర్ణము) జుస్ధికై మట్టిపాతము నందు. బొందింప(బడినను 
సువర్షమునుండి దుర్భర్గము ఆనగా నలువుతొలగక పోవుట యాశ్చర్యము. అబ 
చెలికత్తెల పరిహాసముచే పీడింప(బడిన నీయొక్క ముఖమునుండి దుర్వర్హము 
అనగా కఠిన వచనము వెడలకుండుటయు నాశ్చర్యము. ముఖము నాష్యతపాఠకమై 
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0 

యనగా లజ్జతో? గూడినదై జాతరూపము అనగా సౌందర్యవంతము (సువర్ణము) 
ముతక బంగారము సావృత్రపాక మై యనగామట్టిపాత్ర మందు పకక్టముచెయంబడినదై 
జొతరూపము శుద్ధసువర్ణము అనగా నపరంజి _ దమయ న్తికి, అతతాపార్దన 
మున్నను ననగా. జెలిక త్తెలుగావించిన పరిహాసాదులచే మిక్కి.లిపీడయున్నను నామె 
ముఖమునుండి దుర్వర్హ నిర్ణమము అనగా చెడ్డమాట వెడలక యుండుట యాశ్చ 
రకము, పీడింపంబడిన వ్యక్తి బాధవలన దూషి ంచుట. నహజముక దా. కాని యామె 
కెంత బాధ గల్గినను నామె చెలికత్తెల నేమియ దూషింపలేదు. అస్తు మట్టి 
పాతమునందు, బాకము నొందిన బంగారును మజల నగ్నియందధిక ముగా( 
. గాల్చినను దానినుండి దుర్వర్హ నిర్గమము, అనగా దోషము తొలగకపోవుటయు 
నాశ్చర్యము. చెలులు గావించిన వరిహానాదులచె నెంత బాధ గల్లినను దదుయ న్ని 


తననోటిని, చెజచి యొక మాటనుగూడ( జెప్పలేదని యనగా దూషింపలేదని 
సారాంశము. 11406; 


క్లో తామధథైష హృది న్యస్య దదౌ తల్పతలే తనుమ్‌। 
.నిమీల్య చ తదీయాజ్ల సౌకుమార్య మసిన్వదత్‌॥ 141 


వ, వి.తామ్‌ _ అథ _ ఏషః _ హృది - న్యస్య _ దదౌ - తల్పతలే ల 
తనుమ్‌ _ నిమీల్య _ చ - తదీయాజ్ఞసౌకుమార్యమ్‌ - అసిస్వదత్‌. 


అర్థము, అధ = వై విధముగా సంభాషించిన పిదప, ఏషః = ఈ నలుడు, 
తొం --= [వేయు రాలగు దమయ నిని, హృది = ఉమ్మునందు, న్యస్య = 
ఉంచుకొని, తల్పతతే= పడక వై, తనుం = దేహమును, ' దదౌ = 
ఉంచెను, అనగా౭ బరుండెను, తథా= ఆర్పే, నిమీల్య == ఆనన్హానుభూతిచే 
(గన్నులను మూని, తదీయాబ్ల సౌకుమార్య మ్‌, తదియ = దమయ నికి 
సంబంధించిన, ఆబజ్ల = శరీర ముయొక్క, సౌకుమార్యమ్‌= మెత్తందన 
మును, అసిస్వదచ్చ = ఆనుభవించెను. 


సమాసములు : 


తల్పతలే వ తల్పస్య తలమ్‌ = తల్పతలమ్‌, తస్మిన్‌ =తల్పతలే, 
తదియాబ్ల సౌకుమార్యమ్‌ : తస్యాః అజ్జమ్‌ == త దీయాజ్ఞమ్‌, సుకుమా 
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రస్య భావః = సొకుమార్యమ్‌, తదీయాబ్లన్య సొ కుమార్యమ్‌ == త దీయాజ్ఞ 

సౌకుమార్యమ్‌। 
భావము ; 

వె విధముగా సంభాషించిన పిదప; నీ నలుడు [వియురాలగు దమ 
య న్లిని. దన జొమ్ము వైనానించుకొని సెజ్జవై పరుండెను. అటే. యామెయికి ,- 
సుకుమారి శరీర స్పర్శచే. గల్లిన యానందానుభూతి వలన గన్నులను మూసి 
యామె శరీరమ్మయొక సౌకుమార్యము ననుభవించెను. ॥ 141! 


ల్లో న్యస్య తస్యాః కుచద్వంద్వే మధ్యేనీవి నివేశ్య చ। 
స పాణీ! సఫలం చే తత్క_రగహణశ్రమమ్‌॥ 142 


వ. వి. న్యన్య - తస్యాః - కుచద్వన్వే - మధ్యేసివి - నివేశ్య _చ-సః - 
పాణేః. - సఫలం - చక _ తత్కర్మగహణ [శమమ్‌. 

- అర్హ ము; సః౭౭ఆ నలుడు, తసా్థః= ఆ దమయ న్తియొక్క , కుచద్వన్వై = 
చనుదోయిపై, న్యస్య = చేతినుంచి, మధ్యేసీవి== కొక ముడి నడుమ, 
నివేశ్య == హస్తమును జొనిపి, పాణః=ై- తన హస్తమునకు, తతర 
గహణ [శ మమ్‌; తక్‌ --ఆ దమయ స్తియొక్కంః కర|గ హణ=పాణి 
(గ వొణము వలని, (శ మం== ఆయాసమును, సఫఐం= సార్థక ముగా, 
చకే=-చేసెను, పీయురాలి న్పర్శ యట్టిదానిక ంతటి మహాఫలమని 
యర్థము. 

సమాసములు ; 
కుచద్వన్ద్వే : కుచయోః ద్యన్థ్వం == కుచద్వన్ద్వం, తస్మిన్‌ = 
కచద్వన్తే g! 
మధ్యేనీవి : నీవా్యః మధ్యే == మధ్యే నీవి; 
సఫలమ్‌ : ఫలేన సహ వరత ఇతి నవలమ్‌। 
తత్కర(గ్రహణ (శమమ్‌ ; తస్యాః కరః--తత్కరః, తత్కరస్య 
(గహణమ్‌ = తత్యర్మగ హణమ్‌, తత్కర (గ్రహణే (శమ 8---తత్యర 
[గ్రహణ గమః, తం=- తతర గ హణ| శ్ర మమ్‌; 
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లబ్‌ _ 


భావము; 


ఆ నలుడు దమయ ని చనుదోయివె హ సముంచి విదవ చీరముడిలోసికి 
హస్తమును. జొనివి, తన హ నము దమయన్తి పాణిగహణము చేసిన పరి 
[శ మను నఫలపటబుచెను, ॥114లి|॥ 


శ్లో. స్టాపితా ముపరి స్వస్య తాం ముదా ముముదే వహన్‌। 


తదుద్వ హనక ర్త త్వ మాచష్టై సృష్టమాత్మనః॥ 148 
ప.వి, స్థావిశామ్‌ _ ఉపరి _ స్వస్య -తాం- మువ - ముముదే - వహాన్‌_ 
తదుద్వాహనక _రృృత్వమ్‌ - ఆచై = స్పష్టమ్‌ - ఆత్మనః. 


అర్ధము: ముదా=సంతోషముతో, న్వస్య== తనయొక్క, ఊపరి= తొమ్ము 
నందు, స్థావితామ్‌== ఉఊంచుకొన(జడిన, తాం==ఆ | ఏియురాలిని, 
వహన్‌ == మూయుచు, ముముదే= (నలుడు) సంతోషించెను. తథా= 
ఆట్లు, అత్మనః-=తనకు, తదుద్యహన కర్శృత్వమ్‌; తత్‌ ==ఆమె 
యొక్క, ఉద్వహన-=(మోయుటయందు) వివాహమునందు, కర్తృ 
త్వ్యమ్‌=క ర్రగానుండుటను, స్పష్టమ్‌ == స్పుబముగా ఆచష్ట = చెప్పెను. 
వివాహము. జేనికొనని వానికిట్టు, తన ఉజమ్మువై నామెను మోయుట 
కర్షత లేదుగదా. 


సమాసములు ; 


తదుద హన క రృత్వమ్‌ : తస్యాః ఉద్వవానమ్‌ — తదుద్యహనము, 
తదుద్మహనేక రా == తదుద్యహనక రా, తదుద్యహనక రః భావః — 
తదుద్యహన క రృత్యమ్‌, తత్‌ -=తదుద్వహన క ర్భత్యమ్‌! 

భావము ; 


ఆ నలుడు నంతోషముతో తన ఉమ్ము పై( [బియురాలిని మోయుచు 
నానన్టము నొందెను. అట్టు తనవై నామెను మోయుచు నామెను, బరిణయ మాడు 
టలో. దన యధికారమును నృష్టపఅచెను. వివాహము. జేసికొనని వానిక ట్లామె 
ను. దన జొమ్ముపై మోయుట కరత లేదుగదా! mi&8n 
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శ్లో, _స్విద్యత్కరాబ్షులీలు ప్త కస్తూరీ లేపషము.ద్రయా। 
పూత్క్మార్యపీడికౌ చక్రే స సభీషు 'ప్రియాప్తనా॥ 14! 

పవి, స్విద్యత్క-_రాబ్లుతీ లు_ప కస్తూరీ లేప మ్ముదోయా - పూత్కార్య వీడితా- 
చక్రే _ సః _ సభిష - (పియా స్తనౌ. 

అర్థము: సః=-ఆ నలు(డు, పియా స్తనౌ = [పియురాలను డమయ న్లియొక్క 
చనుదోయని, స్విద్యత్క-రాజ్డులీలు ప్రక స్తూరి లేవమ్ము దయా; స్విద్యత్‌ = 
చెమర్చిన, క రాజ్లులీ =- చేతి! వేళ్ళచే, లు ప్ప=-లోవించిన, క నూరీ=ా 
కస్తూరియొక్క-, _తేప==లేపముయొక్క, ముదయా= చిహ్న ముచే, 
సఖీషు = చెలిక ల్తెలమధ్యు, పూత్కార్యపీడితా; పూ త్కార్య = 'పూ*యను 
నోటి గాలికే ననగా “పూియని యూదుటచే( బో గొట్ట(దగిన, పీగీతా = 
నొప్పిగల వానినిగా, చ్మకే=చేనెను. 


సమాసములు ; 


స్విద్యత్క-రాజు లీలు ప్రకస్తూరిలేపముదయా: న్వివ్య న్యశచకాః క రాజ్లు 
ల్యశ్చ = న్విద్యత్కరాజ్ఞుల్యః, స్విద్యత్కరాజ్షులీభిః లు పః = స్విద్యత్య 
రాజులి లు వః, క స్తూర్యాః లేపః = క నూరీలేపః, న్విద్భత్క-రాజ్ఞులీలు ప్త 
౧ చీ . లీ యాంటీ ణి i 
శ్చాసొ క స్తూరీలేపశ్చ ప స్విద్యత్కరాజ్ఞులీ లు ప్త కనూరీ లపః, 
స్విద్యత్కరాబ్షులీల్లువ్ల కస్తూరీ లేపస్యిమ్ముదా== స్విద్యత్కరాబ్లాలీలు వ్ర 
కస్తూరీ లేవము దా, తయా స్విద్యత్క- రాజ్లులీ లు ప్త క స్తూరీలేప 


ము దయా। 
ఫూతా్కార్యపిడితా : పూత్క- రుం యోగ్యం చై  వూత్యార్యమ్‌, 
పూత్కార్యమ్‌ పీడిత మ్‌ యయోసౌ, పూత్కార్య పీడితా! 
(ప్రియా స్తనౌ : (వియాయాః స్తనౌ = (ప్రియాస్తన, తె 
ప్రియా న్గనౌ। 

భావము : 


ఆ నలమహారాజు, | పియురాలగు దమయ గి చనుదోయివెన(గస్తూరితో 
వ్రాయబడిన మక రికాది ప|త్రావళి( జెమర్చిన తన చెతి (వేళ్ళతో ననముఐల్లు 
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మర్దించుట వలన దుడివివై చెను. అనగా నలుడు దమయ ని చనుదోయినిండాక 
గనే యతనియందు సాత్త్విక భావమగు స్వేదముదయించినదని యర్థము, 
ఆబ్రతడు నన మర్దనము చేయుటవలన నామెకు బాధ యెర్పడగా చెలిక_ల్రైలు, 


ఆ చనుదోయివై “వూ"యని నోటిగాలివి. దాకించి యా బాధకువళా నిని 
గల్పించుటకు యత్నించిరి. ॥1144॥ 


ట్ల. తత్కు-చే నఖమారోప్య చమత్కుర్వ న యేకితః। 
సో౬వాదీత్రాం హృదిస్థం తే కిం మామభినదేష నః ॥ 14% 

పవి. తత్కుచే - నఖమ్‌ - ఆరోవ్య - చమత్కుర్వన్‌ - తయా _ ఈక్షితః _ 
నః _ ఆవాదత్‌ _ కాం - హృదిన్గం _ తే - కిమ్‌ - మామ్‌ _ 
అభినత్‌ _ ఏషః - న. 

అర్థము: నః=-ఆ నలు(డు. తత్కు-చె; తత్‌ ఆ దమయ న్తియొక్క, కుచె 
_ననమందు, నఖమ్‌ = గోటిని, ఆరోప్య=నాటి, చ మతు రన్‌ = 
తానే యాశ్చర్యములో గగుర్పాటు నొందుచున్నవాడై. తయా -- ఆ 
దమయ న్థిబే. ఈక్షితః=-చిజునగవుతో( జూడబడిన వాడునునై, 
ఏషః -- ఈ, నఖః= గోరు, లే నీయొక్క, హృదిస్థం=- హృదయము 
నందున్న, మామ్‌ == నలు(డనై న నన్ను, నాఒభినత్‌కిం? = ఛేదించి గాయ 
పజచలేదా యేమి? కాని భేదించి గాయపటిచినది. కానిచో, నాశ రీరమందు 
 గగుర్చాటెక్లేర్పడినడని, తామ్‌=-ఆ దమయ గ్లిని, ఆవాదేక్‌ == పలికెను. 

వి. ఇచ్చట దమయ స్తీ కుచమునందున్న నఖక్షతము, నలుని హృదయము 
నందు గగుర్పాటును గర్గీంచుటవలన కార్యకారణములకు సమాన 
దేశత్యము లేక పోవుటయను లక్షణముగల్లిన ఆనజ్లత్యలజ్కారము. 

సమాసములు : 
తత్కుచే ; తస్యాః కుచః --తత్కుచః, తస్మిన్‌ =తత్కుచే 1 
హృదిస్థం ; హృదితిష్టతీతి=- హృది స్థః, తం=-హృదిన్లమ్‌ । 

భావము : 
ఆ నలుడు దమయ్యన్లి యొక్క _స్రనమువై గోటిని నాటి, తానే యాశ 
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ర్యముతో 'గుర్పాటు పడుచు దమయ ని తన్ను. మందహాసముతో(జూడగా - 

“ఈ గోరు హృదయమహందున్న నలు(డనైన నన్ను గాయపరచదా యెమి *? 
తప్పక గాయపణచును, కానిచో నాథ రీరమునందు గగుర్పాటు వంని రోమాజ్బాము 
లె'పేర్పడినవని” యా దమయ స్తికింజెవ్పెను. ॥14క5॥ 


శ్లో. అహో! అనౌచితీయం తే హృది శుద్దేష్యశుద్ధవత్‌ | 
ఆజ్యా! ఖలె లై రివాఒకల్చి నై స్పీక్ష్యము ఖై ఖై ర్మమ॥ 148 


ప, వి అహో _ ఆనౌచితీ _ ఇయం - లే _ హృది _ వద్దే - అవి - అశుద్ధ 


వక్‌ _ ఆజ్కా-॥ - ఖలైః8 _ ఇవ _ ఆక ల్సి ల నవైః - తీక్షమునై 8 - 
మమ, 


ఆర్థము : హే (ప్రియే = ఓ [వియురాలా!, తీక్షముఖై 8, తీక్ల వా వాడిమిగల, 
ముఖైః == వాక్కులుగల్లిన, ఖలైరివ == దుష్టులవలె, తీక్షముఖైః, 
తెక్ష = వాడిమి గల్లిన, ముఖై 8 =. కొనలుగల్లిన,. మమ == నాయొక్క, 
నఖై 8= గోళ్ళచే, శుద్ద పి = దోషములేనిదై నను, తే == నీయొక్క, 
హృది=- హృదయమందు, అనగా జొమ్మువైని స్తనమునందు, ఆశుద్ధ 
వక్‌ = శుద్ధ ముకానిదాని యందువఠె, అజ = కలజ్కము (చిహ్నము) 
అకల్సి = కల్పెంపంబడినది, అహో -- కష్టము. ఇయం = ఈ దోషా 
రోపణ, అనౌచితీ=-అయు క్రముగా నైనది. 

సమాసములు : 
అనౌచితీ ; ఉచితస్య భావః=బొచితీ, న జొచితీ=-ఆనౌచితీ | 
అశుద్ధవత్‌ ; నశద్ధమ్‌ == అశుద్ధమ్‌, అశుద్ధ ఇవ = ఆశుద్ధవత్‌ 
కీక్టము ఖః; తీక్షం ముఖం యేషాంతే వా = తీక్షముకాః తెః = తీక్ష 
ముఖైః | 

భావము : 

ఓ వియురాలా! తీక్ట ముఖములుగల అనగా (కూరవచనములుగల దుష్టులు 

దోషము లేని వారిపై కళజ్కము నారోపించునట్టు తీక్ష్య ముఖములు గల యనగా 

వాడిమిగల కొనలుగల్లిన నాగోళ్ళు దోషములేని సీ స్తనములవైంగ లజ్కమును( 


గ ల్పించినవి. ఇట్టు. దోషములేని వొన్నివె( గ లజ్బ_మును( గ ల్పించుట యాశ్చర్య 
కరము, కాని యిది తగదు, 
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శో యచ్చువ్చుతి నితమ్బోరు యదాలిజ్లతి చ సనా। 
ne) ౧ తీ 

భు_ే గుణమయం తత్తే వాసః శుభదళోచితమ్‌॥ 147 


ప.వి యక్‌ - చువ్చుతి - నిత మ్చోరు ఎ యత్‌ _ ఆలిజతి -_చ- స్తనౌ _ 
భుజ్కై _. గసగణమయం తర్‌ _ తే. వాసః - కభదశోచితమ్‌, 


ఆర్థము: హే పియే==ఓ (వియరాలా! గణమయం == సన్ననినూలుచే నేయబడిన, 
(సౌశీల్యము మున్నగు గుణములతో(గూడిన) తే నీయొక్క, వాన; 
వస్ర్రముఒ కానొక వురుషుడు) నిత మూరు = రెండు కటి పళ్చాద్భాగము 
అను, రెండు తొడలను, యత == ఎందువలన, చుమృత == తాక చున్నదో 
(రెండు చెదవులతో? బట్టుకొనునో ) యచ్చ == ఎందువలననో, సన్‌ = 
న్రనములను, _ అలిజ్గతి_-ఆవరించుచున్నదో, _ (కౌగలించుకొనునో) 
తత్‌ -- అందువలన, "శభదళోచితమ్‌; శుభ-= రమ్యములై న, దశా 
ఆంచులలోని నూలుదార మును, (జ్యోతిశ్మాస్ర _పసిద్ధములై న శుకాది శుభ 
(గ్రహముల దశలను) ఉచితమ్‌-తగిన విధముగా, భు జై == ఆనుఖ 
వించుచున్నారు. -ఒక పకశ్షమున స్పర్శ్గరూపమగు భోగ మును జేయును. 
ఏలయనగా - చక్కటి యంచుగల వస్త్రము నీకిష్టమైనందువలన దాసిని 
ధరించుటచే నని యర్థము. పతానరమున - భోగరూపమైన సుఖము 
ననుభవించుచున్నాఢు, శుభ్యగ హముల దృష్టి లేనిచో సీయొక 
నితమృము మున్నగు నవయవముల స్పృశించు భోగము లఖింపదు. సభ 
[గవాదళశయందు మానవుడు కుభఫలము ననుభవించునని జ్యోతిశ్మా స్ర్రము. 


నితమోరు : నితమ్బౌ చ ఊరూచ ఏషాః సమాహారః నితమోరు, 
తత్‌=నితమ్ఫోరు! Fr 


గుణమయం : గుణైః [పచురః గుణమయం। 
శువదళోచితమ్‌ ; కుభాశ్చతాః దళాళ్చ, శుభదశాః, శభదశానాముచి 
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భావము : 

శ్రీ [వియురాలా! నన్నని నూలుచే చేయబడిన, నీయొక్క వస్త్రము 
సీ నితంబములను తొడలను నెందువలన, దాకుచున్నదో, మతీయు నెందువలన నీ 
స్తనములను న్పృశించుచున్నదో, ఆందువలన నందములై న యంచులకుందగి నట్టు 
స్పర్శరూపమగు భోగ మును జేయుచున్నదని వస్రపక్షమున భావము. 

పశాంతర మున - సౌశీల్యాది గుణములతో. గూడిన యొకానొక పురుషుడు 
సీ నితంబములను రెంటిని, సీతొడలను రెంటిని నెందువలన ముద్దిడుకొనుచున్నా డో 
మణియు నెందువలన నీస్తనములను( గౌగిలించుకొను చున్నాడో, యందువలన, 
జ్యోతిశాస్త్రమునందు. బిసిద్ధములై న శుభ్యగహములగు శ్నకాదుల దశలకు(దగిన 


విధముగా సురత రూపమగు భోగ ముననుభవించును. కుభ్బగహముల దృష్టిలేనిచో 
నీయొక్క నితమ్బాద్యవయవములగు న్పృశించెడి భోగ ముననుభవింవదుగదా! 


శుభ గ వాదశ లయందు జనము శుభఫలమును. బొందునని జో-తిశ్శాస్త్ర సిద్ధాం 


తము అని పురుష పక్షమున భావము. 11645! 
గ్లో, 'నీన చీనాంళుకం "న్వేది దరాలోక్యం విలోకయన్‌। 
తన్నితమ్బం సనిశ్వస్య నివిన్హ దినదీర్షతామ్‌॥ 148 


పవి. లీననీనాంచకం _ సేది = దోరాలోక ౦ _ విలోకయన్‌_ తన్నితమృం - 
ల నిఃశన ల నినిన్ల _ దినదీర్గ తామ్‌. 


ఆర్థము: సః-=-ఆ నలుడు, స్వేది == చెమటగల్లిన. కావుననే, లీన వీనాంశుకం, 
లీన నితమృముతోనంటుకొని యొక్కటిగా నేర్పడిన, చీనాంశుకం = 
చీనదేశవు పట్టు వస్త్రము గల్లిన, (కావుననే) దరాలోక్య, దర 
కొంచెము ఆలోక్యం == చూడ (దగిన, తన్నిత మృం, తర్‌ —౪ఆ దమయ ని 
యొక్క, నితమృం= నితమృ|పడేశమును, విలోక యన్‌ చూచుచు, 
ది నదీర్గతామ్‌, దిన == వగటియొక్క, దీర్షతామ్‌ = పొడవును, 
నినింద --నిందించెను. పగలు నురతము నిషెద్ధముకాన దానిని చేయ! 
జాలక పోయినందువలన6 ఐగలుగడచుట నభిలష చెను, ' 

సమాసములు : 
లీనచీనాంశుకం : చీనానామంశుకం == చీనాంచకర్న లీనం చీనాంశు 
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కం యస్మిన్‌ తతి --లీన చీశాంశుకం, తక్‌ =లీన చీనాంచకమ్‌: 
సేది : 'స్వేదః ఆస్యఅ స్తీతి=- స్వేది, తత్‌ __ స్వేద. 

దరాలోక్యం : ఆలోకయతుం యోగ్యం = ఆలోక రం, దరనూలో 
క్యం, చరాలోక్యల, తత్‌ -- =-దరాలోక కం; 


భావము : 


ఆ నలుడు, చెమటచేం దడిసి, నితంబమున కంటుకొని పోయినదై 
కొలదిగా( గానవచ్చెడి యా దమయ న్టియొక్క_ నితమృమును. జూచుచు నామెను 
సంభోగింపంగోరెను. కాని పగలు పొడవుగా నుండిపోవుటవలన, పగటియందు 
నురతము నిషేధింపంబడుటచే పగ టియొక్క పొడవును నిందించుచు నెప్పుడు 
పగలు గడచునా యని నిరీక్షించుచుండెను. ॥ 148% 


కో. దేశమేవ దదంళాసొ (ప్రియాద న్లచ్భదా న్రికమ్‌। 
చకారాఒధరపానస్య తతై )వాలీక చాపలమ్‌॥ 149 


ప. వి.దేశమ్‌ _. ఏవ. దదంక - అస - [ప్రయాద న్ల చృ్చదా స్టికమ్‌ - 
చకార _ ఆధరపానన్య ౫ తత - ఏవ _ అలీకచాపలమ్‌. 


అర్థము. ఆసౌ--- ఈ నలుండు, (వీమా దన చ్చదా గి నికమ్‌,; పియా (వ్రాయు 
రాలిచము క్క,ద న్తచ్చద== వెదవియొక గాః ఆంతిక మ్‌ సమీప మందలి, 
దేశ మేవ స్థానమునే యనగా గడ్డమునే, దదంళ =-కొతికెను, తథా == 
అట్లే, తతై తె 9వ=- అచ్చటనే, కొటికిన |పదేశ మందే, అధరపానస్య; 
అధర = వెదవియొకు, పానస్య == పానమునకు, ఆలీక చాపలమ్‌; 
ఆలీక = నిరర్థక మైన, చాపలమ్‌=ా చాపల్యమును ననగా నా (వదేళ ము 
నందే చొడ్చున కాలము నందేర్పడు భ్యనివంటి ధ్వనిని, చకార --- 
చేనెను. చుమ్చనము రతికి నుద్దీపక మగుట వలనను నది రతికి అంగ 
మగుట వలనను, పగలు సురత [క్రీడ నిషిధ్రమగుటవలనను నట్లై “రంధి 
కాలే ముఖంన్రీ ణాం శుద్ధ మాఖీటకే భనామ్‌” అను స్మృతి ననుసరించి 
రతికాలమందు స్రీలకు నోరు జుద్ధముగ నుండుటవలనను, మటీయొక 
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కాలమునందది లేకపోవటవలనను పెదవిని, జుమ్చునము, చేయలేదని 
యర్థము. 


(పియాద నచ్చదా నికం : (వియాయాః దన్తచ్చదః = (వియాద న్ల 
చృదః, [వియాద న్స చృదన్య ఆ స్టిక ః పా |వియాద_న్లచ్చదాధ్తిక £, 
తం=| వియాడ న్లచ్చదా_స్టికమ్‌; 

అధరపొనస్య : ఆధరస్యపానం = ఆధరపానం, తస్య = ఆధర 
పానస్య। 

అలీకబాపలమ్‌ : చపలన్య కర్మ = చాపలమ్‌: ఆలీకం చ తత్‌, చాప 
అర చ--=అలీక చాపలమ్‌, తత్‌ _ అలీక చాపలమ్‌; 


భావము ; 

క్వ నలుడు |పియురాలి పెదవికి సమీవమందతి గడ్డముకే కొటికెను. 
ఆ [పదెశమందే  యభరపానమునకై నిరర్హకమైన [ప్రయాస ననుభవించెను. 
పగటియందు సురతము నిషేధించుట వలనను, సురతకాలమండే స్రీలకు నోరు 
పరిశద్దమని కాస్త్రముండుట వలనను సురలేతరకాలమందు పరిశుద్దముకానందు 
వలనను నలుడు దమయ న్లి చెదవిని. జుమ్బనము చేయలేదు. ఏలయనగా- 
నా సమయమునందు నామెయొక్కు పెదవి పరిశుద్ధ ముగాదు. 11481 


ష్‌ న న క్షమే చపలావాడే। సోఢుం స్మరశరవ్యథామి! 
క్‌ పసీద (పసీడేతి స తాం (పీతామకోపయత్‌॥ 150 

ప. వి,న _ క్షమే _ చపలాపాజ్లి _ సోఢథుం _ న్మరళరవ్యధామ్‌ - తత్‌. - 
(పసీద - ఇతి. సః _ తాం _ (ప్రీతామ్‌ _ అకోపయన్‌_ 

ఆర్థము. హే చపలాపాజ్లి! = ఓ చంచలాత్నీ! స్మరశ రవ్యథామ్‌; స్మర జమన్మ 
థునియొక్క, శం = బాణముంవలని, వ్యథా మ్‌= దుఃఖమును, సోఢుం = 
ఓర్చుటకు, నక్షమే= శ క్తుండనుకాగ్తు, తత్‌ _- అందువలన, (పసీద, 
(పసీద = (ప్రనన్నవు కమ్ము, [పసన్నవుకమ్ము, అనగా సురతమునకై 
దయ,జూపుమని యర్థము - ఇతి==ఇట్లు. ఉక్తా = చెప్పంబడినవై, 
(ప్రతామవి = సంతోషించిన దైనను, తాం==2ఆ (వియరాలిని, అకోప 


| 
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యత్‌ _ కోపింవ(జేనెను. పగల నంభోగము నిషి ద్ధముకాన దాసిని. 
గోరు౬చే నామెకు కోపము వచ్చినదని యర్థము | 


సమాసములు ; 
చపలాపాొజీ : చపలే అపాజెే యస్యాస్సా — చపలాపాజీ, తస్యాః సం 
౧” గ ౧ 
బుద్ధిః = చపలాపాళ్లీ! 
స్మరశరవ్యథామ్‌ : స్మగన్యశ రాః - స్మరళశరాః, స్మరశరె 8 వ్యథా = 
స్మరశరవ్యథా, తాం = న్యరశరవ్యథామ్‌ 


భావము : 


ఓ చపలాశ్నీ! మన్మథ దాణములవలని బాధను సహింపలేకయున్నాను, 
కావున [పసన్నురాలవై నురతమునకు దయను(జూవుము. ఆని చెప్పి యామెను( 
బరిహోసాదులచే సంతోష పఅచినను, వగలు నురతము నిషి ద్ధముకాన నాకోరిక చే, 
నామెను కోపింప(జేసెను. 11501 


కో. న్నేక్రే నిషధ నాథస్య (పియాయా వదనామ్నుజమ్‌' 
తత స్పృనతటొ తాభ్యాం జఘనం ఘనమీయతుః॥ 151 


ప. వి. న్నేతే _ నిషధనాధస్య - ప్రియాయాః - వదనామ్బుజమ్‌ - తతః - 
ననతటౌ - తాభ్యాం - జఘనం - ఘనం - ఈయతుః _ 


ఆర్థము: నిషి ఛనాథన్య = నలునియొక్కం, నేతే==కన్నులు, పియాయాః = 
(వియురాలియొక్క, వదనామ్చుజం == ముఖపద్మమును, ఈయతుః = 
పొందినవి. తతః=-తర్యాత, న్తనతటౌ= స్తనముల పరిసరములను, 
ఈయతుః = పొందినవి, తాభ్యాం == ఆ_సనతటములనుండి, ఘనం. 
గట్టిదై న, జఘనం =నిత మృమును, ఈయతుః = పొందినవి. అతడు 
కామపీడితు. చగుటవలన నీవిధ ముగా నేతములు వెక్కు_లగు నవయవ 
ములవై బడినవని యర్థము. 





వి. నేత ములు వెక్కుసానముల యందు [క్రమముగా లగ్నముల్రై నట్టు 
థి 
చెప్పుటవలన పర్యాయాలజ్కా-ర ము. 
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నిషధదేశవు (ప్రభువగు నలునియొక్క కన్నులు కామపీడితములై తొలుత 
(వియురాలి ముఖకమలమును, తర్వాత నామెయొక్క- _సన్మపదేశములను తర్వాత 
నామెకు సంబంధించిన గట్టి సిశంబమును. బొంది నవి. ॥ 15111 
శ్లో. ఇత్యధీరతయా తస్య హఠవృ త్తి విశజ్కినీ | 
రుటిత్వ్యుత్హాయ సోత్కణ్ధ మసానన్వసర తీ సఫీః॥ 152 
వ, వి, ఇతి _ అధీరతయా _ తస్య - హఠవృత్తి విశజ్కినీ - రుటితి _ 
ఉత్హాయ - సోత్కణ్ధం - అసౌ - అన్వసరత్‌ - సఖీః - 
అర్ధము. కితి---ఇట్టు చెప్ప(బడిన, తన్య == ఆనలునియొక్క-, అధీ రతయా == కామ 
చాంచల్య ముచే, హఠవృ త్రవిశజ్కినీ, హఠవృ త్తి == ఆతనియొక్కబలాత్కా 
రుటితి వెంటనే, ఉత్రాయ = లేచి, యనగా నలుని పక్షఃస్థలమునుండి 
రేచి, _నోత్కణ్ధమ్‌ = ఆవేశముతో, గూడినదై , సఖీః = చెలికత్తె లను, 
అన్వసరత్‌ == ఆనుసరించెను. 
సమాసములు : 
అదీరతయా : ధియం రాతీతి-ధీరః, ధీరస్య భావః---ధీరతా, న 
ధిరతా-- అదీరతా, తయా = అధీరతయా। 
హఠవృ త్రి విశజ్కినీ : హఠాచ సావృత్తిళ్చ = హఠవృత్తిః, హఠ 
వృత్తమ్‌ విశజ్కత ఇతి హఠవృ త్తి విశజ్కి-నీ; 
సోత్క_ఖమ్‌ : ఉత్క-జ్ఞయా సహితమ్‌ యథాత థా == సోత్క-బ్ణ్లమ్‌ | 
భావము ; 
ఇట్లు తన [(వియుడగు నలుని. కామచాంచల్యము ననునరించి యతడు 
రతమునకై తమ్న ఐలాత్క-రించునే మో యని. సంశయించుచు, దమయ ని 
వెంటనే యాతని వకఃస్థలము నుండిలేచి యుత్క-ఖ్ఞతో, గూడినదై చెలిక _త్రెలను 
వెంబడించినది. 1152 
శ్లో. న్యవారీన యథాశక్తి స్పనం మనం వితన్వళా। 
ఖైమ్‌ కుచ నితమేన నలసంభో గలోభినా॥ రతి, 
11) 
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వ, వి. న్యవారి = ఇద _ యథాశక్తి _ స్పన్టం = మస్టం - విత తన్వతా _ ఖైమీ- 
కుచనితమ్చేన _ నలసంభోగలోభినా _ 


మొనా 


సంభోగ --సంభోగ మునకు, లోభినా= కాంక్షగల్లిన, స్పన్టం= నడకను, 
మన్దం=కొలదిగా, వితన్వతా = చేయుచున్న _ యనగా నడకను (పతి 


బంధించుచున్న, కుచనిత మేన; కుచ _ _స్గనద్వయముచేతను, నిత 
మేన= జఘనద్వయము చేతను. యుథాశ క్రి = శక్తికొలది, న్య వారీవ= 


ఆగ్షగింపంబడినదో యనునట్లుండినది. 
_ నమాసములు: 
యథాశక్తి :శి మనతి(క మ్య == యథాళ కి 
కుచనితమేన: కుచౌచ, నితమాచ ఆవయోః సమాపహోరః == కుచసి 
తమృం, తేన =- కుచ నితమేన। 
నలసంభోగలోభినా : నలస్య సమోగః= నలసమ్ఫోగ 8, నలసమ్ఫోగే 
లోభః అస్య అ స్తీతి== నలసంభోగ లోలీ, తెన=ా నంస మ్ళోగ లోభినా 
భావము : 


అర్ధము. భై మీ = దమయ్యన్తి, నల సంభోగలోభినా;  నల=నలునియొక్కం, 


ఆ దమయ ని, నలుని సమ్ఫోగము గోరుచున్న యనగా మర్దన స్పర్శన 
ములు మున్నగు సరిభోగమును(గోరుచున్న తన _స్తనద్వయముచేతను, నితమృ 
ద్యయమాచేతను, యథాశ _క్టి మందగింప(బడిన నడక గల్లిన దాయెనో యనునట్లు 


మెల్లగ నడవసాగాను. ఆనగా సన జఘనములు పెద్దవిగా నుండుటవలన వాని 
భారముచే నా నామె నడుక(జా లక పోవుట యేర్పడినది.. కాని మర్దన స్పర్శనాది 


రూప సంభోగ ములచె నామెయొక్క- స్త సనజఘనముల కాశ యుండు ఓవలననవి 
 యందులకై యామెయొక నడకను మందగింప(జేసినవో యనున ట్లు ఆమె 


మెల్లగా నడువ సాగిన దని యాశయము. 1158 
శ్లో అపి _శోణిభరనై్వ్వైరాం ధర్తుం తామశకన్న సా । 
తదజ్లసజ్లజ_స్తమోః గజ _స్తమ్మోరుదోరపి ॥ _ 108 


ప.వి. ఆవి - [శోజీభరప్వైరా - ధర్తుం _ కామ్‌ _ ఆశకత్‌ _న_ సాం 
త దజ్ఞసజ్ఞజ న్తమృః - గజ_స్తమ్మోరుదోః _ ఆవి, 
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అరమ: సః---ఆ నలు(డు, గజ స్తమ్ఫోరుదోరవి; గజా ఏనుగులను, (గ వడి, 


న్లమ్భ = నంభములవలె, ఉరు= గొప్పవై న, దోరపి-= భుజములుగల 


4 
వాడై నను, తదజ్జసజ్ఞజ స్తమృః; తత్‌ == ఆ దమయ నియొక్కు, అజ= 

అ= ౧ ౧ చీ దీ 0 
దేహముయొక., సజ్జజ = స్పర్శమువలన(గల్లిన, స్తమృః=క దలిక 
లేక పోవుటయనెడి సాత్తికభావము గల్షిన వాడె, (శోణిభర నై పరాం; 
[శోణ్‌భర=నితమృముల భారముచే, స్రైరాం= మంద గ మనముగల్లిన, 


తామ్‌--ఆ దమయ స్తిని, ధర్తుం=- పట్టుకొనుటకు, ననగా నడ్డగించుటకు, 
నాఒశకక్‌ ==సమర్థు(డుకాలేదు, ఏలయనగా . పనిలేనివానికి, సహకారి 
నన్సుదయున్నను [పయోజనములేదు, ఆనగా నతని భుజబలాదులతడు 
పనిలేనివాడగుటవలన దమయ నిని నిరోధించుటకు సహాయపడ లేదని 
యరము, 


0 
సమాసములు : 


శోణిభరసెకరాం.: [(కోణ్యోః భరః = (శోణిభరః, (శోణిభరేణ 

సైరా = [కోణిభరసై కరా, తాం= కోణిభరనై రాం | . 

తదజ సజజ సమృః: తస్యాఃఅజ్లం = తదజ్గం, త దజ్జస్యసజ్లః= త దజ్ల. 

౧ 4 బి ౧ ౧ ౧ ౧ ౧ 
సజః, తదజసజాత్‌ జాయత ఇలి=-త దజసజజకః | త దజసజజక్సాసౌ 
౧ ౧ భి nO ౧ ౧౦ 

_సమృళ్చ= తదజ్లనజ్లజ_స్తమృః | 

గజ స్తమోరుదోః! గజస్య స్తమ్మా=గజ సమౌ, గజ స్తమ్మావివఉరు 

దోషాయస్య సః = గజ స్తంభోరుదోః | 
భావము : 

ఆ నలు(డు, ఏనుగులను పైడి స్తంభములవలె గొప్పవైన భుజములు 
గల్లిన వాడై నను నాదమయ న్లియొక ్క- శరీరస్పర్శచే కదలిక లేక పోవుట యనెడి 
“* స్తంభొమను సా_త్రికభావము గల్లినవాడైై, యనగా కదలలేనివాడై , జఘన 
భారముచే మందగ మనము గల్లినటై నను, నాదమయని నడ్డగింపలేక పోయెను. 
పనిలేనివానికి బలము మున్నగు సహాయ సంపదయున్నను నవి యపయోగ పతవని 
యాశయము, . DEL 
క్లో. _ అలిజ్షాలిజ్ల తన్వంగి! మామిత్యర్థగిరం (ప్రియమ్‌ । 

స్మితా నివృత్య పశ్య స్రీ ద్వారపారమగాదసొ [1 [10 | 
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ప.వి, ఆలిజ్ల _ ఆలజ్జీ ల తన్వజ్లీ - మామ్‌ _ ఇతి _ ఆర్గగిరం య వయమ్‌ - 
స్మిత్వా _ నివృత్య _ పశ్యన్తీ _ ద్వారపారమ్‌ - అగాత్‌ - అసౌ. 
అర్ధము: అసౌ ఈ దమయ ని, తన్వడే== ఓ కృళాజీ ! మామ్‌ = నలుడనైన 
నన్ను, ఆలిజ్ఞ = కౌగిలించుకొనుము, ఆలిజ్ఞ == కౌగ లించుకొనుము, ఇతి== 
ఇట్లు, అర్థగిరం= ఇతరులు వినెదరను భయముతో మాటయందు సగ పాలే 
గల్షిన, [వియం = [వియుడగు నలుని, న్మీత్యా= మంచవోనము గావించి, 
నివృత్య == వెనుకకు మజలి, పళ్య స్తీ. చూచుచున్నదై , ద్వారపారం; 
ద్వార == ద్వారము యొక్క; పారం == ఆవలిభాగ మును,. అగాత్‌ = 
పొందెను. ద్యారమును దాటెనని యర్థము. 
సమాసములు : 
అరగిరం : ఆరాగేః యస్యసః == అర్హ గీః, తం-- ఆరగిరం। 
థి (ద 0 ధి = 
ద్వారపారం : ద్వారస్యపారం = ద్వారపారం | తల్‌ - ద్యారపారం | 
భావము : 
అట్టు దమయన్తి మందగ మనము చేయుచుండగా, నలుడామెను సంభో 
ఢించి యోకృశాజ్లీ T నన్ను(గౌగ లించుకొనుము., కౌగలించుకొనుము. యని 


యితరులు విందురనెడి భయముచే సగము స్పష్టముగా విన(బడునట్టు పలికెను, 
అప్పుడా దమయ స్ర్తి నుందహాసము గావించి వెనుకకు మటలి చూచుచు 


ద్యారమును దాటి పోయినది. HEB 


కొ, పీయస్యాఒ(పియమారభ్య తమ న్లర్హూనయాఒనయా 
శేకే సాలీనయాఒ౬ఒలిభ్యో న గన్తుం న నివర్తితుమ్‌ ॥ ఫక్‌ 


ప.వి. (వియస్య - ఆవియం - ఆరభ్య - తమ్‌,.- అన్తః _ దూనయా -_ 
అనయా _ శేకే _ శాలీనయా ఆలిభ్యః _ న - గన్తుం- న - 
నివర్తితుమ్‌. - 


ఆర్థము: | [వీయస్య == [వియుడగు నలునకు, ఆ్యవీయం వై అత్మక మించుటయను 
ననిష ష కార్యమును, ఆభ్య=ాకావించి, తమ:= ఆ య, వఏియమును(గూర్చి, 
అంతః లోపం, దూనయా == దుః భించిన, శాలీనయా = సిగ్గుపడిన, 
అనయా = — ఈ దమయ న్రిచే, ఆలిభ్యః == చెలికృత్తెలనుండి,. గ న్టువవీ=ా 


వెళ్టబకును, నశ్లేకే == శక్యనుగాలేదు తథా=అర్డే, నివ ర్తితుం=- 
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మణిలుటకునుఆనగా (వియునివద్దకు దిరిగివచ్చుటకునున శేక =శ్‌ క్యముగా 

లేదులోవలదుఃఖ:ముండుటవలనచెలిక _తెలనుండి వెడలిపోవుటకును, సిగివలన 

వీయునియుద్దకు మఅలవచ్చుటకు నామె శక్తురాలుకాలదని యర్థము. 
సమాసములు : 

అ|పియం : న (వయం = ఆ[వీయం, తత్‌ == అ|వియం' 
భావము ; 

[వియడగు నలునకు మాటను వినక పోవుటయను నత్మిక మణ రూపమగు 

సిష్టమును( గావించిన దమయసనస్తి, దానిచే నంతరంగ మున దుఃఖించినదె, 

గడుసుతనములేని యామె చెలిక త్రెలనుండి వెడలిపో(జాలక పోయినది. అర్ర 
సిగ్గుచే భర్తయొద్దకు మజలిరాలేక పోయినది. 115611. 


శ్లో. అకథయదథ వన్దిసున్దరీ ద్వాః 


_ సవిధముసపే పత్య నలాయ మధ్యమహ్నః | 
జయనృ్ఫప: దినయౌవనోష్మ తపా 


'ఫ్రవనజలాని పిపాసతి క్షితి నే॥. HT 
పవి, అక థయక్‌ _ అథ _ వన్టినునరీ ల ద్వాః- "సవిధం _ ఉ పేత్య- నలాయ - 
మధ్యము - ఆహ్నః -_ జయ - నృప! - దినయౌనవన్‌' “'ష్మతప్తా - వ్రవన 

జలాని _ వీపాసతి _ క్షితిః _ తే, 
అర్ధము: అథ .= దమయన్తి వెడలిపోయిన పిదప, వస్దిసున్షరీ == ఒకానొక వైతా 
శికురాలు, ద్వాఃసవిధం == ద్వారముయుక్క_ సమిపమును, ఉ పేత్య == 
పొంది, నృపా ఓ రాజా! జయ==ఆందబీని మించి వంర్తించుము., 
అహ్నః=దినముయొక ఇ, మధ్యం. = మధ్యభాగ ము, అనగా మధ్యా 
హ్నము (వచ్చినది) కావుననే, దినయొవ నోష ష్మతప్తా, దినవ- పగటి 
' యొక్క, యౌవనం = తారుణ్యముయొక్క, అనగా పూర్ణావస్టయొక్క, 


ఉఊంష్నవేడిమిచే, తప్త=కాల్బ(బడిన, క్షితిః=భూమి, తేని 
యొక్క, ప్ల పవన జలాని== న్నా నజఅములను, 'వీపాసల= పానముంచేయ, 


'గోరునున్నది తాపము దాహమునకు కారణముగదా! ఇత=ా అని, 
నలాయ=నలునికై, ఆక థయత్‌ = చప్పినది. మధ్యాహ్నపు స్నానము 
= నకు సమయమాసన్న మైనదని యాశయము, 


వనిసునరీ ; వనినాం నునరీ-- వనినునరీ। 
౧ టు 6 యి యట టి 

ద్వాఃసవిధం : ద్వాఃసవిధః, నా ద్వాఃస్సవిధః। తం= ద్యాఃసవిధంః 
దినయౌవనోష్కతప్తా ; దినస్య యౌవనం -- దినయౌవనం,దినయావనస్య 
ఊష్మా == దినయౌవనోష్మా, _ దినయౌవనోష్మణా తప్రా=-దినయౌవ 
నోమ్మతప్రా। 

ప్రవనజలాని : ప్రవనస్య జలాని = ప్టవన జలాని, తాని వాస్టవనజలాని । 

భావము : 


తర్వాత దమయని వెడలిపోగనే, వె తాలికురాలు ఒక్కతె, ద్యారము 
కడకు వచ్చి ఓ రాజా! జయము. మధ్యాహ్న కాలము సమీవించినది. ఈ మధ్నా 
వ్నాముయొక్క.. వేడిమిచేత భూమి తాపము(జెందినదై నీ స్నాన జలములను 
_దాగ(గోరుచున్నడి. అనగా నీవు మధ్యాహ్నస్నానమును. జేయుమని యా 
శయము, nl5 Tn 
క్లో, ఉపహృత మధిగజ్బమమ్చు కమ్ము 
చృవి తవ వాజ్బతి కేశభణ్లిసక్లాత్‌ | 
ఆనుభవితు మనంతరంి తరజ్రా౭. 
సమశమన స్వసృమి[శ భావళోభామ్‌॥ 158 


వ.వి, ఉపహృతమ్‌ _ ఆధిగజ్లమ్‌ - ఆమ్బు - కమ్బుచ్చవి - తవ - 


వాళ్బత్‌ - కేళభ్లేసన్లాత్‌ - అనుభవితుమ్‌ - అన _న్తరం ఎ తరద్షాఒస 
శమన స స్వ నృృమీశ్ర 'భావశోభామ్‌. 


ఆర్థము: కీణ్సా=- మజీయు, క మ్బుచ్చవి; కమ్బు= శంభమువంటి, ఛవి తెల్లని 
కాంతిగల్లిన, ఆధిగ జ్ఞమ్‌=- గంగనుండి, ఉపహృతమ్‌== తే(బడిన యనగా 
కలశ ములతో గంగానదినుండి, తే(బడిన, ఆమ్బు== ఉదోకము,తవ = 
సీయొక గ్రా కశ భజ్జీసజ్లాత్‌, కేశ - కురులయొక గ్రా భజీ = వంవుతిరిగిన 
చుట్టలయొ క |, సజ్ఞాత్‌ = స్పర్శగుండి, అనంత రం=- విదప్కతరజ్షా౬స 
మశ మనస్వ స్పృమి శభావశోభామ్‌ తరజ్ఞాఒసమ == ఆలలతోమిట్టపల్చములు 
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గానై_న, శమనస్వసృృ = యమని చెల్లెలగు మిక్కిలి నల్చన్నైన యమునా 
నదియొక కా, మి శ భావ కలయిక చేత నేర్పడిన, కోభామ్‌ -- సౌంద 
ర్యమును, అనుభవింతుం -- పొందుటకు, వాష్ళాతి=- కోరుచున్నది. 
శుభములై న గంగాజలముల మధ్య వంపులు తరిగిన నల్లని కురులను 
ముంచి స్నానము గావింపుము. మిక్కిలి శు భములై న గంగాజలము 
లకు మిక్కిలి నల్దనై న నీకురులతో సంబంధ మేర్చడినచో, (పయాగ శే త్ర 
మంచు గంగాయమునలు కలియుట వలని శోభ యేర్పడునని యర్థము. 
వి. స్వచ ఎ్రసులగు గంగాజలములతో( గలనిక సీకురులు, స్యచ సము లగు గంగా 
జలములతో( గలసిన నల్లని యమునానదియొక్క శోభను వహించునని 
గంగా యమునల శోభను వైకురుల యందారోపించుట వలన నిదర్శనాల 
జ్కారము, 


సమాసములు : 
'అధిగజమ్‌ : గి శ్రాయామ్‌ == అధిగ జ్ఞమ్‌: 

_ కమ్బుచ్చది : కమ్చునః ఛవిరివ చ్చవిః యస స్యతత ==క మ్చుచ్చవి; 
కేశ భబ్లీస జాత్‌ : : కేశానాంభజ్ఞయః — కేశభటజ బ్లయః, కళ భజీనాం 
నజ్జం = కేళభజినబ్లః, తస్మార్‌ == కేశ భజ్జి సజ్జాక్‌। 
తరజ్ఞా౬సమ శమన స స్కస్ళృ మి భావశోభామ్‌! తర రజ రసమ = 
తరజ్ఞా౭.సమా, శమనస్య న్యసా=-శమనస్యసా, తరజ్లా సమా చ సొ 
శమనన్వసా చ=తరజ్ఞా నమ: మన స్వసా, రరజ్లా౭సమళమన స్వా 
మి[శథావః == తర జ్లా౭నమళమనన్వసృ మిశ్రభావః, తర జ్ఞా౭.నమళ మన 
న్వ్యసృమి| శ్రభావస్య శోభా, తరజ్ఞా౬ నమశమన స్వస్క మి శభావ శోభా, 
తాం==ఠ రజా సమశ మనన్వసృ మ్మశభావళోభామ్‌। 

భావము ; . 

మజీయు శంఖమువంటి తెల్లని కా న్రిగల్లిన గంగనుండి కలశ ములతో 
నుదోక ములు తేబడియున్న వి. ఆవి సీ యొక, వంవులు తరిగిన చల్చని 
వెం (టుకల సంబంధమును( బొందిన విదవ, అలలతో మిట్టపల్ల ములై న 
మిక్కిలి నల్లని యమునా నదియొక శోభను వహింప గోరుచున్నవి, 


188 


ప.వి. 


శ్రీహర్ష నైషధము 


ఆనగా శు భములై న గంగాజలముల మధ్య వంవులు తిరిగిన నీకురులను 
ముంచి స్నానము గావింవుము. ఆ తెల్లని గ ంగాజలములతో, నీ నల్లని 
కురులకు నంబంధమెర్పడగనే [వయాగ మేత్రమందు గంగాయమునలు 
క లియుటచే నెర్పడెడి కోభ సంభవించును. [ప్రయాగ త్మే తమందు గంగా 
యమునలు కలియును. అందు గంగ తెల్పగను, యమున నల్లగను వత 
క ముగా, గానవచ్చును, గంగానది యడుననే సరస్వతీ నదియు పవ 
హించును. ఇట్లు మూడునదులు నిచ్చట కలియుటచే నీనదుల కూడలికి 
“తివేణీ నంగ మి మనియు పేరుగలదు. 1115 51 


తపతి జగత ఏవ మూర్జిష భూత్వా 
రవిరధునా త్వ మివాద్భుత (పతాపః। 
పురమథనముపాస్య పశ్యపుణె 
రధరిత మేన మన _న్లరం త్వదియై:ః॥ 159 
తవతి _ జగతః - ఏవ _ మూర్ధ్ని - భూత్వా _ రవిః - ఆధునా - 


త్వమ్‌ _ ఇవ _ అద్భుత |పతావః _ వుర మధనం - ఉపాస్య _ పశ్య- 
పుణ్యః - అధరితమ్‌ _ ఏనమ్‌ - అన నరం - త్యదీయెః. 


అర్ధ ము; త్యమివ= నీవలె, అద్భుత [వతాపః = ఆబ్బురము గొల్పెడి (పతాపము 


(పరాక్రమము) వేడిమి గల్లిన, రవిః — నూర్యుండు, అధునా == ఇప్పుడు, 
జగతః = |పపజ్బుము యొక్క, మూర్ధ్న్యవ==తలయందిే, (ఆకనము 
యొక్క వైభాగమునందే) భూత్యా= ఉండి, తపతి (దుర్దనులను 
శాసించుచున్నాడు) సంతాపమును గల్లించుచున్నాడు, అన _న్లరం= 
స్నానము గావించిన పివప, వుర మధనం = శివుని, ఉసాస్య= = పూజించి, 
తందీయైరివపుతై §్రః=ని పూజాపుణ్యముంచేతనో యనున వల్లు, . ఆధరి 


తండాతలవె నుండి దిగువకు బడ్మదోయంబడిన (మధ్యాహ్నము గడచు 
' నమస్యూరించుటకై చూడుమని యర్థము. శివుని యన్ముగహమువలన 


నూర్యుని మించిన (పతాపవంతు (డవు కాగలవు, 
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అద్భుత ప్రతాప 8: అద్భుతః [పతాపః యస్యసః == అద్భుత ప్రతాపః। 
పురమథనం : పురాణాం మధసం యేన సః = వరమథనః, తం == 
పురమథనం। 
త్వదీయె ః: తవ ఇమాని = త్యదీయాని, తైః == త్యదీయెః। 
భావము ; 
నీవలె నబ్బురము గొల్పెడి [పతాపముతో, గూడిన |పతాపము గల్లిన 
అనగా పరాక్రమము గల్లిన వాడును, వేడిమిగల్లిన వాడును, నగు సూర్యుడు 
ఇప్పుడు (వపపజ్బుముయొక్క తలవైననె - ఆకసముయొక్క  వైభాగమునం 
యుండి సంతాపమును గల్లించుచున్నాడు. అనగా? (దుష్టులను కాసించుచున్నాడు) 
(పపజ్బుమునకు వడి నొసంగుచున్నాడు, కాన నీవు స్నానము గావించిన పిదప 
శివుని, బూజించుము. నీ పూజా పుణ్యములచేరనో యనునట్లు తలవై భాగము 
నుండి వడ్మతోయంబడిన యనగా మధ్యాహ్నము గడచిన పిదపం (గిందికి. దిగిన 
యీ సూర్యుని. జూచి (పణమిల్లుము. శీవుని (పఠాపముచే నూర్యుని మించిన 
పభావము గల్గిన వాడవుగా కమ్ము. 111591 
క్లో ఆనన్లం హఠమాహరన్నివ హరధ్యానార్చనా దిక్షణ 
స్యాసక్కౌవపి భూపతిః (పియతమా విచ్చేద ఖీదాలనః | 
పకద్వార దిశం (పతి (ప్రతీము హుర్ణాజ్నిర్లత _పేయ సీ 
(పత్యావృ త్తిధియా దిశన్‌ దృశమసా నిర్గ న్తుము త్తస్టివాన్‌ ॥ 160 


ప.వి, ఆనన్లమ్‌ _ హఠమ్‌ _ ఆహరన _ ఇవ _ హరధ్యానార్చనాదిక్షణస్య _ 
. ఆసతా _ అపి _ భూపతిః _ (పియతమా విచ్చద ఖదాలసః _ పక్ష 
ద్వారదిశం - (పతి - పతి ముహుః - (ద్రాజ్‌ నిర్గతపేయసీ |వత్యా 
వృత్తిధియా _ దిశన్‌ _ దృశమ్‌ - అసౌ - నిర్గ న్తుమ్‌ - ఉత్తస్థివాన్‌ , 
అర్ధము: హరధ్యానార్చనాదిక్షణన్య; హర = శివునియొక్క, ధ్యాన=చింతన, 
అర్చనాది = పూజా మున్నగు వానియొక్క, క్షణస్య == సమయమునకు, 
ఆసత్తావవి = సామీప్యమున్నను ననగా నవి సమీపమునందున్నను, |వియ 

తమా విచ్చేద ఖేవాలసః; వీయతమా = మిక్కిలి ప్రియురాలైన వను 
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యన్తి తోటి, _ విచ్చేద=-వినియోగమువలగి, ఖేద =కప్టముతో) 
అలసః = జడత్వము, బొందిన వాడె యనగా క ర్రవ్యజ్ఞానము లేని 
దౌడైన, అసౌ = ఈ, భూపతః = నలమహారాజు, (దాజ్నిర్గత్యప్రేయసీ 
_(పత్యావృత్రధియా; (దాక్‌ = వెంటనే, నిర్గత = వెడలిపోయిన, 
(ప్రేయసీ = [(వియుఠాలగి, దమయ _నియొక్కం, _పత్యావృత్రి== మజల 
పచ్చుననడి, ధియా = భావముతో, పక్ష్షద్వాందిశం[ ప్రతి = (పక్కనున్న 
ద్వారము నుద్దెశించి, (పతిముహుః = మాటిమాటికీ, దృశం సా దృష్టిని; 
డిన్‌ పెట్టుచు, వాఠం=బఐల పూర్వకముగా, ఆనందం == |వియురాలి 
సమాగ మముతోటి సంతోషమును, ఆహరన్నివ = తెచ్చుకొనుచున్నాడొ, 
యనునట్లు, నిర్గన్తుం = ఇంటినుండి వెళ్ళుటకు, ఉత్తస్థివాన్‌ = పడక నుండీ 
'వెకీ లేచెను. 


హరధ్యానార్చనాదికణన్య : ధానం చ, అర్చనం చ= ధ్యానార్చనే, 
ధ్యానార్చశే ఆడియస్య నః = ధ్యానార్భనాదిః, ధ్యానార్చనాదేః క్షణః = 
ధ్యానార్చనాదిక్షణః, హరస్య ధానార్చనాదిక్షణః == హర ధ్యానార్చనాది 
శ్షణః, తస్య హర ధ్యానార్చనాదిక్షణన్య। 
(పియతమా విచ్చేద ఖేదాలనః : ఆతగంత ౦ (పియా = [వియతమా, 
[పయత మాయాః విచ్చిదః == [వియతమా విచ్చేదః, [వియతమావిచ్చేదేన 
ఖేద? --- [వియతమా విచ్చే:ఖేటః, [ప్రాయతమా విచ్చేద ఖేదేన అలసః = 
[(పాియతమా విచ్చద ఖేదాలసః। 

పకద్వ్యారదిశం ; పషేద్వారం== పక్షద్వారం, పక్షద్యారన్య డక్‌, పక్ష 
ద్యారదిక్‌, తార -= పక్షద్యార దిశ మ్‌! 


(పతిముహుః ; ముహుః ముహుః =--|పతముహుః। 

(దాజ్నిర్లత్యపేయసీ (పత్యావృ తిధియా : (దాక్‌ నిర్గతా == ద్రాజ్నీర్గకాః, 
దాజ్నిర్లతాచసా|పేయనీచ చై (ద్రాజ్నీర్గత ప్రేయసీ, | దాజ్నిగ్గత| పేయస్యాః 
[పత్యావృష్తిః = (ద్రాజ్నిర్గత(పేయసీ (పత్యావృష్తిః: (ద్రాజ్నిర్గత _పేయసీ 
[వతావృ_తేః దీః — దాజ్ళిర్గతవేయసీ [పత్యావృ త్తిధీః, తయా = 
దాజ్నిర్లత వపేయసీ (పత్యానృద్త్తి ధియా; 
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భావము ; 
శివవూజా సమయ మేతెంచినను |వీయురాలి వియోగ ఖేదముచే కర్తవ్యము 
లకు వై ముఖ్యమునొందిన నలమహారాజు, అప్పుడే ఎడలిపోయిన [(వియురాలిని 
మజలివచ్చునను భావముతో, (పక్కనున్న ద్వార మువై వు వలుమాజులు చూచుచు 
బలవూర్వక ముగా (పేయసీ సమాగమ మువలని యానన్దమును( గొని తెచ్చుకొను 
చున్నా డోయనునట్టు ఇంటినుండి బయలు వెడలుటకు నెజ్జనుండి కచెను. ॥ 160% 


ల్లో. _ఢ్రీహర్షం కవిరాజరాజి మకుటాలజ్కారహీరః సుతం 
శ్రీహీరః సుషువే 'జితేస్దియచయ౦ మామల్లదేవీచ యమ్‌ 
_ అన్యాఒకుబ్దరస [పమేయభణితౌ వింశ _స్తదీయే మహా 
కావ్యేఒజయం వ్యగలన్నలస్య చరి తేసర్లో నిసర్గోజ్ఞ్వలః॥ 161 
ప,వి. శీహర్గమ్‌ - కవిరాజరాజిమకుటాలజ్కారహీరః _ సుతమ్‌ _ శ్రీహీరః - 
నుషువే _ జితేన్ద్రియచయమ్‌ - మాముల్లదేవీ _ చ _ యమ్‌. అన్యాక్షుణ 
రస ప్రమేయభణితౌ _ వింశః - తదీయే _ మహాకామ్యే _ ఆయమ్‌- 
న్యగలత్‌ య నలస్య _ చరితే _ సరః - నిసర్గ జ్వల: . 
ళ్‌ ౧జ , 
అర్ధము: కవిరాజరాజిమకుమలజ్కారః; కవిరాజ == కవి శేష్షలయొకా; 
రాజి=-ప జ్యాలో, మకుట = శేష్ష మైన వారికి, అలజ్కార = భూషణ 
మైన, హీరః = వ(జమైన, శ్రీహీరః-- శ్రీహీరుడు, జిలేస్టిియచయమ్‌; 


జిత = జయింవ(బడిన, ఇన్టి)య చయమ్‌ = ఇన్టియముల సమూవాము 
గల్లిన, బ్రీహర్షమ్‌ == (శ్రీశ్రీ హర్షుండను పేరుగల, య=వీ, సుతమ్‌ 
కుమారుని, సుషువే_ ఉత్ప _్రి శ్రిగావించెనో, మా మల్ల దేవీ చ = మామల్ల 
దేవిషను తల్లియు, యమ్‌=- ఏకుమాతని, నుమవే_.కనెనో, అన్యా 
వృద్ధ, రన (వమేయభజితొ; అన్య = ఇతరులచే అక్షుణ్ణ = స్ప ్రశింవ' 
బడని, రస శృజ్షారాది రసములు, [వమేయ=- విషయ ములతోంగూడిన, 
భణితౌ =.వాక కములు గల్లిన, తదీయే _ ఆ శ్రీహర్షునకు సంబంధించిన, 

'. మహాకావ్యే == మహాకావ్యమగు, నలన్య == నలునియొక్క. చరితే= 
చర్మితయందు, నిసర్జొజ్వైలః == స్వ భావముతో (ప్రకాశించునట్టి, అఆయమ్‌ = 
ఈ, వంశ 8 = ఇతువదియైన, సర్గః == సర్గ, వ్యగలక్‌ = కడచినడి, 
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సమాసములు 
అన్యా౭తుఖ రస్మవమేయ భణితౌ ; అన్న్యైః అమృద్జాః == ఆన్యాముభ్ఞాః, 
అక్షుణాః 5 సౌళఖ్యపమెయాః యాను తాః _- ఆన్యాఒమబ్దంస్స పమెేయాః, 
మ ణు 


అన్యాఒ క్రుజ్జ రస్యవమేయాః భణితయః యన్మిన తత్‌ = అన్యామృజ్ఞ 
రస వమేయ భణిత, తస్మిన్‌ = ఆన్యాఒ మజ్జ్దరస్మపమెయభణితా, 
తక్కిన వానిని వెనుకటి సర్గలయందువలె( జూచుకొనవలయును. భావము 
గూడ వూర్యమువలె (గహింపవలయును. 1161! 


ఇతి 
శ్రీమదాతేయ గోత్ర శ్రీమదుడాలి నృనింహకా స్రీ 
తనూజ వికమ సింహవురీ వేద నంస్కృత కలాళాలా 
భూతపూర్వ (పధానోపాధ్యాయ 
శ్ర సుబ్బరాముశా స్త్రీ 
- విరచితమగు 


శ్లో, తం విదర్శ్భరమణీమణిసౌధా దుజ్జిహాన మనుదర్శిత సేవైః 
అర్పణా న్నిజకరస్య నరేన్దె) రాత్మనః కరదతా పున రూచే॥ |! 


ప, వి. తం _ విదర్భరమణీ మణి సౌధాత్‌ _ ఉబ్దిహానం- అనుదర్శిత సేవై ః - 
అర్పణాత్‌ - నిజకరస్య - నరెన్హైః - ఆత్మనః _ కరదతా _ వనః_. 
ఊచే. 


ఆర్ధము. విదర్భర మణీ మణిసౌధాక, విదర్భరమణీ == దమయ _న్తి యొక్క, మణి 
సౌధాత్‌ రత్న పు మెడనుళిడి, ఉజ్టిహానం = వెడలుచున్న, తమ్‌=జ 
నలుని, అను= ఉద్దేశించి, దర్శిత సేవై 8, దర్శిత = చూపబడిన, సేవై 8= 
_సేవలుగల, నరేనెః=సా మ న్లరాజులచేత, నిజక రస్య —తమ కర 
మును, అర్పణార్‌ = ఇచ్చుటవలన, ఆనగా మెట్టనుండి దిగు సమయమున 
తమ హ_న్లములను బట్టుకొనుట కిచ్చుటవలన, ఆత్మనః తనకు, కర 
దతా--కప్పము చెల్లించుట, (హస్తము నిచ్చుటు) వునః మరలి, 
ఊచే = చెప్పబడినది, కప్పము చెల్చించుటచేత నే వారికీ కరదత్యమున్నను, 
మర్ల మెట్టనుండి దిగుటరు( బట్టుగా కరమును (హస్తమును, క ప్పమును) 
ఇచ్చుఒవలన కరడత్య మెర్పడినదని యర్థము, అనగా క రదానమునందు 
బునరు క్తి యేర్పడినదని యర్థము. దీనివలన నలునకు చ కవర్తిత్వము 
నూచిత ము. 


7 వ , 
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— 


విదర్భర మణీ మణిసౌధాత్‌ : విదర్భాణాం రమణీ = విదర్భర మణీ, 

మణిమయ శ్వాసొ సొధశళ్చ == మణిసొభః, విదర్భర నుణ్యాః మణి 

సౌధః = విదక్భరమ కీమణివౌధః, తస్మా క = విదర్భ రమణీమణిసౌధాత్‌ 

దర్శితసేవై * : దర్శితా సేవా యైస్తే-=-దర్శితసేవాః, లై 8 == దర్శిత 

సేవై &, 

నిజకరస్య : నిజక్చా సొకరశ్చ=నిజక రః, తస్య =-నిజక రన్య, 

నరేన్దె9ః : నరాణా మిన్హా9ః == నరేన్దా9ః, తై 8=-నరే న్దెః, 

కరదతా : కరం దదతీతి--కరదాః, కగదానాం భావః=-క రదతా. 
భావము : 


దమయ న్టియొక్క- రత్నవుమేడనుండి వెడలి వచ్చుచున్న యా నలు నుద్దే 
శించి, యంతఃపురద్వారమువద్ద సామ న్తిరాజులు వన్దనాది సేవలను గావించి, నల 
మహారాజు మెడనుండి దిగునప్పుడు, ఆయనకు బట్టుగా తమకరమును (హస్తము 
లను, కప్పమును) అందించినవార్రై మరల కరిదులైరి. అనగా కప్పము గట్టిన 
వార్రెరి. నాధారణముగా కప్పముకట్టుటచె కరదులై న రాజులు తమళ ర ములను 
(హ_స్రములను) నలుని కందించువలన మరల కరదులైరని యాశయము, 
శినివలన నలునకు చ[కవర్తిత్వము నూచితము. 
శో. తస్య చీనిసిచయైరపి బద్ధా సద్ధతిః సదయుగాత్‌ కఠినేతి। 
తం స్యధత్త శిరసాం ఖలు మాలై రాజరాజి రభిత। 
(పణమ స్తీ॥ 2 
ప. వితస్య _ చీనిసిచయైః _ అవి _ బద్ధా - వద్ధటః - పదయుగాత్‌ _కరినా. 
ఇతి - తం_వ్యధ త్త - శిరనాం-ఖలు = మాలై $ః జూ రాజరాజిః -అభితః - 
(పణమ గీ. 
ఆర్థిము. రాజరాబిః-- సామ న్లరాజులవరుస, ఆభితః -- అంతట, [పణమ స్తీ=- 
భూమివై శిరస్సును వంచి వన్షనమాచ రించుచున్నబై, ' చీనినిచయ్రిః = 
చీనాదేశవు వస్ర్రములతో, ఐద్ధ్వావి == క ట్టబడినను, వద్ధతిః=2 మార్గము, 
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తన్య= = ఆనలునకు, కరఠినేతి.-కఠినమను కారణమువలన, తాం==-ఆ 
మార్గమును శిరసాం=తలలయొక్క, మాలై రః = వుష్పమాలికలచేత, 
వ్యధ త్త ఖలు = క ప్పినదో యినునట్టుండెను. పాదములకంటెను భూమి 
కఠినముగా నుండుటవలన నచ్చట పాదము లుంచినచో నలునకు నొప్పి 
కలుగునని భావము. 


వీనసిచయెః : చీనానాం సిచయాః = చీనసిచయాః, తై. ౩ == నీననిచయైః , 
పదయుగార్‌ ==పదయోః యుగం == పదాయుగం, తస్మాత్‌ == పద 
యుగాత్‌. 


రాజరాజిః : రాజ్ఞాం రాజీః--- రాజరాబిః. 


భావము : 
సామంతరాజుల వరున నలునిమార్గమునందు నెలవరకు తలన వంచి 
ననున్కరించుచున్నవై యామార్లము చీనాదేశవు వస్త్రములతో గప్పబడినను 
నలుని పాదములకు కఠినముగా నుండునను కారణముచే దమతలలలోని పుష్ప 
మాలికలచే దానిని గవ్పినజో యనునట్టుండెను. నలుని పాదములకం'టెను భూమి 
క ఠినముకాన దానివై పాదము లుంచినచో నొప్పి యేర్పడునని యభ్మిపాయము. 
ఓ. రా గుపాహియత తస్య నృపై 
_సద్దుష్టిడాన బహుమానకృతార్థః 
స్వస్వదిశ్య మథ రత్న మపూర్వం 
యత్నకల్పితగుణాధికచి. తమ్‌. 3 
ప. వి. ద్రాక్‌ - ఉప్మాహియత _ తన్య _ నృవైః _ తద్దృష్టిదానబహంమాన 
కృతార్థః - న్యస్వదిశ్యమ్‌ _ అథ - రత్నం _ అపూర్వం _ యత్న 
క్‌ ల్పిత గుణాధిక చితం, 


యా, 


అర్ధము, అథ ౫ నమస్కరించిన పదవ, తస్య ఆ నలునియొక్క, దృష్టిదాన 
బహుమానకృతార్థః, దృష్టిదాన == చూవునిచ్చుట యనగా చూచుట యను, 
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బహుమాన = గౌరవముచే, కృతార్ధెః:= కృత కృత్యులై ను నృవైః= 
రాజులచే, న్వస్వదిశ్యల, స్వస్వ = తమకు తమకు నంబంధించిన, 
దిశ్యం == దిక్కులయందు గలిగిన యనేక దేశములయందు సంభవించిన, 
యత్నకళ్పితగుణాధికచితం, యత్న == (పయత్నముతో, కల్పిత == 
సానబెట్టుట మున్నగువానిచే చేయబడిన, గుణ గుణములతో అనగా కాన్ని 
మున్న గు గుణములతో, అధిక విచిత్రం =|శెష్టము నద్భుతమునైే న 
ఆపూర్వుం == ముందెన్న డును చూడబడని, రత్నల=మణి, త తన్య = ఆ 
నలునికి, [దొక్‌ === -- వెంటనే యనగా తమ్ము డాటిపోవుననెడి తొందరతో, 
ఉప్మాహియత —బహూక రింపబడెను. 


సమాసములు : 
తద్ద్యషిదా నబహుమా నకృ తా్యాః : తస్య దృష్టి *== తద్దృష్టిః, తద్భృషేః 
దః 2 € దళీఅ ౧౯ టి 


దానం --డ ద్ద వి దానం, తగ్దృమ్షిదాన మేవ బహుమానం =ళ ద్దృష్టిదాగ 
బహుమానం, తద్దృష్టి దానబహుమానేన కృతార్జాః = తద్దృష్టీదానబహు 
మానకృతార్థాః, తై తై * == త ద్దృష్టి దానబహుమానకృతార్థిః. 
స్వెస్వదిశ్వం : స్వే స్వే చ=స్వస్వాః, స్వస్వేషాం దిశః =న్యస్య 
దిశః, న్యుస్యడిక్షు భవం=- స సస్వడిశ్యం, 

అపూర్వం : పూర్వంన భవతీతి =- ఆవూర్వల. 

యత్నళఠ ల్పితగుణాధికచితం : యత్నేన కల్పితాః== యత్నక ల్పితాః, 
యత్నకల్పితాశ్చ తే గుణాః యత్నక ల్పిత గణాః, యత్నక ల్పితగుణై 
ఆధదికం చ తక్‌ చి[తం చ == యత్నకల్పితగుణాధిక చితమ్‌. 

భావము; 

అట్లు సామ న్లరాజులు నమస్క-కంచినవిద ప నానలుని దృష్టి తమయెడ 

|బసరించుటరోను బహుమానముచే కృతార్హులై నవిదప _నారాజులు, మిక్కిలి 
యత్నముతో మెరుగు పెట్టుటచే నేర్పడిన తళతళకాంతులచే మిక్కిల్మిశేష్టములును 
నాశ్చర్యక రములునై న యవూర్ణ్యమ రత్న ములను క్రీఘముగా ననగా నా 
నలమహారాజు తమ్ము దాటిపోగలడను తోందరతో ' నానలునకు బహూకరించిరి. 
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రో 
య 


పవి, 


అఖ్నలీచలన లోచనభజ్షిభూతరజ్న వినివేదితదానమ్‌, 
రత్న మన్యనృపథఢౌకిత మన్యే త(త్రసాద మలభ న 

నృపా స్తత్‌॥ 4 
అజ్ఞులీచలన లోచనభణ్లి భూత రజ్ల వినివేదితదానం _ రత్నం-అన్యనృప 


"ధౌకితం _ అన్యే - త |తృసాదం ల ఆలభ న్స - నృపాః _ తత్‌, 
అర్థము: అన్నే == ఇతరులైన, నృపాః == రాజులు, _అజ్జులీచలనలోచ నభజ్ఞీ 


[భూతరంగ వినివేదిత దానం, అజ్జులీచలన = వేళ్ళను గ దిలించుట, 
లోచన భల్లీ == క నుసంజ్ఞలు, [భూతరజ్ల = క నుబొమ్మలను కదలించుట, 
యను వీనిచే, వినివేదిత = తెలుపబడిన, దానం == దానముగ లిగిన, 
అన్యనృపఢౌకితం, అన్యనృప ==ఇత రరాజులచే, ఢాకితం -- తేబడిన, 
తత్‌ = ముందుచెప్పబడిన, రత్నమ్‌ = రిత్నమును,త[త్పసాదమ్‌,తత్‌ = 
ఆ నలునియొక్క, దేసాదం=. ఆను గ హముగా, అలభ న్హ=- పొందిరి. 
ఒక రొసంగిన రత్నమును మరియొకరికి నలమహారా జొసంగెన కాని 
దానిని టొక్కసము నందు ఉంచుకొనలేదు. కాన దీనివలన నతని దాతృత్వము 
అనుచరులను సంతోషవరచుట యుక్రాయు క్ర పరిజ్ఞానమ. మున్నగు 
గుణములు నూచితములై నవి. 


సమాసములు : 


12) 


అజాలీచలన లోచనభజి భూతరబ్ద వినివేదిత దానమ్‌ : 
ఆజ్లులీనాం చలనం = అజ్జులీచలనం, లోచనానాం భజీః మై లోచ నభీః, 
(భువాం తరజాః — భూతరజ్లాః, అజ్లులీచలనం చ, లోచ నభజ్లిశ్చ 


లోచనభజ్జి భూతరిబ్లెః వినివేడితం దానం యస్య తత్‌ = అజులీచలన 


లోచనభబ్గి (భూతరబ్గ వినివేదితదానం, తల్‌ == ఆబ్ధాలీచలనలోచనభళ్లే 
(భూతరజ్ఞ వినివేదితదానం. 

అన్యనృపథౌకితం-ఆన్యె చ తే నృపాశ్చ= అన్యనృపాః. అన్యనృవై క 
ఢౌకితం== అన్యనృపఢై పఢౌకితం. 

తత్పసాదం-తస్య (పసాడః=త | త్పసాదః, తత్‌ త త్పసాదం, 
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భావము : ns 
రాజులితరులు సమర్పించిన రత్నమును నలమహారాజు | వెలితోడను 
న్మేతములతోడను కన.బొమలతోడను నెగలు చేయుచు న్మాశితులగు రాజులకు 
తన యను(గహరూపముగా నొసంగెను, అనగా నొకళ్ళిచ్చిన రత్నములను 
మరీయొకళ్ళకిచ్చెనె గాని తాను స్వీకరించుటకాని బొక,సమండు దాచుటకాని 
చేయలేదు. ఇది యానలుని దాతృత్వమునకును నా|శీత కి పోష ణకును వివేక మునకును 
నిదర్శనము. : 
ఛి. తానసౌ కుళల సూనృత సేశకై _స్తర్పికా నథ పితేవ విసృజ్య! 
ఆస్రశస్ర్రఖురలీమ వినిన్యే శై ష్యకోపనమితా నమితౌాజాః॥ 5. 
ప.వి. తాన్‌ _ అసౌ _ కుశలనూన్మత సేకై 8 - తర్పితాన్‌ _ ఆథ-వితా-ఇవ - 
విసృజ్య-_అస్త్ర ళస్త్ర ఖురరీష._వినినే.. -శె ష్యకోపనమితాన్‌. అమితౌజాః. 
అర్థము: అధ కానుకలు బుచ్చుకొని జ యిచ్చుట పూ, ర్రియెన విదప, అమి 
లౌజాః, ఆమిత _- = అధిక మైన, ఓీజాః =| పతాపము / “లిన, అసౌ ఈ 
నలుడు, కుశల నూనృత సేతై 8, కుశల హా చెమమును గూర్చి యడుగుట, 
నూనృత=- సత్యములై న [వెయవచనము లనెడి యమృతములయొక్క; 
సెక్రైః=వ్షములచే, తర్పితాన్‌ తృ విబొంధెంపబడిన, తాన్‌ ఆ 
రాజులను, విసృజ్య = వెడల ననుజ్ఞ నొసగి, తై మ్యకొపనమితాన్‌, 
శై ష్యక = = శిష్యభావముచే, ఉపనమితాన్‌ __ విచ్చెనిన, యనగా 
యుద్ధశికక్రై విచ్చేసిన రాజులను, వీలేవ హై = తంశడివలె, ఆస్ర్రశ స్త్రఖుర 
లీషు, అస్త్ర == ధనుర్వి ద్యలయందును, శస్త్ర == ఖడ్లివిద్యలయందును, 
ఖురలీషు = == వాని. [పయో ములయందును వ్యాయానుములయతదును 
వినిన్యే = శిక్షణ నొసంగెను. 
సమాసములు 1 
కుళలనూనృత సేకై. 8-రుశలం చ నూనృతం చ=కుశలనూనృతే, కుశల 
నూనృతాభ్యాం చేకాః సగంసనృత సే తః దా కుశల 
నూనృత సేకై 8, 
అస్త్రశస్త్రఖరలీషు - అస్త్రం చ శస్త్రం చ ఖరలీ చ _ అస్త్రశస్ర 
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ఖురల్యః, తాసు = అస్త్రశ స్త్రఖుర లీమ, 
శైష్యకోపనమితాన్‌ _ శిష్యాణాం భావః శ్రైష్యకం, శై మ్యకేణ ఉపన 
మితాః = శె. మ్యకోపనమితాః, తాన్‌ = = శైష్యకోవనమితాన్‌, 
అమితౌజాః : న మితం — ఆమితం, అమితం ఓజః యస్యసః 
ఆమబుతేెజాః, 
భావము : 
ఇట్లు కానుక లను బుచ్చుకొనుట యా పుల కిచ్చుకొనుట యను కార్యము 
పూర్తినొందగ నే యపరిమితమగు [పతాపముగల నలమహారాజు, కుశల [(వశ్నల 
చేతను నత్యములగు [వియపచనములచేతను సంతోషపజపబడిన యారాజుల 
నందజిని విడ్కొలివి, తనయొద్ద ధనుర్విద్యాదులకు నేర్వ, శిష్యభావమును 


వహించి వచ్చిన రాజులకు తం్మడివలె నా ధనురొది విద్యలయందు శిక్షణ 
నాసంగను, 


(ఇ 


శ్లో.  మడ్యదుషపచర మస్రవిచార జృారుశిష్యజనతా మనుశిష్య। 
'స్వేదబిస్టుకితగోధిరధీరం స శ్వస న్నభవ దాప్రవనేెచ్చః 1 6 

ప.వి. మ వరదం దర _ అస్రవిచారం - చారు _ శిష్యజనతామ్‌ _ అను 

- స్వేదబిన్నకిత గోధిః - అదీరం. సః _ శ్వనన్‌ _ అభవత్‌ _. 

ఆమ 

అర్థము: సః- ఆ నలుడు, మ ర్యదువ్పిచరమ్‌, మర్త్య మానవలోక మునందు, 

దుష్ప్రచరమ్‌ =-పచారములేని, ఆస్త్రవిారం = అస్ర్రబోధనను. శిష్య 

జనతామ్‌ = శిష్యజన సమూహ మునకు, చారు .- చక్కగా, అనుశిష్య= 


బోధించి, స్వేదనిందుకిత గోధిః, స్వేద =-బెమటచే, బిందుకిత =-దిందు 
వులు గలదిగా జేయబడిన, గోధిః = నొసలుగలవాడై , ఆధీర మ్‌-- చంచ 


అముగా, శ్వసన్‌ == శమచే దీర్హములగు నిట్టూర్పుఅను 'వదలుచు, ఆ 
ప్పవనేచ్చః, ఆప్టవన== స్నానమునందు, ఇచ్చః== కోరిక గలవాడుగా, 


అభవత్‌ == ఆయెను. 

సమాసములు : 
మ ర్హ్యదుష్పచరమ్‌: మ_ర్హ్రేష దుప్పృచరః == మర్హ్యదుష్పచరః, 
తమ్‌==మర్త్యద్ముష్పచరమ్‌,. 
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అస్త్రవిచారం : అస్తా9ిణాం విచారః=- అస్ర్రవిచారః, తమ్‌=అస్ర్ర 
విచారం. | 
శిష్యజనతామ్‌ : శిష్యా ఏవ జనాః శీష్యజనాః. శిష్యజనానాం సమూ 
హః = శిష్యజనరా, తాం = శిష్యజనతామ్‌. 
స్వేదవిన్తుకిత గోధిః : 'స్వేదస్య గిన్టవః అస్య నలజ్జాతా ఇతి== స్వేదబిన్టు 
కిచః, స్వేదబిన్టకిత: గోధిః యన్య సః = న్వేదబిన్షుకితగోదిః 
అధీరం :; న ధీరం-- అదీరం. 
ఆప్ల్షవనేచ్చః : ఆప్టవనే ఇచ్చా యస్య సః = ఆప్టవనేచ్చః, 

"భావము ; 

ఆ నలుడు మానవ లోకములయందు వ్యా ప్తినొందని యస్రవిద-ను 
శిష్యులగు రాజసమూహమునకు చక్కగా నేర్పి దానివలని [మచే చెమట. 
బొఓ హతో గూడిన నొసలు గలవాడై యా॥ “మచే నిట్టార్పులను విడుచుచు 


స్నానము చేయగోరెను. 


ల్‌. యక్షకర్ణమమృదూ న్మృదితాబ్గం (పాక్క్కురంగమదమీలిత మౌలిమ్‌ 
గన్టవార్శి రనుబస్టిత భృద్ల్‌ రజ్లనాః సిషిచు రుచ్చకుచా _స్తమ్‌॥ T. 


ప.వి. యక్షకర్ణమ మృదూన్మృదితాబ్ఞం _ పాక్‌ - కురజ్జమదమీలితమౌలిం 
గ న్దదార్భిఃి ల అనుబనిత భృ జః - ఆజనాః - నిషిచుః -ఉచ్చకుచా 8 _తమ్‌, 
౧ © లి _ ౧ 


అర్ధము: ఉచ్చకుచాః = ఉన్న తము లన స్తనవ ములు గలిగిన, ఆజ్ఞనా = = స్రీలు, 


ప్రాక్‌ డా = తొలుత, యష్షకర్థమమృదాన్థ్పదిక్యాం యక్షక రృమ = 
క ర్పూరాదుల మి మమై, సువాసన గల్గిన స్నానచూర్హ మచే, మృదు == 


మెత్తగా, ఉన్మృదిత = నలుగుబెట్టబడిన, అజం -= దేవాము గల్లిన 
వాడును, కురజ్ఞమద మీలితమౌళిం, కురజ్జ వి. ద క స్తూరిచే, మీలిత -- 


స సంబంధము నోందింపబడిన, యనగా నంటబడిన, మౌలిం — శిరన్సు 


న 


——_—_—_— 


గల్గిన, తం -- ఆ నలుని, అసుబన్ధితభృ్లెః, అనుబంధిత నువాసనకు 
వెంబడింపబడిన, భృజ్జః==-తుమ్మెదలుగలిగిన, గ న్దవార్శిః = సువాసన 
గల యుదకములచే, సిషి చుః= స్నానఃము గాఐంచిరి, 
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సమాసములు : 


యక్షకర్ణమ ము ఫదూన్కృదితా జం : యక్షకర్ణమేన మృదు ఉన్మృదితం అజం 


యస్య సః== యక్షకర్ష మ మృదూస్మృదితాజ్గః. తం = యక్షకర్ష్ణమ 
మృదూ్మ్భది తాజ్ఞం। 


కురజమదమీలి తమౌళిమె : కురజ్ఞస్య మదక = కురబ్గమడః, కురజ్లమదేన 
మీలితః మౌలిః యస్య సః = కురజ్జమద మీలితమౌలిః, తం = కురజ్ల 
మచమీలిత మెలమ్‌, | 
గన్ధవార్భిః - గన్భయు కాని వారీణి = గ న్థవారిణి. 
తై ః= గన్గవార్శి.8 
అనుబన్గిత భృజ్జెః : అనుబస్థితాః భృ జ్ఞాః యేషు తాని ౫ అనుబన్థిత 
భృ జ్ఞాని, తై = అనుబన్ధిత భృద్జిః। 
ఉచ్చకుచాః : ఉచ్చాః కుచాః యాసాం తాః: - ఉచ్చకుచాః. 
భావము; 
ఉన్నత _న్తనములు గల స్రీలు తొలుత సువాససగ లిగిన స్నా నచూర్ధముకో 
నా నలుని శరీమునకు మెత్తగా నలుగువెట్టి, కస్తూరిచే తలనంటి, పరిమళ ముచే 
దుమ్మె దలవలన వెంబడింపబడిన సువాసనగల యుదక ములచే నా నలమహా 
రాజును స్నానము చేయించిరి, 
FAR భూభృతం పృథుతపోఘన మాప్ర 
పం శుచిః స్నపయంతి స స్మ పురోధాః। 
సన్హధ జ్ఞలధరస్థలదోఘా 
స్తీ వోరిలహతీ రుపరిష్టాత్‌ ॥ లీ 


ప.వి. భూభృతం - పృథుతపోఘుం౦ - ఆప్పః -తం - శుచిః - స్నపయంతి. 
స్మ - వురోధాః - సన్షఫత్‌ _ జంథరస్థం దోఘాః - తీర్ధవారి౨హరీః- 
ఊప)ష్టత్‌ , 

ఆర్ధము: ఆ ప్పః=విశక్యాసముగ ల, శుచిః = పరివద్ధుడెన క పురోధాః--పురో 
హితుడు, జలధరస్థలదోఘాః, ఇలభర = జల వూరితమెన, కలశ మును_డి, 


న్థలత్‌ = పడుతున్న, ఓఘాః==|ప్రవావాము గల్లిన, . తీర్గవారిలహారీః, 
తీర్ధ = గంగాది తీర్ధములలోని, వారి _ ఉదక ములయొక్క-, లహరీః — 
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అలలను అనగా ధారలను, ఊపరిష్టార్‌ ==త వైన, సన్టధక్‌ సన్‌. 
నందింపచేయుచు, కనగా వర్షి ంపచేయుచు, పృథుత పోమనం, పృథు - 
అధిక మైన, తప్రః == తపముచే, ఘం = సంపూర్తుడై ', తం = ఆగం 
మహారాజును, స్నపయత స్మ =హ్నానము గావించుచుండెను. 
పత్షాన్రరమున _ ఆ ప్తః = వచ్చినట్టి, శుచిః = ఆషాఢమాసము, జలథర . 
స్థలదొఘాః, జలధర -- మఘములనుండి, న్థలత్‌ =పడుచున ర్న, ఓఘాః == 
[పవాహము గలిగిన, తీర్చవారి - అహరీః= పవిత్ర ముగు జల (వా 
పాములను, ఉవరిష్టార్‌ కలవై సన్ఫథత్‌ నన్‌ = సంధింప చేయుచు 
ననగా వర్షింపచేయును, పృథుత పోఘనం, పృథు = పృథు మహారాజు 
యొక్క, తపః = తపో మహిమచే, ఘనం = దృఢమైన, తం=ఆ 
(పసిస్థమైన, భూభృతం= భూమిని ధరించెడి హిమాలయాది పక్యతము.. 
లను, స్నపయత స్మ = తడువుచుండెను స్రీలు సామాన్య జలములతో 
పురోహితుడు మస్త్రసహిత జలము చేతను నానలమహారాజును' స్నానము 
చేయించిరి. ఇచ్చుట రెండవ యర్థ ము [పక ఎ్రతార్థముందు బర వసా మము 
నాందసందువలన నుపమాభ్యని. 

సమాసములు : 
భూభ్యృతం : భువం దిభ ర్రీత= భూభృత్‌, తం = భూభృతం। 
పృథుతపోఘనం ; పృథు చ తత్‌ ఉపశ్చ;ాపృథుతపః, పృథుతపనా 
ఘనః = పృథుత పోఘనః, తం== పృథుతపోఘనం, . పతా నర ముస, 
పృథోః తపః = పృథుతవః, పృథుశపసా ఘః ==పృధుతపోఘః, 

తం = పృథుత పోఘన నం! 

జలధరన్గలదోఘా : జలధ రెభ్యః స్థల న్తః = జలధరస్థల న్హకి, జలథర 
స్థల నః ఓఘాః యాసాం తాః = జంధరస్థందోఘాః 
క్రీర్ణవారిలహారీః : వ  తీర్థానాం వారీణి = తీర్గవారీణి, కిర్ణవారీణాం 
అహర్యశః == తీర్థవార లహర్యః, తాః2= తీర్థవారీఐహరీ 

భావము : 
_ ఆ వ్రుడును పవ్మితుడును నగు వ్రరోహివడు జలపూర్ణములగు క లశ ముల 
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నుండి, పడుచున్న గంగాదీ తీర్థ జలములను నానలుని శిరము పై బోయుచు 
గొప్ప తపముచే ఘనుడై న యా నలమహారాజును స్నానము గావింపణేశెను., 


పతా న్హరముః._ ఐతెంచిన యాషాఢమాసము మేఘములనుండి పడుచున్న ;, పవా 


(టం 


హముగల పవిత్ర జలధారలచే పృథుమహారాజుయొక తపోమహిమచే స్ట్‌ 
వరచబడిన హిమాలయాది పర్వతములను దడుపుచుండెను. ఈ రెండర్థము 
లకును నౌపమ్యము గ మ్యమాన మగుచున్నది. 
శ్లో. ేయసీ కుచవియోగ హవిర్భు 

స్దన్మ ధూమవితతీ రివ బిభత్‌। 
_స్నాయినః కరసరోరుహయుగ్మం 

తస్య గర్భధృత దర్భ మరాజత్‌ ॥ కి 


వి, (ప్రేయసీ కుచ వియోగ హవిర్భుగ్గన్మ ధూమవితతీః _ ఇవ - బి[భత్‌ - 
స్నాయినః _ కరసరోరుహయుగ్మం - తస్య _ గర్భభృతదర్భం - 
అరాజన్‌ . 

అర్ధము: స్నాయినః = మ జలముతో స్నానముగావించుచున్న, గ ర్భభృత దర్భమ్‌ 

గర్భ== లోపలఅనగా నర చేతియందు, ధృత -- ధరింపబడిన, దోర్భమ = 

దర్శలుగలిగిన, (స్నానకాలమునందు దర్భలను ధరించుట 7 శాస్త్రవిహిత ము) 


లేదా, స్నాయినః == స్నానము గావించిన, తస్య =--ఆ నలునియొక్క్టా, 
గ ర్భృథృత దర్భమ్‌, గర్భ =-నడి మి వెలికిని చిటికెన వేలికిని మధ్యనున్న 
| వేలిచే ఆనగా ననామికచే, ధృత = ధరింవబడిన, దర్భమ=- దోర్భలు 


గలిగిన,  కరసరోరుహయుగ్మం, కరసరోరుహ=- పాణిపద్మ ముల 
యొక్క, యుగ్మమ్‌ == జంటను, (పేయనీకుచవియోగ వావిర్భుగ్గన్మ 
ధూమవిత తీః, _పేయసీ == (వియురాలగు దమయ న్తియొక్క_, కుచ -- 
ననములయొక్కా, వియోగ --విరవామువలని, హవిర్భుక్‌ = ఆగ్నినుండి, 
జన్మ == ఉద్భవించిన, ధూమవితతీః -- ధూ మసమూవాముంను, భభ 
దివ == థరించుచున్నదో యనునట్టు, అరాజత్‌ = | పకాశించినది. కొత్తగా 
తెచ్చిన దర్భలు శ్యామలవర్ణములై యుండుటచె వానికి బొగతో బోలిక 
సరిపడినది. 

సమాసములు ! 
(గీయసీకుచ వియోగహవిత్పుగ్దన్మ ధూమవితతీ ౩ : అత్య్మన్తమ్‌ 
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వియా=పేయనీ (పేయస్యాః కుచౌ _ _పేయసీకుచౌ, పేయసీ 

కుచయోః వియోగ 8 = |పేయసీకుచవియోగ 8, (పెయసే చవియోగాత్‌ 

హవిర్భుక్‌ == _పేయసీకచవియోగహవిర్భుక్‌, | | వేయ 3సీకుచ వియోగ హవి 

ర్భుజ: జన్మ యేషాం తే __ (వేయసీకుచవియోగ హవిర్భుగ్ణ న్మానః, 
_పేయనీకుచవియాగ హవిర్భుగ న్మా నశ్చ తే ధూమాశ్చ=పేయసీ కుచ 
వియోగ హవిర్భుగ్ణన్మ ధూమాః, _పీయనీకుచవియాగ హవిర్భుడ్డన్మ 
ధూమానామ్‌ వితతయః == పేయనసీ కుచ వియోగ నావిర్భుగ్దన్మ ధూమ 
వితతయః, తాః== (పేయనీ కుచ వియోగ హవిర్భుగ్ద న్మ ధూమవిళతీః. 
కరసరోరుహయుగ్మమ్‌ : కరావేవ సరోరుహౌ=- క రసరోరుహౌ, కర 
సరోరుహయోః యగ్మమ్‌ క రసరోరువాయగ్మమ్‌. 
గర్భధృతదర్భం : గర్భ భృతాః = గ ర్భధృతాః, గ ర్భధ్భకాః దర్భాః 
యన్య తత్‌ గ ర్భృధృతదర్భమ్‌. 

భావము ; 


స్నానము గావించునవు డానలుడు శాస్త్రముననుసరించి తన యర చేతి 
యందు దర్భబనుధరించి యుండెను. లేదా తన యనామిక యనబడు (వేలియందు 
ననగా మధ్యవేలికిని చిటికెన |వేలికిని నడుమనున్న  వేలియందు దర్భలను 
ధరించియుండెను. అట్టు దర్భలతో గూడిన యానలుని హన్తయుగ్మము 
_పేయనియగు దమయ న్తియొక , - సనములతో నేర్పడిన వియోగాగ్ని నుండి 
యుద్భవించిన ధూనుసంత తిని వహించుచున్న దో యనునట్టుండెను. పచ్చిచర్భలు 
శా మవర్ణ ములు గలిగి యుండుటచే నవి పొగవలె గానవచ్చిన వని “యర్థము. 
దమయని వెడల పోయినందువలన నామయొక్క- స్థనములతో ప హ న్రమునకు 
వియోగ మని భావము. . 
దో కల్చ్యమాన మమునాఒ౬చమనారమ్‌ . 
గాజ మమ్బు చులకోదరచుమ్చి 1 
గ 
నిర్మలత్వమిలిత(పతిబిమ్బామ్‌ 
ద్యామయచ్చ దుపనీయ కరే ను॥ 10 


వవ వి. కల్చ్యమానం = ఊఈఉఅమునా = ఆచమనార్థం - గాజ్జరి - . అమ్ము - చులకో 
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దరచుమ్బి _ నిర్మలత్వమిలిత (వతబింబామ్‌ - ద్యామ్‌ - ఆయచ్చత్‌ ఎ 

ఉపనీయ _ కరే ను, 

. అర్థమువ అమునాడాఈ నలునిచే, ఆచమనార్థమ్‌ == ఆచమనముకై, కల్ప్య 
మానమ్‌ =| గ హింపబడుచున్న (కావుననే) చులకోదర చుమ్చి, చులక -- 
అర చేతయొక్క, ఊదర == మధ్యభాగ మును, చుమ్చి == కాకుచున్న, 
గాజ్ఞమ్‌ = గంగానదికి సంబంధించిన, అమ్చు= 

 మిలిత[పఒబిమ్మామ్‌, నిర్మలత్వ == కుద్దముగా ఉండుటవలన, మిలిత= 

లగ్న మైన, (పకిబిమ్మామ = పతిబిమృ ము గలిగిన, ద్యాం = 

ఆక సమును (న్వర్గమును), కరే హ స్తమునందు, ఉపసీయ == తెచ్చి 
యుంచుకొని, అయచ్చత్‌ ను=--=|పజలకు సమర్పించినదా యేమి? 

సమాసములు ; 

,. ఆచమనార్థం : ఆచమనాయ == ఆచమనార్థం. 

గాజ్జమ్‌ : ంగాయాః ఇదం = గాబ్లమ్‌. 
చులకోదరచుమి : చులకన్య ఉదరం -=చులకోదరం, చులకోదరం 
చు మృతీతి = చులకోదరచుమి. | 
నిర్మలత్వమిలిత (_పతివిన్పూం : నిర్మలన్య భావః =-నిర్మ లత్వం, 
నిర్మలత్వేన మిలిత ః =-నిర్మ లత్యమిలెతః, నిర్మలత్వమిలితః |ప్రతిబిమ్బ' 
యస్యాస్సా == నిర్మ లత్వ్యమిలిత పకవిమ్మా, తాం =నిల్మలత్య మిలిత 
(పంబిష్పూమ్‌. 








భాపము ; 

ఈ నలు డాచమనమునకై యరచేతయందుంచుకొనిన గంగాజలము 
నందు, నిర్మలత్వముచే (బతిఫలించిన యాక సమును (స్వర్గమును) 'హస్తమం 
దుంచుకొని (పజల కిచ్చెనేమో యనున్న ఎ ఉండెను. 
ల్లో. ముక్త మాప్య దమనస్య భగిన్యా భూమి 

రాత్మదయితమ్‌ ధృతరాగా। 
అజ్ఞ మజ్ఞమను కిమ్‌ పరిరేభే తమి మృదో 
జలమృదు గృహయా జమ్‌ 11. ry 
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పవి. ముక్తమ్‌ - ఆప్య - ఎమనన్య - భగిన్యా - భూమిః - ఆత్మదయిత మ్‌. 
ధృతరాగా _ ఆజమ్‌ - ఆజ్ఞమ్‌ - ఆను - కిమ్‌ - పరిరేభే - తమ్‌ - 
మృదః _ జలమృదు _ గృహయాళుము. 


అర్థము: భూమిః = బొట్టునకై తీనుకొనబడిన ఎజ్జమట్టి. దమనస్య == దమనుని 
యొక్క, భగిన్యా= బెల్లెలగు దమయ నిచే, ముక్తం=-స్నానమునకై 
విడువబడిన, మృదః=-త్‌లక మునక్రై మృ త్తి తికను,. గృహయాపమ్‌ == 
(గ హించుచున్న, ఆత్మదయితం, ఆత్మ తనయిః ¥ దయిత ౧ --- 
భర్తయగు ననగా భూమికి పతియై తనకు భ రయైన యనగా మృతి తిక కు 
భరయగు, తం=-ఆనలమహారాజును, ఆప్య = పొంది, ధృత రాగా, 
ధృత = ధరింపబడిన, రాగా = స్వభావసిద్ధమైన మంటియొ క గ్రా యెట్జని 
వన్నెను, అనురాగమును గలిగినదై, జలమృదు; జల=-స్నానజలముచే, 
మృదు మెత్తనై న, అంగం అంగం నొనలు మున్నగు నవయవ 
ములను, అను=- లక్యమునందుంచుకొని, పరిరేభే కిం=ా కౌగలించు 
కొనినదా యేమి? లోకమున సవతికి దూరముగా నున్న [వీయుని మరి 
యొక సవతి కౌగలించుకొను నుగదా! 


ఆత్మదయితం : ఆత్మనః దయితః=-ఆత్మదయితః, తం= ఆత్మ 
దయితమ్‌; 

ధృతరాగా : ధృతః ఠాగః యయా సా=-ధృతరాగా। 

జలమృదు : జలేన మృదు= జలమృదు, తత్‌ == జలమృదు! 


భావము : 


“వి పొః గౌరమృదః (పోక్తాః కతా రకాః (పకీర్తి రితాః” అను న్మృతి 
ననుసరించి (దావ్మణులకు తెల్లని మట్టియు కృతియల కెజ్జని మట్టియ తిలక ములుగ 
ధార కములు. ఆ దమయని ని నలుని స్నానమునకై 'ఏడిచిపెట్టగా, నానలుడు 
తిలక మునకై శాస్త్ర పకార మెళ్టని మట్టిని బుచ్చుకొనుచుండెను. అఆఅవుడా ఎల్జని 
మట్టిరూపముననున్న భూమియను నలునిభార్య, నలుడు సవతికిదూర ముగానుండుట 
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వలన నెజ్జని మట్టిరూపమున తన (పియుడును స్నానముచే మెత్తబడిన యవయవ 
ములుగ లవాడును నగు నానలుని నొసలు మున్నగు నవయవములన. గుజీయం 
దుంచుకొని కౌగలించుకొనెను. నలుడు స్నానమునకు బోవుటవలన దమయ నికి 
దూరస్టుడాయెను. అతడు భూపతి య":ఒవలన భూమియు నతనికి భార్యయైనది. 
అందువలన భూమి' దమయ నికి సవతియైనది. స్నానకాలమందు సవతియగు 
దమయ్యన్తి నలునికి దగ్గరశేనందున నలునికి మరోభార్యయైన భూమికి నలునిపై 
యనురాగ మేర్చడినది. అందువలన నాభూమి యెజ్జని మట్టిరూపమున నుండి, 


యతడు స్నానముచే సిన పిదప మెత్తబడిన నొసలు మున్న గు నాతని యవయవ 
ముల నన్నింటిని, తిలక రూపమున గౌగలించుకొనినదని యర్థము. ఆనగా నాతడు 


జలఅక ములాడ్రి యెజ్జని మట్టితో తన శరీంమునందు తలక ముల దిద్దుకొనెననియు 

నది ఎజ్జిసివన్నెగ ల భూకా త భృర్తయగు నలుని గొగ లించుకొనిన ట్టుండెననియు 

భావము. 

శో మూలమధ్య శిఖర శిత వేధః శౌరి శమ్బుకరకాజ్జి శిరః సై సెః। 
తస్య మూర్జి్న చకరే శుచిదరై ర్రైర్వారి వా _న్తమివ గాజ్లతరేడ్గెః॥ 


ప.వి. _మూలమర్య శిఖర శీత వెధః శౌరి శ మ్బుక రకాజ్బ్రీశిరన్దైః జ్‌ తస్య _ 
మూర్ధ్ని - చకరే - శుచి - దర్భెః _ వారి -వాన్సం - ఇవ. గాజ్జత రబ్లెః 


ఆరము: మూలమధ్య శిఖర శిత వేధః థౌరి శమ్మ్భుక రకాజ్బ్ర శిర పేః, మూల 2 
థి | ఇళ థె 
దర్భలయొక మొదళ్ళయందు, మధ్య == వాని నడిభాగ మునందును, 
శిఖర = కొనలయందును, (శీత పై [5 మముగా నున్న, వేధ: = (బవ్మా 
యొక్కయు, శౌరి విష్ణవుయొక్కయు, శమ్భు == శివుసియొక్కయు, 
కరక = క మండలునందును, ఆజ్జీ9 = - పాదములయందును, శిర సైః= 
శిరము నందునున్నట్టి, గాబ్ల = గంగానదికి సంబంధించిన, - తరజై" _ 
వ ౧ | "శ 

అలలచెే, వాన్తమివ స్థితం = వెడ లింవబడినదో యనునట్టున్న,. శుచి 
నిర్మలమైన, వౌరి= గంగాజలము, ' దర్ర్ఫైః:=దర్భలచే, తస్మ్య= 
ఆ నలునియొక్క-, మూర్జ్ని=- శిరమువై, చక రే== చల్లబడినది. నలుడు 
దర్భలకొనల నంటిన జలముచే“ఆపోపొష్టామ యో భువః” యను 
మన్హ్రమును పఠించుచు, మ_న్హ్రిస్నానమును గావించెనని యర్థము. 
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సమాసములు : 


మూలమభధకాశిఖరసి రి తవేధఃశౌరిశన్ఫుకరకాక్జ్రశిర నై 8 


| మూలశ్చ మధ్యశ్చ శిఖరం చ= మూలమధ్య శిఖరాణ్‌, మూలమథ్య 
శిఖరే స్థితాః == మూలవధ్యశిఖర స్థితాః, వేధాశ్చ శౌరిశ్చ శమ్భుశృ = 
వెధః శారిశమృవః, . 'మూల మధ్యశిఖర స్థితాళ్చ తే వేధఃశారిశమృ 
వశ్చ = మూలమధ్యశిఖర స్థిత వేధః శౌరిక మృవః, కరకాచ ఆజ్టిశ్చ 


రశ్చ=ా క రకాజ్జి)శిరాంని, మూల మధ్యశిఖర స్థిత వేధః శౌరిశ మ్ఫూనాం 
క రకాజ్జి 9కిరాంని-- మూలమధ్య క్‌ఖరసిత వేధః శౌరిశ మ్భుక రకొజ్జి) 
షు ® యు 
శిరాంని, మూలమధ్య శిఖరస్థిత వేధః శౌరిశమ్భుక రకాజ్ణి) శిరస్సు తిష్ట 
కకక సక యె 
స్తీతి == మూలమభధ్య శిఖర సిత వేధ్మ శౌరిశ మ్భుక రకాజ్ఞి కిరస్థాః, 3—. 
రీ థి యి థి యోనా 
మూలమథ్య శిఖరసిత వేధః శొరిశ మ్భుక రకాబ్‌ంశిర స్థెః. 
(స చం 9 
గాజతరజె; : గంగాయాం భవాః-- గాజాః, గొ జాశ్చ తే తరజాశ్న= 
గ టి ౧ స) ౧ 
గాజతర జాకి తె ౩=- గాజత రజః, 
౧ ౧ మలా nf ౧ 


న! 


భావము : 


దర్భలకు. మూలమునందు [(బ్రహ్మయు, మధ్యభాగ మునందు విష్ణువును, 
కొనలయందు శివుడును నుందురని “కుళమూలే స్థితో | ఐహ్మ కుశమధ్యే తు 
కేశవః కుకా గే శంకరం విద్యాత్‌ (తయో ౯ దేవాః కుళ స్థితాః" యను స్మృతి 
ననుసరించి తెలియచున్నది. |బహ్మ 'కమణలునందును, వివ్ణుపా దములయందున. 
శివుని శి రమునందును గ జ్ఞాజల ముండును. నలుడు “ఆపోహిష్టిమయో భువః” 


అను మనమును జవించుచు పవ్మితమగు గజ్లోదక మును తలవె వె దర్భలతో 
జల్లుకొనుచు ష మ _న్రుస్నానము గావించెనని యర్థము. 
కో పాణ మాయతవతో జలమధ్యే = 
మజ్టీమాన మభజ న్ముఖమస్య। 
ఆసగా పరిబృఢోదరపూరే 
పూర్వుకాల ముషితస్య సుధాంళోః ॥ 
ప.వి. [పాణం - ఆయతవతః -- జలమధ్యే మజ్జోమానం _ ఆభజత్‌ య 


ముఖమ్‌ _ అస్య - ఆపగాపరిబృఢోదర వూరే - వూర్యకాలమ్‌ = 
ఉషితస్య _ సుధాంళోః, | 
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అర్థము: జలమధ్యే = ఉదక ములమధ్య, (పాణం == వా (ప్రాణమును, ఆయత 
వత ౩ --- పొడిగించిన, అనగా (ప్రాణాయామము గావించిన, అస్య = ఈ 
నలునియొక్క-, ముఖం=- మోము, పూర్వకాలం == పూర్వకాలమున, 
ఆపగా పరిబృఢోదరపూరే, ఆపగా ౫ నదులకు, పరిబృఢ = భర్త రయ్‌ 
సము దునియొక్క-, ఉదరవూరే-- గ ర్భమందలి | పవాహమథ్యమునందు, 
ఊషి తస్య == నివసించిన, నుధాంశోః -- చం; [దునియొక్క, మజ్జ 
మానం == సౌంద ర్య్మమును, అభజత = పొందినది. సమ్ముదమధ్యమందలి 
చందుని శోభ నకనిముఖము వపించినదని యర్థము, 


సమాసములు ; 
జలమే ఏ జలానాం మధ్యః =- జలమధ్యః తస్మిన్‌ = జలమధ్యె। 
ఆపగాపరిబ్వడోదరమధ్యే : అపాం సమూహః ఆపం. ఆపేన గచ్చ 
స్త్‌ని ఆపగాః, ఆపగానాం పరిబృఢః = ఆవగాపరిబృఢః, ఆపగా పరి 
బృఠస్య ఉదరం -- ఆపగావరిబ్బృఢోదరం, ఆపగా పరిబృఢోదరస్య మధ్యః 
=ఆపగాపరిబృఢోదం మధథ్యః, తన్నిన = ఆపగాపరిబృఢోధరమధ్యే. 
పూర్యకాలం : వూక్వక్చాసొ కాలళ్చ == పూర్యకాలః, తం=పూర్వ 
కాలమ్‌. | 

భావయి : 
సీటిలోవల [ప్రాణాయామమును గావించిన యానలుని ముఖము వూర్వ 

కాలము సము[డము లోపలనున్న చందుని సౌదర్యమును వహించినది. 

శ్లో.  మర్హ్యలోకమదనః సదృశత్వం బి భ్రదభ్రవిశదద్యుతితారమ్‌! 
ఆమ్బరం పరిదధే విధుమౌలేః స్పర్ట్ణయేవ దశదిగ్వసనస్య॥14 

ప.వి. మక్త్యలోకమదనః - సదృశత్వం - బ్మిభత్‌ - ఆభ్రవిశదద్యుతితారం - 
ఆమృరం _ పరిదధే _ విధుమౌలేః _ స్పర్థయా _ ఇవ - దశదిగ్య 
సనస్య. 

అగ్గము: మ ర్మ్యలోకమదనః, భూలోక మునకు మన్మథుడై న నలుడు, దోశదిగ్య 

సనస్య, దశ = పదియెన, దిక్‌ -- దిక్కులనే, వసనస్య = వస్ర్ర ముగా 
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గలిగిన, అనగా దిగంబరుడై న, విధుమౌలేః = = చన్ద్ర ళేఖరుడై న శివుని 
యొక్క, న్పర్థయేవ= మ్యము నొాందుటకైన కయ్యము చేతనో 
యనునట్లు, (ఆన్‌గా మదనునకు మదనారితో కయ్యము యు క్రముకదా! ): 
సదళత్వం = బద్దెలతో గూడియుండుటను, ఆకాశపక్షమున, నదళత$ం = 


పదిదిక్కులతో గూడియుండుటన , బ్మిభల్‌ == -—ధరించుచు, (తథా==అఆర్లే), 
ఆ|భవిశ దోద్యుతి; అభ = — శరన్మేఘమువలె, విశద = = నిర్మలమైన, 


ద్యుతి కాంతి గలిగిన, లెదా, ఆ[భ-- అభమనెడి తెల్లని దాతువువంటి, 
విశద =నిర్మలమైన, ద్యుతి కాంతిగలిగిన, తారం = పెద్దదియు లేదా 


మిక్కిలి నూక మైనదియును, పక్షాంతర మున అభ విశదద్యులితారం. 
ఆ|భ= మేఘములయండు, విశత్‌ __ == [ప్రవేశించినవియు, (కావుననే) 
అద్యుతి =- కాంతిలేనివినగు, తారం = నక్ష తములు గలిగిన, అమ్బరం _ - 
వస్రమును, / ఆకాశమును) పరిదధే. ధరించెను. 


సమాసములు ॥ 


మ ర్యలోకమదనః : మరాగనాం 'లోక8మ ర్ర్యలోకః, వ మ ర్తలోకస్య 
మదనః= మ మర్తలోక చుదనః। 


సదశత్వం : దకాభిః సహ వర్తత ఇతి సదశం, నదశ స్యభావః = 
సదశత్వం, తత్‌-=-సదశత్యం, పశాంతరమున దశభి స్సహ వర్తత 
ఇతి==-సదశం, సదళస్య భావః = సదళత్వం, తత్‌ =సదళత్వమ్‌ 
అభవిశదద్యుతి : విశదా చసా ద్యుతిశ్చ= విశదద్యుతిః, అభ స్యేవ 
 విశదాద్యుతః యస్య తత్‌ =- అ భపిశదద్యుతి. తత్‌ = అ్యభవిశ దద్యుతి. 
అ(భవిశదద్యుతితారం : అభం విశ స్రీత=-అ|భవిశ న్తక్య, అవిద్య 
_మాశాః ద్యుతయః యాసాం తాః= అద్యుతయః, ఆద్యుతయశ్చ తాః 
_తారాశ్చ — అదు్యుతితారాః ఆ భవిశ_న్హ్యః అద్యుతితారా ? యన్మిన్‌ 
తత్‌ == ఆ భవిశ దద్యుతితారం, తత్‌ --ఆ| భవిశదద్యుతితారం,. 
విధుమౌలేః : విధుః మౌలొయస్య సః=విధుమౌలిః, తస్య = విధు 
మౌకళః 
దశదిగ్వసనస్య : దళ చ'తే దశశ్చడాదిశదిశః, దశదిశః ఏవ వసనం 
_ యస్య నః = దశదిగ్వసనః, తన్య= దశదిగ్యుసనస్య. 
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భావము : 


మానవలోక మునకు మన్మథుడై న యానలమవిరాజు పదిదిక్కులనే. 
వస్త్రముగా గలిగిన యనగా దిగంబరుడై న శివునితో సామ్యమునందలి 
కయ్యముచేతనో యనునట్లు (అనగా తాను భూలోకమున మన్మథుడగుటవలన 


మన్మథారి యనగా మన్మథునకు శత్రువైనట్టి శివునితో కయ్యముచేతనో 
యనునట్లు) నదశమైన యనగా బద్దెలతో గూడినదియు పదిదిగ్విఖభాగ ములతో 
గూడినదియును, ఆర్లే శరన్మేఘమువంటి నిర్మలకాంతిని గలిగినడియు, గొప్పది. 
యును, చేదా నూక్షు మెనదియును పకాంతరమున - మేఘములయందు [పవెశిం 
చుఓవలన కాంఠిలేని నక్షతములు గలదియునగు వస్త్రమును (ఆకనమును) 
ధరించెను. అనగా శివుడు దిగంజరుడగుటవలన నత నివ స్త్రము పడి దిగిఇభాగ 
ములతో గూడిన యాకాశమగుచున్నది. కాన 4వునివస్ర్రమగు నాకసమునందు 
కాంతిరిహిత ములగు నక్షతము లున్నవి. ఈనలునివస్త్రము దళలతో ' ననగా 
బద్దెలతో గూడి శారడమేఘములవలె పలుచనై | పకాశించుచుండునని సారాంశము; 
ళో. _ధీమజామనుచల।త్రతివేలం సంయియత్‌ను రివ రాజనరేన్షః 
(పావవార హృదయం స సమన్హాదు తృరీయ పరివేషమిషేణ ॥ 
పవి. .భీమజాం - అనుచలక్‌ - [పతివేలం _ సంయియత్‌ సుః _ ఇవ - రాజ 
_నరన్దుః - (పావవార - హృదయం - నః _ నమనాాత్‌ - ఊఉ తరీయ - 
పరివేషమిషేణ. 
ఆర్థము: ఠాజనరేన్ట్ర) = రాజులలో ేష్లడెన, సః = ఆ నలమహారాజు, పతివేలం 
[పతిషణమునందును, భీ మజాం పై తన్మవియురాలగు దమయ నిని, అను 
చలత్‌ == అనుసరించి నడచుచున్న, హృదయం = వకమును( మనన్సును). 
సంయియత్సు రివ బంధిం= గోరెనో యనునట్టున్న వాడై (ఆనగా తన 
హృదయము తనను వదలిపోవుట తగదుగదా), ఉ త్రరీయపరివెషమిషేణ, 
ఉత్తరీయ= వై వస్త్రమును, పరివేష=-ణొమ్మువై చుట్టు యను, 
మచేణ=- నెవముచే, సమంతాత్‌ = అంతట, [పాపవార=-క వ్వెను. 
సమాసములు : 
ఫీమజామ్‌ : ఖీమాత్‌ జాయత ఇతి భీమజా, తొం--భీమజామ్‌; 
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(పతివేలం ; వెలాయాం వేలాయాం =| పత వేలం, 
సంయియత్సుః : సంయన్తు మిచ్చుః = సంయియత్సుః। 
రాజనరేన్హంః :. నరాణాం  ఇస్ట్రిః = నరేన్ద్రః, రాజ్ఞాం నరేన్షిః= రాజ 
న రన్ష్రః। 
ఉ._త్రరీయ పరివేషమిషేణ : ఉత్తరీయస్య పరివేషః — ఉత్తరీయ 
వరివేషః, ఉత్తరీయ పరివేషన్య మివః= ఊత్తరీయ పరిలేష మిషః 
తేన ఊఉ తరీయ పరివేష మిషేణ, 


భావము : 


రాజులలో ర్రోవుడెన యానలుడు, [పతిక్షణమునందును [(వ్రియురాలగు 
దమయ న్లిని వెంబడించుచున్న తన హృదయమును (తన మనస్సును) బంధింప 
గోరికగలవాడో యనునట్లు తన యు త్తరీయముయొక్క_ పరిచేషమను నెపముతో 
బంధించెను. తన హృదయము తన్ను వదలిపోవుట యుక్తము కాదుగదా! 


ల్లో. స్నానవారి ఘటరాజదురోజా గౌరమృ త్తిలక బిస్టముఖేన్దుః । 
కేశ శేషజలమౌ క్రికద నా తం బభాజ సుభ గాఒప్షవన(శ్రీః॥ [6 


వి, స్నానవారిఘటరాజదురో జా - గొరమృ ఆలక బిన్గుముఖిన్దుః _ కేశ శేష 
జలమౌొ _క్రికదనా _ తం. బభాజ _ సుభగా _ ఆప్పవన శ్రీః. 


అర్ధము: స్నానవారి ఘటరాజదురోజా, స్నాన=ా స్నానమునకు నంబంధించిన, 
వారీఘట = నీటికుండలచే. రాజత్‌ -- శోభించు, ఊఉరోజూ--చనుదోయి 
గ లవియు, గౌరమృ త్ర ఆలక బిన్టముఖే ను, గౌర = తెల్టని, మృత్‌ -- == మట్టిచే 
రచింపబడిన, తిలకబిందు -- బొబ్టనెడి, ముఖేనుః = — ముఖచం|ద్రుని 
గలిగిన , కేశ శేషజలమౌొకి క. నా, “కళ -- కురులయందు, శేష = మిగి 
లిన, జలమౌ రక్తిక, 'సీటిబొట్టులనెడి, దన ద_న్లములుగలిగిన 
సుభగా: నలుని శరీరస్పర్శచే, మ్య మెన, అస్టవన శ్రీ, ఆప్టవన=- 


స్నానముయొక , (అీః--శోభ, తం --ఆనలుని, బభాజ;ా పొందినది. 
సమాసములు : ం 
స్వానవారిఘటరాజదురో జా : వారిణః ఘటొ వారిఘటౌ, స్నానస్య 


వారిఘటౌ = స్నానవారిఘటా, స్నానవారిఘటావెవ రాజనై ఉరోజా 
యస్యాస్సా=ా స్నా నవారిఘటరా జదురోజా, 


గౌరమృ శి త్తిలక విన్దుముఖేన్లు : గొరా చ సా'మృచ్చ = గౌరమృక్‌, 
గౌర మృదాతలక బినుః = గౌరమృ త్తిలకబినుః, గౌరమృత్తి త్తి లక బిన్లు రేవ 
ముఖిన్లుః యస్యాసా = గర న్ఫు_త్తిలక బిన్గుముఖేన్దుః. 
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కేశశేషజలమౌ క్రికదన్లా :. కేశేషు శేషాణి = కేశశేషాణి, జలాన్యేవ 
మౌ కక్తికాని _ జలమౌ క్రికాని, కేళశేషాణి చ తాని జలమౌ క్రికాని చ= 
కేళశేషజలమౌ క్రి కికాని, కో 'శషజలమౌ క్తికాన్యేవ దనాః యస్యా స్సా=ా 
కె శిషజలమౌ కేక వదనా! 
ఆన్లవనర్రః ; ఆప్లవనస్య (శ్రీః = ఆప్పవనశ్రీః। 
భావము : - 
స్నాన కలము లనెడి కోభించు స్తనములు గలదియు, తెల్లిని మట్టితో 
దిద్దబడిన బొట్టనెడి' ముఖచం| దుని గలదియు, స్నానము చేయునపుడు కురుల 
యందు నిలిచిన నీటిబొట్టు లనెడి దన్తములు గలదియు నలుని శరీరస్పర్శచే 
సౌభాగ్యముతో గూడినవియు, నగుస్నానలక్మియనుస్త్రీ యానలుని 'సేవించెను.!: 161 


శో శ వ్రత్యత్తై త్య జలదై వతమ ని 
స్వాదుతాప్రముదిశాం చతురక్షీమ్‌। 
ఏకు మోఘధృత ఫౌర్రభలోభం' 
(ఘాణమస్యు సలిల|ఘమివాభూత్‌ 11 17 


ప, వి. శ్వెత్య చె కైత్య జలద. వత మ న స్వాదుతా పమ దితాం _ చతురిశ్లీం_ 
వీక్షర - మాఘధృత సీరభలోభం య (ఘ్రాణం - అస్య - సలిల్మఘమ్‌ ల 
ఇవ - అభూత్‌,. 

అర్థము: అస్య = లః సలునియుక గ, (మాణం= ముక్కు, చతురక్షీం కన్ను, 
చర్మ ము, చెవి నాలుక యను నాలుగిం| డియముల సమూహమును, 
"జె కంగా. క్యజలదై వతమ Ey స్వాదుతా పముడితాం. చ శ్రైత కడా జలము 
తెల్లిద గుటవలన నందలి తెల్లననముచెతను, "శె తత్ర = - జలమునంనలి శీత 
స్పర్శిచేతను, జలబై వతమ నృ జలమును దేవతగా గలిగిన “బుతక్బు 
చ సత్యజ్బుభిధ్యాయ త్తపసః” యను మన్హ్రమును వినుటచేతను 
స్వాదుతా == జలమందలి తియ్యదనముచేతను, (పముదితాం = సంతోషము 
చెంది నదానినిగా, వీక్ష్య == చూచి, అనగా కన్ను జలమునందలి తెల్లదనము 
చేతను, చర్మము జలమందలి చల్లదనముచేతను, కర్ణము న్నానకాల 
మందలి జలదేవతాకమ _న్ల్రము వి వినుటచేతను, నాలుక జలములదలి మాధు 
ర్యముచేతను దనివి. చెందినవిగా జూచియో యనునట్టు, మోఘధృత 
సౌధభలోభం,  హౌఘడా = వ్యర్థ ముగా ధృత == వహించబడిన, సౌరభ 
లోభం == పరిమళమందలి యాళగలిగినదై, సలిల్యఘమివ = సీటిని 
మూర్కొనుచున్నదో యనునట్టు, ఆభూర్‌ = అయినది. అఘమర్షణసూ క్త కము 
అను బరించుచు నానలమహా రాజు సీట్రిని మూర్కొనుచుండెనని య యర్థము. 
13)“ 
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నమాసములు . 
ఇ త్య తై త్య జలదై వతను చని స్వాదుతా పముదితాం: శ్వేత తస్య భావః = 
శె తరం, శీతస్య భావః ౩ త్యం, జలం దైవకఠ యేమెం తే 
జలదేవతాః, జలదేవతాశ్చ శ్రే మన్హాొొశ్చ==జలదేవత మనా, జలదేవత 
మన్తాా౨ణాంస్వాదులా == జలదేవతమ న్లిస్యాదుతా, శై గతం చ శైత్యంచ 
జల దేవతమ న్హ్రస్వాదుతా చై ₹ (త శై త్యజలదేవత మ_న్లీస్వాదుతాః, 
శె తక ౧జి త్య జలదేవతమ న్ల్రస్వాదుతాభిః (పముదితా= శై. తె త 
జలదేవతమ న్హ్రస్వాదుతా [పమదితా. తారి=-- తై తై క్రైత్య జఅదేవక 
మ _న్హృస్వాదుతా [ప్రముదితాం. 
చతురకీం : చతురాం అఆకాణాం సమావారః==చతురత్నీ, రాం. 
చతురశీం। న్‌ 
మోఘధథ్యతసొరభలోభం : నురభేః వావః=-సొరభం, సౌర భేః 
లోభః == సౌరభలోభః, మోఘం ధృతః == మోఘధృతః, మోఘధృతః 
సొరభలోభః యస్య తక్‌ == మోమధభృత సౌరభలోభమ్‌. 
సలిల|ఘమ్‌ : సలిలం ది మతీతి సలిల మ్రమ్‌. 
భావము : | | 
ఆనలుని (ఘాణెం| డియము అనగా ముక్కు, తక్కిన కన్ను, చర్మము, చెవి, 
నాలుకయను నాలుగిందియములును వరుసగా సీటియంచ = తెల్ల “నముచేతను, నీటి 
యందలి చల్లద 5నముచేతను, జలదేవతాక మ న శవణముచేతను,జలమందలి మాధు 
ర ముచేతను, తనివినొంది యుండుటను అనగా “కన్న సీటియంచలి తెల్చవనమును 
చూచుటచేతను, చర్మము జలమండలి చల్రద వనముచేతను. చెవి జలదేవతాక మను 
మ_న్హ్రములన. వినుటచెతను, నాలుక జలమండలి మధుర రసముచేతను తనివి 
నొందియుండుటను గాంచియో యనునట్టు, కానుగూడా వ్యర్థముగా మరియొక 
వస్తువుయొక్క పరిమళమును మూరొ గనవలయనను లోభము గల్లినదై, నలుడు 
| అఘమర్షణమ చీము _జవించుచు స్నాన “మాడునవుడు ఆస్నా నజలములను 
న్మాఘాజించుచున్నది. (ఘాణము గంధము నా|ఘాణించవలయునేకాని జలరూప 
మగు ద్రవ్యము . నాాఘాణింప సమర్థ ముగాదు, తక్కిన చక్షురాదీం్యదియము 
లెట్టు జలమందలి - శుక్టరూపమును, జలమందం శీతస్పరల్శను, జలదేవతాక మగు 
మ నః వణమును, జలమందలి మధుర రసమును [గపాంచునో యే |ఘాణం 
[(దియము గంధమును గ్రహింపవలయును. కొని యాగన్థగ హాణమున కిట 


నవకాశము. "లేనందువలన (యైణము కేవలజలమునే య్య్మాఘాణించు చుండినన 
యాశయము. 
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FAR రాజ్ఞి భానుమదుపస్థిత యేఒ స్మి న్నా మమ్చు కిరతి స్వక రేణ। 
(కాన్స్‌ ొ నయ స్ఫురతి 'తేజసి చక్రు _స్వష్రతర్కు చలదర,. 
వితర్క-మ్‌॥ 18 
వి. రాజ్ఞి - భానుమదుపస్థితయే _ అస్మిన్‌ _ ఆత్తం - అమ్బు - కిరతి _ 
స్వక్‌ రేణ - (ధ్రాస్త నయః - స్ఫురతి _ తేజసి - చ|కుః ఎ త్వష్టృతర్కు- 
చలదర్క విత్క_రమ్‌, 


అర్థము: అస్మిన్‌ = —  ఈనలమహారాజు భానుమదుపస్థిత యే; భానుమల్‌ — 
నూర్యునియొక ౪, ఉపస్థితయే = — ఉపాసనకై, ఆతం = | పాంచ 
బడిన, అర్హ్యమునకు సంబంధించిన, లేదొ అర్థ్యముతర్వాతి [క్రియకు 
సంబంధించిన ఆనగా * అసా వాదిత్యో (బ్రహ్మ "యను మన్త్రముతో 
గూడిన, అంబు == ఉదక మును, తలచుట్టు తనచేతితో (పకాశించెడి. 
నూర్యకాంతి యందు బొట్టుగా పడునటు చల్చుకొనగా, కాన నయః =, 
వెదచల్లిన సిటియొక్క- 'పదక్షిణవు పర్మిభమణములు, త్వష్ట్రతర్కు-. 
చలదర్కవితర్శమ్‌, త్వష్ట = లోక మును సృజించెడి (బ్రహ్మయొక్క, 
తర్కు = సానబె పైడి చక్రమునందు, చలత్‌ = కదలుచున్న, 
అర్క == సూర్యుని విషయమైన, యనగా సానబెట్టునవుడు తిరుగు 
చున్న వాడును నంతట నిప్పురవ్వలను వెదజల్లు చున్నవాడునునగు నూర్యు 
డనెడి, వితర్క్మం = సందేవామును లేదా ఊహను, చక్రుః = 
కలిగించినవి, 

శ్ర 


వి, సూర్యోపాసనకై తీసుకొనిన జలమును తలచుట్టు (ప్రకాశ్థబెడి నూర్థ్య 


_ప్రభకు మధ్య బొట్టులు పడునట్లుగా చల్లగా నాయదక తో గూడిన. 


(ప్రదక్షిణ ప్ర థ్రమణములు విశ్వకర్మ సానబి పైడి ' చక్రమునందు, 
కదలు'ను తిరుగుచును, నంతట కాంతిక్టిరణములను +విరజమ్ముచున్న 
సూర్యు డనెడి భావమును గల్లించినందు వలన నిట న్యుల్చేష. 


a! 
సమాసములు : ల 


భానుమదుపస్టితయే : భానవః అస్య అ | భానుమకో, భాను 
మతః ఉపస్థితి? = కానునుదువన్థీ త్వ తన - భానుమదుప 
స్థితయే, 


త్వష్ట్రతర్కుచలదర్క వీఠర్కమ్‌': త్వష్టః తర్కుః = త్వమ్షృ 
తర్కుః, తష్టృ్రతరౌ చలన్‌ ' పై “త్వష్ట్రృతర్కు చలన్‌, త్యష్టృతర్కు. 
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చలం శ్వాస" అర్య-శ్చ — త్వష్టృతర్కుచలదోర్క.ః. త్వష్ట్రృతర్కు- 
చలనర్క-న్య వితర్క-: = త్యష్ట్రత ర్కుచ లదర్కావిత ర్య-=. తం -- 
త్వష్ట్రృత ర్కుచలవర్క-వితర్క-మ్‌. 
భావము ; 


ఈ నలమహారాజు సూర్యోపాసన క్రై [గ హించిన యర్హ్య జలమును తల 
చుట్టు |పకాఃంచు సూర్యకాంతి మధ్య బిందుక్రమముగా పడునట్టు తన చేతితో 
“అసావాదిత్యో[ బహ్మో అవాం దిహ్మోన్మి "అను మం|త మును జవీంచుచు 
చల్లుకొనెను. ఆప్పుడా యుదక ముయొక [(పనక్షీణవు [భమణములు, విశ్వకర్మ 
సూర్యునికి సానబె పైడి చక మునందు నొరివీడి చెయుబవలన (భమించుచు "నంత ఓ 
పడుచున్న కా నికణములు గల్లిన యానూర్యుడనెడి సందేహమును గల్లించినవి. 
తలచుట్టును [పకా ంబెడి నూర్య| పభలో పడునట్లు (వవక్షిణముగా నా నలుడు. 
చల్చుకొ నిన సీటి బిందువుల భ్రమణ మును చూచు వలన .విశ్వక ర్మ సూర్యుని 
మరల సానబెక్టైడి చ క్రమందుంచి పదనుబెట్టుచున్నడా యేమి? కావుననే యణు 
రూపములై న కణములు పడుచున్నవని జన మునకు భావ మేర్చడినది. లదా 
నూర్యోపాసనతై యానలుడు జలమును దీసికొని తన తలచుట్టును వెదజల్లు 
కొనుచు తిన శరీ=వు కొంత పవాహ పముభ్యమునందున్న యానలుడు సానబె పైడి 
చక్రమున |భమించెడి నూర్యు డనెడి భావనను కలిగించెను. రాజు తాను గెకొనిన 
జల్లమును బై కి చల్లగా దానియందు |పతిభలించిన నూర్యకాన్తియందు కల్లిన 
0 (భమళ్ళములు విశ్యక ర్మ యొక, శాణచక్రము నందు కదలుచున్న నూర్యుడనెడి 
' భావననో కల్గించినవని యర్థము. పైకి వెదచల్లిన యు.కములు భ్రమించుచు 
దిగువ పడేళ్లున్నవి. ఆ యువక ముల యందు (ఐతిఫలించిన లేజస్సునందును 
(భమణములు గలుగుళున్నవి, కాన నావిధముగా నిట నుత్చే9క్ష. ఆర్ష 
(ప్రదానమును నూర్యోపాసనమును జేనెనని సారాంశము. “న్ఫురితతేజసి” యని 
సమ చన 'వద్దములతో గూడిన పాఠమునందు నది నలనికి విశెషణమ.గా నుండును. 


(పకాశించెడి రేజన్నుగల్లిన రాజునందు నని యర్థము. f 
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గమనిక; ఈ శోకమును (పకాళ వ్యాఖ్యాకారుడ గ నారాయణభట్టు పర్మిగ హించి 
నందువలన నాతని వ్యాఖ+ ననుసరించి టీక _వాయబడినది. 
బ్లా. సమ్యగస్య జపతః (శుతిమ నాం: నన్నిధాన మభజన్త కరాష్టె, 
కుద్ధబీజ విశదమృటవర్ణాః స్ఫాటికాక వలయచ్చలభాజసః 18 


ప. వి. సమ్యక్‌ 1 అస్య _ జపత; - (శుతిమవ్ల్హా9:ః - సన్నిధానం లా ఆభజన్త - 
కరాబ్దె ం శుద్ధబీజవిశ దస్ఫుటవర్ణాః - స్ఫాటికాక్షవలయచ్చ లభాజః. 
అర్థము: జద్ధదీజవిశ దస్ఫుటవర్ణాః, శుద్ధ == ఆగమములయందు. చెప్పబడినట్లు 
ఉచ్చరించుటవలన దోషములు లేని, బీజ — వహ్నివరుణులు మొదలగు 
దేవత లకు సంబంధించిన మూలమ నములు గల విశద - = నిర్మలము 
లైన, స్ఫుట వై స్పష్టములై న, వర్తాః — ఆకష్షరములుగల, (శతి 
మ్మనాః ==. గాయ్యతి మున్నగువైదిక మన్హ్రములు, కుద్ధబీజ = 
దోషములేని వీజములు గల్లినదియు, ననగా పూసలుగ లదియు, స్ఫుటవర్ణ = 
ఉజ్జ్వల మగు కాంతి విశేషము గలదియునగు, స్ఫాటికాక్ష వలయచ్చలభాజః: 
స్ఫాటిక — స్పటిక మయమైన, అక్షవలయ = జపమాలికయొక్యా 
ఛల = నెపమును, థాజః =- పొందినవియునై , సమ్యక్‌ = చక్కగా 
జపత? జపము చేయుచున్న, అస్య. = ఈ నలునియొక్క, 
కరాబ్దే, కర = హ స్తమనెడి, ఆబ్ది=-- వద్మమునందు, సన్ని ధానం = 

సన్ని ధ్యమును, అభజ న (ఇవ) = పొందినవో యనున టుండినవి. 
. వాజ్‌ - ౧ 
సమాసములు ; 
(శుతిమన్తా౨ః ; (శుళిః మన్తా?: — (పుతమన్హాః, కె రాబే _కర ఏవ 
ఆబం __ కఠాబం, తన్మిన్‌ క రాబ్దే, 
జ a జ 
వద్ద బీజ విశవన్ఫుట వర్దా ర :శుద్దాని వీజాని యేషు తే =. శుద్ధబీజాః, 
విశదాః స్పుటా; వరాః యేషుతే _- విశదన్సుట వరాః, శుదబీ జాశ్చ 
న ణ్‌ ధ 
తే విశదస్ఫుట వర్తాశ్చ = వన్ధదీజవిశ చస్ఫుట వర్ణా ః; 
ణ ధి 
స్పొటికాక్ష వలయచ్చలభాజః : _స్పటికస్య వికారః = = స్ఫాటికం, 
= అమాణాం వలయం = అతవలయం, స్ఫాటికం చ తక్‌ అక్షవలయం 
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చ = స్పాటికాక్షవలయం, దరావవలయల్‌ ఛలః = స్పాటికాక్ష 
వలయచ్చలః, స్ఫాటికాక్ష వలయచ్చలం భజ స్తీతి = స్ఫాటితక్షవలయ 
చృచభాజః, 
భావము : 
ఆగమముల యందు చెప్పిన (ప్రకార ముచ్చరించుట వలన నిర్జొషములై న 
వహ్నివరుణాది దేవతాక ములగు మూలమదన్త్రములు గల్లి, విళదములును స్పష్ట 
ములును నగు నక్షరములను గల్లిన వేదో క్ష ములగు గాయ త్రారది మ_న్హ్రములు, 
శుద్ధములగు బీజములను గల్లినవై విళశదములును నుష్ట్యులములు నగు కాంతిగల్లిన 
స్పటిక జపమాలయొక్కా నెపమును పొందినవె చక్కగా జపము చేయచున్న 
నలుని పాణిపద్మ మును బొందినవని భావము, 
aR పాణిపర్యణి యవః పునరాఖ్య 
దవ తర్పణ యవార్పణ మస్య। 
న్యుష్యమాన జలయోగితిలౌ ఘుః 
స ద్విరు క్త కర కాలతిలోఒభూత్‌ 19 
వ, వి, పాణిపర్యణి _ యవః = పునః _ ఆఖ్యత్‌ _ దేవతర్పణ యవార్పణం .. 
అస్య - న్యుషమానజలయోగితిలౌ మెక - సః = ద్విరుక్తక రకాల 
తిలః _ అభూత్‌ , 
ఆర్థము: అస్య== ఈ నలునియొక్క, పాణిపర్వణి, పాణి-= హ_స్తముయొక్క-; 
పర్వణి=- కణుపునందు, యవః == యవధాన్యపుటాకారముగల రేఖ, 
దెవత ర్పణ యవార్పణం, దేవ=-దేవతలకు సంబంధించిన, తర్పణ= 
తర్పణ క్రియయందు, యవార్పణం మై యవధాన్యము నర్పించుటను, 


పునరాఖ్యత్‌ ==పునరు క్షము గావించినది, అనగా మాటి మాటి క ర్పించి 
నవని యర్థము, అనగా హ_స్సమానందలి యవరేఖచేతనే యవధాన్య 


మర్పింపబడగా, మఠల యవధాన్య మర్పించుబవతన పునర క్రి క్రి యేర్పడిన 
దని యర్థము, తథా= అవే, సః ఆనలుడు, న్యుప్యమానజల మోగి 
తిలౌమెః, న్యుష్యమాన = . విత్ళదేవతల కొసంగ బడిన, జల--డఉిదరక 
ముతో, యోగి=క లనిన, తిల నువ్వులయొక్క, ఓ మె; సమూహ 
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ములతో, ద్విరుక్తక రకాల తిలః, ద్విరు క=-పునరు కమెన, యనగా, 
రెట్టింవు గావింపబడిన, కర = చెతియందలి,కాలతిలః == నల్దనినుప్వువంటి 
రేఖగలదిగా, ఆభూదివ -- ఆయెనో యనునట్టుండెను. నలుడు దేవతల, 
కును వితరులకును తర్పణము గావించెనని యర్థము. భఖాగ్యవంతుల 
హ_స్తమునందు యవాకారవు రేఖలును తిలాకారప్పు లేఖలునుండునని 
సాముదిక శాస్త్రము చెప్పుచున్నది. 

సమాసములు : 


పాణిపర్వణి క: పాణి; పర్వ-- పాొజిపర్వ,తస్మిన్‌ - పాణిపర్వణి। 

దేవతర్పణ యవార్పణం : దేవేభ్య తర్పణం = దేవత ర్పణం, దేన 

తర్పణస్య యవాః = దేవతర్పణయవా 5, దేవత రృణయవానాంఅర్పణం = 
దెవతర్పణయవార్పణం, తక్‌ =- దేవత రణ యవార్పణం. 

న్యుష్యమాన జలయోగి తిలౌఘై?: న్యుష్యమానాని చ తాని జలాని చా 

న్యుష్యమాన జలాని, న్యుష్యమావజలై g యుజ్య్థ న్ల న ఇతి == న్యుహ్యమాన 

జలయోగిన;, తిలానాం ఓఘాః --తిలిఘాః, న్యుష్యమాన జలయోగి నశ్చ 
తే తిలొఘాళ్చ్ళ =--న్యుష్యమాన జలయోగితిలౌమాః, తై ౩=న్యుప్యమాన 
జలయోగితిల” మైః,. 

ద్విరు కకరకాలతిలః: కాలళ్చాసా లిలశ్చ == కాలతిలః, క రకొలతిలః == 

క రకాలతిలః,ద్విరు క్రః కరకాల తిలః యస్య నః = ద్విరు క్రక రకాలతిలః. 
భావము : 

ఈ నలుని వహ న్తముయొక్క- క ణువునందున్న యవరేఖ దేవతలకు చేసెడి 
యవతర్పణమును వునరు కము గావించినది. చేతియందలి యవరేఖచే యవతర్ప 
ణము చేసెను, వీదప యవధాన్యముచేతను యవత ర్పణము గావించెను. కాన 
రెండువిథ ములుగా యవతర్పణము గావించుటవలన వునరు క్రియెనది. అద్ర 
యానలుడు పితరుల కొసంగెడు తిలతర్పణముచే హ సమునందలి తి రేఖచే 
పునరుక్తి యేర్పడినడి. ఆనగా నతడు న్వయముగా జేసిన తిలల త ర్పణముతో 
వా న్రమునందలి తిల రేఖకు పునరుక్తి క్రి యేర్పడినదని శావము. హ_న్లమందు యవ 
రేఖయు తిల రేఖయు శ్రాగ్య నూచక ములని సాము[దిక శాస్త్రవేత్తలు చెప్పుదురు. 
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ఓ. పూతపాణి చరణః కచినోచై  రధ్వనా౭నితర పాదహతేన। 
దైహ్మాచారి పరిచారి సురార్భ్చావేళ్ళ రాజబుషి రేప వివేశ॥20 
ప, వి. పూతపాణి చరణః _ శుచినా _ ఉచ్చైః - అధ్యనా _ అనితరపాదహతేన._ 
బహ్మ చారి పరిచారి సురార్చావెళ్మ - రాజబుషి = ఏపష్వః. వివేశ. 
ఆర్ధము:; ఏష: -- ఈ, రాజబుషి 2= బుషి తుల్యుడగు రాజు, పూతపాజి 
చరణ, వూత--క డుగుటచే పరిశుద్ధమైన, పాణిచరణః== హస్తములు 
పాదములు గలిగిన వాడగుచు, అనితరపాదోహ తేన = | బహ్మచారికంటె 
ఓిన్నులగువారి పాదములతో | దొక్కబడని, కావుననే, శుచినా శుద్ధ 
_ మైన, అధ్వనా=మార్షవంతో ననగా సాధనముతో, (బహ్మచారి పరిచారి 
సురార్చావళ్ళ; (బహ్మచారి== [బహ్మ బారిని, పరిచారి పరిచారకుడుగా 
గలిగిన సుఠార్పావేశళ్మ = దేవతార్చన గృహమును, వివేశ=-| పవే 
శించెను, 
సమాసములు వి 
_ పూతపాణిచరణః : పాణీ చ చరణా చ -- పాణిచరణం, పూత 
పాణిచరణం యస, స= పూతపాణిచరణః. . 
అనితరపాదహతేన : ఇత రేషాం పొదాః--ఇతరపాదాః, ఇతరపాదై 8 
వతః=ఇతర పాదహతః, ఇతరపాదహతో న భవరీతైఅనితర 
పాదహతః, తేన-- అనితర పానహలేన. 
(బహ్మాచారి పరిచారి సురార్చాచేశ్మ : (బహ్మ చరతీతి= | బహ్మచారీ. 
(బహ్మచార్యవ పరిచారీ యస్మిన తత్‌ == _బహ్మచారి పరిచారి. సురేభ;ః 
ఆర్చా== నురార్చా, సురార్చాయాః వేళ్ళ సురా ర్బావేళ్ళు (బ్రహ్మ 
చారి పరిచారి చ తత్‌ సుఠార్భావేళ్ళ చ==(ఐహ్మచారిపరిచారి 
సురార్చావెళ్మ్ళ, తక్‌ (బ్రహ్మచారి పరిచారి సురార్చావేశ్మ. 
రాజబుషిః : రాజా చాసా బువిశ్చ = రాజబుని 8, 


భావము ; 


- రాజర్షియైన నలుడు కడుగుకొనుబచే పవ్మితములై న కాలుసేతులు గల 
వాడె (బహ్మచారులకంబె నితరులు' నడువని పరిశుద్ధమైన మార్గముతో |బహ్మ 
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చర్యము నవలంబించిన వారినే పరిచారకులుగా గలిగిన యున్నతమైన దేవపూజా 
మందిరమును ివేశించెను. 


కో క్వా౭పి యన్నభసి ధూసజధూమె 
ర్మేచకాగురుభనై (రృమరాణాం, 
భూయతే స్మ సుమనస్సు మన 
(సగ్దామధామ పటలే పటలేన॥ 21 
ప.వి. క్య - అవి . యన్నభసి _ ధూపజధూమైః - మేచకాగురుభవై * - (భమ 
రాణాం - భూయతే - స్మ - సుమనస్సమన | స్రగ్గామధామపటలే - 
పటలేన. 
అర్థము: యన్నభని, యత్‌ ==ఏ దేవపూజామందిరముయొక్క, నభసి=- మధ్య 
నున్న శూన్య స్థలమునందు, క్వా౭_వీ==ఒక చోట, సుమనస్సుమనసగ్ధౌ 
మధాసు పటలే, సుమనః=-మాలతు లనెడి, సుమనః = పుష్పముల 
యొక, సగ్గామ == మాలికా సమూహములభె నిర్మింపబడిన, ధామ. 
గృహాకారవు రచనావిశేషముయొక ్మ-, పటలే==[వాంతమందు, మేచకా 
గురుభవై ౭, మేచకాగురు = కాలాగురునుండి, భవై ౩ =- ఉత్పన్న ములై న, 
ధూపజధూ మెః, ధూపజ--- ధూపములనుండి యెర్పిడిన, ధూమెః = 
ప్రొగలచేత, (భపరాణాం = తుమ్మెచలయొక్క, వటలేన= సమూహ 
ముచే, భూయతే స్మ = ఉండు (యేర్చడినది) . అనగా పూలపందిరు 
అపై తుమ్మెద లుండవంయును కావున ధూపము వలన కలిగిన పౌగలే 
తుమ్మెచల సమూహములుగా శర్పడినవని యర్థము, 
_ సమాసములు : 
యన్నభసి :. యన్మిన్‌ “భః = యన్న భః, తన్మిన్‌=- యన్న భసి, 
ధూపజధూమైః : ధూపాక్‌ జాయ న్ల ఇతి== ధూపజాః, ధూపశాశ్చ 
 ధూమాక్చ==- ధూపజధూమాః, తైః = ధూపజధూమైః. 
మేచకాగురుభ వై క: మెచకాశ్చాసౌ అగురుళ్చ= మేచకాగురుః, మేచకా 
_ “గురోః, సంభవః యేషాం లే = మేచకాగురుభవాః, తె తై $. = మేచకా 
గురుభవై 8. 
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నుమనస్సు మనస గామధామ పటలే : సుమనసాం సుమనాంసి-- 
సుమనస్పుమనాంని, సుమనస్సుమవసాం (సక్‌ = సుమనస్సుమన సక్‌, 
నుమనస్సుమన| సజః దామాని = సుమనస్సు మన సగ్గామ ని, సుమనన్స 
మన్నసగ్జామ్నాంధా మ = సుమనస్సుమన (్రగామధామః సుమనస్సు 
మనసగ్జామ ధామ్నాం పటలం = సుమనస్సుమన (సగ్గామధామ పటలం, 
తస్మిన్‌ = సుమనస్సు మన సగ్గామధామ పబలే. 

భావము : 

ఆ దేవ పూజమందిరములోని మధ్య దేశమందలి శూన్యభాగమున నొక 
తోట జాతివూలతో నిర్మితమగు గృహమువంటి కట్టడము గలదు. దాని నమీప 
[(వదేశమున దేవుని కొనంగెడి కృష్ణాగురు థూవము వలని పొగలు తుమ్మెదల 
. వీరిడుగా నేర్పడినది. పూలవైన తుమ్మెదలుండుట సహజము. ఇట ధూవము 
వలని ఫొగయే యాతుమ్మెదల విండుగా నేర్పడినదని భావము, 


రా. సొజ్కురేవ రుచిపీతతమా మైర్య్యెః 
పురా స్తి రజనీ రజనీవ। 
తే ధృతాని తరితుం (లిద కేభ్యః 
యత హోమలతికా ఇవ దీపాః॥ 92 


ప. వి. సాజ్కురా - ఇవ_ రుచిపీతతమా _ యః - యెః - వరా -ఆగస్థి - 
రజనీ _ రజనీ _ ఇవ _ తే _ ధృతాని * తరితుం -_ (తిద శేభ్యః -యత. 
హోమలతికాః _ ఇవ _ దీపాః. 


అర్థము; రజనీ రాత్రి, యెః=-ఏ దీపములచే, రుచివీతతమా, రుచి కాంతు 
లచే, పీత=- పానము చేయబడిన, ఆనగా నాశము చేయబడిన, తమా-- 
చీకటి గల్లినదై., సాజ్మురా, ఇవా తేజస్సుయొ క ,- అజ్కార ముతో 
గూడినదో యనునట్లు, వురా-- పూర్ణము, ఆ_స్టి== ఉండెనో, రజనీ - 
రాత్రియే, యొక = యేదీపములతో, రుచిభిః = కారితులచే, వీతతమా 
మిక్కిలి పనువువన్నె గల్లినదై, సాజ్కురా = దీపములనడి యజ్కార ము 
లతో కూడినదై, రజనీవ= పన్నువువలె, వుఠరా=- వూర్వము, అ స్తి== 
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ఉండెనో, హోమలలతికా ఇవ=బంగారుతీగవలె నున్న, తే== వూర్ణము 
చెప్పబడిన, దీపాః=- వెలుగువత్తులు, యత = ఏ దేవవూజాగ్భహ 
మందు, తీదశేభ్యః= దేవతలకు, వితరితుం = ఇచ్చుట కు, ధృతా= 
పరిచారకులచే స్థావింపబడినవి. 

సమాసములు : 
సాజ్యురా : అజ్బురై సృహ వర్తత ఇతి=సాజ్కురా. 
రుచిపీతఠతతమా : రుచ్యా పీతం ---రుచిపీతం, రుచిపీతం తమః యస్యా 
స్ఫా=ారుచిపీత తమా, 
హేమలతికాః : 'హేమమయ్యః లకికాః -- హేమలతికాః. 


భావము; 
రాత్రి యేదీపములచే నాశము గావింపబడిన చీకటిని గలిగియుండిన దై 
తేజస్సుయొక మొలకలతో గూడినడిగా తొలుత నుండినదో ఆ ర్మాతియే 
దీపములకాంతులచే మిక్కిలి పసువువన్నెగలదై దీపాజ్కురములతో గూడినదై 
పసువువలె వూర్యముండినదో తరువాత బంగరుతీగలవలె నున్న యాదీపపు 
వత్తులు ఆదేవ పూజామందిరమందు చవతల కర్పించుటకై పరిచారకులచే 
స్థావింపబడినవి. దీపములు రా|తి పారంభమునం దుంచబడగా కేవలము తేజస్సు 
యొక్క మొలకలుగను, తర్వాత కొంత కాలమునకు పనువువన్నెను బొంది 
పసుపువలెను, తర్వాత. నింకను (బొద్దు గడవగా బంగరు తీగలు వలెను [పకా 
శించుచుండినవి. _ అట్టిదీపములను పరిచారకులు . దేవవూజా మందిరమునందు 
స్థావించిరని యాశ యము. 
ర్‌ యత మౌక్రికమణే ర్విర హేణ 
| పీతికామధృతవహ్ని పదేన | 
కుజ్బా_'మేన పరిపూరితవ న నః 
ళు _క్రయః కుశుభిరేజఒనుభవ న్యః॥ 29 
పవి, యత _ మౌ ఆ క్రిక మనే? - విరహేణ _ |పీతికామ థృతవహ్నిపదేన _ 
కుజ్బు.మేన _ పరిపూరితం - అవన్తః - జృకయః - శుకుభిరే _ 
ఆనుభవ నరః. 


అర్థము: యత = ఏదేవమందిరమునందు, మౌ, క్తికమణేః == ము తెముయొక, 
విరహేణ = విరహముచే, పీతికామధృత వహ్నిపదేన; పీతి = ( పీతిచే, 
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కామ అధిక ముగా, ధృత = కల్పింపబడిన, వహ్ని = అగ్నియొక్క, 
పదేన-- దహింపజేయుు: యను నధికారము గల్గిన, లేదా చిహ్నము 

గల్లిన, కుజ్కుమేన = — కుంకువుపూవుచే, పరిపూరితం నింపబడిన, 
ఆ నః ామధ్యలాగ మును,అనుభవ న్య == వపంచెడి, శు క్రయః == ము త్తెవు 
చిప్పలు, శపజభిరే.= శోభంచినవి. వియోగినులగు స్రీలు విరహాగ్నిచే 
దహింపబడిన హృదయము ననుభవింతురు. కుంకుమపూలతో గూడిన 
ము తెవుచిప్పలు వియోగినులుగా వర్ణింపబడుచున్నవి. లేదా, మౌక్తిక 
మణః = ముత్తెపుమణియొక్క_, విర హేణ--లమిచే, ఉపలక్షితాః = 
నూచిత ములగు ము ల్లెపుచిప్పలు (కుంకుమము కామోద్దీవ మునకు కారణ 
మగుటచే నే వీతిగలదో అట్టి), వీతికామ ధృత వహ్ని పదేన; వీతీ=- 
ప్రీతితో కూడిన, కామ --- మన్మథునిచే, ధృత = ఒసంగ బడిన, వహ్ని 
వదేన-- దాహక త్యాదిరూపమగునగ్నిచిహ్న మును గలిగి న,కుజు_ మేనా 
కుజ్కుమవూవుతో, పరివూరితం = నింపబడిన, అంతః == లోపలి 
లాగ మును, ఆనుభవ నః =- వహింబెడి, శుక్రయః=-ము త్రెవుచిప్పలు, 
నజుభిరే కో భించినవి, |పీతిగలవాడు కొంచెము స్థానము నొసంగును. . 
ము త్తెవుచిప్పలు పరిశుద్ధమైన కుంకుమపూవుతో నుపలక్షితములై, 
మౌక్రికమణి విరహముచే నిండిన 'మధ్యభాగ మును వహించుచున్నవో 
యనునట్టు శోభించినవి. “(పీతికామధ్భత వహ్నిపదేన” యను పాఠమున 
త నకుద్దీపక మగుటవలన బీతిచెందిన కామునిచే చేతలో పొందబడిన 
యగ్నియొక్కం చిహ్నమగు దాహకత్వము గల్గిన యని కుంకుమమునకు 
విశేషణముగా నర్థము చెవ్పవలయును. ముకాఫలము పుట్టుటకు కారణము 
లైన ము త్తెపుదిప్పలు ప్యుతులు లేనిచో తల్చులెట్టు హృదయమున 
దాహమునొందుదురో ఆవే కుంకు మరూవమైన '"'యంతర్తాహమును 


వహించిశోభించివవనికాని యర్థము. : 


సమాసములు :. 


మౌ క్రికమణేః : మౌక్తిక మితి మణిః=మౌ క్రిక మణిః, తస్య = మౌ కిక 


మణేః, 
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పీతికామధ్యతవహ్నిపచదేన : కామం ధృతం--కామధృతం, వీత్యా 
కామధృత ౦ -- | పీతికా మధృతం, వహ్నిః పదం--- వహ్నిపదం, (పీతికామ 
ధృతం వహ్ని పదం యేన తక్‌ =| పీఠరికామధృతవహ్నిపదం, తేనా 
వీతికామధృతవష్ని పదేన. 


భావము : 


దేవవూజాగహ మందు, మిక్కిలి [వెయుడైన ము త్తెమనెడి వుతుడు 
లేనందువలన, అనగా వృ్యతవిరహముచే (ప్రేమతో చకుగా (లేదా మన్మథుని 
ద్యారా; ఈయబడిన యగ్నివంటి కుంకుమతో నిండిన హృదయము - మధ్య 
భాగము గల్లి) ముత్తెవుచిప్పలు శోభించుచుండినవి. లేదా మౌ క్తికమణియను 
_పేయమైస వ్యుతుని వియోగముచే గూడిన ముశ్తెవుచిప్పలు వహ్నిరూపమైన 
.కుంకువపూవుతో లోన నలదబడినవై వియోగదుఃఖాగ్నిని | బకటించుచుండినవి, 
తల్లులు మిక్కిలి (ప్రియమైన వతునియొక విరహ ముచే నావు తునియందలి 
_(పేమవలన నాతని వియోగ వహ్నితో హృదయమున మండుచు, నెట్టు భాధ 
నొందుదురో అభ్లై తనయం దుద్భవించిన వ్యుతునివంటి ముత్తెము లేనందువలన 
నిప్పువంటి కుంకుమతో నిండిన మధ్యభాగము గల్లిన ముత్తెవుచివ్వలు లోన 
దావహమును వహపాంచినవై శోభించుచుండినవి. వూజాగృహమునం దలంకార ముగా” 
ముత్తెవుచిప్పల కుంకుముము నలదు నాచారము కొన్నిదేశ ముల మయం దున్నది. 
గమనిక : ఈ శ్లోకముసు (ప్రకాశకారుడు |గహించుటవలన నాతని వాఖ్య 

ననుసరించి యిట టీక (వాయబడినది. 


ల్‌. అజ్కచుమ్బిఘనచ న్షనపజ్క_ం యత గారుడశిలాజమమ(తం। 
(పాప ేలికవలీభవదిన్లోః సింహికాసుత ముఖసన్య సుథాని॥. 20 


పవి, అజ్కచుమ్బి ఘనచన్ననపజ్బ - యత్ర _ గారుడిలాజం - 
అమృతం - [పాప _ కెలిక వలీభవదిన్లోః - సింహికానుత ముఖస్య _ 
సుఖాని, 


అర్ధము: యత = ఏదేవ పూజాగృహమందు, గారుడశిలాజం = మరక తమణితో 
నిర్మిత మైన, 'అమ్మతం= పాతము, అజ్క-చు మిఘనచన్గనపజ్యం, 
ఆజ్బ_= ఒడిని _ దేవమందిర మధ్యను, చుమ్చి ==-స్పృశించు, ఘన = 
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దట్టమైన, చన్షనపజ్క-౦ == చన్దనలేవమును గల్లినదై , కేలిక వలీభవదిందో, 
కేలి--ఆటచే, క వలీభవక్‌ = క బలిత మగుచున్నయనగా [మింగ బడుచున్న 
ఇందోః == చందుడు గలిగిన, నింహికాసుత ముఖస్య, సింహాకానుత 
రాహువుయొక్క, ముఖన్య = నోటియొక్క-, నుఖాని=- ఆనందములను, 
[పావ--పొంచను. ఆనగా రాహువుముఖముతో పోలికను వహించెనని 


యర్థము. చం|దుడును చన్లనలేపమును తెల్లద నమును చల్పదనమును 
గలీగియుండుటవంనను రాహువును గారుడమణిప్మాతమును ''సం్యడము 


గను నలుపుగను నుండుటవలనను వీనికి సామ్యము ఈదేవగృవాము 
నందు చన్దనముతో నిండిన మరకత మణిమయపా[తములు గలవసీ 


యర్గము. 
సమాసములు : 

అజ్కచుమ్చి * అజ్కం చుమృతీతి =. అజ్కచుమ్చి. 
ఘనచన్షనపజ్కం ; చన్లనగ్య పజ్క-8 == చందనవజ్య-ః, ఘనః చనన 
వజ్యః యన్మి న్‌ తల్‌ == ఘనచన్దనవజ్కం. 

గారుడశిలాజమ్‌ : గరుడస్య ఇయం=- గారుడీ, గారడీ చ పా శిలా 
చ-- గారుడశిలా. గారుడ"శిలాయాః జాయత ఇతి- గారుడశిలాజం. 
కేలికవలీభవదిన్లోః : అకవలిః కవలి స్సమ్పద్యమానఃభవన్‌ = కవలీ 
భవన్‌, కేలేః కవలీభవన్‌  కేలికవలీభవన్‌, కేలికవలీభవన్‌. ఇన్దుః 
యస్య తత్‌ = కేలిక వలీభవదిన్లుః, తస్య = కేలిక వలీభవదిన్లోః. 


సింహికానుతముఖస్య ; నింహికాయాః నుతః - _ నింహికాసుతః, 
సింహికానుత స్య ముఖం --- సింహికాసుత ముఖం. తన్య = నింహికాసుత 
ముఖస్య, 

భావము ; 


ఆ చేవపూవామందిరమందు నొక, గిన్నె. దట్టమైన . చన్ననలేపముతో 
గూడినదై మధ్యభాగ మునం దుండినది. ఆడి లీలతో చన్దుంని మింగెడి రాహువు 
ముఖముయొక సామ్యమును బొందినది. చన్దనము తెలగ నుంఠదుటవలన 
చన్దు9నివలెను, మరకత మణిపాతము నల్లగ నుండుటవలన _ రాహువువలెను 
నుండినదని యాశయము. ః 
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శో గర్భ మైణమదకర్ణమసాన్హ్రిం 
భాజనాని రజతస్య భజ స్తి । 
యత్ర సామ్య మగమ న్నమృశాంళో 
రజ్బ-ర జు_ కలుషీకృత కు త్నే। ॥ 24 
ప. వి, గర్భం య ఐణమదక రమ సాన్ట్రం _ భాజనాని _ రజతస్య - భజ ని - 
యత _ సామ్యం = ఆగమత్‌ = అమృతాంళోః - అజ్కరజ్యూ కలుషీ 
కృతకుమి 8. 
అర్థము: యత్ర=-వఏ దేవతా పూజాగృహమందు, రజతస్య == వెండియొక ్మ-,' 
భాజనాని == పాత ములు, అణమద కర్జమసాన్ద్రం, ఐణమద== క నూరి 
యొక్క, కర్టమ = లేపముతో, సౌన్ట్రం = నిండిన, గర్భం=మధ 
భాగ మును, భజ న్టి- పొందుచున్న, అజ్కరజ్కుక లుషీకృతకుక్షౌః, 
అబ్బ జ వడియం-లి, రజ్కు = జింకచే, కలుషీకృ త -= మలినము ' 
గావించబడిన, కుష్షేః-- ఉదరము కలిగిన, అమృతాలశో॥ _ చందుని 
యొక గ, సామ్యం== పోలిక ను, అగమన్‌ -- పొందినవి, వెండిగిన్నెలు 


తెల్పిగను గుం} డముగ నుండుటవలన చందుని బోలుచున్నవి. కస్తూరీ 
లేపీము నల్లగా నుండుటవలన నొడియందలి జింకను బోలుచున్నవి. దేవ 


వూజామందిరమునందు, వెండిప్నాతలు నూరిన చందన ముతో గూడి 
యున్న వని యర్థము, 


ఐణమదకర్ష మ సాన్ష9ం : ఏణస్య అయం -- ఐణః, ఐణశ్చాసొ 
మనళశ్చ = ఐణమదః. ఐణమదస. కర్షమః== ఐణమద కర్ణమః, ఐణ 
మనః కగ్రమేన స్వాంః = ఐణమద కరమ సాన్ల్రః, తం- ఐణమదక రమ 
సాన్ల్రము. 

_అజ్యారజ్కూ కలుషీకృతకుకైః : అజే_ రజ్కుః పై అబజ్క్బారజ్కాః, 
. అక లుషం కొలుషం సమృ్పధ్యమానం కృతం = కలుషీకృతం, అజ్క 
రజ్కుూనా కలుషీకృతం - = ఆబ్బ-_రజ్ముక లుషీక్ళతం, అజ్బ_రజుు. 
కలుషీకృతం కుతే యస్య సః అబ్కరజ్కుక లుషీ కృత కుక్షిః, 
తస్య = అజ్కరబ్కాకలుషికృత కుతః. 
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భావము : 

ఆ దేవపూజాగ్భహమందు వెండిగిన్నెలు క న్తూరీలీపములతో గూడినవై 
యొడియందు 'జింకచే మాలిన్యము బొందిన యుదరము గలిగిన చందుని పోలి 
కను వహించినవి. వెండిగిన్నెలు తెల్హగా గండముగా నుండుటవలన చం|దుని 
వలె, నందలి కస్తూరీలేపము నల్పగా నుండుటవలన నొడియందలి జింకవలె నుండిస 
వని యర్థము. 
శో ఉజ్జిహాన. సుకృతాజ్కూరళజ్కా 
గ 

య(తభర్మగహనే కిల తేనే; 
భూరి శర్క-ర కరమృవలీనా 
మాలిభిః సుగతసెధసభానామ్‌ ॥ £5 
“బి, ఉఊ్దీ స సుకృతాజ్కూర శజ్కా- - యత - ధర్మ గహనే _ కిల. తేనే _ 
భూరిశ ర్క ర కరమ్భృవలినాం - ఆలిభిః . సుగత సౌధసథానామ్‌, 
అర్థము; ధర్మగహ స్తే ధర్మ - పుణ్యముచె, గ హనవానిండినట్టి, యనగా 
"పెక్కు. విధములగు ధర్మము యనుష్టానములతో నిండిస, వక్షా న్హర మున 
ధక్మగహనే = థరా గరణ-మైన యేదేవ వూజామందిరమునందు, నుగత 
సొధనథానాం, సుగత — బుద్దునియొక సౌధ -- ఛవనమునకు, 
ననగా తెల్లని చైత్యములకు, సఖానాం==- సమానములై న, భూరిళర్క._ర 
క రమృబలానాం, భూరి ఆధిక ములైన, శర్కుర = పంచదారగ లిగిన, 
కరమృ = వెరుగతొ తో కలిసిన పేలా లనెడి, బలీనాం = నె ప వెన్యముం 
యొక్క-, ఆలిభిః = వరుసలచె, ఉజ్జిహాన సుకృతాజ్కూరనజ్కా, ' 
హాన== వెకి వచ్చుచున్న, సుకృతాజ్కార == వుణ్యవు మొంక లయందు, 
శజా = సందేహము, తేనె విస్తరింప జేయబడినది. కిల 
నిశ్చయము, 
సమాసములు : 

ఉజ్జిహాన సుకృతాజ్యూరశజ్కా : సుకృతస్య ఆజ్కు.రాః= సుకృతా 

జ్కూరాః, ఉబ్దిహోనాశ్చ తే సుకృతాజ్కరాళ్చ= ఉజ్టివాోన సుక 

తాజ్కూరా8, ఉబ్దిహాని సు కృతాజ్కూరాణాం, కజాా-డా ఉజ్జిహాన సుకృ 
తాజ్యూరశజ్కా.. 
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ధర్కగహనే : ధర్మేణ గహనం =. ధర్మ గహనం, తస్మిన్‌ ధర్మ 
గహనె, పజాంతరమున, ధర్మస్య గహనం=థర్మగవానం, తస్మిన్‌ == 
ధర్మగహనే. 

భూరిశర్కర కరమ్బ బలీనాం : భూరయః శర్కరాఃయేషు తే==లూరి 
శర్కారాః, భూరిశర్యరాశ్చ తె క లమృశ్చ= భూరిశ ర్కలరక రమాః, 
భూరిశర్క్హగక గమ్మా ఏవ బలయః = భూరిశ ర్క_రక రమృబలయః, 
శేషాం- భూరి శర్క-రకరమృబలీనాం. 

సుగతసొధసభానాం : సుగతానాం సౌధాః==సుగతసౌధాః, సుగత 
ఫాౌధానాం సభాయః == సుగతసౌధ సకాః, తేషాం--సుగతసౌధ 
సథానాం, | 


భావము 9? . 


చెక్కు. విధములగు భర్మముల యనుష్టానములతో సిండినడియు, లేదా 
ధ్రర్మారణ్యమే అయిన యాదేవ పూజామందిరమునందు బౌద్ధచై తృములకు 
సమానములై నట్టి మెండువంచదారతో మ్మిశితములై న పెరుగుతోగూడిన పేల 
పిండి బలుల వరుసలు, పైకి వెరుగుచున్న పుణ్యాజ్కుర ములనెడి సంశయమును 
వర్ధిల్లి జేసినవి. మామిడిచెట్ల యడవియందు మామిడి మొలకలు వెరుగునట్లు ధర్మా 
రణ్యుమునందు ధర్మాజ్కురములు వెరిగినవని యర్థము. అనగా నాదేవ పూజా 
మందిర మునందు బంచదాంతో గూడిన పెరుగుతో గలిపిన పేలపిండి యొక్క 
బలులు దేవతల కొసంగ బడినవని యాశయము. 


లై... ఇర్వ మాఖ్య దమరౌఘ నివానం 
పర్వతం క్వచన చమ్పుక సప్పుత్‌ | 
మల్లి కాకుసుమరాళి రకొర్షీత్‌ 
యత్ర చ సృ్పటికసాను మనుచ్చమ్‌ * . 26 
వ. వి. ఖర్వమ్‌ - ఆఖ్యత్‌ - అమరౌఘ నివాసం - పర్వతం - క్యచన - చమక 
సమ్పుత్‌ - మల్లికా కుసుమరాశిః - ఆకార్షీత్‌ - య్మత - సృటిక సానుం _ 
ఆనుచ్చమ్‌. 
14) 
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ఆరము: యక్ర=-వీ దేవ వూజాకుందిరమునందు, క్యచన=-ఒక (పదేశమున, 
చవ్చక సమ్బ్పత్‌, చమృక -==బంగారువన్నెగఅ చంపక పుష్పముల 
యొక, సమృత్‌=ూసమృద్ధి, లెదా రాశి, అమరౌఘనివాసం, అను 
రౌఘ= దేవతా: సమూహనుయొక్క_, నివాసం = ఉనికిప బైన, పర్య 
తం = నుమేరుపర్వతమును, ఖర్వం = కురుచనిదిగ, ఆఖ్యత్‌ =చేవ్సి 
నది, తథా= అవే, సుల్తికాకుసుమరాశి8, మల్లికాకుసుకు = మల్లెపూల 
యొకు, రాశి — రాశి, స్ఫటిక నానుం=- కై లాసపర్వత మును. 
అనుచ్చం == ఎత్తులనిదానినిగ , అకార్షి త్‌ = చేనెను. 


అమకెఘనివానం ఏ; ఆమురాణాం ఓఘః-- అపరౌఘః, అమరౌఘసన 

నివాసః =- ఆమరౌఘనివాసః, తం అకురౌభనివాసం. 

చమృకసమ్బత్‌ : చమ్వకానాం నమ్బక్‌ == చప్పక సమ్బత్‌. 
మల్లికా కుసుమరాశిః : మల్లికా ఇతి కునుమాని == ముల్లికాకుసుమాని, 
మల్లి కాకుసుమానాం రాశిః _ మల్టి కాకుసుమురాశిః. 

స్పటికసానుం ! స్ఫటికాః.సానౌ యస్య సః=- స్ఫటిక సాను, తం=ా 

స్పటికసానుకి, 

అనుచ్చం : న ఉచ్చః = ఆనుచ్చః. తం అనుచ్చమ్‌. 
భావము : 

ఆ దేవపూజాగ్భహమం దొకవైవు చమక పుష్పముల రాశి యున్నది. 
ఆది దేవతల కునికిప బైన మేరుపర్యతమును కుర్కచపరిచినది. అఆనగా నది 
మేరుప త మును మించి యెత్తుగానున్నది. చంపకపుష్పములు బంగాఠువంటి 
పసువు వన్నెను గలిగినవి గొన మేరుపర్యతము  స్యర్హమయముగాన నాపర్యత 
మును నీవూలరాశి మించియన్నదని చెప్పబడినది. అటే యాపూజానుండిరము 
నందు మరీయిక వై వున మర్తివూలరాశి యున్నది. ఆది తెల్లని కైలాస వర్యుత 
మునకు నెత్తును తగ్గించినది. అనగా నాపర్వుతమును మించి యౌన్నత్యమును 
గలిగియున్నదని యర్థము. 128॥ 
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కో, స్వాత్మనః (పియమపి (పతి గు ప్పిం 
ne) 
కుర్వతీ కులవధూమవజజ్జే | | 
హృద్య దై వతనివేద్యనివేశాత్‌ 
యత భూమి రపకాశదరి[ద్రా [| ల 
ప, వి: స్వాత్మనః - [వియమ్‌ _ ఆవి _ (పతి ల గువ్తిం - కుర్మతీ-కులవధూం.. 
అవజ్దై - హృద్యదై. వత నివద్యనిపేళాక్‌ - యత. భూమిః - అవ 
కాళదర్శి దా. 
అర్ధము: యత == ఏ దేవవూజాగ్భహమందు, . భూమిః--భూమి, అనగా దేవ 
హూజామందిరమందలి స్థలము, పహృద్యదై వత నివేద్యనివేశాత్‌ ; 
హృద్య — మనోహరములగు, దె వత== దేవతలకు సంజంధించిన, 
నివేద్య = బలులను, నివేశాక్‌  ఉంచుటవలన, అవకాశచరి| దౌ 
స్థలము లేనిదై యనగా నెవ్విధముగను దృష్టికి గోచరించని' డగుచు, 


స్వాత్మనః = తనకు (భూమికి), (వెయం (పత్యవి=ా భర్రయగు నలు 
మద్దేశించియు, గు_విం==తన "శరీరమును మరుగుపరుచుకొనుటను, 


కుర్ణతీ=- చేయుచు, కులవధూం- మంచి వంశమున జన్మించిన వధు 
వును, అవజజ్థి-- తిరస్కరించినది _ అనగా మించినదని య్యము. కుల 
శ్రీ తన భర్త నుద్దేశంచియ లజ్ఞాతిశయమువలన తన శరీరమును 
దాచుకొనును. అటే యా భూమియు కులన్రికి సమానముగా నుండినదని 
యర్థము, చెక్కు. నై వేద్యము లావూజామందిరమునందు పరుచబడినమ్మి 
అందువలన, నేల కానరాలే దని సారాంశము. 

సమాసములు £ * 
కులవధూం :* కులే వధూః-ాకులవధూః, తోం = కులవధూం, 
హృద్యదె వత నివేద్య నివేళాత్‌ : దేవతానాం ,ఇమాని దె వతాని, నివే 
దయితుం అర్హాణీ = నివెద్యాని, దైవతాని చ తాని నివేద్యాని=- దె వత 
నివేద్య ని. హృద్యాని చ తాని దైవత నివేద్యాని చ= వృద్యదై వత 
నివేద్యాని. హృద్యదై వత నివేద్యానాం నివేశః== హృద్యదై వత నివేద్య 
నివేశః, తస్మాత్‌ -వృాద్యదైవత నివేద్యనివెశాత్‌, 
ఆవకాశదరి(దా : ఆవకాశే దర్శిదా=-అవకాశదరి దా. 
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భావము ; 

ఆ దేవపూ:కామందిరమందలి భూమి వె దేవతలకే. మనోజ్ఞములగు వెక్ట 
నె .వేద్యము లుంచబడుటవలన రద సలము ఆనై వేధ్యములకు సరిపోయి 
యించుకై నను కానరాక హోయినది. అందువలన భూమి యనెడి పడతి తనకు 
భర్రయగు సలు నుద్దేశించియు తన శరీరమును గవి పవుచ్చుకొని కానరాకుంక 
జేయుచు కులస్రీని సైతము ఆరన్కరించిగదో యను సట్టుండినది. _కులస్రి తన 
భర్త నుద్ధేశించియు లజ్ఞ్జావఃమువలన తన గరిరమును మరుగువరుచుకొనును. 
అవ్విధముగనే 'భూమియ। కులవధువునకు చాటిగా నుండినది. అనగా నా పూకా 
మందివముంతయు దేవతానై వేద్యములతో నిండిపోయినదని యాహభయము, ॥27॥ 


కో యత కా న్లకరపీడిత నీల్బగావరశ్మిచికురాసు విరేజు! 1 


గొ 
గాతృమూర్థ గ విధుతే రనుబిమ్బాతి కుట్టిమకితిఘ కుట్ట మితాని॥2$ 
ప. వి. యత - రాన్తక రవీడితనీల్బగావరళశ్మి చికురాసు _ విరేజుః - గాతృ 
మూర్గవిధలే _ అనుబిమ్బాత్‌ - కుట్టిమక్షిలిషు - కుట్టమితాని. 


అర్థము! యత == వ ఏ దేవపూజాగ సృహమనుందు, కా న్రకరవీడిత నీల్మగ్రావర్శు 
చికురాను; కాన్త = ' వియునిజుక్కయు. చన్ద్రకా _న్తమణియొక్కయ. 
కర = హ న్లముచేతను, కిరణముచేతను, పీడిత == గట్టిగా లాగి 
నలువుట వలనను, సృర్శముచే వికారము బొందింపబడినవియును ననగా 
మరియొక వర్లమును. బొందింవ బడినవియునునగు, సీల్మగావ = కంద 
సీలమణులయొక్క, రళ్ళ్మి = -- కిరణములనెడి, చికురాసు - కురులు 
గల్గిన, కుట్టిమక్షిటషు =: మణి బద్ధభూములయందు, గాత ఎమూర్భవిధుతేః, 
గాత్స — యకుని యొక మూర్ధ — తలమొక ,-, వధతేః ౨ 
వివిలింపుయొక్క, అఆనుబింబాత్‌ = ప తీబింబ మువలన, క్జు మితాని = 
"తలను కదిలించుట మున్న శృజ్షార చేష్టలు, శశుభిరే ..- = ప్రకా! “ంచి=వి. 
“సమ్మ ర్దేజ.వి సుథాధిక్యం రకా కుట్టమితం మత ం”అని చెవ్పిన చొప్పు 
_ రతియందు జరుగు _సనాద్యవయవస మ్మర్చము మున్నగు దానివలన కలిగెడి 
నుఖాతిశయమే కుట్టమిత మని చెప్పబడును. భరత మునియు” కేశ న్లనాధరాది 
[గహజఒవి వర్షనం భమోత్పన్నం కమ్సనం కుట్టమితలి ఇతి విజయం 
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విశేషం నుఖం విదుః.” అని, కురులను, చనుగవను, అధరము మున్నగు 
వానిని బటినను దానివల:? కలు హరసం! భమముఎచే నుదవిలు విశేషసుఖ 
ట ౧ a భి రా - 
రూవమైన శరఃకంపనము కుట్టమిత మని చెప్పెను. అనగా పూజాగృహ 
మందలి నేలయందు మణులు పొదగబడి నవనియ నందు గాయకు లున్నా 


రనియు నర్థము. 
కా నకరపిడితసిలగావరశ్మిచికురాసు : కొన్తస్య కరః = 
కానక రః, కాన్లక రెణ వీడ్రిశాక = కాన్తక రవీడితాః, నీలాళ్ళ లే 


[గావాణశ్ళ మై నీల్మగౌవాణః, కాన్తక ర వీడితాశ్చ తే నీల! గావాణశ్చ = 
కా న్హక రవీడిత నీల గావాణః, కాన్తకర పిడిత సీల గావ్హాం రక్మయః హై 
కాన్తక ర పీడిత సీల[గావరళ్మయః, కాన్తకరపీడిత నీల గావరళ్ళయ. ఎవ 
చికురాః యాసాశి రాః= కా నకర పీడిత నీల గావరళ్మి చికురాః, తాసు -- 


కాన్లక ర పీడిత సీల్మగావరళ్శి చికురాసు. 


గాత్భమూర్డ విధుతేః : గాతుః మూర్ధా = గాతృమూర్ధా, గొతృ 

మూర్ధ్న విధుతిః = గాతృమూర్గ విధుతిః, తస్యాః హై గాత్భ మూర్ధ 

విధుతేః. 

కుట్టిమక్షితిషు : కుట్టిమాళ్చ తాః క్షితయశ్చ = కుద్దమక్షితయః, 
భావము; 


ఆ దేవ పూజామందిరము నందు |వియని యొక్కయు (చన్ద్రకాంత మణి 
యొక్కయు) హ_సముచేతను, (కిరణముచేతను) గట్టిగా లాగుటచె పీడింపబడిన 
ఏయు స్పర్శచే వికార మును (ఆనగా మరియొక వన్నెను) బొందింపబడినవియను 
నగు నిన్హసీల మణులయొక గ్రా కిరణముబనెడి కురులుగల మణి నిబద్ధ భూముల 
యందు గాయకుడు పాడుచుండుఓటచేత నేర్పడు శిరఃకంపములు | పకిబింబించుట 
వలన నవి భూదేవియిక కుట్టమిత ము లనబడు శృజ్ఞార చేష్టలుగా ళోభించినవి. 
అనగా గాయకులు గానముచేయుచు తలల నాడించుచుండిరి. ఆపుడు వారి 
(పతిబింబములు మణిళూములపై బడి, ,వియుడు ద న్హక్ష్షతనఖక్షతములను గాని 


814 శ్రీహర్ష న్రైషథము 
చుమృనమునుకాని చేయట కుషృక్రమించునవుడు వేయని తలను విదిలించి 
యెట్లు వలదని వారించుచున్నదో అ ట్రే చన్గ్రకానాది మణులతో గప్పుబడిన భూమి 
యనేడి [వయురాలు ఇ ఇన న్హ్రనిలమణుల కీరణములనెడి కురులతో తలను విదిలించుచు 
వారించు చుండినది. దేవపూజా గృహమందు గాయకులు తలల నూపుచు గానము 
చేయుచుండిరి. అచటినేల మణులతో బొదుగ బడి యుండినదని భావము.!28॥ 
కాం నై కవర్షమణిభూషణపూర్చే 
స కీతీన్లు రనవద్యనివెద్వే 
అధ్యతిష్ట దమలం మణిపీఠం 
త్య చ్నితసిచయోచ్చయ చారౌ॥ 29 
.దవినె నై_కవర్ణమణిభూషణవూర్ణే _ సః. శ్నతీన్లుః అనవద్యనివేద్యే - - అధ్యతిష్టత్‌ - 
ఆమలం = మణివీథం _ తత - చి తనీచయోచ్చయ చారౌ. 
ఆర్గము: త్నేతీన్నః చై భూలోకచన్దుండగు, స సః -- ఆ నలుడు, నై కవర్ణమణి 
భూషణపూర్హ, వై కవర్హ — == వెక్కువర్ణ ములు గల, మణిభూషణ == 


రత్న భూషణములతో, పూర్దే నిండిన, అనవద్యనివేద్యే, అనవద్య== 
నిర్జాషములై న, నివేద్యె = టా "నె నె వేద్యముగల్లిన. తథా = అర్రే, చితని 


చయోచ్చయ చారౌ, చిత = నానావిధములై న, నిచయ = వస్రముల 
యొక్క, ఉచ్చయ = నమూహముచే, చారౌ = మనోహరమగు, 
త్మత = ఆ దేవవపూజా గృహమందు, అమలం _-- నిర్మలమగు, మణి 
పీఠం __ రత్నమయమగు నాసనమును, అధ్యతిష్టత్‌ డా అధిక్షి ంచెను. 
అనగా దేవవూజకె కూర్చుండెనని యాశయము, 


వై కవర్ణమణి భూషణపూర్ణే: నవీకః = నైకః, నైకః వర్ల 
యెషాం తేనై. క వర్దాః,నై కవర్ణాశ్చ తే మణయశ్చ = నై కవర్ణమణయః, 
నై కవర్ల్ణమణీనాం భూషణాని = నై. కవర్ణమణి భూషణాని, న్నైకవర్హ మణి 


భూవజై పూర్ణం=నై కవర్ణమశి భూషణవూర్ణం, తస్మిన్‌ = చానై. కవర్హ 
మణి భూషణపూర్తే, 


&ీపీనుః న విత్తే ఇన్హుః = మై శి తీన్గుః. 
అనవద్యని వేద్యే : న అవద్యం == వా ఆనవద్యం, అనవద్యం నివేద్యం 
యన్మిన్‌ త తత్‌ జూ = అనవన్య నివేద్యం, తస్మిన్‌ = చై అనవద్యనివేద్యే. 
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మణిపిథం : మణేః పీఠం = మణిపీఠం, తం -- మణిపీఠం. 
చితనచయోచ్చయచారౌ : చిత్రా తే నిచయాక్చ = చిత 
నిచయాః, చిత నీచయానా ముచ్చయః = జా చిత సిచయోచ్చయః చితసి. 
చయోచ్చయేన చారు-చ్మితసి చయోచ్చయ చారు. తస్మిన్‌ = చ్మ్‌తసి 
చయోచ్చయ చారౌ, 


భావము : 


భూలోక చన్దు9డ్షగు నలమహారాజు - వివిధవర్ణములుగల మణులతో 
నిర్మిత మ నాభరణములతో నిండినదియ, నిర్షోషములగు నై వేద్యములు గలదియు 
నానావిధములగు. వస్త్రసమూహములతో మనోజ్ఞమైనదియ నగు నాపూజాగృహ 
మందు నిర్మల మగు రత్నపీఠము నధిష్టి ంచెను. ॥క్రి9| 
శో సమ్య గర్బతి నలే ర్క మతూర్ణ౦ 
_ భకి గని రమునాఒకలి కర 8 
== © Ee 
(శద్రధాన హృదయం (పతి చాన్తః 
సామృమమృరమణి ర్నిరవై షీశ్ర్‌ 11 90 
టై 
ప. వి. సమ్యక్‌ - ఆర్బతి _ నలే - ఆర్కమ్‌ - ఆతూర్డం _ భక్తిగస్థి? = 
అమునా _ ఆకలి _ క్‌ ర్తః- (శుద్దధానహృదయం - [పతి -చ - ఆఅ న్గః- 
సామ్బం = అమృరమణిః - నిరచై షిత్‌. 
అర్థము: నలే-- నలుడు, అతూర్జం == మెల్లగా ననగా నేకాాగముగా, సమ్యక్‌ = 
చక్కగా, ఆర్కం = నూర్యుని, ఆర్చతి సతి వూజింపగా, ఆమునా-- 
ఈ నూర్యునిచే, కర్ణః == రాధేయడు, భ_క్తిగ ౦ధిః, భక్తి == భ క్రియొక క 
గన్టిః == లేశముగలవాడుగా, ఆకలి=-నిశ్చయంపబడెను, అన్నుర | 
మణిః= ఆకాశమునకు రత్న మైన నూర్యుడు, సామ్బం =సామ్బుడను 
కృష్ణుని పుత్రుని, (పకి చ = ఉద్దేశించియు, ఆంత 8 == హృదయమునందు, 
| శదధానహృదయం,  శదధాన=థ కిగలిగిన, హృదయం = మనస్సు 
న ది ( దె న! 
గలవానిగా, నిరచైషిత్‌ = నిశ్చయించెను, సొమ్బుడు కేవలము భక్తుడే 
గాని యారాథకుడు కాదు. కర్ణుని కంటెను సామ్బుని కంటెను నలుడే 
మిక్కిలి భక్తుడని నిక్చయించెను. “యావ న్న దీయతే చార్హ్యం 
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భాస్క_రాయ మహాత్మ నే” యని చెప్పిన చొప్పున సూర్యుని కర్ణ 
మీయక ఇతర దేవతలవూజ నిషిద్ధము గాన నలుడు తొలుత నూర్యుని ' 
వూజించెనని యర్థము, 


సమాసములు | 


ళీ 


అతూర్గం న తూర్ణం వా అతూర్హం. 
భక్తిగన్ధిః : భ్‌ _కేః 'గన్థః అస్యా స్తీతీ = చా భర్‌ క్రీగస్టిః, 
(శద్దధాన హృదయం. వద్ద నధానం హృదయం యస్య నః వా (శ గ 
ధానహృదయః, తం -- = | లెద్దధానహృదయం, 
అవనమ్బురమణిః : అమృరిస్య మణి; — అమ్బరమణిః. 

భావము ¢ 


నలుడు మెల్లగా నేకాగచిత్తముతో చక్కగా నూర్యుని వూజింపగా, నూర్య 
వు[తుడగు కర్పుడు అల్పభ క్రి గలవా డాయెను. సూర్యుని వ్యతుడగు కర్టునికంటెను 
సెలునివూజ 'యతిశయించేనని యర్థము, ఆప్టే యానూర్యుడు కృషవుతుడగు 
సామ్బుని గూర్చయు నతడు భక్తుడే కాని "యర్శకుడు కాడని నిళ్చయించెను. 
కర్షునికం చెను సామ్బునికం జను నలుడే పర మభక్తుడనినిశ్చయించెను. 18 0n 


లో త _తదర్యమ రసాస్య జపేషు 
(సజ్మయ శయ మముష్య బభా జ 
రక్తిమానమివ శిక్షీితు మున్చ్చై 
ర _క్షచన్లన జవీజ సమాజః ॥ వ్రి1 


వ, వి. త త్రనర్యమరహన్యజపేషు _ (సజ్మయః - అముష్య . బభాజ - ర శి 
మానం . ఇవ - శిక్షితుం - ఉచె వ్చైః - రక్తచన్హన జ వీజ నమాజః. 


అర్థము: తత్తీద రకమరహన్యజపేష, తత్తత్‌ వై = ఆయా శ్రౌతస్మ ర్త రములగు. 
ఆర్యమ =- నూర్ఫునియొక ౫, రహస్య వామ _న్త్రములయొక గాది పేషు. 
జపములయందు, (సజ్మయః == జపమాలాన్వరూపముగల్లిన, ర _క్ర్షచన్షనజ 
బీజ నమాజః, ర క్రచన్లనజ = ఎట్టచరిదన వృక్షమున బుట్టిన, బీజ 
వూసలయొక్క-, నమాజః_ సమూహము, ఉచ్చెః అధిక ముగా, రక 
మానం = ఎజ్జ్టదనమునుః. శిక్షితుమివౌ = నేర్చుటకోయనునట్లు, 
అముష=-ఈ నలునియొక్క, శయం=హ న్తమును, బభాజ = పొంది 
నది. నలుని హ సము నై సర్గిక ముగానే ఎజ్జిగ నుండుట వలన దానినుండి 
యెజ్జపనమును "నేర్చుటకో యనునట్లు చన్దనవు వూసలతో చేయబడిన 
జపమాల యాతని హ _న్తమును సేవించిన వని యర్థము. 
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త త్రదర్య మరహన్యజ'పేషు : అర్యమ్హః 'రిహస్యాని == == అర్యమ 
రహస్యాని, తాని చ తాని చ ఆర్యమ ర హస్వ్యాని, త _త్రదర్య మరహస్యా 


నాం జపాః ==త త్తదర్య మరహస్య జపాః, తేషు-- తత్తదచరస్థమ రహస్య 
జపేమ. 


ర క్రచన్లనజ వీజ సమాజః : ర క్రచన్లనాత్‌ జాయ న్ల ఇతి —ర క్త 


చనన జాని. ర క్షచన్లన జాని చ తాని నీజాని చ == ర _క్రచన్దనజబీజాని. 
రక్త చస్ద ననజ వీజానార సమాజః —ర క్రచన్దజదీజసమాజ:. 


భావముః . 

_శైతస్మా ర్త రములగు . నూర్యుమం| త ములయందు జపమాలికారూప మున 
నెబ్బచెందనవు వూసల సమాజము మ్యసమాజమువలె నధిక ముగా నెజ్ణిదనమును 
నేర్చుకొనుటకో యనునట్లు ఎజ్జని యానలుని హస్తమును జేరినగి. 


శై, హేమనామకతరు[పసవేన (త్యమృక _సదుపకల్ప్చితపూజః 1 
ఆ_త్తయా యుధి విజిత్య రతీశం రాజితః కుసుమకాహలయేవ॥ 

ప. వి. హేమనామక తరు[॥ పసవేన - [త్యమ్బకః - తదుపకల్పితపూజః -_- 
ఆత్తయా _ యుధి _ విజిత్య - రతీశం - తాజితః - కుసుమ 
కాహలయా ౬ ఇవ.. 

ఆర్థము: హేమనామక తర్వుప్రసవేన, _ హేమనామకతరు == ఉమ్మె త్రచెట్టు 
యొక్క, పసవెన=- పుష్ప ముచె, తదుపక ల్పిత పూజః, తత్‌ ఆ 
నలునిచే, ఉపక ల్ఫీత == చేయబడిన, పూజ? వా పూజగ లిన, 
(త్యంబక 8= ముక్కంంటి, రతీశం-- రతిపతియగు కాముని, యుధిా 
యుద్ధమునందు, విజిత్య జయించి, ఆ తయా = బలవంతముగా దీసి 
కొనబడిన, ' కుసుమకాహలయా ఇవ, కును మ= ఉమ్మె త్తవూ వనెడి, 
కొహలయా ఇవే=- కాహలవాద్యుముచేతనో యనునట్లు, రాజిత: = 
శోఖిందెను. న్మరునకు దాణము మి పుష్పము అసటవంన వాద్యోములు 
సైతము వుషృమయముగా నుండుట యుచితము. ఓడిపోయిన మన్మథుని 
నుండి బలవంత ముగా గై కొనబడిన ఫుష్పరూప మగు కాహలవాద్య ముచే 
శివుడు కోభించెనని యర్థము. లోకమునం దెవ్వరై నను శత్రువును 
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జయించి బలవ న్తముగా నతని శ స్ర్రములను వాద్య ములను గె కొని యెట్టు 
కోభించునో యర శివుడును. శోభించెనని యర్థము. సౌందర్యమునందు 
తనకుపోటీ యగటచేతను, తాను )వభక్తు డగుటచేతను, మన్మథుడు 
కవునికివిరోధి యగుటవలనను తవకును తనస్యామియగు 5వుసికిని విరోధి 
యగు కాముని యుద్ధమునందు జయించి యాతని యొద్దనుండి నలునిచేత 
ఐలవంత ముగా గకొనబడిన కుసుమకాహలమువలె నుండు నుమ్మెత్త 
పూవుచే జహూకృతుడై న తరువాత దానిచేతనే వూజింపబడినవాడై, యా 
శివుడు శోభించెనని యర్థము. సేవకుడు తనకును తనయజమానునకును, 
విరోధియగువానిని యుద్దమునందు జయించి యాతని శస్త్రమును 
వాది తములను బలవంతముగా లాగికొని తన యజమానునకు బహూక' 
రించును. వానిచేత నాయజమానుడు ళోభించును. శివునికి మిక్కిలి 
యిష్టమైన నుమ్మెత్తవూవుచే నలుడు శివుని వూజించెనని యర్హము, . 


గమనిక ; ఈక మును (పకాళకారుడు. వ్యాఖ్యానించినందువలన దానిననుసరించి 
దీనికి టీక |వాయబడినది. 

సమాసములు ; 
హేమనామకతర్వుపసవేన : హేమ ఇతి నామ యస్య సః హేమ 
నామకతరోః పసవః = హేమనామక తరు పసవః; తేన. హేమనామక 
తరు పసవేన. 
త్యమృకః : తీజి అమృకాని యస్య సః-త్యమృకః. 
తదుపకల్పితపూజః : తేన కల్పితా =- తదుపకల్పితా వూజా యస్య 
సః==తదుపక ల్సి తవూజః, | 
కుసుమకాహలయా : కునుమెవ కాహలా-కుసు మకొవాలా, తయా -- 
కుసుమకాహలయా, 

భావము : 


ఉమ్మె త్తవూవులచే వూజింపబడిన శివుడు మన్మథుని యుద్ధమునం దోడించి 
యతనివద్దనుండి, జలవ్నన్తముగా లాగికొనబడిన, యుమ్మెత్తవూ వనెడి కాహల 
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వాద్యముతో శోభించెను. వుష్పములే యాయుధముగా గల్లిన మన్మథనికీ 
కాహలాది వాద్య ములు సైతము పుష్పమయములుగా నుండుట యుచిత మేగదా |! 
క|తువునోడించిన వ్య క్రి యాళతువునకు జెందిన వాద్యాదులతో నెట్టుకోభించునో 
యళ్రే నతడు సౌందర్య:మున తనకెదురైన మన్మథుని యుద్ధమున జయించి 
యాతనియొద్దనుండి బలవ_న్లముగా లాగికొనిన యుమ్మెత్తపూ వనెడి కాహల 
_ వాద్యము నాశివునకు బహూకరించి దానితో నాతనికి పూజ గావింపగా నాపరమ 
శివుడు మిక్కిలి -శోభించెనని యర్థము. సేవకుడు తనకు తన యజమానునకును 
శతువై నవానిని యుద్ధమున జయించి, యాళతువుకు జెందిన శ స్త్రవాద్యాదులను 
బలవంతముగా లాగికొని తన యజమానునకు బహూకరించును. దానిచే 
యజమానుడు శోభించును. అల్లి యిట శివుడును నలు డొసరిగిన ఉమ్మెత్త 
పూవుతో కోభించెనని యాశయము. 


శ్లో. అర్చయన్‌ హరకరం స్మితభాజా నాగకేనరతరోః (ప్రసవేన | 
సోఒయ మాపయ దతిర్యగవాగ్జిక్‌ పాలపాణ్ణురక పాలవిభూమామ్‌॥ 


ప.వి. అర్బయన్‌ _ హరకరం - న్మితభాజా - నాగ కేసరతరోః .- [పనవెన - 
నః - ఆయం - ఆపయత్‌ - అతిర్య గ వాగ్దిక్సాలపాణ్దురక పొల 
విభూషామ్‌. 
అర్థము; స--ఆ, ఆయం= పూశానిరతిగల నలుడు, స్మితభాజా = చిరు 
..నగవును ననగా వికాసమును వహించిన, నాగ కేనంతరోః = నాగి కసం 
వృశ్షముయొక |, పసవేన == వువృములతో, హరక రం= శివునియొక్క- 
హస్తమును, ఆర్చయన్‌ == వూజించుచు, అతిర్యగ వాగ్గిక్పాలిపాణ్గుర క 
పాలవిభూషాం, ఆతిర్యగ వాగ్గిక్సాల = అడ్డముగానున్న తూర్పు మున్నగు 
నెనిమిది దిక్కులకును, నట్టే దిగువనున్న యవాగ్గిక్కునకును, భిన్నమైన 
యూర్ధ్వ్రదిక్కు.నకును పాలకుడగు (్రహ్మయొక్క-, పొద్దుర = తెల్పసి, 
కపాల=-చర్మరహితమగు కపాలముయొక, విభూషాం= శోభను, 
ఆపయత్‌ — పొందించెను. తన వు! తిక యగు సంధ్యను కామించి వెంట 
పడిన బ్రహ్మయొక్క ఐదవశిరమును ఖండించెను. తర్వాత [బ్రహ్మ వధ 
వదలని పాపమునకు. [(పాయశ్ని త్రమునకు జేయగోరిన శివుడు భిక్షకె 
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యాకపాలమును హస్తమున ధరించెను. నాగ కేశరవుష్పముకూడ యా 
క పాలమువలె తెల్లగా నుండుటవలన నది నలుడు గావింబెడి కివపూజ. 
యందు (ఐహ్మ కపాలముతో సమానముగా [పకాశించినది , 
సమాసములు ; 
హరకరం : హరస్య కరక హరక రక, తం--హరకరం, 
స్కెతభా జా : న్మీతం భజతీతి = స్మి తభాక్‌, తేన== స్మిత భాజా; 
నాగకేనరతరోః : నాగకేనర ఇతీ తరుః=-నాగ కేనరతరుః, తస్య = 
నాగ కేసరతరోః, 
అతి ర్యగ వా గిక్పాపాల ణ్లుర కపాల విభూషాం ; తర్యక్చ ఆవాక్చ = 
తిరగ వాచౌ, తిర్యగ వాచౌన భవతీతి ఆతిర్య గ వాగ్గిక్‌ ; అతిర్యగ వాగ్టీళః 
పాలః = ఆతిర్యగ వాగ్గిక్సాలః, పాబ్దుర శ్చాసౌ కపాలశ్చ = పాబ్జుర 
కపాలః, ఆతిర కిగ వాగ్గిక్సాలస్య పాణ్డుర క పొల; = ఆతిర్యగ వాగ్గిక్సాల 
పాణ్బురక పాలః, అతిర్యగ వాగ్గిక్పాల పాణ్బురక పాల్య విభూషా, = 
అతిర్యగ వాగ్గిక్పల వాణ్లుర కపాల విభూషా, తాం = ఆతిర్యగ వాగ్దిక్సాల 
పాణ్దుర కపాల విభూషాం. 
భావము క 
ఆ విధముగా పూజాస కృుడగు నలుడు వికసించిన నాగ కేసరపువృ ముతో 
శివుని హస్తమును వూజించుచు నడ్డముగానున్న ఎనిమిది దిక్కుఅకంటెను దిగువ 
నున్న పాతాలదిశకం టెను భిన్నమైన యూర్ధ్వదిశ కు పాలకుడైన (బహ్మ 
యొక్క తెల్లని కపాలముయొక్క_. శోభను నా వుష్పమును బొందించెను. 
తూర్పు మున్నగు నెనిమిది దిక్కులకును పాతాళదిక్కునకును పాలకులు వేరు. 
ఊర్థ్వదిశకు పాలకుడు (బ్రహ్మయని (పసిద్ధి, కావున నతడు ఆతిర్యగ వాగ్దిక్సాలు 
డని ఇట చెవ్పబడెను, 
శో వీల సీరరు హ మాల్యమయీం న 
న్యస్య తస్య గలనాల విభూషాం । 
స్పాటికీమపి తనూం నిరమాసీ 
న్నీలకజ్ఞ పదనాన్వయతాయై 1 రీ 
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ప. వి, నీలనీరరువమాల్యమమూం - సః - న్యస్య - తస్య- గలనాల 
విభూషాం - స్పాటికీం _ అవి -తనూం_ నిరమాసీక్‌ _ సీలక బ్ఞపడ 
_సాన్వయతాయై. 


అర్థము: సః--ఆ నలుడు, తస్య = ఆ శివునికి, నీలసీరరువా మాల్య మయిీం; 
' నీలసీరరువా వా నల్టక లువలయొక్క_, మాల్యమయీం==మాలారూప . 
మైన, గలనాల విభూషాం, గలనాల -= కంఠనాలమునకు, విభూషాం=-. 
భూషణమును, న్యస్య == సమర్పించి, స్ఫాటికీనువి == స్ఫటిక మైన 

 దయ్యును, తనూం=_ఆ శివుని శరీరమును, సీలకణ్ణ పదసా న్వయతాయై, 

సీలక జ్ఞవద = శివునికి (ప్రనిద్ధమైన “నీలకజ్ధ"యను సంజ్ఞను చెప్పెడి 
పదమునకు, సాన్వయతాయై == అన్వయము కుదురుటకు, ఆనగా నల్లని 
కంఠము గలవాడను నర్ధి మేక్పడుటకు, నిరమాసీక్‌ == క ల్పించెను. 

సమాసములు : 
నీలనీరరుహమాల్యమయిీం : నీరే రోహ స్త్రీల నీరరుహాణి, నీలాని 
చ తాని ఏరరువోణి చ-_ ఏల నీరరుహాణి. నీలసీరరుహాణాం మాల్కం 
నీఎనీరరుహమాల్యం, నీలనీరగుహమాల్యస్య వికాంః — నీలసనీరరుహ 
మాల్యమయీ, తాం= నీలనీరరుహమాల్యమయీమ్‌. 
గలనాలవిభూషాం : గలస్య నాలక; గలనాలః, గలనాలన్య విభూ 
షవ విభూషా _- గలనాఅ విభూషా. తాం-- గలనాల విభూషాం. 
స్పాటికీం : స్పటిక న్య వికార? స్పాటికీ, తాం = స్పాటికీం. 
నీలక ఖపద సాన్వ యతాయై : సీలః కక. యస్య సః = నలక బ్ధః 
వీలకణ్ణ ఇల పదం సీలకజ్థ పదం, అన్వయేన సహ వ రత ఇతి 
సాన్వయః, సాన్యయన్య భావః = సాన్యయతా, సీలకజ్ఞ పదస్య సాన్వ 


యతా=- నీలక జ్ఞ పదసా న్వయతా, త నై్య== నీలకళ్ధ 'పదసాన్వయ 
తాయి. 


మజా 


భావము : 


ఆ నలమహారాజు ఆ శివునికి నల్తకలువలమాలికను _కజ్ధుదేకమునకు 
భూషణముగా నుంచి యాతని సృటికకా గి ని గలిగిన శరీరమున సీలకబ్టయను 
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నంజ్ఞకు నన్యయ మేర్పడునట్లు గావించెను. సీలములై న కలువలమాల యాతని 
కంఠము నం దుంచుటవలన' నతనికి సీలకంఠత్వ మేర్నడి యాతని కాపేరు 
సార్థక మైనదని యాశయము. 
శో పీతి 'మేష్యతి కృతేన మ మేదృ 
క్కర్మణా పురరిపు ర్మదనారిః | 
తత్పురః పురమతోఒయ మధాకీత్‌ 
ధూపరూవమకామథ శరజక ._ 84 


వి. ప్రీతిం - ఏవ్యతి - కృతేన _ మమ _ ఈదృక్కర్మణా - పురరివుః - 
మద నారిః - తత్పురః _ వురం_- అతః - అయం - అధాక్షీత్‌ - ధూవ 
రూపమ్‌ _ ఆథ _ కామళరం - చ, 


అర్ధము: వురరివుః:= తిపురములకు శ్యతువై న, మదనారిః8-వన్మథుని శత్రు 
వైన శివుడు, కృతేన-- చేయబడిన, మమ=-నాయొక్క, ఈర్భక్క 
ర్మణా --ఇటువంటి సాం బాణిని నిప్పున. పడ వేయుట యను (తివుర 
దాహముచేతను, కర్పూరమును వెలిగించుట యను మన్మథదహనము 
చేతను, దీతీం= సంతోషమును, ఏష్యతి == పొంద గ లడు, అతః == ఇందు 
వలననే, ఆయం ఈనలుడు, తత్పురః, తత్‌ --ఆ పురారియొక్కయు: 
మన్మ థారియెొక ,-యు, వురః = ఎదుట [5 మముగా, ధూపరూపం-- 
ధూపమను నెపముగలిగిన, పురం = సాం[బాణిని (రాక్షనుల పట్టణమును, 
అథ == విదప, కామశరం చ కర్పూర మును (మన్మథ బాణమును) 
ఆధాశ్నీత్‌ కాల్చెను. నలుడు ధూపమును వేసెనని, కర్ఫూరమును 
వలిగించెనని యర్థము, 

నమాసములు : 
ఈద్యక్యర్యణా : ఈద్భక్‌ చ తత్‌ కర్మ చ = ఈద్భాక్కర్మ, 
లేనా ఈదృక్క-ర్మణా. 
పురరిపుః: : పురాణాం రివుః - పురరిపుః. 
మదనారిః $ మదనస్య ఆరి మదనారిః. 
తత్పురః : తస్యవురః తత్సురః. 
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ధూపరూపం : ధూపస్య రూపం యస్య సః == ధూపరూపః, తం= 
ధూపరూపమ్‌. | 

కామశరం : కా మన్య శరః, తం--కామశరమ్‌., 
భావము : 


[తివుతారియ మదనారియ నగు శివుడు తాజేసిన సాం|బాణియొక్క. 
పొగ వేత యను [తిపుర దాహముచేతను, కర్సూరము వెలిగించుట యను మన్మథ 
దాహముచేతను | వీతిజెందునను కారణమువలన నీనలుడు పొగయను నెపముగల = 
సాం బాణిని ((తివుర ములను), తర్వాత కర్పూరమను నెపముగల మన్మథ 
బాణమును తగులబెన్టైను. అనగా నలమహారాజు శివునకు ధూపమువై చి కర్పూ 
రమును వెలిగించెనని యాశథయము. 1154 ॥ 


శ్లో. తన్ముహూ ర్హమపి ఖీమతనూజావిపయోగ మపహిష్టు రివాయం 
ళభూలిమొలిళశి భీతత యా౬భూత్‌ ధ్యానమూర్చననిమీలిత నే్యతః॥ 


రల 
ల 


వి. తన్ముహూర్తం - అవి _ భీ మతనూజావి పయోగ మ్‌ _ ఆసహిమ్హః _ 


ఇవ _ అయం _ శూలమౌలిశశిభీశతయా _ అభూత - థ్యానమూర్చన 
నిమీలిల న్మేతః. . ' 


ఆర్థము: అయం ఈనలుడు, తన్ము హూ ర్రమవి — ఆమువూ ర్రమునందును, 
శూలిమౌలిశశిభీతతయా, శూలి = పూజింపబడు శివునియొక్క-, 
మౌలిశళ౩౭_ కరోభూవణమగు చన్ద్ఫునియొద్దనండి, భీతతయా -- భయ 
పడుటచే ఆనగా విరహబాధను కలిగించునని భయపడు చే, భీమతనూజా 
విపయోగం, భీమత నూజా == దమయ న్టియొక ౪, వి పయోగం= 
' వియోగ మును, ఆసహిషురివ=- సహింపలేనివాడో యనునట్టు, ధ్యాన 
మూర్శన నిమీలిఆ నేతః; ధ్యాన== హృదయమున దేవతామూర్త్‌ని, 
జంతించుటయను, మూర్చన=సమ గ్ల సములగు నిం డియార్గ ము లుపర 
మించుట యను మూర్భనచే, నిమీలిత =- మూయబడిన, న్మేతః == 
కన్నులుగలవాడుగా, అభూత్‌ ఆయెను. ధూపమును వై చిన వీదప 
- శివుని ధ్యానించెనని యర్థము, 


శ్‌ 
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సమాసములు ; 
తన్కుహూర్తమ్‌ స చాసొ మువూ ర్రశ్చ=- తన్ము వూ ర్తఃి, శం 
తన్ముహూ రమ్‌. 


ఫీమతనూజావిపయోగమ్‌ : ఖీవస్య తనూజా  భీమతనూజా, భీమ 
తనూజాయాః వ్మిపయో గం ఖీమతనూశావి| వయో గక, తం==భీమ 
తనూజావి పయోగమ్‌. 
శూలిమౌలిశశిఖీతతయా : భూంనః మౌలిః = శూలిమౌలౌః, శూలిమౌలె' 
శశీ కూలిమౌగిశక, హాలిమౌలిశకినః భీతః == శూలిమౌలిశళిభీతః, 
శూలిమా లిళిభీత స్యభావః -_ శూలిమౌలిశ భీతా, తయా డా శూలీమౌ లి 
శకిభీతతా తయా, 
ధ్యానమూర్చనని మీలితనే తః : ధ్యానమేవ మూర్చనం వా ధ్యాన 
మూర్భనేన నిమీళితే నేతే యస్య సః == ధ్యానమూర్చననిమీలిశ నేతి, 
భావము ; 
ఈ నలుడు పూజచేనెడి కొలడికాలమునందును శివునిశిరమందరి చల్మదుని 
వలన భయమునంది చమయ న్తితో వియోగమును సహింవలేడో యనునట్టు 
దేవతామూ.ర్రిని చింతించు టయనెడి ధానరూప మగు మూర్చతో కన్నులు మూసు 
కొనినవాడై యుండెను. మూర్చుయందు నిం|దియము లన్నియు తమతమ వ్యాపా 
రముల నుడిగి యుండును, అన ధ్యానమునందు నట్టిస్థితి యుండును. అనగా 
దేవునికి ధూపమును సమర్పించినవిదప %వుని ధ్యానింపమొదలిడెనని యాశయము. 
శో, _దజ్జవత్‌ భువి లుఠన్‌ స ననామ 
(త్యమృకం శరణభాగివ కామః। 
ఆత్మశస్ర విశిథాసన బాణాన్‌ 
న్యస్య తత్ప్సదయుగే కుసుమాని॥ ' 
ప.వి. దణ్ణవత్‌ - భువి . లుఠన్‌ _ సః - సనామ - త్యమృకం - శరణ 
భాక్‌ _ ఇవ _ కామః '_ ఆత్మ శ స్రవిశిఖాసనబాణాన్‌ _ న్యస్య - 
తత్ప్వద యుగే _ రుసుమాని, 
అరమ; ఆత్మశ స్ర్రవిశిఖాసన బాణాన్‌, ఆత్మ --తనయొక్క్మ ॥ శ స్ర=- ఆయుధము 
లగు, వికిఖానన== ధనస్సును, బాణాన్‌ =-బాణములగు, కునుమాని=- 


* 
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పుష్పములను, తత్ప్సదయగే, తక్‌ --ఆ శివునియొక్క, పదయుగే -- 
పాద ములజంటయందు, న్యస్య = ఉంచి. శరణభాక్‌ -- = ఆ|శయమును 
కోరిన, కామ ఇవ మన్మథుడువలె, సః --ఆఅఆనలుడు, దజణ్జవక్‌ = 
కొయ్యవలె, భువి = భూమియందు, లుఠన్‌ == పొరలుచు, 
[త్యమృక ౦= శివుని, ననామ = నమస్కరించెను, 


సమాసములు ; 
దండవత్‌ : దణ్ణ ఇవ = దచ్దవక్‌ . 
శరణభాక్‌ : గణం భజతీతి _ శరిణభాక్‌. 


ఆత్కశస్త్ర విశిాసనజాణాన్‌ : ఆత్మనః శస్తాంణి —- ఆత్మకస్తా9ణి, 

విశిభానాం ఆసనంావిశథభాసనం, విశిాసనం చ బాణాశ్చ= విశిానన. 

బాణాః, ఆత్మ శ స్తాోక్యవ వికిభాసనబాణాః ౬ ఆత్మ శ స్రవిశిఖాసనబాణా?, 

తాన్‌ _ ఆత్మక స్ర్రవిశిఖాసనబాణాన్‌ , 

తత్పదయు'గే : పదయోః యుగం పదయుగం, తన పదయుగం = 

తత్పదయుగం, తస్మిన్‌ = తత్సదయుగే. 
భావము: 

ఆ నలుడు తనకు సంబంధించిన యాయుధములైన ధనుర్భాణరూపములగు 
పూఎను శివుని పాదోముల యందుంచి' శరణుజొచ్చిన మన్మథుడువలె దండా 
కారముగ భూమివెబడి శివునికి వంచన మాచరించెను. 

నో అట్‌ ఇల్లే అ 
లో (త్యమృకస్య పదయోః కుసుమాని 
న్యస్యనై ష నిజశస్ర్రనిభాని 
_దజ్జవద్భువి లుఠన్‌ కిముకౌము 
స్తం శరణ్య ముపగమ్యు ననామ ॥ ప్రి 
వి. (త్యమృకస్య _ పదయోః - కుసుమాని _ న్యస్య _ సః _ ఏషః - నిజళస్త్ర 
నిభాని _ దణ్జవత్‌ _ భువి -లుఠన్‌ _. కిము - కామః - తః _ శరణ్యం _ 
ఉపగమ్య _ ననామ. 


అర్థము: సః ఆ (పసిద్ధు డైన, ఏష; = ఈ, కామః మన్మథుడు, నిజక స్త్ర 

నిభాని, నిజ=-తనవెన, శ స్ర్ర- ఆయుధములతో, నిభాని== శమానము 

లైన, కుసుమాని= పుష్పములను, (త్యమృక స్య = ముక ్క-ంటియొక ్క., 
15) 
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పదయో; --= హిదములయందు. న్యస్య = ప సమర్పించి, భువి --- భూమి 
యందు. దణ్ణవక్‌ == దణ్ణమువలి, లుఠన్‌  వడుచు, శరణ్యం = రత్ష్మకు 
డైన, (త్యమృకం = = ముక్కంటిని, ఉపగమ్య == - పొండి, ననావు 
కిము — నమ మస్క-రించెనా యేమి ? 
సములు 


|త్యమృకసన్య : = |శీణ్‌ అమ్బకాని యన్య సః=- |త౭మృకః, తస్య్క=ా 


ఫృమృకస్య. 

జశస్ర్రనిభాని : నిజాని చ కాని శస్త్రాణి చ = నిజళస్తాాణి 
ఆశ సెం సదృశాని _-= నిజస్త్రనిభాని. తాని నిజశ స్ర్రనిభాని. 
'ఖైవత్‌ ; గండ ఇవ -- దణ్జవత్‌ . 

రణ్యం : శరణే సాధుః -- శరణ: Ey తం -— శరణ్యం, 


—_——— 


పసిద్దుడెన కాముడు తన యాయుధముంతో సమానములై న పుష్పములను 
టి యొక్క పాదములయందు ననుర్సించి భూమియందు ౫ండముతో 


ఎగా తన శరీరమును బడవైచుచు )క్షకుడైన వుని బొంది నమస్క- 
మెమి ? 


వ్యాపృతస్య శతరు[దియ జపా పాణిమస్య నవపల్రవలీలం | 
భృణ్న భజ్లీరివ రు[దపరాక్షశేణి రాశయత రు[దపరస్య 1 08 
వ్యాపృత స్య ల “తరు దియజప్తౌ _ పాణిం . అస్య - _నవపల్పవలిలం _ 
రజ భజ్‌ః _ ఇవ _ రుద పఠాక్షశేణి: on ఆ్మశయత _ ర్ముదపరన్న. 

రు[దపరస్య = హై "వునియందు నాస క్రి కలిగిన (కావుననే) శతరుద్రియ 
3మై;శతరు[ దియ == తరు, దులను దేవతలుగా గలిగిన మ_న్ఫ్రవిశేషమును, 
ప జనించు య యందు. వాంపృతస మై ఆస క్రి కలిగిన, అస్య మై 
ఫం నలుని యొక్క, నవవలవలీఐం; నవపలవ — కొంజిగురువంటి, 
నీలం విలాసము గల్లిన, పాణిం — హ నమును, రు:పరాక్షైణిః; 
రు ద డారుదశ బ్దమునుండి, పర= వెనున్న, వెనుచ్చరించ బడుచున్న, 
అక్ష--అ మొదలు క్షవరకు నున్న యక్షరములకు, ననగా రు[చాక్షము 
ఎకు, లేదా, రుుదపర = శివ భకులయొక ,, ఆక్ష = రుుదాక్షమాలల 
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యొక్క, (గణి? పంక్తి, భృ జ్ల భజ రివ, భృజ్ఞ ==తు మ్మె దలయొక 
సమాసములు : 
శతరుదియ జపొ ; శతం ర్ముదాః దేవతా అస్య == శ తరు దియః,శతర్చుది 
యస్య జ చ్తిః చై = శతర్ముదియ జీ మః, తసాం== శీత తరు ద్రియజపౌ. 
నవపల్లవలిలాం : నవ శ్వాసొ పల్ణవశ్చ = = నవవల్ణవః, నవపల్చవస్య 
లీలా = నవపల్రవలీలా,. నాం = నవపల్లవలీలాం. 
భృజ్ఞభజ్గః: భృద్గాణాం భడ్గీః = భృబ్గభ్లః. 
రుదపరాకశేణిః ; రు దాత పరే __ ర్ముదపరే, రుదవరే తే 
అచాళ్ళ జా పా రదపరాక్షా?, ర్ముదపరాకాణాం (జః — రుద 
పరాక్ష శేణిః. 
రుదపరస్య : రుదే పరః ఊంర్ముదపకః, తస్య == రుుదపరస్య. 
భావము : 
ఈ నలమహారాజు శవపరాయణుడు, అందువలననే శతర్ముదియ జపము 
నందు ఆన కి కలిగిన యానలుసి యొక కొంజిన ఏరు వంటి విలాసము గల 
హ స్తమును  రుదిళబము తరువాత యక్షరముల యొక్క యనగా ర్ముదాక్షముల 


యొకు, పంక్తి లేదా శివభక్తులయొక్క జపమాల పజ తుమ్మెదల ప జ్క్‌వలె 
న్మాశయించినది. ఆనగా నతడు రు! దాక్షమాలను గై కొని శతరు|దియ మంత 
మును జవింప దొడంగానని యర్థము. 
జ్జ ఉత్తమం: స మహతి స్మ మహిభృత్‌ 

'పూరుషం పురుష సూక్తవిధానై 8। 

ద్వాదకాఒపి చ స కేశవ మూర్తీ 

ర్హ్వాదశాక్షర ముదిర్య నవన్దై ॥ 39 
ప.వి. ఉత్త మం_నః -మహతి-స్మ- మహీభృత్‌ -పూరుషం- పురుషనూక్త విధానై 8 _ 

ద్యాదళ - అవి_చ. సః-కేళపమూ రః. ద్వాదళాక్షర ౦. _ఉదీర్య-వవన్తే. 
_ అర్థము; సః== పూజాసక్తిగ లయా, మహీభృత్‌ -- నలమహారాజు, ఉత్తమం== 
ఊత్తముడై న, పూరుషం = వురుషుని అనగా పురుషోత్తముని అనగా 
విష్ణువును, వురుషనూక్ర విధానై 8 =ాసహర్షశిర్జావురుషః . ఇత్యాది పురుష 
నూక్రమన్హి విధులచే, మహతి న్మ = పూజించు చుండెను, తథా = 
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అర్రే, సః==ఆ నలుడు, ద్వావళాక్షంం== “ఓం నమో భగవతే వాసుదే 
వాయ” ఆను పండెండు అక్షరములు గల మ_్రమును,. ఉదీర్య = — 
పలికి, ఉచ్చరించి, కేన వస్య == నా నాఠతాయణుని యొక్క, ద్యాదళా౬ వి 
చ = పండెండైన, మూర్తి? టా కెళవనారాయణాదులగు పం|డెండు 
దేహములను, వవన్దై- స్తుతించెను, 
సమాసములు : 


వురుప మ క్రవధా న, ; పురుషసూ క్తన్య విధానాని == పురుషనూ క్ష 
విధానాని, తై 5--=వురుషనూ ౩ విధానె =. 
రేశపమూ ర్రీః : కె వన్య మూరయ: = శకేశవమూ రయః, డాళి 
— కెళవమూ రీః 
దాషదకాకరం': ద్వాదశ అషెరాణి యస స్య సః == దాళిగకాక్ష రాణి, 
తం == ద్వాదశావరం. 
భావము 


పూజానిరతుడగ నలమహారాజు పురుషో తముడు విష్ణుని పురుష 
సూ క్రవిధులతో గొలిబెను. అహే యా నలమహారాజు “ఓం నమో భగవతే' 
వాసుదేవాయ” యని పం[డెండ క్షరములుగల దాచళాక్షరమ స్రము నుచ్చరించి 
నారాయణుని ని యొక్క కెళవాది ద్వాదశ శరీరములను స్తుతించెను. 

ల్లో మల్లికా కుసుమ. డుణ్బుభ కేన 


స (భమీవలయి తేన కృతే తమ్‌ 
ఆసనే నిహీత మైకత సాక్షెత్‌ 


కబ్జరీన్ట) తను కుణ్ణల భాజమ్‌ ॥ 40 


a 
ప, వి. మర్జికా కును మ చుజ్జుభకెన - నః - భమీవలబితేన - కృతే _ ఆసనే- 


నిహితం - ఐక్షత _ సాశాత్‌ _ కుణ్జలీన్ష్రత నుకుణ్ణల భాజమ్‌, 

ఆర్థము, సః--ఆ నలుడు, [భమీవలయితేన, భమీ = చ[కాకారముగా, వలయి 
లేన= చ్వుబడిన, మల్రికా కుసుమడుజ్ఞుభకేన, మల్లికాకుసుమ = మల్లె 
పూబచె 5 లద్టబడిన, డః బుభకేన = = నీటీపాము ఒంటి మాలచే, కృతే == 
చేయబడిన, ఆసనే కధ మునందు, నిహిజం = ఉంచబడిన, కుజ్జలీన్ట్ర 
తను కుణ్బలభాజం; కుణ్బలీన్లి _- శే షసర్పము యొక తను శరీరము 
యొక్క, కుర్ణుల == వల యమును, యః = ఎత్యడు, ఖాజం = = ఆశ్రయించు 
చున్నాడో, ఆనగా పాలక డలి యందు శేషశాయి రూపముతో నధిష్టించు 
చున్నాడో, తం = ఆసారాయణుని, . సాశాత్‌ = ధ్యానయోగ ముతో 
పత ిక్షముగా, బఐక్షత = చూచెను. 
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bh 
సమాసములు : 


మల్లికా కుసుమడుకణబుభ కేన : మల్చికాయాః కుసుమాని -- మల్లికా 

రునుమాని, మల్లి కాకుసుమానాం దుణ్జుభక = == g— మల్లి కారును మడుజ్డుభర్‌ 8, 

తేన== మల్లికాకును మడుణ్జుభకేన. 

(భమీవలయితేన : [భమ్యా వలయిత ః = [భమీవలయిత =, తేనా 

భమీవలయితేన, 

కుళ్లాలీన్స తనుకు జిల భాజం : పజ్జలీన్రన్య | తమః = కుణ్జలీన్హ తనుః, 

కుజ్జలీన్షుత నోః కుల్ణలం = — కుజ్జలీన్గతనుకుణ్జ్బలం, కుజ్జలీన్షీతనుకుబ్దలం 

భజతీలత మ — కుజ్జలీన త నుకుణ్జలీభాక్‌* తం =కు్ధరీన్ణిత నుకుణబ్జ్బలభాజం. 
భావము : 

ఆ నలమహారాజు చ|కాకారముతో చుట్టబడిన, మల్లెవూలతో కట్టబడిన 
సీటిపామువంటి యాకారముగల మాలచే, నిర్మించబడిన ప్రీఠమునందు స్థావించ 
బడిన శేషసర్ప ముయొక్క_ శరీరవు వలయమును పాలక డలియందు శేషశాయి 
రూపముచే నధిష్టించెనో, అట్టి నారాయణుని (పత్యకముగా ధ్యానయోగ ముతో. 
జూచేను. 
న్లో, 'మేచకోత్పలమయీ బలిబన్హో _సదృలి_స గురసి స్ఫురతి స్మ 

కౌ స్తుభాఖ్యమణీకుట్టిమ వాస్తు(శ్రీకటాక్షవికటా యితకోటిః॥ 41 

పవి. మేచకోత్సలమయీ _ బలిబన్గోః _ తద్బలి సక్‌ - ఉరని - స్ఫురతి - 
స్మ - కౌస్తుభా ఖ్య మణికుట్టిమ వాన్లు శ్రీక టా విక టాయితకోటిః. 
అర్థము. బలిఐన్హోః — బలి యను రాక్షసుని బంధించిన విషువుయొక ౪, 
ఉరనీ _ వతఃస్థలమునందు, కౌన్తుభాఖ్య మణికుట్టిమ వాస్తు (శ్రీక టాక 
వికటాయితకోటిః* కౌన్తుఖాఖ్య = కొన్తుభమను పేరుగల, మణికుట్టిమ = 

రత్ననిబద్ధభూమిని, వాస్తు = నివాసముగాగల్లిన; శ్రీ = లక్మియొక ్క-. 

కటాక్ష కతగంటిచూవుచే, వికటాయిత" -— = వృద్దినొందిన, కోటిః -- 

(వొంత ముగల్లిన, మెచకోత్సల మయో; మేచకోత్సేల ల నల్లక లువ 

యొక్క, నుయీ _ =రూపముగల్లిన యనగా నల్చిగ లువలచే గూర్చబడిన 

తద్భలి|సక్‌ , తత్‌ --ఆనలునిమొక గ, బలీ సక్‌ = వూజామాల యనగా 
నలు డొసంగిన పూజామాల, స్ఫురతి స్మ == శోభించిరడి. 


సమాసములు : 
మేచకో తృలమయీ ; మేచకాని చ తాని ఉత్పలాని == మేచకోత్సలాని, 
మేచకోత్పలానాం వికారః =- మేచకోత్పలవమయీ, తాం మేచకోత్పల 
నమురయశాం. 
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రురు 
థి 
గ మి 


హక . 
(సకి,తస్య బల్మిసక్‌ ... తద్భలి సక్‌ . 


ధి థె 
తద్బులిసక్‌ : బలే8| సక్‌ == బలి 
న్రిమణి కుట్టిన వాస్తు శ్రీకటాక్షవికటాయితకోటిః : కౌస్తుభ 
స్య సః=కౌస్తుభాఖ్యః, కౌస్తుభాఖ్య భాస మణిశ్చ = 


భాఖ్యనుణేః కుట్టిమః = కౌస్తుభాఖ్యమ జికుట్టిమః, 

కస్తుభాఖ్యమణికుగ్తమం వాస్తు యస్యా స్స == కొస్తుభాఖ్య మణి 
వాజాటి ప్‌ (J అత వావి ల 

జ్య అర్య అరం చె ఇ అ స్ట 6 

కుట్టిమవాస్తు, కౌస్తుభా ఖ్య మణికుట్టి మవాస్తు శ్చాసొ (శ్రశ్చ == కౌస్తుభాఖ్య 


మణికుట్టిమవాస స్త్రీ కొన్తుభాఖ్య మణికుట్టిమవాస్తు, శ్రియః క టాత్షః = 


కౌస్తుభాఖ్య మః శికుట్టిమవాస్తు శ్రీక టాక ః, కౌస్తుభాఖ్యమణి భికుట్టిమబాస్తు శ్రీ 
కటాకేణ వికటాదుతాః కోటయః యస్య సః == కౌస్తుభాఖ్య “మజికుద్దేమ 
వాస్తు శ్రీ కటాక్షవిక టాయితి కోటి. 


భావము ఫి 


_ బలి యను రాత్షసుని బంధించిన విష్ణవుయొ = ్క.- వక్షఃస్థలమునందు 
కౌస్తుభమనెడి నుణినిబద్ధభూమియందు నివసించు లక్షి యొక్క_ క డకంటిచూపులచే 
_ వై గాల్యము నొందింపబడిన యంచులుగల్లిన నల్రక లువలచే గూర్చబడినట్టి యా 
_నలునియొక్క_ పూజామాల శోభించినది. యనగా నావిష్ణువు వక్షఃస్థలమునందలి 
కౌస్తుభమణివె లక్ష్మి యధిష్టించియున్నది. ఆమెయొక.. న్మేతములు నల్ల 
కలువలకాందిని కల్లినవి. కాన నట్టి యామెయొక్క కటాక్షకాంతులు విష్ణువక్షః 
న్థలమువె నుంచబడిన నల్హక లువలమాల బై బడగా వానియంచులు వి సరించినవని 
శ్లో. స్వర్థకేతకశతాని చ హేమ్నః 

పుజ్జరీకఘటనాం రజతస్య |; 
మాలయాఒరుణమణీ౨ం కరవీరం 
తస్య మూర్ట్నిపునరుక్త మకార్షీ త్‌॥ జి 
పవి. స్వర్లకేతక శతాని _ చ = హెమ్నః - పుజ్ఞ జరీక క ఘటనాం _ రజతస్య - 
మాలయా ._ ఆరుణమనః - కరవీరం - తన్య - మూర్ధ్ని _ 
వునరు క్షం లా ఆకార్ష్‌త్‌.. 


ఆర్థము. సః=-ఆ నలుడు, రస్యవఅవిష్ణవుయొక్క మూర్ధ్ని == శిరము పై, 
హేమ్నః = బంగారుయొక్క, మాలయా = మాల్యముచే, ననగా 


ఏక వింశ సర్గ త్త] 


స్వర్ణ ముచే నిర్మించిన వుష్పమాల నర్పించుటచె నని యర్థము, స్యర్ద కెతక 
శతాని; స్వర్ణ =- బంగారుచాయ గ గల్లిన, కేతక == మొగ లివూలయొక్క-, 
శతాని =- వందలను, రజత స్య = వెండియొక్క. మాలయా == మాలే, 
వెండిచే చేయబడిన మాల నర్పించుటచే నని యర్థము. పుజ్జరీక 
ఘటనాం, పుబ్దరిక = తెల్టిదా మరలయొక గ, ఘటనారి డా కూర్పును, 
. అనగా శ్యేతపద్మముల మాల నర్పించుట యనియర్థ ము. ఆరుణమణేః =- 
వద్మరాగ ములయొక్క_, మాలయా = మాలచే, కరవీరం= ఎజ్జగన్నేరు 
వూలమాల నర్పించుట యని యర్థము. పునరు క్తం == రెట్టింవును, 
అకార్షిత్‌ =- చేసెను. 


సమాసములు : 
స్వరశేతకశతాని ; స్యరవర్ణాని చ తాని 'కేత కాని సర కేతకాని, 
వ్‌ణ ణ అ నీ 
స్వర్ణ కేతకానాం శతాని=- స్వర్ణ కెతక శతాని. 


పుజరీకఘటనాం : వుజ్జరీకాణాం ఘటనా= వుణ్లరీక ఘటనా, తాం--- 


పుణ్ణరీక ఘటనాం. 
అరుణమణేః: అరుణ శ్చాసొ మణిశ్న = ఆరుణమణిః, తస్య = ఆరుణ 
మణేః. . 
పునరు క్రం : వునరుక్తాని చ వునరుక్తా చ పునరుక్తం చ= పునరుక్తం, 
తత్‌ =-పునరుక్తం. 
భావము: 


ఆ నలమవోరాజు విష్ణువుశిరమువై బంగారుతోగూర్చిన మాలనువై చుటచే 
బంగారుచాయగలిగిన మొగలివూలమాలను వునరు క్రము గావించెను. బంగారుతో 
గూర్చిన మాలను వైచుటచేతనే కార్యము పూర్తియెనపుడు మరల బంగారు 
వన్నెగల మొగ లివూలమాలను వై చుట వ్యర్థముగదా? అందువలన నది వునరు క్ర 
మైనది. ఆవే వెండితో గూర్చిన మాల నావిష్టని శిరమునవై చి మరల తెల్టిదామర 
పూలమాలను గూడ వె చెను. ఆదియు వునరు క్ర క'మెనది. ఆర్త పద్మరాగ మణుల 
మాలను వెచి మరల నెజ్జగన్నేరు పూలమాలను వె చుటయు వునరు క్ర క్రమైనది. 
కాని ఈపునరుక్తి దోషజనకము గాదు. మజేమనగా దానికి సాద్గుణ్యమునే 
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కలిగించును. అచ్చపు బంగారుమాలతోడను  వెండిమాలతోడను అచ్చపు 
పద్మరాగ ములమాలతోడను వూజించుబయేగాక నాయావర్జ్ణములుగల వుష్పమాలల 
తోడను బూజించెనని యోశయము. 
శో నాల్ప భక్తబిలి రన్ననివెదై న్‌ 
'స్వన్యహారిణమచచేన స స కృష్ణః। 
గజ్జ చ(కజలజాత వదర్చుః 
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ప. వి. నాల్పభ క్ర కబలిః_ అన్ననివెదై శః - తన్య _ హోరిణమదేన _ సః-కృష్ణః -. 
శజ్ట్ఞదచ క జలజాత వద ర్భః - శజ్జ్ఞచ| క జలపూజనయా _ అభూత్‌ - 


అర్ధము; సః = ఆ భగవంతుడగు నారాయణుడు, తస్య = ఆ నలునియొక ,, | 
" అన్ననివె ద్యైః — . అన్న ములనెడి నై వేద్య ములతో, నాల్పభ క్రబలిః, 

నాల్ప == అధికమైన, భక్తబలిః == అన్ననివేదనము గలవాడ్డె 
పతా నరమున నాల్పభ క్ర బలిః, నాల్పభక్త = ఆధికభ క్రీ గలిగిన, 
బలి8=- బలి యను రాతనుడుగా, ఆభూత్‌ -- ఆమెను, తస్య == అతనికి, 
హారిణమదేన = కస్తూరి నర్పించుబచే, కృష్ణః == నలుపువన్నెగ లవాడు 
గను, పావముల నాక ర్షించువాడుగను, అభూత ఆయెను. తథా = 
ఆప, క్ట చక జలపూజనయా; శజ్జ దా దక్షిణావర్తము మున్నగు 
వెక్కుశజ్ఞముల యొకు, చ|క --నమూహమందలి, జలా ఉదకము 
లతో, పూజనయా (ఇవ) = పూజించుట చేతనో యనునట్టు, శజ్ఞచ|క జల 
జాతవదర్చః, కొజ్జ == పాంచజన్య మనెడి శజ్ఞము, చక = సుదర్శన 
మనెడి చక్రము, జలజాతవక్‌ = పము ఆను నివి గల్లిన, ఆర్చః = 
పతిమయు వూజయు గలవాడుగా, అభూత్‌ --- ఆయెను. 

సమాసములు : 


నాల్పభ కబలి! న అల్సం=నాల్స ., నౌల్చం చ తత్‌ భ రక్తం చ= 
నాల్పభ క్షం, నాల్పభక్త కమెవ బలిః = నాల్పభ క్తబలిః, పశాంతరమున, న 
అల్పః = నాల్పః. నార్పి శ్చాసా ఖ్‌ కలం = పై నాల్పభ క్ర కః, నాల్పభక్త క్‌ 
బలి; యన్య సః = నాల్పభ క్ర క్రబలిః. 
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అన్ననివేదై దశ్‌ ఏ నివెదితుం యోగ్యాని = నివేద్యాని, అన్నస్య నివేద్యాని 


అన్నని వెద్యాని, తెః -- అన్ననివెదై కః. 


హారిణమదేన : హరిణస్య అయం --- హారీణః, హారిణ శ్చాసా | 
మదశ్చ = హారిణమదః, తేన= హారిణమదేన. 

శజ్ఞచ।క్ర జల జాతవదరః: శ జ్ఞ గచ (కంచ జలజాతంచ = శజ్ఞ చక్ర 
జలజాతాని, కజ్బచ| కజలజాతాని' ఆస్వాఃస న్తీతీడా కజ్ధచ్మక జలజాతవతీ, 
శజ్ఞ్బచ్మక జలజుత వతీ అర్బా యస్య సః == శజ్ఞజలజాత వదర్భాః. 
శజ్ఞ్చచ్నక జల పూజనయా : కజ్ఞానాం చిం హై శజ్జచ|క ః, శజ్ఞచ కే 
జలం -— శబ్ధ చక జలం, భజ్ఞ చ్మకజలెన పూజనా ౫ శబ్ధ చ్మకజల 
పూజనా, తయా=శజ్ఞ చ్మకజలవపూజనయా. 


భావము : 


వూజ్యుడగు నారాయణుడు,  అన్నములనెడి నై వెద్యముల చేతనో 


యనునట్లు, నధిక మగు నన్నబలిని గలవాడుగను (నధిక భక్తి సంపన్ను 
డైన బలియను రాక్షసుని గలవాడుగను) నాయెను. అవి దక్షిణావర్తాది 


“వివిధ శబ్ధ నమూహములయండలి జలముచే బూజచేయుటచేతనో 


యనునట్లు పాంచజన్యమనుశంఖమును సుదర్శనమను చక్రమును, 
పద్మమును వహించిన |ప్రతిమగ లవాడుగను, వాని వూజగల వాడుగను 
నానలు డుండెను. 


రాజ్ఞి కృష్ణలఘు ధూపజధూమాః 


పూజయత్యహిరిపుధ్వజ మస్మిన్‌। 
నిర్యయు రృవధృతా భుజగా ఖీ | 
దుర్యళో మలినతా ఇవ జాలై gi శీ 


. రాజ్ఞి - కృష్ట్ణలఘాధూ పజధూమాః - వపూజయతి _ అహిరివుథ్వజం - 
అస్మిన్‌ - నిరయుః - _ భవధృతాః -భుజగాః - భీదుర్యళో మలినతాః - 


ఇవ - జాల ర్‌ 


అర్థము: ఆస్మిన్‌ _ ఈ, రాజ్జి == నలమహారాజు, ఆహిరిపుధ్వజం; అహిరిపు = 


సర్పశ|తువగు గరుడుని, ధ్వజం == = చిహ్నముగా గలిగిన విష్ణువును, 
పూజయతి సతి - పూజింపగా, భీదుర్యళో మలినతాః, భి = గరుడుని 


క్రీశ 4 శ్రీహర్ష నైషధము 


వలన భయముచే నేర్పడిన, దుర్భళః = వీరికితనమువలని యపకీ ర్రిచే, 
మలినతాః = మాలిన్యము బొందింపబడి, భవధ్భృతాః -— శవునిచే ధరింప 
బడిన, భుజగా ఇవ  వానుకి మొదోలగు సర్పములో యనునట్టు, 
కృష్ణలఘుధూ పజధూమాః, కృష్ణ = నల్హినై న, లఘు == అగురుల 
యొక్క, ధూపజధూమాః, ధూపజ == ధూపమునుండి యుద్భవించిన, 
ధూమాః-- పొగలు, జాలై ౩==- రం ధ ములచే, నిరకియుః == వెల్వడినవి. 
శివుని శరీరమునందు భూషణములుగా భరిలపబడినవై శుభములుగా 
నున్న సర్పములు, నలునిచే పూజింపబడు నారాయణుని ధ్యజమందలి 
గరుడుని జూచుటవలన భయముచే మలినతమ వహించినవై, ధూపముల 
వలన నుద్భవించు నల్పనిపొగ గా వెలుపలికి వచ్చినవని యర్థము, 
సమాసములు : 
కృషలఘు ధూపజధూమాః. : కృష్ణాశ్చ లే లఘవక్చ = కృష్ణ 
లఘువః, ధూపాత్‌ జాయ న్ల ఇతి ధూపజాః, కృష్ణ లఘూనాం ధూపజాః = 
కృష్ణలఘుధూపజాః, కృష్ణలఘుథఢూపజాశ్చ లే ధూమాళ్ళ చై కృష్ట 
లఘు ధూపజధూమాః, 
అహిరిపుధ్వజం: అహినాం రివుః = ఆహారివృుః, ఆహిరివుః భ్వజే యస్య 
సః-- అహిరిపు ధ్వజః, తం=- అహిరివు ధ్వజం, 
భవధ్యతాః : భవేన ధృతాః = భవధృతాః, 
ఫీర్యళోమలినతాః : దుష్టం చ తక్‌ 'యళళ్చ == దుర్య+ః, ఖీరేవ 
దుర్యశః == భిదుర్యశః, భిదుర్యశళసా మలినతాః = భీదుర్యశో 
మలినతాః. 


భావము : 


ఈ న)ంమవారాజు విష్ణువును బూబించు చుండగా ఆతని ధ్యజమందలి 
గరుడుని వలని భయమనెడి యపవావముచే నల్లబడినవియ శివునిచే నాభరణము 
లుగా (గ పొంచబడినవియు నగువాసుక్స్‌ పభృతులు శు భసర్పములవలె కాలాగురు 
ధూపములచే నుద్భవిల్చిన ధూమములచే గ వాశ్నరన్థ్యముల నుండి వెలువడినవి. 
శివుని శరీరమందు భూషణములుగా దొడుగబడి సర్పములు స్వభావముచే 
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గల్లిన భయముకే మాలిన్య ము నొందినవో యనునట్టు ధూపములవలన నుద్భవిల్లిన 
నల్లని ధూమములుగా వెలుపలికి వెడలినవి. 
థో, అరనిఃస్వ మణి మాల్యవిమిశై iE 
ఏన య్‌ ర 
స్మేరజాతి మయదామ సహన ర 
a 4 
తం పిథాయ విదధే బహురత్న 


కీర నీరనిధి మగ్నమివై షః ॥ 45 
ప. వి, అర్హ్యనిఃస్వమణిమాల్య విమికై 9౪. స్మేర జాతిమయదామసహనై9ః, - 
తం- విధాయ -_ విదధే _ బహురత్న శీ రసీరనిధిమగ్నం - 
ఇవ - ఏషః. 


అర్ధము: ఏషః == ఈ నలుడు, ఆర్షనిఃస్వమణిమాల్య  విమిశై9ః; అర్హ == 
వెలచే, నిఃన్వ — దరిదములైన యనగా నమూల్యములై న, మణి == - 
రత్నములయొక్క-, మాల్య == హారములతో, విమిశ్రై 9: == కూడినట్టి, 
స్మే రజాతమయదామసహ నై, స్మేర = విక నించిన, జాతిమయ = 
మాలతీపూలయొక్క_, దామ --- మాలలయొక్క_, సహనసై9ః= వేలచే, 
తర == ఆ శ్రీమహావిష్ణువును, విధాయ= కప్పి, బహురత్న శ్షీ రక్‌ రనిధిమ 
గ్నం; బహు = పెక్కులై న, రత్న == రత్న ములయొక్క,త్షీర నీరనిధి == 
పాలకడలియందు, మగ్నమివ== మునిగినవానివలె, విదధే' == చేసెను. 
ఇచట పాలయొక్క స్థానమున తెల్హని మాలతీ కుసుమమాలికలు, రత్న 
స్థానమున మణి మాలలను [గహింపవలయును. 
సమాసములు : 
అర్హనిఃస్వమణిమాల్యవిమి శై 9 : నిర్ణతం స్వం యేభ్య స్తాని=- 
నిఃన్వాని, ఆర్జేణ నిఃస్వాని == ఆర్షనిఃస్వాని, మణి మయాని చ తాని. 
మాల్యాని == మజిమాల్యాని, అర్హ నిఃస్వాని చ తాని మణిమాల్యాని చ — 
అర్థనిస్వ మణిమాల్యాని; ఆర్హనిఃస్వ మణిమార్ర్యః విమిశాణి = 
అర్హనిఃస్వ మణిమాల్యవిమి కాణి, తైః వా అర్హనిఃన్వ మణిమాల్య 
విమిశై9:. . 
' స్మేరజాతిమయదామ నహసైః - జాతిభిః (పచురాణి == జాతిమయాన్‌, 
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ఎ మా 
స్మేరాణి చ తాని శాతిమయాని చ = స్మేరజాతిమయాని, 
స్మేరజాతిమయాని చ తాని దామాని చ == న్మేరజాతి 


మయదామాని, స్మేరజాతిమయదామ్నాం సహ సాణి= స్మేరజాతి మయ 
దామనహ సాణి, లై ౭ స్మేరజాతిమయ దామ సహచె9ః.. 
బహురత్నకీరనీరనిధిమగ్నం : నీరాణాం నిధిః=- సీరనిధిః క్షీతాణాం 
నీరనీధిః = జీరనీరనిధిః, బహూని చ తాని రత్నాని చ =- బహురత్నాని, 
బహురత్నానాం క్షీరనీరనిధిః =- బవురత్నక్షీరనీరనిధిః, బహురత్నతీర 
నీరనిధౌ మగ్నః == ఐహురత్నక్షిరనీరనిధి మగ్నః, తం== బహురత్న 
త్నీరనీరనిధిమగ్నం. 


భావము : 


ఈ నలమహారాజు వెలలేని రత్నములతో గూడిన, వికసించిన మాలతీ 
కుసుమ మాలికల వేలచే ఆ మహావిషువును కప్పి బహురత్నములు గల శీర 
సాగరమందు ముంచెనో యనునట్టుండెను. 
ళో, అకసూతగత పుష్క_రబీజ 

(శేణి రస్యకరసజ్యర 'మేత్య, 
శౌరి సూ జపితుః పనరాపతీ 
పద్మ సద్మ చరవాసవిలాసమ్‌॥ 48 
ప. వి. ఆషన్నూతగతవువ్కర బీజ్యశేజిః - అస్య _ కరసజ్యరం - ఏత్య - 
శౌరినూ క్ర జవీతుః - పునః - ఆపత్‌ _ పద్మసద్మచిరవాస విలాసమ్‌. 
ఆర్భము: ఆక్ష్షన్నూతగతవుష్కరబీజ| శేణిః, అక్షనూూత — జపమాల యందు, 
గత _ పొందిన, వుష్క_రవీజ నా పద్మబీజములయొక్కం,; (శేణిః — 

ప జ్జ, శౌరినూక్త జవితుః; శౌరినూక్త = పురుష స్ఫూక్తమును, 

జవీతుః __ జవించెడు, అస్య — ఈ నలుని యొక్క, క రసజ్కరం౦, 

కర -- హస్తముతో, నజ్కరం = సంబగ్గమును, ఏత చా పొంది, 
వునః == మరల, పద్మసద్మ చిరవాస విలాసం; పద్మ = పద్మమనెడి, 
సద్మ ఇంట, చిరవాస = చాలాకాలము వసించుటయొక ,.., విలాసం = 
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కోభను, ఆపక్‌ = పొందెను. నలుని హన్లము పద్మముతో సమానము 
గాన నా హనమును పొందుట వలన జిరకాలవాసవు విలాసమును 
టొందబనని యర్థము. 
సమావములు : 


అతనూ తగతపుష్కురవీజశేణిః : ఆమవాకాం న్యూతం — అక్ష 
నూూతం, అఆక్షసూ[తం గతాన్‌ = = అక్షన్నూత గతాని, వుష్క_రాణాం 
వీజాని  వుష్కురబీజాని, అశనూ|త్ర గతాని చ తాని పుష్కురబీజాని 


చ ౫ _అక్షనూత గతవుష్క_రవీజాని, అక్షనూ[తగతవుష ర 
వీజానాం | శేజిః—ఆశ్షన్యూత గత వుష్కర బీజ శేణిః. ' 
కరసజ్యరం: కరేణ సజ్క_ర: ై కర సజ్యరః, తం -- 
కరనజ్మ-రం. 


శౌరిసూ కు జపితుః: శౌరేః సూ రం = శౌరినూ క్రం, శెరినూ క్తస్య 
జవితా-_ శౌరినూ క్ష జవితా, తస్య ; శారినూ క్త జపితుః. 
పద్మ సద్మ చిరవాస విలాసం : పద్మమేవ సద్మ = హై పద్మ సద్మ 
పద్మసద్మని చిరం వాసః = పద్మసద్మచిర వాసః, పద్మ, సద్య చిరవాసస్య 
| పిలాసః -- పదో శ్రసద్మచిర వా వాసవిలాస; తం పద్మసద్మలిరవాస వి విలాసం. 
భావము : 

ఆనలుని జపమాలయందు గూర్చబడిన, పదర్శజముల పజ, పురుష 
నూ క్రమును జవించెడి యానలుని హస్తమును బొందినదై. మరల పద్మమనెడి 
గృహమునందు నివనించెడి శోభను బొందినది. పద్యోటీజములు పద్మ మునం 
దుండుట సవాజము. ఇవు డవి జపమాలయందు గూర్చబడినవై నలుని హస్త 
పద్మమును జేరినవి. కాన 'మరల నలుని హృస్తమనెడి వద్మమునందు వానికీ 
వాసమేర్పడినదని యాశయము. 


జో. కె టభారిపదయో ర్నతమూర్జ్నా 
సబ్జోతా విచికిల నగనేన ] 
జహ్ను జేవ భువన పభుణాఒభూత్‌ 
| చేవికానునయతా౬౬=యతమానా ॥ 47 
ప.వి. కై టాభారిపదయోః - నత మూర్నా. సజ్జోతా _ విచికిల| సక్‌ _ అనేన _ 
జహ్నుజా - ఇవ - భువన పభుణా - ఆభూక్‌ - సేవితా _ అనునయతా- 
ఆయత మానా. 
అర్ధము: నతమూర్ష్నా, నత --వంగిన, మూర్ష్నా = తలగల్లిన, అనునయతో వా 
స్తుతులచే భగ వంతుని ప్రసన్న పరేచుదున్న, ' భువన ప్రభుణా = 
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భూలోకమున [పభువైన, అనేస = ఈనలునిచే,( భగీరథునిచేతను, లేదా 
జల మునకు [పభువైన వరుణునిచేతను, కె కై టభారిపదయోః, కై ఓభారి - 
విషవుయొక ్క, పదయోః = పాదములయందు, సజ్లోతా== స మర్చింప 
బడిన, (ఆసజ్జుతా = ఆన క్రి కినిపొందింపబడిన అనగా విష్ణపాదములయందు 
జన్మించుటవలన భక్తి గలిగిన, ఆయతమానా; ఆయత __ పొడవైన, 
మానా -- =కొలతగల, (భూమియందు వెడలుటకు |బయత్ని ము గల్గిన) 
(లేదా ఆయత = పొడవై న, మానా-- ఆనూయను [కోభమును గలిగిన) 
సేవితా సుగంభదవ్యములతో నారాధింపబడిన (మూడుల్‌ క ముల 
యందలి జనులచే పూజింపబడిన), విచికిల్మనక్‌ = మన్రిపూ పూలమ'ల, జహ్ను 
జేవ __ = గజ్జవలె, అభూత్‌ = అయ్యెను. 


శ అభారిపదయోః : క కై ఓభస్య ఆఅదిః -_ కై రై టభారిః, కై టభారేః పదే -_-_ 

క కె టభారిపదే, తయోః= కై టథారిపదయోః. 

నతమూర్థ్య్వా : నతం మూర్ద యస్య సః =. నతమూర్భా, తేన . 

నతమూర్ష్నా. 

విచికిలనక్‌ : విచికిలానాం [నర్‌ = విచికిం సక్‌ . 

జహ్నుజా : జహ్మోః జాయత ఇతి=-జహ్నుజా 

భువన పభుణా : భువనానాం (పభుః= భువన, వభుః, లేన= భువన 

_ద్రభుణా, 

ఆయతమానా : ఆయత మానః యస్యా స్సా== ఆయతమానా, 

భావము : 


భగవంతుని [బణామము గావించుటకై తలను వంచి స్తోత్ర ములతో 
భగవంతుని |పసన్నవరచుచు న్న భువన ప్రభువు ఆనగా భూలోక నాథుడగునలునిచే 
మల్లెవూలమాల దేవఠాగృహ మందలి విష్ణవుయొక్క పాదములయందు 


సమర్పించబడినది.. గంగయొక్క పక్షమున. భువనపభువుచే అనగా భూలోక 
ప్రభువైన భగీరథునిచే యాగంగ విష్టపాదమును పౌందింపబడినది. మరియు 
నాగంగ భువన్మపభువుచే ననగా నుదక ములకు రాజైన వరుఐనిచే. విష 
పాదమును పొందింపబడినది. ని 

ఆయతమానమైన అనగా పొడవైన కొలత గలిగిన యనగా సుదీర్షమైన 
లేదా భూమికి ఎడలుటకు యత్న ముచేయుచున్న , లేదా ఆయతమగు మానము 
గలిగిన అనగా దీర్చమైన యీర్ష్యను |కోథమును వహించిన; సేవితమైన యనగా 
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నారాధింపబడిన, మరియొక వక్షమున సుగ న్థములచె నాదరింపబడిన, పతా న 
రమున మూడులోక ములయందలి జనులచెే బూజింపబడిన యాదేవగృహమునందు 
మల్రెపూలమాల గంగవలె శోభించినది. 


ళ్‌. 


3 


బ్‌ 


యుగ్మము 
సానురాగ మనఘః కమలాయాం 
సూచయన్నపి హృదిన్యసనెన 
గౌరవం వ్యధితవాగధిదేవ్యాః 
శ్రీగృహోర్హ్వ నిజకణ్ధనివశాత్‌ 11. 48 


ఇత్య'వేత్య వసునా ఐబహునా౬పి 
(పాప్నువన్నముద మర్చవయా సః | 
సూ_క్తిమౌక్తిక మయైరథ హోర 
ర్భకి, క్రి మెహతహరేరుపహా రై seu £9 


. స్వానురాగం _. అనఘః _ కమలాయాం * నూచయన్‌ ల అవి - హృది- 


న్యసనేన _ గౌరవం - వ్యధిత - వాగ ధిదేవ్యాః ఎ (శ్రీగ్స ఎహోర్ట$ 
నిజక జ్ఞనివెళాత్‌ _ ఇతి = అవెత్య _ వసునా _ బహునా - అవి - 
పావ్నువన్‌ _నముదం - అర్చనయా ఎ సః -_ నూ క్రిమౌక్తిక 
మయిః - ఆధ . హోరై ః _ భక్తిం _ ఐహత _ వారేః - ఉపహారై 8. 


అర్థము. అనఘః = పాపములేని విష్ణువు, వ్యాది == వక్షఃస్థలమునందు, 


న్యసనేన = ఊంచుటచే, అనగా లక్ష్మినుంచుటచే, క మలాయాం= 
లక్ష్మి యందు, స్వానురాగ౦ == త నయొక (ప్రేమను, నూచయన్న ఏ = 
పక టించుచున్నను, శ్రీగృహోర్థ్యనిజక బ్ఞనివేళాక్‌ , శ్రీ -= లక్షకి. 
గృహ=నివాసభూతదుగు తనవక్షఃస్థలమునకం టెను, ఊర్ధ్వ == వై నున్న, 
నిజ = తనదగు, కజ్బడాకబ్ధమునందు, నివేశాత్‌ == ఉంచుటవలన, 
వాగ ధిదేవ్యాః, వాక్‌ విద్యలకు, అధిదేవ్యాః — అధిదేవతయగు 
సరస్వతికి, "గౌరవం -- పూజను అనగా లక్షికం టె నఏక ముగా 


'నాదరమును, వ్యధిత — ఉంచెను. 


నః -_ఆనలుడు, ఇతి -- ముందు చెప్పిన విధముగా విష్ణవుయొక 
అధి పాయమును, అవత్య = తెలిసికొని,  బహునా -= అధిక మైనట్టి, 
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వనునా-- ధనముచే అనగా లక్ష్మీరూపములగు | రత్నాదులచే (లక్ష్మీ చే): 
విపొతయా = చేయబడిన, అర్చనయా (ఆవి )= వూజచేశను, ముదం = 
సంతోషమును, న |పావ్నువన్‌ = పొందనివాడై, అథ == పిదప, నూకి 
మౌ _క్తిక మయైః; నూ,క్తి- రసవన్ల్తములైన పదములచే గూర్చబడిన, 
సో త ముఅనెడి, మౌ క్రికమయైః == ముత్తెముల సమూహరూపములగు, 
హార్రె 8 = (సరస్వతికి) హారరూపములై న “కానుకలచే, హరేః = విష్ణువు 
నకు, భక్తిం ఐకాన్తిక మగు "సేవను, ఐవాత -- కోరెను. విష్ణువు 
లమ ర చెను సరస్వతికి నధికమగ గౌరవమును జూపెను. ఇందువలన 
రస్యతిని ఆనగా సో తములను సాధనముగా నుంచుకొని చేసెడి యర్చన 
కేతన యధిక మగు భ_క్తి పదర్శితమగునని తలంచి నలుడు సరస్వతీ 
మయములగు నూక్తములచే విష్షవును బూజించెనని యర్థము. 


సమాసములు ; 
సానురాగం : స్వస్య అనురాగ8 = స్వానురాగః. తరి == 
స్వానుఠాగం.. 
వాగధిదేవ్యాః ; వాచాం అధిదేవీ _ వాగ ధదేవీ, తస్యాః = వాగధి 
దేవ్యాః. 


శ్రీగృహో ర్చ్వనిజఠ ఖని వేశాత్‌ : (యః గృహం హై శ్రీగృహం, 
ఢ్రీగృహాత్‌ ఊర్ధ్వ = శ్రీగృహోర్థ్షః, నిజళ్చాసౌా కణ్బశ్చ = న్‌ా నిజక ణ్ఞః, 
శ్రీ గృవాశ్చాసొ నిజక జ్ఞశ్చ = మై శ్రీగృహోర్థ్యనిజకి జ్ఞ ౬కి, ధ్రీగృహో 
రంసనిట్త నివేశః _ భ్రీగృహోర్థ్వనిజక జ్ఞనివేశః. కస్మాత్‌ = శ్రీగృహో 
ర్థ్యనిజక జ్ఞనివేశాత్‌ . 


సూ క్రిమౌ క్రికమయైః ఇ; నూక్తయ ఏవ మౌెకక్తికాని=సూక్తి 
మౌ _క్తికాని నూ _క్రిమౌ_క్తికానాం వికారాఃసూక్రిమౌ క్రిక మయాః, 
తై ౪2=సూ క్రిమౌ _క్రిక మయైః. 
భావము : 
విష్ణువు లక్ష్మిని తన వషఃన్థలము నందుంచుకొనుటచే నామెయల దను 
రాగము జూవుచున్నను, అలక్ష్మీ దేవికి నివాసస్థలమైన తన వక్షఃస్థనమునకం టెను 
బై నున్న తనకభభూమియందు సరస్వతిని (వాక్కును), ఉంచుకొనుటవలన నా 
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సరస్వతీదేవికే గౌరవాధిక్యమును |బదర్శించెను. ఆనలుడు వైవిధముగా విష్ణువు 


యొక్క యాశయమును [గహించి యధిక మైన రత్నాదిరూపమగు ధనముతో 
(లక్ష్మితో) చేయబడిన పూజచేతను | బీతినిబొందక పిదప రసవన్తములగుపదము 
లచేగూర్చుబడిన స్తో తము లనెడి ముత్తెంవు హారరూపములగు కానుక లచే 
నారాయణున కై కాన్తిక సేవను జేయుటకు గోరెను. ఆనగా నాస్తో తముల విష్ణువు 


నందు భక్తిని దర్శింపగో రెనని యర్థము విష్ణువు లక్షీకంటెను సరస్వతికే 
యధిక మగు గౌరవము నిచ్చుటచే “ నాసరస్వతీరూపములగు స్తో తములనెడి 
సాధనములతో నావిష్టువునర్చించినచో నధికభ క్రి |ప్రదర్శితమగునని భావించి, 
ఆ సరస్వతీమయములగు స్తుతులచే నావిష్ణువు నర్చించెనని యాశయము. 
శో. దూరతస్సుతి రవాగ్విషయ స్తే 
రూప మస్మదభిధా స్తవ నినా! 
తల్‌ క్షమస్వ యదహో (ప్రలపా 
మీత్యు క పూర్వమయ మేత దవోచత్‌ 11 ర్‌ రీ 

పవి. దూరతః _ స్తుతిః - అవాగ్యిషయః - జే. రూపం _ఆ న్మదభిధాః ల 

తవ = నిన్లా - తత్‌ _ క్షమన్వ _ యక్‌ - ఆహం - (పలపామి ల 

ఇతి - ఉ క్షవూర్యం - ఆయం _ ఏతత్‌ . ఆవోచత్‌. 
అర్థము: హేభగవన్‌ !-- ఓభగ వంతుడా! తే-- నీయొక్క, రూపం స్వరూ 
పము, ఆవాగ్యిషయః=- మాటలకు విషయముకాదు. “యతో వాచో 
నివర్తనే అప్రాహ్య మనసా సహొ యను (శతి ననుసరించి యాభగ 
వన్తుని స్వరూపము వాక్కులకు. గోచరము గాదు. స్తుతిః-=-ఆభగవన్తుని 
కొనియాడుట, దూరతః -- అసాధ్యము. సీస్వరూపము వాక్కుల కరీత 
మైనపుడు నీస్తుతి ఎట్లు సాధ్య మగును. కాన,అస్మ దభిధాః == మామాటలు 
అనగా మేముచేసేెడి స్తుతులు,తవ = సీకు, నిన్హా== దూషణ మగుచున్నది. 
వెక్కుగుణములుగల నిన్ను కొలదిపాటి గుణములను వెల్లడి చేయు 
మాటలతో నుతించుట, వాక్కులకు గోచరముకాని నిన్ను వాక్కులతో 
వర్ణించుట దూషణమే యగునని యర్థము. కావుననే, ఆహం = నేను 
అనగా నలుడను, యత్‌ == దేనిని పలపామి = వదరుచున్నానో, 
18) 
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తత్‌ = దానిని, క్షమస్వ = చమించుము. ఇత్యు క్తి పూర్వం == _అను 
సి మాటను వూవ్వ ముండునట్టుగా, అయం — ఈ నలుడు, ఏతత్‌ = 
. చెప్పటోవు విషయ నుమును, అవోచత్‌ _ పలికెను. 
సమాసములు ; 
అదా గయ వాదా; విషయః = వాగి, షయః వాగ్విషయో 
న భవతీతి == ఆడాగ్విషయః, 
అస్కద థీధా౩ ఆన్మా కం అభిధాః == ఆస్మ ద భిథాః. 
'ఇత్యు క్రీపూర్వః : ఇక క్తిః పూర్ణం యస్మిన్‌ కర్మణి యద్యథా 
భవత తథా== ఇత క కి పూ వం. 
భావము : 
ఓభగవంతుడా! నీస్వరూపము “యతో వాచో నివ రన" ఇత్యాది [కత 
ననుసరించి మూటలకందనిది. ఇక నిన్ను గొనియాడుట యెట్టు సాధ్యము. కావున 
మాసు£వచనము అన్నియు నీకు నిందయే యగుచున్నవి ఆన న్లగిణసంపన్నుడ 
వైన నిన్ను స్వల్పగుణములను మాత్రమే పక ఓంబెడి మామాటబలతో నుతించుట 
దూషణమే యగును. కావున నేను చాపల్యముతో చెప్పిన నా వ-రుబోతు 
మాలను మన్నింపుము. అని చెప్పుచు నలుడు చెప్పబోవుచున్నాడు. 
శ్లో. స్వ్మపకాళ జడ ఏష జన స్తే 
వర్జ్య నం యదభిలష్యుతి కర్తుం | 
నన్వ హర్పతమహాః |పతి స స్య 
న్న _పకాశనరస స్తమసః కిమ్‌ 1. స్ట్‌] 
పవి. స్వ పకాశ ! జడఃఏషః - జనః - తే - వర్ణనం _ యత్‌ - అభిలష్యతి _ 
_ కర్తుం _- నను - ఆహకర్పతమహః _ వతి _.సః _ స్యాత్‌ - న - 
|వకాశ నరసః _ తమసః . కిమ్‌, 
అర్థము; హే స్మ పకాశ! = స్వయముగా పకాశించునట్టి ఓ భగవంతుడా! “ఏవ 
ఆకా స్వ పకాశః” యను వేదా న్ల వచనము ననుసరించి భగవన్తుడు 
- స్వయ పకాశుడని తెలియుచున్నది. జడః == మూఢ మైన యనగా నవి: కిలో 
నావది=-పబడిన, ఏష జనః -- ఈజనము, తే డా జ్ఞాన స్వరూపుడ వైన ని 
యొక్క-;వర్ణన == వర్ణించుటను,క ర్తుం -- చేయుటకు, యక్‌ -- ఎందువలన 
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అభిలష్యతి = కోరుచున్నదో, నను-ఓమహావిష్లా! స$=-ఆ యభిలావ, 
అవర్చతిమహః (పతి,అహర్చతి = నూర్యునియొక్క, మహః పతి=ా వెలు 
తురునుద్దేశించి, తమసః = చీకటికి, | ప్రకాశ నరనః == తానువెలుగొంద 
వలయు ననెడి కోరిక, న స్యాత్‌ కిం కాదా యేమి? తప్పక యగువని 
యర్థము. స్వయం పకాశకుడవై న నిన్ను వర్ణించెడి జడుడనగు నాయొక్క 
కోరిక, బహిరంగ | పకాశము గల్లిన సూర్యుని (పకాశపరుచుటకై చీకటి 
యొక్క కోరికవలె రాణింపదు, తేజస్సుచే నశింపదగిన చీకటి తేజోచుయు 
డగు నూర్యునకెట్లు పకాళమును కలిగింప జాలదో యర్తే నీ యొక్క 
స్వయం [పకాశముబే నశింపదగు జడత్యముగ ల్లీన నేను నావర్ణనములతో 
నిన్ను |వకాశింప జేయజాలనని యర్థము. 


సమాసములు ; 
స్వ(పకాశ !-స్వన్య [పకాళః యస్య సః = స్వ పకాశః. తన్య సంబుద్ధి 
స్వ వకాశ! 
అహర్పతిమహః - అహ్నః పరఠిః — అహర్చతిః, అఆవహర్పతేః మహః 
= అహిర్బతి. మహః, 
(పకాశనరసః (పకాళనే రస; (పకాశనరసః 
భావము : 


స్వ పకాళశ శీలుడవగు భగవంతుడా! అవిద్యారూపమగు నావరణముతో 
గూడి జడుడైన యీతడు నీగుణవర్ణనము చేయగోరుట సూర్యు నుద్దేశించి యంధ 
కారము తాను (పకాశింపగోరుట వంటిది. లేదా నూర్యునకు దివిటీపట్టుట వంటిది. 
అనగా తేజస్సుతో నశించెడి చీకటి తేజో రాశియగు సూర్యునెదుట (పకాశింపళోరుట 
వ్యర్ధముగదా! ఆవిధముగనే భగవంతుని స స్వ్మపకాశముచే నశింపదగిన జడత్వము 
గల వ్యక్తి ఆ స్వయంపకాజని గూర్చి (ప్రకాళనాత్మక మగు వర్ణనము చేయుట 
పోలియన్న ది. 


శో, మెవ వాజ్మనసయో ర్విషయోఒ౬భూ 
స్త్వాం పునర్న కథ ముద్దిశతాం శే 
ఉత్క_చాతక యుగస్య ఘన స్స్యాత్‌ 
తృ ప్తయే ఘనమనాప్న నతోఒపి? శి 


844 శ్రీహర్ష నైషధము 


పవి మా_ ఏవ _ వాజ్మనసయోః - విషయః - భూః _ త్వాం - పునః - 
_ క థం- ఊద్దిశ లాం = తే_ఉత్క_చాతకయుగ స్య - ఘనః - స్యాత్‌ - 
తృప ప్తయే _ ఘనం - అనావ్నువతః _ ఆవి. | 
ఆర్థము: హేవిష్టో! = ఓవిష్ణూ! వాజ్మనసయోః, వాక్‌ = వచనమునకు, 
మనసయాః == చిత్తమునకు, విషయః = గోచరుడవుగా, మైవ భూః 
డా కావలదు, పునః == కాని, తాండానిన్ను, కథం = ఎట్టు, ఉద్దిశ 
కాం== చూడము. అనగా నిన్ను గరించి ఎట్టు (పవర్తింపమని యర్థము. 
తథాహి = అది యుక్తమే. ఘనం == మేఘమును, "అనావ్నవతోఒపి 
 చాదూరమునం దుండుటవలన పొందక పోయినను, ఉత్కచాతక యుగ న్య, 
ఊత, వా మేఘమునకె యుత్కంఠగల్లిన, చాతక యుగస్య = చాతక 
పకములజంటకు, తృ ప్రయే — తృ్తితై, నగా జలమొుసంగి (వీత 
కరిగించుఓకు, ఘనః = మేఘము స్యాత్‌ ==-స్యయముగ నే (పవర్తించును. 
చాతకముల జంటకు గోచరముగాని మేఘ మెట్టు స్వయముగ నే వాని 
తృ వికె పవంర్తించునో, అవే అవాజ్మానస గోచరుడవగు నీవు నా 
తృ ప్తికై | పవర్తింతువు. కావున నేను నిన్ను వర్ణించుటనుండి విరమించను. 
సమాసములు : 
వాజ్యనసయోః -వాక్‌ చ మనళ్చ = వాబ్మనసే, తయోః = 
వాజ్యనసయోః. 
" ఉత్కచాతకయుగస్య - ఉత చతొ చాశకౌ --- ఊత్క_చాతే కౌ, 
క రాతకయో? యగం = ఉత్కచారకయగం, తస్య == ఉత్క 
దాతకయుగస్య ' 
ఆనాప్పువనతః న అవ్నుదగ్‌ ా — అనావ్నువన్‌ తస్య = అనావ్చు వత 8, 
భావము : 
ఓవిష్ణూ! వాక్కునకును మనస్సునకును నివు గోచరము గావలదు. కాని 
నాజ్మనస్సులు రెండును నిన్నేల యుద్దెకించి (పవర్తింపవు. అది యుక్తమె. 
దూరమునం దుండుటవలన మెఘమునకు పొంచలేక పోయినను ఆమేఘమునకై 
యుక్కణగ లిగిన చాతక పక్షుల జంటకు. జలమొసంగి తృ ప్రిక లిగించుటక్రై 
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ది 


మేఘమే తనంతటకానే వానితృ ప్తి దక _పవర్తి రించును. కాన నాబాతక ముల జంటకు 
గోచరము  కాకపోయినను మేఘమెట్లు శనంతల తానే వాని తృప్రికె 
[పవరించునో, అట్టు వాజ్మనసులకు గోచర ము కాకపోయినను సీవు స్వయముగనే 
నాతృప్తిక్రై పవర్తింతువు. కాన నిన్ను వర్ణించునట్టి పయత్నమును నెను 
మానను. 


శ ఛద్మమత్స్యవపుష స్తవ 
ne) ద 
పుచ్చాస్సాలనా జల మివోదృత మళ్ధః 
శె ఏతే 'మేత్య గగనాజబ్బణసక్లా 
దావిర సి విబుిధాలయ గడ్షా॥ స్‌లే 


ప. వి. ఛ ద్మమత్స్యవపుషః _ తవ - వుచ్చాస్పాలనాళ _ ఉలం- ఇవ - ఉద్దుతం 

_ అభేః _ శెరిత్థం - ఏత్య _. గగనాజణసజాత _- అవి; ఆనీ - 

ళా —— ౧M Fa లీ . 
విబుధాలయ గజ్లా, 


ఆర్థము; హేవిష్టో! == ఓవిష్ణా! ఛద్మమత్స్యవవుష, ఛద్మ = కపటముతో, 

మత్స్య చేపయొక్యం, వపుషః -- శరీరముగల, తవ = — నీయొక గ్రా 

పుచ్చ = వా తోకయొక్కం, అస్ఫాలనాత్‌ = చెబ్బవలన, అబ్బః చా 

సముుదమునుండి, ఉద్ధుతం = వెకివిసరబడిన, జలం = జలము, 

గ గనాజ్జ్ఞణ సజ్లాత్‌, గగన = ఆకసముయొక్‌్ము, ఆజ్జణ = ముంగిలి 

. తోటి, సజ్జాత్‌ = నంబంధమువలన, శై త్యం =. తెలడదనమును, 

ఏత = పొంది, విబిధాలయగ జ్లా, విబుధాలయ = సూర మందలి, 

గజా = గజ, ఆవిర స్తీవ = ఊద్భవించుచున్న దో యనునట్టున్నడి. 

నీలవర్షములు గల నము[దజలములు ఆక సమందల వెలుగును దాకీనందు 
వలననో యనునట్లు తెల్టనిఏగా గావవచ్చుచున్న పని యర్థము. 


సమాసములు : 


ఛద్యమత్స కివపుషః :- మత్స్యస్య వవుః = మత్స్యవపుః, ఛద్మనా 
_ మత్స్యవవుః యస్య సః = ఛచ్మ మత్స్య వవృః, కస్య మ అకా ఛద్మ నుత్న్య 
వవుష:. 


246 శ్రీహర నె షథము . 
ఎఇ జా ' , 
పుచ్చాస్వాలనాత్‌ : పుచ్చస్య ఆస్ఫాలనం = వుచ్చాస్ఫాలనం, 
తస్మాత్‌ == వుబ్బాస్ఫాలనాత్‌. 
శె పత్యం : శ్వేతస్య భావః = శై త్యం, ఠత్‌ = శె త్యం. 
గగనాజ్జణ సజాత్‌ : గగనస్య ఆజ్ఞణం = గ గనాజ్ఞణం, గగనా 
జ్ఞణన్య సజ గగనాజణసజః, తస్మాత్‌ గ గనాజ్లణ సజాత్‌. 
౧ ౧ nN a MN గె 
విబుధాలయగ జ్ఞా : విబుధానాం ఆలయః-- విబుధాలయః, విబుధాలయే 
గజా = విబుధాలయ గజా. 
a fy 
భావము : 


ఓ విష్ణూ ! వేదముల నపహరించిన సోమకాసురుని సంహరించుట యను 


వ్యాజముతో మత్స్య దేహము నెత్తి తోకతో గొట్టగనే సాగరమునుండి పైకి 
వెదజల్పబడిన వీరు ఆకసమునంటి తెల్లిదనము నొంది స్వర్గలోక మందలి గంగా 
నదిగా నుద్భవించినదో యను నట్టున్నది. 


ల్లో, 


భూరి. సృష్టి ధృత భూవలేయానాం 
పృష్టసీమని కిణై రివ చకై 9౬ 
చుమృ్బితాఒవతు జగత్‌ కతి రక 
కర్మఠళస్య కమఠ స్తవ మూర్తిః శీ| 


ప. వి. భూరిసృష్టి ధృత భూవలయానాం _పృష్టసీమని _ కిణైః -ఇవ-చకై9)? - 


చుమ్బితా - -అవతు _ జగత్‌ _ శతిర శాక ర్మఠస్య - కమర _ తవ- 
మూర్తిః. 


అర్ధము: హే భగవన్‌ == ఓ భగవన్తుడా ! పృష్టసీమని- వీవుమీద, భూరిసృష్షి 
ధృత భూవలయానాం, భూరి == (పతి కల్పమునందు. కొత్తనృష్టిని 


జేయుట వలన) వెక్కు_లగు, సృష్టి చై. సృజించు కార్యముల యందు, 
ధృత = వహింప బడిన, భూవలయానాం == భూమణ్బలముల యొక్క, 
కిళైరివ=- మాటి మాటికి మోయుటచే నేర్పడిన యొరిపిడి వలని మచ్చలో 
యనునట్టున్న, చతై 9: = చక్రాకార వు గుర్తులచే, చుమ్బితా =--ఆ యా 
స్టోనముల యందుదాక బడినదై, క్షితిరతా కర్మఠస్య, వతి = 
భూమిని, రతా == రక్షించు విషయమున, కర్మఠస్య చై సమర్హుడెన, 


ఏకవింశ సర్గ 947 


తవ - నికు సంబ- ధించిన, క మఠస్య కా కూర్మము యొక్‌ గ్రా 
మూర్తిః కాలు శరీరము, జగత 7 లోకమును, అవతుఎ చక్షీ-చుగాత 


భూరిన్వష్టి వృత భూవలయానాం : భూరయ్క్పు ౫8 సృష్టయళ్చ = 
భూరిసృష్టయః, భువా- వలయాః  భూవలయాః, . భూరిసృష్టిషు 
ధ్యతాః == - భూరిసృష్టి ధు తాః, భూరినృష్టి ధృకాశ్చ తే భూవలయాళ్ళ = 
భూరిసృష్టి ధృత భూవలయాః, తేషాం భూ! 'సృష్టిధృత భూవలయానా;, 
వృషసీమని : పృషస్య సీమ = పృష్ట సీమ, తస్మిన్‌ = పృష్షసీ మని, 
ఉతిరతా కర్కఠస్య : శ్నితేః రతా = త్నితిరకా తీఉరషాయాం 


కర్మ ఠః = శ్నీతిర తా కర్మఠః, తస్య శ&తరతా కర్మఠస్య. 
భావము : 

ర్‌ భగ వన్తుడా { _పతికల్పమునందు చెక్కు నూతన సృష్టులు చెయుట 
వంన నా యా సృషుఎంయందు నిర్మింప బడిన భూవలయములను వీపున 
మోయుటచే. వాని యొరివిడి వలని గాయపు మచ్చలనెడి చకాకారపు 
చిహ్నములచే న-దందు డాకబడినడియు భూరకణయ దు సమర్థత గలదియు 
నగు నీ కూర్మావతార మందలి శరీరము భూమిని రకించుగాత. 


శో దికు యతుర చతుషయ ముదా 
గ ఖు టె 
మభ్యవై మిచతురోఒపి సముదాన్‌! 
తస్య పౌ(తివపుష సవ దంష్టాం 
తుష్టయ౭స్తు మమవాసు జగత్యా 8॥ ర్‌ి 
.వి. దిము - యత్థుర చతుషయము[దామ్‌ _అభ్యవైమి - . చతురః - అవి _ 
సము దాన్‌. - తస్య-పౌతివవు పుషః _ తవ - దంష్టా - తుష్టయే - మహమ. 


వాస్తు - జగ ర్యాః. 


అర్థము: పే విష్ణో | _ ఓ విష్ణూ J దక్షు == నాలుగు దిక్కు.లయందు, చతురః 
నాలుగు, “సము దానవ. =సము దములను నెతము, యత్హుర చతుష్టయ 
ము[దాం, యత్‌ == ఏ వరాహమూర్రి యొక్క, ఖురచతుష్టయ — 
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నాలుగు గిటలయొక్క_, మ్నుదాం మూ గురులుగా అనగా గిటలవలన 
ప a” ట్‌ 


నేర్పడిన గుంటలుగా, అభ్యవై మి తెలుసుకొనుచున్నా నో; తస్య == ఆ, 


పౌ త్రివవుషః == వరాహమూర్తి గల్గిన, తవ=-నీ యొక్క, జగత్యాః- 
భూమికి సంబంధించిన, వాస్తు == నివాసస్థలము, రసాతలమునుండి చెకెత్తి 
కోరవై భూమిని స్థావించుకొనుటచే నివాసస్థలమైన, దంష్టా9 = నీ విశాల 
మెన దన్సము, మమ=నాకు, తున్షయే == కోరిక తీరుట వలన కలిగిన 
సంతోషమునకై, అస్తు == ఆగునుగాత. 


సమాసములు 
యత్తుర చతుషయము దాం : ఖురాణాం చతుష్టయం = ఖురచతు 
షయం, యస్య ఖుర చతుషయం == యతుర చతుషయం, యతుర 
అ ఖల ఖు టి తి 
చతుష్టయస్య ము[దొ = యతుర చతుషయ ముదా, తాం == యతుర 

ట ఖ ట్‌ వ్ర 

చతుష్టయ ము[దాం. 
హె|తివపుషః ; పొ తిణః ఇదం-=పొథతి; పొతి వపుః యస్య సః 
ప్యాతివపుః, తస్య = పౌ| తివవుషః. 

భావము ; 


ఓ విషపూ! నాలుగు దిక్కుల యందు నున్న నాలుగు సము దములు 
>] 


వరాహమూర్తివైన నీ నాలుగు పానములలోని గిట్టల | తొక్కిడిచే నేర్పడినవని 
నాకు .తెలియను. అట్టి వరాహమా ! నీయొక్క కోర భూదేవి నివాస స్థలము. 
ఏలయనగా నా భూమిని రసాతలము నుండి పెకి దీసి సీ కోరవై నుంచుకొంటివి. 
అట్టుంచుకొనుట వలన సీ కోర భూదేవతకు నెలవై నది. అట్టి సీ కోర యనబడు 


ల్లో, 


విశాలద_న్లము నా కోరికలను తీర్చి నన్ను |బీతుని చేయగాత, 


ఉద్భృతిస్థల దిలాపరిర మ్బూ 
ల్లోమభిర్చహిరితై. ర్పహుద్భషైః | 
లెబ్ల్‌ 
బ్రాహ్మ మజ్జ మభవ దృలినీపం 
“కేలికోల తవ త్మత న మాతుః. - 56 
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ప. వి. ఉద్ధృతి న్థలదిలా పరిరమ్బాత్‌ _ లోమదిః - బహిరితై ౩ - బహుదృ్భమః - 
nye గి , టా బ్ర 


(వాహ్మం - అణ్జం _ అభవత్‌ _ బలిసీపం - కెలికోల _ తవ _ తత్ర _న-_ 
మాతుః. 

అర్థము: హే కేలికోల !—-లీలకై వరాసామగా నవతరించిన ఓ భగ వన్తుడా 
త త=-ఆ (బహ్మాణ్ఞ మందు, న మాతుః - పట్టనటువ-టి, తవ-- సీ 
యొక, ఉద్ధృతి స్థందిలా పరిరమ్భాత్‌ , ఉద్ధృతి — జలము నుండి 
వై కెత్తిన సమయము నంది, నలల్‌ — జారుచున్న, ఇలా -- భూమి 
యొక, పరిరమాత్‌ = ఆలింగ నము వలన, బహుహృషైః, ఐహు = 
అధిక ముగా, హృష్టైః =- నిక్కపొడుచుకొని, బహెః = (బహ్మాజ్బమునకు 
వెలుపలి పదే మునకు, ఇతె ౩= పొందిన, లోమభిః = వెం[టుకలచే, 
(బాహ్మం వై | బహ్మకు సంబంధించిన, అణ్జం = అణ్జము, అనగా 
(బవ్మోబ్దము, బలినీపం (ఇవ) = పూజకై యవనరమగు కడిమిపూవో - 
యనునట్లు, అభవత్‌ = ఆయను. 

సమాసములు ; 
ఉద్ధృతి స్థలదిలా పరిరమాత్‌ : ఉద్ధ్భృతా చ సా స్థల_స్టే చ== ఉద్భృత 


సల స్తీ, ఉద్భృతనల సీచ సా ఇలా == ఉద్దృతిస్థలదిలా, ఉద్భృతిస్థల దిలాయాః 

క్రి ఈక థ శి శి థి ఖ ౧ఈ ఖ 

పరిరమృః మై ఉద్బృతిన్హలది లా పరిరర్భః, తస్మాత్‌ = ఉద్ద్భ్రతిస్థలదిలా 
ధల ఫి ధల '$ 


పరిరమ్సాత్‌ . 

బహహృ షః : బహు హృష్టాని =z బహుహృషాని, తైః ము 
బహహృషై 8. 

బాహ్మమ్‌ : (బ్రహ్మణః ఇదం == (బాహ్మమ్‌. 

బలినీపం : ఐలేః నీపం  బలిసీపం, 


'కేలికోలః : కేలేఃకోలం-_ కేరి కోలః, తస్య సంబుద్ధిః = హేకెలికోల. 
భావము ; 

విలానముగా వఠాహావతారమెత్తిన ఓ భగవన్తుడా ! 'సీ శరీరము చాలా 
పెద్దదిగా నుండుటవలన నా (ఐహ్మాండ మందు బట్టనటువంటిద్దె నీవు గావించిన 
యుద్ధరణక్రియ యందు ఆనగా భూదేవిని పాతాళము నుండి వెకి తెచ్చెడి [కీయ 
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యందు జారిపోవుచున్న యా భూదేవిని జారిపోనీయక గట్టిగా కౌగిలించుకొనుట 
వలన (పట్టుకొనుప లన) మిక్కుటముగా నుష్భవించినవై |బహ్మ ౩డ మునకును 
వెలుపలికిని చొచ్చుకొని వచ్చినట్ట పులక ములచే నా|బహ్మజ్ఞము సి మొక్కా 
వూజార్గమైన కడిమి వూవువల నె నది. 
శో. దానవౌఘ గహన వభవ స్వం 

సింహ! మామవ రవె రనఘార ౩| ' 

యా ఖు a 
వైరిదారిదివిషత్సుకృతాస్త 

(గామసమృవ భవన్మనుజార్థః॥ 57 

ప, వి. దానవౌఘ గహన పభవః _ త్వం - సింహా! _ అవ _ రవైః - ఘన 


మఘోరై ౩ _ వైరిదాం దివిషత్సుకృతాస్త్ర (గామసమృవ భవన్మనుజార్థ :. 


అర్ధము, హేసింహ! — ళు నారసింహమూ రిని దరించి35 విష్ణూ! దానవౌఘ 


మనెడి, గహన == అరణ్యమందు, అనగా _ వెక్కుదానవులకు అధిపతి 
యగు హిరణ్యక శిపు వంటి వారనెడి యరణ్యమునందు అనగా హింసా 
స్వభావము గలిగిన రాక్షసుల సమూహముచే. నధిష్టింపబడుట వలన 
చొరరాని యరణ్యమందు, _పభవః చా ఉత్స క్త గల్గిన, (దీనిచే సింహ 
శరీరధారణమున కౌచిశ్యము తెలుపబడితది. ఏలయనగా సింహము వన 
మందు జన్మి ంచునుక దా) తథా _ అరే, వె రిదారిడివిషత్సుకృతాస్ర 
(గూవసంభవభవన్శ్మనుజార్డః, వెరి = శత్రువులను, దార --నాశము 
చేసెడి, దివిషత్‌ _ దెవత లయొక్క_, సుకృత పా పుణ్యము లనెడి, 
అస్త్ర = ఆయధములయొక., గామ =సమూహమనెడి, [గ్రామ = 
[గొమమునదు, సంభవ = ఉత్పత్తి కలిగినదైై, భవన్‌ == అగుచున్న, 
మనుజ ==  నరాకారమనెడి, అర్జః = సగపాలుగలిగిన, (ఇట్టు 
చెప్పుటచే దేవతల కుపక రంబెడి నరుడుగా జన్మించుట కౌచిత్యము చెప్ప 
బడి నట్టాయెను. ఏలంయ౫గా నరుడు (గామమానందు జన్మించునుగ దా!) 
త్వం = నీవు, ఘనఘోరై 8, ఘన = నిరంతరములును, ఘోరై 8 
= భయజ్కర ములునగి, రవైః = గర్జనథ్వనులచె, మాం=- నన్ను, 
అవ --- రశింపుము. ‘ 
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సమాసములు : 
దాొనవౌఘగహన[పభవః : దానవానాం ఓఘః == దానవౌఘః, డానవౌఘ 
ఏవ గహనం  దానవౌఘగి హనం, దానవౌఘగ హనం (పభవః యస్య 
సః == దానవౌఘగహనపభవః. 
వెరిదారి దివిషత్సు కృతా స్త్ర గామసంభవ భవన్మనుజార్థః : వైరిణః 
దారయ న్తీతి = వె రిదారీణి, డివిషతాం నుకృతాని — దివిషత్సుకృతాని, 
వై రిదారీణి చ తాని దివిషత్సుకృతాని చ = వైరిదారి దివిషత్సుకృతాని, 
వై రిదారి దివిషత్సుకృతాన్యేవ ఆస్తా)ణి = వైరిదారి దివిషత్సుకృతా 
స్తాంణి, వె రిదారి దివిషత్సుకృతాస్తాణాం (గామ ఏవ [గామః వై రిదారి 
దివిషత్చుకృతాస్త్ర (గామః, వె రిదారి దివిషత్సుకృకాస్రే (గామాత్‌ 
సంభవః యస్య నః = వె రిదారి డివిషత్సుకృతాస్త్ర [గామసమృపః, 
వైరిదారి దివిషత్సుకృతా స్త్ర (గామ సంభవ శ్చాసొ భవంళ్చ = వెరి 
దారి దివిషత్సుకృతాస్త [గొామనంభవ భవన్‌, మనుజ ఏవ ఆర్థం యస్య 
సః = మనుజార్థః, వె రిదారి దివిషత్సుకతాస్రే [గా మసంభవం శ్చాసా 
మనుజార్థశ్చ == వైరిదారి దివిషత్సుకతా స్ర (గామసంభవ భవన్‌ 
మనుజార్థః. 

భావము : 


ఓ నృసింహమూ ర్తివగు విష్ణూ! రాక్షనుల మూక యనెడి చొరరాని యడవి 
యందు జన్మించిన సింహమా! శ తువులను సంహరింపగల దేవతల వణ్యము 
లనెడి యాయుధ | గామము లనెడి (గ్రామమునందు జన్మించిన మానవ శరీరము 
నందలి యర్థభాగ మును ధరించిన నీవు నిర_న్హర ములును భయజ్కర ములునగు 
గర్హనథ్వనులచే నన్ను కావుము. 
శో దైత్యభర్షు రుదరాను నివిష్టాం 

శకసమ్పద మివోద్ధరత స్టే! 
పాతు పాణి సృణిపంచ క మస్మాం 


శిన్నరజ్ఞాని భలగ్నతద నమ్‌! రశ 
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ప.వి. డె త్యభరుః - ఉద రాన్థునివిష్టారి _ శక నమ్బ్పదం _ ఇవ- ఉద్ధర తః _ 
తే_ పాతు _ పాణసృణిపంచకం _ అస్మాన - , ఇన్నరజ్జునిభలగ్న 
తదన్హ్రమ్‌ 


అరము: హే నరసింహ -- ఓ నరసింవో! దె త్యభర్తుః = రాక్షసుల పాలించెడి 
హిరణ్యక [వునియొక్క, ఉదరానునివిషాం, ఊదర —_ బొజ యనెడి 
అల జ 
అను -- థావియను, నివిపాం _- మునిగియున్న, శ|కసమ్పదం ప 
ం ద్‌ థ 
«te పచ. చ శ రా 
ఇన్టు9ని సమ్పదను, ఉద్ధరతః = వెలికి దీయుచున్న, తే == నీయొక్క, 
ఛిన్న వజ్జునిభలన్న తద_న్హ్రం, భిన్న == తెగిన, రజ్జు = దారముతో, 
నిభ =- సమానములై న, లగ్న = తగిలిన, తత్‌ ఆ హిరణ్య 
క శిపునియొక్క్ల, అ_న్హ్రం == పేగులుగల్లిన, పవాణిసృణి పంచకం, 
పాణి — హ_న్తముయొక్క, సృణి చై గోరులముక్కా, పంచకం -- 
ఐదు, ఆస్మాన్‌ == మమ్ములను, పాతు = కాచునుగాత. 
సమాసములు : 
ద త్యభరు 8 : దెత్యానాం భరా చై దెత్యభరా, తస్య = దె తభరుః, 


|| 


(un త == రి తి 
ఉదరానునివిషాం : ఉదరమెవ అనుః --- ఉదరానుః, ఉదరానౌ నివిషా 
థి © ఫి థి (ద అ 


— ఉదరాన్గు నివిష్టా, తాం — ఉదరాన్దునివిష్టాం. 
శ కసమ్బ్పదం : శ కస్య సమృత్‌ పా శక నమృత్‌, తాం — శక 
సమృ్పదం. 

పాణిసణిపంచకం: పాణీ; సృణయః — పాణిసృణయః, పాణ 

సృణీనాం పంచకం __ పాణినృణిపంచకం. 

ఛిన్నరజ్ఞుని థలగ్నతద నం : ఛిన్న క్సాసౌ రజ్ఞుక్చ — ఛిన్నరజ్జుః 

ఛిన్నరజ్జునా సదృశం = ఛిన్నరజ్జునిభం, తస్య అనం = తద_న్హ్రల, 

లగ్నం చ తత్‌ తద_న్రం చ _- లగ్నతద న్త్రం. ఛిన్నరజునిభం 

ఆత జ 

లగ్నతద_ నం యన్న్మి ౯ తత్‌ — ఛిన్నర జ్ఞానిభలగ్నతద న్హ్రం, 
భావము : 

ఓనరసింహా! ఠాక్షసరాజగు హిరణ్యకశివుని యదర మనెడి బావియందు 
మునిగియున్న ఇం దునినంపదను 'వెల్‌కి దీయుచున్నట్లున్న నీయొక్క. హన్తము 


ఏకవింశసళ్వ _ లిరలి 


లోని యంకుశములతో సమానములై నవై తెగిన దారములవలె దగఏల్కొనిన 
పేగులతో కూడినట్టి నిచ్చే వెతిగోళ్ళయొక్క యై యిెదనెడి సంఖ్య నన్ను కాచును గాత. 
బావిలో చేం, (తాటితో బెగిపడిన పాత... మున్నగువానిని నంకుశ మువలె వంపులు 
తిరిగిన పాతాళ భేది మున్నగు సాధనము-తో వెలికిదీయునట్లు, పారణ్యక శివుని 
యుదరనునెడి భావియందు :- ఎనిగియన్న యింద “సంపదను పేగులనెడి దారముతో 
నృసింహస్వామి తనగోరులనెడి పాతాక 'శదిసా ధనములతో వెలికి తీసెనని యర్థము, 
లో. స్వేన పూర్యత ఇయం సకలాశా 
లో: బలే: న మమ కిం భవళతేతి। 
త్యం వటుః కపట వాచి పటీయాన్‌ 


చేహ వామన: మనః (పమదం నః 59 
ప.వి, సేన _ పూర్యలే _ఇయం - సకలాశా _ భోః -బలే - న _ మమ - 


కిం _ భవతా - ఇతి _ త్యం - వటుః - 
దేహా _ వామన - మనః [వమదం _ నః. 


ట్ర్‌ 


వపటరాచి _ పటీయాన్‌ _ 


అర్థము: భోః ఓ, బర! = బలియను రాక్షసరాజ+! భవతా నీచే, ఇయం=ా 
ఈ, సకలా = సకల-=నమ స్త లోక ముల యొక్క, ఆళా కోరిక, 
స్వేన, ధనమచే, ననగా ధనము నొసంగుటజే. పూర్యతే — నింప 
బడుచున్నది. మమ = నాయొక ఆశా కోరిక, కింన వూర్యతే= 
నింపజడదా యేమి? పక్షాన్తరమున, భో బలే! = ఓ బలి చ|క్రవ రీ! 
భవతా = నీచే, ఇయం = ఈ. సకలా =సమ_స్తమెన, ఆశా = దిక్కు. 
స్వేన=-తనదగు, బలేన శ కిచే, వూర్యతే=- వ్యావింపబడుచున్నది. 
మమ నాయొక్క, ఆశా ==డిక్కు, కిం వూర్యలే= పూరింప బడు 
చున్నదా యేమి? పూరింపబడదని యర్థము, నాయొక్క .వెకుంఠలోక మును 
వ్యావించుటయందు నికు సామర్థ్యము లేదని యర్థము లేదా! మమ 
కించ నాకేమి పయోజనము. ఆంతటితో నాకు | పయోజన మేమున్నది? 
కావున నీకు సర్యదిక్కులయందు నధికార మేర్పడినచో నాకు లాభము 
కాని హానికాని లేదు. హే వామన! == మరుగుజ్జు శరీరముగల వామన 
స్వామీ! ఇత == ఇటువంటి, కపటవాచి == క్రపటవచనమునందు, పటీ 
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యాన్‌ == సమర్దు డై నటువ:టి, కాటుకి డాబాల బవ్మాచారి యగు, త్యం=ా 
సివు, న౭=ఊ మాయొక్క, మనన; =-- మనసునకు, (ప మదం సంతోష 
మును, అనగా ఇష్ట సంపావస ముతో సంతోష మును, దేవా--కల్పింవుము. 


ఆగ 


సకలాశా : సకలానాం ఆశా --సక లాశా 


కపఖవాచి : క పటయుకావాక్‌ ూక పటఓవాక్‌ , తస్యాం= కపటవాచి, 
భావము జ 


ఓ బలిచ్వకవ్నర్తి! సీపు సకలజనులయొక్క- మనోరథముల ధనము 
నొసంగి తీర్చుచున్నావు. నామనోఠరథ మును తీగ్చవా యమి. అనగా తప్పక 
తీర్పగ లవని యర్థము. పకా నరమన ఓ రాజా! సీవ్ర నిసామర్థ్య ముచే దిక్కుల 
నన్నింటిని నింవుచున్నాస్త స్ప. కాగి నాయొక్క దిక్కగు వైకుంఠమును నింపగ లవా? 
సింపలేవు. దానిని వ్యా పించుటకు దగిన సామర్ధ్యము సికు లేదు. లేదా ఆవివ 
యమువలన నాకేమి |[పయోజనము. నేను మూడడుగుల భూమినే కోరుచున్నాను. 
దానికంటె నధికమగు భూమితో నాకేమి |పయోజనము! కావున నీకు సకల 
దిక్కులయందు నధికారమున్నచో నాకు లాభముకాని నష్టముకాని లేదు. ఇషే 
విధమగు కోరిక లేక పోయినను కప ఓపుకోరికను వెలిబుచ్చుటయందు సమర్ధడవగు 
బాల బహ్మ చారియెన సివు మాకోరిక లన, నెరవేర్చి మామనస్సునకు సంతోషమును 
చేకూర్చుము. 


. ల. దాన వారిరసికాయ విభూతే? 


నళ్ళి 'లేఒస్మి సుతరాం (పతిపత్తి బు! 
ఇత్యుద(గ పులకం బలినో_క్రం 
త్యాంనమామి కృతవామనమాయమ్‌, 60 
ప- వి. దానవాదిరసివాయ - విభూతేః ఎ వ _ తే _ అస్మి - నుతరాం - 


(పతిపత్తుం _- అతి - ఉద (గ పులకం - 'బలినా = 'ఉంక్తం - తారం. 
నమామి .. కృత వామన మాయమ, 


ర hr 


ఏక వింశ సర్గ కక 
అర్ధము: హే వామన! ఓ వామనసా, మీ! అస్మి నెను, దాశవారిరసికాయ, 

దాన ర్యాగ మునకు స: బంధించిన, వారి పిటికి, ననగా దాన 
సజ్య ల మునకు సంబంధించిన యుదక మువై, రనికాయ- అనురాగ ము 
గలిగిన అనగా ప్రతి గహమును గోరునట్టి. తే == నీ యొక్క, 
విభూతేః =- సంపదకు, సుతరాం= అధికమైన, |పరిప త్తిం= దానమును 
వళ్ళి -కోరుచున్నాచు. పశ్షాన్తరనున, పోవా నున! = ఓవామనస్వామీ! 
దానవాః, దానవ రాక్షసులకు, అరి: — శ|తువుగా, అసి -- అగు 
చున్నావు. అనగా సాక్షాత్‌ విష్ణువుగా నున్నావు. (కావుననే)అన్మి = 
నేను, తే == నీయొక్క, కాయవిభూతేః = శరీరవై భవమునకు, అనగా 
తివి క్రమమూ రిని గ పొంచుటలన నేర్పడిన శరీరవై భవముయొక ్క, 
సుతరాం= మిక్కిలి, |పతీప త్తిం=జ్ఞానమును, వా == కోరుచున్నాను. 
లేడా నీస్వరూవమును తెలియ కోరికను దర్శింతును. ఇత = కట్టు, 
ఉద గ వులక = ౨, ఉద్మగ జా భరక్త-తళ యముచే నధికముగా నిక్కపొడుచు 
కొనిన, పులకం=-రోమాం చములు గలిగి నట్లుగా, బలినా= బలిచకవరర్తి 
చేత, ఉ కం = చెప్పబడిన, కృత వామన మాయం, కత = చేయబడిన 
వామన _ వామనాకారమును ధరించుటయనెడి,మాయం= క పటముగల. 
త్వాం=ానిన్ను, నమామి -.=- నముస్కరింతును. 


we 
rm 





. దానవారిరసికాయ : దానార్థం వారి దానవారి, దానవారిణః రసిక 8 
దానవారి రసిక ౩, త స్మై=ా దానవారి రసికాయ, పక్షాన్తరమున 
దానవారిః : దానవానాం అరిః--దానవారిః. 
కాయవిఖూళతేః : కాయన్య విభూల8=- కాయవిభూతిః, తస్యాః -—-కాయ 
విభూతేః. 
ఉద(గపులకం : ఉద్యగాః వులకాః యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి 
తథా=ా ఉద గ వులకం. 
కృతవామన మాయం : వామన ఇతి మాయా వామననూయా, కతా 


వామనమాయా యెన స గక — కృతవామనమాయః, తం=కృతవా మన 
మాయం. 


256 శ్రీహర్ష నై షభము 
భావము ; 
ఓ వామనా! నేను దానోదకములను గోరునట్టి నీకు నాసంపద నెక్కువగా 
సీయగోరుచున్నాను. పక్షాన్తంమున:ః. ఓ వామనా! నీవు డానవులకు శ[తువై న 
(శ్రీమహావిష్ణువుగా నున్నావు. కావున నేను విక మావతారము నెత్తుటచే గలుగు 
నీ శరీర వైభవమును గూర్చిన జ్ఞానమును ఎక్కువగా గోరుదును. ఇట్లు వులక 
ములు నిక్కబొడుచుకొనునట్లు, బలిచ| క వర్షిచే చెప్పబడిన మరుగుజ్జు మాయను 
వపాంచిన నిన్ను నమస్కరింతును. 
శో భోగిభిః క్షితిత లే దివి వాసం 

విస మేష్యసి చిరం (ధియమాణః 

పాణి రేష భువనం వితరేతి 
ఛద్మ వౌగ్ళ్‌ రవ వామన విశ్వమ్‌!! 81 


ప. వి. భోగిభిః - శ్నితితలే _ దివి _ వాసం _ ఐన్టం _ వఏష్యని - చిరం _ 
| ధియమాణః - పాణి, _ ఏషః _- భువనః _ వితర _ ఇరి - ఛద్మ - 
వాగ్భిః - అవ - వామన - విక్ళోమ్‌. 

అర్హము:- హే బత! = ఓ బరఠిచ[కవ ర్తీ! క్షితితలే![ భూలోక మునందుగాని, దివి 
వా డా స్వర్గ మునందుకాని. చిరం — చాలాకాలము, [(ధీయమాణః = 
ఉంటున్న, (త్వం = నీవు) భోగిభిః == సుఖముగల్లిన, (జనులతో) 
వసం = ఉనికిని, తథా = అర, బంధం --- 'స్నేహబంధ మును, 
ఏష్యసి == పొందగలవు. ఏలయనగా నా హస్తమున దానోదక మును 
విడిచిలివి. (కావుననే) ఏషః ఈ, పాణిః- హస్తము, (మయా=నా 
చేత, పసారితః = చాప బడినది.) భువనం _ దానజలమును, వితర 
ఇమ్ము, పడా నరమున, హే బకేూ ఓబలిచ|క్రవ ర్లీ! దివి-- న్వర్షము 
నందు, అనగా స్పూర్గసమానమగు మిక్కిలి రమణీయ పదేశ మైన, 
&తతలే ___ రసాత లముగందు, చిరం = చాలాకాలము, (వ్యాపించి) 
[ధియమాణః = ఉన్నటువంటి, త్యం= నీవు, భోగిభిః సర్పములతో, 
వానం=ానినాసమును, బంధం బంధనమును, ఏష్యసి = పొందగఆవు, 
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ఏషః--- ఈ, పాణిః = హస్తము, (మయా=ా నాచేత, [పసారితః = 

చాపబడినది) భువనం -- (ఇం్యదునినుండి బలవ _నముగా (గ హింపబడిన) 

లోక మును (కావుననే యతనికి జెందవలనిన దానిని) వితర = ఇమ్ము. 

హే వామన= ఓ వామనస్వామీ!, ఇతి = ఇట్లు, ఛద్మవాగ్భిః = కవట 

వచనములతో, విశ్వం=[పపంచమును, అవ= కావుము. 
సమాసములు క | 

భోగిఖిః : భోగః ఏషా మ స్తీతి=- భోగినః, లైః == భోగిభిః 

&ీతితలే : శ్షితేః తలం--చీతితలం, తస్మిన్‌ — శితితలే. 

ఛద్యువాగ్శ్భిః : ఛద్మ యుక్తాః వాచః = ఛద్మ వాచః, తాభీః — 

ఛద్మ వాగిః. . 


భావము : 


ఓ బలి చక్రవర్తీ! భూలోకము నందు కాని న్యర్గలోక ము నందు కాని 
చాలాకాలముండి నీవు సుఖము ననుభవించెడి జనులతోడ నివానమును, స్నేహ 
బంధమును బొందగలవు, ఏలయనగా నీవు నా చేత దానోదకమును . వదలిళివి 
గదా! కావున ఈ నాహస్తమును జాచితిని, దానోదకమును వదలుము. 
మజీయ ఓ బలి చక్రవర్తీ! స్వర్గముతో సమానమైన రసాతలమందు చిరకాల 
మున్న నీవు సర్పములతోడ వానమును బంథమును బొందగలవు. ఈ హ_స్తము 
బాప బడినది. ఇందుని నుండి బలవంత ముగా గై కొనబడినందువలన మరల 
నతనికే చెందోవలసిన లోక మును సమర్పిలవుము. అని యివ్విథముగా కపట 
వచనములతో | పపంచమును రక్నింపుము. 


ట్లో, ఆశయస్య వివృతిః (క్రియతే కిమ్‌ 
దిత్సురస్మి హె భవచ్చర ణేభ్య 8। 
విశ్వమి త్యభిహితో బలినాఒస్మాన్‌ 
వామన ! (ప్రణత పావన ! పాయాః॥ 62 


ప, వి. ఆళయస్య - వివృతిః- క్రియతే - 80 ? దిత్చుః-అన్మి-హి- భవచ్చరణేభ్యః - 
17) 


వికి శ్రీవార్ష నై షథము 


విశం - ఇతి _ అభిపాతః ౬. బలినా _ అస్మాన్‌ - వామన! |పణత 
పావన ! పాయాః. 


ఆర్థము: హే వామన.!=-ఓ వామన స్వామీ !, ఆశయస్య = పుచ్చుకొనెదనని 
చెప్పు నీ యభ్మిపాయమునకు, వివృతిః==వివరణము, కిల == వల? 
[క్రియతే -- = చేయబడును. హీ -_ వలయనగా ? భవచ్చరణేభ్యః = ని 
పాదములకె , యనగా మిక్కిలి వూజ్యూడవై న నీకై, విశ్వం = 
సర్వమును, దిత్సుః = నేనుగనే ఈయగోరిన వాడనుగా, అన్మి == ఆగు 
చున్నాను. మరియు, హే వామన [== ఓ వామనస్వామీ.!, కయస్య = 
హన్తమునకు, ఆ - చక్కని, వివృతిః = చాచుట, కిం? = ఎట్టు, 
(క్రియతే == దానమును వుచ్చుకొనుటకు నీచే చేయబడు చున్నది. హి = 
ఏలయనగా ? భవతః == నీ యొక్క, చరణేభ వవ== మూడు పాదముల 
కొలణకే, విశల. మై [ప్రపంచమును, దిత్సుః = ఈయగోరిన వాడనుగా, 
అస్మి =-అగుచున్నాను. హే ప్రణతపావన ! - ఓ భక్తజనుల చిత్తమును 
శోధించువాడా ! వామన! —__ వామన (బ్రహ్మచారీ ! ఇతి — ఇట్లు, 
ఐిలినా = బలి చ|కవ రిచే, అఫీహిత; = చెప్పబడిన, త్వం నీవ 
ఆస్మాన్‌ = మమ్ములను, పాయాః -- రక్షింవుము. 


-దిత్సుః * దాతుం ఇచ్చుః ప దిత్సుః. . 
భవచ్చరణేభ్యః : భవతః చరణాః = — భవచ్చరణాః, తేభ్యః — భవ 
చ్చరణభ్యః. 

(పణతపావన : [వణతాన్‌ ప్రావయకీతి — = |పబతపావనః తస్య నం 
బుద్ధిః = హే (పణతపాకన. 


భావము ; ee 

.. .. ఓ వామన స్వామీ! నేనిచ్చిన దానిని తాము పుచ్చుకొను విషయమున 
నభిలాషకు వివరణము చెస ప్పనవసరము లేదు. ఏలయనగా పూజ్యులైన తమకు 
నా సమ స్రైశ్వర్య ముల నొసంగ గోరితిని, మరియ నో వామనపభూ ! నేనిచ్చిన 
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వాటిని (గహించుటకు మీరెట్టు చేతులు చాచెదరు ! ఏలయనగా నేను మీ మూడు 
పాదములకై సర్వము నీయగోరితిసి. కాని చేతులకు గాదు. ఓ భక్తజన చిత్త 
శోథకా ! వామనా! యని యీ విధముగా బలిచే చెప్పబడిన నీవు మమ్ములను 
_ రశ్నింపుము. 
శో, క్షత జాతిరుదియాయ భుజాభ్యాం 
యా తవై వభువనం సృజతః (ప్రాక్‌! 
జామదగ్న్య వపుష స్తవ తస్యా 
స్రాలయార్థ ముచితౌ విజయేతామ్‌.॥ 6 


ప, వి. త్ర జాతిః -ఉదియాయ - భుజాభ్యాం - యా-తన . ఏవ. భువనం- 
నృజతః - పాక్‌ _ జామదగ్నక్థివవుషః _ తవ - తస్యాః-తౌ _లయార్థం- 
ఊచితౌ _ విజయేతామ్‌. 

అర్థము: హే విష్ణో ! = ఓ విమ్హా |, (పాక్‌ = పూర్వము, భువనం = (పపంచ 
మును, సృజత ౩ మై సృజించుచున్న, తవైవ మై. సీ యొక్కయిే, 
బాహుభ్యాం = బాహువుల నుండి, యా = వి, క్షత జాతీః = క్షత్రియ 
సమూహము, ఉదియాయ -- (“బాహూ రాజన్యః కృతః” యను 

శతి ననుసరించి ఉద్భవించెనో, తస్యాః == ఆక్షతియ జాతికి, 
లయార్ధం = నాశము క్రొలటకు, జామదగ్న్యవపుషః, జామదగ్న్య చై 
పరశురాముడే, వపుషః = దేహముగా గల్గిన, తవ = సీ యొక్క, 
భుజౌ--= బాహువులు, విజయేతాం = అన్నింటిని మించి యుండునుగౌత. 
సమాసములు; 
తత జాతిః : వ తాణాం జాతీః = క్ష్మతజాతిః, 
జామదగ్న్య వపుషః : జామదగ్న్యః వపుః యస్యసః = జామదగ్న్య 


వవుః, తన్య=- జామదగ్న్య వపుషః, 
లయార్థం వ లయాయ = లయార్థం. 


భావము : 


ఓ విమ్హా! లోకమును నృజించెడి నీ యొక్క. భుజములనుండియే క్షత్రియ 
జాతి యుద్భవించినది. “బాహూ ఠాజన్యః కృతః” యను శతి దానికి 


me cr గళ 
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[ప్రమాణము. అట్టి షక్ష్యతియ చాతి వినాశ మునకును భుజములే తగిన 
స్థానములు, కార్యము కారణమునందే అలయించును. ఇట్లు కారణలయ మే 
కార్యనాళ మనబడును. “నాశః కొరణలయః'' యను సాంఖ్య  సీద్ధాన్తము 
ననుసరించి కార్యము తన కారణము నందే లీనమగునని తెలియుట వలన 
కార్యమైన క్షతియ జాతికి సీ భుజములే కారణములగుట వలన నాక్ష తియ 
జాతి నీ భుజమాలయండే లీనమగుట యుచితమని భావము. కావున నట్టి 
భుజములు నర్వుము నతిశయించి యుండును గాత. 


ఖా పాంసులా బహుసతి ర్నియతం యా 
వేధసాఒరచి రుషా నవఖణ్లా। 
తాం భువం కృతవతో ద్విజభు కాం 
యు క్రకారితరతా తవ జీయాత్‌॥ 64 


ప. వి. పాంనులా _ ఐవువతిః _ నియతం _యా _ వేధసా_ అరచి _- రుషా _ 
నవఖథ్ధా _ తాం _ భువం _ కృతవతః ద్విజభుక్రాం - యు క్రకారితరతా.- 
తవ _ జీయాత్‌, | 


అర్ధము: హే జామదగ్న్య !=- ఓ విష్ణూ !,పాంనులాం- ధూళితో గూడినదియు, 
స్వేచ్చా చారిణియును, బహుపతి; __ వెక్కు_మందిని భర్తగా గలదియును, 
యా=ఎభథూమి, వేధన (బ్రహ్మచే, నియతం __ నిశృ్సాయముగనే, 
రుషా == కోపముతో, నవఖణ్లా = తొమ్మిదితునుకలు గలది గాను, 
తొమ్మిది ద్వీపములు గలదిగను, అరచి __ చేయబడినదో, భారతాది. 
ద్వీపభేదముతో తొమ్మిది ద్వీపములు గలదిగను, రోవముచే ఛేధించుటచే 
_తొమ్మిదిగా విభజింవ బడినదిగను భూమి చేయబడినటో యని యర్థము, 
తాం== ఆ భూమిని (ఒక స్రీని)ద్విజై ౩=- కళ్యవుడు మున్నగు (బావ్మాణు 
లచే, మాంసమును దినెడి పమలచేత, భు కాం = -భోగింప బడిన దానిని 
గను, (తినబడిన దానిని గను) కృతవతః = చేసిన, తే = నీ యొక గ్రాః 
యుక్తకారితరతా = మిక్కిలి యుక్తము చేయు స్వభావము, జీయాత్‌ = 
జయించును గత, =. 
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సమాసములు : 
పొంసులా : పాంసుం లాతీతి -- పాంసులా. 
బహుపతిః : బవావః పతయః యస్యా స్సా ఎ బహుపతిః. 
నవఖణా : నవ ఖణానీ యస్యా స్సా — నవఖణా 
యి యై (టి 
ద్విజభుకాం : ద్విబై 9 భు కా==ద్విజభుకా, తాం = దిజభు క్తాం. 
యు క్రకారితరతా : యుక్తం కరోతి ఇతి -- యు క్రకారీ, ఆత్య నం 
యు క్రకాఠాాయు క్ర కారి తరః, యు క్తకారిత రస్య ఖావః--యు కృకారి 
తరతా. 


భావము ; 
ఓ పరశురామ స్వరూపుడవైన విష్తూ! ధూలితో గూడినదియు స్వేచ్చా 
చారిణియునైై వెక్కం్మడు భర్తలు, గల్లినదై యున్న యీ భూమిని (బ్రహ్మ. 
రోషముతో ఖారతాది నవఖండములు గలదిగా విభజించెను. అనగా తగగొట్టి 
తొమ్మిది ముకి గ్రాలు గలదిగా గౌవించెను. ఆ భూమిని (ఒకానొక సీని) దిజులచే 
ననగొ కశక్ణిపాది [బాహ్మణుల చేతను మాంసమును దినెడు సమళచే | క మముగా 
భోగింవేబటిన దానినిగను, తినబడిన దానినిగను, చేసినట్టి, నీయతిశయిత మగు 
యుచిత [కియాకారిత్యము జయించును గాత. నకల క్షత్రియులను నాశము 
గావించి జయించిన భూమిని _ద్రావ్మణులికు స్వాధీనపరుచుట యు క్రమగుటవలన, 
వెక్కండు జారులచె వనుభవించబడిన త్రీని భర ముక్కాలు ముక్కలుగా గోసి 
పములచే దినిపించుటయు యు క్రము గాన బై. విధముగా చెప్పబడినది యర్థము 
ల్లో, కా _ర్రవీర్యభిదురేణ దళా'స్యే 
3 ణుకేయ భవతా సుఖనాశ్యే | 
య 
కాల భేదవిరహా దసమాధిం' 
నామి రామ పునరు క్తమహం తే 65 


ప. వి. కార్తవీర్ణాభిదురేణ _ దళాస్యే - రైణుకేయ - భవతా - నుఖనాశ్యే - 
కాలభేదవిరహాత్‌ - ఆసమాధిం - నౌమి - రామవునరుక్తం-- ఆహం-తె. 





అర్ధము: హేర్రైణుకయ =. ఓరేణుకాప్పుత! వరశురామా! కార్తవీర్యభిదురేణ, 
కార్తవీర్య హై కార్హవీత్యార్డునకు: భిదురేణ = “"నాశకుడైన; భవతా = 
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నీచేత, దళా స్యేఒవి = రావణుడును, నుఖనాశే& సతి సుఖముగా 
చంవదగినవాడుగా నుండగా, అనగా రావణుని జయించిన కొర్తవీర్యుని 
జయించినవానికి రావణుని జయించుటలో కష్ట మెమున్నది.? కష్టము 
లేదని యర్థము. (శ్రీరామచం దుడును, పరశరాముడును నొక్క (లేతా 


యుగ మునందే యవతరించుటవలన వారిరువురును సమకాలికులగుటవలన 
నా పరళురామునికిని రావణ సంహారావకాశము కలదని యర్థము. 
ఆసమాధిం = సమాధానములేని అనగా సిద్ధాన్తములేని, లే = సక్స, 
కాలభేద విరవోత్‌ == కాలభఖేదము లేమి చేత, రామేణ 


= దశరథవ్యుతుడగు రామునిచే నేర్పడిన, వునరుక్తిం = 
రామనామమును మరల చెప్పుటను, నౌమి ా నమస్కరింతును, 
వునరు క్తికి యుగ భేదముకాని కార్య భేద ముకాని.పరిహారము. కాని యిచ్చట 
నొక్క | తేతాయుగమునందే, రావణవథ రూపమగు కార్యము నొక్కుడే 
చేయగలిగినను మరం దశరథపు తుడగు రాముడుగా నవతరించుటవలన 
నతనితో నీకు పునరు క్రి వారింప శక్యము కాదు, అట్టు అవకారమునందు 
వునరుక్తికారణము త ర్కింపశక్యము కాదో ఆట్టి మహిమాన్విత మగు 
రామపునరు డికి వందనము లర్పింతునని యర్థము. 

సమాసములు : 

కార్తవీర్యభిదురేణ : కార్తవీర్యన్య భిదురః -- కార్రవీర్యభిదురః, 
తెన కార్తవీర్యభిదురేణ, 
దశా స్వే : దళ ఆస్యాని యస్య సః == దళాన్యః=తన్మిన్‌ దాస్యే, 
నుఖనా శ్యే ౩; నాశయితుం యోగ్యః — నాళ్యః, నుఖం నాళ్యః మై 


సుఖనాశ్యః, తస్మిన్‌ — సుఖనాశ్యే. 


కాలభేదవిరహాత్‌ : కాలస్య భేదః కాలభిదః, కాలభేదస్య విరహః = 
కాలభేదవిరహః, తస్మాత్‌ — కాలభేదవిరహోత్‌, 


అనమాధిం : ఆఎవ్యమానః సహధిః; య్యూః సా = అనమాధిః 
తాం = అసమాధిం, . | 
- రామప్పునరు క్రిం : వునః ఊక్తిః -- పునరుక్తి; == రామవునరు కి, . 
తాం రామవునరు క్తిమ్‌. 
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భావము ; 

ఓ పరశుఠామా! కార్తవీఠ్యార్టునుని నాశము చేసిన నీకు ఆ కా_రవీర్యార్డు 
నునిచే ఓడింపబడిన రావణాసురుని సంవారించుటలో కష్టము లేడు. ఏలయనగా 
ఓక్క [తేతాయుగ మునందే, కా ర వీఠ్యార్థునుని సంహరించిన పరశుఠరాముడవగు 
నీవును, రావణుని సంహరించిన _దశరథవుతుడగు (శ్రీరా మచం దుడును 
నవతరించితిరి. మీయిరువురియందు నొక్క రాముడే యనగా పరశరఠాముడవై న 
సీవే రావణుని సంహరింపగలిగి యుండగా మరియొక రాముడు అనగా దశరథ 
రాము డవతరించి యారావణానురుని సంహరించెను. కాన నొక రామునితో 


నెరవేర్చ సాథ్యమైన కార్యమున కిద్దరులాములు ఆవతరించుటవలన నిట రామ 


పునరుక్తి యెర్పడినది. ఈ వునరు క్రికి సమాధానమే లేదు. కాన నట్టి రామ 
వునరు క్తికి వందనము. పై వృనరుక్తికి కాలభేదము చేతను కార్యభేదము చేతను 
సమాధాన మొసంగవచ్చును. కాని ఇట వీరరువురును | తేతాయగమునందే 
యవతరించుటవలన కాలభేదము దుష్టసంహారమను కార్యమును జేయుటవలన 
కార్యమునందును భేదములేదు. రెండును అనగా పరశుఠామ' రామావతారములు 
రెండును రామావతారములుగనే యున్నవి. కావున పునరుకక్తికి సమాధానము లేక 
యున్నది. స్వతంతేచ్చ గలిగిన భగవన్తునిగూర్చి మీరేల ఠెండుమారులు 
రాముడుగా నవతరించితిరని (పళ్నించుటకు మన కర్తత లేదు. భగవంతునికి దన 
యిచ్చవచ్చినట్లు చేసికొనుటకు సర్వాధికారములు కలవు. కాని పరశురాముని 


యందు మానవత్యముతో బాటు దేవత ముగూడ నున్నది. కాన దేవతలచేత వధింవ 


బడనివిభముగా (బవ్మవలన వరమును బొందిన ఠావణాసురుని దేవత్యముగల 
పరశురాముడు నంహరింపశక్తుడు కాలేడు. దశరథప్య్ముతుడగు శ్రీరామచం్మదు 
నంద మానవత్వ ముండుటవలన నతడు రావణుని సఠవారింప. గలిగెను. అందు 
వలన నివురు నొక్కు యుగమం దవతరించినను దేవత్వథర్మముగల పరశు 
ఠామునికి సాభ్యముకాని తావణవథ, కేవల మావవత్యమే గలిగిన ్రీతామచం్యదు 
నికి సొధ్యమైనది.. ఆందువలన ఠామవునరు క్తి లేదని చెప్పవచ్చును. ఈశ్లోక ము 
(వకాశకారుని మతము ననుసరించి పరకుఠామ స్తుతిపర ముగను సుఖ్రావబో ధాకారుని 
మతము ననుసరించి (శ్రీదళరథరా ముని స్తుతిపషరముగను తెలియుచున్నది. 
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ఖో హస్తలేఖ మసృజత్‌ ఖలు జన్మ 
స్థానరెణుక మసౌ భనదర్థమ్‌ 1 
రామః రామ మధరీకృతత త్ర 
ల్రేఖకః (పథమమేవ విధాతా॥ 


ప. వి, హస్తలేఖ. _ ఆసృజత్‌ - ఖలు _ జన్మస్థానరేణుక ౦ - అసౌ _ భవ 
దర్ధం _ రామ! రామం - అధరీకృతత త్త ల్రేఖక ః _ [పథమం _ ఏవ _ 
' విధాతా. 


అర్ధము: రామ!-- ఓ దశరథరామా! అధరీక త త త్తల్లేఖక 9, అఆధరీకృత = 
తిర స్కరింపబడిన,. తత్త ర్రఖక ః, తత్తత్‌ = ఆయా, లేఖకః = లివి 
కర్తలు గలిగిన, ఇందాది దేవతలు గలిగిన, అసౌ ఈ, విధాతా = 
[బహ్మ, భవదర్థం= నీవంటి ఉత్త మశిల్ప మును నిర్మించుటకు, పథమ 
మేవ=-తొలుతనే, జన్మ స్థాన రేణుకం, జన్మ స్థాన=- పుట్టుకకు స్థానమైన 
రేణుకం దా. జమదగ్ని భార్యయెన రేణుకను గలిగిన, రామం పరత 
రాముని, హ న్తలేఖం — ఆభ్యాసమునకైె న నమూనా శిల్పమును, 
అస్ఫజత్‌ = సృజించెను, ఖలు = నిశ్చయము. ఊ_తమకిల్పరచ నకు 
నై వుణ్యుమును సంపాదించుటకై. తొలుత నిర్మించెడి నమూనా శిల్పమును 
హస్తలేఖ మందురు. దీనిచె పరశురాముని కంటె దశరథడామున 

_ కుత్కర్ద మెర్పడుచున్నది. 

సమాసములు; 

. హ స్రలేఖం: హ_స్తస్య లేఖః = హ స్తలేఖః, తండావా స్లలేఖం, 
జన్మస్థానరేణుకం : జన్మనః స్థానం = జన్మస్థానం, జన్మస్థానం 
రేణుకో యస్య సః==జన్మస్థాన రేణుక 8, తం==జన్మస్థానరేణుకం 
"భవదర్థం : భవతే= భవదర్థం. 

నం అధరీకృతత త్ర్తల్లేఖకం : అనథరః అధర స్పమృ్పద్యమానః కృతః = 
ఆధరీకృతః,. తే చ తే లేఖికాః త త్తరేఖకాః.ఆధరీ కృతాః త త్తల్లేఖకాః 
యేన స=ా ఆభరీకృతత త్త ల్రేఖకాః 
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భావము : 

రీ దశరథరామా! _ఐహ్మ న్నుగీవాది రూపములతో యాయాపసిద్ధులగు 
లివి కర్తలను నిం దాది దేవతలను భూమియం దవతరింవజెసినవాడై సీ యొక్క 
లోక కళ్యాణ కరమగు నుతమ రూపశిల్పమును నిర్మించుటకైె తొట్టతొ లుత 
రేణుకాగర్భ సంజాతుడగు పరశుఠాముని హ సలేఖముగా ననగా నీరూపశిల్పము 
నలవరుచు కొనుటకై యవసరమగు నమూనాగా నిర్మించి విదప సీ దివ్యమంగళ 
రూపమును సృజించెను. ఇట్లు చెప్పుటచే పరశుఠానుని కంటెను శ్రీభామచర్శదుని 
కుత్క-ర్ష మేర్పడినది. 


డ్డ ఉద్భవాజతనుజాదజ! కామం 
విశ్వభూషణ! న దూషణ మత 
దూషణ(పశమనాయ సమర్ధం 


యేన దేవ తన వై భవ'మేవ, 87 
ప. వి, ఉద్భవ! అజతనుజాత్‌ - ఆజ! కామం _విశ్యభూషణ - న _ దూషణం- 


అత - దూషణ (పళమనాయ - నమర్థం - యేన _ దేవ. తవ _ 
వైభవం - ఏవ, 


అర్థము: ఆజ! పుట్టుక లెని యో విష్ణూ! అజ తనుజార్‌, ఆజ -_ అజుడను రఘు 
పుత్రునికి, 'తనుజాత్‌ = వు తుడై న దశరథునుండి, కామం = స్వేచ్చతో. 
ఉద్భవ == వుట్టుము, హీ విశ్యభూషణ! — టీ _పపంచమున కలంకార 
భూతుడా!, అ= ఈ విషయమున, అనగా జన్మ ములేని నీవు ఆజుని 
వుతుడగు దశరథు నకు జన్మించు విషయమున, దూషణం -. ఆనంగతి 


రూప దోషము, న == లేదు, ఏలయనగా, యేన _ ఏ కారణముచేత, 


హేదేవ! = ఓ స్వామి! తవా నీయొక్క, వై భవమేవ — ఐశ్వుర్యమ 
యనగా | పభావమే, దూషణ్మపశ దునాయ, దూషణ ..- ఆసాంగత్య' 
దోషముయొక్క- [పశమనాయ, శా న్తికై, పక్షానరమున, దూషణుడను 


చున్నది) నీవు స్వయముగనే జన్మము తేనందువలన నజుడవు.. అజ 


వృతుడగు దశరథునకు జన్మించితివి, . ఇందు. నజుడెవ్వడో యతడెట్టు 
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లు కా 


జన్మించును? ఎవ్వని తాత యనగా బితామహుడు అజుడగుట వలన 
జన్మరహితుడై యున్నాడో ఆతనికి వతు డెట్టుద్భవించును? ఆట్టివు తుని 
నుండి సీకు జన్మ మెర్తేర్పడును? ఇవి మున్నగు దోషములు నీకు లేవు. 
ఏల యనగా నీవు దూషణనాశమునకే జన్మి ంచితివి. మరియు, నజుడను 
వీతా మహునినుండి అజపొ తుడు వుట్టుటలోను దోషము లేదు. ఏల 
యనగా? ఉభయులును ఆజుడను రాజునకు జన్మించిరి, 


సమాసములు : 


అజతనుజాత్‌ : తనోః జాయత ఇతి తనుజః, అజస్య తనుజః ---అజ 


తనుజః, తస్మాత్‌ = = అజతనుజాత్‌, 

విశ్వ భూషణ : విశ్వస్య భూషణం -- విశ్వమూషణం, తస్య సం 
బుద్ధిః == విశ్వ భూషణ ! 

దూషణ (పశమనాయ : దూవణస్య పశమనం= దూవణ| ప్రశమనం, 
తస్మై వా దూషణ పశమనాయ. 

వైభవం : విభ ్ళావః = వైభవం. 


భావము : . 

జన్మ రహితుడవైన యో వివ్ణూ!. ఆజమహారాజునకు పృతుడై న 
దశరథునకు నీవు స్వేచ్చతో జన్మి 6వుము, ఓ జగ ద్ఫ్భూవణా ! (ఇట్లు జన్మము 
లేనందు వలన) అజుడవైన వీవు ఆజుని వుతుతగు దశరధునికి బుట్టుట యందు 
నసంగతి రూపమగు దోషము లేదు. ఏలయనగా ? నో స్వామీ ! సి (పథావమే 
యో యసజ్ఞతి దోషమును హరించును. దూషబణుడను రాక్షనువి నాశము గావిం 
చును. నీవు స్వయముగా నజుడవై యజుని వుతునకు బుట్టుచున్నావు. ఎవ్య 
డజుడో యనగా జన్మరహితుడో ఆతడెట్టు జన్మించును ! ఎవ్వని వితామహుడు 
కూడా నజుడో యనగా జన్మరపాతుడో, యతనికెట్టు వ్యుతు డువయించును ? 
అట్టి వుతునుండి నీ కెట్టు జన్మము ఇవి మున్నగు దోషములు లేవు. ఏల 
యనగా?. నీవు దూషణ నాశము కొజకే జన్మించితివి. మణియా నజుడను 
వితామహు నుండి ఆజపొ[తు డుదయించుటతో దూషణము లేదు. ఏలయనగా ? 

నుభయులును ఆజుడను రాజునకు జన్మించిన వారు గదా! 


{ 
క్త 
క్‌ 
. 
[ 
i 
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శో నో దదాసి యది తత్వధియం మే 
యచ్చమోహమపి తం రఘువత్ప ! 
యేన రావణ చమూ ర్యుధి మూఢా 
త్వన్మయంజగ దపశ్య ఉశేషమ్‌॥-  - -68 
ప, వి, నో _ దదాని _ యది,= తత్వ ధ్రియం - మే _-యచ్చ'- మోహం - అపి- 
తం - రఘువత్స - యేన _ రావణచమూః - యుధి - మూఢా _ 
-'త్వన్మయం - జగత్‌ - - అపళ్యల్‌ - అశేషమ్‌, . 


ఇలా 


అర్థము: హే రఘువత్స ! = ఓ (శ్రీరామ చన్చాా ! ఓ విష్ణూ 1, మే == నాకు, 
_ తత్వధియం, తత్వం (బహ్మ_ మందలి, ధియం == జ్ఞానమును, అనగా, 
మోక్ష సాధనమగు జ్ఞానమును, నో దదాని యది = (అజ్ఞానముచే 
నావృతుడగుట వలన) 'ఈయనిచో, (తర్హి = అవుడు) యేన == ఏ 
మోహముచే, యుధి యుద్ధము నందు, రావణ చమూః -- రావణాసురుని 

నేన, మూఢా=(్నాన్ధి నొందినదై , అశేషం == సకలమైన, జగత్‌ = 
_[దేపంచమును, త్వన్మయం=నీ స్వరూపముగా అనగా ఠతామమయముగా, 
అపళ్యల్‌ = చూచెనో, తం -- ఆ, మోహమవి = (భమ జ్ఞానము 

నై నను, మే నాకు, యచ్చ =-ఇమ్ము, దాని చేతనే నేను కృతార్థుడను 


కాగలను. 
సమాసములు & 
 తత్యధియం: తన్య భావః __ — త త్వం, త త్వన్య _ ధీ8 తే శ్వరీః, 
తాం త త్యధియం. 
రఘువత్స ; రఘూణాం వత్సః = రఘువత్సః, తస్యసంబుద్ధిః వై 
రఘువత్స! 


రావణ చమూః ; రావణస్య చమూః -- రావణ చమూః. 
ఆశేషం : అవిద్యమానః శేషః యస్య తత్‌ == అశేషమ్‌. 
భావముః 


ఓ రఘునందనా ! విష్ణస్వరూపా 1 ముక్తికి సాథనమగు తత్త్వ జ్ఞాన 
మును నీవు నా కొనంగక పోయినచో ' " యద్ధమునందు రావణుని సేన 
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(థభాచన్తిచెంది సమన్త | పపంచమును నీయొక్క స్వరూపముగా ననగా రామ 
మయముగా జూచినదో యట్టి కా_్ధినై నను నాకొసంగుము. దానిచేతనే నేను 
కృతార్థుడను కాగలను, 


శ్లో. ఆజ్ఞయా చ పితు రజ్ఞభియా చ 
శ్రీ రహీయత మహీ(ప్రభవా ద్విః 
లజ్జ తశ్చ భవతా కిము న ద్వి 
ర్యారి రాళి రుదకాజ్య_గలజ్బ_ 8. 69 


ప. వి. ఆజ్ఞయా _ చ - వితుః _ ఆజ్ఞభియా - చ - (శ్రీః _ అహీయత - మహీ 
|పభవా - దిరః, లజ్జితి 8 _ద - భవతా - కిం. ఉ - న -ద్విః = వారి 
రాళిః _ ఉదకాజ్కగ లబజ్క-ః, 

అర్థము; హేఠరామ! -= ఓ ఠామా!, భవతా = నీచే, వితుః -- తండియైన 
దశరథుని యొక్క, ఆజ్ఞయా = ఆదేశ ముచే, అనగా “ఆడవికి బొమ్మ” 
నెడి యాదెశముచే, ఆజ్ఞభియా, అజ్ఞ = అసత్యములను నపవాదముల 
నారో వించెడి మూర్గుల “నుండి, భియా చ = భయము చేతన, మహో 
వేభవా, మహా భూమియే, ప్రభవా== ఉత్ప ర్తి స్థానముగా గలిగిన, 
[$s — రాజ్య లశ్ష్మయు, లక్ష్మియొక యంశమం దుద్భవించిన 
భూ వ్యుతికయగు సీతయు, ద్విః == రెండు మాటులు, అహీయత = 


——_—__— 


విడువబడినది , తండి యాజ్ఞను పరిపాలించుటకై యడవికి వెళ్ళుట 
“వలన రాజ్యలక్ష్మి విడువ బడినది. మూర్చ జనుల యపవాద భయముచే 
నీత విడువబడినదని యర్థము; తథా == అల్లే, ఉదకాజ్యగలజ్కః) 
దక. = నీటి మొక్కు అక్కు = మై సమీపమును, గ = పొందిన, 
లజ్క_: = లజ్కానగరము గలిగిన, వారిరాశిః —- సము దము, ఆరి 
రాశొర్యా = ఠావణాది శతు నమూహమును, ద్విః = రెండుమాజులు, 
నలజ్ఞితే శ్చకిము = లంఘింప ఐడలేదా యేమీ ?- ఓడింప బడలేదా యేమి? 
కాని అంఘేంప బడినది. ఓడింప బిడినదని యర్థము. కావుననే సత్య 
సంధుడవును జితేన్టిియుతవును గొప్ప. వభావమ గలవాడవగు నిన్ను 
నహస్క-రంతునని. యర్థము. 
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సమాసములు : 


అజ్ఞభియా : అజ్జేభ్యః భీః == అజ్ఞభిః, తయా == ఆజ్ఞభియా. 

మహీ పథవా : “నహీ | పభవః యస్యా స్నా మహీ, పభవా. 

వారి రాశి; : వారిణాం రాశళిః--- వారి రాళిః. 

అరి రాశిః :అరీణాం ఠా; జూ అరిలాశిః. 

ఉదకాజ్కగలజ్క_! : ఉదక స్య అజ్కః = ఉదోకొ జ్క-:, ఉదకొ 
జ్కం గచ్చతి ఇతి = ఉదకాజ్కగా, ఉదకాజ్కగా లజ్కా యస్య 
సః=- ఉదకాజబ్కగలజ్క_!. 

భావము : 


ఓవిష్టూ! ఓ [శీఠామా ! నివు వనమునకు పొమ్మనెడి తండి యాజ 
చేతను మూర్గుల వలని యపవావ భయము చేతను, రెండు మాటులు రాజ్య 
లక్ష్మిని, లక్ష్మి యొక్క యంశమునం దుద్భవించిన భూ వు,తికయగు సీతను 
గొల్పోతివి. ఆ'ర్లే, జలమునకు సమీపము నందున్న లంకా నగరముతో గూడిన 
వారిరాశిని ఆనగా సము దమును ఠావణాది శతు నమూహమును [కమముగా 
దాటితివి. ఓడించితివి, అట్టి సత్య నంధుత వును ఇం దియ నిగ హమును గావించిన 
వాడవును మహా (పభావశాలివియు నగు నీకు వన్దనములు. 
శో కామదేవ విశిఖై ఖలు నేశం 


మారయ జనక జామితి రత్ష్‌ః। 
దై వతా దమరణే వర వాక్యం తథ్యయతీ 
స్య మషనా దృవ దస స్త్ర! ॥ 

ప. వి. కామదేవ విశిఖెః - ఖలు - నేశం - మా - అర్ప్వయత్‌ - జనక జాం - 
ఇతి _ రక్షః - చె వతాత్‌ - అమరణే _ వర వాక్యం ల తధ్యయత్‌ య 
న్యం - ఆపునాత్‌ _ భవద నః... 

అర్థము: హే రామ !--ఓ (శరా మచన్ద! జనక జాం=- సీతను, ఆర్పయత్‌ = 

ఇచ్చుచున్న అనగా రామునకు దిరిగి యిచ్చుచున్న,. రషః--- రాకను 


డను, అహం --- నేను, కామదేవవిశిఖి 8, కొనుదేవ- దేవతా స్వరూపుడగు 
మన్మథుని యొక్క, విశిఖ । --వాణములచే, మా ఖలు నేశం--నాశము 
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జెందును. అట్టు నశించినచో (బహ్మవరము అసత్య మగును. ఇతి = 

ట్లు, (విచ్చిన్త న్య ఆలోచించి) దై వతాత్‌ = దేవతవలన, అమరణ -- 
మంచన అనగా మరణాభావ విషయమున, వరవాక కిం=-“నీకు 
దేవతనుండి మరణము గలుగదొని [బహ్మ వూర్యము రావణున 
కొసంగిన వరమునకు నంబంధించిన మాటను, తథ్యయక్‌ = సత్యమా 
గావించు చున్న, రక్షః= రాశషసుడగు రావణుడు, భవద స్తె9ః,భవత్‌ = 
మానవదేహమును ధరించిన సీయొక్క-, అ స్తైః — బాణములచే, న్యం = 
తన్ను, అపునాక్‌ = పవ్మితము గావించెను. సీ బాణముచే తన్ను చంవించు 
కొని పవ్మితత చెంటెనని యర్థము, పవ్మిత పరచుకొనెనని చెప్పుట 
వలన కామ బాణము వలన మరణించినచో తనకు అవవ్మితత యేర్పడు 
నని నూచింపబడినది. కామబాణము వలన మరణమొక్క.దే 
యేర్చడును. సీ బాణము వలననో పాపము నశించి సంసార విముక్తి కియు 
గలుగునని యర్థము. 


సమాసములు : 


కామదేవ విశిఖైః : కామ ఇతిదేవః -కామదేవ,, . కామదేవస్యవిశిఖాః = 
కామదేవవిశికాః, తై 8==-కామదేవవిశిఖై 8, 

జనకజాం : జనకాత్‌ జాయత దితి--జనకజా. తాం జనక జాం. 
అమరణే : మరణస్య అభావః -_ ఆమరణం, తన్ని న్‌ == అమరణ, 
వరవాక్యం : వరస్య వాక్యం == వరవాక్యం, 

తథ్యయత్‌ : తధ్యం కుర్వత్‌ డాతథ్యయత్‌. 

భవద స్టైః ఏ భవతః అస్త్రాణి = భవదస్తా?ణి, తై ః== భవద స్త్రేః. 


భావము : 


ఓ రామా! ఓ విష్ణూ! సీతను రామునికై తిరిగి యిచ్చుచున్న రాక్షసు 


డనగు వేను దేవకాస్యరూవుడగు మన్మథుని బాణములచే మరణింపఠాదు. అట్టు 
నేను మరణించినచో దేవతల వలన నాకు మరణము కలగదని (బహ యొక్క 
వర| పదానవచనము ఆసత్యము కాగ లదు.కాన దిహ్మ వరమును సత్యముగావించు 
చున్న నేను మానవదేహమును ధరించిన నీయొక గా బాణములచేతనే మరణమును 


ఏక వింశ సర్గ 271 


బొంది పవితతను బొందితిని. అట్టుగౌక మన్మథ బాణములవలన మరణించి 
యున్న చో నపమ్మితత యేర్పడెడిది. కామబాణముల వలన కేవలము మరణమే 
కలుగును. నీబాణముచే మరణించినచో నాపాపములు నశించి సంసారమునుండి 
విము క్రి యేర్పడునని యాశయము, 


ల్లో, తద్యశో హసతి కమ్చుకదన్చుం 
శమ్చుకస్య న కిమమ్బుధిచుమి । 
నామశేషిత సనై న్యదశాస్యా 
ద స్త్రమాప యదసొ తవ హస్తాత్‌, | 


ప. వి తత్‌ _ యశః _ వానతి _ కమ్చు కదమృ యం శమ్చుకస్య -న _ 
కిం - అమ్బధి చుమ్చి - నామశేషి తసనై న్యదకాస్యాత్‌ _ 
అ న్లమ్‌ _ ఆప _యక్‌ - అసౌ - తవ - హస్రాత్‌ . 


ఆర్థము : హే రామ! == ఓ (శ్రీరామచన్దా! & విమ్షా!, నామశేషితసనైన్య 
దశాస్యాత్‌, నామ=- పేరుమ్మాతమే, శేషిత -- ఎ శేషముగా గలిగినవాడుగా 
జేయబడిన, సనైన్య == సేనతో గూడిన, దశాస్యాత్‌ == రావణుడు 
గలిగిన, తవ=-నీయొక్క-, హసాత్‌ == చేతినుండి, అసౌ = ఈ శమ్బు 
కుడు, యత్‌ == ఎందువలన, అన్తం == నాశమును (బొంటెనో) 
శమ్బుక స్య — శమ్చుకుతను చేరుకలిగిన శూ దమునికి, ఆమ్బుధి 
చుమ్బు సాగర పర్యంతము వ్యాపించు, తత్‌ == ముందుచెప్పబడిన, 
యశః — క్రీర్తి, కము క దమ్బం, -కమ్చు = శంఖములయొుక్క, 
కదమృం = నమూపహమును, న హసతి కిం --- వరివాసింపదా యేమి? 
తప్పక పరిహసించునని యర్థము. అనగా క్షీర్తియొక్క- తెల్పదనము 
శంఖముల తెల్రదనము నతిశయించి యున్నదని యర్థము, ఎవ్వని హన్తము 
వలన [బివ్మావంశ మునబుట్టినట్టి, మూడులోక ములను జయించినట్టి రావణుడు 
వినాశము నొందెనో ఆతని వహన్తమువలన కూూదకులమున బుట్టిన 


శమ్చుక ముని వినాశము జెందుట యాతనికి గొప్ప సౌభాగ్యమని యర్థము. 
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డో 


సమాసములు ? 
కమ్చుకదమ్బం : క మ్ఫూనాం క దమృః=-క మ్బు క దవమ్బః, తం 
కమ్బు కదమ్శం. 
అమ్బుధి చుమ్బి : అమ్బుధిం చుమృతీతి-- అమ్బుధిచుమ్బి 
నామ శేషిత న పైన్య దళాస్త్యాత్‌ ; నామ శేషః యన్య సః - నామ 
శేషః, నామశేషః కృతః = నామశేషితః, సైన్యేన సహ వర్తత ఇతి= 
ననైన్యః, స్ననైన్యళ్చాసా దశాస్యశ్చ = సనెన్య దశాస్యః, నామ 
శిషితః సనైన్య దశాస్యః యేన సః = నామశేషిత ననైన్య దళాస్యః, 
తస్మాత్‌ --నామ శేషిత సైన్య దశాస్యాత్‌, 


భావము * 

ఓ రామా! విమస్వరూపొ ! రావణానురుని సెన్యముతో గూత నామా 
వశేషము దేనిచే గావించితీవో అట్టి నీ వహన్తమువలన నాశము గావింపబడిన 
జ క్ల ఆగ అర 
శమ్చుకుడు అను శూదముని యొక్క తెల్లని కీర్తి సమ్ముదము పర్యంతము 
వ్యావించినదై యందలి శంఖసమూహముల తెల్లద నమును పరిహసింపదా? తప్పక 
- పరివానించును. వనీ హస్తము వలన దిహ్మకులము నందు జన్మించినట్టి 
మూడు లోకములను జయించిన రావణాసురుడు నాశము చేయబడెనో, ఆట్టి 
హస్తము వలన శూద కులమునందు జన్మించిన శమ్చుక ముని నాశము చేయ 
బడుట యాతని మవోఖాగ్భ విశేషమే కదా! 


ల్ల. మృత్యు భీతికర పుణ్య జనేస్టి 
(తొసదానజ ముపార్ష్య యశ సత్‌ 
ట్‌ అర 
(హీణవానసి కథన్న విహాయ 
త్నుదదుర్ణన భియా నిజదారాకా ॥ 
ప. వి. మృత్యు భీతికర వుణ్య జవేన్ష) | తాస దానజం - ఉపార్ద్య - యళః - 


తత్‌ _ | హీణవాన్‌ - అని _ కథం.న_ విహాయ _ కుద దుర్జన 
భియా _ నిజ దాఠాన్‌, 
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అర్ధము: మృత్యు భీతికర వుణ్య జనేన్ష |తాసదానజం,మృతు = మృత్యువునకు, 
అనగా యమునకు, భీతి=- భయమును, కర= చేయునట్టి, వుణ్యజన == 
రాశనులకు,ఇం| ద =|పభువై న రావణాసురునకు, (తాస = మరణము 
వరకును భయమును, దానజం= కల్పించుట వలన ఏర్పడినట్టి, తత్‌ == 
ఆ మిక్కిలి పనిద్ధి నాందినయనగా మూడు లోకముల యందును గానము 
చేయబడునట్టి, యశః = కీర్తిని, ఉపార్జ్య == సంపాదించి, వద దుర్జన 
భియా, తుద = అల్పులైన, దుర్జన చా దుష్టుల వలని, భియా -- 
భయముచే, అనగా పామర జనము వలని అవవాద భయమచే, నిజ 
దాఠాన్‌, నిజ== తనయగు, దారాన్‌ --థాక్యను, అనగా [పియరాలైన 
సీతను, వివయ=వవలి, కథం=ఎట్టు,న్మహీణవానని == నీగ్గుపడవు. 
తప్పక నిగుపడ వలసినది, 


జలే 


మృత్యుభీతిః, మృత్యుభీతిం కరోతీతి -- మృత్యు భీతి కరః, పుణ్య 
జనానాం ఇన్ట9ః = చ వృుణ్యజనేన్దిః, మృత్యుభీతిక ర శ్చాసా వుణ్య 
జనేన్ద్రుశ్చ = మృత్యుభితిక ర పుణ్యజనెన్టః, మృత్యు భీతిక ర వుణ్య 
జనేన్ద్రస్య (కానః = మృత్యు భీతిక ర వుణ్య జ నేన తాసః, మృత్యు 
ఫీతికర పుణ్యజనేన్ష్ర (ఠాసన్య దానం = మృత్యుభీతిక ర పుణ్యజనేన్షు 
(లాసదానం, మృత్యుభీతిక ర వుణ్యజవేన్హ ాసదానాత్‌ జాయత ఇతి — 
మృత్యు భీతిక ర వుణ్యజ నేన్హ (తాసదానజం, తత్‌ _- మృత్యుభీతిక ర 
పుణ్యజనేన్షు (తానదానజం. 
తద దుర్దనభియా : వష దాశ్చ తే దుర్జనాశ్చ = మై తు దదుర్దనాః, 
మ దదుర్గనేభ్యః ధీ = కు దదుర్దనభీః, తయా వ్షుదదుర్దనభియా. 

నిజదారాన్‌ : నిజాశ్చ తే దారాశ్చ ==నిజదారాః, తాన్‌ =నిజదాఠాన్‌. 

భావము; _._ . 
' యమునివలన లోక ములన్నియ భయము జెందును. అట్టి యమునకును 


మృత్ఫుభీతికర పుణ్య జనేన్ల తాసదానజం : మృతో ్థిః భీతిః = 


18). 
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భయము గలిగించునట్టి రాక్షనరాజను రావణాసురునకును భయము గల్పించుట 
వలన గొప్పకీ_్థిని గ డించితివి. మూడులోక ముల చేతను బొగడబడుచున్న యట్టి 
కీర్తిని గడించిన నీవు ఆల్పులై న జనులవలని యపవాదమునుండి భయపడి ! పియ 
మైన భార్యయగు సీతను బరిత్యజించి ఎట్టు సిగ్గుపడక యున్నావు? తప్పక యీ 
పనికి నీవు సిగ్గుపడవలయును. ఆధిక మానవతి యగు సీతను అపహరించిన 
రావణుని సంవారించితివి. లోకాపవాద భయమువలన నామెను పరిత్యజించితివి. 


ఇటువంటి- కూరుడును అభిమానియు, లోకాపవాద భీరువును లోకమునం వెవ్వడును 
లేడని యాళయము. 


గమనిక :- ఈ శ్లోకమును నారాయణ పండితుడు వాఖ్యానించుట, వలన దానిని 
ఆనుసరించి యిది “వ్యాఖ్యాత మై యిట చేర్చబడినది. 
ఖో ఇష్టదార విరహౌర్వ పయోధి 
స్త్వ్యంశరణ్య శరణం స మ మైధి 
లక్ష్మణ కణ వియోగ కృశానొ 


య. స్వ జీవిత తృణాహుతియజ్వా॥ 72 


ప.'వి. ఇష్టదారవిరహార్వుపయోధిః _ త్యం - శరణ్య _ . శరణం - సమం - 
ఏధి _ లత్ష్మ్మణత్నణవియోగ .కృశానౌ - యః _ స్వజీవితతృణాహుతి 
యజ్వా. 


అర్ధము: శరణ్య == ఓ ఆశ్రిత రక్షకా ! రామా !, యః = ఏ, త్యం = నీవు, 
'లక్షణక్షణవియోగకృ్ళశానౌ, లక్ష్మణ — సోదరుడగు లక్మబుని 
యొక్క, క్షణవియోగ = చై అత్యల్పకాలపు విరహమనెడి, కృశానొ = 
అగ్ని యందు; స్వజీవిత తృణావాతి. యజ్వా, స్వ = 
తనదగు, జీవిత = జీవిత మనెడి, తృణ= గడ్జిపోచను, ఆహుతిదాన == 
 ఆహుతిగా నొసంగుటచే ఆనగా హోమము చేయుటచే, యజ్వా = 
యాగము చేనినవాడవుగా | ఆసీః == అయితివి) సరయూ నది జలముల 
యందు మునిగి దేహత్యాగము గావించిన లక్ష్మణునియొక్క క్షణకాల 
వియోగమును గూడ సహింప జాలక నీవు నీ జీవితమును ఐరితశ్థజించి 
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తివి. అట్టి, ఇష్టదార విరహార్వ పయోధి, ఇష్టదార = (పియుళాలగు 
భార్యయొక్క_, విరహార్వ్య:= వియోగ మనెడి బడబాగ్నికి, పయోధిః = 
సము దమైన, త్యం నీవు, మమ-నాకు, శరణం  రతశకుడవుగా, 
ఏధి == ఉండుము, |వీయురాలి స్నేహము కంటెను సోదర స్నేహమే 
గొప్పదని యర్థము. 


సమాసములు : 
ఇష్టదార విరహౌర్వ పయోధిః : ఇష్టాశ్చ తే దారాశ్చ = ఇష్టదారాః, 
ఇష్టదారాణాం విరహః = ఇష్టదార విరహః, ఇష్టదార విరహ ఏవ 
బార్య? = ఇష్టదార విరహౌర్వుః, ఇష్టదార విరహౌర్వస్య పయోధి? = 
ఇష్టదార విరహార్వ పయోధిః, 
హే శరణ్య: శరణే సాధుః == శరణ్యః, తస్య సంబుద్ధిః = హే 
శరణ్య ! 
లక్యణ కణ వియోగ కృకఠకానౌ : క్షణం వియోగః = ఇణవియోగ ౩, 
లక్ష్మణస్య తణవియోగ$£ = లక్ష్మణ తణ వియోగ, లక్ష్మ్యల షణ 
' వియోగ ఏవ కృశానుః=-లక్షణ క్షణ వియోగ కృగానుః, తన్మిన్‌ = 
లక్ష్మణ షణ వియోగ కృళానౌ, 
స్వజీవిత తృణాహుతి యజ్వా: స్వస్య జీవితం = స్వజీవితం, 
స్వ జీవితమేవ తృణం = న్య బ్రీవిత ,తఫణం, స్వ జీవిత తృణస్య 
అహుతిః == స్వజీవిత తృణాహుతిః, స్వ జీవిత తృణాహుతేః యజ్వొా = 
న్య జీవిత తృణాహుతి యజ్యా. 
భావము : 


టై ఆత రక్షకా! (రామా! సోదరుడైన లక్ష్మణుని యొక, క్షణకాల 
వియోగ మును భరింపలేక పోతిివి. ఆతని వియోగాగ్ని యందు సీ యొక్క. 
జ్రీవితమను గడ్డిపోచను హోమము గావించి యాజ్ఞికుడ వై తివి, సరయూ నది 
యందు మునిగి లక్ష ఎ్రణుడు దేహమును బరిత్యజించెను.. అపుడు (శీరామచం[దుడు 
సోదరుడగు నా లవ్మణుని క్షణిక వియోగమును కూడా 'దాళజాలకక తన 
జీవితమును కూడా _ పరిత్యజబించెము.. ఆ గాథ యిట యనుసంధేయము. 
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నీయరాలి విరహమను బడబదాగ్నికి సము దమైన సీవు అనగా [వియురాలి 
విరహమునకు కుమిలెడి నీవు నాకు రక్షకుడవై యుండుము. |పియుఠాలి 
స్నేహము కంచెను సోదర స్నేవాము గొప్పదని భావము. 
ఇచ్చట పురాణ గాధలు, 


1. రావణుడు సీతనపహరించిన వినవ లంకయందు యుద్ధముజరుగు సమ 


యమున, మేఘనాథుగి బాణముతో లక్ష్మణుడు మూర్చజెందెను. మూర్చజెందిన 
లక్ష్మణుని గాంచి రాముడును నాతనివిరహమును సపొంపజాలక మూర్చ 


నొందెను, ఇది వాల్మీకి రామాయణమునందు యుద్ధకాండమున గలదు. 


ల. లేదా రామావతారము ముగియు నమయముకందు నాఠామునియొద్దకుకి 
కాలవురువుడు బుషి వేషమును ధరించి; వచ్చి యాతనితో. నేకా నమునందు సంభా 
షింపగోరెను. దానికి రాము డంగీకరించి ద్యారమునం చదు లక్ష్మ ణునుంచి తమ 
యేకాన్త సంభాషణకాలమం దెవ్వరు వచ్చినను లక్ష్మణునికి మరణదండన 
విధింపబడునని చెప్పెను. ఇప్విభముగా . (శ్రీరాముడు శాసించి బుషి రూపమును 


ధరించిన కాలునితో శేకా న భవనమునందు సల్హ్పావము జేయుచుండగా దుర్వాస 

మహర్షి వచ్చి రాముని గలియ గోరెను. రాముని గలియనీయనిచో రఘువంశ 
మంతయు నశించును ట్లు థాపమిత్తు ననెను. ఆపుడు లక్ష) గణుడు దాని నాలోచించి 
దుర్వానుని లోపలికి పంపనిచో రఘువంశమంతయ నశించును. అతనిని నాలోపలి 
బంవిన దానొక్కడే నశించును; తక్కిన ర రఘువంశస్థు అందరును జబీవింపగలరసి 
భావించి యాతన్‌ని' లోపలికి బంపి తాను శ్రీకామచం| దుడు విధించిన శాసనమును 
బరిపోలించుటకై సరయూనదియందు మునిగి (పాణక్యాగము గావించుకొనెను. 
అవు డతని విరహమును దాళజాలక, శ్రీరా మచం|దుడు పరమధా మమునకు 
బయనించెను. ఈకథ వాల్మీ కిరామాయణమునందలి యు త్ర రకాండ యందు 
అభించుచున్నది. 


tag ఆౌజ్బ దుఃఖమపీ వీక్య్యశళుచా యః 


శ్లోకమేక మసృజత్‌ కవి రాద్యః | 
స త్వదుత్తకరుణః ఖలు కావ్యం 
- శొకసింధు ముచితం (పసబబంధ ॥ “78 


ఏక వింశ నర్గ రా? 


ప. వి, (కౌజ్బాదుఃఖం - అవి ~ వీక్ష్య _ శుచా _ యః. శోకం - ఏకం - 
అనృజత్‌ - క విః-ఆద్యః - సః _ త్యదుతక రుణః - ఖలు  కావణం - 
థి BE 
కోక సింధుం = ఉచితం _ పబబంభ. 


అర్థము: హేరామ! - ఓఠామా!, విష్ణో! — ఓవిమ్లుస్వరూపా!, యః -- ఏ, 
ఆద్యః = మొట్టమొదటి, కవిః=-కవియైన వాల్మీకి మహర్షి, [కౌంచ 
దుఃఖ, [కళ్ళి = కొమపరవశ ములగు [(కౌంచవకుల జంటలో నొక్క. 
దానిని వేటగాడు జరపగా  జీవించియన్న మరియొక పక్షియొక్క-, 
దుఃఖం _ శోకమును, వీక్ష్యా౭.వీ=- చూచియు, శుచా — శోక మచే, 
ఏకం == ఒక్కటైన, (అముం == హై ఈ) ల్లో శోకం ళోకమునుండి యుద్ధ 
వించుటవలన శోక మైనట్టి పద్యమును, అసృజత్‌ = రచించెనో, సః 
ఆ యాదికవి, 'శ్వదుత్తకరుణః, త్వత్‌ = - నీవలన, ఉత్త == ఉద్భవించిన, 
కరుణః == దయగలిగినవాడగుచు, ఉచితం ఖలు = యోగ్యమే ఆయిన, 
శోక సింధుం= కోక ములకు సముదమే ఆయిన ఆనగా నిరువదినాలుగు 


"వేలు శ్లోక ములు గల్గిన, కావ్యం = ఠరామాయణకావ్యమును, 
(పబబంథ= రచించెను. ne 
సమాసములు ® 


[కౌజ్చుదుఃఖం : _కౌజ్చుస్య దుఃఖం — (కౌజ్బుదుః ఖం, తత్‌ -— 
[కౌజ్చాదుఃఖం, . 

త్వదుత్సకరుణః : త్యత్‌ ఉత్రా కరుణా యస్య సః= త్వదుత్థకరుణః 
శ్లోఠసింధుం : శ్చాకానాం నిన్టః శ్లోక నింధుః, తం క్టోకనింధుం. 


భావము : 

ఓరామా! ఓ విష్ణూ! ఆదికవి. యగు. వాల్మీకిమహర్షి, [కౌబ్బపకుల 
జంటలో నొకవక్షిని బోయవాడు జంపగా శీషించిన మరియొక పక్షియిక 
దుఃఖమును జూచి శోకముతో. . 


“మా విషాద (పతిష్థాం త్వ మగమ  శ్యాశ్వతీ నృమాః । | 
య (త్రై ఇఖృమిథునా “దేశ మవధీః కామమోహితమ్‌ 1. 
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అను, శోకమునుండి యుద్భవించు టచే, శోక మైన యొక పద్యమును 
రచించెను. ఆ యాదికవి సీతావియోగ దుఃఖవీడితుడవై న నీవలన నుద్భవించిన 
కరుణరసము గల్లినవాడై, దానికి తగినట్టి శ్లోకసమ్ముదమగు రామాయణకావ్య 
మును రచించెను. మిక్కిలి కు దమగు పక్షిక్తై యొకళ్లోకమును రచించినవుడు 
వురుషోత్తముడవైన నీవలనిశోకముచే నరువదినాలుగువేల శ్లోకములచే -గూడుట' 
వలన సమ్ముదముతో సమానమైన రామాయణమహాకావ్యమును రచించుట 
సముచిత మని, భానించి దానిని రచించెను, 

వాల్మీకిమహర్షి స్నానార్థమై తమసానదికి బోగా నానదిగట్టున చెట్టువై 
[కౌంచపక్షుల జంట కామపరవశమై యుండినది. ఆవుడు బోయవాడొకడు 
ఆపమ లలో మగపక్షిని జంవెను. అందువలన జీవించియున్న. యాడపజి 
విలవింప దొడగెను. ఆద్భశ్యమును జూచిన వాల్మీకిమహర్షియు కోక పరవకజు 
డాయెను. ఆప డాతనినోట నపయత్నముగా “మానిషాద” యిత్యాదిగా 
బైశ్లోకము ఒకటి వెలువడినది. దాని యర్థములు. 


1. హే నిషాద! ఓ బోయవాడా! త్వం= నీవు, శాశ్వతీః = కాళ్వ 
తములైన, సమాః=సంవత్సరములు, (పతిష్టాం-=[వతిష్షను మా గమః = 
పొందవు. యత్‌ == ఏల యనగా, [కౌజ్బుమిథునాత్‌ =|కొంచపతుల జంటనుండి, 
కామమోపాతం= కామపరవశమైన మగ పక్షిని, ఏకం= ఒకదానిని, అవధీః == 
చంవితివో. 


2, మానిషాద!, మా == లక్ష్మీకి, నిషాద == నివాసస్థానుడా, ఓ 


రామా! — త్వం = నీవు, ఇాశంతః చా శాశ్వతములైన, సమాః -_ 
సంవత్సరములు, (పతిష్టాం మై (పతిష్టను, ఆగమః _. పొందితివి. యత్‌ = 
ఏలయనగా, [కౌంచమిథునాత్‌ = రాకనుల జంటనుండి యనగా మండోదరీ 
రావణుల జంటనుండి, కామమోహితం౦ం=-=కామముతో మోహముబెందిన ఏకం= 
బకడ గురావణుని, అవధీః = పరిమార్చితివో. 
ఇది రామాయణ మహాకావ్యమునకే యాదిమళ్లోక ము. దీనికి వూర్వము 
వేదములలోని యనుష్టుప్‌ ఛందములోని ఐంధములో యుండినవి. ఈ క్లోకము 
తోడనే - లౌకికఛందములలో (గన్ధనిర్మాణము (పారంభమైనది. కావుననే 
, రామాయణ మాదికావ్య మనియు దాని క_ర్రయగు. వాల్మీకి ఆదికవి యనియు 
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చెప్పబడుచున్నవి. కావుననే “నిషాద విద్ధాణజ దర్శనోత్తః కోకత్య మాపద్యత 

యస్య శోకః” యని బోయవాడు కోట్టిన పక్షిని జూచుట వంన కలిగిన శోకమే 

శ్లోక మైనదనియు, "కొళ్ళాద్యన్ద్య వియోగోత్సః శోక; శ్రోకత్యమాగతః"” అనియు 
చెప్పుదురు. 

శ్లో, విిశ్రవః పితృకయాప్తు మనర్షం 

స(శ్రవ_స్ట్వ మనయే త్యుచితజ్ఞః | 
త్వం చకర్తిథ న శూర్పణఖాయా 
_లక్ముణేన వపుషా _శవసీ వా ॥ ౯. 

వ, వి. విశ్రవః-వితృకయా _ ఆప్రుం - అనర్హం - స్మశవ_స్వ్వ్రం - అనయా _ 
ఇతి _ ఉచిత జ్ఞః _ త్వం - చకర్తిథ _న_శూర్పణఖాయాః _లిమ్మడన = 
వపుషా _ (శవసీ - వా, 

అర్ధము: హేరామ! = ఓరామా!, విష్ణో! == ఓవిష్టూ!, వ్మిశవః, వితృకయా, 
వ్మిశవః == వి శవుడను ముని, (చెవులు లేని వానిని) విత్నకయా = 


తండ్రిగా గల్గిన; అనయా = ఈ శూర్పణఖచే, స శ్రవ_స్తం వై 
చెవులతోగూడియుండుటను, ఆప్రుం == పొందుటకు; అన ర్షండాతగదు, 
ఇతి = అని, ఉచితజ్ఞః = _ డఉచితజ్జుడవై న, త్యం = = నీవు, 


లక్ష్మణేన == వ లక్ష్మణరూపమైన, వవుషో పా తన శరీరముచే, ననగా, 
నొక్కవిష్ణువే తన్ను నాలుగు విధములుగా విభజించి రామలక్ష్మణ భరత 
శ|తుఘ్నుల రూవముతో నవతరించెనని యర్థము, శూర్పణఖాయాః నం 
శూర్పణఖ యను రావణుని చెల్లెలగు రాక్షేసియొక్కా, శ్రవసీ == చెపులను, 
కిం వాన చకర్తిథ == ఏల కోయవు? అనగా తప్పక కోసిత్తివని 
యర్థము. 

సమాసములు : 


విశవః పితృకయాః: విశోవాః పీతా యస్యా సా వి ళవః వీర్ళకా, 


తయా = వ్మిశవఃపితృకయా,.పష్షాన్హరమున, విగతే శ్రవసీ యన్యసః 
విశవః, . వి; (తవా? పికాయస్యాస్సా జ విళవః బత్ఫకా, తయా. 
వివ కి పీతృకయా. 


 అనరం :న ఆరం -= అనరం.. 
టౌ బౌ వా 
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న శవ స్వం : సహ డో శవసీ యస్యా స్పా = స శవాః, స్మశ్రవసః 
. భావః = స| శవ స్త్వం. 
ఉచిత జః : ఉచితం డానాతీజి = ఉచిత జ్ఞః, 


భావము : 

ఓ రామా!  వ్మిశ్రవుడను మహార్టికి వృత్రికయు _ (చెవులులేనివాని 
వుత్రికయు; ఆగు హర్పణఖకు సశవ_న్లుము అనగా చెవులుండుట తగదని 
భావించి యుచిత జ్ఞుడె న నీవు లక్ష్మణరూపమగు సీదేహముతో రావబుని చెల్రైెలగు 
శూర్చణఖయుక్కం- చెవులను గోసితివి గదా! ఒక్క విష్ణువే తన్ను నాలుగు 
భాగ ములు గావించుకొని రామలక్ష్మ ణభరత శృతుఘ్న రూపములతో నవతరించి 
నందువలన' లక్ష్మణుని దేహముగూడ రాముని దేహమే యగుచున్నది. 


శో, తే హరస్తు నిర్‌బుతి (వ్రతతిం మే 
మైస్సకల్ప విటపీ తవ దోర్భిః J 
ఛద్మ యాదవతనో రుదపాటి 
స్పర్షమాన ఇవ దాననుదేన॥ 75 


ప.వి. తే _ హరన్లు = సిర్‌ బుత్మి వతతిం మె. యెః _ స కల్పవిటపీ ఎ 
తవ - దోర్భిః - ఛద్మ యాదవతనోః _ ఉదపాటి - స్పర్భమానః _ 
ఇవ _ దానమదేన. 


అర్ధము: "హే విష్ణో! = మై &విష్టూ, కృష్ణా!, ఛద్మయాదవతనోః, ఛద్మ = కప 
“ టముతో, యాదవ-- యదువంశ మునం. దుద్భవించిన క్ర ఎ్రష్షరూప మైన, 
తనోశ= శరీరముగల (న్యభావముగా భగవన్తుడు నిరాకారుడు గాన 
లీలచే యాదవ శరీరమును స్వీక రించెనని యర్థము), తవ==నీియొక్కం, 
యెః=ఏ, ' దోర్భిః == నాలుగు భుజములతో, దానమదేన = లోక ముల 
యిష్టముల నొనంగుటవలన గల్లిన గర్వముచే, న్పరమానఇవ== కల 

_ హించుచున్నదో యనునట్టున్న, సః=ఆ(పసిద్ధమైన, కకల్పవిఏపీ== 
కల్పవృక్షము, ఉదపాటి-=(నీబాహువులతో కలహించుటవలని యహ 
జ్కారమును తొలగించుటకై ) వెకలింపబడినది. - తే== ఆటువంటి 
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సీబాహువులు, మే = నాకుసంబంధించిన, నిర్‌ బుతి వతతిం, నిర్‌ బుతి = 
ఆలక యనెడి, వతతిం — తీగను, హరన్తు = తొలగించునుగాత, 
“దురిత వత తిం" అనుపాఠముకూడ కలదు. ఇదియే సరియైనది. దురిత 
[వతతిం, దురిత =-పాపమనెడి, (వతతిం = తీగను, హరంతు-- నాశము 
చేయునుగాత. గొప్పవృక్షమునే నింవచేయు శ క్రిగలిగిన నీబాహువులకు 
దీగెను (దుంచుట యొక లెక్కలోనిదిగాదు గదా! కృష్ణుడు కల్ప 


వృక్షమును బెకలించిన కథ హరివంశ ము నందున్న ది. 
సమాసములు ; 
నిర్‌బుతి వతతిం : నిర్‌బుతి రేవ (వతతిః = నిర్‌ ముత వతతిః, 
తాం=నిర్‌ బుతి (వతతిం, 
కల్పవిటపీ : కల్ప ఇతి విటపీ ==క ల్పవిటపీ, 
దానమదేన : దానస్య మదః--దానమదః, తేన= దానమదేన, 
భావము: బ్‌ 
క్రీ విష్ణస్వరూవుడవై న శ్రీకృష్ణా! స్వఖావముగా నిఠాకారుడవై నను 
లీలకై. యదువంళమందలి (శ్రీకృష్ణదేవామును థరించిన నీ నాలుగు భుజములతో 
లోకముల యభీష్టములను తీర్చుటవలని యహంకారముచే గలహించుచున్నదో 
యనునట్టున్న య్మాపసిద్ధమగు కల్పవృక్షమునట్టి బాహువులతో బెకలించి వెచితివి. 
అట్టి నీ భుజములు నోపాపమనెడి తీగెను నశింపచేయునుగాత. వృక్షమునే 
వెకలించిన నీకు తీగెను బెకలించి వేయుట మిక్కిలి నులభమేక దా! 
ల్లో, బాలకేలిషు తదా యదలావీః . 
కర్పరీభి రభిహత్య తరగ్గాన్‌ 
గ్‌ 
భావి బాణభుజ భెదనలీలా 
సూతపాత ఇవ పాతు తదస్మాన్‌. 70 
ప. వి. బాలకేలిషు - తదా _ యత్‌ - అలావీః - కర్పరీభిః - అభిహత్య - 
తరజ్జాన్‌ '- భావి బాణ భుజ' భేదన లీలా సూతపాతః ల ఇవ - పారు_ 
తత్‌ _ అస్మాన్‌. 
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అర్ధము : హేవిష్టో! = ఓవిష్టూ, హేకృష! = ఓ శ్రీకృష్ణా!, తదా= ఆ చిన్ననాటి, 
బాలకేలిషు=- శిశువుగా నీవు ఆడిన యాటలయందు, క ర్ప్చరీభిః=- కుండ 
పెంకులచే, అభిహత్య == కొట్టి,ళ ర జ్ఞాన్‌ == (యమునయందు) ఆలలను, 
యత్‌ = ఎందువలన, ఆలావీః == తుంచితివో, ఆనగా యమునా జలము . 
లలో పెంకులు పడవై చి వానిని అలలుగా [తుంచితివో ( ఈవిధముగా 
విల్లలు చేయట _పనిద్ధము). భావిబాణభుజభేదన లీలానూతపాత 
ఇవ, భావి - జరుగగల, బాణా బాణానురుడనెడి రాక్షసరాజుయొక ట్రా? 
భుజ== వేయి భుజములను, భేదన=ై [తుంచుటయను; లీలా=- ఆటకు, 
సూ తపాత ఇవ-=- మొదటి నూచనవలె నున్న, తత్‌ == ఆశరజ్ఞఖబ్దనము, 
అస్మాన్‌ == (పకృతి వర్గముతో గూడిన నన్ను, పాతు == రక్షించుగాత, 
లోకమున బండి వగ్గ రాలను జేసెడి వ్యడంగులు కొయ్యలను బడ వేయు 
టకు ముందు వానివై నల్లదారముతో గీతలు వేసుకొనెదరు. ఆ విధముగా 
నట నాటలకు గీతలు వేయబడినవని యర్థము. 


నమాసములు : 


బాలకేలిషు : బాలస్య కేలయః = బాలకేలయః, తాసు బాలకేలిషు. 
భావి బాణ భుజభేదన రీలానసూ(తపాతః ; బాణస్య భుజాః -- బాణ 
భుజాః, బాణభుజానాం భేదనం=- బాణభుజభేదనం; వాణభుజభేదన మేవ 
లీలా= వాణభుజభేదనలీలా, భావినీ చ సా బాణభుజభేదనలీలా చ _ 
భావివాణభుజ భేదనలీలా, న్యూతస్య పాతః __ నూ(తపాతః, భావిబాణ 
భుజభదనలీలాయాః నూ తపాతః=-ఖావి బాణ భుజభేదన లీలాన్నూత 
పాత. 
భావము : 

ర్‌ క పా! చిన్ననాటి యాటలయందు, కుండ పెంకులచే, యుమునలోని 
యలలను గొట్టి వానిని చిన్న చిన్న ముక్కలు గావించితివి. అది భవిష్యత్తునందు 
నీవు దాణానురుడను రాషసరాజుయొక వేయిభుజములను తెగ నరుకుట యను 
నాటకు మొదటి నూచనము. అట్టు సన ఆలలను [దుంచుట [ప్రజలతో గూడిన 
నన్ను గాచునుగాత . 


అరము 
థి 


. కర్ణళ కిం _ అఫలాం _ ఖలు - కర్తుం 


988 
కర్తకకి మఫలాం ఖలు కర్తుం 
తారున రథాయ నమస్తే 


సజ్జితార్ద 


కేతనేన కపినోరసి శ క్రిం 
లక్మణంకృతవతా హృతశల్యమ్‌! 7 


_ సబ్దితారునరథాయ - 
నమః - తే - కేతనేన - కవినా _ ఉరసి -_ ౪ క్రిం - లక్ష్మణం - 
కృతవతా - కృతశల్యం. 


: హేవిష్టో! కృష్ణ! విష్ణువెన శ్రీకృష్ణ భగ వానుడా! ;ఉరసిశ క్తిం,ఊరసి 
==రొమ్మునందు, రావణుడు పయోగించిన, శక్రం =ాళశ క్యాయుధము 
గల్లిన, లక్ష్మణం = లక్ష్మణుని. హృత శల్యం = గలధమాదనపర్వతముతో 
బాటు తెచ్చిన విశల్యకరణి యను నోషధిచే తాలగిలపబడిన,శ క్రిశేలమను 
నస్ర్రము గలిగిన వానినిగా, కృతవతా= చేసిన, కవినా = వానరుడగు 
హనుమన్తుడను, కత నేన వా ధ్యజముచే అనగారధ్యజమగు హానుమన్తునిచే 
ఖలు = నిళ్చితముగా, కర్ణశక్తిం == కర్ణుని యొక్క సామర్ధ్య మనెడి 


_కానూనామకమగు నస్త్రవిశేషమును, ఆభలాం -- వ్యర్థమైన దానినిగా 


కర్తుం == చేయటకు, సజ్జితార్డున రథాయ, సజ్జిత == జోడింవబడిన ' 
అర్జున రథాయ = అర్జునుని రథము గల్లిన, తే = అర్జునసారధివైన నీ 
కొలకు, నమః= వన్గనము. 


సమాసములు : 


ఠర్గశ కిం: కర్ణస్య న్‌ _క్తీః చక్‌ రశ కీ, తాం==కర్షశ ర్‌ం, 


ఆఫలాం : అవిద్యమాన ౦ ఫలం యస్యా సా = — అఫలా, తొం == 


అఫలాం. 


నజ్జితార్గునరథాయ : అర్జునస్య రథః = అర్దనరథః, నజ్జితః అర్జున 


రథః యేనసః — సజ్జితార్టునర థః, తస్మే = — 'సజ్జితార్హునరథాయు, 
 ఉరనసిశ కిం: ఉరసి శ రకిః యస్య స సః = ఉరసిశ క, తం---ఉరసీ 


శక్రిం. 
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హృృతశల్యం: హృతం శల్యం యస్మాత్‌ సః = హృళతళల్యః, తం == 
హృతశల్యం,. 

భావము ; 


ఓ కృష్టా! లక్ష్మణుని రొమ్మున శ కి శలమను నాయుభమును రావణుడు 
(పయోగించగా దానిని గంభమాదన పర్వతము తోడ తెచ్చిన విశల్య కరణి 
యను నోషదిచే హనుమన్హుడు తొలగించెను, అట్టి హనుమసన్తుడను ధ్యజముతో 
నిశ్చయముగనే కర్ణుని కానూ నామకమగు నస్ర్రమును విఫలము గావించుటకై 
యర్హునుని రథమును సిద్ధపరచిన పార్థసారథివై న సీకు వన్గనము. రామావతార 
మందు రావణుడు [పయోగించిన ళక్తిశేల మను నాయుధముచె మృత 
(పాయుడైన ఐక్మణ స్వామిని హను మన్హుడు జీవింప జేనెను, అట్టి హనుమన్తుని 
సామర్థ్యమును అనగా శ క్రిశలాయుధమును తొలగించుట యందలి సామర్థ్యము 
మును నీ వెజింగితివి. ఇవుడు కృష్ణావతారమందును దానిని న్మరించి, కర్ణుడు 
ప్రయోగించిన శ క్యాయుభమును విఫలము గావించుటకు ఆ హనుమన్లునే నీవు 
అర్జునుని భ్యజమందు నెలకొల్సితివి, అట్టి యుద్ధ కుళలుడవైన నీకు వశ్లన మని 
యాశయము, 


ట్లో నాపగేయ మనయ స్పశరీరం 
ద్యాంవరేణ నితరామపి భక్తం 
మా స్మ భూత్‌ సురవధూ సురతజ్షో 
దివ్యపి (వతవిలోపభియేతి ॥ ౯8 


ప. వి. న _ ఆపగేయం . అనయః -స శరీరం - ద్యాం - వరేణ - నితఠాం- 
అవి - భక్తం _ మా - స్మ - భూత్‌ _ నురవధూనురతజ్ఞః - దివి - 
అపి _ వతవిలోపభియా - ఇతి, 


ఆరము: హే విష్టో ! కృష్ణ !-విషు స్వరూపుడవైన ఓ కృష్టా !, [వతవిలోప 
థి ఇ ణు వ్‌ ణ _ 

 భఖియా [వత = ఆజన్మ (బవ్మాచర్య నియమమునకు, విలోప -_ 

భంగము వలని, భియా - భయముచే, భీఘ్మడు యావద్దీవము బ్రహ్మ 

చారిగ నుండ సంకల్పించెను. అందువలన దేవతాన్త్రీలచే తన |బహ్మ 
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చర్యమునకు భంగము కలుగునను భయముతో, దివ్యవి = స్వర్శము 
నందును, సురవధూనురతజ్ఞః, సురవధూ -- దేవతాస్త్రీల యొక్క, 
సురత = సంభోగ మును, జ్ఞః = తెలిసినవాడుగా, మా స్మ భూత్‌ = 
కారాదు, ఇతి -- అని, (ఇట్టు) (విచార్య — విచారించి) నితరాం — 
మిక్కీ-లి, భక్తం అనుఠాగము గలవాడును, సేవకుడును అగు, ఆవ 
గేయం == గంగావుత్రుడైన భీమ్మని, వరేణ == “శరీరము తోడనే 
స్వర్గమునకు బొమ్ము'' ఆని వరమొసంగుటచే, సశరీరం-- దేహ సహితుని 
గనే, దాం == స్వర్గమును, నా౭నయ = పొందింప లేదా? కాని స్వర్గ 
మున కంటెను | శేష్టమైన మోక్షమునే ఫొందించితివి. కాన నీకు భక్తుల 
యెడ నభిమాన షపూర్వమైనది. 


సమాసములు ; 
ఆపగేయం : అపాం సమూవాః=-ఆపం, ఆపేన గచ్చతీతి=ఆపగా, 
అపగాయాః అపత్యం పుమాన్‌  ఆవగేయః, తం=- ఆపగేయం. 
స శరీరం : శరీరేణ సహవర్తత ఇతి=-స శరీరః, తం=-సశరీరం. 
సురవధూనురతజ్ఞ : నురాణాం నభః == సురవధ్యః. సురవధూనాం 
సురత - నసురవధూసురతం, సురవధూనురతం జానాతీకీ -- సుర 
వధూ నురతజ్ఞః, 
(వత విలోపభియా : |వతస్య విలోపః = |వతవిలోపః (వత 
విలోపాత్‌ భః = (వత విలోపభీః:, తయా = [వత విలోపభియా. 


భావము : 

ఓ కృష్ణా |! ఆ జన్మ (బహ్మచర్య నియమమునకు భంగము గలుగునను 
భయముతో న్యర్గమునందును దేవతాన్తీల సంభోగ మును భీష్ముడు చేయరాదని 
యాలోచించి తన యెడ మిక్కిలి భక్తుడు తనకు సేవకుడును నగు నాగరిగా 
వుతుడై న భీమ్మని సశరీరముగా స్వర్గము నెగుటక్రై వర మొసంగి యాతని 
నావిధముగనే స్వర్గ్షమునే గాదు స్వర్గమున కంచెను శెష్టమైన మోక్షధామమునే 
; పొందించితివి. కాన సీ భక్షవాత్సల్య మెనలేనిది. 
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కో. ఘాతితార్క.సుత కర్ణదయాలు 
రతి ేన్ద కుల పార్ట కృతార్భః 


అర్ధ దుఃఖ సుఖ మభ్యనయ స్త్వం 
స్మాశు భాను విహస ద్విధున్నేతః ॥ 79 


ప. వి. ఘాతితార్యసుతకర్షదయాలుః _ జై. తిలేస్గకులపార్గకృతార్థః - అర్థ 
దుఃఖ సుఖం _ అభ్యనయః _- త్వం - స్నాశుభాను వివాసద్విధునే తః. 


అర్థము: ఘాతితార్క- నుత కర్షదయాలుః, ఘాతిత = అర్హునునిచే చంపబడిన, 
ఆర్కసుత = సూర్యపు తుడగు కర్టుని యందు, దయాలుఃాదయగల 
వాడవును, కావుననే, (నూర్యరూపమగు దక్షిణ నేతమున బాప్పము 
గలవాతవును) తథా = అర్పు, జై తితేన్దుకృత పార్థక ఎకార్డః, 
జై [తితః — జయకీలుడుగా చేయబడిన, ఇందుకుల-- చందవంశజుడై న. 
పార్ధ = అర్జునునిచే, కృతార్థః == సఫలమైన కోరిక కలవాడవును, అనగా 
తన యవతారమునకు [పయోజన మెన భూభార విమోచనము గలవాడవు 
నని యర్థము, (కావుననే చన్ద్ర రూపమగు వామ నేతమున వివాని 
తత్వము గలవాడవు నని యర్థము.) కాన క్రమముగా, స్మాశుభాను 
విహసద్విధునే తః, స్నాశు == కన్నీటితో, గూడిన, భాను == నూర్యుని, 
విహసత్‌  నవ్వుచున్న, విధు == చలదుని, నేత = నేత ములుగా 
గలిగిన, (నూర్య చం| దులు విష్ణువునకు న్మేతములని చెప్పబడినవి. ) 
త్యం = నీవు, అర్ధ దుఃఖ సుఖం = అర్థ దుఃఖమును, ఆర్థనుఖమును, 
అభ్యనయః = అభినయించితివి. 

సమాసములు: 
ఘాతితార్కనుత కర్షదయాలుః : ఆర్కస్య నుతః =- ఆర్కసుతః, 
అర్మ-సుత శ్చాసౌకర్గ్ణశ్చ = అర్కనసుత కర్ణః, ఘాతితః అర్కసుత 
కర్ణః యేన సః = ఘాతితార్క_సుతక ర్లః, ఘాతితార్కసుతక రే 
దయాలుః =- ఘాతితార్భ్క_సుత క ర్ణదయాలుః. 
డై తితేన్దుకుల పార్గకృతార్థః : జేకా కృతః = జై[తితః, ఇందోః 


 ఉాననానాతు. 
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కులం యస్య న; == ఇందుకులః, జె తిత శ్చాసా ఇన్టుకులళ్చ = జే తి 
లేన్దకులః, పృథాయాః అపత్యం 'వుమాకా పార్థః, జై తిలేన్టకుల 
శ్చాసొ పొర్ధళ్చ జై తితేన్దుకుల పార్గః, జై జై (తితెన్టుకుల పార్టెన కృతః 
అర్థ్‌ః == = యస్య సః జై తితేన్దుకుల పార్ధ కృతార్థః. 
అర్థ దుఃఖ సుఖం : దుఃఖం చ సుఖం చ == దుఃఖ సుఖం, దుఃఖ 
సుఖస్య ఆర్థం == అర్ధ దుఃఖ సుఖం. 
సా(శుభానువిహసదధదిధు న్మేతః : ఆ పధీః సహ వరత ఇతి = 
సా(ః, స్మాపళ్చాసౌ భానుళ్చ == సా(శ్రుభానుః, విహసంళ్చాసా 
విధుశ్చ=- విహసద్విధుః, స్మాకుభానుళ్చ విహసద్విధుళ్చ == సా|జభాను 
విహసద్విధూ, సావభాను విహసద్విధూ నేతే యన్య నః = స్మాశుభాను 
విహసద్విధు -నెతః. 
భావము: 

శ్రీమహో విష్ణువునకు నూర్య చం[దులు న్నేత ములు. ఆందు నూర్యుడు 
కుడినే। త్రము. ఎడమ కన్ను చందుడు. నూర్యుని పు[తుడగు కర్ణుని అర్జునుడు | 
వధించుట వలన నతనియందు దయక లిగిన (శ్రీకృష్ణునకు కుడికంట బాష్ప 
మేర్పడినది. కుడికన్ను నూర్యుడగుట వలన సూర్యుని వుతునివై గలిగిన 
దయచే గన్నీరు ఆ కంటనే యేర్పడుట సముచిత మైనది. చన్ద్ర వంశస్థుడగు 
నర్దునుడు తన యవతారమునకు |ఐబయోజన మైన భూ భారవిముక్రిక్రై (శ్రీకృష్ణ 
నకు దుష్టవథ యందు 'దోడ్పడుట వలన చన్రరూపమగు నెడమకంట నవ్వు 
క ల్లినధి, ఇట్లు కుడికంట దుఃఖమును నెడమకంట సుఖమును గలిగిన నీ 
వొక్కడవే సగపాలు దుఃఖమును సగపాలు నుఖమును నభినయించితివి. వా నవ 
ములో సీవు (క్రియారహితుడవు.. కాన నీకు నేలాంటి [కియలును లేవు. సీ యెడ 
గా నవచ్చెడి క్రియలన్నియు నభినయాత్మక ములని సూచితము. 


శ్లో పాణవ త్పణయిరాధ! నరాధా 
పు,తశ్యతుసఖతా సదృశీ తే | 
శ్రీప్రియస్య సదృశేవ తవ ఛశ్రీ 
_ వత్సమాత్యహృది ధర్ను మజ(్రమ్‌ ॥ 
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ఎవి. [పాణవత్పణయిరాధ! న - రాధాప తశ తునుఖతా - సద్భశీ _ తె 
శ్రీ! పియస్య _ నద్భక్‌ _ ఏవ - తవ - ల్రీవక్సం - ఆత్మహృది . _ 

ధర్తుల - అజ[సమ్‌, 
అర్థము: పాణవత్సణయిరాధ!, (పాణవర్‌ చై పాణముతో సమానమైన, 
[పణయి ౫ పా [(వియుఠాలగు, రాథ! = ఠరాధనుగ ల యోకృషా!, లే. 
నీకు, రాధావు తశ్మతుసఖతా. 'రాధా- అతిరథుడను నూతుని భార్యయనెడి 


వృద్దావనేశ్వరియైన (భీఠాధకు, పుత == ప్యుతుడైన కర్గుడు(ను (మరి 
యొక డును) నగువానికి, శ[తు=-శ|తువై న యర్దునునికి, సఖతా -_-- 


మి|తుడుగా నుండుట, న సదృశీ ఎయు క్షముకాదు. వృత శ్యతువునకు 
శృతువుగా నుండుటయే సముచితము. (కాని) శ్రీ వియన్య, (శ్రీ=- లమ్మీని, 
[వియన్య = భార్యగా గలిగిన, తవ=- నీకు, ఆత్మ హృది =-త నవక్షఃస్థల 
మునందు, ఆజ[సం = ఎల్లివుడు, శ్రీవత్సం= వెం[టుక అ సుడియొక 
రూపముననుండెడి గుర్తును, పవాన్తర మున, (శ్రీవత్సం, (శ్రీ = లక్షీ యొక - 
వత్సం= వుతుని, ధర్తుం = గహించుటి, సద్భక్‌ =తగినదే. రాధా 


వియునకు రాధాసుతళ|తువునందు చెలిమి యనుచితము. (క్రీ వియనకు 
హృదయమున _ శ్రీవత్సమును అనగా (శ్రీవత్సమను చిహ్నమును 
శ్రీయొక్క- వుతుని ధరించుట సముచితము. 


[పాణవత్పణయిరాధ : [పొణతుల్యా [వణయినీ ఠాధా యస్య స్మ 
[పాణవ్యత్పణయి రాధః, తస్య సంబుద్ధిః = _పాణవత్పణయిరాథ! 
రాధాపు తశ |తుసఖతా: రాధాయా; పుతః=రాధావు తః,కాధావ్యుతస్య 
కతుః=-రాధావుత శ తుః,రాధావుత శ|తో౭నఖా హై ఠాధావు తళతు 
సఖా, రాధావుత్ర శ తుసఖస్య భావః= రాధావత్రశ | తుసఖతా, 
శ్రీ పియసన్య : | కియః |వియః= శ్రీపియః తస్య = శ్రీ వీయస్య. 
ఆత్మహృది : ఆత్మనః హృత్‌ ఆత్మ హృత్‌, తస్మిన్‌ = ఆత్మ హద్బి. 
భావము : 


హే కృష్ణా! (పాణతుల్యమగు రాధను | పేయసిగా గలవాడా! నీకు, ఆ 
రాధకు వుతు డైన కర్షనికి శృతువగు నర్దునునితో జెలిమి చేయుట తగదు. రాథ 
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నీకు (పెయసిగాన నామె వుతునికి శత్రువై నవానితో చెలిమి తగదని యర్థము. 
వృత్రశ[తునితో వైరమే యుక్తము, కాని యిట నిద్దరు రాథలు గలరు. అందు 
థ్రీకృముని పాణేశ్యరి గోపికయగు రాధ. కర్ణుని 'వెంచినది దాశజాతికి చెందిన 
రాథయని (గ హింపవలయును, లక్ష్మికి [పియతవైన నీవు నీహృదయమువై 
నెల్లప్పుడు శ్రీవత్సమును అనగా శ్రీవత్సమనెడి రోమముల సుడిని శ్రీకి వు: తుని 
థరించుట యుక్తము. 
రా, _తావకాపరతనోః సిత కేళ _స్త్యం 
హలీ కిల స ఏవ చ శేషః | 
సాధ్వసావవతర స్తవ ధ శ్రే 
తజ్జర చ్చికుర నాల విలాసః ॥ రి] 
ప. వి. తావకాపరతనోః సిత కేళః, _-త్వుం _ హలీ _ కిల -సః_ ఏవవ-చ - 
శేషః _ సాధు _ అసౌ _ అవతరః = తవ - ధత్తే. త జ్ఞరచ్చికురనాల 


ప 


విలాసః , 

అర్థము: హే కృష్ట! — ఓ కృష్టా!, హలీ=-నాగలిని ధరించెడి బలభ|దుడు, స 
ఏవ చ == ఆతడే, శేషః == అనంతుడైన (నీవే! ఆనగా శేషావతార 
రూపమైన బలరాముడు నీవే. నీకంటె అతడు భిన్నుడుకాడు. నీవు 
బలఖభ| దుడు ఆతడే శేషుడు. లేడా నీకంటే బలభ। దుడు భిన్నుడు కాడు. 
బలరామునకంటె శేషుడును భిన్నుడు కాడు. ఏల యనగా శరీర 
నంబన్ధమువలన ముదుసలితనముచె తెల్లబడిన వెం టుకల నతడు క లిగి 
యున్నాడని యాగ మమందు చెప్పబడుచున్నది. “ఉజ్జ్ఞహారా౬ ఒత్మనః కేశౌ 


సిత కృష్టా తతః (పభుః” అని విష్షపురాణవచనము. తావకాపరత నోః, 
తావక = సీదైన, ఆపర=ా సాటిలీనీ, యనగా సర్వ శవ్టమైను తనోక=ా 


నీకు సంబంధించిన సాత్విక మూర్తికి సంబంధించిన, సిత కేశః = తెల్లని 
కేశములుగ లిగిన, హలీ== బలభ|దుడు, నీ యంశావతారరూపమైనవాడు. 
అసె= ఈబలఠాముడు, త్వం కిల నీవే ఏలయనగా సీయవయవమెన 
ధవశశకేశముగల శరీరముయొక, రూపమే యా బలరాముడు. లెదా, 
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స ఏవ చ-= ఆబఐరాముడే, శేషః= శేషనాగుడు, అసౌ = ఈశేషనాగ 
రూవనుగు, ఆవతరః= శరీరము, త జ్ఞరచ్చికుర నాలవిలాసం, తత్‌ -- 
సీదోగు మరియొక ళకీరముయొక్కం, జరత్‌ = వార్థక ముచే తెల్లగా 
చేయబడిన, చికుర _-- వెం టుక లయొక్క, నాల = కాడయొక్కం, 
విలాసం == పోలికను, సాధు == చక్కగా, ధత్తే == ధరించుచున్నది. 
మిక్కిలి తెల్లనైన బలరాముడు, నీదగు మరియొక శరీరముయొక్క 
తెల్లని వెం్య్య టుకల మూ ర్రిగానున్నాడు. శేషనాగుడుకూడా పొడవును 
తెలువును గలిగియండుటవలన _వార్థకముచే తెల్లనివ్నై పొడవైన 
వెం_టుకలుగల మూ ర్రియొక్క పోలికను ధరించుట యుక్తమే. కారణ 
గుణములు కార్యమందు గుణముల నుత్చ త్తిజేయును గదా! మరియు 
బలరాముడు ఆంశకావశారమనియు చెప్పబడెను, లేదా ఇచ్చుట తెల్పని 


వెంట్రుక సహజమే కావచ్చును. వార్థకమువలన కలుగదు. నిత్య 


యువకుడై నహారికి వార్థక ము లేదని వురాణ వనిద్ధి. 


వాన్తవములో విమపురాణవచనమగు “ఉజ్జిహా రాత్మనః 'కేళౌ 
సితకృళ్ణా తతః (సభుః” అనునెడ కేశా, క = == (బహ్మ 
సుఖమునకు, ఈశౌ = సుఖరూవులని యర్థము. సిత కృష్ణా యనునెడ 
[పకాశశీలమగుటవలన స్త్త్యము సితశ బ్బమునక ర్థము; మోహకారణ 
మగుటవలన తమస్సు కృష్షశబ్దమున కర్గము. సత్త్వతమో గుణాత్మక 
ములగు నీయవతారములు రెండును భూభారమును తొలగించుటకై 
[ప్రభువగు నాడినారాయణుడు తననుండి యావిర్భవింపచే నెనని విష్ణు 
పురాణవచనమునక ర్థము. “కృష్ణస్తు భగవాన్‌ స్వయం” అను భగవ 
ద్యచనముచే శ్రీకృష్ణుడు తీలాశరీరమును ధరించిన పర్యబహ్మయే. 
“నసమోఒహాం సర్యభూ లేష న మే ద్వేష్యోఒ స్తి న [వియః” యను 
వచనము ననుసరించి యాకృష్ణ్టభగవానున కందరును సమానులే. అతనికి 
శ[తువులు కాని మతులు కాని లేరు, బలభదుడుగూడ నవతారమె. 
“రామో రామశ్చ ఠామశ్చ” యని ముగురు ఠాములలో నత డొక్క-డు. 
అట్టుకానిచో బలభ్మదుడు తెల్లగా నుండుటవలన నత్తృమూర్తిగను 
కృష్ణుడు నల్హగానుండుటవలన తమోమూదర్రిగను పరిగణింపబడవలసి 
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వచ్చును. కాని యట్టులేదు. ఏలయనగా .బలభ్మదుడు తమః పధానుడుగను 
కృష్ట భగ వానుడు సత్త్వ పధానుడుగను పరిగణింపబడుచున్నారు. కాన 
హేకృష్ణ! == ఓకృష్ణా, హలీ == నాగలినిధరించిన బలరాముడు, 
న ఏవ= శేషుడును ననన్తుడునని చెవ్పబడునట్టి నీవే యగుచున్నావు. 


యతః == ఏలయనగా, తావకాపరతనోః, నీదగు మరియొక శరీరము 
యొక్క సంబంధ మునుబట్టి (జరసా = ముదుసలిత నముచే) సిత కేశః — 
తెల్సనివం టుకలు గలవాడని వుఠాణవచనము. కావుననే తజ్జరచ్చికురనాల 
విలాసః, తత్‌ == నీకుసంబంధించిన మరియొక శరీరమునకు, జరత్‌ = 
ముదుసలిత నముచే తెల్పబరచబడిన, చికురనాల = కేశ దండముయొక్క-, 
విలాసః = వర్ణసామ్యమును, సాధు == చక్కగా, ధత్తే == ధరించు 
చున్నాడు. మిక్కిలి -తెల్టనై న బలభ్రదుడు నీక మరియొకదేహమై తెల్లని 
వెంటుకలుగ లవాడుగా పకాశించుచున్నాడని యర్థము. (కాన) అసౌ = 
ఇతడు, తవ= నీయొక్క, అవతరః = అవతారము. 


సమాసము : 


తావకాపరతనోః : తవ ఇయం == తావకీ, అపరా చ సా తనుశ్చ= . 

అపరతనుః, తావకీ చ సా అపర తనుళ్చ = తావకాపరతనుః, త స్యాః == 

తావకాపరతనోః, 

సితకేశః : నితాః కేళాః యస్య సః సిత కేశ: 

హలీ: హలః అస్యా స్తీతి హలీ. 

త జరచ్చికురనాలవిలాసః ; జరం శ్చాసౌ చికుర నాలశ్చ = జరచ్చికుర 

నాలః, తస్య జరచ్చికురనాలః = తజ్జరచ్చికురనాలః, తజ్ఞరచ్చికురనాలస్య 

విలాసః = తజ్జరచ్చికురనాలవి లాసః, తం =-తజ్జ్ఞరచ్చికురనాల విలాసః. 
గమనిక :- ఈక్టోక మును నారాయణభట్టు ఆదరించుటవలన నాతని వ్యాఖ్య నను 

సరించి వివరించబడినధి, కొన (పషెపక ము. 


భావము ; 
ఓ కృష్ణా! శేషావతారుడగు బలభ్యదుడును నీవును భిన్నులుకారు. ఒక్కరే 
యగుదురు. ఆతడు నీకు వేరు శరీరము, నీకు మరియొక యవతారము. కాని 
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ముదుసలి తనముతో తెల్పబడిన వె్య్యటుక లాతని శరీరమున కేర్పడినవి. తక్కిన 
యంశములు ఆర్థమునందే వివరించ బడినవి. 
శ్లో హృద్య గన్దవహ భోగవతీశః 
శేషరూపమపి దభ దశేషః । 
భోగభూతి మదిరారుచిర(శ్రీ 
రుల్లస త్కుముద బన్హురుచి స్వ్వ్‌ 11 81 
ప.వి. హృర్య గన్టవవా! _ భోగవతీకః _ శేషరూపం - అవి - బిభర్‌ - ఆశే 
షః - భోగభూతిమదిరారుచిర శ్రీః, ఉఊల్లసత్కుముదబన్ఫరుచిః - త్యం. 
అర్థము: హృద్యగ స్థ నవహ! హృద్య = మనోజ్ఞమైన, గంధ — వరిమళ మును, 
వహ !--వహించువాడా! భోగవతీశః, భోగవతీ--సుఖభోగ ములు, 
గలిగిన రేవతికి, ఈశః--భరయ, భోగభూతి మదిఠారుచిర శ్రీః 
భోగ = పుష్పమాలలను, చందనము మున్న గువానిని ధరించుట, భూతి = 
ఐశ్వర్యము అనగా నాభరణాదిధారణరూపమగు నమృద్ధి మదిర 
నుద్యపానయు అనువానిచే, రుచిర నునోవారమగు, శ్రీః = శోభగ లిగి 
కేదా,ఛోగ  స-భోగ ముయొక ,,భూతీ= సమృద్ధిని గలిగించెడి, మదిరా 
= మద్యోముచే, రుచిర = మనోజ్ఞమైన, శ్రీః== శరీరశోభ గలిగిన 
(అనగా మద్యపానముచే కన్నులెజ్జబడుఏ మున్నగునవి గలుగునని 
యర్థము), ఉప్ప సత్కు.మువ బన్టురుచిః, ఉల్రనత్‌ = శోభించు, కుముద 
బన్సు-- చను పైనియొక్క్ల, రుచిః--కాంతి గలిగిన, అనగా చ న్లునివంటి 
తెల్టనికా స్తి సలిగిన, త్భం= నీవు, 'శేషరూపం-- శేషనాగుని శరీరమును, 
బిభవపి-- ధరించియు, - అశేషః-- శేషడవుగావు. శేషనాగునికం టె 
భిన్నుడవు. శేషుడు శేషనాగునికం టె భిన్నుడెట్టగునని విరోధము. కాన, 
ఆ?ెషః=-సమ నమెన వాడవు, అనగా సర్యన్యరూవుడవు, ఆని విరోధ 


మరియు, హేవిష్టో! = ఓవిషు స్వరూపుడవై న బలఠామస్వామీ, 
హృద్యాగంధవహ!, హృద్య == (ఆహారముగా) హృదయము లోపల 
నున్న, గంథభవహ! = గౌలిగ లవాడా! 'సర్పములకు గాలియే యాహారము 
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గదా) బోగవతీశ!, భోగవతీ పడగ గలిగిన నాగయువతికి, ఈశ = 
భ ర్రయేగు శేషుడా!, లేదా భోగవతీ = పాతాళగంగకు, ఈశః = అధి 
పతియగు శేషుడు, పాతాళ మునకు శేషనాగు డధిపతి కాన పాతాళ గంగకు 
నధిపతియని యర్థము. లేదోహృద్యగ న్దవహ భోగవతీశ+” అని సమస్త 
పదముగ (గహించినచో, హృద్యగనృవహ= హృదయదెశ మున నాహార 
ముగా నుంచుకొనిన గాలిగలిగిన, భోగవతీశః-=నాగ స్రీలకు భర్తయైన 
వాడును, భోగభూతి మదిరారుచిర శ్రీః, భోగ = పడగ లయొక్క, భూరి 
మత్‌ = ఆధిక ముగ ల (వేయి పడగలు గలిగియుండుట చేనని యర్థము.) 
ఇరా =- భూమినే, ననగా దలలవెనున్న భూమిచే, రుచిరా మనోహర 


మగు. శ్రీః= కోభగలవాడును, ఉల్లసత్కుముద బంధురుచిః, ఉల్ఫిసత్‌ = 


విలసిల్లు, కుముద = కుముదుడను నర్పమునందును, బంధు = చుట్టము 
నందు, రుచి — వీతిగ లిగిన, త్యం = నీవు 'సేష = ఆనంతునియొక ,, 
రూపం శరీరమును, బి భదవి=- ధరించియు, అ శేషః = ఎల్లలేని వాడ 
వుగా (అసి= ఆగుచున్నావు). ఆన ననాగస్వరూవుడగు బలరామ 
స్వ్యామియు దశావతారములయందు జేరినందున నతడును సివ, ఏల 
యనగా విష్ణువు సఠ్వాత్మకుడు గదా! 


సములు : 


హృద్యగన్గవహ : హృద్య కాసె గన్గశ్చ = హృద్యగన్లః, హృద్య 
గన్ధం వహతీతి — హృద్య గన్భవహః, తస్య సలబుద్ధిః — హృద్యగన్థ 
వవ !, పతా_నరమున హృద్యః గస్థవహః యస్య సః — వహృద్యగన్గ 
చహః, తస్య నంబుద్దిః = హే వృాద్యగన్గవవా! 

ధ్‌ 0 


భోగవతీశః : భోగః అస్యా స్థీతి = భోగవతీ, భోగ వత్యాః ఈశ -- 


భోగవతీశ:. 


" శేషరూపం: శేషన్య రూపం=శేషరూపం తత్‌ == శేషరూపం.. 
"అశేష: నేశేనః -- అశేషః. 


భోగభూతి మదిరా రుచిర శ్రీః: భోగళ్చ భూతిశ్చ మదిలా చ 
భోగభూతి మదిరాః, భోగభూతి మదిరాభిః రుచిఠా (శ్రీః యస్య సః 
భోగభూతిమదిఠా రుచిర శ్రీః. పవషాన్తరమున, భోగస్య భూతిః 


|| 


|| 
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భోగ భూతిః, భోగ భూతలే మదిరా - భోగభూతిమదిరా, భోగ 
భూతి మడిరాయా రుచిరా (08 యస్య సః -- భోగభూతి మదిరారు 
చిర ్రీః. 
పక్షునరమున * భోగానాం భూతి;--భోగభూతిః, భోగ భూతిః 
అస్యా స్తీతి=- భోగ భూతిమాన్‌, ఇరయా రుచిరా శ్రీ యస్య సః== ఇరా 
రుచిత శ్రీః, భోగ భూతిమాం శ్చాసౌ ఇఠారుచిర శ్రీశ్చ భోగభూతి మదిరా 
రుచిర శ్రీః. 

ఉల్లసత్కుముద బన్గురుచిః ఏ కుముదానాం ఐన్గుః = కుముద బన్ధుః, 
రుచిః=-కుముద బన్టురుచిః, ఉల్పస స్తీ కుముద బన్ఫురుచిరివ రుచిః యన్య 
సః = ఉల్లి నత్కుముద బన్ఫురుచిః; పకా నర మున, కుముదళ్చ బన్గుశ్చ=ా 
కుముద బన్థూ. కుముద బన్ధోః రుచ్మి- కుముదబన్థురుచిః. ఉల్హస_స్టీ 
కుముద బన్ధురుచిః యస్య సః = ఉల్పసతు ముద బన్టురుచిః. 


భావము : 


మనోజ్ఞమగు చనన పరిమళమును ధరించువాడా! ఓ బలరామస్వామీ! 
సుఖభోగ ములకు పరిచితురాలగు రేవతికి భర్తగను [సక్చన్తనాదుల చేతను నాభర 
ణాది ధారణరూపమగు నైశ్వర్యము చేతను మద్యపానముచేతను రమ్యమగు 
సౌందర్యము గలవాడుగను, లేదా సంభోగ సమృద్ధికి కారణమగు మద్యపానముచే 
నెజ్జబారిన క నులు మున్నగువాని శో భగ లవాడుగను చందునివంటి కాన్తిగలవాడు 
గను నున్న నీవు శేషనాగుని దేహమును థరించుచున్నను నీవు శేషనాగుడవుకావు, 
కాని అశేషుడవు, నర్వన్వరూపుడవు. ఆని బలరామపక్షమున భావము. 


మరియు ఓ విషమా! సర్పములు గాలిమేతలు గాన నాగాలిని 
నాహారముగా లోన నుంచుకొనిన వాడా! నాగవనితకు భర్తయైన వాడా! లేదా 
పాతాళమున కధిపతి యగుటచే పొత్రాలగంగకు నధిపతియెనవాడా! వడగల 
యొక్క నాధిక్యమున ననగా వేయి పడగలను గలిగి వాని కిందనున్న భూమిచే 
శోధించు మనోహరమను గాంతి గలిగిన వాడవును కుముదుడను సర్పమందును 
చుట్టమునందును | వీతిగలిగిన నీవు శేషుని రూపమును ధరించుచున్నను నశేషడ 
వగుచున్నావు. అనగా నెల్టలేనివాడ వగుచున్నావు. శేషనాగుని యవతారమని 
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చెప్పబడు బలరామస్వామి దశావతారముల యందు చేరుటచే నతడును నీవే. 
ఏలయనగా విష్ణువు సర్వాత్మకుడు గదా! 
శో, 'రేవతీశః సుషమా కిలనీల 


స్యామృరస్య రుచిరా తనుభాసా । 
కామపాల!: భవతః కుముదావి 
ర్భావభావిత రుచె రుచితై వ॥ 82 


ప. వి. రేవతీశ! సుషమా - కీల _ నీలస్య = ఆఅమ్బరస్య _ రుచిరా - 


తనుభాసా _ కామపాల _ భవతః - కుముదావిర్భావభావితరుచేః _ 
ఉచితా _ ఏవ _ 


ఆర్థము : రేవతీశ!, రేవతీ _ రేవతీ దేవికి, ఈశ! == భరయైనవాడా!, 
కామపాల! = కామపాలు డనబడు బలరామస్వామీ!, కుముదావిర్భావ 
భావితరుచేః, కు == భూమికి, ముఠ్‌ == (పీతిని, ఆవిర్భావ = ఉత్పత్తి 
గావించుటకు, అనగా భూ భారమును తొలగించి యా భూమికి నంతోష 
మును గలిగించుటకని యర్థము. లేదా, కుముద =--- కుముదుడను పేరు 
గల నాగునకు, ఆవిర్భావ= ఆవిళ్ళవించుటకై , భావిత = చేయబడిన, 
రుచే  కోరికగలిగిన, బలరా మన్యాామి అనంత నాగరూపుడగుటబే 
కుముదుడును ననంతునకు సజాతీయు డగుటచే, మె|తీ సంబన్గము వలననని 
యర్థము. భవతః = నీయొక్క, తనుఖాసా = శుభమైన శరీర కాంతిచే 
నిలస్య = నల్లని, అమృరస్య == వస్త్ర మయొక్క-, రుచిరా = అంద మైన, 
సుషమా= శోభ, ఉచితై వ== తగినదిగనే, (జాతా== ఏర్పడినది.) 
తెలుపు నలువు వన్నెలు కలిసినచో శోభాధిక్య మేర్పడుట వలన శరీరము 
యొక తెల్లని కా న్లిచే నల్లని కలువకు శోభ మిక్కిలి తగియున్నది. 
మజియు, రేవతీశ! = రేవతీ నక్ష తమునకు భ_ర్తియెనట్టి, కామ 

పాల! == మన్మథోగ్రపకుడగు చందా! , కుముదావిర్భావ ఖివిత రుచేః, 
కుముద కలువల యొక్క, ఆవిర్భావ= వికాసమునశ్రై , కావిత = 
ఏర్పడిన, రుచేః=-= కాన్సిగలిగిన, భవతః = నీయొక గ, తనుభాసా ౫౫ 


226 శ్రీహర్ష నైషధము 


దేహకా నిచె, ననగా వెన్నెలచే, నీలన్య = నిలమైన, అమృ్బరస్య = 
ఆకసముయొక్క_, రుచిరా == అందమైన, సుషమా== శోభ, ఊచితెవ=ూ 
యు క్రముగ నే (జాతా==వీర్చడినది), నిలమైన యాకసము నందు తెల్లని 
కాంతిగ ల చన్టు్రుడు చక గొ గానవచ్చునని యర్థము, 

సమాసములు : 
రేవతి : రేవక్యాః ఈళః = రేవతీశః, తస్య సంబుస్ధిః == హే రేవతీశ 1, 
తనుభాసా ; తనోః భాః=తను థాః, తేనా తనుభాసా. 
కుముదావిర్భావ భావిత రుచే ఏ; కోః ముత్‌ == కుముత్‌,. కుముదః 
ఆవిర్భావః == కుముదావిర్భావః, కుముదావిర్భా వేన భావితా రుచి? 
యస్య నః= కుముదాొవిర్భావ భావిత రుచిః, తన్య == క ముదావిర్భావ 
భావిశ రుచేః. పా _న్రరమున, కుముదానాం ఆవిర్భావః = -- కుముదా 
విర్భావః, క ముదావిర్భావాయ భావితా రుచి; యస్య సః == కుముదా 
విర్భావ భావిత రుచిః, తస్య == కుముదావిర్భావ భావిత రుచేః. 

భావము : 


డీ రేవతీకాంతుడై న బలరా మస్వామీ! కామపాలుడ వను నామూ నరము 
గలవాడా! భూ భారమును దొలగించి భూమికి సంతోషమును సమకూర్చుటత్రై 
లేడా కుముదుడను నాగు డావిర్భవించుటక్రై వాంభించిన బలఠామస్వామి యన్నన్ల 
నాగ స్వరూవుడగసట వలనను కుముదుడు ' ఆనంతునకు సజాతీయడగుట వలన 
మె; తీ సంబంధము వలన శరీరకాంతిచే ననగా తెల్లని కాంతిచే నీల వర్ణము గల 
వస్త్రము యొక్క మనోజ్ఞమగు కోభయను గుణముగా నేర్పడినవని యర్థము. 
తెలువు నలువు వన్నెల “కలయికచే కోభాతశయ మెర్పడుట వలన బలరామ 


స్వామి యొక్క తెల్లని శరీరకాంతిచే నల్దని వలువ యొక్క. భభ మిక్కిలి 
యానుగుణ్యము నొందినదని యర్థము. 


చన్ల్రిపక్షమున. రేవతీ నక్షతమునకు. భరవెన చనా! మన్మ ధో ద్రిపకా! 
టీ మాయు యు 
కలువలను వికసింప చేయటకై కాంతిని గలిగిన సీదేహకాంతితో ననగా నీ ' 


వెన్నెలతో నలని యాకసమున జ, భకాంతిక ల తం దుడు రమ్యముగా గాన 
వచ్చును. 


నాలో ఆలస 
ఏకవింశ fou 
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ఏక చి త్రతతి రద్వయవాది 
న్న(తయీ పరిచితోఒథ బుధ_స్వమ్‌ | 
పాహి మాం విధుత కోటి చతుష్కః 
పంచబాణ విజయీ షడభిజ్ఞః i 88 


తత మారజయిని త్యయి సాక్షి 
త్కు_ర్యలతి కణి కతాత్మనిషేధౌ 1 
పుష్పవృష్టి రపత త్ఫుర హస్తా 
త్ఫుప్పకశస్ర శరస న్సతి రేవ ॥ 84 
తావకే హృది నిపాత్య కృతేయం 
మన్మథేన దృఢధై ర్యతను తే | 
కుణ్జనా దతి తమాం కుసుమానాం 
ఛ(తమి[త ముఖితే న శరాకకామ్‌ు ॥ 85 


యత్తవ ప్రవ విధ విధిరా స్తే 
చాతురీం చరతి తచ్చతురాస్యః | 
త్యయ్య శేషవిధి జాాగతి శర్వ; 
సర్వ విద్భు వతయా శితిర్రల్ధుః it 86 


మెచ్చ కల్పశిఖినా కరవాలం । 
కల్కినా దశతయం మమ కల్కుం 
త్వం వ్యుదన్య దశమావతరేణ ॥ $7 


'దేహినేవ యశసా |భమతోర్య్యాం 


పాణ్లురేణ రణరేణుభి రుచె ః । 
౮ 0 
విష్ణునా జనయితు రృవతా భూ 


న్నామ విష్ణు యశన శ్చ సదర్భమ్‌ ॥ 88 
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స్త మద్యయ మయెఒధ్వని దతా 
శ్రేయ మర్దన యళోర్టున నీరమ్‌ । 
నౌమి యో గజనితానఘసంజ్ఞం 
త్వామరిర్క భవమోహ తమోర్మ_మ్‌ ౪ 89 
భానుసూను మనుగృహ్య జయ త్వం 
రామమూ ర్రిహతవృ్మత హపు(త।ః | 
ఇస్ట్రనన్సనసపక్షమపి త్వాం 
నౌమి కృష్ణనిహశతార్క-తనూజమ్‌ ut 90 
వామనాదణుతమా దనుజీయా 
_స్వం (తివికమ తనూభృతదిక్క_ః | 
పీతహింసనకథా దథ బుద్దాత్‌ 
కల్కినా హతసమ స్తః నమ స్తే | 91 
మాం |తివిక్రమ పునీహి పదే తే 
కిం అగన్న జని రాహు రుపానత్‌ । 
కిం (పదకీణనకృద్‌ (థమపాశం 
జాంబవా సదిత తే బలిబన్దే! i 92 
ప, వి. ఏకచిత్తతతిః _ అద్వాయవాదిన్‌ _ న _ [తయీపరిచితః _ అథ - 
బుధః - త్వమ్‌ - పాహి _ మాం - విధుత కోటిచతుష్కః = పంచబాణ 
విజయీ _ షడ భిజ్ఞః. 
అర్ధము: నాలుగు శ్‌ క ములతో బుద్ధుని వర్ణించు చున్నాడు. 'హఆద్యయవాదిన్‌ = 
ఘటపసటాదిభేదములకు ఆసత్యత్యమును బితిపాదించుటచే నొక్క 
జ్ఞానాకారత కే సత్యత్యము నంగీక రించుటవలన నదై్వైత మును వాదించు 
వాడా!, ఏకచిత్తతతిః=, వఏక==ఒక్కటేయెైన, చి శ్రతతిః == (దీప 
జ్యాలలు తణక్షణము వుట్టి నశించుచు పెక్కు_లుగా నున్నను జాబెడి వారికి 
ఆవి యొక్కదిపజ్వాలగా నెట్టు కానవచ్చునో, అదీ, (వతిక్షణము 
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జ్ఞానములు పుట్టుచు నశించుచున్నను నవి దీపకలికవతె నొక్క_టిగా 
గానవచ్చుచున్నది) జ్ఞాననంతతి గల్గినవాడా!, తథా=అప్లే, న త్రయీ 
పరిచితః - వేద పామాణ్యము నంగీకరించనందువలన మూడువేద 
ములతో పరిచయము లేనివాడా! అనగా నర్వము క్షణిక మైనందువలన 
ధర్మా౭౬ధర్మవ్యవన్గ తొలగిపోయినది. అందువలన వేదములతో బనిలేదని 
యర్థము. కావుననే, బుధః --2 పండితుడు, పండితుడు కానివానికి 
వేదాదులను దూష్‌ ంపగల బుద్ధి గలుగదుగ దా! అ,తయీ పరిచితుడై నను 
బుధుడని చెప్పుట విరుద్ధము. మూడువెదములను తెలియనివాడు 
పండితుడు కాజాలడుగదా! కాన విరోధాభాసము, మజశియు నెవ్వడు 
పండితుడై “ఏక మేవా౭ఒ ద్వితీయం [బహ్మా” యని తలంచుచు 
వేద తయితో పరిచయములేనివా డనుటయు విరుద్ధము, వేదాన్తులు వేద 
(పామాణ్యము నంగీకరించిరికదా! మరియు అద్యయవాదమువలన “ద్విత్య 
సంఖ్య”ను నైతము నంగీకరింపడు. అది యుక్తమే అర్ర మాభ్యమికు 
లనెడివారును కొలదిపాటి భద ముచె బౌద్ధనిద్ధాన్తమునే యనుసరింతురు. 
“ననత్‌ - నాఒసత్‌ _నసదసత్‌ ,నచాప్యృనుభయమ్‌” అనుకోటిచతుష్టయము 
నుండి విడువబడివత తత్త్వ మునే మాధ్యమికు లంగీకరింతురు. కాన, విధుత 
కోటిచతుష్కః, విధుత = ( అనిర్వచనీయ [పపంచ వాదిత్వ మునుండి) 
నిరాకరింపబడిన సదసదై్యైలక్షణ్యరూపమగు, కోటిచతుష్కః = వైన 
చెప్పబడిన నాగు కోటులుగల్లిన, మరియు నద్వయవాదియగుట 
ద్విత్వము నిషేధింపబడినట్టు, (త్రిత్యచతున్షములును నిషిద్ధములే. పంచ 
దాణవిజయీ , పంచ బాణ= మన్మథుని, విజయీ = జయించినవాడును, 
అనగా _ విరక్తుడగుటవలనను,  దిగమృరుడగుటవలనను మన్మథుని 
జయించినవాడై మారజిత్తని వ్యవహరింపబడుచున్నాడు. లేదా, 
పంచదాణ “పంద” యనుసంఖ్యను జెప్పెడి శబ్దమును, విజయో — 
జయించినవాడు, అనగా సహించనివాడును ఏలయనగా నెవ్వడు వెన 
జెస్పబడిన కోటిచతుష్టయములోని చతుష్ట్యమును సహింపడో, యతడు 
పంచత్యమును సహింపడని యర్థము. షడభిజ్ఞః = ఆరింటిని తెలిసిన 
వాడును, అనగా |, దివ్యచతుః కోత, లి, పరిచితిజ్ఞాన, 8. పూర్వ 
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నివాసానుసరణ, 4. ఆత్మజ్ఞాన, 5. ఆకాశగమన, 6. కాయవ్యూహ 
సిద్దులను నాజని యర్థము. లేదా 1. జ్ఞాన, 2, శీల, లి. క్షమా, 4, వీర్య 
5. ధ్యాన, ర. _పజ్ఞలనెడీ యర్థము. లేదా 1. దేశాది వ్యవహిత వస్తు 
దర్శన, 8. దేశాదివ్యవహితశబ్ద్బ శ్రవణ, _ 8. అతీతజన్మ స్థితిస్మరణ, 
త పరిచితజ్ఞాన, ర్‌, అవిద్యా౬న్మికా౬ రాగ ద్వేషాభినివళరూపపంళ క్లేశ, 
6. ఆణిమాదిసిద్ధు లనెడి యారని యర్థము. అనగా ఈయారింటియొక 
యలిజ్ఞలు గలవాడని యర్థము. వేదము ననుసరించెడి దైత్యులచే తిరన్క- 
రింపబిడిన దేవతలు ఐహ్మను శరణుబొందిరి. [బ్రహ్మచే |బనన్నత 
నొందింపబడిన నారాయణుడు బుద్దునిరూవ ముతో నవత రించి 
యాదైె త్యుల బుద్ధిని వెదార్గములనుండి తొలగించి బౌద్ధమత ము నుప 
దేశించెను. ఆందువలన వారు దేవతలచే జయింప శక్యులైరి. కావుననే 
వీరిమతముయొక్క పరిభాషతోతనే స్తుతి చేయబడినది. “పరిచితాధ 
బుధ స్వం” ఆను పాఠమునందు “ని యను పదమును వేణు గావించి 
“త్వయా వద్యతయీ న పరిచితా” నీచే వెద, తయ మభ్యసింపబడలదు. 
కాన నీచే వేద్యత్రయమందును పామాణ్య మంగీకరింపబడలేదు. కాని 
నీవు పండితుడవు. వెద ప్రామాణ్య మంగీకరించనివాడు పండితుడెట్టగునని 
విరోధము, 


“పరిచితాధ్వబుధః” యను పాఠమున |త్రయీపరిచితులగు 
వై దికులమార్గమునందు నీవు పండితుడవు కావు. ఆవై దిక మార్షమునే 
తెలిసినవాడవని యర్హము. అటువంటి త్వం నీవు మాం నన్ను. 
పాహి __ కావుము, 


సమాసములు : 


సకచి శ్ర తతిః : చిత్తానాం తతిః=-చిత్త తతిః, ఏకై వది తతతిః యస్య 
= వకచిత్త తతిః, 

సు వాదిన్‌ ; న ద్వయం ఆద్యయం, అధ్యయ _వదికీతి = 

అద్యయవాదీ, తస్య సంబుద్ధిః = అద్యయ వాదిన్‌. 

త్రయీ పరిచితః : (తయ్యా పరిచిత ౩ --- తయో వరిచితః, 
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విధుత కోటి చతుష్కః : కోటినాం చతుష్కల6 = కోటిచతుష్క_, 

విధుతం కోటిచతుష్కం యేన సః-నిధుత కోటి చతుష్క-ః. 

పంచ బాణ విజయీ : పంచ బాణాః యన్య సః పంచబాణక, పంచ 

బాణన్య విజయః ఆన్య ఆ స్తీతి=- పంచ బాణ విజయీ. 

షడభథిజ్ఞః : షట్‌ అభిజ్ఞాః యస్య సః = షడభిజ్ఞః, 
భావము ; 

లోకమున ఘటపటాదిభేదము లసత్యములు. లోక మంతయు విజ్ఞాన 
స్వరూపము. ఆది క్షణికము కాన పూర్ణ పూర్వ విజ్ఞానములు ఉత్తరోత్తర 
విజ్ఞానములను గల్గించుచు నశించు చుండును. అట్టి విజ్ఞాన న్హతియే సత్యమైనది. 
ఆ విజ్ఞాన మా ఆయవిజ్ఞానమని (పవృ త్రివిజ్ఞానమని ఇయ తఅంగులు గల్లి 
యున్నది. అనరంగమునకు సంబంధించినది ఆలయవిజ్ఞాన మనియు ఐపా 
రంగ ములగు ఘటాపటాదులకు సంబంధించినది (పవృ విజ్ఞాన మనియు చెప్ప 
బడును. కొట్టు సర్వము నొక్క విజ్ఞాన స_న్లతి స్వరూప మగుటవలన నద్యయ 
వాదియగు నో బుద్ధా! నీవు పండితుడవై నను వేదముతో పరిచయము లేని 
వాడవు. ఆనా వేద) పామాణ్య మంగీకరించని వాడవు. “ నత్‌ - నాసత్‌ _ న 
సచసత్‌_” చాప+నుభయాత్మ క6-'' అను కోటిచతుష్టయమును నిరసించిన 
వాడవు, విరకుడును దిగమృరుడునై యుండుటవలన పంచబాణుడై న మన్మథుని 
జయించి మారజిత్తు వైతివి. పైన చెప్పబడిన వివిభములగు నాజు నభిజ్ఞలను 
గలిగిన వాడవగుు వలన వడ భిజ్ఞుడ వగుచున్నావు. అట్టి నివు నన్ను 
రశ్షింపుము., 
పవి, కక _ మారజయిని . త్యయి -_ సా తాతు_ర్యతి _ క్షణిక తాత్మ 
నిషేధా _ వుష్పవృష్టిః - అపకత్‌ _ నురహస్తాక్‌ - వుష్పశ స్రశరస 
నతిః _ ఏవ _ 


అర్థము: తత హైఆ బుద్దావతార మున, మారజయిని ౫ సౌందర్యము చేతను, 
జి లేన్టి యత్వము చేతను మన్మథుని జయించిన, త్వయి-సీ యెడ, క్షణిక 
తాత్మ నిషేధే, క్ష్షణీకతా __ “సర్వం క్షణికం సత్వాత్‌ ”” అని సర్వ 
వస్తువులకు క్షణికత్యము, ఆత్మనిషేధే = నమనస్క-ములగు నిస్టిియము 
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లచే గలిగిన నీలము వీతము మున్నగు నాకారములు గలిగినట్టి సవికల్స 
నిర్వికల్పక వాసనలచే నుపబ్బృంహిత ములగు చిత్తులయొక్క యనగా 
విజ్ఞానములయొక్క- సంత కియే యాత్మ, భూత ములే చేతనత్వము 
నొందును. నిత్యమైనది మరొక్క టేదియను లేదనియెడు నాత్మ 
నిషేధమును అనగా తన దర్శనము ననుసరించి సర్వ భావములకును 
శణికత్యమును నై రాత్మ్యమును, సాకాత్కుర్వతి సతి = సమాధిచే 
పత్కష్షము చేసుకొనగా, వుష్పశ ప్రశ రసంతలిః, వుష్పళ స్ర్ర= వూవిలు 
తుని యొక్క, శరసంతతిః= బాణ పరమ్పర, సురహస్తాత్‌ = దేవతల 
హస్తమునుండి, పుష్పవృవ్విః==వూల వానగా, ఆపతత -- పడినది. 
బలవన్తుడగు శ|తునివె నాయుధములు పడును. మన్మథుడు గూడ 
బుద్దుడవును మారజిత్తువునై న సీ వలన భయము చెందినవాడు. అతని 
హస్రము నుండి భయముబే పుష్పరూపబాణపరంపర పడినది. ఆడి 
దేవతల వాస్తము నుండి పుష్పవృష్టి వల నున్నది. మన్మథుడు 
దేవత్యము గల వాడుగాన ఆతని వుష్పవృష్టియు దేవతల పుష్పవృష్టిగా 
లెక్కింపడగినది. ఇచట బుద్ధుడు లోకోత్తరమగు విషయమును 
సమాధియన్న (ప్రత్యక గోచరము గావించుకొని నందువలన నతనివి 
ఆభినంచనముతో దేవతలు వుష్పవృష్టిని కురిపించుట సముచితము. 


మారజయిని : మారం జయతీతి ఈ మారజయీ, తన్మిన్‌ — మార 
జయిస, 
కణికతొత్మని షేధా: క్షణిక స్య భావః = త్షణికతా, ఆత్మనః 
నిషేధః = ఆత్మనిషేధః, క్షణికతాచ ఆత్మని షధళ్చ = కణిక తాత్మ 
నిషధౌ. 


శ 
PA 
fr 


వృషిః ; పుష్పాణాం వృష్టి! = పుష్పవృష్టిః. 
సురహాస్తాత్‌ : సురాణాం హ నః మై సురవా న్తః, మై తస్మాత్‌ సుర 


పుష్పశస్త్రశరసంతతిః : పుష్పాణి శస్త్రాణి యస్య సః = వుష్ప 
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శస్త్రః, వుష్పశ స్త్రస్య శ రాః- వుష్పళస్త్రళరాః, వుష్పళస్త, శోరాణాం 
ష 


బుద్ధావతారమున సీవు సౌందర్యము చేతను జితేస్టిియత్వము చేతను 
మన్మథుని జయించితివి.. అట్టి సివు సత్తెన యో [ప్రపంచము నంతటిని క్షణిక ము 
గను నాత్మరహితముగను (ప్రత్యక్షము గావించు కొంటిని. అట్టి లోకోత్తర 
కార్యమును సాధించుట వలన నిన్ను గాంచి మన్మథుడు భయపడి యుండెను. 
అతడు విడుచునట్టి పూలవానను దేవతలే నిన్ను అభినందించుచు నీపై వదిలిరి. 


ప. వి. తావకే _ హృది - నిపాత్య - కృతా - ఇయం _ మన్మథన - దృఢ 


ధైర్య తన్ముతే - కుంఠనాత్‌ _ ఆతితమాం _ కునుమానాం - ఛ(త 
మి తముఖితా - ఏవ _ శరాణామ్‌. 


అర్థము: మన్మథేన హై మన్మధునిచే, దృఢర్దెర్య తను కే, దృఢ _ భేదింప 
సాధ్యము కాని, ధైర్య= ధైర్య మనెడి, తన్నులే = కవచము గలిగిన, 
లొవకే.. నీకు సంబంధించిన, హృది== హృదయమందు, వక్షన్సునందు, 
నిపాత్య == బాణములను పడవైచి, అనగా గట్టిబెబ్బ తగులునట్టుగా 
ఐడవై చి, కవచము గట్టదగుట వలననే మిక్కిలి మొక్క-వోవుటవలన 
వానికొనలు తునిగి పోవుటచే, కుసుమానాం శరాణాం == పుష్పరూపము 
లగు తన బాణములకు, ఇయం ఈ, ఛ్యత మి తముఖతా, ఛ|త్రడా 
గొడుగుతో, మి త=-తుల్య ములై న, ముఖతాడా కొనలు గలిగియండుట 
యనగా నూదివంటి కొనలనువ దలింప చేయుటచే, గొడుగుతో సమానమైన 
గుం డనిముఖములు_ గలిగియుండుట, కృతా == చేయబడినది. గట్టి 
కవచమువై (పయోగింపబడిన బాణము మొక్కపోయినదై గొడుగు 
వంటి నుం డనికొనను కలిగినదగును, మన్మథుని బాణములు బాణము 
లగుట వలన పూర్వము నూదివంటి కూచిమొనలు గలిగి యుండినవి, 
ఇపుడో నీధై ర్యకవచము . వెబడి మిక్కిలి మొక్కవోపుటవలన 
యాపుష్పరూపములగు బాణముల కొనలు గొడుగువలె గుం డములై నవి. 
వికసించిన వుష్పములు గొడుగువల కా నబిడును గదా! ఆని ఛతాకార 
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ముగా నుండుట వలన నుఖ| పదములే కొని దుఃఖ పదములు కావు, అప 
కామ బాణములు కూడా సీ హృదయమునకు సనిర్యాపక ములే యనవి. 
కానీ వానిని జయింప శ కములు గాలేవు. ఇట్టి జితేస్ట్రియు డెవ్వడును 
లెడు. అని యర్థము. 


నా. 


దృఢ ధైర్యతనుతే: దృఢం చతత్‌ ధైర్యం చ == దృఢధై ర్యం, 

దృఢధై ర్య మేవ తను తం — దృఢ ధై ర్యతిను! తం, తన్నిన = 

సృతధై ర్య తను, తే. 

ఛ్యతమిత ముఖతా : ఛ్యతేణ మ్మితం ముఖం యస్య నః = భత 

మిత్ర ముఖ, ఛత్రమి|త ముఖన్య భావః ఛ|త్రమిత ముఖతా. 
భావము ; 

ఓ బుద్ధభగ వానుడా! మన్మథుడు భేదింప శక్యముగాని గట్టి కవచముతో 
సీహృదయమున. (వక్షఃస్థలము వై న) బాణములను గట్టిదెబ్బతన ఏలునట్టు 
(పయోగించి కవచముయొక్క గట్టితనముచే నవి మొక్కవోవుటవలన నా పుష్ప 
బాణములకు గొడుగుతో సమానమైన గుం|డని కొనలు ఏర్పడినవి. వూర్వ మీ 
పుష్పబాణములు గూడా నితర బాణములవలె కూచికొనలు గరిగియుండినవి. 
ఇప్పు డవి నీధై ర్యకంచుకమువె బడి మొగలు పోగొట్టుకొనిన వై గొడుగువలె 
గుం తని మొనలు గలిగివిగా నెర్పడినవి. పూచినవూలు గుం[డములై న మొనలు 
గలిగిన వై గొడుగలు వలె నుండును. మజియు గొడుగువలె నవి సిడనొనంగుట 
వలన సీకు సుఖ|పదములే ౬కాని దుఃఖ| వడములు గావనియు నర్థము. ఆకే ఆ 
యామన్నథబాణములు గూడ నీహృదయమును జయింపలేక హోయినదనియ 


నర్థము. ఇటువంటి జితే స్టియుడెవ్వడును లేడని యర్థము. అట్టి నీకు వందనములని 
భావము. 


తావకే : తవ ఇదం == తావకం, తస్మిన్‌ = తావకే, 


ప,వి యత్‌ _ తవ. స్రవవిధా _ విధిః - ఆస్యే - బాతురీం _. చరతి _ తత్‌ 
చతుఠాసః _ త్యయి - అశేష. విది, జ్యాగరి _ శర్వః _ సర్వవిద్బు 
వతయా . శితిక బ్ధః, 


ఏక వింశ సర్గ ల్రి0క 


అర్థము: విధిః ==-|బహ్మ, తవ=- నీయొక్క, స్తుతివిధౌ=- సో త్రముచేయ విషయ 
మున, చాతురీం== నేర్పును, యత్‌ ఎంధువలన, చరతి = పొందునో, 
తత్‌ == ఆందువలననే, చతురాస్యః = చాతుర్వముతో, గూడిన ముఖములు 
గలవాడుగ నున్నాడు. కాని నాలుగు ముఖములు గలిగియండుటవలన 
జతురాస్యుడు కాడు. తథా = అట్టె, శ ర్భక= శివుడు, త్వయి=బుద్ధు 
డవగు నీవు, ఆశేషవిది = సర్వజ్ఞుడవుగా. జ్యాగతి సతి == వెలని 
యుండగా, సర్వవిద్బువతయా = (బుద్ధుని గుణమైన సర్వజ్ఞత్వ మును తన 
యెడ నారోపించుకొనుట యను క లజ్యముచె) నర్యజ్ఞ బువుడగుటవలన, 
శిలికణ్థః = నీలకభ్ధుడుగా యనగా కాలకూట విషభక్షణముచే గాక వై 
కలజ్కముచే నీలకణ్దుడుగా( జాతః = ఏర్పడెను); సర్వజ్ఞత్వ విషయమున 
నీతో బోటీని బెట్టకొనుటవలన మూడులోక ముల యందును శివున కప 
కీర్తియేర్పడినదని యర్థము, _బహ్మకంటెను శివునికంటెను నీవే నర్వజ్ఞు 
డవును పరమ పురుషుడవునునై యున్నావు. 
సమాసములు : 
_సవవిధౌ : నస్తవన్య విధిః = స్తవవిధిః, తస్మిన్‌ = నవవిధ. 
చాతురీం : చతురస్య భావః చాతురీ, తాం == చాతురీం. 
చతురాన్యః : చతురాణి ఆస్యాని యస్య సః =చతురాస్యః. 
అశేషవిది ఏ ఆశేషం వే త్రీతి- అశేషవిక్‌, తస్మిన్‌ == అశేషవిది. 
సర విదువతయా : సరం వే తీతి=- సర్యవిత్‌, నర్యవిత్‌ ఇత్ఫ్యుచ త 
ఇధి — సర్యవి| ద్బువః, సర్యవి[ద్భువస్య భావః = 'సర్యవి దృువతా, 
తయా == సర్వవిద్చువతయా. 
భావము : 
ఓ బుద్ధభగవానుడా! | బహ్మనిన్ను స్తుతి జేయటయందు చాతుర్యమును 
జూపుటవలననే చతురములగు నాస్య ములు గలవా డాయను. అనగా నేర్పుగల 
ముఖములు గలవాడయెను అని యర్థము, కాని చతుర్ముఖములు గల్లియుండుట 
వలన జతుఠాస్యుడు కాలేదు. అర్హ సర్వజ్ఞుడవై న సీవు వెలని యుండగా శివుడు 
సతో సర్యజ్ఞతావిషయమునందు బోటిపడుటవలన సీలక బ్ఞుడె యనగా కాలకూట 
20) 
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విషమును దినుటచే నిలకణ్యు డుగాక యీ పబోటీపడుటవలని కలజ్క-ముచే 
సిలకబుడె. సర్వజ్ఞ బువుడుగా జెప్పబడుచు శితిక బ్లు డుగా నెర్పడెను. 


ప, వి. 


ఆరము; 
ధ్ర 


ధూమవత్‌ _ కలయతా _ యుధి _ కాలం _ మైచ్చక ల్పశిఖినా - 
కరవాలం _ కల్కినా. దశతయం _ మమ . కల్క్టుం - త్యం - 
వ్యుదస్య - దశమావత రేజ, 
ఈరెండు శ్లోకములతో గల్కి_ని సుతి చేయుచున్నాడు. 

తఇం=- నీవు, ధూమవక - పొగవలె, కాలః = నల్లని, కరవాలం=ా 
క త్తని, యుధి == మేచ్చులతో నేర్పడిన యుద్ధమునందు, క లయతా=ా 
ధరించెడి లేదా మృత్యురూపమైన ఖడ్గమును పొగవలె థరింబెడి, 
కావుననే, మైచ్చకల్చశిఖినా, మచ్చ = పావులవంటి మైచ్చులకు, లేదా 
మేచ్చులతో సమానులై నవారికి, క ల్పశిఖినా — 1పలయకాలాగ్నియైన, 
కల్కనా == పదియవ .యవతారమైన కల్కిచే, మమ == నాయొక్క, 
దశతయం== పది యవయవములుగలిగిన, కల్క.ం=- పాపమును (పంచ 


జ్ఞానేన్టిియములవలనను పంచక ర్మెన్టిియములవలనను గల్గుటవలన 
పాపమునకు పదియవయములని యర్థము) వ్యుదస్య == తొలగింపుము. 


"మరియు ఎవ్వడు తానే కల్కైియో యనగా పాపము గలవాడో అత డెట్టు 


ఇతరుల పాపమును దొలగించును? కల్కి యనగా విష్ణువుగాన 

పరిహారము. “ మచ్చక ల్పశిఖినా” యని యవతార్మ పయోజనము చెప్ప 
- a] . 

బడినది. 


సమాసములు : 


ధూమవత్‌ : ధూమ ఇప--- దూమవత్‌. 
మేచ్చ కల్ప నీకునా : మ్రచ్చానాం కల్పశిఖ మై మ్రేచ్చకల్పః?ిఖీ, 
తేనా మచ్చిక ల్పశిఖినా. 


కల్యానా : : కల్మ. మస్యా స్తీతిాకలీీ, తేన కల్కినా 


దశతయం : దశ అవయవా; యస్య తత్‌ = దచశతయం, తమ్‌ 
దశతయం. 


దశమావతరేణ : దశమళ్చాసా ఆవతరళ్చ _-=-దశమావతరః, తేన=ా 
దశమావత రేణ 
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భానము : 


ఓ భగవానుడా! నీవు పౌగవంటి ఖర్గమునుగాని, మృత్యువు వంటి 
ఖడ్గమును కాని మేచ్చుల తోటి యుద్ధమున  ధరించినవాడవై 
యామైచ్చులను గాని, యామ్లైచ్చులవంటి పాపులకు గాని, 
లేదా యామైచ్చులకంచటె నీచులై న వారికి గాని |పలంపకాలవుబగ్నివై కల్కి 
యనెడి పదియవ యవతారము నె త్తితివి. అట్టి యవతారము నెత్తిన నీవు నాదశ విభ 
పాపములను సమూలముగా తొలగింపుము. ఆదళవిధములగు పాపము లేవనగా 
అందు మూడు కాయిక ములు: 1. దానము చేయబడిన వస్తువును స్వీకరించుట, 
2, యాగేయ పశహింసకల'ె భిన్నమైన హింస, శి. పరశ్రీగమనము; అందు 
వాచిక ములు నాలుగు విధములు: 1. కాఠిన్యము, ని. అసత్యము, ల వెళున్యము, 
4. అసంబద్ధ పలాపము; ఆందుమానసములు మూడు విధములు గల్గియున్నవి: 
1. పర| దవ్య (గహణెచ్చ, 2 పరానిష్షచి న, కీ. వ్యర్థముగా బరుల'వె 
దోషారోపణ, ఇవి యన్నియు గలసి పది విధములు, 

లేదా ఐదు జ్ఞానేం దియముల చేతను, నైదు క ర్మెస్ట్రియముల చెతను 
నేర్పడు పది పాపములు. లేదా! పదిమాసములు గర్భమునందుండుటవలన (బతి 
మాసమునం దేర్చడినట్టి పొపముల సమూహము. 


ప. వి. దేహినా - ఇవ . యశసా - భమతా - ఉర్వ్యాం - పాబ్గురేణ - రణ 
రేణుభిః - ఉచైః - విష్ణునా - జనయితుః _ భవతా _ ఆభూత్‌ _ 
నామ - విషుయశసః _ చ - సదర్థమ్‌. 

అర్ధము : విష్ణయళనః == ఆ పేరు గల్గిన, జనయితుః ==తం డికి, నామ= 
విషువనెడి పేరు, రణరేణుభిః = యుద్ధమందలి ధూళులచె, ఉచ్చ్పైః = 
అధికముగా, పాబ్దురేణ == తెల్లనైన, తథా = అరే, ఉర్వ్యాం = భూమి 
యందు, భమతా = దుష్ట శిక్షణక్రై తిరుగుచున్న, విష్ణునా = వ్యాప 
కత్యము గల విష్ణువను చేరుగల, దేపొనా == శరీరమును భరించిన, 
యశ సేవ = కి గ్రరూపముగల నీచే, విష్ట్ణయశసః == విష్ణయజడను 
సీతం డియొక్కం, నామ --- పేరు, సదర్థం = = చక్కని, అన్వయము 
గలిగినదిగా ననగా సార్ధకముగా నై నది. 
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సమాసములు : 
చెహినా ; దేవః అస్య ఆ స్తీతి దేహీ, తేన _ దేహినా. 
విషుయశసః : విషయశ;, యస్య సః = విషయశాః. తనం = విషు 
రు (a) ణ య ణ 
యశనః. 
రణరేణుభిః : రణస్య రేణఐవః==రణరేణవః, తె = రణరేణుభిః. 


సదర్ధిం న సన్‌ ఆర్థం యస్య తత్‌ సదరం. 
థి | 


భావము: 

ఓకల్కి. భగవానుడా! నీవు విష్ణుయజడను వాని వుతుడవు. నీవలన 
నతనిపేరు సార్ధకమైనది. ఏలయనగా నీవు యుద్ధరేణువులచే తెల్లబడినవాడైై 
దేహమును డాల్చినవిష్షువెన యనగా వ్యాపకమైన కీర్రియొక్క రూపనును 
గల్గినవాడవు.. మరియు దుష్టశిక్షణక్రై భూమియందు (సమ్మరుటచేతను విష్లుఐె 
యనగా వ్యాపకుడవై తివి. అట్టి నీచే విష్ణయభడను నీతం్యడియొక్క- పేరు నిచె 
వ్యాపకమగు కీర్తిగలవాడను నర్గ మేర్చడుటచే నన్వర్థమైనది, 


ప. వి. సన్తమ్‌ - అద్వయమయే - అధ్వని _ దత్మాతేయమ్‌ - అర్జున 


యశో౭౬ర్జనవీజం - నెమి _ యోగ జనితానఘసంజ్ఞం _- త్వాం - 
ఆలర్క-భవమో హతమోర్క_ఐ 


అర్ధము: అవ్యయమయే = అద్ర్వైతరూపమైన,. అధ్వని== మార్గమునందు, అనగా 
ఐకాత్మ్యవాదమునందు, స్తం == ఉన్నటువంటి, (తథా == అట్రే) 
అర్హునయశో ఒర్జనటీజం, అర్జున =- కా ర్త వీర్యార్టునునకు, యశశ= కీ ర్తిని 
ఆర్జన = సంపాదించుటకు, బీజం == మూలమైన, (కా ర్తవీర్యునిచె 
నుపానింపబడిన _దత్తాతేయస్వామి ఆతనికి లోకవ్యాపకమగు కీర్తి 
కలుగునని వర మిచ్చెను), యోగ జనితానఘసంజ్ఞం, యోగ == అష్టాంగ 
యోగనుచే, _ జనిత == ఏర్పడిన, అనఘ = పాపములేనివాడను, 
నంజ్ఞం = పేరుగలిగిన, ఆలర్భభవమోహత మో౭౬ ర్క_ం, అలర్క- = 
శ్యతుధ్వుజ మదాలసావ్ముతుడై న అలర్కుడను రాజునకు, భవమోహ = 
సంసారమోహమనెడి, తమః = చీకటికి, అర్కం = నూర్యుడునై న, 


ఇవాల 


దత్తా తేయం=- దత్తా తేయడవైన, ఆః 
రింతును. 


సమాసములు : 
అద్యయమయే ; అవిద్యమాన ద్వయం యస్మిన్‌ నః == ఆద్వయః, 
ఆద్యయస్య వికారః = అద్యయమయః, తన్మిన్‌ == అద్యయమయే. 
అర్జునయళో౭=ర్హ నవీజం : అర్జునస్య యశః = ఆర్జునయకః, అర్జున 
యశసః = అర్జనం వక అర్హునయశో ఒ౬ర్హనం, అర్జునయశో౬ ర్షనస్య 
వీజం _- అర్జునయశో౬ర్హనటీజం, తత్‌ = అర్దనయకో౬ర్హనబీజం. 
యోగ జనితానఘసంజ్ఞం : యోగేన జనితారాయోగజనితా. అనష ఇతి 
సంజ్ఞ = ఆనఘసంజ్ఞా, యోగజనికా అనఘసంజ్ఞా యస్య సః=ఊ యోగ 
జని తానఘసంజ్ఞః, కం == యోగజనిఠతానఘసం జ్ఞమ్‌. 
అలర్క్మ-భవ మోహతమో౬ర్భమ్‌ : భవే మోహః, == భవమోహః, 
అలర్క-న్య భవ మోహః --అలర్కభవమోసః, అలర్క్మభవమోహ ఏవ 
తమః అలర్క- భవమోహత మః, అలర్క్య భవమోహత మసః ఆర్య? 
అలర్కభవమోసహ తమో౭ఒర్క_ః, తం = అలర్మభవమోవాతమో౭౬ ర్క. 


భావము : 

జీవాత్మ పరమాత్మల క భేదము జెప్పెడి యద్వైత మార్గము నందున్న 
వాడును కార్త విర్యార్దునకు జగ ద్వ్యాపక.మగు కీర్తి గ లుగునట్టు వర మొసంగిన 
వాడును నష్టాంగయోగాభ్యాసముచే బాపములు దొలగుట వలన దేవతలచే 
“ఆనఘు” డను పేరు పొందినవాడును శ్మతుధ్వజ మదాలసాపు తుడగు. నలర్కు 
నకు సంసా మోహాన్షకారమును దొలగించుటకు _నూర్యునివంటి వాడును నగు 
దత్తా తేయుడవై న సీకు వందనము. చె దత్మాతేయ స్వామికథ పురాణ 
(పనిద్ధము. 


ప. వి, భాను నూనుమ్‌ _ అనుగ్భృహ్య - జయ _ త్వం - రామమూ ర్రిహత 
వృ్య్మతహ పు తః, ఇన్ద్రి నన్దన సమశ్నిమ్‌-ఆవి _ త్వాం - నౌమి -కృష్ణ- 
'నిహకతార్క- తనూజమ్‌. 


810 (బ్రీహర్హ నై షభము 


అర్ధము: హే విష్ణో! == ఓ విష్ణూ !, భాను నూనుం == సూర్యుని వ్యుతుడగు 
సుగీవుని, అనుగృ్భహ్య = అనుగ హించి, యనగా వాని యపహరించిన 
యతని భార్యయగు తారను మరల నతని కొసంగి రాజ్యాభిషేకము 
ద్యారా, కతార్థుని గావించి, రామమూర్తిహత వృ|తహ వుతః, రామ 
మూ ర్రి; రామావతారముబే, హత-- చంపబడిన, వ- తహ పుత్రః = 
ఇనప తుడగు వాలిని గల్లిన, త్వం == రాముడవై న నీవు, జయ= 
అంత టిని మించి వర్ధిల్లుము. కాన నీవు వన్దసీయండవు. తథా==అ ఫ్రై, 
కృష్ణ | — = కృష్ణా వతారమె తిన యో భగవానుడా ! . ఇన్బానన్టన సపమం, 
ఇన్ష్రనన్హన == ఇందుని పుతుడై న యర్జునునికి, సపక్షం _- మి[తుడును, 
(కావుననే) నీిహతార్క్హతనూజం, నిహత = చంపబడిన, ఆర్క- 
తనూజం _ నూర్యవుకతుని గల్లిన, త్యాం=నిన్ను, నౌమి == నమస్క 
రింతును. ఎవ్వడు భానువుతుని అన్నుగహించునో అత డెట్టు భాను 
ప్యుతునికి మారకు డగును? గాన విరోధము. ఇం|ద వు[త్రుని జంపినవాడు 
ఇంద్ర వుకునికి మిత్రు డెట్టగును * ఇందును విరోధము, కాని యిం|దుని 
ప్యతులలో నొక్కుడు అనగా నర్జునుడు  యన్నుగహింపదగినవాడు. 
మరియొకడు అనగా వాలి శిక్షింపదగినవాడు, అక్తు సూర్యపు తులలో 
నొక ,డగు ను గీవుడు అను గహింపదగినవాడు, మరియొకడగు 


కర్ణుడు శిక్షింపదగినవాడు. కాన నీ విభముగా నతని వ్యతులలో 
నాకాడు నిిగపాంప దగిన వాడుగను మరియొక డనుగపొంప దగిన 


వాడుగ నుండుట వలన అందులో నొక్కురి సంవోరము ఠామావతార 

మందును, మరియొకరి సంహారము కృవ్దావతారము నందును జరుగుట 

చేతను విరోధ పరిహారము. ఇట్టి విరుద్ధ చర్మిత్రమును గలిగియండుట 

వలన సీవు తెలియ శక్యము కాని పరమ పురుషుడవై యున్నా వు. 
సమాసములు ; 


భాను సూనుం : భానోః నూనుః = భాను సూను; తం వా థాను 
నూనుం. 

రామ మూ రిహత వృ(తహ ప్పుతః : రామస్య మూర్తిః == ఠామ 
మూర్తిః, రామమూర్త్యా హతః = ఠామ మూరిహతః, వృతం 


ఏక వింశ సర్గ 811 


హ స్తీతి చై వృతహాో, తస్య పుత్రః — వృతహ వుతః, 


రామమూ ర్హిహతః వృతహ వృతః యేన సః = రామ మూ ర్తిహత 
వృతవావు తః. 

ఇన్ష నన్దన సపకం : ఇన్దిస్య నన్గనః = ఇన్ష్ర నన్దనః, ఇన నన్లనన్య 
సపక్షం == ఇన నన్హనస్య సపక్షః = ఇన్ట్రనస్టన సపక్షః, తం = 
ఇస్టం ననన సపక్షం. 

నిహతార్క్మ తనూజం : అర్క-స్య తనూజ = . ఆర్యతనూజః, 


నిహతః అర్మ్క-_త నూజః యన నః -నిహతార్క- తనూజః, తం = 

నిహతార్క తనూజ, 
భావము : 

వె విధముగా దశావతారములను పర్ణించినవిదప భ క్రతశయముచే మరల 
[తివ్మిక మ హరిహర బాలముకుస్హాదులను నిరువదినాలుగు కోక ములచే వర్ణించు 
చున్నాడు. ఓ విష్ణూ! సూర్యుని వతుడై న సు గీవునికై వాలిని వధించి యత 
డపహరించిన సు గీవుని భార్యయగు తారను మరల నొసంగి యాతనికి రాజ్యా 
భిషేకము గావించి యను గహించితివి. ఈవిధముగా నీవు రామావతారమందు 
గావించితివి. ఈవిధముగా శిష్టరక్షణమును దుష్టశిక్షణమును గావించి యందరిని 
మించిన యోరామా! నీవు వర్ధిల్చము, నీకు వన్దనము. 

డీ కృష్ణా! స్‌వు ఇం|దునిపు తు నకు మితుడవె యుండియు నా యింద 
వుతునే వధించితివి. ఇస్తే సూర్యునిపుతుని అనుగ హించియు నాసూర్యపవుత్రునే 
న్మిగహించితివి. ఇవి నీయెడ విరుద్ధములు. కాని యిర్మదుని ప్యుతుడ్తైన యర్జును 
నకును నీవుమ్మితుడవుగా నుండినను దీనికి వూర్వమైన రామావతార మునందునిందుని 
పుతుడై న వాలిని వధించితివి. కాన యగ భేదము చేతను నవశారభేదముచేతను 
విరోధపరిహారము. అట్లే సూర్యప్యుతుడైన న్నుగ్రీవు నను హొంచియు నానూర్య 
వృతుడైన కర్ణుని నిగ హించితివి. కాన సీవిరోధము సైతము అవతారభేదముచే 
పరిహృత ము. ఇట్టి విరుద్ధచరితములు గ లిగియుండుటవలన సీవెవ్వరికిని తెలియ 
శక్యముకాని పరమవురుషుడవు, కాన నీకు వననములు. 
ప. వి, వామనాత్‌ _- అణుతమాత్‌ _ అనుజీయాః _ త్వం - తివికమతనూభృత 

దిక్కః, - వీతహింసన కథాత్‌ _ అథ . యుద్దాత్‌ - కల్కినా _ హత 

సమస్త _ నమః _ తే, 


812 ్రీవార్ష నైషధము 


అర్ధము: హేవిష్టో! = ఓవిష్ణూ!, ఆణుకమాత్‌ = మిక్కిలి కురుచనైన, 
వామనాత్‌ వూ వామనావతారమునక౦ టె, అను- నెనుక, (తివ్మిక మతనూ 
భృత దిక్కుకి, విక్ర మ మై (తివ్మిక మావకారము యొక్క, తనూ 
శరీరముచే, భృత == నింపబడిన, దిక్క_ః = దిక్కులు గలిగిన, త్యం = 
నీవు, బీయాః= అందరిని మించి వర్థిల్ఞము. (తథా==అథ్హై,) వీతపింస 
నకథాత్‌, వీత తొలగిన, హింస నకథాత్‌  జంతుహింసకు సంబం 
ధించిన వార్త గలిగిన, బుద్ధాత్‌ == బుద్దుని వలనను, కల్కినా - పదియవ 
యవతారమగు కల్కి చేతను, హత సమన్త, హత ౫ చంపబడిన, 
సమస్త — కలిమలముచే దూషింప బడిన నమస్త (పాణి సమూహము 
గల్గిన విష్ణూ 1, లే నీకు, నమః--వందనము. 

సమాసములు : 
అణు తమాత్‌ : ఆత్యన్తం ఆణుః--అణు తమః, తస్మాత్‌ — అణు 
తమాత్‌. 
(తివికమ తను భృత దిక్కః : త్రయః వికమాః యస్య సః = 
(తివి కమః, (తి వికమన్య తనూః == (తి విక్రమ తనూః, _తి విక్రమ 
తన్యా భృతాః దిశ; యస్య సః==|తివిికమ తనూభ్యృత దిక గక. 
వీత హింసన కథాత్‌ : హింసనస్య కథా = హీంసన కథా, వీతా 
హింసన కథా యస్మాత్పః =ా వీతా పింసన కథః, తస్మాత్‌ — వీత 
హింనన కథాత్‌. 
హత సమస్త: హతం సమన్తం యేన సః == హత సమన్తః, తస్య 
సంబుద్ధిః =హత సమస్త! 

భావము | 
మిక్కిలి కురుచనెన శరీరము గల వానునావతారమునకు తర్వాత 

(తివి క మావతారమెశ్తి యా శరీరముచే సమస్త దిక్కులను వ్యావించిన వాడవై 

యందరిని యతిశయించిన నీవు వర్శిల్దుము. అబే జంతుహింసకు సంబంధిం 


చిన వార్తయేలేని బుద్ధావతారము వలనను, తర్వాతి దశమావతారమగు 
కల్కి. చేతను కలిమలముచే దూషింపబడీన సమన్త (పాణికూటమును 
హీంసించిన వాడవైన సీకు వందనము. ఎవడు చాలా .కుఖుచని శరీరము 
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గలవాడో యతడెట్టు దిక్కుల నన్నింటిని తన శరీరముతో వ్యాపించును! 
అటే ఎవ్వడు పాంసాకథ లేనివాడో యతడెట్టు కలిమలదోష్మగ_న్తమగు 
పాణి సంఘమును వధింపగలడు? అని విరోధము. కాని యవతార 
భేదముచే పరిహారము. ఎవరికిని తిలియ సాధ్యము కాని చర్మిత కలవాడవు నీవని 
యర్థము. ఇచట వామనావతారము (తీవి క మావతారము వర్థింవ బడినవి. 


వ.వి, మాం _ [తీవిక మ - పునీహి _ పదే. తే _ కిం - లగన్‌ _ అజని- 
రాహుః _ ఉపాసత్‌ _ కిం-[పదక్షిణనక్ళత్‌ - భమపాళం - జామృవాన్‌ _ 
అదిత _ తే..బలిబంధే. 


అర్థము: హేత్రివికమ! = టఓృతివ్మికమా!, (త్వం = నీవు) మాం-నన్ను, 
వునీహి = వవి తపటుచుము. తథా==అల్రై, తే=నీయొకు, పదే=ా 
( గగనమును వ్యావించిన వెకెత్తబడిన ) పాదమునందు, లగన్‌ = 
తగుల్కొనినవాడుగా, ఠాహుః == నక్మతమాలకు మధ్యనున్న నల్లి 
ఠాహువు, ఉపాసత్‌ =-పాదరక్షగా, ఆజని కిం==ఏర్పడెనా యేమి? 
ఇంతటిగొప్ప శరీరమును థరించెను. ఏలయనగా దానిపాదముయొక్క- 
స్థాన మునందు ఆకాశ మందున్న యంతటి రాహువుపావరక్ష యాయెను. 
( తథా==అమే ) (పదక్షిణనకృత్‌, (ప్రదక్షిణన == (భగవన్తునికి 
గావించెడి షోడళశోపచారములలో  పదునైదవదగు) నుపచారమును, 
కృత్‌ = కావించెడి, జామ్బవాన హై విలుగుబంట్టరా జును (బహ్మావ 
తారమునగు జాంబవతుడు, బలిబంధే = బలిబంధనమును నిమిత్తము 
గావించుకొని, తే నీకు, (థమపాశం౭ | భమ = పరి భమణరూపమైన, 
పాశం వలయాకార ప్ప కట్టుతాటిని, అదితకిం = ఇచ్చెనా యేమి? 
ఒకరిని మరియొకడు ' బంధింపబూనినప్పుడు మరియొక తతనికి కట్టు 
(తాటి నిచ్చును. ఇచ్చట భగవన్తుడు, బలికి వాగ్భంభమునే గావించెను. 
కాని రజ్ఞుబంధనము గావింపలేదు. అయినను లోకమునందు “బడ్ధు” 
డనెడి "డ్రసిద్ధివలన బన్ధన నశబ్దభలమువలన కవి పాశశ బ్రమును [పయో 
గించెను, జూమృవన్తు డపుడు [తివ్మిక మునకు షోడళోపచారపూజను 
గావించెను అని (వసిద్ధి, అందులో (పదక్షిణము పదునై దవ 
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యుపచారము. అది వర్తులముగా భమణాకార వు రజ్జువునిచ్చెనా యని 


భావింపబడినది. 


సమాసములు : 
(తివ్నికమ : త్రయః విక మాః యస్య నః = తీవిక్ర మః, తస్య 
సంబుద్ధిః == హె|త్రీవి[క మ, 
(పదకిణనకృత్‌ : (పదక్షిణనం క రోతీతి = |పదక్షిణనకృత్‌ , 
బలిబ నే : బలేః బన్ధః == బలిఇన్ధః, తస్మిన్‌ = బలిబనే. 


భావము: 


ఓ తివిక్రమా! నన్ను పవితుని గావింవుము. సీపాదము వెకెతబడినద్రె 
యాకాశమునంతయు వ్యావించగా నక్షత్ర మండలమునందు తమ్మోగహమైనందు 
వలన, నల్చిగనున్న రాహువు నల్లిని నపాదుకగా నేర్పడెనా యేమి? స్వామీ! 


నీవెంతటి గొప్పళరీరము నె త్తితివో! కానిచో రాహువంతటివాడు సిక్సు పాదరక్షగా 
నేర్పడునా! రాహువెట్టు నలుపో పాదరక్షయ నలుపుగదా! మణియు 


నాన మయమునందు [బహ్మావకార మై నెలుగుబంట్లకు రాజై న జాంబవన్తుడు 
నీకు షోడశోపచార పూజ చేయుటకు మొదలిడి పదునైదవ యువచారమైన 
యాత్మ [పదక్షిణమును చేయగా దొడంగెను. వర్తులముగా దనచుట్టు తాను 
తిరుగుట యను నాపదక్షిణము బంధనపొశము వలె నుండగౌ నా ప్రదక్షిణమునే 
నీకు బలిని బంధింప పాశము నొసంగెనా? యని భావింప బడినది. |తీవి|క 
మావతారకాలమునందు జాంబవన్తుడు (తివి క మునికి సోగకోపచార పూజను 
సల్సెనని (ప్రసిద్ధి. 
గమనిక; రికి మొదలు 92 వరకును గల ఖోకముయి నారాయణభట్టుచే 
వ్యాఖ్యాత ములు. అందువలన నవి యిట చేర్చబడి యాతని వ్యాఖ్య 
ననుసరించి వివరింప బడినవి. 
ళో. అర్థచ[క్రవపుషాద్దున బాహూన్‌ 
యో౬లునాత్‌ పరశునాఒథ సహసమ్‌! 
తేన కిం సకల చక్ర వితానే 
బాణబాహు నిచయేః. జాతి చిత్రమ్‌. 83 
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ప. వి. అర్ధ్భచ కవవుషా - అర్జున బాహూన్‌ _ యః - అలునాత్‌ _ పరశునా - 
అథ - సహ|సమ్‌ _ తేన _ కిం - సకలచ।కవితానే - చాణబాహుని 
చయే - అజ్బుతి - చితమ్‌. 


అర్థము : హే విష్ణో!!! రీ విష్ణూ! యః = ఎవడు, నీయొక్క యవతారమో, 
సః -- ఆ పరశురాముడు, అర్ధచ్మక వపుషా -- అర్ధ చక ము వంటి 
యాకారము గలిగిన, పరశునా= గొడ్డలిచె, సహ, సం=- వేయి సంఖ్యలు 
గల, అర్జున బాహూన్‌, అర్జున — కార్త వీర్యార్టునుని యొక్క, కడిమి 
చెట్టుయొక ,_, బాహూన్‌ -_ భుజములను, అథ = సమ్మ గముగా. 
ఆలునాత్‌ నరికెను, అథ --పిదప, తేన--ఆ, భవతా == కృష్ణావతార 
మెత్తిన సీచేత, సకల చక్ర విలూనే, సకల వూర్ణమైన, చక = 
చ కాయుథముచే, విలూనే = తెగ గొట్టబడిన, బాణబాహునిచయే, బాణవా 
దాణాసురునియొక్కా, బాహు = భుజములయొక ,-, నిచయే = 
సమూహమునందు, (బాణ గోరంటబెట్టుయొక ,-) బాహు = భుజముల 
వంటి కొమ్మలయొక్క, నిచయే = సమూహమునందు, చిత్తం = 
జనుల చిత్తము, కిం: ఏమి? చితం= ఆశ్చర్య మును, ఆజ్బాతి = 
పొందును. ఇందు ఆశ్చర్యము లేదు. కడిమి చెట్టు కొమ్మలు 
బెగ గొట్టినవాడు గోరింట కొమ్మల వెగగొట్టినచో నాళశ్చర్యము లేదు. 
కడిమి కొమ్మలు పెద్దవి, గోరంట కొమ్మలు చిన్నవి; గాన 
వెద్దవానినే తెగగొట్టిన వాడు చిన్న వానిని దెగ గొట్టలేడా? యని యర్థము. 


సమాసములు : 





అర్థచ [క వపుషా : చకస్య అర్ధం =. అర్థచ[క్రం, అర్థచ| కం = వపుః 
యస్య సః=ఆర్థ చక్ర వవుః, తేన=-ఆర్థ చక్ర వవుషా. 

ఆరున బాహూన్‌ : అర్జునస్య బాహవః అర్జునబాహవః, తాన్‌ = 
అర్జున బాహూన్‌ 

సకలచ।క విలూనే : సకలం చ తత్‌ చక్రం చ = సకలచ|క మ్‌. 
సక లచ|కేణ విలూనః = సక లచ|క విలూనః, తస్మిన్‌ = సక లచ క 
విలూనే. 
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బాణ దాహు నిచయే : బాణస్య బాహవః ౫ బాజదాహవః, బాణబాహూ 
నాం నిచయః, బాణబాహునిచయః, తస్మిన్‌ = బాణబాహునిచయే. 
భావము : 

రు విష్ణూ! నీవే మజటియొక యవకారమైన పరశురామస్వామివై అర్ధ 
చ కాకారవు గ య్యడగొడ్డలిచే కార్త వీర్యార్టునునియొక్క వేయిభుజములను 
దెగ గొట్టగా పూర్ణమైన, చక్రాయుధము బాణాసురుని భుజసమూహమును నరకుట 
యందు ఆశ్చర్య మేమున్నది? వరశురాముడు అర్ధచ్మక ముతో కార్తవీ వీర్యార్దు 
నుని వేయి భుజములను బెగగొదైను. మరియు కడిమిచెట్టయొక్క వేయి 
కొమ్మలను బెగగొ బిను. కృష్ణ భగ వానుడు పూర్త్ణచ।| కముతో బాణాసురుని భుజ 
సమూవాము ననగా కొన్ని భుజములను దెగగొపైను. మరియు గోరంట చెట్టు 
యొక్క కొమ్మల సమూహము ననగా గొన్ని కొమ్మలను దెగగొ ట్రైను. కాన 
నిట నేమి యాశ్చర్యము లేదని యూాశయము, 


శో పొఖ్బుజన్య మధిగత్య క రేణా 
పాం చ జన్య మసురానివ వకి 
చేతనాః స్ట కిల పశ్యత కిం నా 
చేతనో2పి మయి ము కృవిరోధః 94 


. వి, పాఖ్బజన్యం - అధిగత్య _ కరణ _- అపాం -చ - జన్యం - 
అసురాన్‌ _ ఇవ - వశీ - చేతనాః _ స్ట _ కిం - పశ్యత _ కీం-న._ 


ఆచేతనః . అపి. మయి - ము క్రవిరోరః. 


అర్థము : హె విష్ణో! డీ విష్ణూ! క రేణ= ఎడమ చేశెతో, పాజ్బజన్యం == 
పాంచజన్యమనెడి శంఖమును, (దక్షిణేన)క రేణ = కుడిచేతితో, అపాం దా 

ఉదక ములకు, జన్యం = ఉత్పన్నమైన పద్మమును, అధిగ త్య = పొంది 

అనగా ధరి-చి, అసురాన్‌ --= రాక్షసుల నుద్దేశించి, వక్షీవ = చెప్పుచు 
న్నావో యనునట్టున్నావు. ఏమి యనగా, హే అనురాః =-ఓ రాక్షసు 
లారా!, చేతనాః-- చైతన్య వనువులుగా, న్గ్‌ == ఉన్నారు, (కావుననే) 
పశ్యత = చూడుడు, అచేతనోఒపి -- జడమైనను పాజ్బుజన్యః == 


§17 
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పాజ్బుజన్యమను శంఖము, అపాంచజన్యః = ఉదక ముల కుత్పన్న మెన 
పద్మము. మయి == నాయెడ, ముక్తవిరోధః, ముక్త == విడువబడిన, 
విరోధః == వైరము గల్లినదిగా, న కిం == ఉండలేదా యేమి? కావున 
నచెతనములగు పాంచజన్యములు మున్నగునవి విరోధము లేక యుండగా 
మీరును ననగా చైతన్యము గల్గిన మీరును నాయెడ వైరము లేక 
యుండుడు. ఆట్టు కానిచో చేతనుడగు శంఖాసురునికి వలె మీకును మరణ 


మెర్పడ గలదు. 


పాజ్బుజన్యం : పజ్బాజనే భవః — పాజ్బాజన్యః, తమ్‌ = పాజ్బాజన్యం, 
అచేతన: : న చేతనః = అచేతనః. 
ము క్రవిరోధః : ముక్తః విరోధః యేన సః == ముక్రవిరోధః. 


—— 


భావము : 


' & విష్ణూ! ఎడమచేత పాంచజన్యమను శంఖమును, కుడిచేత నుదక ముల 
యందు ఉద్భవించిన పద్మమును నీవు ధరించి, రాక్షనులను గూర్చి ముట్టు 
చెప్పబోవుచున్నట్టున్నావు. ఎట్టనగా _ ఓ రాక్షసులారా! మీరు చై_తన్య 
వస్తులుగా నున్నారు. కావుననే చూడుడు. చైతన్యము రేని పాంచజన్య మనెడి 
శంఖము ఉదక ముల యందు బుట్టినందు వలన అపాంచజన?+మైన పద్మము 
నావిషయమున వై రము లేక యున్నవి. ఇక చై తన్యము గల మీరును వానివ 
విరోథములేక యుండుడు. అట్టు లేక విరోభమును వహించినచో చేతనులగు 
శంఖా సురుడు మున్నగు వారికి బట్టిన గతియే మీకును ఐట్టును. అనగా మరణము 
గలుగునని యాశయము, 


కో. తావకోరసి లసద్వనమాలే 
(శీఫలద్యిఫల శాఖకయేన 
సీయ'తే కమలయా త్వదజ[స 
(౧ ॥ 
స్పర్శకజ్ఞకిత యోత్కుచయా చ 95 


818 శ్రీవార్ష నైషధము 


ఇ 


ప. వి. తావకోరసి _ లసద్వనమాలే - [శీఫల దిఫల శాఖికయా - ఇవ 
స్టీయతే-క మలయా - త్వదజ[స్ర స్పర్శ కజ్బకితయా_ ఉత్కుచయా-చ. 


అర్ధము: హే నారాయణ = ఒ ఓనారాయణా!, త్వదజ[సన్పర్శక జ్ఞకితయా, 
త్వత్‌ = = నీయొక్క, అజ్మస = = నిరంతరపు, న్పర్శ = స్పర్శచే, 
కబ్బకితయా = సాత్విక భావముచే వులకలు గల్లినదియు (కజ్దకములతో 
గూడినదియును) తథా = ఆపే, ఊత్కుచయా, ఉల్‌ ==ఉన్నతముల్లై న 
కుచయా = కనుగవగలిగిన, కమలయా = లక్ష్మీచే, లసద్వనమాలే, 
లసక్‌ == శోభించెడి, వనమాలే == అరణ్య కుసు మమాలయును (వన 
పంక్తియును) కలిగిన, తావకోరసి, తావక నీకు సంధించిన, ఉరసి 
వక్షఃస్థలము న=దు, శీఫల ద్యిఫల శాఖీకయా ఇవ, శ్రీఫల = బిల్వ 
వృక్షము యొకు, ద్విఫల = రెండు పండ్లు కల్లిన, శాఖికయా ఇవ --- 
కొమ్మచేతనో యనునట్లు, స్టీయతే == ఉండబడుట (ఏర్పడు చున్నది.) 


తావకోరసి ; తవ ఇదం -- తావకం, తావకం చ తత్‌ ఊరశ్చ — 
తావకోరః, తస్మిన్‌ — తావకోరని, 
లసద్యనమాలే : దనస్య మాలా  వనమాలా, లస స్తీ వనమాలా 
యస్మిన్‌ తత్‌ == లసద్వనమాలం, తస్మిన్‌ మై లసద్వనమాలే. 
| (శీఫల ద్విఫలకాఖికయా : ద్వే చ తేవలేచ ద్విఫలే, (శీఫలస్య 
ద్యిఫలే యస్యాం సా == (్రీఫల ద్విఫలా, (శీవలద్విఫలా చ సా శాఖికా 
చ= శీఫలద్విఖలళాఖికా, తయా -- == కీఫల ద్యిఫల శాఖికయా. 
త్వదజ స స్పర్శ కణకితయా : : ఆజ సం స్పర్శః = అజ స స్పర్శః, 
తవ అజ్యస స్పర్శః = త్వదజ్యస స్పర్శః, త్వదజ[న స్పర్శెన కజ్దకా 
అన్య సజ్షాతా ఇతి = తీ కదజ[స స్పర్శ కజ్దకితా, తయా = త్యదజ[స 
స్పర్శ క జ్ఞకితయా,. 
భావము : 
ఓ నారాయణా 1! నీవు నిరంతరము తాకుటవలన పులకములతో గూడిన 
దియు (కబ్బక ములతో గూడినదియు) నగు లక్ష్మి యున్నత_న్రనములు గలదై 
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వనమాలతో గూడిన నీ వక్షఃస్థలము వై నుండుట గాంచినచో రెండు ఫలములతో 
గూడినదై వనమాల మధ్యనున్న బిల్వవు కొమ్మవలె క భించు చున్నది. ఉన్నత 
స్తనములతో గూడిన యామెయుక్క- శరీరము రెండు ఫలములతో గూడిన 
బిల్వవు కొమ్మగను, నీ కణ్బములోని వనమాల వనపం క్రిగను భావింప బడినవి. 
శరీరమందలి రోమాంచములు బిల్వశాఖ యందలి కణ్బక ములుగను భావింప 
బడినవి. 


కో త్యజ్యతే న జలజేన కర నే 
శిక్షితుంసుభగ భూయ మివోచై ః। 
ఆననఇృు నయనాయిత బిమృ్బః 
"సేవతే కుముదహాసకరాంళుః ॥ 96 
ప,వి, త్యజ్యలే _ న _ జలజేన _- కరః - తే- శిక్షితుం _ సుభగభూయం- ఇవ = 
ఉచైః, = ఆననం .చ- నయనాయిత బిమృః, _సేవలతే _ కుముదహాస 
కరాంకుః, 


అర్థము: హేవిష్టో [రీ విష్ణూ], జలజేన= పద్మ ముచే, ఉచైైః= గొప్పదైన 
నుభగభూయం = సొభాగమను అనగా కోమలత్వర క్రత్వాది 
రూపమగు సొభాగ్యమును, శిక్షితుమివ=- నేర్చుకొనుటనో యనునట్లు, 
తే- నీయొక్క, కరః = హస్తము, నత్యజ్య తే = విడువబడుటలేదు. 
(తథా = అల్లే) నయనాయితబిమృః, నయన = నీయొక్క, ఎడమన్నేత 
ముగా, ఆయిత = ఆచరింబెడి, బిమ్బః=- మండలము గలిగిన, కుముడ 
హాస కఠాంశుః, కుముద--కలువలకు, హాస నవ్వును, అనగా వికాస 
మును, కర = చేయునట్టి, అంశుః == కిరణములు  గళల్లిన చం|దుడు, 
ఉచెః= గొప్పదైన, సుభగ భూయం = సౌభాగ్య మును, ిక్షితుమివా 
నేర్చుటకో యనునట్లు, ఆననణ్చ=- ముఖమును, 'సేవతే== ఆ్మశయించు 
చున్నాడు. పద్మము సౌకుమార్యము మున్నుగ సౌభాగ్యమును, 
చం్యదుడు కళజ్కరాపాత్యము మున్నుగ సౌభాగ్యమును నేర్చుటక్‌ 
యనునట్లు నీహృస్తమును, నీముఖమును సేవించుచున్నారు. గురుసేవ 
వలననే విద్య లభించును గదా! 
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సమాసములు : 
నుభగభూయం : నుభగస్య భావః == సుభగ భూయం, తత్‌ = 
సుభగ భూయం, 
నయనొయిత విమ్బః : నయన మివ ఆచరితః -- నయనాయితః, 
నయనాయితః బిమ్బః యస్యసః - నయనాయత బిమ్బః, 
కుముదహిాస కరాంశుః ; కుముదానారి హాన = కుముదహాసః, 


కుముదహానం కురం స్తీతి = కుముద హాస కరా, కుముదపహాసంకరా; 

ఆఅంశ్వవః యస సః అనాలా కుముదవహాసక రాంజుః, 
భావము ; 

రీ విష్ణూ! పద్మము కోమల్లత్యము ర_క్రత్యము మున్నగు సౌభాగ్యమును 
నేర్చుటకు నీచేతిని విడచుటలేదు. సీయెడమకన్నుగా నాచరించునట్టి మండలము 
గల్లిన చందుడు  నిష్కృలంకత్వము మున్నగు సౌభాగ్యమున నేర్చుట్టకె 
వీముఖమును సేవించుచున్నాడు, 
Me యే హిరణ్య కళిపుం రిపు ముద్చైః 

రావణం చ కురువీర చయం చ । 
హన హన్సు మభవం _స్తవ యోగా 
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ప.వి, తే - హిరణ్యక శివుం - రివుం-ఉచ్చైః - రావణం _చ. కురువీరచయం - 
చ - హన్త హన్తుం - అభవన్‌ - తవ- యోగాః - తే _ నరస్య-చ - 
హరేః-చ - జయ స్తీ, 
అర్హము: హేవిష్టూ! = ఓవిమ్హా!, ఉచైైః == గొప్పవాడైన, రిపుం- శత్రువైన, 
హిరణ్యక శిపుం==హిరణ్యక శిపుడను రాక్షసరాజును, రావణంచ == రావణా 
సురుని, కురువీరచయం చ, = దుర్యోభనుడు మున్నగు కౌరవులసంఘ 
మును, హన్తుంాచంపుటకు, (క మేణ) -= వరుసగా, నరన్య చ = 
మనుష్యునియొక్కయు, హరేశ్చ == సింహముయొక్కయు, మనుష్యూకార 
నింహాకారముల యొక్క-యసీ యర్థము. నరస్య చా మనుష్యాకారము 
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గల రామునియొక్కయు, హరేశ్చ == వానరరాజగు సు గీవుని 
యొక్కయు, నరవానరులయొక్క యని యర్థము. (తథా= అసె) 
నరన్య చ = అర్జున నియొక్కయు, హరేళ్చ = కృమ్ణునియొక ,-యు, నర 
నారాయణులయొక్క యని యర్థము. యేవ, యోగాః=వంబంధ 
విశేషములు గలవో, దేవాముతోడను, వ్య క్రిత్వముతోడను,  నేర్పడిన 
కలయిక లేవి, అభఃన్‌ = కలవో, హన్త-= సంతోషము, తవ సీ 
యొక), తే అవి, జయ న్థి == అన్నింట నతిశయించి యున్నవి. కాన 
వానికి వన్హనములు. అందు హిరణ్యక శివుని వధించినపుడు నరనసీంహులకు 
శరీరసంయోగ ము. రావణ సంహారనుందు రామ సు గీవులనెడి నరవానర 
వ్య కులకు సంయోగము, కురువీరసంఘమును సంహరించుటయందు నర్‌ 
నారాయణులను వ్య కులకు సంయోగము. 


కురువీరచయం : కురవళ్చ తే వీరాశ్చ=-కురువీరాః, కురువీరాణాం 

చయ; కురువీర చయః, తండా కురువీర చయం. 
భావము ; 

ఓ విష్ణూ! గొవ్పళ|తువై న హినణ్యక శివుని, రావణాసురుని, దుర్యోధనాది 
కురువీరసంఘమును చంపుటకు | కమముగా మనుష్యునియొక్కయు సింహము 
యొక్కయు నరవానరుల యొక్కయు ఆనగా రామునియొక్కయు సు[గీవుని 
యొక్కయు నరనారాయణులయొక్క్యయు. నగా నర్దునకృషులయొక్క- 
దై హికములును వ్వైయ క్తికములునగు సంయోగము లేవి యేర్చడినవో ఆ నీ 
యొక్కసంయోగ ములు అన్నింటిని అతిశయించి జయిఠచుచున్న వి, అట్టి సంయోగ 
ములకు వందనము. 


శ్లో, 'కేయ మర్థభవతా భవతోహే 
మాయినా నను భవః సకల సమ్‌ | 
శేషతా మపి భజన్త మశేషం 
వేదవేదనయనో హి జనస్వామ్‌ ॥ 98 
21) 


విత్త శ్రీహర్ష నై షధము 


ప. వి కా - ఇయం - అగ్గభవతా _ భవతా_ఊహే_మాయినా. నను భవః - 
సకల _ త్వమ్‌ _ శేషకాంి _ అపి _ భజ న్తం _ అశేషం - వేద - 
వేచనయనః _ హొ - జనః - తాం. 


ఆర్హము: హే విష్ణూ! = ఓవిష్ణా!,మాయినా == మాయ గలిగిన, భవతా== నీచే, 
కా = ఎటువంటి, ఆనగా విచిత్ర మైన, ఇయం == ఈ. ఆర్థభవతా= భవుని 
'యొక్కయ భవముముక్కయు అనగా శివృనియొక్యుయు సంసారము 
యొక యు నర్హభాగ ముగా నుండుట, లెదా, అర్ధ = అర్థభాగి ము, 
భవరా = గివుని గలిగియుండదుట అనగా హరిహరత్యము, అర్థ 
సంసా రత్యము, ఊ చౌ వహింపబడినది. (ఇది యుక్తముగాదని 
యర్థము) హ__ఏల యనగా, నను - ఓయీ! సక లః=సంవూర్ణుడై న, 
భవః = శివుడు, సంసారము,  త్యండానీవే, (తథా = అర్రే), వేర 
నయనః = వేదములనే గేత ములుగా కల్గిన అనగా వేదమును నేర్చినట్టి 
జనకా జనము, శషతామః. == అన న్రనాగ త్వ మును, ఉపయు క్రమెన 
దానికే మగులుగా మందుఓటన్సు, భజ న్తమవి = పొందుచున్నను, త్యాం= 
నిన్ను. ఆశేషం == శేషనాగునిక ఠం టె భిన్నునిగను, సర్వమునై నవానినిగ ను. 
చేద తెలియుచున్నది. “పురుష ఏవేదగ్‌ం సర్వం” మున్నగు | శుతులే 
దీనికి (ప్రమాణము, 





సమాసములు : 





అర్ధభవతా:భనస్య అర్ధ ౧ = అర్థభవః, అర్థ భవస్య భావః --- ఆర్గభవతా,. 
లేదా అర్ధః భవః యస్యసః = అర్హభవః, అర్హ భవస్య భావః = అర్గభవతా. 
శేషతాం : శేషస్య భావః _ శేషతా, తాం- శేషతామ్‌. 
అశేషం : న శేషః ౫ ఆశేషః, తం= అళశేషం 
వేదనయనః : వేదః నయనం యస్య సః == వేదనయనః 

భావము : 
ఓ వివా! మాయావి యగు నీవు ఎంత విచిత్రమైన అర్థభవతను వహించి 


కివి? అనగా శివుని సగపాలును సంసారవు సగపాలును లేదా సగము శివుని 
కలిగియుండుటను ననగా హరి హరుడుగా నుండుటను సగము సంసారము గల్లి 
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యుండుటను వహించితివి. ఇది యుక్తముగాదు. వలయనగా ఓ విష్ణూ! నంపూర్ణ 
మెన శివుడును సంవూర్ణ మైన సంసారమును నీవే! అద్దే వెదమునే న్మేతముగా 
గలిగిన జనము అనగా వేదమును నేర్చిన జనము నిన్ను శేషునిగను ననగా నన్నన్ల 
నాగునిగను (శేషమైన వానినిగను)నున్న నిన్నునశేషునిగను ననగా సర్వస్వరూవుని 
గను (శేషముకాని వానినిగను) తెలిసికొను చున్నది. “ఫృరుష ఏ వెడగ్‌ం 
సర్వం” అను | పతియు నీ సర్వమంతయు వురుష స్వరూపముగా జెప్పుచున్నది. 
ల్లో, (పాగృవై రుదగుదగృ్భృవగుమా 
న్ముక్తియుక్రి విహతా విహతావత్‌ । 
నాఒపర 8 సృృరతి కస్యచనా౬పి 
త్వత్సమాధి మవధూయ సమాధిః ॥ 9. 
. వి, | పాగ్భవై 8, ఉదగుదగ్భవగుమ్మాతి , ముక్తి యు క్రివిహతొ, ఇహ _ 
తావక్‌ _ న-ఆపరః _ స్ఫురతి . కస్యచన - ఆవి - త్యత్సమాధిం - 
అవధూయ - సమాధిః, 


ఆర్థము : చూ విష్ణో? = ఓ విష్ణూ, (పాగ్భవై 8-= పూర్ణ పూర్వ జన్మ ములయం 
దార్జించిన "కర్మములచే, ఉదగుదగ్భవగుమ్మాత్‌, ఉదోగుదక్‌ = ఉత 
రో త్రములగు, భవ = జన్మ ములయొక గ, గుమ్మాత్‌ = చై సమ్వాదనము 


వలన, అనగొ జన్మ పరంపరల నెత్తుట వలన నని యర్థము. ఇహ ఈ 
సంసారమునందు, ము ర్త యు శి వహతా, ము రిం మోక్షముయొక ,, 


యు క్రి=|[పావి పికి, విహతౌ = విఘ్న విషయము నందు, అనగా కర్మ 
క్షీణించి నందువలన నాత్యంతిక దుఃఖనివృ్తి తియన బడునట్టిదియు లేదా 
యనిద్యానాశరూపమగు . మోక్షమునకు |పతిబన్ల మేర్చడినచో నని 
యర్థము. త్యత్సమాధిం, త్వత్‌ = వానీ యొక్క; సమాధిం = ధ్యానమును, 
అవధూయ_ వదలి, కస్య చనఅవి=- ఏయా చార్యునకును, అపరః = 
మరియొక , సమాధిః సమాధానము, న స్ఫురతి = — తోచదు. పూర్వ 
పూర్వ జన్మముల యందు సంపాదించిన క ర్మలచే నుత్తరో తర 
జన్మములు గలుగుట వలన మోక్షమునకు భంగము గలుగుచున్నది. 
ఆ జన్మల యందు, నిన్ను ధ్యానించినచో నీ దర్శనము గలిగి దానిచే 


పూర్వ కర్మలు నశింపగా బీవడు మోక్షము బడయునని త త్యవేత్తల 
సిదానము. “ఛిదంతే హ.దయ నికో యని శాస్త్రము గూడా నటే 
0—* దు స్త అ ౧ 


చెప్పుచున్నది. 
సమాసములు ; 

(పాగ్బువైః : (పాగ థివ వతి — డా (వాగ్భవాః 

పో గుమ్బాత్‌ : ఉదబ్బశ్చు ఉ బ్బ? చ = == ఉదగుదజ్చః। 
దగసుదతక్తు భవా: ౫ా ఉపగువగ్భవాః, తవ ఫదగ్భవానాం గుమృః = 

వసుడగృవ గుమృః, త తసా సాల్‌ ౨ హై ఉదగుదగ్భృవగుమ్బాతి . 

ముకి యుక్తి విహతౌ: ముక్తః యృక్తిః = మురక్తి యుక్తిః, ముక్తి 

యు క్రేః విహతిః == మృుక్తియుక్తి విహతిః, తస్యాం == ముక్తియుక్తి 


త్వత్సమాధిః, తం = త్యత్సమాధి=, 


; 


భావము; ' 

షీ విష్ణూ ! పూర్వ పూర జన్మముల యం దార్జించిన కర్మములచే 
నుత్తరోత్తర జన్మము లేర్పడు చున్నవి. కాన నీ సంసారము నందు ముకి 
పా పీకి భంగ మేరడినవుడు, నిన్ను ధా: ఎసించు టు తప్ప మరియొక మార్గ 
మెవనకిని లేదు. మోక్ష మనునది సకల దుఃఖముల వినాశ మనియు లేదా అజ్ఞాన 
వినాశ మనియు చెప్పుబడంచున్నది. పూర్వా పూర్వ జన్మముల యంఎలి కర్మము 
లచే నుత్తరో త్తం జన్మము ఆర్పడునపుడు ముక్తికి భంగము కలుగును. కాన 
నట్టి సందర్భమున సిన్ను ధ్యానింది సీ సాక్షాత్మారము ఐడసీనచో నాకర్మ 
యంతయు శ్నీణమె జీవుడు ముక్తిని బొందుననిత _్ర్వజ్ఞుల సిద్ధాన్రము, కావుననే 
“ఛిద్యతే హృదయ [గన్ఫిః'” యని శాస్త్రము చెప్పుచున్నది. 


లో ఊర్థ్వ దిక్క-దలనాలత్‌ ద్విరకార్షీః 
కిం తనుం హరి హరీ భవనాయ। 
కించ తిర్యగభినో నృహరి'త్వే 
క స్స్యత_న్ల) మను నన్వనుయోగః ॥ 100 


ఏకవింక సర్గ 


శ్‌ 


ప. వి. ఊద్ధ్వదిక్క- దలనాత్‌ _ ద్విః - అకొర్ష్‌ః - కీం _ తను. _ హరి వాది 
భవనాయ = కిం _ చ. తిరంక్‌ = అభిన్మy _ నహరిత్వ 


కశ _ 
స్వత నం - అను _ నను _ అనుయోగః. 


అర్థము: హే ఎష్టో !=-ఓ విష్ణా !, వారి హరీ భవనాయ, విష్ణ శంకరుల మిళిత 
మగు శరీరమును బర్మిగ హించుటకై , ఊర్థ్యదిక్మ- == వైదిక్కు గలిగిన, 
యనగా చె భాగము గలిగిన, ఆనగా కాలినుండి తలవరకును నెడమ 
(పక ్మకును గుడి పక కును, దఠఅనాత్‌ --నగము సగముగా విభాగము 
వలన ననగా నొక్కదెవామునే _వెనుండి [కిందివరకును విభజించుట 
వలన, కిం--ఏల, తనుం — శరీరమును, ద్విః — రెండుగా, ఆనగా 
సంపూర్ణ దశ్నిణ భాగ మందు హరి రూపము గలదిగను, సంపూర్ణ వామ 
భాగమునందు హరరూపము గలదిగను, ఆకార్షిః = చేసితివి. అనగా 
హరిహర రూపమును ధరించుటకు ఎట్టు వాదముల ను-డి తలవరకును 
శరీరమును విభజించితివని యర్థము, మరియు నెందులకు, నృహరిత్వే =- 
నరసింహభావమునందు, తనుం=శరీరమును, తిర్యక్‌ యథా తథా = 
అడ్డముగా, ఆభినః == భాగించితివి, కంఠమునకు దిగువభాగమును 
నరరూపముగను వైభాగమును, నిహరూపమును, విభజించితివి. నను== 
ఓ విప్పూ ! స్వతన్తు)డై న వురుష (శేషుడవైన నిన్న, అను ఉద్దే=చి, 
క8 (ముందు చెప్పిసట్టి) ఏమి, అనుయోగ 8=|పశ్న, స్వ్యతన్రే9చ్చ 
గలిగిన పరమేశ్వురుని విషయమున ఏల యిట్టు చేసితివి? ఏల యట్లు 
చేయక పోతివి ? ఆని |పళ్న తగదు. ఆతడు స్వేచ్చతో తాను కోరిన 
దానిని జేసికొనగలడు. కాన నతని విషయమున నెవ్వనికిని నెటువంటి 
(పశ్నకును నవకాశము లేనని యర్థము. 


ఊర్థ్వదిక్కదలనాత్‌ : ఊళర్ధ్వా దిక్‌ యస్య తత్‌ = ఊర్ధ్వ్యదిక సం, 

ఊర దిక గ్రాం చతత్‌ దలనం చ= ఊర్వ్వ,. దిక్క-దలనం, తస్మాత్‌ = 
ధని "న 

ఊర్జ్వ్రదిక ,-దంనాతీ . 
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హరి హరీ భవనాయ : హరిశ్చ హరశ్చ-హరి హరౌ, హరిహరయోః 

భససం = హరిహరీ భనం, తస్మై = హరి హరీ భవనాయ, 

న్వహరిత్వే : నా చాపా హరిశ్చ వై నృహవ౨ః, నృహరేః భావః --= 
నృవారిత్వం, తన్మిన — నృహరిత్యే. 
భావము : 

ఓ విషు! హరి హరుడవగుటకై. నీ శరీరమును పాదములనుండి తల 
వరకును నిలువుగా కుడియెడమ భాగము లేర్పడునట్లు, రెండుగా విభజించితివి. 
ఇ'రైల విభజించితివి? నీవు నరసింహరూపమును ధరించునపుడు అడ్డ ముగా 
శరీరమును విభజించి కంఠమునకు దిగువ నరరూపమును, కంఠమునకు బైన 
సింంరూపమును  ధరించితివి, అక్షే యిచ్చటను చేయరాదా? ఓ విషమా! 
స్యతంతుడవై న పురుషో త్ర త్రముడవగు నిన్ను గూర్చి యి ప్రైవ్వరు (పళ్నింప 
గలరు స్వతం్యతేచ్చగల పర మేశ్యరుడవగు సివిషయమున నిట్టి పశ్నలు 
తగవు. నీవు స్వేచ్చతో నిష్పమైన పనిని జేసికొనగలవు. కాన సీ విషయమున 
నెవ్వనికిని నెట్టి పళ్నను జేయుటకు నవకాళము లేదని యాశయము. 


కో ఆ ప్రకామ : సృజసి (త్రిజగత్‌ కిం? 
కిం భినత్సి యది నిర్మితమేవ 
పాసి చేద మవతీర్య ముహుః కిం? 
స్వాత్మనాఒపి యదవళ్యవినాశ్యం ॥ 101 
ప, వి. ఆప్తకామ! _ సృజసి _ (తిజగత్‌ _ కిం? _ భినత్సి - యది - 
నిర్మితం - ఏవ - పాసి. చ - ఇదం - అవతీర్య _ ముహుః - కీం _ 
స్వాత్మనా _ అపీ_ యక్‌ -_ ఆఅవశ్య వినాశ్యం. 
అర్థము : ఆప్తకామ! = కోరికలను దీర్చుకొనినవాడా!, విష్ణో = ఓ విష్టా!, 
(అత ఏవ = కావుననే నికు కార్యముల వలని పయోజన మెమియును 
లేదు) కిం = ఏల, (తిజగత్‌ == మూడు లోక ములను, సృజని = 
సృజింతువు. ఆప్తకామునకు నేలాటి [పయోజనము లేనందువలన నిది 
వ్యర్థమని యర్థము, యది నిర్మిత మేవ = ఒక వేళ సృజింప బడినదే 
యైనను, కిం== ఏల, ఛినత్సి == నాశము చేయుదువు? యత్‌ = ఎందు 


లారా పాం అకాల న నారా 


ఏక వింశసర్గ పధి ౯ 
వలన, నామూడు లోకములు, స్వాత్మనాపి వై స్వయముగ ను, అవశ్య 
వినాశ్య మేవ తప్పక నశింప దగినదేనా?, ఇదం--- ఈ మూడులోకము 
లను, ముహుః _- పలుమాలులు, అవతీర్య పా మత్యాాడి రూపములతో 
చేయవలసిన దానిని రక్షించుట యెందులకు? నీవె | బహ్మ విషు రుద్రాది 
రూపములతో [పపంచ మును సృజింతువు, పొలింతువు, సంహరించెదవసి 
యర్థము. స్‌వ్వు స్వతంతెచ్చుడవు గాన నిన్ను (పన్నింప దగడని 
యర్థము. 


సమాసములు : 
ఆ పకామ : ఆపాః కామాః యేన నః=-ఆ ప్రకామః, తస్యసంబుద్ధః = 
ఆ_ప్లకామ!, 
వినాశం = అవళ్యవినాశ్యం, 


భావము 


నమ న వాంఛలను దీర్చుకొన్న ఓ భగవానుడా! సీకే కార్యముల చేతను 
నేలాంటి [ప్రయోజనము లేదు. కాని నీవేల మూడు లోకములను సృజింతువు. 
ఒకవేళ సీవు ఆవిధముగా నృజించినను వానినేల నాశము గావింతువు? ఏమీ? ఈ 
మూడు లోకములు గూడా నావిథధముగనే నశింపదగినవేనా!ః ఆప్టెనచో స్‌వు 
మాటిమాటికీ మత్స్యాద్యవతార ములనె త్తి యేలదీనిని రక్షించుచున్నావు! అఆవళ్యాము 
నకింపవలసిన లోకములను సృజించుట వ్యర్గముక దా! ఆయిననూ నివు స్తుత 
గేచ్ళ గలవాడవు గాన నిన్ను (పట్టింప మాక ర్షత ఆదు, 
శో, జాహ్నవీ జలజ కొస్తుభ చన్దా9న్‌ 
గా / 
ఫాదపాణి హృదయేక్షణ వృత్రీన్‌ | 
- ఉత్పితాబ్టి సలిలాత్‌ త్వయి లోలా 
శ్రీః స్టితా పరిచితాన్‌ పరిచిన్త్య॥ 102 
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స. వి, జాహ్నవీ జలజ కౌస్తుభ చచ్చానె _ పాదపాణి హృదయేక్షణ వృ త్తీన్‌ - 


ఉస్థతా _ అబ్బి సలిలాత్‌ - త్వయి - లోలా . శ్రీః - స్థితా -. పరి 
చిడాన్‌ _ పరిచిన. 

అర్థము వ; హే విష్ణో! — కీ విష్ణూ!, అద్ది సలిలాత్‌ == = సమ్ముద జలమునుండి, 
OS -— ఉద్భవిం చిన, లోలా = వు చపలురాలైన, ఫ్రీ లక్ష్మీ, 
పాదవి హృదయేక్షణ వృళి తన పాద-- పాదమలయందు, పొణి= 


హవ సములయందును. హృడయ మై వషఃస్థలము నందును, ఈవణ ౫ 
[క మముగా నునికి గలిగిన, జాహ్నవీ 
జలజ కౌస్తుభ చన్దారన్‌, జాహ్నబ == గంగయ్య, జలజ == పద్మ మును, 
కౌసుభ= కౌస్తుభ ౩ సుణియు, చన్దాన్‌ = చళ్చుడు న నన, వరిచితానీ - 
సరిళయము గలిగనవారిని అనగా సమ్ముదమునందు న= దలు నివాసము 
చేసి యుండుట వలన బరిచయము పణయము గలిగినట్టివారి న 
యర్థము. పరిచి_న్య (ఇవ) పర్యాలోచించియో యనునట్లు, త్వయి = 
స్‌యెడ స్టింకిం == ఉన్నదా యేమి? అనగా స్థిరముగా నున్నదా యని 
యర్థము. గంగ మున్నగువానికి నెలవై న నీకు సందనమని యర్థము. 
సమాసములు: 
జాహ్నవీజలజ కౌనస్తుభచన్దాంన్‌ జాహ్నవీ చ, జలజం చ, కౌస్తుభంచ , 
చ। న్హశ్చ — జాహ్నవీ జలజ కౌస్తుభ చ్మన్చాఃి, తాన్‌ = జాహ్నవీ 
జలజ కౌస్తుభ చన్హాన్‌. 
పావపాణీ హృదయేతణ వృ తీన్‌ : పాదశ్చ పాణిక్చ హృదయం చ 
ఈక్షణం చ = పావపాణి హృదయేక్షణం, పాదపాణి హృదయేత్నణ 
వృ ర్రిః యేషాం తే - పాదపాణి హృదయేక్షణ వృ త్రయః, తాన్‌ 
పాదపాణి హృదయేక్షణ వృ్రీన్‌, 
అస్బిసలిలాత్‌ : అద్దేః సలిల = అబ్ధిసలిలం, తస్మాత్‌ = అబ్ధిసలిలాత్‌ , 
భావము : 
ఓ విష్ణూ! సము. ద జలము నుండి యువ వృవించినట్టి లక్ష్మీ యెచ్చటను 
నిలకడలే నట్టి చవలురాలై నను సిపాదమునందు. నెలకొనిన గంగను, హస్తము 


క న్నులయందును, వృ తీన్‌ 


_—_—_——_— 
అ 


పి 


నందు నెలకొని. వద్మముసు, వష్షఃస్థలమునందు నెలకొనిన కౌస్తు వమణిని, 
కన్నులయ :దు నెలకొనిన చం' దుని బర్యాలోచించి వాచఠఅళటు సముదమునందు 
తనతో నొకచోట వాసము గలిగి యుండుట వలన నేర్పడిన పరిచయమును 
పణయమును బురస్క-రి-చుకొని నీయెడ నిలకడ గలిగి సిరముగా నిలచినది 
ప | 
అట్టి గంగాదులరు ఆ యమైన నీకు న:ాస్కారము. 
ల్లో, వస్తు వాస్తు ఘటతే న ఖిదానాం 
యౌ క్రనై క విధ బాధ విరోధై ? 1 
తత్త్వ దిహిత విజృమ్బిత తత్ర 
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ప. వి. వస్తు _ వాస్తు - ఘబతే _ న. భిదానాం _ యొక్తనైకవిధబాధి 
విరోధె & _ తత్‌ _ త్వదిహితవిజృమ్భిత త త్తద్భేదం - ఏతత్‌ - ఇత- 
తత్త్వ నిరుక్తిః, 


అర్థము : హే విష్ణో! _ ఓ విష్ణా!, యౌక్తనైక విధబాధ విరోధ ౭-1౫ క్ర=ా 
యు క్రిచే నేర్వడునవియును, న్రైకవిధ == వెక్కువిధములస, బాధ = 
పతిబింధములు, విరోధైెః == విరోధములనెడి కారణములచె. వస్తు == 
ఘటపటాది రూపమగు పదార్థ వాతము, భిదానాం = భేదములకు, 
వాస్తు = ఆ్మశయముగా, న ఘటతే== కొుదురదు. తత్‌ == అందువలన, 
ఏతత్‌ -- ఈ ఘటపటాది రూపమైన పదార్భసమూహము, త్వదీహిత 
విజృమిత త త్తద్భేదం, త్వత్‌ == నీయొక్క, ఈహిత = కోరిక 
యొక గా, విజృమ్భిత = వెల్లడి బొండిన, త త్తత్‌ = ఆయా, భేదం. 
తారతమ్యము గలిగినది యనగా ఘటపటాది రూపమైన విశేషమును 
గలిగినది, ఇతి == ఇవ్విథభముగా, తత్త్వనిరు కక్తిః, త త్త యథార్థము 
నకు, నిరు క్తిః=నిర్వచనము. 

సమాసములు : 
యో క్రనైఠకవిధ బా ధవిరోధెః: యు కా సిద్ధాః చై యౌ కాః, న ఏక 
విధాః == నై క విధాఃయా కాళ్చనైక విధాశ్చ = యౌ క్రనై క విధాః, యౌొక్త 


880 శ్రీహర్ష నైషధము 


స్త్‌ 


తె =ాయో క్రనై క విధ వాధవిరోధ్రై 8. 


నె క విధాశ్చ బాధాశ్చ విరోధాశ్చ మై యౌక్తనై క విధ బాధవిరోధాః, 


త్వదీహిత విజృమ్భిత తత్త ద్భేదం : తవ ఈహితం = త్వదిపొతం, 
త్వదీహి తేన విజృమితః== త్యదీహిత విజ్య మితః, స చ స చ భేదః=- 
త _త్తద్భెదః, త్యదిపొత విజృమృ్భితః తత్తత్‌ భేదః య యస్వతత వా తదీ 
హత విజృమ్బి త త్ర త్తద్భెదమ్‌. 

త_త్వనిరుకిః : తన్య భావః = త_త్త్యం, తత్త్వస్య నిరు క్రిత త్వ 
నిరు కిః. 


భావము: 

లోకమున ఘటము పటము మున్నగు వస్తువులన్నియు నొక్క_మూల 
పరార్థమునుండి యుద్భవించినను వెక్కు_విథములగు భేదముల కాాశయములుగా 
నున్నవి, ఇది తగదు ఇట్టగుచుచో వీనికి యు కులతో వెక్కు_రక ములగు బాదలు 
విరోధములు సంభవించుచున్నవి. కాన నవి యన్నియు సీకోరికచే నుదృవించిన 
యాయాభేదములతో గూడియున్నవి. ఇదియే దీనికి నిజమైన నిర్వచనము. మట్టితో 
చేయబడిన కుండ మట్టిగనే యున్నట్లు ఓక్క మూలపచార్థము నులిడీ 
యుద్భవించినది యొక్కావిధముగనే యుండదగును. కాని యట్లుం డక భిన్న ముగ 
నున్నచో యు కులతో జెవృబడు బాధలు విరోధములు పెక్కులేర్పడును. ఆకే 
యుక - మూలకార ణమునుండి భిన్న ములగు వస్తువు లుద్భవించినచో నవుడు 
తేజస్సునుండి వేడిగ ల్లునట్టు చల్లదనము గూడా గలుగవలయును గదా! కాన 
నీ విభములగు యకి। సిద్ధములగు విరోధము లేర్పడును. కాన ఘట 
పటాదులకు గానవచ్చెడి "పరస్పర భేధములు సత్యములు గావు, అవి నీయిచ్చచే 


| బేరిత మగు మాయతో భాసించుచున్న వి. కాన నీవు ఒక్కాడవె యీసమ స్త్రమైన 
వస్తుజాతమనునదియే త త్త్వ్వనిర్వచనమని యర్థము. 
. వస్తు విశ్యముదరే తవ దృష్ట్వా 
బాహ్యవత్‌ కిం మృకణ్ణత నూజః | 
స్వం విమిశముభయం న వివిజ్బాన్‌ 
నిర్యయౌ స కతర స్వమవై £ షి॥ 104 
పవి. వస్తు - విశ్వం - ఉదరే. తవ _ దృష్ట్యా - బాహ్యవత్‌ _ కిం - 
మృక బ్ఞత నూజః - న్యం ల విమ్మిశం - ఉభయం _ న వివిజ్చాన్‌ = 
నిర్భయౌ _ సః _ కతరః _ త్వం - అవైషి, 


3% 
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ఆర్గము: హేవిష్టో!. ఓవిష్ణా!, మృకజ్జతనూజః == మృకణ్ఞ మహార్షివుతుడగు 
మార్క_ణ్ఞయమహార్షి, తవ = నీయొక్క, ఉదరే= బొజ్జయందు, బాహ్య 
వత్‌ == వెలుపలి ప్రపంచమందున్న వన్తుసమూహమువలె, విశ్వం == 
సమస్తమైన, వస్తు== పదార్థమును, దృష్ట్వా చూచి, ఉభయం వెలు 
పలి వసుసమూహము లోపలి వస్తుసమూహమునను రెంటిని, విమిశం= 
విశేషముతో గూడిన దానినిగా ననగా నొక గ పకారముగా గూడినదానినిగా 
నని యర్థము. అనగా నొక్క యుదరమునందు వెలుపలి పదార్హములును 
లోపలి పదార్థములును నుండునట్టు తెలియుటవలన విభిన్న ముగా గానరాని, 
స్వం = తనను. నవివిఖ్బన్‌ = వివెచించుట కశ కుడె, అనగా వెలుపల 
నున్న నేనెవ్వడు లోపలనున్న నేనెవ్వడు అని అవి భిన్నముగా తెగియ 
నశ కుడై, నిర్యయౌొ కీల _ ఊఉదరమునుండి వెలుపలికి వచ్చెను. సః = 
అట్టి మార్కండేయుడు, కతరః ఎవ్వడు? ఆనగా వెలుపల నున్నచో 
వాడెవ్వడు? లోపలనున్నచో వాడెవ్యడు? ఇతి --_ అని, త్వం — నీవే, 
అవై షి = తెలుసుకొనుచున్నావు, ఏల యనగా. నీవు సర్వజ్ఞుడవు. మరి 
యొక్క-డు దానిని తెలిసికొనజాలడని యర్థము, 


సమాసములు : 


బాహ్యవత్‌ : బహిర్భవం = బాహ్యమ్‌, బాహ్యమివ = వాహ్యవక్‌. 
మృకజణ్ఞుతనూజః : మృక ణః తనూజః = మృక జణ్లు తనూజః. 


భావము : 


ఓ విష్ణూ ! మార్కండేయుడు నీయుదోరమును _పవేశించి ఇచ్చట గూడ 
వెలుపల గానవచ్చెడి మూడు లోకములను గాంచి యావెలుపలి [ప్రపంచము 
లోపలి ప్రపంచము రెండును నొక్క_చోట నుండుట వలన ననగా నొక్క 
యుదరము నం దుండుట వలన, నారెంటికిని వ్యత్యాసమును [గ హింవజాలక 
పోయెను. అవుడు వెలుపల సంచరించుచు నుదరమును (ప్రవేశించిన వేనెవ్వడను ? 
వూర్యమే యుదోరమందున్న నేనెవ్వడను.. అని భేదమును నీమాయ తన్ను 
గమ్ముటచే నరయ జాలక వెలుపలికి వచ్చెను. నీవు మాయా బజాలకుడవై 





$82 - శ్రీహర్ష నైషధము 
నిటూర్వుచే మార్కణేయమునిని నీ యుదరము లోనికి [పవెశళవెటి యతని 
టబ 4) (జ లు 
యుదరమునందు మూడులోక ములమ జూవీ నోటి నుండి మెల్లగా వానిని వెలుపలికి 
రప్పించితివి. ఆ మార్కజ్జేయుడు వెలుపలి వాడా? రేక లోపలివాడా? యను 
విషయమును నివే యరయ గలవు. ఈ కథ హరివ_శబిుసనం దున్నది. . 


ల్లో (బహ్మణోబఒస్తు తవ శక్తి లతాయాం 
మూర్ద్ని విశ్వు మథ పత్యురహీనాం 
బాలతాం కలయతో జఠరే వా 
సర్యధా౬ఒసి జగతా మవలన్నుః 1 105 


ప. వి. బహ్మణః = అస్తు = లవ ._ శ_కిలతాయాం _ మూర్ధ్ని - విశ్వం య 
ఆభ _ పత్యుః _ అహినాం _ బాలకాం -కలయకః - జఠరే - నా - 
అ 


సర్వధా = అని - జగతాం _ అవలమృ;ః. 


అర్థము: హే విష్ణో [రీ విష్ణూ | విశ్యం=-|[పపంచము, : బహ్మణః = పర 
(బహ్మ రూవుడై న, తవ= నీయొక్క, శ క్తెలకాయాం, శ క్రిమాయ 
యనెడు, లతాయాం=- తీగెయందు, అస్తు ఫలరూపముగా నుండుగాత, 
ఆథ = లేదా, ఆహీనాం== సర్పములకు, పత్యుః == పాంకుడవై :, అన్నన్త 


అస్తు హా ఉండును గాత, అ -—ా తదా, కూలతాం --- శిశుతి ఇ మును, 
కలయతః == వహించిన యనగా, వుష్మతళాయిగా బాలకుడవైన, 


తవ==నీయొక్క_, జఠరే ఉవరము నందు, అస్తు = ఉండును గాత, 
జగరఠాం= తోక ములకు, సర్యధా = అన్ని విధములుగా, అవలమృ్శః చా 
ఆ శయముగా త్వం=ానీవు, ఆని == అగుచున్నా వు, (కావున) తుభ్యం = 
సీ3 , నమః --- వందనము. 
సమాసములు : : 
శకిలతాయాం: శక్తి రేవ లతా == శ_క్తిలతా తస్యాం == శక్తిం 
తాయాం, 


ఏక వింశ సర్గ ల నిలిలె 


బాలతాం : బాలసం భావః = బాలకా, తౌం -- దాలతాం, 
a 


భావము : 

ఓ విష్ణూ ! పవంచము పర బహ్మ స్యరూవుడవై న సీయొక- మాయ 
యనెడి తీగెయందు బండుగా నుండును గాత. లేదా సర్ప ములకు పాలకుడవె న 
యన_న నాగ రూవుడవై న సీకిరము పై నుండును గాత, కదా వఓప్మతశాయివై 
బాల్య మును వహించిన నీయొక్క యుదరము నందు నెలకొనును గాత, ఆన్ని 
విధములుగా [ప్రపంచమునకు సీవే యేడుగ డవ. 
శో ధర్మదీజ సలిలా సరిదజ్లా? 
గం”. ఖు 

వర్తమూల మురసి స్పురతి Ur 
ధి 
కామదై వత మపి (పసవ సై సే 
(బహ్మ ము క్తిదమపి స్వయ మేవ [1 106 


ప. వి. ధర్మ బీజ సలిలా - నరిక్‌ _ అక్ష శ ఆర్థమూలం - ఉరని _ స్పురతి- 
(తః క్‌ కామదై వఠం _ అపి - | పసపః _ తే_ బ్రహ్మ _ ముక్తివం ఎ 
అపి _ స్వయమ్‌ _ ఏవ, 


అర్థము: హే విష్ణో != ఓ ఓ విష్ణూ !, ధ్‌ బీజ సలిలా, ధర్మ = హై చతుర్వర్ష ముల 
యందు మొదటిదై న ధర్మమునకు, వీజ = కారణమగు, సలిలా = 
ఉదకము గలిగిన, నరిత్‌ - గంగానది, తే = సీయొక్క, ఆజ్ఞా) = 
పాదమునందు, న్ఫురలి = విలనిల్లు చున్నది. ఆర్థమూలం, అర్ధ = 
ఆమెన రెండవ చతుర్వర్గమునకు, మూలం == కారణమైన, (శః = 
లక్ష్మి, (తవ=- నీయొక్క.) ఉరసి -- వక్షఃస్థలము నందు, స్ఫురతి = 
(ప్రకాశించు చున్నది. కామదైవవమవి, కామ -ాకామమనెడి మూడవ 
చతుర్వర్గమునకు, దైవతం దా అధిష్టాన దేవతయగు మన్మథుడును, 
తే (యదువంశ ము నందు అవతరించిన (గ్రీకృష్ణడవై న స్‌కు, 
పసవః = వుతుడైన న (పద్యుమ్నుడు, ము క్తిగంా ము క్రియనెడు నాల్గవ 
పురుషార్థము నిచ్చెడి, (బహ్మ = పరమాత్మయు, స్వయమేవ == చ తానే, 
ఆని == ఆగుచున్నావు. 


B84 శ్రీహర్ష నైషధము 
సమాసములు : 
ధర్మవీజసలిలా : ధర్మ ఏవ బీజం — ధర్మ వీజం, ధర్మ భీజం సలిలం 
యస్యాస్సా = థర్మ వీజసలిలా. 
అర్థమూలం : అర్హస్య మూలం= ఆర్థమూలం 
కామదై వతం : కామస్య దై దె వతం=-కామదై వతం. 
ము కిదం : ము క్రిం దదాతీతి == ము క్తిదం, 


భావము : 

ఓ విష్ణూ! ధర్మార్థకామమోక్షము లనెడి చతుర్వర్గములలో మొదటిది 
ధర్మము. దానికి మూల భూతములగు నుదకములు గల గంగానది నీపాదమునం 
దున్నది. ఆ చతుర్యర్గ ములో రెండవది యర్థము. అనగా ధనము. దానికి మూల 
భూతమగు లక్ష్మి సి వక్షఃస్థల మునం దున్నది. ఆ చతుర్యర్గ మునందు మూడవది 
కామము. దాని క ధిషానదేవతయగు మన్మథుడు సీ ప్యుతుడు. ఆ చతుర్వర్గ 
ములో నాలుగవది మోక్షము. చాని నొసంగెడి పర్మబహ్మము నీవే యగు 
చున్నావు. కాన ధర్మార్థ కామమోక్షము లనెడి నాలుగు వురుషార్థములు నీయండే 
విరోధము లేక నెలకొని యున్నవి. కాన పురుషార్థములను నాల్గింటిని కొరువానికి 
నీవే సేవింప దగినవాడవు. 
ae లీలయాఒపి తవ నామ జనా యే 

గృహ్హళతే నరకనాశకరస్య ! 
తేభ్య ఏవ నరక రుచితా భీ 
చన్తేతు బిభ్యతు కథం నరశేభ్యః ॥ 107 
ప. వి, లీలయా _ అపి _ తవ _ నామ _ జనాః _ యే - గృప్హుతే _ నరక 
నాశకరన్య - తేభ్యః - ఏవ _ నరకైః _ ఉచితా - థీ _ తే-తు_ 
బిభ్యతు _ కథం - నర కేభ్యః, 
అర్ధము: హే విష్ణో! = ఓ విష్ణూ!, యే ఏ, జనాః=జనులు, నరక నాశక 
రస్య, నరక = రౌరవాది నరకమునకు (నరకాసురునకు) నాళ == 
వినాశమును, (మరణమును) క రస్య == చేయునట్టి, తవ నీయొక్క, 


ఏకవింశ సర్గ రితిక 


నామ == పేరును, లీలయా౭౬పి-=లీలతో నై నను, గృష్టాలేడా| గహించు 
చున్నారో, అనగా అ[పయత్న ముగా బలుకు చున్నారో యని యరము. 
తేభ్య ఏవ= వారి నుండియే, నరకై *=- నరక ములచే, ఖీః ౨ భయము. 
ఉఊచితా .. తగినది, ఏల యనగా వారు నరకనాశకరుని నామమును 
బేర్కొనిరి కదా!, లేతు _ అటువంటి జనులు, నర కెభ్యః = నరకము 
నుండి, కథం = ఎట్టు, బిభ్యత = భయపడెదరు? భయపడ నవసరము 

లేదని యుర్ధము, 

బో, “సాజ్కైత్యం పారిహాస్యం వా సోభం హేలనమేవ వా । 
చైకుణనామగహణం అశేషాఘహరం విదుఃొ 

ఆని (శ్రీ మద్భాగ వకవచనము, 


సమాసములు : 
నరకనాశకరస్య : నరకస్య నాళః == నరకనాశః, నరకనాళం 
కరోతీతి = నరకనాశకరః, తస్య నరకనాళకరస్య. 
భావము : 


ఓ విష్ణూ! ఏ జనులు రౌరవాది నరక ములను (నరకాసురుని) నాశము 
గావించిన నీపేరును నపయత్నముగ నైనను |గహి=తురో అట్టివారి నుండియే 
నరకమునకు భయము తగినది. ఏలయనగా వారు నరకనాశకరుని నామమును 
[గహించిరి, అట్టివారు నరక ముల నుండి యేల భయపడవలను. ఆనగా భయపడ 
నవసరము లేదని యర్థము. 


గా. మృత్యు హెతుషు న వజ నిపాతాత్‌ 
గు | 

భీతి మర తి జన స్వయి భ కః । 

యౌ —__ అవాలి 
య తదోచ్చరతి వై షవకణా 
war. రికి © 

న్ని ప్పయత్నమపి నామ తన (డాక్‌. 108 

ప, వి. మృత్యు హెతుషు న -_ వజనిపాతాత్‌ _ ధీఠిం -_ అర్హతి - జనః = 


త్వయి - భక్తః = యత్‌ - తదా -ఉచ్చరతి - వైష్టవక ణ్లాల్‌ య నిష్ప్ర 
యత్నం - అవీ _ నామ _ తవ = దాక్‌. 


986 శ్రీహర్ష నైషధము 


అర్థము: హే విష్ణో 1 టీ విష్ణూ 1, త్వయి == సియెడ, భక్తః = 'సేవానుర క్తిగల, 
జనః -- జనము, మృత్యు హేతుషు ఆ మృత్యువునకు కొళణముల్రై నవాని 
మధ |పధానమగు, వ|జనిపాతాడవీ == వ నిపాతనమునుండియు 
భీతిం _ భయమును, లబ్బం = పొ-దుటకు, నార్హతీ — తగడు, (ఏల 
యనగా) యత్‌ -- ఏకారణము వలన, తదా — వజమును పడవేయు 
నమయము నందు, చైష్షవక ణాత్‌, వెష్టవ = విష్ణుభక్తునియొక ,.-., 
కంఠాల్‌ - కంఠము నుండి, తవా నీయొక,, నామ= పేరు, నిష్ప్ర 
యత్నమవి = [పయత్నము లీకయు, ఎల్హవుడును నామోచ్చారణము జేయ 
గలిగిన యభ్యాసముచే [పయత్నము నేకయే, [దాక్‌ = శ్మీఘముగనే, 
ఉచ్చరతి = నేలువడును. అదియే వ్యజపాతము వంని భయమును వారిం 
చును. అభ్మివాయము లేక విస్తు నామోచ్చారణము గావించినను మృత్యు 
భయము దొలగునసి యర్థము 


సమాసములు ; 
మృత్యు హేతుషు ; న్ఫుతో్యః సీతవః — మృత్యు హెతవః, తేష = 
మృత్యు హెతుషు 
వ[జనిపాతాత్‌ : వ్యజస్య నిపాత ౩ ౫ వజనిపాతః, రస్మాత్‌ = వజ 
నిపాతాక్‌ 
వైష్పవకణాల్‌ : విహ్టోః ఆయం = వైష్టవః, వైష్టవస్య కజ్బః=వై ఫ్థవ 


భవతి తథా =న్మిష్పయత్నమ్‌. 
భావము : 

ర విష్ణూ 1 సీ భక్తుడు మృత్యు కారణముల యందు ముఖ్యమైన వజ 
పాత్రము వలనను భయపడ నవనరము లేము. ఏలయనగా ఆ వ[జపాత సమయము 
నందు విష్టుభక్తుడై న యతనియొక్క కణ్ధమునుండి నీ నామ మెల్లివుడు నుచ్చ 
రించుట వలని యభ్యాసముచే పయత్నములేక యే శీ ఘముగా వెల్యడును. 
అదియే వజపాతమును వారించును. ఆబుగ్ధివూర్వక ముగను విష్ణునా మము నుచ్చ 
రించినను నదియు మృత్యుభయమును తొలగించునని యాశయము, 


పకవింశ సరి, . 37 


శో. సర్వ౭ధాపి శుచిని (క్రియమాలో 
మన్టిరోదరే ఇవా౬వకరా యే | 
ఉద్భవ ని భవిచేతసి తేషాం 
తోధసీ భవదనుస్మృతిధారా | 109 


.వి, సర్వధా - అవి - శచిని _ క్రియమాణే _ మన్టిరోదరే - ఇవ _ అవ 
కరాః _ యే - ఉద్భవన్తి - విజేతని - తేషాం - కోభనీ - 
భవదను స్మ తిధారా. | 

అర్ధము : హే విష్ణో! =- ఓవిష్ణూ!, సక్వధాఒవి=-అన్నివిధముభగను చీవురుకట్ట 
వలన నూడ్చుట మున్నగు వానిచేతను, నలజ్కరణాది పరిష్కార ముచేకను, 
(కామాద్యరి షడ్యర్గము చెతను), రుచిని = నిర్శలమైనదిగను (శుద్దమెనడి 
గను) [కియమాణేఒ ఏ == చేయబడుచున్నను, భవిచేతసి, భవి== సంసారుల 
యొక గా, చేతసి=- మనస్సునందు, మస్దిరో దరె ఇవా గృ హమధ్యము 
నందు వలె, అవకరాః = సజ్యరములు అనగా చీపురుక ట్ట యందలి 
ధూళిషాత ములు, (రాగాదులు, మాలిన్యములు) ఉద్భవ ని == వుట్టుచున్నవి, 
భవవనుస్కృ తిధారా, భవత్‌ == నీయొక్క, అనుస్మృతి == — చింతన 
యొక్క; ధారా = పరమృర, కోధసీ ా ఊోడ్చెడి నీవృరువలె పరిశుద్ధి 
గాఎంచినది. 


సమాసములు : 


మన్దిరోదరే : మస్పిరస్య ఊగరం == మన్గిరోదరం, తసిన్‌ == మన్టిరోదరే. 
భవిచేతసి : భవః “షె మ సిత భవినః, భవినాం 'చేతః = భవిచేతః, 
తన్మీన్‌ = భవిచేత ని. 
భవదనుస్మ్కృతిధారా : భవతః అనుస్మృతిః = భవదనుస్మృతిః, భవదను 
స్మృతేః ధారా = భవదనుస్మృతిధారా , 


భావము ; 


3 


ఓ విష్టూ! అన్ని విధములలోను ఊడ్చెడి చీవురుకట్టల చేతను కడుగుట, 
22) 


888 . (శ్రీహర్ష నై షథము 


యలుకుట మున్నగు పరిష్కారముఇతౌ డను | కామాద్యరి షడ్వర్గజయనుచే) 
నిర్మలము గావింపబడినదియు, | శద్ధముగావింపబడినదియు |నై నను సంసారుల 
మనస్సున-దు .సృసామధ్య మందువలె చీప్పరుకట్ట మున్నగువాసినుండి రాలిన 
దుమ్ముమున్నగు మాలిన్యములు (ఠాగద్వేషాదులు) కలుగుచునే యుండును. 
కావున సీస్టృతి పరమృ్పరయే వానిని శోధించునట్టిది. 
కో, అస్మదాద్యవిషయేజపి విశేషే 
య - 

రామనామ తవ ధామ గుకానామ్‌ | 

_ ఆన్వబ్యంధి భవలైవతు కస్మా 

దన్యధా నను జనుస్తితయే౭౬పి ; 0 

ప, వి, అస్మదావ్యవిషయ - అవి - వెశేషే _ రామనామ _ కవ _ ధామ - 


గపకానాం ఎ అన్యబంధి న భవతా ఎ ఏవతు _ కస్మాక్‌ లా అన్యధా జా 
నను _ జనుః - |త్రతయే - అవి. 


అర్థము : హే విష్టో-=ఓ పిష్టూ!, విశేషే = తారతమ్యము ఆనగా నీ నామముల 
యందు దేనికి ఉతర మున్నగు విషయము, అస్మదాచ్య విషయే౭_ వి. 
ఆస్నదాది = మాబోట్లకు, అవిషచ్వేఒవి -- గోచరము కాక పోయినను, 





తవ — సీయొక్క, రాక్షునాదు == రామ యను నామధేయము. 
గుణానాం ౩ ఉత్కంర్షాది గుణములకు,ధాను == స్థానము, (ఇతి మన్యతే = 
ఆని త లంపబడుచున్నది ) అన్యధా తు __ అట్టు కానిచో ఆనగా నీరామ 


నామము గుజధామము కానిచో, నను = ఓ నారాయణా! జనున్ర్రీ 
హవె పి -- మూడు జన్మల యందును, అనగా పరళురాము దాశరథి 
బలరాము అనెడి మూడుజన్మ లయంగను, భవత్రైవ = సీచేతనే, 
కస్మాత్‌ = ఎందువలన - అన్వబంధి వా రామ యనెడి పేరే ఆవృత్తి 
చేయబడినది. మూడు ఆవతారములయందును రామ యను నామము 
గహింపబడుటవలన నదియే నీకు మిక్కిలి వీయమని _యజ్ఞానులమగు 
మెమును తెలిసీకొనుచున్నాము, కాన నీ నామములలో రామనామమే 
_శేస్టమని యర్థము. 


ఎకఎవఎళ సర్గ రకర 


సమాసములు ? 


ఆస్కదాద్యవిషయే * వయం ఆదిః యేషాం తె _ అస్మదానయః, న 
విషయః = అవిషయః, ఆన్మ దాదీనాం అవిషయః, — అన దాగ = 
విషయః.. తస్మీస్‌ == ఆస్మదావ్యవిషయే. 

రామనామ : రామ ఇతి నామ. రామనామ, 

జనుస్రితయే ; త్రయః ఆవయవాః యన్య తత్‌ =| తీతయం, ఎనుషాం 
[(అతయఎ = ఉను స్రితయం, తస్మిన్‌ =- జను స్రీత యె, 


భావము : 


ఓ విష్ణూ! సీ నామములోని రారతమ్యము నావంటి మూఢుంకు గోచరము 
కాకపోయినను, ఆ వేలకొలది నామముల మధ్య రామనామమే యుగ్కంర్షకు 
స్థానమని తలంపబడుచున్న ది, అట్టు కానిచో నో నారాయణా! పవకుకామ 
రఘురామ బలరామావతార ములలో మూడింటియందును రామ యను నామమే 
మాటి మాటికి నావృ శ్తీ చేయబడినది. మూగవతారముంయందు నీవు రామనామ 
మునే (గ హించుటవలన నిదియే సీకు మిక్కిలి | పియమని నావంటి మూఢులము 
సైతము [గ పాంచుచున్నాముః కాన సీ నామములలో రామనామమే | శేమ్షమనుఐ 
నిశ్చయము. 
శ్లో. భ కిభాజ మసుగృహ్య దృ్భశా మాం 

భాస్క-రేణ కురు వీత తమస్క_మ్‌। 
_అర్పితేన మమ నాథ! న తాపం 
లోచనేన విధునా విధూనాఒసి ॥ tH 
ప. వి. భ క్రిభాజం _ అనుగృవ్య - దృశా - మాం - థాస్కరేణ _ కురు - 
పీతత మస్కం ఆ ఆర్పితేన _ మమ _ నాథ -న - తాపం = లోచ నేన- 
విధునా - విధునాస్‌ి, 
అర్థము : నాథ!== ఓ , వభూ!, హే విష్టో!= ఓ విష్ణ్టా!, భక్తిభాజం== భక్తీ 
గలిగిన సేవకుడనగు, మాం = నలుడైన నన్ను, అనుగృహ్య=ా అన్ముగ 
హించి,భాస్క- రేణ= సూర్యుడనెడి,దృశా = క ంటిచేత , అనగా నూర్యుడనెడి 


940 (శ్రీహర్ష నై షధము 


నత్నిణనే 


, [(తముచెత, వీతతమస్కం, వీత - తొలగిపోయిన, 
తమస్కం — తమోగుణరూప మెన మూఢ క్వము గలిగిన వానినిగను 
(చీకటి గ చిగిన వానినిగను), "కురు -- చేయము. తథా --= అసి, 
అర్పితేన = ఎం నావె నుంచిన, విధునొ _ చందుడనెడి, లోచనేన వామ 
నే|తముచే, మను_నాయుక గా ఠాపం == ఆధ్యాత్మికాది తాప త్రయము, 
విధునాసి = తొలగింపవా యేమి? తప్పక తాలగి- తువని యర్థము. 
సూర్యునిచే చీక టిని, చందునిచే తాపమును తొలగిం చుట సులభమే కదా? 


లో కిభాజం ; భక కిం చజతీతి - భ క్రిభాక్‌, తం - - భ క్రిభాజం, 

వీతతమస్యం ‘ వికం తమః యస్య సక — == వీతతమాః దం = వీత 

తమస్కమ్‌. , 
రావము ; 

ఓ. ప్రభూ! ఓ హరీ! ధక్రిగలిగిన సే.కుడనైన నన్ను అన్నుగహి-చ 
సూర్యు డనెని దక్షిణా నేత ముచే నా త మాగసుణమును (చీక టిని) తొంగింపుము. 
అర్ర చందు డనెడి నామనే| తమును నాపై నుంచి నాయొక్క ఆధ్యాత్మిక మును, 
నాధిదె వికమును, నాధిభొలక మునగు సంతాపమును తొలగింవుము. 
శో లజయ న్నహరహ ర్భవదాజ్ఞా 
గం యె, bh మా 

మసి హో; విధిని షెధమయీం యః। 
దుర్తభం స స తపసా పి గిర వ 


త్వ(త్ససాదమహ. మిచ్చు రలజ్ఞః 11 112 

వ. వి. లజ్ఞయన్‌ _ ఆహరహః - భవదాజ్ఞాం _ అన్ని _ హా విధినిషేధ 

మయీం - యః - దుర్తభం - నః._ తపసా _ ఆవి -గిరా -. 
ఏవ _ త్వ త్పసాదం _ ఆహం _ ఇచ్చుః - ఆలజ్జః. 

ఆస్టము : హే విష్తూ!== ఓ విష్ణూ, యః == ఏ, అహా “నేను అనగా, నలుడను 

అహరహః = [పతి వనము, ధి నిషేధమయీ =, విధిః=- “వస నే వస నే 

. జ్యోతిష్టో మేన యజేత” ఇత్యాదిగా విధింపబడిన జ్యోతిష్టోమాది యాగ 

ములను, నిషేధ =- “న సురాం విబీత్‌, న కలజ్ఞమ్‌ భకయేక5” 

.ఇత్యాధిగా 'నిషేధ్రింపబడిన, సురాపానము. కో లజ్ఞ భక్షణము అనెడి, 


జాడ గా 
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మయీం దా త|దూపమైన, భవదాజ్ఞాం = నీయొక్క యాజ్ఞ: [జలం 
న్మృతీ మమైవాజ్ఞ యను వచనము ననుసరించి యారె.డను భగవ.తుని 
యాజ్ఞలు), ఆజ్బ యన్‌ = ఆతిక మించుచు, అన్మి ాఉన్నాను. హా 
కష్టము, సః = ఆవిధముగా నీ యాజ్ఞ నుల్చిఘంచిన, అహం -_ నను, 
అనగా నలుడను, అలజ్ఞః ఆ సిగులెనివాడనై, గిరై వ దా మాఃచెతగే, 
అనగా “నన్ననుగ్ర హింపుము, నన్నన్ముగపాంపుమూ అనెడి మాట 
చేతనే, తపవాఒవి -_ తపము చేతనే, దుర్హభ=౨ - పొందళక్యముకాని, 
త ఇ|త్ససాదం = సీ యను గ హమును, ఇచ్చుః = కోరుచున్నవాడనుగా, 
అస్మి = అగుచున్నాను. 


సమాసము య 


భవదాజ్ఞాం * భవతః ఆజ్ఞా భవదాజ్ఞా, తా౭ == భవదాజ్ఞాం. 
విధి నిషేధ మయీం : విధిశ్చ, నిషేధశ్చ = విధినిషేధౌ, విధినిషే 
ధయోః రూపం యస్యా స్పావిధి నిషేధ మయీ, తాం --విధవిషేర 


మయీం౦. | 
దురభం : దుఃఖనలబుు ళక::--దురభః, తంచాదుర్లభం. 

దు 0 ఐ os] లు 
త్వ్యత్పసాదం : తవ (పసాదః = త్వక్పసాదః, తండా త్వత్పసాదం. 


అలజః ; అవివ్యమానా లజా యస్య సః = అలజః. 


భావము : 


నేను (పతిదినము “ పతిదినము జ్యోతిష్టో మము జేళవలయును” 
అను విధాన రూపమైనదియు “సురాపానము చేయరాదు. కలజ్జ భక్ష్షణము చేయ 
రాదు “అనెడి నిషేధ రూపమైనదియ నగు సీ యాజ్ఞ నుల్చంఘించి యున్నాను. 
ఆది మిక్కిలి కవ్షమెన విషయము. అట్టి 'నేను సిగ్గులేని ్థాడనై “నన్నను గ 
హింవుము, నన్ననుగహింవుము" అనెడి మాటచేతనే, తవన్సు మున్నగువానిచేత 


" స్రైతముదుర్హభమైన నీయను గ హమునుకోరుచున్నాను. కావున నన్ననుగహింవుము, 





842 . థ్రీహర్ష నైషధము 
ల్లో క్లో ! 
గై. విశ్వరూప! కృతవిశ్వ: కియ శే 
వై భవాద్భుతమణా హృది కు ర్వే 
హేమ నహ్యతి కియ న్నిజచీరే 
| కాజ్బానా(ది మధిగత్య దరి(దః ॥ 118 


ప. వి, విశ్వరూప | కత విశ్వ 1_కియత్‌ _ లే వై భవాద్భుతం - ఆభ _ 
హృది - కుర్వే - హేమ - నహ్యతి _ కియత్‌ _ నిజవీరే - కాజా 
న్మాదిం. _ అధిగత్య _ దరి దః, 


అర్ధము: విశ్వరూప ! “సర్వం ఖల్విదం (బహ్మ” యను (శతి ననుసరించి సర్వ 
uu స్వరూపుడా ! కృతవిక్ణ = “యతో వా ఇమాని భూతాని జాయ నే” 
ఇత్యాది శతి ననుసరించి, కృత == చేయబడిన, యనగా సృజింవ బడిన, 
విశ] పప ంచము గలవాడా! అణ == మిక్కిలి నూక మైన, హృది = 

నాయొక్క. హృదయమునందు, తే = = నీయొక్క, వై భవాద్భుత ౨, 
వై భగ = సామర్థ్యము యొక్క, అద్భుతం వై ఆశ్చర్యస్వరూప మును; 
కీయక్‌ = ఎంత, కుర్వేజ ఉఊంచగలసు, నాహృదయము చాలా చిన్నది. 
గాన దాని యం డింకను స్వల్ప పరిమితి గలదానినే భరించ గలనని 
యర్థము. తథాహి= అదియుక్తమే కదా! దర్శిదః == ధనములేనివాడు 
(మిక్కిలి యాళతో' | కొాంచన్నాదిం = ఐంగౌరు కొండను, ఆధిగత్య = చై 
wp పొంది, నిజనీరే, నిజ= తనదైన, చీరే-=వస్త్రమందు, కియత్‌ = ఎంత 
పరిమితి గల, హేమ - వ బంగారమును, సహ్యతి = ముడివేయగలడు 
అనగా కొలది పరిమితిగల బంగారునే ముడి వైచుకొనగలడు. చిన్న 
వస్రమందు మిక్కుటముగా బంగారునే గట్టుట యెంత శక్యము గాదో 
యర్లే  సకలగుణవర్తనాభిలా వయుండియ. శ క్తి లేనందువలన 

సీ గుణముల నెంత వర్ణింప గలనని యర్థము, . 


సమాసములు : 


విశ్వరూప : విశ్వం రూపం యస్య సః == విశ్వరూవః, తస్య ౩ నం[ుద్దికి = 
హే విశ్వరూప ! 


ఏకచింశ సర్ద 8439 


కృతవిశ్వ : కృతం విశ్యం యన సః జూ కృతవిశ్వః, తస్య సంబుద్దిః చై 

హే కృృతవిశ్వ | 

వై భవాద్భుతం : విభో ర్భావః చా వె భవం, వై భవన్య అద్భుతం. వై 

వై భవాద్భుతం. 

నిజచీరే : నిజం చ తత్‌ చీరం చా నిజచీరరి, తన్మికా =నిజనీరే, 

కాలనా(దిం: కాష్బాన మమయః ఆ|దిః = కాజ్బునా (దిః, శం -- 

కాజ్బానా(దిం, 
భావము :' 

ఓ సర్యస్వరూపాొ ! _పపంచమును నృజించిన వాడా ! ఆణురూపమైన 
నాహృదయము నందు నీ సామర రము యొక యద్భుతస్వరూప పమునెంత బట్టింప 
గలను! స్వల్పపరిమితిగల నా హృదయమున పరిమితియేలేని శ కికి సంబంధిం 
చిన యాశ్చర్యరూపమును నేను వట్టింప సమర్థుతను గాను. ఆది యు క్రమే, 
దర్శిదుడు గొప్పకోరికతో బంగారు. కొండకు పోయినను నెంత బంగారమును 
తన వస్త్రము నందు గట్టుకొని తేగలడు ! ఆ వస్త్రమందు గొలది బంగారునే కట్టి 
తేగలడు, ఆ వస్త్ర మందు కొండంతబంగారు నెట్టు తేలేడో ఆే నాకు సీ సకల 
గుణములను సర్జింపగోరిక యున్ననూ నంతటి సామర్ధ్యము లేనందువలన నెంత 
వర్ణింప గలను. కొలదిగనే వర్ణింపగ లనని యర్థము. 
శ్లో ఇత్యుదీర్య స హరిం (ప్రతి సమృ. 

జ్ఞాతవాసితత మః సమపొాది। 
భావనా వశ విలోకిత విష్టా 
ప్రతిభ క్రి నదృశాని చరిష్ణుః [1 114 

ప, వి. ఇతి - ఉదీర్య'- నః - హరిం- [పతి _ సమ్పృజ్ఞాత వాసితతమః - 

సమపాది - భావనావశవిలోకిశవిష్టా - [పీతి భక్తి నదృశాని  చరిష్టుః, 
అర్ధము: సః--ఆ నలుడు, ఇతి .=- ముందు వర్ణించిన విథముగా,వారిం (పతి = 

విష్ణువు నుద్దే3ంచి, ఉదీర్య = చెప్పి, యనగా స్తుతి జేసి, నమృంజ్ఞాత 

వాసిత తమః, సవ్పు్రజ్ఞాత = — నాకొర ధ్యానముచె, వాసీతతమః, 


844 


శ్రీవార్డ నైషధము 


మికల యుద్భవి చన భావన గల్తినవాడై, అనగా ఆధిక ముగా దన్మ 
యత్యము బొందినవాడై, భావనావగవిలోకిశ విష్టా, భావనావ్కః = 


న సంస్కార పాట వము చేతగాని, ధ్యానవు [ప్రభావము చేతగాని, ఏలోకిత __ 


చూడబడిన, విస్టా నారాయణుని యందు, (పతిభక్తి క్రి సచృళాని, [పీతి== 
ఆనురాగ మునరకును,. భ క్రిాభకి కికిసీ, సదృశాని = చై తగినట్టి యానంద 


. బాష్బములను విడుచుట నాట్యము చేయుట, పాట బాడుట మున్న సు వానిని, 
- చరిష్టః = చేయునట్టి స్వభావము గలవాడుగా, సమపాది = చేయబడెను. . 


స|మృజ్ఞాతవానిత తమః : సమ్పజ్ఞాతేన ఆత్య నం వాసిత 8=- స్మ|మ్ప 
క్లాత వానిత తమః. 


భావనావశవిలోకితవి హై : భావనాయాః వశః --భావనావశః, భావనా. 
వశేన విలోకితః =-భావనా వశవిలోకితః, భావనావశవిలోకిత శ్వాసౌ 
విష్ణుశ్చ = భావనావిలోకితవిష్ణుః, _ తస్మిన్‌ =- భావనావశవిలోకిత 
విష్టై. 
(పితిభ క్రి సద్భశాని : వీతిశ్చ భ_క్తిశ్స=-వీతి భక్త, (వీతిభక్ష్యోః 
సద్భశాని--= పీతిభ క్తి సకృశాని, తాని-=పీతిభ క్రిసదృళాని. 


భావము : 


ఆ నలు డీవిధముగా విష్ణువును నుతెంచి చి సమృజ్డా శాత మను సాకారధ్యానముచే 


ననగా నాకృతితో గూడిన దేవతామూ ర్రిని ధ్యానించుటచే మిక్కిలి తన్మయత్వము 
నొందినవాడై సంస్కారపాబవముచేతను ధ్యాన ప్రభావసుచేతను విష్ణువును 
సాతశాత్క-రించుకొనెను. విదప నావిష్ణువువిషయముస (పేమాసురాగాలకు తగిన 


విధముగా నానందదాష్పముఐను విడుచుట నాట్యము చేయట  పాటపాడట 


మున్నగువానిని జేయ నుష! క మించెను. 


ల్లో, 


వి|పపాణిషు భృశం వసువళ్తీ 
పాత సాత్మృత పితృ క్రతు కవ్యః 1 

(శేయసా హరిహరౌ (ప్రతిపూజ్య 
"(ప్రహ్వ ఏష శరణం (పవివెశ , 115 


ఏకవింశ నర్గ కిడీర్‌. 


ప. వి. వి పపాణిషు య భృశం ల వనువర్ణి - పా తసాత్మృత సిత కతు క వ్యః- 
[శేయసా - హరివారౌ _ (ప్రతిపూజ్య - |ప్రహ్యః - ఏషః = కరణం. 
(పవివేళ. 


అర్ధము; ఏషః. -. ఈనలుడు, వ పపాణిషు — దాహ్మణహ ముల యందు, 
భృశం ౫ మిక్కిలి, వసువర్తిసన్‌, వసు ధనమును, వర్సిసన్‌ = 
వర్షించినవా వాడై, ౫ దా వసత త వితృ[క్రతు కవ్యః, పా (తవా అర్హ తగల 
ఈయబడిన, పితృ కతు = — గ్రౌద్ధము 
యొక్క, కవ్యః == అన్నము గలిగినవాడై , యనగా నిత్య కాద్ధము 
ననుష్టించినవాడై, | శేయసా -- . (శేష్టమైనవదార్ధముతో, హరిహరౌ _-- 
హరిహరులను ఆనగా విష్ణువును శివని, (పతీపూజ్య ౨2 ఆరాధించి. 
(పవ్వుః =ఆ యిరువుంపాదములవై వంగినవాడై , శరిణం---ఇంటిని, 
(ప్రవివేశ == పవెళించెను. అనగా భోజనగ్భహమును ప్రవేశించెను. 





సత్నాతయందు, | నె నాత్మృత — 


విపపాణిషు : వి (పాణాం సాజయః=ా వి ప్రపాజియా, తేష=- విప 
పాణిమ. 
వసువర్షి : వనూని వర్ణితీతి=- వనువర్షీ. 
పాతసాత్క్యత పితు ఫ్రవతుుకవ్యః : : పా తే సాత్క్బ్బు తరి — a 
సాత్యృతం, పతే క్రతుః వితృకతుః, విత్స[కతోః కవ్యం = వీత 
కతుకవ్యం. పాత సాత్కృతం విత్స్యకతు కవ వ్యం యేన స;=- పా, త 
సాత్క్బృత .వితృ[కతు క వ్యః. 


హరిహరౌ : వారిక హరళ్చ = హరిహరౌ, తౌ = హరిహరౌ. 


భావము | 


ఈ నలమహారాజు దాహ్మణుల హస్తము లం దధిక ముగా ధన మొసంగిన 
వాడె సత్చాతకొసంగిన' నిత $శాద్ధాన్నము గలవాడై (శేష్టమెన వస్తువులతో 
హరిహరులను పూజించి వినయముతో వారిపాదములకు మొక్కి. విదప భోజన 
గ వామును పవేించెను. 


846 శ్రీహర్ష నై షథము 


ల్లో, వమాధ్యందినా దనువిధ ర్వసుధా వివస్వా 
నాస్వా దితామృతమయౌదన మోదమాన । 
పాజ్బం౦ స చిత మవిదూరితవై జయ న్హం 
వేళ్మాచలం నిజరుచీఖి రలజ్బుకార ॥ 116 


ప. వి. మాధ్యందినాత్‌ - అను - విధే - వసుధావివస్వాన్‌ _ ఆస్వాదితామృత 
మయాదసమోదమాన;ః _ [పాజ్బం - స్మ. చితం - ఆపదూరిత వై 
జయ న్లం - వేశ్మాచలం - నిజరుచీభిః _ ఆలజ్ఞాకార, ఇ 

అర్థము : వసుధా విపన్వాన్‌, వసుధా == భూలోకమునకు, వివస్వాన్‌ = 
నూర్యుడై న, సః=ఆ నలుడు, మాధ్యందినాత్‌ _ మధ్యాహ్నకాలమందు 
చేయదగిన, విధేః = దేవతార్భనాది నిత్య కారక్థిమున కంటె, అను = 

వెనుక, పంచమహాయజ్ఞముల ననుష్టించిన విదప, _ ఆస్వాదితామృత 
మయౌదనమో దమానః, ఆస్వాదిత == భుజింపబడిన, ఆమృతమయ =- 
అమృత స్వరూపమైన, ఓదన = అన్న మచే, మోదమానః = సంతోషించు 
చున్నవాడై , [పొజ్బుం = తూర్పు నందున్న, అనగా _పధానభవనమునకు 
తూర్పుభాగ ము నం దున్న (శయన గృహము (పధానభవనమునకు 

తూర్పున నుండవలయునని శాస్త్రము). చితం == ఆశ్చర్యకరమైన, 
ఆవిదూరిత వై జయన్హం, ఇఅవిరూరిత == సమీపముగా నున్నట్టు చేయ 
బడిన, వెజయ_నం= ఇన్ల్రీ భవనము కలిగిన, ఆనగా మిక్కిలి యున్నత 
మైన యని యర్థము. వెళ్ళాచలం, వే = భవనమనిడి, అచలం -- పర్వత 
మును, నెజరుచీభి:, నిజ = తనదైన, రుచీభి = కాంతులచే, అంజ చ 
కార -- అలంకరించెను. నూర్యుడొ మధ్యావ్నామునకు, తరువాత 
పడ షుట పీక్కు నందున్న అస్తాచలమునే అలంకరించును. ఈ భూలోక 
నూర్యుడగు నలుడు మధ్యాహ్నము తరువాతను వూర్యాచలమునే యలతిక 
రించు చున్నా డనుటు యా యాళ్చర్యము 

సమాసములు : 


మాధ్యందినాత్‌ : మధ. 30 దినన్య అయం ఎం మార్యందిన తస్మాత్‌ = 
మాధ్యందినాత్‌. 


ఏకవింళ' సర §47 
వసుధా వివస్వాన్‌ : వసుధాయాః వివస్వాన్‌ = వసుధావివసాంైన్‌.. 
ఆస్వాదితామ్యత మయౌదన మోదమానః : అమృతస్య వికారః = 
అమృతనుయం. అమృత మయ చ తక్‌ ఓదనజ్బు చై అమృత మయా 
దనం, ఆస్యాదితం చ తక ఆమృతమయౌెవన చ వా ఆస్వాది 
తామృత మయొదనం, ఆస్వాదితామృత మయొదవనేన మోషమానః -- 
ఆస్వాది తాముత మయౌదనమోదమానః. 
అవిదూరిత వై జయ నం: న విదూరిత? _ ఆవిచూరిత!,. అఆవిదూంతః 
వై జయన్తః యేన సః == అవిదూరిత వైజయన్తః, తం == అవిదూరిత 
వైజయ నం. 
వేశ్యాచలం : వెళ్మైవ అచలః = వేళ్ళాచలః, తం == వెళ్మాచలం. 
నిజరుచిఖిః : నిజాళ్ళ తాః రుచ్యుశ్చ = నిజరుచ్యః, తాభిః == నిజరుచీఖిః . 


భావము : 

భూలోక నూర్యుజగు నలమహారాజు మధ్యాహ్నకాలమందు నెర వేర్చదగిన 
దేవార్చనాది నిత్యకృత్యములు చేసినవిదప ననగా పంచమహాయజ్ఞ ముల 
నాచరించిన పిదప నమృతముతో సమానమగు నన్నమును భుజించి సంతుష్ట 
చిత్తుడై [పధా:భవనమునకు తూర్పువై వున నున్నదియు నాశ్చర్యము గొల్పునది 
యునై మిక్కిలి యెత్తుగా నుండుబవలన సమీపమునకు దేబడిన వై జయ న్తమనెడి 
_ఇం్యద్రభవనము గరిగిన శయనభవన మనెడి పర్వతమును తనకాంతులచే నలంక 
రించెను. నూర్యుడు మధ్యాహ్నమునకు విదప పడమటనున్న యసాచలమునే . 
యలజ్కరించును. ఈ భూలోక నూర్యుడో మధ్యావ్నామునకు తరువాత తూర్పు 
యందలి యదయాచలమునే యలజ్కరించుచున్నా తనుట యాశ్చర్యకరము. 
అనగా నిత డెల్లప్పుడు నుదయదశయందే యున్నాడని యాశయము. 


శో, భీమాత్మాజా౬పి కృత దై వత భక్రిపూజా. 


శి 


పత్యా చ భుక్తవతి భు క్రవతీ తతోఒను |! 
తస్యాజ్క మజ్కరిత తత్పరిరిస్పమధ్య 
మధ్యాస్త భూషణ భరొతితరాలసాజ్లీ 11 117 


లి45 శ్రీహర నైషధము 


వి. భీమాత్మజుః - అవీ _ కృతదై వతభ క్రివూజా - పత _ చ_భు క్ర్షవతి. 
భు క్రవతీ - తతః = అను _ తస్య = ఆజ్యం - అజ్కారితతత్పరివప వప్స + 
మధ్య. - అధ్యా న భూషణభరాతిర రాలసొజ్లీ. 


అర్థము: తతః అను భర్ధ రయగు నలుడు భుజించినవిచప, లేదా భర్త శయన 
గృహము నలజ్కరిఐ చినవిదప, భూవణభరాతితరాలసాజీ 
భూషణభం = ఆభవణభారిముచే, అతత ర = మిక్కిలి, ఆలస 
మంద మెన, ఆజ్‌ -— దేహముగల్లిన, ఖీమాత్మ జా వి,==- దమయ న్హియు, 
కృతదె వతభక్తివూజా, కృత == చేయబడిన, దై వత = దేవతలకు, భ క్రి =- 
భక్తిత్‌ కూడిన, పూజా = పూజగలిగినదై, పత్యౌ== భర్తయగు నలుడు. 
భు క్ర వతి సతి= భుజింపగా, భు క్షవతీ =- భుజించినదై , అజ్కురితతత్పరి 
గెప్పమభ్యం, అజు_రిత = ఉద్భవించిన, తత్‌ __ ఆదమయ న్తియొక్కం, 
పరిరిస్స == ఆలింగ నమునక్రై గోరిక కలిగిన, మధ్యం నడుము గలిగిన, 
తన్య == ఆనలునియొక్క, అజ్క_ం = ఓడి పై కూర్చుండెను. 

సమాసములు ౩ 


ఫీమాత్మజా : : భీమస్య. ఆత్మజా= భీమాత్మ జా. 
కృతదై వతభ క్రిపూజా : భక్త్యా వూజా = భ క్రివూజా, దై వతేభ్యఃః 
భక్తి వూజా= దె వతభ _క్తివూజా, కృతా దె వతభ కివూజా యయా 
నా = కృతబె వక భక్తిపూజా. 

' అఖ్యూరిత తత్పరిరిప్పమధ్యం: పరిరబ్దు మిచ్చా = పరిరివ్పా, తస్యాః 
పరిరిప్సా =- తత్పరిరిప్పా, అజ్కరితా తత్సరిరిపా యస్య సః = 
ఆజ్కురితత త్సరిపష్పమధ్యః, తం = ఆజ్కారిత త త్పరిరప్పమధ్యమ్‌, 


భూషణభరాతితరాలసాబీ : భూషణానాం భరః - భూషణభరః, 
భూషణభరేణ అతితఠాం. ఆలసం ఆజ్ఞం యస్యా స్నా ఆభూషణరరాతి 
త రాలసాజ్లీ, 

భావము : 


భర్తయగు నలుడు భుజించిన వివవ, లేదా శయనమందిరము నలజ్క_ 
రించినవిదప నాభరణముల భారముచే మిక్కిలి మాంద్యమునొంది న _దేపహముగల 


ఏక వింశ సర్గ 849 


దమయన్తియ తొను దేశతలకు భక్తి క్రితో జూజసలివిన బె గౌగిలి: పగోరిక గల్లిన 
నడుముగ ల యానలుని యొడియందు గూర్పుండినది. 


లో తామన్యగా దశిత బిమృవిపాకచభ్యోః 
స్పష్టం శలాటుపరిణ త్యుచితచ్చదస్య। 
కీరస్య కాపి కరవారిర హే వహ సీ 
సౌన్దర్యపుజ్ఞ మివ సజ్ఞర మేక మాలీ॥ 118 


ప.వి. శాం - అనంగాత్‌ _ అశితబిమృవిపాక చకో)8 - స్పష్టం -_ శలాటు 
పరిణతు సత చృనస్య - కీరన్య - కా-అవి . కరవారిరు హే _ వహ న్తి- 
సౌన్టర పుజుమ్‌ _- ఇవ - పక్షిరం - ఏకం _ ఆలీ, 
ఆర్గము : ఆగర దిద్భ ఎపాకచజ్యోః, అత = తనబడి:, బిమృ = దొండ 
పండుయొక) . ఏపొాక వౌ పరిణా..మువలె నెజ్జనై న, చో! వా 
ముక్కుక ర్లినట్ట యనగా నెట్తని ముక్కు గల్గిన, తథా అవి, స్పష్టం = = 
స-షముగా, శలాటుపరిణతు -చితచ్చదస్య, శోలాటు == కాయయొక్కు.. 
స్ట 3 
పరిణతి ౫ పండుకు, ఉచిత -- తగినట్టి, ఛదవస్య = టెక్టాలు గల్లీన, 
కేరస చిలుక యొక్క, సౌన్దర్యవుక్షుమివ వా సౌందర్య రాసివలెనున్న, 
'ఏకంచా ఒక, పళ్ష్టుర.== పజ్ఞు “మును. కరవారరుహే, కర-= హన 


లీ 


మనెడి, బారిరుహే == పద్మ మునం దు, వహస్టీ = పహించుచున్న, 


కా&౬వీ — ఒకానొక, ఆలీ = చెలిక త్త, తాం = ఆదమయ నిని, 
అన్వగౌత — వెంబడించినడి. 


సమాసములు ; 
అ?తవిమృ విపాకచజోః : అకితం చ. తత్‌ బిమృం చ = అఆకిక. 
బిమ్బు., అకశితబిమృస్య విపాకః, అశితబిమృబిపాక ౩,  అశతబిమృ 
విపాకి ఇన చల్బుః = అశిత బిమ్బవి పార ఇవచళ్బా 9 తన్య= ఆితచిష్చ 
విపాక చజో్యోః. 
శలాటు పరిణత్ఫు చితచ్చదన్మ : శలాటునః వరిణలః = ళలాటు 
'పరిణతిః, శలాటుపంణతే: ఉచితి ఛధా యస్య సః = శలాటు 


పరిణత్యుచిత చృదః, తస్య = ౪ లాటుప పరిణత్యుచిత చృదస్య. 


లిళ0 శ్రీవారు నైషధము 


కరవారిరుహే : ఈర ఏవ వారిరుహం== కరదారిరుహం, తన్మీన్‌ = 

క ౮వారిరు హా. 

సౌన్దర్యపుజ్ఞుమ్‌ : సౌస్తర్యస్య వుళ్ణుః = సౌన్టర్య వుజ్ఞాక, తం 
సౌన్దరక్థివుష్ణిం, 


|| 


స్నా 


భావము ; 


పండబారి తినబడిన దొండపండువలె నెజ్జనీ ముక్కును, పండనికాయ 
వంటి ఆకుపచ్చని వన్నె గల రెక్క లను గలిగిన చిలుకతో గూడినట్టి సౌందర్య 
పుష్టమో యనదగి యన్న పజ కరమున. కేలున మ్మియందు బూనిన బెలిక శె 
యొక్క లె యాదమయ నిని వెంబడించినవె. 


గా కూజా యుజా చీహుల సక్షశితిమ్ని సీమ్నా 
స్పష్టం కుహూపదపదార్థమిథోజ.న్వ యేన | 
తిర్యగ్భుత స్ఫటిక దజణ్ణక వ రినై కా 
తా మన్వవర్తత విశేన మదాధికేన ॥ 118 


ప. వి. కూజాయుజా _ బహులపక్షశితమ్ని _ సీమ్నా _ స్పష్టం _ కుహూ 
పద పవార్థమినో౭౬న్వమయేన య తిర్యగ్భృాత నృటిక దజ్దకవ ర్తినా 


ఏకా _ కాం అన్వవర్ర్తశ _ వికెన - మదాధికేన. 


అర్ధము ; కూజాయుజా, కూశా -- కూశతో, యజా -- కూడినట్టి, బహుల 
పక్షశితిమ్ని; బహులపక్ష = కృష్టపక్షముయొక్క శితిమ్ని = నలుపు 
నందు, సీమ్నా = ఎలదునటి ఆనగా మిక్కిలి నలనె న యని యరము. 
ర--—- దద D౧ ' థి 

(కావుననే) కుహూ పద' పదార్ధ మిథోన్వయేన, కుహూపద --- కోకిల 
యొక్క కూతయైన కుహూ పద మునకును. పదా = — _ కుహూ 
పదమునక ర్థి మైన యమావాస్యకును, మిథః = పంస్పరము. అన్వ 
యేన ౫ అన్వయము గలిగిన యనగా కుహూకుహూయని థ్వని చేయు 
నడియును అహావాస్యవలన్వు నలుపువన్నె గ లదియును, తిర్యగ్భృత 
స్పటిక దణ్ఞక వర్తినా, తిర్యక్‌ = అడ్డముగా, ధృత = ధరి: పబడిన, 
స్పటిక దజ్జక = మై స్పటికవు ౬ చిన్న వం -తమున- దు, వ _్థినాడా ఉన్నట్టి, 


ఏకవింళ సర్గ పర్ట్‌! 


మదాధికేన = మిక్కిలి మదము కగిన, వికెన=- కోకిలచే,( ఉపలక్షితా == 
గు_రింపబడి న కోకిల హ స్తమునందు కలగిన, ఏకా — ఒర, (ఆలీ= 
చెలిక తె తాం ఆ దమయ నిని, అన్వవర్తత = వెంబడించినది. 


కూజాయు జొ ఏ; కూజయా యుజ్యత వే — కూజాయక్‌ , తయా = 
కూజాయుజా. 

బహులపక్షశితమ్ని: బహులళ్బాసా పతశ్చ == బిహుల పశ్షః, బహుల 
పక్షస్య తమా, —ఐఎహులపక్ష శితిమా, తస్మిన్‌ == బహులపత్షశితిమ్ని * 
కుహూ పద పదార్థ మిథోఒన్వయేన : పన చ పదార్థళ్చ = — పద 
పదార్శె, హొ ఇతి పద పదార్థ = == కుహూ పద పదార్థా, కుహూ 
పద పదార్హయోః మిథః ఆన్మయః యస్మిన్‌ సః = కుహూ పద పదార్థ 
మిధో౭న్వయః, తేన. కుహూ పద: పదార్థ మిథో౭.న్వయేన. 
తిర్యగ్గ్యత స్పటిక దణిక వ ర్రీనా ౩ అలో న్స వః దజ్ఞక 8, స్పటిక 


మయ శ్వాసొ దిల్ఞక శ వా స్పటిక దజ్ఞక 8, తిర్యక్‌. ధృతళ్చాసౌ 
స్ఫటిక దణ్జక శ్చ హై తిర్యగ్భృత స్ఫటిక దజ్ఞక 1, 'ఆర్యగ్గతస్పటిక 


దజ్జకే వర్తత ఇతి ౫ త్రర్యద్భృతసృటిక దజ్ఞక వర్తి, తేన = తిర్భగ్గృత 
స్ఫటిక దజ్ఞక వర్తినా. 
మదాధికేన : మదః అధికః యస్య నః = 'వదాథికి* తేక = 
మదాథికేన. 

భావము ; 


తరువాత మయ న్రిని కోకిల నెత్తుకొనిన . చెలిక త్రై వెంబడించినది. ఆ 
కోకిల కుహూ కుహూ అని కూయునదియు, కృష్ణ పక్షవు నలుపునకు పరమా 


వధియు ననగా మిక్కిల నల్లన్వై నదెయు, స్పష్టముగా కుహూ వచములకును ననగా 
కుహూ ధ్వనులకును, కుహూ : పదార్థి మైన యమావాస్యకును పవ స్పరాన్యయము : 
గలదియునై యున్నగి. అనగా “కాదాత్మ్యము గలదియును “నగా నొక్క. 
కుహూ పదమే కోకిల ధ్వనిని జెప ప్పుచున్నది, ఆ కుహూ పదమే యమావాన్యను 
చెప్పుచున్నది. ఇట్టా రెంటి కొక్కటే పదము వాచకమగుట వలన తాదాత్మ్య 


ర్రికలై ఢ్రీహర్ల నై షధము 


a 
మేర్చడినది. కోకిలయందు కువూధ్వని యన్నది. . దానితోపాటు కుహూ 
పదార్థమగు నమావాస్యవంటి నలుపు వన్నె యున్నది. ఆమావాస్యయు కృష్ట 
పశ్నమునకు కశపటి యెల్త యగపచున్న ది. కాన కుహూ కుహూయని ధ్వని 
చేయుచున్నదై యమావాస్యవరె దట్టమైన నలువువన్నె వహించి, యున్నది. 
మరియు నాకోకిల యడ్డ ముగా నోంచబడిన నృటిక దండమ్మువై యున్నది, ఇంకను 
నది మిక్కిలి మదెంచి యున్నది. అట్టి కోకిలను హన్రమున బట్టుకొనిన చెలిక లె 
యా దమయ నిని వెంబడి=చినది. 
ల్లో. శిష్యాః కలావిధిషు భీమభుచో వయస్యా 
. వీణామృదు క్యణన కర్మణి యాః (పసవీణాః | 

ఆసీన మేన ముపవీణయితుం యయు స్తా 


గన్టర్వ రాజతనుజా మనుజాధిరాజమ్‌ i [20 
ప.వి, షా * _ కలావిధిమ . ఫీమభువః _ వయస్యాః' - వీణామృదుక్వుణన 
కర్మణి - యాః . సవీణాః: _ ఆసీనం - ఏనం - ఉపవీణయితుం - 


యయుః _ ౮౭ - గన్ధర్వ ఠాజత నుజాః _ మనుజెదిరాజమ్‌, 


ఆర ము: వీణాషృదు క్యణన కర్మణి, వీణా వీణను, మృదు==క్‌ మలముగా, 
క ఇణన= వాదించు టయను, కర్మణి= కారర్థ్యమందు, (ప్ర వీణా = నివుణు 
లన, గన్న నర్యరాజు తెనుజాః = గన్టర్వరాజ కన న్యకలు, క లావిధిషు = 
నృత గీతాదిక లా విద్యలయందు, భీమభువః == దమయ నికి, శష్యాః = 
శిష్యరాం డునై , వయసా 8 == చెలిక త్తెలుగౌ, ఆభవన్‌ = ఉండిరి. తాః == 
అట్టి, గన్ధర్వురాజ తనుజాః = గన్ధర్వరాజు యొక్క- కన్యకలు, 
ఆసీనం = కూర్చుండిన, ఏనం = ఈ, మనుజాధిరాజం == నరులకు 
రాజై న నలుని, ఉపవీణయితుం = వీణచే గానము చేయుటకు, యయుః = 
వెళ్ళిరి. 


కలావిధిషు ; కలాయాః విధయః _ కలావిధయః, లేషు -- కలా 


ఏక వింశ నర్గ వర్‌లె 


వీణామృదు క్వణన కర్మణి: మృదు యథా తథా క్యణః'ం == 
మృణ. క కణనరి, వీకాయాః మృదు క్యణనం = — వీణామృదు క్వణనం, 
వీణామృదు కషణన మేవ కర్మ = వీణామృదు క్యణన కథ్ళ, తస్మిన్‌ = 
వీణామృదు క్యణన కర్మణి." 
గన్ధర్వ రాజ తనుజాః గన్గర్వాణాం రాజా=ాగన్హ్దర్వ రాజకి. గన్ధర్వ 
రాజస్య తనుజాః = గన్ధర్వ రాజ తనుజాః, 

మనుజాధిరాజః మనుజానాం అధిరాజః == మనుజాధి రాజక, తం -- 


మనుజాధి రాజం. 
భావము : 


వీణను కోమలముగా వాదించెడు కార్య మందు నివుణలై న గన్గర్వరాజ 
వుతికలు నాట్య గాన కలా విద్యాభ్యాస మందు దమయ నికి కిమ్యురాం డుగా 
నుండి చెలిక త్తెలైరి. ఆట్టిగన్గర్యరాజ వుతీకలు ఆసీనుడై యున్న సలమహారాజు 
నొగ్ద వీణతో గానము చేయుటకై వెడలిరి. 


న్లో, తాసా మభాసత కురజ్బదృశాం విపజ్నీ 
కించిత్‌ పురః కలిత నిష్క-ల కాకలీకా | 
భైమీ తథా మధుర కణ్బలతోపకబ్జే 
శబ్దాయితుం (ప్రథమ మ(పతిభావతీవ [1 121 


ప. వి. తాసాం - అభానత - కురజ్ఞదృశాం - విపజ్బీ - కించిత్‌ _- వురఃకలిత 
నిష్యల కాకలీకా - ఖైమీ త థామధురకిబ్ఞలతోపకణ్ణే - శబ్దాయితుం - 
పథమం - అపతిభావతీ - ఇవ. 


అర్ధము; కుర జ్లదృళాం = మృగావ్షులగు, తాసాం = ఆ గన్దర్వ రాజ పు తికల 
యొక. విపజ్బీ = వీణ, కించిత్‌ = కొంచెము, వురఃకలిత నిష్కల 
కాకలీకా, వురఃాతొలుత, కలిత = స్వీకరింప బడిన, నిష్కల = 


విశేషములేని యనగా సామాన్యమైన, కాకలీకా == మధురమును 


23) 


854 షధము 


Gr 


హర 
షె 


poy 


నస్స్ఫు౬మునను ధ్వని గలిగినదై, భఇెమీ త థామధురక జ్ఞలతో పకథ్ధే, 
మీ దమయ న్లియొక్క-, తథా = అటువంటి, మధుర == మనోహర 


భఖ 
మైన, కబ్బలతా == కబ్బస్వర సంతతియొక్క, ఉపకణ్ణే == సమీపమందు, 


థి © 


కబ్దాయితుం = నంగీతరూపమను శబ్దమును జేయుటకు, (పథమం = 


మొదటి, ఆ|పతిభావ తీవ చై పత భరేనిదానివలె, అభాసత = 
భానించినది, 


వమాసములు ; 
కురజదృళాం : కురజ్బస్య దృశావివ దృశౌ యాసాం తాః = కురజ 
౧ ౧ ౧ 

దృశాః, తాసాం — కురబ్జద్భ శాం. 
పురః కలిత నిష్కల కాకలీకా ; పురః కొలితా == వురః కలితా, 
నిష్మలా చ సా కాకిలీచ = నిష్కల కాకలీ, ఫురః కలితా నిష్క్మ-ల 
కాకలీ యస్యా స్సా = వరః కలిత నిష్కం కాక లీకా. 
భె మీతథా మధుర కణాలతోపకణే : తథా మధురాచ సా కణలడా 
చ=-తథామధుర కణ్ణలతా, భై మ్యాః తథాదుధుర క భలకా — భిమీ 
తథామధురక లతా, భె మీళథామధుర కబ్బలతాయాః ఉపక జ్ఞః వా 
భై మీరథాముధు కక బ్ధలతోపకణ్ధః, తస్మిన్‌ == భైమీ తథామధుర 
కణలతోపకబే. 

© © 
అ|పతిభావతీ : [పఠిభా అస్యాః అస్తీతి == _పతిభావతీ, న పతి 
భావతీ -- అ; పతిభావతీ, 


భావము : 


ఆ లేడికన్నులుగల గన్ధర్వరాజప్యు తికల వీణ కొంచెము తొలుత 
సాధారణమైన మధురస్వరము క లెగినదై దమయ స్తియొక్క యంతటి మధుర 
మగు కణ్ఞస్వరన_న్తతి యెదుట. సజీతరూపమగు శబ్దమును జేయుటకు, తొలుత 
| పతిభలేనిది:గా నుండినది. విద్యాధికుల సమక్షము నందు అల్పవద్యలయొక్క- 
కణము సృరించదు. కాన నిది యుచిశ మనియే యాశయము. 


వకవింక సర్గ లిర్‌ర్‌ 


శ్లో. సా యద్భృతాఒఖిల కలాగుణ భూమ భూమీ 
ఖై మీతులాధీగతయే స్వరసజ్ఞతా౬౬ సీత్‌। 
తం (ప్రాగసా వవినయం పరివాద మేత్య 
లోకే౭.ధునా౬పి విహితా పరివాదినీతి ॥ 122 


ప.వి. సా. యత్‌ - ధృతాభిలక లాగుణభూమభూమీఖై పీతులాదిగతయే - 
స్యరసజ్లతా _ ఆసీత్‌ _ తం _ పాక్‌ _ అసౌ _ అవినయం- పవివాదరి. 


ఏత్య - లోకే _ అధునా _ అవి - విపాతా _ పరివా వాదినీ _ ఇతి. 


అర్థము: సా_-- ఆ గన్ధర్వ రాజ వు తిక ల వీణ, ధృకాఖిల క లాగుణభూమభూమీ 
ఖై మీతులాధి గతయే, ధృతా = వహింపబడిన, అఖిల = నమస్తములగు, 
క లా=- నృత గీతాది విద్యల యొక్క, గుణ == సౌశీల్య సౌందర్యాది 
గుణముల యొక్కయు, భూమ = ఆధిక్యమునకు, భూమీ స్థానమైన 
భైమీ=-దమయన్తి యొక్క, తులా == సామ్యమును, అధిగతయే ==, 
పొందుటకై , యత్‌ = ఎందువలన, స్వరసజకా, స్వర = ధ్వనితో, 
సజ్ఞశా = కూడినదగును, మరియు, స్వరసం = స్వయముగా ననురాగ 
మును గతా= పొందినదిగా, ఆసీత్‌ - ఆయెనో, అసౌ == ఈ వీణ, 
[పాక్‌ = పూర్వము, తం == ఆటువంటి దమయ గీ ' సామ్యమును బొంద 
గోరికి యనెడి, అవినయం==వినయ రాహిత మును, అనగా ఆహంకార 
మనెడి, పరివావం నిందను, ఏత్య = పొంది, ఆధునా౬పి = ఇప్పుడును, 
లోకే ==(వ్రసంచమునందు, పరివాదినీతి = పరివాదము గలననియు, 


“పరివాదిని” యనియు విలువబడినదిగను. విపాతా== చేయబడినది. 
సమాసములు : 





ధృతాఖిలకలాగుణభూమభూమీ ఖై మీతులాధిగతయే : గుణానాం 
భూమా = గుణభూమా, క లాశ్చ గుణభూమా చ= క లాగుణ భూమానః, 
అఖభిలాశ్చ తే కలాగుణ భూమానశ్చ == అఖిల కలాగుణ భూమానః, 
ధృతాశ్చ తే అభిలక లాగుణభూమానశ్ళ్చ — ధృతాఖిల క లాగుణ 
భూమానః, ధృతాఖిల క లాగుణభూమ్నాంి భూమీ ా ధృతాఖిల కలా 


గుణ భూమ భూమీ, ధృతాఖిల కలాగుణ భూమ భూమీ చ సా ఖెమీ 
ద్వా ధృతాభఖిల క లాగణభూ మభూమీళై. మీ, ధృ తాభిలకలా గుణ 


భూ మభూమీభైమ్యా తులా __ భృతాభిలక లాగుణభూవు భూమీ 
భె మీతులా,  థృతాఖిలక లాసణబభూమభూమీ భె మీతులాయాః అధి 
గతిక = ధృతాభిలక లాగుణభూ మభూ మీభై మీతులాధిగతిః, తనై;= 
ధృతాఖిల క లాగుణలూ ముభూమీభె మీతు లాధిగ తయే. 


స్వ్వరసంగతా ; స్యరెణ సంగతా -_ స్యరసలగ తా, పతా నరమున, 
స్యరసం గతా — స్వరసంగ తా, 


అవినయం : న నయః ూ అదినయః, 





పరివాదినీ వ పరివావః అస్యాః అ స్తేతి = పరివాదిసి. 
భావము : 

ఆ గస్థ్రక్యరాజవు ఆకల వీణ నకల కళలకు “ఎణాతినియములకు స్తా: మైన 
దమయ న్లితోటి సామ్యమును బొందుటకై యనగా దమయ స్టీకజ్ఞస్యర ముతో 
సమానమైన న్యరమును బొందుటకై స్వరములతో గలిసినదిగ నై నవి. మరియు 
తానే యనురాగమును వహించినడి. కాన నీవీణ పూర్వము దసుయన్తితోటి 
సామ్యమును గోరుటయను ననయమును అనగా నహంకారమును వహించినందు 
వలని పరివాదమును అగా నిం:ను పొంది యిప్పటికి” (పరివాచః అస్యాః 
అస్తీత) (నింగ దీనికి గలదని) వ్యుత, త్తీచే పరివాదిని యని చెప్పబడుచున్నది. 
మరియు వీణకు పవవాదిని యను పేరు గలదు. అట్టి చేరుంగు';: వలన చెవర్ణణ 
కవకాశము కలిగినదని యాశయము. 
లం నాదం నిషాదమధురం తత ముజ్జగార 

నొ౬ఒభధ్యాస భా గవనిభృత్కులకుజ్ఞుర స్య 1 
_స్తమ్బేర మీవ కృతస(శుతిమూర్లకమ్బా 
వీణావిచి(త కర చాపల మాభజ నీ [1 128 
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నాదం _ నిషెదమధురం - తతం _ ఉజ్జగార నాం అభ్యానభాక్‌ - 
అవనిభృత్కుల కుజ్జారస్య - న్రమృ్చేరమీ - ఇవ - కతస| కుతి మూర్ధ 
కమా _ వీణావిచ్మిత కర చాపలమ్‌- ఆభజ స్తీ. 


ఏకపింళ సర్గ వల్‌ 


అర్థము గా వాళ (క రాజవుత్రికల స్వరసమ్మేళ నము బొందింసబడీన) 

ఒణ, ఉవనిభృత్కు_ల కుష్దారస్య, అవనిభృత్కుల = రాజవంశ మునకు, 
కుష్టారస్య = (ష్టుడెన నలునియొక్క-, పక్షా_న్హర మున, ఆవనిభృతుు.ల _- 
పర్మతనమూహ మునందు, కుజ్జురస్య = ఏనుగుయొక్కా, అభ్యాసభాక్‌ , 
అభ్యాస==సమీపమును, కార్‌ = పొందిన, సా == అటువంటి, కృత 
న్యవతమూర్థక మా, కృత = — చేయబడిన, స్మశుతి = — ఇరువదిరెండు 
[శుతులతో గూడిన, షడ్డ ములయొక ౪, మూర్చ చై నాద్మపాంత మందలి, 
కవమ్చా క మ్పితస్యరముగల్లిన, లేదా సశుతి == ఆధథ్యనిని శ్రవణము 
గావించెడి జనులయొక్క_; మూర్ధ = శిరన్నుయొక్కం, కమ్బా=ాకదలిక 
గలిగిన, పతా నర మునందు, కృత == చేయబడిన, స శతి రెండుచెవు 
లతో గూడిన, మూర్ధ = శిరస్సుయొక్కం, కమా = కదలిక గలిగిన, 
(తథా = అట్ట విచిత క ర బాపఠఅం, విచిత -- నానావిధములు కలిగిన, 
కర -= హన్తముయొక్క, చాపబ్ల = చాంచ ల్యమును, ఆనగా చేతి వెళ్ళను 
కదిలించుటచే [దుతవాదినరూపిమగు చా౭చల్యమును, పశ్షాన్తర మున, 
విచిత == మనోహరమైన, కర --తొండముయొక్క, వ్రాపలం --- ఇటు 
నటు కదిలించెడి చాంచల్యమును, ఆభజ స్రీ = చకగాగ బొందుచున్న, 
_న్తమృ్చేరమీవ== ఆడఏనుగువలె, నిషాదమధురం, విషాద = నిషాద మను 
స్వరవిశేషముచే, ( ఈస్వారము గజమునుండి యేర్చడినది. ) మధురం -- 
రమ్యమును, తతం = వీగ్గరగను, నాదం = ధ్వనిని బృంహణమును) 
ఊజ్జగార=|పకటించినది. “ఒక పక్షమున సంవాదమందలి నెర్పుచేతమ, 
మరియొక పక్షమున గజము నిషాదమును పలుకుటవలన నని యర్థము. 


సమాసములు : 


నిషాదమధురం : నిషాడేన మధురః = నిషాద మధురః, తం = నిషాద. 
మధురం. 

_అభ్యానథాక్‌ : య అభ్యానం భజరీతి -- అభ్యాసభాక్‌ . 

'అవనిభృత్కుల కుళ్తారస్య : ఆవనిం బి భతీతి = ఆవనిభృతః, అవని 
భృతాం కృలం== ఆవనిభృత్కులం, అవనిభృత్కు-లే కుబ్జరః = అవని 
భృత్కు-లకుక్ణురః, తస్య = అవనిభృత్కులకుష్టురన్య. . 


కన | (శ్రీహర్ష నై షథము 


స|శుతీనాం మూరా -- స, శుతిమూరా, స శు మూరని కమ్సః వా 
ధి న్‌ 5 “U ధి 

కృత సవతి మూర్భక మ్పా, యద్వా, - (శుతిభ్యాం సహిత; == స్మశుతిః, 

స శతి శ్చాసౌ మూర్దా చ= న్యశుతిమూర్ధా, స|శుతి మూర్గ్నః కమ్పః = 

స్మశుతి మూర్థకమృః, కృతః సుతి మూర్ధక మృః యయా సా -- 

కృత సుతి మూర్ద కమ్బా. 

విచిితకరచాపలం : కరస్య చాపలం = కరబాపలం, విచితం చ 


—— 


తత్‌ కరచాపలం చ = విచిత కరచాసలం. తత్‌ -- విచిత కర 


కత స్మశుతిమూర్ధకన్పూ : _కుతిభిః సహితాః = న| శుతయః, 


చాపలమ్‌. 
భావము :ః 


ఆ వీణ గలధర్వరాజపు త్రిక లచే స్వరములతో గూర్చబడి ఠాజవంళము 
నందు (శష్టుడైన నలునియొక్కయు పర్వత సమూహమందలి యేనుగు 
యొక్కయ సమీపమును బొందియున్నది. పిదప నిరువదిరెండు |శతులతో 
గూడిన షడ్డ ముల యొక్క నాద [సాన్హమునందు కమ్పము జేసినదై, లేదా దాని 
ధ్వనిని వినెడి [శోతల శిరములను గమృము కలిగించినవై, లేదా రెండు చెవులతో 
గూడిన తలను కంపమును అనగా నూచుటను, అనగా సీ వీణా ధ్వనిని రెండు 
చెవులతోడను శ్రోతలు వినుచు తలలు నూచునట్టు. చేసినది. మజీయు వీణా 
వాదనకాలమందు హ స్తములయందు నానా విధములగు చలనములవలన అనగా 
చేతి (వేళ్ళను గ దలించుటవలన |దుతవాదనరూపమగు చలన _ మేర్చడుచున్నది. ' 
మతియు గజపక్షమున మనోహరమగు తొండవు కదలికలు గలుగుచున్నవి. 
వానితో గూడిన యాడయేనుగు వలె నావీణ మధురముగను బిగ్గరగను ధ్వనిని 
(బృంహణమును) నౌవిష్క_రించినది. అనగా నా గన్ధర్వరాజ వ్యుతికలు నిషాద 
స్వరమున వీణాలావము గావించిరని యాశయము, 

మజశియు షడ్డాది స్వరములకు మ్‌క్కి-లి సూక్మాంశ ములు _పుకులని 
చెప్పబడును. ఆందు షడ్డ మందు ఓ, బుషభమందు ల$, గాంధారమందు 2, మధ్య 
మమునందు 4, పంచమమునందు 4, ధైవతమందు ని, సిషాధమందు 2, అని 


వికవింళ సర్గ | నీకల 


[శుతుల సంఖ్య. ఇవి యన్నియు కలిసి (4 8 EE BE EM 
28) యిరువది రెండు {3 శుతులేర్పడినవి. 


మరియు 


షడ్డం మయూరో వదతి గావ _స్టృషభ భాషిణ$, 

ఆఅశావికం తు గాన్హారం (కౌజ్చుః క్వణతి మధ్యమమ్‌ 
పుష్పసాధారణే కాలే పికః కూజతి పజ్బుమమ్‌ 

ధై వతం హేషతే వాజీ నిషాదం బృంహతే గజ 


అని షడ్డస్వరమును నెమళ్ళు, బుషభస్వం మును గోవులును, గాన్టారస్వరమును 
మేకలు గొల్టెలు, మధ్యమ స్వరమును [కౌజ్బ పక్షులును, పజ్బాను స్వరమును 
వస న్తబుతువునందు కోకిలయు, ధైవత స్వరమును గుజ్జములును, నిషాద స్వరము 
నేనుగులును పలుకునని చెప్పబడియున్నది. 


శ్లో ఆకృష్యు సార మఖిలం కిము వల్తకీనాం 
తస్యామృదుస్వర మసరి నకణనాలమ్‌ 
జ" అ 
తేనా నరం తరలభావ మవాప్య వీణా 
(హీ్‌ణా న కోణ మముచత్‌ కిము వాలయేషు ॥ 124 


ప, వి. ఆకృష్య _ సారం _ అభిలం - కిము - వల్సకీనాం - తస్యాః - 
మృదుస్వరం - అఆసర్జి _ న _ కబ్బనాలమ్‌ _ తేన - ఆన్సరం - తరల 
భావం _. అవాప్య _ వీణా = పహీణా _ న - కోణం - అముచల్‌ _ 
కిమ్‌ _ ఉ - వా _ లయేషు. 


అరము ; వలకీనాం = వీణెలయొక్క-, అభిలం == సమ్మ గమైన, సారం == 
థి రా కా 


ముఖ్యమైన యంశమును, ఆకృష్య = సం గహించి, 'మృదుస్వరం వా 
కోమలనుగు స్వరముగల, ఆదమయ న్తియొక్క_, క జ్ఞనాలం == కణము 
యొక్క_ కాడను,, నానర్జి కిము == సృజింవ లేదా-యేమి? కాని యట్టి 


దానినే సృజించెను, అట్టుకానిచో వీణాధ్వని కం టను దమయంతియొక 
కజ్దధ్వని కంతటి మాధుర్య మెట్టుకలుగును. తేన==ఆ కాఠణము చేత, 


860 


శ్రీహర్ష నె షధయు 


_ఆన్హరం వా. లోపలనున్న , తరలభావం == ధ్వనియొక్క చాంచ ల్యమును 


అనగా సర్వసారమును లాగివెయటచే శూన్యమైన లోపలిభాగ మును 
కలిగియుండుటను, వమా _నవమున, ఆనరం = మనస్సును సంబ 
దించిన, తరల భావం = బాంచల్యమును ప్యవపొ: ది, వీణా = 
వీణ, (హణా — నిగుపడినద్దై., లయేమ _ మై ౨ సామ్యమునందు. అనగా 
లయకాలమందు, పతాన్తర మున, ఆలయేషు ౫ గృహ ములయందు, 


కోణం = వీణను వాదించెడి నక్కీని, ఇంటియొక్క- మూలను, నాము 


 _చత్‌ కిమ్‌=-విడువ లేదా యేమి? సారము లేని మనుష్యుడు గూడా 


మనస్సునందు చాంచల్యము నొంది సీగుపడినవాడై బయటకి రాక 
యింటియం దొకమూల యెట్టుండునో యక్దే వీజెయ నుండినదని 


 యరము. 
థ 


మృదున్వరం : మృదు ళ్చాసౌ స్వరశ్చ = మృదుస్వరః, తం = 
మృదుస్వరమ్‌. 

క ణ్ఞనాలం ; క ల్ఞస్య నాలం == క జ్ఞనాలం, తత్‌ = క బ్ఞనాలమ్‌, 
ఆన్తరం : అన్హః భవః == ఆన్తరః, తమ్‌ == ఆన్తరమ్‌, 
తరలథావమ్‌ : తరలస్య భావః --- తరలథభొావః, తం తరలభావమ్‌. 


అమనాలనానాన్లా 


భావము; 


(బ్రహ్మ పీణె లన్నింటియొక్క సారమును _గ హించి యా దమయనన్తి 


కణ్బనాలమును సృజించెనా యెమి? అట్లు కానివో వీణాథ్వనికం చను నామెయొక్క 
కణధ్యనిక ంతటి మాధుర్య మెట్టు కలిగినది? దానిచేతనే లో. సారము తొలగి 
నందువలన, నావిణిధ్వని చాంచల్య మును (మనుష్యుడు లోన సారము లేనందువలన 
చిత్తచాంచల్య మును బొంది సిగ్గుపడినవాడ్రై, సామ్యమునందు అనగా లయకాలము 
నందు నింశయందు కోణము ననగా వీణను వాదించెడి నక్కీని (ఇంటనొక = 
మూలను) విడుచుటలేదు. వీణె సిగువడినదై కోణము న్మాశయించినది. అనగా 
వీణెను వాదించెడి నక్కీని ఇృశయించినదని యర్థము. లోన సారము లేనివాడు 


జే లో టో న 
కవిం సత 561 
టా ఓ 


చాంచల్యుము నొందె నిగుపడి కోణము నా; (శయించె ననగా వి-ఎ నొక మూలనుండి 
బయటికి రాక క యులడెననియ నాశయము, 


లో తద్దమ్బతి, శుతిమధూ న్యథ చాటుగాథా 8 
వీకా స్తథా. జు రతిప్ఫుటవర్థ బన్టమ్‌ | 
ఇత్థం యథా వసుమతీ రతిగృహ్యా క సాః 
కీరః కిరన్‌ ముద ముదీరయతి స్మ విక్వాః ॥ 126 
ప. వి. తద్దమృ్పత్మికతిమధూని - అథ - చాటుగాథాః - వీణాః _ తథా - జగుః- 


ఆతిస్సు టవర్ణ బన్ధమ్‌ _ ఇత్తం -_ యథా - వసుమతీరతిగృవ్యాకః - తాః - 
కీలు _ కిరకా - ముదం _ ఉదీరయత - స్మ-విళా కి 


అర్హము : ఆథ = తర్వాత, అనగా ముందు వర్ణింపబడిన మధురధ్వని ఎల్వడిన 
“పిదప, వీణాః - వీణెలు, తద్దమ్పతి| శుతిమధూని, తద్దమ్పతి == ఆ 
భార్యాభ_ర్తలగు దమయ ్రీనలులయొక్క, కుతీ == చెవులకు, మధూని = 
తేనెవంటి, చాటుగాథాః = [వియగీత ములను, అతిస్పుటవర్ణ్ల బంధం, 
అతిస్సుట = మిక్కిలి స్పష్టముచై న, వర్ణ బస్థం చా అక్షరవిన్యాసములు 
గలుగునట్లు, తథా = అట్టు, జగుః — పాడినవి, యథా = ఏ 
విధముగా, వసు మతీరతిగృవ్యాక ౩, వసుమతీరతి = = భూలోకరతీదేవి 


యగు దోమయ నికి, గృహ్య్మక 8 చై పజ్షురము నందుంచబడినదైన, 
కీరః -- చిలుక, ముదం ౫ అచ్చటి జనులకు (బీతిని, కరన్‌ — 
కలిగించుచు, ఇత్తం = చెప్పబో వునట్లు, విశ్వాః == నమ న్తములగు, 
చాటుగాథాః = వర్ణనాగీతములను, ఉదీరయతి స్మ = ఉచ్చరించు 
చు_డినది. 

సమాసములు : 


తద్దమృతి _శుతి మధూని : జాయా చ పతిశ్చృ==దవ్చతి, తౌచ 
దమృతీ చ = తద్దమృతీ, తద్దమృతో[ః (శుతీ== తద్దమృతీ[॥ శుతః, తద్దమృ 
త్మ వత్యోః మధూని= త ద్దమ్పతి శుత' మధూని. 

చాటుగాథాః : చాటవశ్చ తాకి గా ధాశ్చ = చాటుగొధాః, తాకి = 
దాటుగాథాకి. 


962 : శ్రీహర్ష నైషధము 


అతిస్సుటవర్గబనమ్‌ : అత్య నం నుుటః = ఆతిన్పుటః, వరానాం 
ర ధి అటి ఇ) 2 
బంధః = వర్తి బన్ధః, ఆతిస్సు టః వర్ణ బన్టః యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి 
తథా = అతిస్ఫుటవర్త బన్షమ్‌. 
| ఇ అ 

వసుమతీరతిగృహ్యకః : వసు మత్యాం రతిః వసుమతీరతిః, వసుమతీ 
రతేః గృహ్యకః ==వనుమతీగ్భహ్య కః. 

భాషము 3 


_ పూర్వము చెప్పినవిధముగా వీణనుండి మధురధ్వని వెలువడినవిదప, 
నచ్చటి వీణలు దంపతులగు నా దమయ స్టీనలుల చెవులకింవు గూర్చునట్టి (ప్రియ 
గీతములను స్పష్టములగు వర్షవిన్యాసములు గలుగునట్టు చక్కగా పాడిరి, అంచు 
వలన భూలోక మునకు రతీదేవియగ దమయ న్లిచె నింట బంజరమందుంచబడిన 
చిలుక యచ్చటి జనులకు |బీతిగొల్పుచు, చెప్పబోవున ట్టా సమ స్తములగు (ప్రియ 
గీత ముల నుచ్చరించుచుండినది. 
శో అస్మాక ముర్తిభి రవై ష్యథ ఏవ బుద్దే 

ర్లాధం యువా మతిమతి! సుమహ తధాజఒపి | 
జ్ఞానం హి వాగవసరా వచనా దృవద్భ్యా 
మేతావద హ్యనవధారిత'మేవ నస్యాత్‌ ॥ 128 
ప. వి. అస్మాకం - ఊఉ క్తిభిః _ అవై వ్యథః _ ఏవ _ బుద్ధిః _ గాధం.యువాం- 
మతీ _ స్తుమహే _.తథాఅతి - ఆవి.. జ్ఞానం . హి - వాగవనరాఒ 
వచనాత్‌ - భవద్భ్యామ్‌ _ ఏకావశ _ ఆపి-అనవధారితమ్‌ - ఏన -న- 
స్యాత్‌, 
అర్థము : ఆతిమతీ, అతి అధిక మైన, మతీ = బుస్టిగల్లిన దమయ స్తీ నలులారా! 
(కావుననే) అవై ష్యథః = తెలుసుకొనగ లరని యర్థము, యువాం = 
మీరిరువురు, అస్మాకం == మాయొక్క, ఊఉ క్రిభిరేవ== మాటలచేత నే, 
మేముగా గావించిన మీయొక్క స్తుతులచేతనే యని యర్థము, బుద్దేః == 
మాజ్ఞానముయొక్క; గాధం---లోతులేని తనమును, అనగా నగ మృీరత్వ 
మును ననగా న్గూలబుద్ధిత్యమును, ఆవెష్యథ = ఆరయగలరు, 
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తథా౬ఒపి -- అయినను, స్తుమ పే = స్తుతి తిజేసెదము. హి==ఏలయనగా, 
భవద్భ్యామ్‌ = మీ రిరువురిచే, వాగవసరా౭=_వచనాత్‌, వాగవసర=మాట 
చెప్పుటకు తగినసమయమందు ననగా మీగుణాతిశయమును దగినవిధము 
గా వర్ణించుట కవసర మున్నను, అవచనాత్‌ -- ఆవిధముగా వర్ణనము 
జేయనందువలన, . ఏతావదవి -- ఇంత స్వల్ప మైనను, జ్ఞానం — మా 
యొక్క బుద్ధి, అనవధారిత మేవ మీకు తెలియబడనిదిగానే, వ స్యాత్‌ వా. 
కాఠాదు. మజేమనగా తెలియబడినదిగానే కావలయును యని యర్థము. 
మీయొక్క గుణాతిశయమే బుస్టీహీనులమైనను మమ్ములను స్తుతిజేయ[ బోత్స 
పొంచుచున్నది కాన లోతులేని మతి గల్లిన మేము మిమ్ములను స్తుతించు 
చున్నాము. ఇందువలనను ఈ స్తుతిచేత నే మాతెలివి యెంత టిడై నదియు 
మీరు గ హింవగలరని యాశయము. 


సమాసములు 
అగాధం: న గాధః = ఆగాధ8, తం = అగాథం. 
అతిమతీ : అత క్ఞిథికా మతిః యయా సౌ — అతిమతీ. 
వాగవసరా౬వచనాత్‌ : వాచః అవసరః = వాగవసరః, వాగవసరే 


అవచనం = వాగ వనరా౭.వచనం, తస్మాత్‌ =-వాగవనరా౬వచనాత్‌. 
అనవధారితం: న అవధారితం = ఆనవధారితం. 


భావము : 

గొప్ప బుద్ధి గలిగిన దమయ సీ నలులారా 1 మిరు మేము గావించిన 
స్తుతుల చేతనే మా బుద్ధియొక్క- లోతులేని తనమును ననగా నగ మృీరత్వమును 
తెలిసికొనగ లరు. అయినను మేము మిమ్ములను స్తుతించెదము. ఏల యనగా, 
మీ గుణాతిశయమును వర్ణించుటకు దగిన సమయమున్నను వర్ణింపకుండుటవలన 
మా బుద్ధియొక్క- కొలదిపొటితనము  నిళ్చితము కాకపోదు. కాని తప్పక 
నిశ్చిత మే యగును. మీ యిరువురి గుణాతిశయమె. బుద్ధిహీనుల మగు మమ్ములను 
[బోత్సృహించుచున్నది. కాన లోతులేని బుద్ధిగ లవార మైనను మేము మిమ్ములను 
స్తుతి జేయదుము. ఈ న్తుతి చేతనే మా జ్ఞాన మెంతయని తెలిసికొనుటకు మీకు 
అవకాశ మెర్పుడును. 
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ల్లో, భూభృద్భవా జృభువి రాజశిభామణేః సా 
త్వజఖ్బాస్య భోగసుభగస్య సమః (కమోఒయం 
యన్నాకపాలకలనాకలితస్య భర్తు 
ర (తాపి జన్మని సతీ భవతీ స భేదః ॥ 1వ” 


ప. వి, భూభృద్భవా - అజ్బ_భుబి . రాజభామణక - సా - త్వం ద 
అస్య _ కోగసుభగస్య _ నమః - కమః - అయమ్‌ - యత్‌. 
నాక పాల కలనాకలిత సర _ భర్తుః _ అత - అవి _ జన్మని . సతీ _ 
భవతీ _ సః _ భేదః. 


అర్థము : హేదమయన్ని ! మై ఓద మయిన్తి! భూభృత్‌ _ హిమాలయ వర్యత ము 

నుం డియు(భీమరాజునుండియు భవా = ఉద్భవించిన, సా == ఆపార్వతియు, 

త్యం చడానీవును, భోగసుభగస్య, భోగ =సర్పశరీరములచే, పుష్ప 

మాలలు చన్లనము మున్నగువానిచే, సుభగస్య పా సున్దరుడై న రాజశిభా 
వూ శిరోటూషణముగా గల్లినశివుని 
యొక్కయు, లాజ- రాజులకు, శిఖామణః == చూడామణియెన యనగా 
రాజ శేషుడెన, అస్య == ఈశివునకు, ఈ నలునకు, అజ్క-భువి = ఒడి 
యందు, (వర్శతే=- ఉన్నది, వర సే =- ఉన్నావు) ఆయం = ఈ, 
కమః= పద్ధతి, సమః=- నీకు పార్వతితోడి సమానము, పరస్తుాకాని 
భవతీ=-నీవు, ఆతాని == వూర్వజన్మమందేగాక యీజన్మ మందును, 
నాక పాలకలనాక లితస్య, నాకపాల -- న్యర్గపాలకుడగు నిందునియొక్క, 
కలనా సాదృశ్య ముతో లేదా ఆంశ ముగా నున్నవాడుగా, కలిత స్య = 
తెలియబడిన యనగా నిం దునకు సమానుడై న, భర్తుః = భరయగు నలు 
నకు, సతీ=-సంబంధించిన దాన వగుచు, యత్‌ == ఎఆడువలన, సతీ 
పత్మివతగనే, వర్త సే == ఉన్నావో, (పార్యతియో) అత = ఈ, 
జన్మని==- జన్మ మునందు, నాక పాలక లనాక లితన్య — కపాల ధారణచే 
గూడనివాడుగా తెలియబడని యనగా కపాలధారణచే గూడినవాడుగా 
తెలియబడిన __ (న-అక పాల కలనా కలితన్య, యనునెడ న కపాల; = 


ఆకపాలః, న అకపాలః- నాక పాలః యని నజ్‌్ద్యయముతో విగహ 


మణేః, రాజ చన్దుడు, శిఖా మజేః 
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మును జెప్పకొనవలయును.) అనగా [బహ్మక పాలమును జేపట్టినవాడ:గా 
(బసిద్దుడెన, భర్తుః == భర్తయగు శివునకు, (సమృస్ధిని) నతీ = సంబ=ఢించి 
నదగుచు, యత్‌ = ఎందువలన, ఆసతీ -- నతికంచె భిన్ను రాలుగా 
(వర్గ తే ఉన్నది) నః==ఆ విధముగా జెప్పబడినదే, భేదః=- పార్వ 
తికిని నీకును గల భేదము. దుర్గ వూర్యజన్మ మందు చక్షక న్యయె సతీనామ 
ముతో (బసిద్దురా లై యుుడినడి. ఇపుడు హిమాలయుని క న్యయె పార్వతి 
యను పేర తెలియబడినదై (ఆసతియై) సతీనామములేనిద్లై యన్నది. 
నీవో ఈ జన్మ మందును పాత్మివత్యముతో నతిగా (పత్మివతగా) (ప్రసిద్ధ 
నొందితివి. ఇదియే నీకును పార్మతికిని గల భేదము. 

సమాసములు ; 
భూభ్యద్భవా ; భువం బిభర్తీత == భూభృక్‌, భూభృకః భవతీం- భూ 
భృద్భవా. 
అణ్క_భువి : ఆజ్క ఏవ భూః = ఆజ్బ్య భూః, తస్యాం == అజ్కభువి. 
రాజశీఖామణేః ఏ; సభాయాం మణిః — శికామణీ:, రాజా శిఖా మణిః 
యస్యసః == రాజశిఖా మణిః, తస్య = రాజశిఖామణః పక్షాన రమున, 
రాజ్ఞాం శిఖామణి: -- రాజశిభామణిః, తస్య = రాజకిఖా మణిః, 
భోగనుభగస్య;భోగేన సుభగః= భోగ సుభగ ౭, తస్య = భోగ సుభగస్య., 
నాకపాలకలనాకలితస్య ; నాకన్య పాలః = నాకపాలః, నాకపా 
లస్య క ఎనా-నాకపాలకంలనా, నాకపాల కలనయా కలిత: నాక పా౭ 
కలనాకలితః, తస్య = నాక పాలక లనాక లితస్య . పజాన్తరమున, 
న__ అ._కపాంక లనాకలిత స్య, కపాంస్య కలనా ఈ కపాలకలనా, 
కషౌలకలనయా కలితః -- కపొలకలనాకలితః, న కపాల కలనా 


వ 


'కళితః- అకవాలకలనాకలితః, న అకపాల కలనా కలితః == నా 
కపాం కలనా కలితః, తన్య నాకపాల కలనా క లితస్య. 


భావము 
ఓ దమయని! హిమాూలయప్కు తికయగు నాపార్వతియు భీమ నృపాలుని 
ప్యుతకయగునివును, నాభరణమ. *గు సస్పృశరీరములచేతను, వువ్పమాలాది 
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జోగములచేతను నుంచరుడునుు, చదుని కరోభూషణముగా దాల్సి నవాడును 
రాజులలో | శేష్టడైనవాడునగు శివునకును నలునకును నొడియం దున్నారు. 
అనగా పొర్వుతి శివుని వడియంి దున్నది. నీవు నలుని యొడియం దున్నావని 
యర్థము. ఈ విధముగా తమతమ భర్తల యొడియం దుండుట మీయిరువరికిని 
సమానమే. కాని నీవు పూర్వజన్మ మందేగాక ఈజన్మమందును విం|దునితో సమా 
నుడగు భర యైన సలునకు సంబంధించిన దానవె సక్రిగనే యనగా పత్మివతగనే 
యున్నావు. పార్వతియూ [బహ్మకపాలమును చేపట్టినవాడుగా దనిద్ధినొందిన 
భర్మయగు శివునకు సంబంధించినదె యుండుచు అనతిగనే అనగా పకివత 
గాకయే (సతీదేవి గాకయె) యున్నది. ఇదియే నీకును పార్యతికిని గల భేదము. 
దుర్గ పూర్వజన్మమందు దక్షకన్యయై “సతీ నామముతో ,(పసిద్ధినాందియుండినది,. 
ఆమె హిమాలయ ప్యుతికయై యిపుడు పార్యతియను నామముచే తెలియబడిన దె 
“యనతి మైనది, అనగా అపత్మివత యైనది. అనగా సతీనామమును పరిత్యజించి 
నది. నీవో ఈజన్మ మందును పాత్మివత్యముచే సతిగనే యున్నావు. ఇదియే నీకును 
పొర్వతికిని గల భేదము. 


ళో ఏషా రతిః స్ఫురతి చేతసి కస్య యస్యాః 

సూతే రతిం ద్యుతి రథ త్వయి వాఒ౬ఒతనోతి। 
తై 9యక్ష వీక్షణఖితీకృత నిర్ణరత్వ 

సిద్దాయురధ్వ మకరధ్వజ సంశయం కః॥ 110. 


ప. వి. ఏషా - రతిః - స్పురతి _ చేతసి _కస్య - యస్యాః _ సూతే _ రతిం- 
ద్యుతిః _- అథ _ త్యయి ._ వా - ఆతనోతి _ తె యక్ష వీక్షణ భిలీకృత 
నిర్ణరత్య సిద్ధాయువధ్వ మక రధ్యజసంశయం _ కక, 


అర్ధము; హే నల!=-ఓ నలమహారాజా!, ఏషాఈ దమయన్తి, కస్య= 
ఎవనియొక్క-, మనసి== మనన్సునందు, రత్కి=-మన్మథుని భార్యయగు 
రతీదేవి యని, స్పురతి--పకాశించును? కాని ఎవని మననునందును 
[పకాశింపదు. (ఏలయనగా) యస్యాః — ఏదోమయని యొక ,, ద్యుతి 
రేవ = కరీరకాన్ని యే, రతిం=- ఆనురాగ మును, (మన్మథుని భార్యయగు 
రతీదేవిని) నూతే-కలిగించును. ఎవతె యొక్క. దేహకాంతి రతిని 
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గల్లించునో యామె వవిధముగనూ రతి కానేరదని భావము,క = ఎవ్వడు, 
త్వయి == నలుడ వె న నీవిషయమునందు, తై యక్ష ఏక్షణ ఖిలీకృత నిర్ణ 
రత్వ సిద్ధాయురథభ్వ మక రధ్యజ సంశయ, తై (యక్ష == ముక్కంటికి 
సంబంధించిన, వీక్షణ= దృష్టి చే, ఖలీకృత — నాశముచేయబడిన, 
సిర్ణరత్వ -= దేవత్యమచె. సిద్ధ== | పసిద్దమెన, ఆయుః -- బీవించుకాల 
మునకు, అనగా నమరత్వరూపమైన దీర జీవమునకు సంబంధించిన, 
అధ్వ---మార్గముగల, మక రధ్యజ=ా మన్మథునియొక్క , సంశయం == 
సందేహమును, ఆనగా మన్మథుడనెడి | భాన్మిని,ఆతనోతి =- కలిగించును 
అనగా విస్తరింపచేయును. ఎవ్వడును విస్తరింప జేయడని యర్థము. 
మన్మథుడు దేవకాత్వము గలిగియున్నందువలన నమరుడై నను శివుని 
న్మేతాగ్నిచే దగ్గుడె మృతినొందెను. కాన నకడు జీవించునను విషయమున 
సందేహము లేనందువలన నితడు మన్మథుడా కాడా యను సంశయము 
గలుగు నవకాశము లేదు. కాన మీరిరువును రతికాములకం టను మనో 


హరమగు శోభను కల్గిన వారని తాత్పర్యము. 


తె యక్ష వీక్షణ ఖిలీకృతనిర్ణ రత్వసిద్ధాయురధ్వమక రథ్వజ సంశ 
యం : (తీణి అకీణి యస్య సః = [త్యతమంః, [తక్షస్య ఇద _ = 
తె )యక్షంఃతై ఏయక్షంచ తత్‌ వీక్షణం చ=ాతె రియక్ష వీక్షణం, నిర్ణరస్య 
భావః = నిర్ణరత్వం, అభఖిలీకృత: ఖిలీకృత స్పమ్పద్యమానః కృతః = 
ఖిలీకృత్య, తై 9యక్షవీక్నణేన _ ఖిలీకృతః = త్రెయక్ష వీక్షణ ఖిలీకృతః 
ఆయుషః అధ్వా = ఆయురధ్యా, నిర్ణరత్వేన సిద్ధః == నిర్ద రత్వసిద్ధః, నిర్ణ 
రత్వ సిద్ధక్చాసా ఆయుర ధ్యా చ =నిర్హరత్వ సిద్దాయుర ధ్వా, తై యక్ష. 
వీక్షణ ఖిలీకృతః నిర్ణరత్వ సిద్ధాయురధ్వా యస్య సం=ాతై యక్ష 
వీక్షణ ఖిలీకృత నిర్ణరత్వ నిద్దాయుర ధ్యా, తెయక్షవీక్షణ ఖిలీ కృత 
నిర్ణరత్య సిద్దాయురధ్వా దాస మక రధ్వజళ్చు = ల్తె యక్ష వీక్షణ ఖిలీ 
కృత నిర్ణరత్వ సిద్దాయరధ్య మక రధ్వజః, తై ్యయక్షఏక్షణఖిలీకృత 
నిర్ణరత్య సిద్ధాయురధ్వ మకరధ్వజస్య సంశయః = తై 9యక్షవీక్షణ ఖిలీ 
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కతి నిర్ణరత్వ సిద్రాయురధ్వ మక రధ్యజ సంశయః, తం = తే యక్ష 
వీక్షణ ఖిలీకృత నిర్ణరత్వ సిద్దాయురథ్వ మకరధ్యజనంశయం, 
భావము: 


నలమహారాజా! ఈదమయన్ని యెవరి హృదయవ..న రతీడేవిగా న్ఫురిం 
చును. కాని యెవరి వాదయమందును స్పురింపదు. ఏలయనగా ఏదమయన్లి యొక్క 
శరీరకాంతి రతిని_అనగా ననుఠాగమును గల్లించునో యామె యేవిధముగా రతీ 
కాగలదు? ఏవిభముగను రతి కాజాలదు. అథ్రై, ఎవరు నీవిషయమున ముక్కంటి 
మూడవకంటితో భస్మ మైన మన్మథుని |థ్రాన్సిని కల్గియుండును? అమరుడై నను 
మన్మథుడు ముక్కంటియొక్క మూడవ కంటిలోని చిచ్చుచే దగ్హడె మరణిం 
చెను. మృతుడు (ఐతక జాలడు కాన నియెడ నెవ్వరికిని మన్మ థుడను సంశయ 
మేర్పడదు. దమయ న్లియొక్క శరీరకాంతి యనెడి యామె వత్రిక రతిని 
గల్లించినందువలన నారతీదేవి చమయని కి దౌహి|తురా లగును గాని దమయని 
ఎనేరదని యర్థము. మన్మథు డమరు డైనందున దానిచే నేర్చడిన దీర్భజీవన 
కాలమున్నను నాతడు ముక్కంటి మూడవకంటిచే దగ్గుడె మృతుడై నందువలన 
నిన్ను ఆమన్మథుడని యెవ్యడును భాన్మి పడడు. కాన దమయన్మియు నీవును రతీ 
మన్మథులకంటెను మిక్కిలి సౌందర్యవంతులని యాశయము. 
ల్లో, ఏతాం ధరామివ సరిచ్చవిహారి హారా 

ముల్లాసిత _స్వ్వమిద మానన చస్ట్రభాసా। 
బిభ ద్విభాసి పయసామివ రాశి ర న 
ద్వేది శ్రియం జనమనః [పియమధ్యదేకామ్‌ ॥ 129 

స. వి. ఏతాం _ ధరాం _ ఇవ .. గకెచ్చవిహారిహారామ్‌ - ఊల్పానితః - త్వమ్‌- 

ఇదం - ఆనన చన్ద్చభథాసా-బి భత్‌ _ విభాని _ పయసామ్‌. ఇవ-.రా?8. 

అ న్తర్వేది శియం _ దననునః వీయమధ్యదేళామ్‌. 

అర్థము: హే రాజన్‌!=-ఓ రాజా! త్యం=- నీవు, సరిచ్చవిహారివోరాం, సరిత్‌ = 

నదివంటి, ఛవి := తెల్పనిక్నాన్లిచె, నోరి == మనోహరమ,ఏ, హారాం = 

ముక్రాహారము గలిగిన, పక్షాంతరమున, సరిత్‌ -- నదులనే, ఛవి 


ఏక వింశ సర §69 


కా న్తిచే, హార నునోహరములగు, హారాం == ముత్తెంవు సరములుగా 
గల్గిన, అ న్లర్వేది శయు, ఆ న్హర్వేది= వేదికయొక్క- మధ్యభాగ మువలె 
మికి_లి కృనించిన, [శయం చా శోభ కలిగిన, లేదా-ఆ_న్లః = శరీర 

మధ్య మందు, వేది . ఒకనొక పురుగయొక్క_, | శియం == శోభవంటేి 
కోభ కతిగిన (కుమార సంభవమందును - “మధ్యేన సా వేది విలగ్న 
మధ్యా” యని (పయోగింపబడినది.) పక_న్తరమునందు _ అ నర్వేది 

(శయ, ఆ న్లర్శ్వెది= గంగా యమునా సజమ స్థానముతోటి, [శయం == 
కోభగ లిగిన. తధా = ఆరే, జనమనః | వఏియమధ్య దేశాం, జన=- జనుల 
యొక్క, మనః మనస్సునకు, (వాయ హై ఇష్టమైన. మధ్యదేళాం = 
నితంబ పదేశ ము గలిగిన, పతా న్లరమున_జ మనః ఏియమభ్య దేశాం, 
జన== జనులయొక్క- మనః = మనస్సునకు, (ప్రియ = హర్షమును 
గొల్పు, మధ్యదెకా౨ ప విన హమాచలమురి మధ్యనున్న భూభాగము 
గల్లిన, (విన పామాచలములకు మధ్యనున్నదియు, క నఖలశే| త మునకు 

_ దూర్పున నున్నదియు, | పయాగకు బడమట నున్నదియు నగు | పవేశము 
మధ్యదేశ మనబడును.) ఏతారి = ఈ దమయనన్లిని, ధరామివ -= భూమిని 
వలె, వ్మిభత్‌ =- ఒడియం దుంచుకొనిన, యస్యాః == ఏదోమయ్తి 
యొక్కయు, . భఠరాయాళ్ళ- భూమి యొక్కయు, ఆననచన్షభాసా == 
ఆననచన్హి =- చన్దుని వంటి ముఖము యొక్కయు, ముఖమనెడి చన్దుని 
యొక్కయు, భాసా=కా న్టిచే, ఊల్లాసితః == హర్షమును బొందింపబడిన 
(వృద్ధిని బొందింప బడిన) పయసాం= ఉదక ముల యొక్క, రాశిరివ = 
రాశియైన సము, దునినలె, విభాని == |పకాశించి చున్నావు. సము దుడు 
చన్హ్రికా నితో వర్ధిల్లు ననుట (పసిద్ధము గదా | 


సమాసములు వి 
| సరిచ్చవిహారి హారామ్‌ : సరిత ఇవ చృవిః = నరిత్సవిః, సరిచ్చావా 
హారీ= నరిచ్చవిహారీ, సంచ్భవిహారీ హారః యస్యాస్సా =. సరిచ్చ 


వివోరి పోరా, తాం == సరిచృవిహారి హారాల లేదా, సరిత ఏవ చృవీహో 
24) . 
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రిణః = సరిచ్చవిహారిణః, సరిచ్చవిహారిణః హాఠాః యస్యాస్సా == సరి 
చ్చవివోరిహారా, తామ్‌ = సరిచ్చవిహోరిపారాము. 

అ నర్వేది? యమ్‌: వేద్యా మ న నః — అ నర్వేది, ఆ న్లర్వేదివత్‌ 
EE యస్యా సా = ఆన్తర్వేవ bs, తాం = ఆ _న్లర్యేది యం. లేదా, 
అంతః వేదే U రివ U యస్యా స్సా == — ఆ న్తర్వది Ut తాం = 


అ న్లర్వెది | యం. 
అనమనః(ప్రయమరగ్థదేశాం జనానాం మనాంసి == జనమనాంసి, 
జనమననాం [వియః = జనమనః [వీయః, మధ్యుళ్చాసౌ దేశశ్చ = 


మధ దేశః, జనమన; పయః మభ్యదేశః యస్యా సా సా = జనమనః 
| వియమధ్య దేశా, తాం---జనమన్వ వియమధ్య దేళామ్‌. 

ఆనన చనం భాసా ; ఆనన- చన్ద్ర ఇవ -- ఆనన చన్ద్రః, యర్రా, 
ఆననమేవ చన్దః = == ఆనన చన్ద్రిః, ఆనన చన్ద్రస్య ఖాః == ఆనన 
చన్ధ్రిభాః, తయా == ఆననచన్ద్చభాసా. 


భావము : 


ఓ రాజా! నీవు నదివ:టి తెల్పనికాంతిచే మనోహరమగు వారముగలదియు. 
లేదా నదులనెడి. మనోజ్ఞములగు ముత్తెపు సరములు గలదియు, వేదిమధ్యావలె 
మిక్కిలి కృశించిన శోభ గలదియు లేదా శరీర మధకమందు వేదియనెడి వురుఃఏ 
యొక్క సౌందర్శము కంటి సౌందర్యము గలదియు, లేదా అ న్లర్వేదియను 
పేరుగల  గంగాయమునలస=గమస్థానముతోటి శోభ గలదియు, జనుల 
మనస్సులకు హర్షము చేకూర్చు వింధ్య పామాచలమధ్యభూమిగలదియు నగు. 
దమయ న్తిని, భూమినివలె నొడియం దుంచుకొనుచు దమయనన్లి యొక్క 
చం|దుని వంటి ముఖమునకు సంబంధించిన కాంతిచేతను, భూమికి సంబంధించినట్టి 
చన్చు్వడనెడి ముఖముయొక్క_ కాన్లిచేతను సంతోషమును (పొంగును) పొందింప 
బడినవా(డవై సము, దమువలె శోభించుచున్నావు. చన్దునికాంతిచే సముదము 
పొంగుట పసిద్ధము గదా! ఇచ్చట దమయ న్తివరమగునట్టి భూమిపరమగునట్టి 
యర్గములతో త గురీతిగా నన్వయింప బడినది. 
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శో దతే జయం జనితహ్మత్ర నివేశనేయం 
__ సాకీకృతేన్గు వదనా మదనాయ తన్వీ 
మధ్యస్థ దుర్బల తమత్వ ఫలం కిమెత ర్‌ 
భుక్తి ర్భద(త్ర తవ భీ _ర్ర్సీత మత్స్య కేతోః n 180 


వ.వ్ని దత్తే - జయం - జనిత వు తనివేశనా - ఇయం _ సాశక్షీకృతేన్టువదనా _ 
మదనాయ _ తన్వీ - మధ్యన దుర్చలతమత్వ ఫలం - కిం - ఏతత్‌ = 
భుక్తిః - యత్‌ _ ఆత _ తవ - భర్తితమత్స్య కేతోః. 
అర్థము ;. హేమవహాిరాజ! == ఓవ విరావా!, జనితప్మతనివెశనా, జనిత = (చెలి 
క త్రెలచే) (వాయబడిన, పృత=కన్తూరి మున్నగువానిచే కల్పింపబడిన 
మకరప[తవు తీగెలవంటి తిలకములయొక్కయు, జయనూచక ములగు 
ప తములయొక ,యు, నివేశనా= రచనగలచియు, తథా = ఆనే, సాక్షీ 
కృలేశ్థవదనా సాక్షీకృత = కన్నులతో గూడినదిగా జేయబడిన, 
ఇందు చం దుడనెడి, వదనా := ముఖముగ అదియు, చ|న్టుని నేత్రములు 
గలవానినిగా జేయనిచో ముఖమున నే|త్రములయనికి తగదుగ దా! పక్షా 
నరము", సాక్షీకృత = సాక్షాత్తుగా | దష్టలుగా ననగా జూచెడివారుగా 
జేయబడిన, ఇందువదనా = చం|ద ముఖులగు చెలికతెలను గలదియు 
(మన్మథుని జయవిషయమునందు దిమయన్ని కి జెలికతెలే సాక్షిణుల్తై 
యున్నారు. దమయన్ని యందు నలుడు కామముచే వళ్యుడ గుట వారిచేత నే 
చూడబడినదని యర్థము. ) లేదా సాక్షీకృత =|దష్టగా జేయబడిన, ఇన్లు 
వదనా = చం|దునివలె సుంచరమగు తన ముఖము గల్లి! దియు (నలుని 
మన్మథుడుజయించు విషయమున దమయన్ని యొక్క ముఖచం దుడే 
సాక్షి)న గు ఇయం-= ఈయెదుటనున్న, త స్వీ == కృశాంగియగు, (దమ 
యని )పకాన్నరమున-ఇయం == ఈ, తన్వీ = నూక్ష్మమైన విచార్య పణా 
లియు, మదనాయ == మన్మథునికై, జయం == విజయమును దత్తే =ఇచ్చు 
చున్నది, మన్మథునిచే నిన్ను జయింపదిడినవానిని గావించుచున్నదని 
యర్థము. పతా న్మరమున . నలునికిని మన్మథునికిని వివాద మేర్పడి 
_నవుడు కామునికే విజయము నొసంగుచున్నది. అనగా దమయన్నీ విష 


(్రవార్ష నై షథము 


యమున మన్మథుడు నలుని జ ుంచెనని యర్థము. త థాఒ౬వి-- అయినను, 

భర్తిషత మత్స్యకెతోః, (సౌందర్యముచే, | భర్తిత = బెనిరింపబడిన 

మత్స్య కతోః = మన్మథుని గలిగిన, పవాన్తరమున _ భరిత = బల 
ముతో బెదిరింప బడిన, మత్స్య కేతోః== మన్మథుని గలిగిన, తవ = నీకు, 
ఆత = ఈ దనుయన్మియందును, భూమి _ యందును, -యత్‌ == ఎందు 
వలన, భు క్తిః== నురతభోగము, పవాన్నరమున, బలమువలన శతువును=డి 
బట్టుకొని తాను ఉపభోగించుట, తదేతత్‌ == అట్టిదైన యిది, మధ్యస్థ 
దుర్భల త మత్యభలం, మధ్యస్థ=- నడుమనున్న వాని, దుర్భలత మత్య = 
మిక్కిలి బలహీనత్వముయొక్కయు, పతాన్తరమున _ మధ్యస్థ = విచా 
రించెడివారికీ, దుర్చులత మత్వ = (బాధనొస+గుఓయందు శక్తి లేక 
యుండుటచే) మశోదౌర్భల్థమునకు. ఫలంకిం? = వరిణామమాడేమి? 
దమయ న్తియొక్క నడుము మిక్కిలినన్నముగ నుండుటయే మిగుల 
సుందరుడ వై న నీకు భోగమున కుపయోగపడును. ఆట్లుకానిచో నోడింప 
బడిన నీవు వివాద" న్నమైన ఈస్థలము నెట్టనుభవింపగ లరని యర్థము. 
పశాంతరమున జయప తమునందు సాక్షులున్నను మరియొకడు బల 
ముతో విజయవంతుని డిరస్కరించి యనుభవించుటలో సభ్యుల మనో 
దొర్భల్యమె కారణ నుగుచున్న దని యకర్టము. 

భావము ; 

ఓ మహారాణా! ఆదమయన్ని నిన్ను జయించునట్టు మన్మథుని జేయచున్నది. 
ఎట్టనగా నామె చెలికత్తైలు కస్తూరి మున్నగువానిచే దానిన మకరికాది పత ము 
అనెడి జయనూచక ములగు పత్రములను (కాగిత ములను) గల్గియున్నది. ఆందు 
చన్ద్రముఖులగు చెలిక త్రెలను సాక్షిణులుగా చేసినది. మన్మథ విజయము విషయ 
మున చెలికల్తెల్‌ సాక్షిణులె యున్నారని యర్థము. ఏలయనగా ! దమయన్ని 
యందు నలుడు కామపారవళ్యము నొందిన విషయమును నాచెలికత్తె లే చూచి 
యున్నారు. మతీయు నాదమయని యొక్క ముఖచం[ దుడు కూడా నీవిషయమున 
సాక్ష్యము వహించియన్నాడు. ఈకృృళాంగియైన దమయని యు ఈనూక్ష్మ మైన 
విచారణ పణాలియు మన్నథునకు నిన్ను ద్దెశించి జయము నొసంగుచున్నవి. కాని 
నీవు ఆమన్మథుని సౌందర్యముచే తిరస్కరించినవాడవై  (బలపరా| క మములచే 
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బెదిరించినవాడ వై) ఆద మయన్మి యందు నురతసంభోగ మును గావించుట మధ్యస్థ 
మర్చలత మత్వమునకు ఫలము. ఆనగా నడుమునందున్న కృళత్వమనెడి దౌర్చ 
ల్యమునకు ఫలము. “కృశాంగీ మైథున వియాొయని చెప్పిన చొప్పున కృశించిన 
నడుముగల యాదమయ ని యానలునకు సంఛోగ మునందు నుఖము నొసంగు 
చున్నది. 

పవాన్నరమున బలముచే శతు పునుండి లాగికొనిన భూమి ననుభవించుటయు 
మధ్యన దుర్భల. తమత్వఫలమే. ఆనగా మధ్యస్థులెనవారు భూమి న్మకమముగా 
నాక మించినవారిని శిక్షింప సమర్థులు కానందువలన వారి దౌర్భలక్టిమున కది 
ఫలమగుచున్నది. అనగా భూమి న్నాకమించి యపయోగించుకొనుట మధ్యస్థుల 
దౌర్భల్యముచేత నే యేర్పడుచున్నది. అనగా దమయ _న్లినడుము మిక్కిలి కృశించి . 
_ రమ్యముగా నుండుటయే యతనుందరుఉవై న సకు భోగమునకు సాధసమైనది. 
ఆట్లుకానిచో నోడిహోయిన నీవు వివాద గన్న భూమివంటి యాదమయన్త్హి నెట్లు 
భోగింపగలవు. మశియు జయప[తమునందు సాత్షులున్నను విజయము నొందిన 
వానిని దిరన్కరించి భూమిని లాగికొని యనుభవించుటలో సుధ్యస్థులగు సభ్యుల 
మనోదౌర్చల్యమే కారణము, 


శ్లో. చేతోభవన్య భవతీ కుచప్యతరాజ 
ధానీయ కేతు మకరానను రాజధానీ 
అస్యాం మహోదయమహస్పృళశి మీనకేతోః 
కే తోరణం తరుణి న (బువతే (భువౌ తే॥ 181 


ప. వి. చేతో భవస్య _ భవతీ - కుచప|త రాజధానసీయ కేతు మక రా - వను - 
రాజధానీ _ అస్వాం - మహోదయ మవాస్పృకశి _ మీనకేతో, _ కే - 
తోరణం - తరుణి! - న _ (బువతే _ |భువౌ - తే. 


అర్థము! నను ఓనమయనీ వి !కుచప[త ఠాజధానీయ కేతునుక రా,కుచా న్తనముల 
యందు, పత తిలక ములను [వాయబటయే, రాజధానీయ == రాజునకు 
నివాసమైన నగఠమునకు సంబంధించిన, కెతుః == ధ్యజమెన, మకర; = 
మకరము గల్గిన, భవతీ నీవు, చేతోభవస్య = నున్మథునకు, రాజ 


ధాసీ-- రాజునకు (పధాననగ రివి. (రాజధావీనగరమందే రాజులు 


గక శ్రీహర్ష నైషధము 
తమకు తమకు సంబంధించిన యసాధారణ చిహ్నములతో గూడిన ధ్వజ 
ములను స్థావింపవలయును గాన మన్మథుడను రాజుయొక్క- ముఖ్యచిహ్న 
దుగు మకరము ఆతని రాజధానులగు నీ _సనములయందు చి తింపబడి 
నై [పకాశించుచున్నదని యర్థము) 
తరుణి! —ఓయువతీ!. కే జనాఃావీ జనులు, మీనకేతోః == మన్మభుని 
యొక్క, మహోదయ మహస్పృశి, మహోదయ = రాజ్య[ప్రాప్తి యనెడి, 
మహ = ఉత్సవమును, స్ఫృశి=తాకునట్టి, అస్యాం = రాజధానివై న ని 
యందు, తే-== నీయొక్క, |భువౌ=-కనుబొమ్మలను రెంటిని, తోర 
ణం- నగరమునకు వెలుపలి ద్వారమునకు సగ వు నెలవంకవలె వంవ్సగా 
నమర్చెడి కొయ్యగా,న దువతే= చెప్పరు, కాని అందయిను చెప్పెదరు. 


సమాసములు : 

చేతోభవన్య : చేతసః భవతీతి == చేతోభవః, తస్య = చేతో భవస్య, 
కుచపతరాజధానీయ కేతుమకరా: కుచయోః పత ౨=-కుచప, తం, 
కుచప్మ త్రమేవ రాజధానీ యః కెతుః = కచప, తరాజధానీయకెతుః, 
కుచప[త రాజధానీయ కెతుః మక రః యస్యా స్పా కుచవతరా..ధాఆయ 
కెతుమక రా. 
రాజధానీ ; రాజానః. థ్రీయనే అస్మి న్నితి = రాజధానీ. 

మహోదయమహస్ప్యృళి : మహాం శ్వాసొ ఉదయళ్చ == మవో 
దయః, మహోదయ ఏవ మహః = మహోదయమహః, మహోదయ 
మహం స్పృశ తీతి = మహోదయ మహస్పృక్‌ , తస్యాం మహోదయ 
మహస్పృః. . 
పషినకేతోః : మీనః కేతా యస్య సః - మీనకేతుః, తస్య == మీనకేతోః. 


భావము : 

ఓదమయస్తీ,! నీచనుకోయివైన మకరికాని ప తరచనయే రాజధానియను 
నగరమునం దుంచదగిన ధ్వజస్థానమం వలి మక రముగా గల్లిన నీవు మన్మథునకు 
ఠాజధానియైన నగరివి. జ తరుణీ! మన్మథు నకు రాజ్యపాప్తి యనెడి యౌన్నత్య 
మునకు సంబతధంచిన యుక్సవమును దాకెడి యనగా నాయుక్సవమునకు సంబం 
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ధించిన రాజధానిపై న నియొక్కు కనుబొమలను నగరవు వెలుపలి ద్వారమునం 
దుంచెడి యర్ధచం్యదాకారముగ వంవుగల కొయ్యగా నెవ్వరు చెప్పరు? అందరును 
చెప్పగలరని యాళయము. 


శ్లో. అస్యా భవన్న మనిశం భవత స్త థెనాం 


కామ్మశ్ళమం న కథ మృచ్చతు నామ గచ్చన్‌, 
_ ఛామైవ వా మథ గతొఒఒగత మాచరిష్టొః 
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ప, వి. అస్యాః _- భవన్నం - ఆనిశం _- భవతః .- తథా _ ఏనాం - కామః - 
శమం -న-= కథం - బుచ్చతు . నామ _ గచ్చన్‌ _ భాయా - ఏవ 
వామ్‌ - అథ - గతొఒ౬గతమ్‌ - ఆచరిష్టోః _ తస్య _ ఆధ్యజ [శమ 

హరా _ మక రథ్వజన్య. 
అర్థము; హేమవాఠాజ!=-ఓ మహాఠాజా, కామః = మన్మథుడు, అస్యాః == ఈ 
దమయన్తి యొక్క, (సకాశాత్‌ == సమీపమునుండి)భవన్తం = నిన్ను, 
తథా = ఆపే, భవతః = నీయొక్క, (సకాశాత్‌ = సమీపము 
నుండి) ఏనార్‌ = = ఈ దమయ నిని, ఆనిశం = ఎల్లవుడు, గచ్చన్‌ = — 


గమనాగ మనములు గావించుచు, కథం — "ఎట్టు, (శమం = చా 
ఆయానమును, న బుచ్చతునామ — పొందడు? తప్పక పొందు 
ననియే యర్థము. అధ --- లేదా, గతాఒఓఒగతం = గమనా 


గమనములను, ఆచరిష్టోః = చేయుచున్న, తస్య == ఆ, మకరథ్వ 
జస్య == మన్మథునకు, దాం _ మీయిరువురియొక ఛాయెవడా నీడయే, 
ఆధ్వజ శ మహరా, ఆధ్యజ == మార్గమందు గలిగిన, 'శేమడాపరిశ 
మను, హరా ౫ హరించునదిగా, భవతి == ఉండును. పీడ నిండుగా నున్న 
మార్గమునందు రాక పోకలు గావించెడి బాటసారులకు మార్గాయాసముండ 
దని యర్థము. దమయన్ని యొక్క కామము నలునియందును నలుని 
కామము దమయన్ని యందునున్నది -గౌని మరియొకచోట లేదని భావము, 
సమాసములు : 
గతొాఒజఒగతం : గలేన యుక్తం ఆగతం = గతాఒ౬గతం. 
అధ్యుజ(శమహరా : అధ్వని  జాయత కతి అభ్యజ:ః, అధ్యజ శ్చాసౌ 


శమక్చో = ఆధ్యజ| శ మ,, అధ్యజ|శ మం హరతీతీ == అధ్యజ[ శ మహరా. 
మకరధ్వజస్య ; మక రః ధ్వజః యస్య నః=ా మక రధ్యజః, తస్య = 
ముక రధ్యజస్య, 
భావము : 
ఓ నలమవోరాజా! మన్మథుడు (కామము) దమయ నియొద్దనుండి నీ 
యొద్దకు ను నీయొద్దనుండి దమయన్ని యొద్దకును రాకపోకలు గావించుటవలన 


నేల బడలికనుపొందడు? తప్పక పొందుననయే యర్థము. ఆవిధముగా 
మీ యిరువురి మధ్య రాకపోకలు గావించెడి యామన్మథునకు మీయిరు 


వురి నీడ యాబడలికను హరింపగలదిగా నున్నది. అనగా చమయన్నికి కామము 
నీవైనను నీకు కామము దమయన్తి వెనను నున్నదేగాని మరియొండు చోట లేదని 
భావము. 
ల్ల 'న్వేదప్ల స్తవ(పణయినీ తవ రోమరాజీ 
రతై్య య దాచరతి జాగరిత (వతాని 
ఆభాసి తేన నరనాథ మధూత్చసాన్ద) . 
మగ్నాస మేషు శర కేశరదన్సురాజ్ఞః॥ 188 
ప. వి. స్వేదప్పవ్యవణయినీ _ తవ _ రోమరాజః - రతైక-యత్‌- ఆచరతి - 
జాగరిత|వతాని - ఆభాసి _ తేన _ నరనాథ _ మధూళ్తసాన్షు మగ్నా 
సమేమశర కేళరదన్తురాజ్లః. . 
అర్ధము: నరనాథ! == ఓనలమహా రాజా!, 'స్వేదస్టవ్యపణయినీ, స్వేద == చెమట 
యందు, పవ స్నానము గొవించుటలో, పణయినీ చై ఆస కక్తిగలిగిన, 
తవ==నీయుక్క-, రోమరాబిః == రోమములసమూహము,. రతెగ==నుర్‌ 
తమునకె,: శాగరిత|వకాని, జాగరిత -- జాగ రణములనెడి ( వెకినిక్కి 
పొడుచుకొనుట యనెడి) (వ్రతాని= [వతములమ, యత్‌ == ఎందువలన, 
ఆచరతి = ఆచరించుచున్న దో, (వుష్పవతియగు స్రీ. యెట్టు పద్ధస్నానము 
గావించినదై భర ను సంతోషపరచుటకు జొగరితముంనెట్లు చేయునో 
అట్టని యర్థము) లేన = ఆ (వతాచరణముచే, మధూర్థసాన్దృమగ్నస 
మేషు శరకేశ్వరదన్తురాజ్ఞః, మధు= తేదెయొక్క, అనగా దాణములనెడి 
వువ్పముం సారముయొక్క, ఉత = ఉద్గమముచే, . సాన్ట = గాఢము 
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లైవ, మగ్ను==నీశరీరమునందు లోపల (ప్రవేశించిన, ఆసమేష.. మన్మ 
థునియొక్క_, శర =కుసుమరూపములగు బాణములయొక్కా, కేశర 
కేసరములచే, దన్తుర వ్యాప్తమైన, తదా మిట్టపల్పములుగల, అజ్లః == 
వహముగల్లిన వాడవువలె, ఆఖాసి | పకాశంచుచున్నా వు, 
సమాసములు : 
స్వేదప్లవ(పణయినీ : స్వేదే వ్రవః == న్వేదప్లవః, [పణయః అస్యా 
స్తాత ==, పణయినీ, స్వేదప్ట వే (పణయినీ= స్వేద ష్టవ [పబయినీ. 
రోమరాజః : రోమ్లూం రాటిః=- రో మరాజిః. 3 
జాగరిత్మవతాని : జాగరితాన్యేవ |పవ్రతాని == జాగరిత వతాని, 
తానీ= జాగ రిత| వతాని, 
నరనాథ : నరాణాం నాథః =నరనాధః, తస్య సంబుద్ది = హేనరనాథ. 
మదూత్థసాన్దమగ్నాస మేషుశర కే శరద న్తురాజః : మధథునఃడఉత్సః = = 
మధూత్సః, మధూల్తేన సాన్దాాః == మధూత్ససాన్హారిః,  మధూళ్త 
సాన్దా9శ్చ తేమగ్నాళ్చ = మధూత్థ నాన్టీమగ్నాః, ఆసమాః ఇషపః యస్య 
నః-- ఆసమేమ:ః, అసమేషోః కరాః _. అసమేషుశరాః, మధూత్ల సాన్ట్ర 
మగ్నాశ్చ లే అసమెషుశరాశ్ళ =. మధూత్త సాని మగ్నాసమెషుళరాః, 
మధూత్త సాను మగ్నానమేభ శరాణాం కేశరాః== మధూళత్తసాస్ట్ర. మగ్నా 
సమేమ భర కేశఠాః, మధూత్త సాన్టి మగ్నాసమేష శరకెశరై ౩ దన్తురాణి 


అక్లాని యస్య న = మరూర్ధసాన్ట) మగ్నాసమేమ కరకేళర దన్తురాజ్ఞః, 
భావము : 


ఓ రాజా! 'స్వేదజలమునందు జలక ములాడ (బీతిగలిగిన నీరో మప జ్సా, 
సురతమునకై జాగ రణములు(నిక్కజొడుచుకొనువిధ ముగా జేయుట) యనెడి[వతము 
లను జేయుచున్నది. పుష్పవతియగు స్రీ యేవిభముగా శుద్ధస్నానముగావించినదై 
భర్తను సంతోషపెట్టుటక్రై జాగరితములను |వతములను జేయునో ఆ విధముగా 
[వకాచరణముచే బాణములనెడి వువ్పసారమునకు సంబంధి ౨చిన, బై బైకి నిక్కినవై 
గాఢములును నీదేహమున లోనికి జొరబడినవియును వుష్పసారము దిగుటచే 
గట్టిగ గుచ్చుకొనినవియనగు వృష్పబాణములయొక్క_. కేసరములచే . మిట్టపల్లి 


875 శ్రీహర్ష నై షధము 


ములను బొందిన య'..యవములు గలవాడుగా | బకొళించుచున్నా వు, దమయ ని 
యొక్క సమ్పల్యమువలన నాత్వికభావ ముదయించుటచే రోమాంచములతో 
గూడిన దేహముగ లవాడవై చెమ:న దేహముగలవాడుగా నున్నావు. ఆనగా 
ఓరాజా! నీచెముటనీట జంక ములాడుటకు | వీతిగలిగిన నీరోమరాజి నుళత్రమునకై 
జాగరణము లనెడి వతముఒను, వువ్పవతియగు స్రీ శుద్దస్నానము గావించినదై. 
భరను సంతోషపరచుటకై యెట్లు ఆచరించు వో అట్లు, ఆచరించుచున్నది. ఆ 
[(వతము నాచరించుబచే మన్మథుడు (ప పయోగి -చిన. పువ్చబామలు వె వెనబడుట 
వలన వుష్పరూప మగు నాశ ఠములనుండీ వెలుపలికి వచ్చిన తెనెచే దట్టములును 
లోనికి గాఢముగా జొచ్చుకొనిపేయిన యా బాణములనెడి పుష్పముల కేసరములచే 
సీయవయవములు మిట్టపల్పములై నవి. అట్టి అవయవములు గలవాడుగా నీవు 
శోభించుచున్నావు, దమయ స్టీ సమృర్క_ముచే నీదేహమున వులక ములు స్వేదాది 
సాష్ట్యికభావము లుదయించినవని యాశయము. 


లో. (పాపా తవాజఒపి నృప జీవిత దేవ తేయం 
ఘర్మామ్చుశీకరకరమ్బృన మమ్బుజాకీ ( 
తే తే యథా రతిపతేః కుసుమాని బాణా? 
స్వేద స్తథైవ కిము తస్య శరక్షతా(సమ్‌ n 134 
ప. వి. (ప్రాప్తా - తవ _ అవి - నృపజీవితదేతా - ఇయం _ మర్మామ్బుశీకర 
క రమృనమ్‌-అమ్బుజాక్షీ - తే_తే _ యథా _ రతిపతేః . కుసుమాని. 
దాణా: - స్వేదః - తథా-ఏవ _ కిమ్‌ _ ఊఉ . తస్య _శరక్షతాాస్రమ్‌. 


ఆర్భము ; హే నృప! == ఓ నలమవిరాజా! తవ -- నీయొక్క, జీవిత 
దేవకా, నీత == = జీవనమునకు, దేవతా = ఆధిదేవతయగు, అమ్బుజాతీ == 
తమ్మి కంటియెన, ఇయ మవి-- ఈదమయ నియు,ఘరా శ్రమ్బు+కరక రమ్బ 
వం, ఘర్మామ్చు = వెడినీటిమొక్క అనగా చెమటయొక్క-, శీకర = 
తు ంవ్ననుఐచే, కరమ్బనం = = కలయికను, | పాప్తా = పొందినది, 


అనగా సాత్తికభాన ముదోయించుటవలన స్వేదమజే దడినిన నొడలు 
గలిగినదాయెనది యర్థము, రతిపతేః _- మన్మథునియొక్క, తే తే. 
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అయా పనిద్ధములగు, బాణాః యథా == కోషణములనియు నమ్మోహనము 
అనియు నేబాణములుగ .:;వో వానివలె, కునుమాసి:= పద్మములుమున్నగు 
పుష్ప ములు(ఆ)భవన్‌ == అయినవి) తథై వ=-ఆవిథ ముగనె, స్వేదః = 
చెమట నీరు, తస్య = ఆ కామునియొక్కం, శరకృతాసం శీంో, శరా 

బాణములయొక్కా. క్షత -- గాయములనుండి వెల్వడిన, అసం కిము -- 
నెత్తుఠా యేమి! ఆది యుక్త మె. నుకుమార ములగు పుష్పములు మన్మథుని 
వాడి బాణములుగా గళిగినపుడు, ర_క్తవర్ణ్ల ముకాని 'స్యేదజలముగూడా 
ఆమన్మథుని బాణములవలన బెబ్బలనుండి వెల్వడు నెత్తురుగాదగినదే. 
ఏలయనగా ద్రెవపఖావ మంతటను నమానమెగదా. 


సమాసములు : 
' జీవిత దేవతా : జ్రేవితస్య దేవతా==జీవిత దేవతా. 
ఘరాశ్ర్చమ్చుశీకరక రమ్బునం : ఘర్మన్న అము = ఘర్మామ్మ్బు, 
ఘర్మామ్బునః నీక రాః = ఘర్మామ్చు శీకరాః, ఘర్మామ్చు సీకరై? 
కరమ్బన- — ఘర్మామ్బుశీక రక రమృనం, తత్‌ = ఘరఠ్మామ్బు 


శీక ర కరమ్బనం. | 

రఖిపతేః ; రతేః పతిః== రతిపతిః, తస్య రతిపతేః. 

శరక్షతా[సమ్‌ : శరాణాం క్షతాని=-శ రవషతాని. శరక్షతానాం ఆ[సమ్‌=ా 
శరక్షణా(సమ. | 


భావము 1 

ఓ నలమవహారావా ! సి జీవితేశ్యురి యిన తమ్మికంటి యిన యా దము 
యన్దియ స్వేదోదక ముల మిశణమును బొందినది. అనగా సా త్రిక భావ 
ముదయించుట వలన స్వేద జలమునందు తఢినినది యున్నదని యర్థము. 
మన్మభునికీ సంబంధించిన కోషణములు సమ్మోహనములవి చెప్పబడు బాణము 
లుగా కమలములు మున్నగు వుష్పము లెట్టాయెనో అర్టే స్వేదజలము గూడా 
_ బాణముల వలని. గాయముల నుండి |సవించు ర క్రముగ గూడా గాదగును, రెండు 

ఏభములలోను దై.వవభావము నమానమె గదా.. 
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రాగం (పత్రీత్య యువయో _స్తమిమం (పతీచీ 
భానుశ్చ కిం ద్వయ మజాయత రక్ష మేతత్‌! 
తద్వీక్ష్య వాం కిమిహ కేలిసరిత్సరోజై ః 
కామేషుతోచితముఖత్వ మధీయమానమ్‌ ॥ 185 


_వ.వి. రాగం - ._పతీత్య _ యువయోః - తమ్‌-ఇమం - | పతీచీ _ భానుః - 


చ - కిం - ద్వయం - ఆజాయత్న- రక్తం _ ఏతత్‌ _ తత్‌ _ వీక్ష్య - 
వాం - కిం - ఇవా - కేలిసరిత్సరోజైః _ కామేషుతోచిత ముఖత్వమ్‌ - 
ఆధీయమానమ్‌. - 


ఆరము:; హే రాజన్‌ ! ఓ రాజా, | (పతీచీ ప పడమటి దిక్కు, భానుశ్చ = 
(© 


నూర్యుడును. ఏతగ్‌ ద్భయం= ఈ రెండును, యవయోః=- మీ యిరువురి 
యొక్క-, తం - ముందు చెప్పబడిన స్వేదాది సా_త్ర్యక భావములబే 
నూచింప ఐడిన, ఇమం వై ఈ కానవచ్చెడి,ఠాగం చా అనుఠాగ మును? 
(వళీత్య ==|పత్యక్షముగా తెలుసుకొని, రక్తం = రక్తవర్తము గలవి 
గాను, (అనురాగము గ లవిగను) అజాయత కిం _ ఏర్పడెనా యేమి ? 
ఒకనొకరగు న్రీ వురుషల సంభోగానురాగమును జూచి మరియుక త్రీ 
వురుషులకు నట్టి యగురాగము తఅచు కలుగుట యనుభవ సిద్ధము కదా. 
దివా సంభోగము శాస్త్ర నిషి ద్ధముగాన దమయ సీ నలుల యత్యధిక 
సంభోగాభిలాషను జూచుట వలన దయతో తాన న్లమించుట. ద్యారా 
రా తనిదవలయు నను నభ, పాయముచే నూర్యుడు రరక్రవర్లు డాయెను 
ఆని యర్థము. (తథా = అట్లు) ఇహ =- ఈ నమయము నందు, కేలి 
సరిత్స రోజై , కేలి సరిత్‌ == నీ కీడానది యొక్క, సరోజై ౪ --కమలముల 
చెత, తత్‌ == ఆ, ద్వయం == పడమటి దిక్కును సూర్యుడు నను 


_ నారెందిని, వాం--మీ ఇద్దరిని, వీక్ష్య = చూచి, అనగా వడ మట నున్న 


సూర్యు నన్దమింప నున్నవానిని గాను, మీ యిద్దరిని సంభోగాభిలావగల 
వారిగను జూచి, కా మేషుతోచితముఖత్వం, కామ== మన్మథునియొక్క_, 
ఇషుతా.-.- వాణముగా నుండుటకు, ఉచిత_- తగిన | ముఖత్యం = ముఖ 
మును అనగా కొనను గలిగియుండుటను, ఆధీయమానం == అథ్యయనము 
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చేయబడుచున్న దిగా, వర్తతే కిం? = ఉన్నదా యేమి? కమలములు 
ముకుళించినచో నవు డవి కూదియైన కొనలు గలిగిన మొగ్గలు నేర్పడి 
మన్మథు నకు పదునైన బాణములుగా నుండుటకు . వగియుండున్తని యర్థము. 
అనా దమయ సనలుల సంభోగకాలమందు మన్నథ ుథున నకీ బాణము 
లాయ త పరుచ బడుచుండినవని యర్థము. సాయలకాల మేర్చడగనే పడమటి 
దిక్కును సూర్యుడును నెల్డిబారిరి, “కమలములు ముకుళించినవి. ఇక రా!తీ 
కీ ఘముగనే యేతెంచుచున్నది. ఇక మీరు బాధపడవలనిన యవస౯ము 
లేదని యర్థము. 
సమాసములు ; / 

కేలిసరిత్సరోజై 8: కేలేః సరిత్‌ == కేలిసరక్‌ , కేరినరితః సరోజాని= 
కేలినరిత్సరో జాని. తైః = కేలిసరిత్సరోజై :. 

కామేషుతో చితము ఖత్వం : కామన్య ఇషవః == కామేషసః, కామేషూ 
ణాం భావః _ కామెషుతా, కొమేషతాయా? ఉదితం -- కామేషు 
తోచికం, కామేషుతోచితం ముఖం యేషాం: కాని _ కామేషుతోచిక 


ముఖాని, కామేషుతోచిత ముఖానాం ధాన కామేషతోచిత ముఖతః: . 
భావము ; 


. & రాజా! పత మటిదిక్కును సూర్వుడును ఆను నిరెండును వూర్యము 
చెప్పబడిన స్వేదాదులచే నూచిత మగు మీయిరువురి ఆనురా గ మును [ప్రత్యక్షముగా 
జూచి రదక్తవర్హము గలవిగను అనుఠాగ ముగలవిగను నైనవాయేమి? ఒరుల 
యనురాగ మును జూచిన శ్రీ పురుషులు తామును అనువక్తులగుట నవాజము. కాన 
నిట (పతీ (వడ నుట యను స్రీకిని నూర్యుడను వురుషునకును దమయ స్తీనలుల 
యనుఠాగదర్శనముచే ననురాగ మేర్పడినదా యని భావి_పబడినది. ఇచ్చట 
ననురాగ మనగా సాయంకాలవు బరుణవర్ణమని యర్థము. అందువలన పగలు 
నంభోగము నిషి ద్ధముగాన దమయ స్తీనలులయొక మిక్కు-టమగు సంభోగాభి 
లాషను జూచి నూర్యుడు దయతో తానన్తమించుబచే రాతిని దేవలయునని 
యభి పాయము జెంది ర క్రవర్ణు డాయెనా యని యర్థము. ఈ విధమగు 
నభ్ని పాయముతో నూర్యు డ న్రమించుటను గ్రహించిన నీ|క్రీడానదియందలి 
కమలములు ముకుళించుచు, వారి యిరువురి సంభోగకాలమునకు చక్కగా 


88 శ్రీవార్ష నై షళము 


మన్మథుని కుపయోగవడుటక్రై కూచియెన కొనలు గలిగిన మొగ్గలుగా నేర్పడి 
పదునైన బాణములుగా నై యున్నవా- ఆనిభావింపదగియున్న వి. సాయంకాల 
మేర్పడుటవలన పతీచియు నూర్యుడును నెజ్జబారిరి. కములములు ముకుళించు 
కొనినవి. ర్మాతి కరఠలో వచ్చుచున్నది. కాన మీరు బాధపడనవసర ములేదని 
యాళయము. 
ల్లో ఆన్య|ోన్యరాగవశయో ర్యువయో ర్విలాస 

స్వచ్భన్దకాచ్చి దపయాతు. తదాలివర్గ ః | 

అత్యాజయన్‌ సిచయ మాజి మకారయన్‌ 
వా దనైర్న ఖే శ్చ మదనో మదనః కథం స్యాత్‌ 11 


ప. వి. ఆఅన్యోన్యరాగ వవయో:ః -యువయోః _ విలాసస్వచ్చస్టతాచ్చిత్‌ _అపయాతు _ 
తత్‌ _ఆలివర్గః,- అత్యాజయన్‌ _ నిచయ _ ఆజిం - అకారయన్‌_వా..ద న్తెః _ 
నఖెః-చ -.మదన: _ మదనః_కథం- స్యాత్‌. 


అర్థము వ హేదమయ స్తీ నలౌ = ఓదమయ స్తీనలులారా!, తత్‌ = అందువలన, 
అనగా మీక్షిద్దరికిని నుత్మటమగు సంభోగాభిలాష యుండుటవలన, 
అన్యోన్నరాగవళయోః, అన్యోన్య = ఒండొరులయందు, రాగ ౫ 
నురళాభిలాషకు, వశయో!౯= ఆధీన్నులెన, యువయోః - మీలయురువురి 
యొక్క, విలానన్వచ్చన్షతాచ్చిత్‌, విలాస =-నురత, కీశయొక్క, స్వచ్చ 
నతా=ా స్వేచ్చను, ఛిత్‌ — వారించెడి, ఆలివర్ష మా బెలిక త్తెలసంఘము, 
ఆపయాతు = తొలగిపోవునుగాత. తథాపి == అది యుక్రమే, 
మదనః = మన్మథుడు, సిచయం = (దమృతులగు మీ యిరువురి 
యొక్క) వస్త్రమును, ఆత్యాజయన్‌ = (మీ చేతనే యొకరి వస్త్రమును 
ఒక రిచే)విప్పింపక , వా=లేదా,. దన్తైః== ద న్హములచేతను, నఖెశ్చ = 
గోరుల చేతను, ఆజిం = ఒండొరులను గాయపజచు కొనుట మున్నగు 
యుద్ధమును, అకారయన్‌ == చేయింవక, మదనః == సురత వ్యాపారము 
నందు మదమును (మోహమును) గల్లించు వాడుగా, కథం -- ఎట్టు, 


స్యాత్‌ అగును. ఏ విధముగను గాశేరడని యర్థము. 


సమాసములు | 


అన్యోన్యరాగవశయోః : ఆన్యోన్యయోః రాగ -- అన్యోనుఠాగె , 

అన్యోన్య రాగయోః వశౌ== అన్యోన్య రాగవళౌ, తయోః == అనోోన్య 

రాగవశయోః. 

విలాస స్వచ్చనతౌఛిత్‌ ; విలాసే స్యచ్చన్గతా — విలాస స్వచ్చన్లతా, 

విలాస స్యచ్చన్లతాం ఛిన కీతి=- విలాస స్వచ్చన్దతాఛిత్‌ . 

ఆలివర్గః : ఆలీనాం వర్షః = ఆలివర్లః. 

అత్యాజియన్‌ : న త్యాజయన్‌ = ఆత్యా జయన్‌. 

అకారయన్‌ : న కొరయన్‌ = అకారయ-" 

మదనః : మదయతీతి _. మదనః, 
భావము : 

రీ దమయ నీ నలులాఠా ! మీకియువురికిని మిక్కుటముగా నురతాభిలాష 
యుండుటవలననే మీసురత (కీడ యొక్క స్వేచ్చకు భంగము కలిగించెడి 
యీ మీ చెలిక ల్రెల సంఘము ఇటనుండి తొలగవలయును. మదనుడు దమృతుఐ 
యొక్క వలువలను వారిచేతనే వివ్చింపక వారి మధ్య దంత ములతోడను 
నఖములతోడను యుద్ధము కల్పింపకయే మదను డెట్టగును? మదనుడనగా 
“మదయతీతి” నిర్వచనముచే మదమును గల్లించు వాడు అని యర్థము. కాన 
మదనుతట్టు మీకు మోహము గల్పించియే సార్థకనామము గలవాడగునని 
యాశయము. 


శో. ఇతి సఠతి శుకే మృషా యయుస్తా 
బహు నృపకృత్య మవేత్య సాన్టి'వేలం । 
కుపిత నిజసఫీ దృశా౬ర్ధ దృష్టాః | 
కమలతయేవ తదా నికోచవత్యః॥  - 187 
ప. వి ఇతి.పఠతి-శుకే - మృషా - యయుః_లాః-బహునృప కృత్యం -అ వెత్య- 


సాన్థివేలం _- కుపిత నిజసఖీదృళా - అర్హదృష్టః ౨ కమలతయా _ ఇవ - 
తదా. - నికోచవత్యః. | 


3 శ్రీహర్ష నైషధము 


అర్థము: ఇతె ఈ విధముగా, శుకే-- చిలుక, పఠతి సతి పలుకగా, గంధర్య 
రాజవుఅకల వీణాగానానువాదము ననుసరించి స్పష్టముగా నుచ్చరిం 
పగా, తదా = ఆ సంధా కాలమందు, కమలతయా ఇవ = తమ 
ముఖములు పన్మమ్సలుగా నుండుట చేతనో యనునట్టు, నికొచవత్యః == 
సంధ్యాకాల మాసన్నమగుబచే ముడుచుకొనుటయు సంభోగ పసజ్ఞముచే 
లజ్జవలని నంకోచము గలవో యనునట్టున్న. తాః. = ఆ చెలిక త్తెలును, 
ఆ గన్గర్య రాజ పు తీకలును, మృషా == అసత్యముగా, కువితనిజ 
సభీదృళా, కువిత = కోవించిన, నిజ తమయొక్కం, సఖీ == చెలిక త్తెయైన 
దమయ నీయొక్క. దృశా=ా న్మేతముతో, అర్బదృష్టాః - "కొం చెము చూడ 
బడినవారై , కోపనునెడి నెపముచే కొద్దిగా జూడబడినవా రై, సాన్థివెలం = 
నంధ్యాకాలమందు గలిగిన, బహున్ఫపక ఎ్రలేక్టిం, బహు -- పెకై గన, 
నృప= రాజుయొక్క, కృత్యం = కార్యమును, ఆనగా సంధ్యోపాసనాది 
కార్యములను, అవెత్య =. తెలినీకొనియయుః -= (ఆయింటినుండి) 
వెడలిరి 


సమానములు ; 


బహున్వపకృుత్యం : నృపస్య కృత్యం = నృపకృత్యం, బహు చతత 
నృపకృత్యం దడా బహుృపక్ళత్యం, తత్‌ చై బహునృపకృత్యం. 
కుపితనిజస ఫీద్బళా : నిజా చ సా సఖీ చ-నిజనఖీ, కువితాచ సా 
నిజసఖీ చ = కుపిత నిజసథీ, కువితనిజసథ్యాః దృక్‌ = కువితనిజసభీ 
దృక్‌, తయా = కువితనిజసఖీదృశా. 
అర్ధద్యమ్రోః. : : అర్ధం దృష్టాః == అర్ధదృష్టాః. 
కమలతయా ; క మలస్య భావః=కమలకతా, తయా క మలతయా. 
నికోచవత్య ౩: నికోచః ఆసా మ స్తీతి == నికోచవత్యః. 

భావము : 


ఈ విధముగా చిలుక గ న్థర్యిరాజవు ఈక లయొక్క_ వీణానావము ననుసరించి 
క మముగా నుచ్చరించినది, అపుడు సంధ్యాకాల మేర్పడుటవలన, పద్మములగుట 


ఏక వింశ సర్గ 905. 


జేతనో యనునట్లు, చెలిక త్తెలమోములు సంకోచముల జెందినవి. ఒక పక్షము 
నందవి పద్మ ములగుటవలన నూర $కాంతి లేనందువలన ముడుచు 
కొనినవి. మరియొకపక్షమున  దమయగ్తీ నల సంభోగ|పసక్తివలన వారి. 
ముఖములు నిగ్గుచే సంకోచము నొందినవి. ఆతరుణమునం దాచెలిక తెల్సు 
దమయ నిని నలునియొద్ద నొక్కాతెగా వదలిపోవుచుండిరి. అందువలన నామె తన 
సిగును గవ్చివుచుకొనుటకై. చెలిక తెలా మున్నగు వారివె మిథ్యాకోపము ననగా 
_కృ్రిమకోపమును వహించి యర్ధదృష్టితో వారిని అనగా నాగ న్ధర్యఠాజ ప్యుతిక 
లగు చెలిక తలను జూచుచుండినది. ఆడి సంధ్యాకాల మగుటవలన నలమహారాజు 
నకు సంధ్యోపాసనాది కార్యము లుండునని తెలిసికొని యా చెలికత్తెలు మున్నగు 
వారా [పదేశము నుండి నిర్గమించిరి. 
A అకృత పరభృత స్తుహి స్తుహీతి 
(శుతవచన(స్రగనూ క్రి చుజ్బు చున్‌ 
పఠితనలనుతిం |వతీవ కీరం 
తమివ నృపం (పతీ జాతనే(తరాగ; | 138 
వ, వి. అకృత - పరభృతః - న్తుహి-స్తుహి- ఇలి_| శుత వచన, సగనూక్తి చు ఇ 
చజ్బుమ్‌ - పఠితనలనుతిం _ (పతి _ ఇవ - కీరం - తం- ఇవ 
నృపం - (పతి _ జాత నేత రాగః 
అర్ధము: పరభృతః = చెలిక త్తెలు తెచ్చిన కోకిల, నృపం=-రాజైన, తరి== ఆ 
నలుని, (పతి= ఉద్దేశించి, జాతనేతరాగః, జాత జూ ఉత్పన్న మైన, 
న్నేత = కన్ను లయందలి, రాగ ఇవ=- రక్ష వర్ణము (ఆనుఠాగ ము) కలిగి 
నదో యనునట్లున్నదై , (చతవచవ సగ నూకి చుఖ్చుచజ్బూం, శ్రుత = 
తనచే వినబడిన, వచనసక్‌ = వాక్యపరమృఠయొక్కం, అనూకి == అను 
వాదముతో, చుక్చా=|పనిద్ధిగ లిగిన, చక్నూం = ముక్కు_లవు ఏములు 
గలిగినదియు, తథా==అఆల్లే, వఠితనలనుతిం, పఠిత = ఉచ్చరిఠచ బడిన, 
నలనుతిం=- నలునిస్తుతి గలిగిన, _కిరం|పతీవ=-- చిలుక _ నుద్దేశించియో 
యనునట్లు, “స్తుహిస్తుహి == నుతింపుము నుతింపుము, ఇతి=- ఆని, = 
25) 
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ధ్యనిని, అకృత = చేసినది, కోకిల రాజుక్రై, మిక్కిలి యనుఠరాగమును = 
వహించినందువలన, నలుని నుతించు విషయమున విరమించిన చిలుక 


_ నుద్దేశించి “స్తుతింపుము స్తుతింవుము” అని నహజధ్వనితో బలికి (బోత్స 
హించె నని యర్థము. 


శుతవచన సగనూ క్రి చుజ్చుచఖ్బుం: వచనానాం (సజః =వచన(నజ్య, 

(శుతాశ్వు తాః వచననజశ్చ = _్ర్రుతవచన, సజః, [చత వచన సజాం 

అనూ క్తిః (వఠవవన్య సగనూక్తి 1, (వతవచనసగనూక్త్యా విత్తే = 

[వత  వచన్మసగనూకి చుజ్బు, శుతవచన। సగనూకి విత్తే చఇఖ్భూ 

యస్య సః = (వతవచన్యసగనూక్తి చుజ్చాచక్నాః, తం --- (తత 

వచన సగనూ_క క్రి చుజ్బాచజ్వాం. 

పఠితనలనుతిం : నలస్య నుతీః = నలనుతిః, పఠితా నలనుతిః యేన 

సః = పఠితనలనుతిః, తం -- పఠితనలనుతిమ్‌. 

జాతనేతరాగః : న్మేతయోః రాగః = న్యేతరాగః, జాతః న్నేతరాగః 

యస్య సః= జాతనే తరాగః, 
భావము ; 

చలికత్తె తెచ్చిన కోకిల, రాజుయొక్క పరమసున్దరాకృతిని జూచి నేత 
ములయందు తనకు సహజమగు నెజ్బ కనమును (ఆనురాగమును) వహించినదై , 
రాజును స్తుతించుటయందు చిలుకను _పేరేవింప దలచినది. దానికి వూర్వ మా 
చిలుక యితరులవలన దా వినిన వాక్యపరమ్పవల ననువదించుటచే థ్యాతినొందిన 
ముక్కువుటములుగల దానియొక్క సామర్థ్య మును [గహించినద్దై , తత్పూర్వము 
రాజస్తుతినిబఠించి విరమించిన యాచిలుకను “స్తుహి స్తుహి” (నుతింవుము నుతిం 


వుము)అని నురల (పేరేవించెనని యాశయము. 

శో. తుజ్లప్రాసాదవాసా డథ భృశకృళళా మాయతీం కేలికుల్యా 
మాకీ దర్శ-బిమృ (_పతికృతిమణినా భీమజా రాజమానామ్‌। 
. వ[కం వక్రం (వజనీం ఫణియువతిరితి తన్ను భి ర్వ్యుక, ముక్తా 


న్యోన్యం వి(ద్రుత్య తీరే రథపదమిథునై సూచితా 
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ప, వి, తుబ్మపాసాద వాసాత్‌ - అథ = భృశ కృళతాం - ఆయతీం - కేళి 
._ కుల్యాం - ఆదాక్షీత్‌ - అర్క-బిమృపతికృతి మణినా _ భీమజా _ 
రాజమానామ్‌. వకం ఎ వక్షం య వజ సిం = ఫణియువతిః - ఇతి - 
త్రస్నుభిః లా వ్యక్త ముకా కా నో్యోన్యం = విదుత్య - తీరే _ రథపదమిథ్రు 

నైః - సూచితాం = ఆరి ర్తి రుత్యా, 
అర్థము; అథ = కోకిల పలికిన పిదప, భీమజా = దోమయన్సి, తుజ పాసాదవా 
సాత్‌, తుజ్గ == ఎత్తైన, పాసాద= మెడయందు, వొసొత్‌ == నివాసము 
వలన, భృశకృళతాం, భృశ = మిక్కిలి, కృశతాం == శ్నీణత్వ మును, 
ఆయలీం = పొందుచున్న, (విశాలమైన వస్తువుగూడా ఎత్తైన మేడనుండి 
చూచెడి దమయన్తి దృష్టికి మిక్కిలి సన్నమైనదిగనె కన్పించుచున్నదని 
యర్థము) తథా=అర్ది, అర్మదిమ్బ |పతికృతిమణినా, అర్కబింబ దా 
అ _సమింపనున్నదైై కొలది _యెజ్బదనము గలిగిన నూర్యబిమృము 
యొక గ, పతికృతి== పతిబిమ్బ మనెడి యనగా చెప్పబోవు కాలువసీటి 
యందలి (ప్రతిబింబ మనెడి, మణినా==రత్నముచే ననగా, పెద్దదైన 
పద్మరాగ మణిచే, రాజమానాం = | పకాశించుచున్నదియు, వృక్షం వక్రం 
-—వంకొరవంక రగా, [వజస్త్రీం — [పవహించుచున్నదియు (కావుననె) 
ఫణియువతి రితి ఒకానొక నాగయువతి యని, [తస్నుథిః == భయపడు 
చున్న, రథపదమిథునై*, రథపద -=చ(కవాకములయొక్క, మిథు 
నై 8 జంటలచే, వ్యక్త ముకాన్యోన్యం, వ్యక్త =స్సుటముగా, ముక్త = 
విడువబడిన, ఆన్యోన్యం=ఒండొరులు గ లుగునట్టుగా, ప్రీ లేవ ఆకొలువ 
యొక్క _యొక్కొక్క-గట్టునందు, వి దుత్య= పరుగిడి, ఆర్తి రుత్యా, 
ఆర్తి = వీడవలని, రుత్యా = దుఃఖధ్యనిచే, ననగా ఠాతివచ్చుటవలని 
_ విరహచింతచే నేర్ప డిన దీనస్వరముతో, సూచితాం= నూచింపబడిన, 
కొలది చీకటి వచ్చుటచే స్పష్టముగా గానఠాక పోయినను, చ్యకవాక ముల 
దీనాలావములచే బెలియబడిన, కేలికుల్యాం == | కీడానదిని, అదాక్షీత్‌ = 


చూచెను, 
సమాసములు : 


తుజ్షపాసాదవాసాత్‌ : తుజ శ్చాసౌ (ప్రాసాదశ్చ ==తుజ్జ[ప్రొసాదః, తుజ 
(పాసాదేవాసః = వం = తుబ్లప్రాసాదవాసః, తస్మాత్‌ ఒతుబ్ల పాసాదవాసాత్‌, 
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ra 


భధృశకృశతాం: భృశం కృళతా ఎ భృకకృళలతా, తాం = భృళకృళతామ్‌ 
కేలికుల్యాం ; కెలేః కుల్యా = కెలికుల్యా, తామ్‌ = కేలికుల్యామ్‌. 
అర్యవిమృ[ పతికృతిమణినా : అర్క_-న్య బిమృః మై ఆఅర్క-బిమృః, 
అర్మ్ల బిమృస్య పతిక తిః = అర్కదిమ్బ| పతికృతిః, అర్క-బిమృ (పతి 
క ఎతి రేవమణిః == అర్క-బిమృపతికృతిమణిః, లేన== ఆర్కలిమృ [పతి 
కృతిమణినా, 


ఫణియువతిః ఏ; ఫణినాం యువతిః _ ఫణియువతిః. 

వ్యక్త ముకాన్యోన్యం ; వ్యక్తం ముక్తం అన్యోన్యం యన్న్మిన్‌ కర్మణి 
తదంథా భవతి తథా = వ్యక్త ముక్తానోన్యమ్‌. 
రథపదమిథునై ః: రథపదానాం మిథునాని = = రథపదమిథునాని, లై 8 
రథప దమిథునై కే 


ఆ రీరుత్యా ; ఆర్తేః రుతిః=- ఆరి రుత్రః, తయా= ఆరి రుత్యా. 
భావము ; 


కోకిల పలికిన విదప దమయ _ని మేడ వైభాగ మునుండి యొక క్రీడానదిని 
చూచినది. ఆనది మిక్కిలి విశాంముగ నున్నను, చాల యెత్తెన మేడవైనుండి 
చూచుటవలన, నావ మయని న్ని కన్నులకు చాలా సన్న నైనదిగా గానబడుచున్నది; 
న్ధూలమైన దేదై.నను దూరమునుండి చూచినచో సన్నగనే కనబడును కదా. 
మరియ నా, .కీడానదియం దు, సూర బింబము (పతిబింబించి నదై గొవ్ప పద్మరాగ 
మణివలె కోఖించుచున్నది. ఆనది వంకరవంకరగా పారుటవలన నొకానొక నాగ 
యవతవలె నున్నదై దానినిచూచు చృకవాకముల జంటల కట భయము గల్లించు 
చున్నది. అట్టి చకవాకములు రా|తి సమీపించటవలన నొండొంటిని వీడి ఆ కీడా 
నరియొక్కు యిరుగట్టులలో నాక్కొాక్కగట్టున నొక్కాక్కటిగ. వసించుచు 
రాతి సమీపించు కొలది _పబలమగుచున్న వియోగదుఃఖమునొంది పరుగిడుచు 
దీనస్వరమున కేకలు వేయచున్నవి. చీకటి మనక లయందు ఆ కీడానది చక్కగా 


గానరాక పోయినను, ఆచ కవాకపు 'దీననాదముచే కెరియతగియన్నది. అట్టి [కీడా 
నదిని దమయ న్ని గాంచెనని యాక్ల్షయము. 
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లో. అథ రథచరణా విలోక్య రక్తా 
వతివిరహాసహతాఒహళతా వివానై 9 
యా 
అప త మకృత పద్మసు ప్పి కాలం 
శ్వ సనవికీర్ణ సరోజసౌర భం సా! PY) 
ప. వి అథ - రథచరణా - విలోక్య _ రకా _ఆతివిరవో సహతా: &హతే. 
ఇన _ అఆ నై౨ః _. అవీ _ తమ్‌ - అక త లా పద్మ నుష్మ కాలం = శ్వసన 


వికీర్ణ సరోజసౌ రభం _ సా. 
అర్థము, ఆధ == (కీడానదిని చూచిన పిదప, సా ఆదమయ న్తి, రథచరణా= 


చక్ర పాక ముల జంటలు, అతిపిరహాసహతా2 ఒవాతావివ, ఆతివిరహ = 
మిక్కి లివిరహమును, ఆనహతా= సహీంపజాలక పోవుటచే, ఆహతా 
వివ= దెబ్బతినినవో యనునట్టున్నవియు, ననగా కామవాణములచే, గొట్ట 
బడినందువలన భయము జెందినవో యనునట్టున్నవియు రెండుగా పిడి 
సోయినవియును కావుననే, అసైరివ == నెత్తురులచె, రక్రౌ == ఎజ్జనివన్నెను 
బొందినవియు, గనురాగము జెందినవిగ నున్నవానినిగా, విలోక స్‌ 
చూచి, తం = ఆసమీవించుచున్న, పద్మసు ప్రికాలం, పద్మ == కమలముల 
యొక్క, సువి వ్రికాలం= ని డించుసమ యమును అనగా ముకుళించు సమ 
_ యమగు సాయంకాలమును, శ్వసనవికీర్తస రోజసౌరభం, శసన= గాలి 
చే, వికీర్ణ — వెదజల్లి బడిన, సౌరభం - పరిమళము గలదానిసిగా, 
అకృత = చేసినది. ఆనంధ్యాకాలమునందు పద్మములు ముకుళించుకొని 
ఫోవృుటవలన, వానిపరమళము లభింపక పోయినను, దమయన్ని లాను 
పద్మి నీజాతికి చెందినదగుఓవలన నామె నిఃశ్యాసములు పద్మ నుగంధము 
లుగా నుండుఏవలన నామెనిట్టూర్చుతే యాప ద్మపరిమశ మును విస్తరింప 
చేయుచుండినదని యర్థము. 


సమాసములు 
అతివిరహానహతాహతోౌ ; ఆత్యన్హం విరహః == ఆతివిరహః, సహేతే 
ఇతి సహౌ, సవాయోః భావః = సహతా, న సహతా == ఆసహకా, 


అతివిరహస్య అసహతా = అతివిరహాసహతా,. అతివిరవిసహతయా 
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ఆహాతౌ = ఆతివిరహా సహతావతా, తౌ ఆతివిరహాసవాతాహతౌ, 


పద్మను ప్రికాలం : పద్మానాంసు సువీః = = పద్మసు క్తి వః, పద్మను స్తేః 
కాలః= పద్మను స్దీకాలః, తం దా పద్మను వ్ర పికాలం. 
శ ననవికీర్ణసరోజసొౌరభమ్‌ : శ్వసనేన విక్రీర్ణం "= శ్వసనవికీర్ణం, 


సరోజానాంసొరభం - సరోజసౌరభం. శ్వసనవికీర్ణం సరోజసౌరభం 
యస్మిన్‌ సః = శ్వనన వికీర్ణసరోజ సౌరభః, తం శ్వ్చసన వికీర్ణసరోజ 
సౌరభమ్‌. 


భావము: 

అ |కీడానదిని జూచిన పిదప దానిగట్టున రా|త్రియంతయు నొండొరుల 
వియాగమును నోర్వజాలనివై, మన్మథ బాణముల బెబ్బలచే కెండుగా విడిపోయి 
నవై ఆ బెబ్బలవలని ర క్రముచేతనో యనునట్టు, రోక్తవర్ణములును, నొండొంటివై 
ననురక్తములును నైయున్న చకవాకముల జంటను గాంచి దమయ న్తియావత్షు 
లవె దయతో తాను విషజ్జురాలై దీర ములగు నిఃళ్వాసములను విడిచినది. అది 
సాయంకాల మగుట వలన పద్మములు _ముకుళించుటచే వాని పరిమళములు ఆగి 
పోయినను పద్మి సీజాతికీ చెందిన దమయన్తి విడిచిన నిట్టూర్చులనుండి పద్మగ ంధథ ' 
ములు చుట్టును వ్యావింప దొడగినవి, 
శో . అఖభిలపతి పతిం (ప్రతి స్మ భైమీ 

సదయ చిలోకయ కోకయో రవస్థామ్‌ | 
మమ హృదయ మిమౌ చ భిన్షతీ హో 
క ఇవ విలోళ్య నరో న రోది తీమామ్‌ ॥ 14! 
వ. వి. అభిలపతి - పతిం - (పతి = స్మ - ఖైమీ _ సదయ - విలోకయ _ 
కోకయోః _ ఆవస్థామ్‌ - మమ - హృదయం - ఇమౌ - చ - భిన్టతీ- 
_ వో -కః -ఇవ విలోక్య - నరః _ న - రోదితి - ఇమామ్‌. 
అర్ధము: భై మీ== దమయ ని - వతింప్రతి==భర్రయగు నలు నుద్దేశించి, అభిల 
పతి స్మ == పలుకుచుండెను. ఏమనగా, హే సదయ ఓదయగలవాడా!, 


కోకయోకః __ చక వాక ముల యొక గా, ఆవస్థాం = కష్టదళను, 
విలోకయ చూడుము, మమ=-నాయొక గా, హృదయం=వక్షఃన్థల 
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మును, ఇమౌ == ఈ చక్రవాక ములు, భిన్షన్నీ == వగులగొట్టుచున్న వియ 
(వియు కము గావించునవియు) నగు ననగా వీనిదుఃఖమును చూచుటవలన 
నావృదయము పగులుచున్నట్టున్నది. మణియు నాకును వియోగ మును 
'గల్పించుచున్నట్లున్నదని యర్థము. ఇమాం = ఇట్టి వియోగదశను, 
 విలోకకి=- చూచి, హా కష్టము. క ఇవ నరః ఏమను నుష్యుడు, నరో 
_ దితి=దుఃఖించడు. లప్పక 'దుఃఖించునని యర్థము. సీవు దయాలువుగాన 
నీకును దుఃఖము గలుగునని నేను తలంతును. 
సమాసములు ; 


హే సదయ: దయయా సహ వర్తత ఇతి==సదయః, తస్య సంబుద్ధిః == 
హే నదయ!. 
భావము : 
దమయన్ని భర్తయగు నలు నుద్దేశించి యిట్టు పలుకుచున్నది. ఓ 
దయాలూ! చక వాకములకు వియోగము వలన గలిగిన యీదుర్దశను గాంచుము. 
నావక్షఃస్థలమును పగులగొట్టుచున్నడి యను (వియు రము గావించునదియును) 
నగు వీని దుర్గశను గాంచి అయ్యా! ఏ మనుష్యుడు దుఃఖింప కుండును? అనగా 
మనుష్య లందరును దుఃఖింతురు. నీవు దయాలువు గాన నీవును దుఃఖింతు వని. 
నేను తలంతును. 
ల్లో. కుముద్‌ ముదేష్యతీ మసోఢా రవి 
. రవిలమ్బితు కామతా మతాసీత్‌'। 
(పతితరు విరువన్ని కిం శకున్తాఃా 
స్వహృది నివేశిత కోకకాకు కున్తాః ॥ [32 
ప, వి, కుముదం - ఉదేష్యతీమ్‌. ఆసోఢా _ రవిః - అనిఇఘ్బితుకామతాం - 
అకాసీత్‌ - (షతితరు - విరువన్సి - కీం - శరునాః. న్వవ్నాది - నివేశిత 
కోక కామకునాః. 


ఆర్థము; రవిః -= = సూర్యుడు, ఉదేష్యతీం - ఉదయింపనున్న - కుముగముదం, 
కుముద == కలువల యొక్క; ముదం == వికాసరూపమైన సంతోషమును, 
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 అసోఢా=-సహింపని వాడగుచు, అవిలమ్బితు కామతాం, అవిలమ్బితు == 
శ్లీఘముగా నన్తమించుటకు, కామతాం = కోరికకలిగి యుండుటను, 
ఆతానీత్‌ = కావించు కొనెను, లోక మునం దొరుల యభ్యుదయమును 
జూచి యోర్యజాలనివారు ఆస్థానమునుండి శీ ఘముగా వెడలగోరెదరు 
గదా! తధథా= అవే, (పతితరు== _పతివృక్షము నందును, శకునాః = 
పక్షులు, స్యహృడి = తిమ తమ గుండెల యందు, నివేశిత కోక కాకు. 
కునాః, నివేశిత == (ప్రవేశ వెట్టబడిన, కోక -- చక్రవాక ముల యొక్క, 
కాకు వియోగ ము వలన గలిగిన దీనాలాపము లనెడి, కునాః = బల్లెములు 
గలవై, విరువన్తి కిం ళబ్దించు చున్నవా యేమి ? 


సమాసములు ; 
కుముదముదం : కుముదానౌం ముత్‌ --కుమునముత్‌, తాం -ట-కుముద 
ముదం, 


అసోఢా : సహత ఇతి=సోఢా, న సోఢా== అసోఢా. 
అవిలమితుకామతాం : అవిలమ్బితుం కామః యస్య సః -- అవిల 
మృతుకామః, అవిలమ్బృతు కామస్వ భావః --. అవిలమ్బితుకామతా, 
తాం = అవిలమ్బితుకొ మతాం, 
(పతితరు : తరుం తరుం (పతి == (పతితరు. 
స్వహృది : న్వస్య హృత — స్యహృత్‌, తస్మిన మై స్వహృది. 
ని వేశితకో కకాకుకునాః : కోకానాం కాకవః--కోకకాకవః, కోకకాకవ 
ఏవ కునాః = కోక కాకుకునాః, సివేశితాః కోకకాకుకునాః యేషాం 
_ తేడనిపోతకోకకాకు కునాః. 
భావము : 
' సాయంకాలము కాగనే కలువలు వికాసమనెడి యానందమును అనుభవింప 
_ బోవుచున్నవి. సూర్యుడు వాని యానందమును సహింప జాలక పోయెనో యను 
నట్టు క్రీ ఘముగ న స్తమింవగోరికను (పదర్శించేను. లోకమునం దొరుల 
యానందమును సహింపలేనివాడు + ఘముగా నాస్థలమును వదలి వెడలిపోవ 
తొందర పడుచుండుట పనిద్ధమే కదా! అక్ర చెట్టు చెట్టున నివనించు పతులు 
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చక వాక ముల వికారధ్వనులనెడి బల్రైములచే గుండెల యందు బొడువబడినవో 
యనునట్లు శబ్దించుచున్నవా యేమి? 


శ్లో. అపి విరహ మనిష్ట మాచరన్లా 
వధిగమ పూర్వక పూర్ణ సర్వచేషా। 
ఇద మహహ ! విదర్శనం విహజ్లా 
విధివశ చేతన చేష్టితానుమానే [1 1 
ప. వి. అవి _ విరవామ్‌. ఆనిష్టమ్‌ - ఆచరన్రా - అధిగ మవూర్వక వూర్వ 


సర్వ చేష్టా - ఇదమ్‌. ఆహాహా! నిదర్శనం - వివాజ్ఞా _ విధివళచెతన 
చేష్టి తానుమా నే. 


అర్ధము: (హే నాథ! == ఓ నాథుడా !) ఆధిగమ పూర్వక వూర్యగర్వచేష్టా, 
ఆధిగ మ-- వియోగ దుఃఖము యొక్క జ్ఞానము, వూర్వుక == ఆదియందు 
గల్గిన, పూర్వ == ముందటి, సర్వచేష్టా == సమన్తదుఃఖము గలిగిన, 
అనిష్టం = ఇష్టముకాని, విరహఎ = వియోగ మును, ఆ చరనా = 
ఆచరించుచున్న, (బహ్ముకల్పిత నియమముననుసరించి చిరకాల 
మాచరించు చున్నట్టి, యని యర్థము. విహజ్షొ చై చక వాక పక్షులు, 
విధివశచే తన చేష్టి తానుమానే, విధివశ == దై వాధీనమైన, చేతన == 
జన్తువులయొక్కం, చేన్షి త =- ఆచరణను గూర్చిన, అనగా |పాణులుచేయు 
పనులు దైవాధీనము లనెడి, 'అనుమానే == కార్యము వలన కారణ. 
మూహాంపబడుట యను విషయమునందు, ఇదమ్‌ --- ఇదియే, 
నిదర్శనం = దృష్టాన్తము, అవావా != కష్టము. లేదా ఆశ్చర్యము. ఇది 
యుక్తమె. లోకమునందు (పాణులన్నియు 'దై వాధీనములుగ వే హితమై 
నను లేదా హితము. గాక పోయినను సమ_స్తకాొర్యవర్ష్శ మును కోరియో 
కోరకయో చేయుటకు | పేరేపించబడుచున్నవి. అందువలన విరహులు 
తమ కహితమని తెలిసియు చక్రవాకముల జంట తాముగనే దాని 


నాచరించుచున్నవి గాన నవియే ఈ విషయమునకు _ దృష్టాన్తమని ' 
యర్థము. 
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సమాసములు ౩ 
అని షం : న ఇష్టః — అనిష్టః, తం. = అనిష్టం. 
అధిగ మపూర్వకపూర్వనర్వ చేష్టా : అధిగమః పూర్వం యాసాం 
శాః _- అధిగమ వూర్యకాః, నర్యాశ్చ తాః చేష్టాళ్చ చై నర్వచెష్టాః 
పూర్వాశ్చ తాః సర్వచేష్టాః మా పూర్యసర్యచేష్టాః, అధిగ మవూర్యకాః 
పూర్యసర్యచేష్టాః యయోఃతౌ == ఆధిగ మవూర్యక పూర్వసర్వచేష్టా.. 
_ విధివశచేతనచేష్టితానుమానే : చేతనానాం చేష్టితాని == చేతనచేష్టితాని, 
విధేః వశాని=- వీధివశాని, విధివశాని చ తాని చేత నచెష్టితాని == విధివళ 
చేతనచేష్టి తాని. విధివశ చేతన చేష్టితానాం అనుమానం = విధవశచేతన 
చేష్టితానుమానం, తస్మిన్‌ = విధివళ చేత నచేష్టితానుమానే. 
భావము : ' | 
వియో గ మువలని కష్టములను తొలుత తెలుసుకొనియు తాము విరహము 
నకు సంబంధించిన సకల చేష్టలను నాచరించుచు, త మకు [వైయముకాని విరహమును 
విధియొక్క. నియమ ముననుసరించిచిరకాలము పాలించుచున్నవి ఈ చ క్ర వాక ములు. 
పాణుల కార్యములన్నియు దై దె వాదీనములు, వారి కిష్టమెైనను ఇష్టము కొక పోయి 


న్‌ వూర్వజన్మమందలి కర్మ మునలననే వారికి విషయ ములయందలి (నయత్నము 
కలుగుచున్నది. ఏీరికిట్లు కలుగుచున్న ప్రవృ శి త్రియనెడి కార ముంచే. దానికీ కారణ. 


ములైన వూర్వజన్మక ర్మలు ఊహింపబడును. కాన నీ సిద్దాన్తనిషయమునందు స్ట 
చక్రవాకముల జంటయే నిదర్శనము. విరహము తమ కనిష్టమని తెలిసియు నవి 
యా విరహమును. తాముగనే యాచరించు కొనుచున్నవి. ఆది యనిష్టమని తెలిసి 
_ నవు డవి దానిని పరిహరించుకొనవచ్చునుగ దా! కాని యవి యావిధ ముగా 
జేయలేక పోవుటకు కారణము వాని వూర్వజన్మమందలి కర్మయే యగుచున్నది. 
ఆకర్మకు వశమై యవి యావిరహబాధ ననుభవింపవలనినవే యగుచున్నవి. 
ళో. అజ్లీీసారుణిమేష్టకావినరణై ౩ ళోణే కృపాణః స్ఫుటం 
య ఖు ౨ బ వా 
కాళోఒయం విధినా రథాజమిథునం విచ్చేత్తు మన్విచ్చతా | 
రశ్మి(గాహి గరుత్మద(గజ సమార బ్ఞావిరామ [(థమౌ 
దజ్జభాజిని భానుశాణవలయే సంసజ్య కిం తిజ్యతే, 1 l44 


ఏకఏింశ సర్గ లిరిక్‌ 


౧ 
ప. వి. అజి ౦స్టారుణి మేష్టకావిసరతై క. కోలే _ కృపాణః -స్ఫుటం - కాలః. 
యథ టి కా 
ఆయం _ విధినా. రథాజ్లమిథునం - విచ్చేత్తు= _ అన్విచ్చతా ౬ రక్మిగా. 
హిగరుత్మద|గజసమారబ్లావిరామ, భమౌ _ దణ] ఖాజిని - రధానుకొణ 
అ LL G\- 
విలయే -_ సంసజ్య - కిం _ తిజ్యలే. 
అర్థము: (హే దీయతమ।| == ఓపియతమా!) రథాజ్ఞమిథునం 2 చ్యక వాక ముల 
జంటను, విచ్చేత్తుం= విడదీయుటకును, విశేషముగా చీల్చుటకును, అన్ని 
చ్చతా= కోరుచున్న, విధినా = (బ్రహ్మే, అయం ఈ, రాలక = 
సాయంకాలస్యరూపము గలదియు నల్చనివన్నెగ లదియునగు, కృపాణః=ా 
కల్తి, అజ్లిసారుణిమేషకావిసరణై 8, అజ్లి 9న = పాదములియందున్న, 
అతి “యథ ట = భు/థ "= 
కిరణములయందున్న, ఆరుణిమ == ఎల్బదనమను లనెడి, ఇష్టకా == ఇటుక ల 
హీ గరుత్మద|గజ సమారబ్దావిఠామ (భమౌ, రశ్మి == గుజ్తిపుపగ్గ ములను, 
గాహి= పట్టునట్టి, గ రుత్మద్మగజ == గరుడుని యన్నయైన యరుణునిచె, 
సమారబ్ధ = = పారంభింపడిన, అవిరామ = వి(్రా_నిలేని, | భమౌ = 
థినుణము గలిగిన (తథా= అబ్టే)దణ్ల భాజిని, దణ్ణ= నూర్యునిపారి 
పార్శ్వకునిచేతను, (సానయందలి గుంతవు కొయ్యచేతను) |భాజిని === 
శోభించెడి, భానుకాణవలయే? భాను = నూర్యుడనెడి, శాణవలయే = 
సానబెట్టు చక మందు, సంసజ్య = ఎక్కించి, న్ఫుటం = చ స్పష్టముగా, 
తిజ్యతే కిం! ఎ పదునుబెట్టబడుచున్న దా యేమి? సా నబె ద్రైడివా డు, యిటుకల 
పొడిని 'తడవత డనకు జల్లి కత్తులను బదునువెట్టుట లోక ప్రసిద్ధము. 


సమాసములు : 
అజ్లిిస్తారుణిమే షకావిసరణె 8 : అభీ) తిష సీతి -- అజ్షీంస్తాః, 
భుళథ టి య ఖు ధ్‌జూవ ఖు 9 
అజ్జిస్థాశ్చ తే ఆరుణిమానశ్చ మై అజీ ౦స్తారుణిమా నః, 
భధ. క ఖంఠ 
ఆజ్షో9సారుణిమాన ఏవ ఇషకానాం విసరణాని = అజ్ఞిస్తారుణిమేష్టకావిసర 
ఇల ట్‌ + MPA టి 
“కాని, తె 8 = ఆజ్జి 9స్టారుణి మేష్టకావిసరతై 8. 
టు ఇంథ ల మూలా 
రథాబ్లమిథునం ; ర థాజ్ఞయోః మిథునం = ర థాజ్ఞమిథునం, తత్‌ = 
ర థాజ్జమిథునం. 
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రశ్మి గ్రాహిగరుత్మ్యద గజన మార బావిరామ భ్రమౌ : రక్మీన్‌ గృమహ్లో 
తీత రశ్మ్మగాహ్‌ి, గి రుత్మతః అగ జః = గరుత్మద| గజః, రశ్మి గాహి 
చాసౌ గరుత్మద్య గజళ్చ మై రళ్మగాపాగరుత్మద్యగ జః, రళ్ళ్శిగాహి 
గ రుత్మద్మగ జేనసమారబ్ధా == రళ్ళి గ్రాహిగ రుత్మద్యగజసమారబ్దా, అవిద్య 
మానః విలామః యస్యా స్సా==అఆవిఠామా, ఆవిరామా చ సా [భమిః = 
అవిరమ్మభమిః, రశ్మి గాహిగరుత్మద( గజసమారబ్దాఆవిరామ| భమి, 
యస్యాస్సా మ రశ్మి గాహి గరుత్మ ద గజసమారబ్దావిరామ భమి॥ః 
తస్మిన్‌ = రశ్మి గాహాగరుత్మద్యగ జసమారద్ధావిలా మ భమౌ. 
దణ థాజిని : దణ్లేన (భాజతీతి == దబ్బ ఖాజీ, తన్మిన్‌ = దజ్జ|భాజిని. 
భానుకాణవలయే ; శాణ ఏవ వలయ; == కాణవలయః, భానురేవ కాణ, 
వలయః = భానుకాణవలయః, తన్ని న్‌ == భానుశాణవలయే. 
భావము; 

ఓ |పియతమా! చ| క్రవాక ములజంటను విముక్త ములను గావించుటకును 
(తెగ గొట్టుటకును) ఈసాయంకాలరూపము కలిగినదియు (నల్ల నైనదియ) నగు 
కత్తి పాదములయతిదును (కిరణములయందును) నున్నట్లి యెలుపువన్నె లనెడి 
యిటుకలపొడిని జల్దుటచే నెరనై నట్టివాడును, (ననగా పదనువెట్టుటకై సానవెన 
నిటుక లపొడిని చల్లుట (పనిద్ధము) గాన సారథియె పగము పట్టుచున్న యరుణుచే 
(వారంభింపబడిన, విరామము లేని సంచారము (| భమణము-చుట్టుట) గల్గిన 
వాడును నాయరుణుని పాఠిపార్శ్యకుడుగా గల్లినవాడును (సానకు సంబంధించిన 
గుంత వుకొయ్యతో గూడినవాడును) నగు నూర్యుడనెడి శాణచ| క్ర మునందు . 
నెక్కీంచి వదును వెట్టబడుచున్నదా యేమి? సా యంకాలమను కాలఖడ్డము కిరణము 
"లనెడి పాదముల యెజ్జదస మను నిటుక లపొడిని చల్లి నూర్యుడనెడి పానయందు 
ఐదోను బెట్టబడుచున్న దా యేమియని సాఠాంశము. 


_శ్లాః ఇతి స విధుముఖీ ముఖేన ముగ్దా 
లపితసుధాసవమర్చితం నిపషీయ 
స్మిత శబలవలన్ముఖోఒవదళ్తాం. 
స్ఫుట మిద మీద్భశ మీద్భశం యథాత్చ॥ 146 
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ప. వ. ఇతి _ సః _ విధుముభీముఖేన _ ముగ్గాలవిత సుధాసవం _ అర్పితం _ 
నివీయ - న్మితశబలవలన్ముఖః. - ఆవదత్‌ _ తాం - స్పుటం _ 
ఇదరి _ ఈద్భశం_ఈద్భశం _ యథా - ఆర్థ. 

ఆర్థము; సః==-ఆ నలుడు, ఇతి == ఇవ్విధముగా, “విధుముఖీముభేన, విధు 
ముఖీ == చల దముఖియగుదమయని యొక్క. ముఖేన=- ముఖముచే, 
ఆర్సితం == సమర్పించ బడిన, ముగ్గాలవిక సుధాసవం, ముగ్గ == మనో 
హర ములగ, ఆలపిత --మాటలనెడి, నుధా = అమృత మువలె రుచి గలి 
గిన, ఆసవం= మద్యోమును, _నిపీయ=- చక్క-గావిని, స్మితశబలవల 
న్ముఖః, న్మీత == చిరునగ వుతో, శబల=చిత వర్ణ ముగలిగిన, వలత్‌ = 

ఉత్తరము చెప్పుటకై కదిలడి, ముఖః=- మోముగలవాడై, తాం = ఆ 
దమయన్నినిగూర్చి, ఆవదత్‌ == పలికెను. ఏమనగా, (హే |వియే! = ఓ 
[వీయురాలా) యథా == ఎట్లు, ఆత్త == చెప్పుచున్నావో. ఈదృ్చశం = 

ఇటువంటి, ఇదం ఈమాట, ఈద్భశం == ఇటువంటిదే, స్పుటం=ా 
న్పష్టము. 

సమాసములు ; 


విధుముఫీముఖేన ; విధోః ముఖమివ ముఖం యస్యా స్సా== విధుముఖే, 
విధుముఖ్యాః ముఖం విధుముఖీముఖం, తేన= విధు ముఖీముఖ్లేన. 
ముగ్గాలపిత నుధానవం : ముగ్గాని చ తాని ఆలవితాని చ “ముగ్దాల 
పితాని, ముగ్దాఅపికాన్యేవ సుధా = ముగ్ధాలవితసుధా, ముగ్గాలవితనురై వ 
అనవః = ముగ్గాలపిత సుధానవః, తం == ముగ్గాలవీత సుధాసవం. 
స్మితశబలవలన్కుఖః : స్మితేన శోబలం= న్మీత శ బలం, స్మితశబలం చ 
తత్‌ వలచ్చ = స్మితశబలవలత్‌ , న్మితశఐలవలత్‌ ముఖం యస్య సః = 
స్మితశ బల వలన్ముఖః. 
భావము : 
ఆ నలమహారాజు చన్ట్రవదనయగు దమయన్రి చెప్పిన రమ్య మైనయస్ఫుత 
మువంటిమాటలనెడి మద్యమును బానము గావించి, చిరునగవుచే రంజిత మైన మోము 
గలవాడై ఇట్లు మాట్టాడెను. కాముకులు కామినులు తమనోటినుండి యొసంగిన 
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సుద్యమును |శద్ధతో బానముచేసి, ముఖమును తివ్పినవారై, నవ్వుచు కొంచె 
ముగా నెట్టు మాట్లాడెదరో ఆవిధముగా నితడు మాట్టాడెనని యర్థము. అదేమనగా 
ఓ [(వియురాలా! ఏవిధముగా నీవు చెవ్పితివో యది యావిధముగనే యున్నది. 
ఇదిస్పష్టము. అని యామె వచనము నామోదించెను, 


లః శ్రీపుంసౌ (పవిభజ్య జేతు మఖిలా వాలో చితొచిత్యయోః 
న|మాం వేద్మి రతి పసూన శరయో క్నాపద్యయీం త్య (ద్భువౌ। 
త్వన్నాసాచ్చలనిహ్నూతాం ద్వినలికీం నాలీకముక్స్యెషిణోః 
త్వన్ని క్య్వాసలతే మధుశ్వస నజం వాయవ్యమస్ర్రల తయోః॥ 
- వి. స్రీపుంసా _ పవిభజ్య - జేతుం - అఖిలౌ - ఆలోచితొచిత్యయో: - 


న్మ్యమాం - వేడి _ రతి!ః పనూనశరయోః . చాపద్వయీం-త్వద్భు9వౌ- 
తర్పన్నాసాచ్చలనిహ్ను తాం - ద్వినలికీం _ నాలీకముకె క3్ఫషిణోః - 


త్వన్నిళ్శ్వాసలతే - మ ధుశ్వసనజం - వాయవ్యం - ఆఅస్ర్రం - 
తయోః. 


అర్థము: (హ్నేవియే == ఓ (వియురాలా!) త్వ ద్భువౌ== నీవంకర తిరిగిన కను 
బొమ్మలు రెండును, అఖిలౌ == సమ స్తములై న, త్రీవుంసౌ = = స్రీజాతిని 
పృురుషజాతిని, (పవిభజ్య = చకుగా విభజించి, అనగా ' రతియొక 
యంశ మునకు స్ర్రీలనియు, మన్మథుని యంశమునకు వురుషులనియ, 
విభజించి యని యర్థము. జేతుం == (ఆగ్రీవురుషలను) స్వాధీనులను 
గావించు కొనుటకు, ఆలోచితౌచిత్యయోః, ఆలోచిత == ఆలోచింప 
బడిన, జాచిత్యయోః హై యు కి యు క్రత్యము గలిగిన, రతి|పనూన 
శరయోః, రతి ; రతీదేవికిని, [ప్రసూన శరయోః == వుష్పబాణుడగు 
మన్మథునకును, నమాం = గురిపెట్టి లాగుటచే వంక రయైన, చావ 
ద్వయీం = విండ్రజంటనుగా, వెద్మి = తెలినికొను చున్నాను. నాలీకము 
క్యైషిణోః, నాలీక తుపాకులను లేదా --తుపాకి గుండ్లను, ముక్తి — 
విడుచుటను, ఏషి జోః= కోరుచున్న, తయోః. — ఆ రతీమన్మథులకు, 
త్వన్నా సాచ్చల నిహ్నృతాం, త్వత్‌ == నీయొక్క, నాసా -- ముక్కుల 
జంటయొక ౪, భల = నెపముతో, నిహ్నాతాం తై క వ్పిపుచ్చబడిన 
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దానిని, ద్వినలికీం == రెండు గుంక్లను వదిలెడి తుపాకిగా, వేద్మి = 
తెలుసుకొందును, తథా =అభ్రే, త్వన్నిశ్శ్వాసలతే, త్వత్‌ =-నీయొక 
నిశ్శ్వాస = నిట్టూర్చులజంట యనెడి, లతే = తీగలు, ఆనగా నిట్టూర్పుల 
| పవాహము యొక జంట, తయోః ---ఆ రతీమన్మథులకు, మధుశ్యస 
నజం, మధు = వసంతకాలమందలి, శ్యసన — గాలివలన అనగా 


మలయ మారుతము వలన, జం=ా కలిగిన, వాయవ్యం = పాయుదేవతాక 
మగు, అస్త్రం _ ఆయుధ ముగా, వేడి = తెలుసుకొనుచున్నాను. కామము 
నుద్దీవింప చేయటలో నీవు చాలా నమర్థురాలవని యర్థము, 


సమాసములు : 
స్రీపుంసా : స్రీ చ వుమాంశ్చ= స్రీ పుంసొ. 


. ఆలోచితోచిత్యయోః : ఉచిత స్క భావః = గొచితంం, ఆలోచితం 
జొచిత్భ్యం యయో సౌ = ఆలోచితొచితా, తయోః = ఆలోచితొ 
చిత్యయోః. 


రతిిపసూనశరయోః : (పనూనం కరః యస్య "సః = పనూనళరః, 
రతిశ్చ (పనూనశ రశ్చ = రతిపనూనశరా, తయోః = రత్రి వనూన 
శరయోః. 
చొపద్వయీం ; చాపయోః ద్యయీ = చాపద్వయీ, తాం = చాప 
ద్యయీమ్‌. 
త్వద్బు) వౌ ; తవ |భువౌ = త్వద్భు9వెౌ, తౌ = త్యద్భు్రవా. 
తన్నాసాచ్చలనిహ్న్నుతాం : తవ నాసౌ = త్యన్నాసా, తన్నా 
సమయోః ఛలం = త్వన్నాసాచ్చలం, త్యన్నాసాచ్చలేన నిహ్నుతా జ. 
త్యన్నాసాచ్చలనిహ్నుతా, తాం = త్యన్నా సాచ్చలనిహ్నతాం. 
ద్వినలికిం : ద్వయోః నలకయోః సమాహారః = ద్వినలికీ, రాం = 
ద్వినలికీం. . 
నాలీకము కె ఇషిణోః : నాలీక న్య ము క్రిః = నాలీక ము క్తిః, నాలీక 
ము క్తేః ఈషిణే=నాలీక ము క్త్మేషిణే, తయోః = నాలీక ము క్యెషిణొ8. 
త్వనిిశా్యానలలే తవ నిశ్శ్వాసా == త్వన్నిళ్వాసా, త్వన్నిశ్శ్వాసా వవ 
. లతే =త్వన్నిశ్శ్వాలళే, తే త్వన్నిశ్య్వాసలతే. 


400 _ భ్రీహర్ష నైషథము. 


మధుశ్వననజం : మధోః శ్వసనః == మధుశ్యసనః, మధుశ్వసనాత్‌ 
జాయత ఇతి = మధుశ్వననజః, తత్‌ == మధుశ్వసనజమ్‌. 

వాయవ్యమ్‌ : వాయుః దేవతా అస్య ఇతి == వాయవ్యం, తత్‌ = 
వాయవ్యమ్‌. 


భావము ౩ 


అతా 


_ & [వియురాలా! లోకమునందు సకలురగు స్త్రీలను సకలురగు పురుషులను 
రతియొక్క యంశ మందు ద్రీలను, మన్మథాంళశమందు పురుషులను విభజించి 
స్వాధీనపరుచుకొనుటకు యు క్రి నాలోచించి గురివెట్టి వంకరగా జేయబడిన 
. విల్లులుగా సీరెండు కనుబొమ్మలను [గ హించుచున్నాను. తుపాకిగుండ్లను విడువ 
గోరిన యీరతీనున్మథు౨ కిణువురికిని సీరెండు ముక్కు_లను రెండు గుండ్లు 
పారెడు తుపాకిగా ఖావింతును. ఆ విధముగనే నీయొక్క రెండు నిట్టూర్చులనెడు 
తీగెలు ఆనగా నిట్టూర్పుల! పవాహములు ఆ రతీమన్మ థుఅకు వసం కకాలవు 
మలయమారుత మువలన గల్గిన వాయవ్యాస్రములుగను భావింతును. కామోద్దీపన 
మునందు నీవు మిక్కిలి నివుణురాలవని యాశయము. 


శ్లో. పీతో వర్ణగుణ స్తవాతిమధురః కౌయోఒపి సోయం యథా 
యం విభక్‌ కనకం సువర్ణ మితి కై రాదృత్య నోత్కీ్‌ ర్త్యతే 
కా వర్ణా నర వర్ణనా ధవలీమా రాజైవ రూపేష యః 
తదోకగాదపి యావచేతి రజతం దుర్వర్థ తా దురక్జిశః ॥ 1&7 


బహ 
టి 


. వీతః _ వర్హగుణః - తవ - అతిమధురః - కాయః - అవి _ సః - 
ఆయు - యథా - యం _బ్మిభత్‌ - కనకం = సువర్ణం - ఇతి - 
తైః _ ఆదృత్య -న - ఉఊత్కీర్యతే - కా _ వర్ణాన్తరవర్ణనా _ 
ధవలిమా _ రాజా _ ఏవ - రూపేషు _ యః _ తద్యోగాత్‌ - ఆపి - 
యావత్‌ - ఏతి . రజతం - దుర్వర్హతాదుర్యశ ః. 

ఆర్హము: (హ్నేవియే! = ఓ్యవ్రియుఠాలా!) సః |పసిద్ధుడెన, ఆయం — ఈ, 


——_ 


పీతః = పసుపుపచ్చని, వర్ణ=-రంగుయొక్కు, గుణః == స్వభావము, 


ఆతిమధురః == మిక్కిలిరమణీయము, యథా= ఎట్లనగా, యం ==వి 
పనుపువన్నెను, బి|భత్‌ = ధరించిన, కనకం =- బంగారు, కై = ఎవ్వరిచే, 
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సువర్ణ మితి = శోతనమగు వర్ణ ముగ లదియని, ఆదృత్య == ఆచరించి, 
వట్టుద లచే, నోతీ ర్య్భతే=ై గట్టిగా మెచ్చబడడు అనగా యంచరి చేతను 
మెచ్చబడునని యర్థము. (తథా == అస్ట్రే) తవ == నీయొక్క, 
కాయేఒవీజా దేహమ:దును, (అస్తి ఉన్నది /కావుననే మిక్కిలి రమణీ 
యమని భావింతును. వర్ణాన్తర == పీత శుక్షవర్ష ములక ం టె భిన్నములైన 
సీలాదివర్ద ములయొక్క, వర్ణనా == (పశంప, కా == ఎట్టిది? అనగా 
దూర మున=దు ఉంచదగినదని యర్థము. యః == ఏ, ధవలిమా = తెలుపు 
వన్నె, రూపేషు-.- రంగులయలదు, రాజై వ=-రాజుగ నే, యనగా (శేష్ట 
మైనదిగవే యేర్చడినదై, యనగా మరియొక వర్షముతో గలయిక లేనందు 
వలనను వర్ణ ములలో తొలుత జెప్పబడినందువలనను శేష్టముగా 
నేర్వడినదై , తద్యోగాదపి, తక్‌ = తెల్లదనముయొక్క, యోగాదవి == 
సంబ౨ధ మువలనను, రజతం౦-= వెండి, యావత్‌ _- = వూరి చీగా, దుర్యర్హతా 
దుర్యశః, దుర్వర్హతా దోషయు క్ర క్రమెన రంగును గలిగియుండుటవలన, 
చుర్యశః == అపకీర్తిని (దుర్యర్ణమను పేరువలని యపకీ రిని) ఏతి == 
పొందుచున్నది. 


సమాసములు : 


వరగుణః : వర్షస్య గుణ -ా-వరగుణ:, 

CED ణి ణు 
అతిమధురః : అత్య నం మధుర? = ఆతిమదుతోః. 
సువరమ్‌ ; శోభనః వరః యస తత్‌ _ శువషరం. 

(ఆ | ఛి లి ల 

వర్ణాన్తరవర్థనా : అన్యే వర్ణాః== వర్ణాన్తరాణి, వర్ధాన్తరాణాం వర్ణనా = 
వరానరవరనా. 

ర్‌ ఆశీ ణు 


తద్యోగాక్‌ : తస్య యోగఃజాతద్యోగః, తస్మాల్‌ =తద్యోగాత్‌. 


దుర్వర్షతాదుర్యశః 1 దుష్ట వర్గః యస్య తత్‌ == దుర్వర్ణమ్‌, దుర్వర్హన్య 
భావః == దుర్వర్హతా, దుర్వర్హతాయాః దుర్యశః == దుర్వర్షతా దుర్యశః, 


తల్‌ -=దుర్వర్హతా 'దుర్యశళః. . 


26) 
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భావము | 

ఓ్యవియురాలా! జ్ర (పనిద్ధమగు పసుపువన్నె చాల మనోవారమైనది. ఆ 
పసువువన్నను ధరి-ఓన-దు వలననే బంగారు జనుల-దరిచేతను సువర్ణ మని 
పొగడబడుచున్నది. ఆవన్నె నీ దేహమందున్నది. గాన నీదేహము సైతము 
మిక్కిలి మధురమైనది. పసువువన్నెను తెలుపువన్నాను వదలి తక్కిన నలుపు 
మున్నగు వన్నెలను వర్ణింప వసరముకడు. తెలుపువన్నె వన్నెలయ-దంతట 
(షమెనది. ఇది యే వన్నెతోడను మి ణమును బొందదు. మరియు వర ములలో 
దొలుత పేర్కొనబడియున్నరి అట్టి 3లువువన్నెను వహించియు వెండి దుర్యర్డ 
మను నపఖ్యాతిని ననగా హీనమైన ఎన్నెగలదని యపయశమును బొందినది. 
అందువలన తెలువు'న్నాయు హేనమైనదె. ఒక్క పనుపువన్నెయె గ్రోష్టమెనది. 
ఏలయశగా నది బంగాడనం దున్నదె దానికి నువర్ణ మను చేరు నేర్పరచిన5. ఆ 
పనుపువన్నెయే నీదేహమునం దుండుబవంన, నీదేవాముగూడ సువర్ణమువ-టిడై 
మిక్కిలి: ధురమైయున్న దని యాశయము. ఆ శెలువువన్నె రంగులలో |శేష్ణమై 
నను దానిని గలిగియ-డుటవలన వెండి దుర్వర్షమను నపకీ రిని బొందుట వలన 
నావర్హము పనువవన్నెక ౦ చెను పీనవుని సారాంశము. 


pe) 


క్లో. ఖబ్జకోద మృదిస్థలే మధుషయః కాదంబినీ తర్పణాత్‌ 
కృష రోహతి దోహదేన పయసా పిణ్లేన చేత్‌ పుణ్లకః । 
ణా G యె 
స (దాక్షదవనేచనై ర్యది ఫలం ధ_క్తే తదా త్వద్గిరా 
ముద్దేశాయ తతో2ఒప్యుదేతి మధురాధార స్తమ(ప్పత్యయః ॥148 
"ప, వి. ఖజ్జత్షోడమృది - స్థలే _ మధుపయః కాదమ్బినీ తర్పణాత్‌ - కృష్ణే. 
రోహతి - దోహదేన - పయసా - విజ్ణేన - చేత్‌ _ పుణ్ణకః _ సః - 


[దాశాసవసేచనై 8-యది -ఫ.0౦- ధత్తే - త దా-త్వద్గిరాం- ఊద్దేశాయ _ 
తతః _ అవి . ఉిదేతి _ మధురాధారః _ తమప్పత్యయః, 


అర్ధము: మధుపయః కొదమ్బిసీతర్పణాత్‌, మధు==తేనెలనెడి, పయః = ఉదక 
ములుగల, కాదమ్బిసీ=- మేఘపజి,్మయొక., తర్చణాత్‌ == ఆప్యాయన 
ముగా నుదక మును వర్ణించిన విదప, కృషే = మరల నాగలిచే దున్నగా, 
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(ముందు దున్ని నను వర్షము వచ్చిన విదప మరల దున్నుట (ప్రసిద్ధము) 
ఖణ్బక్షోదమృది, ఖబ్జ్బ == మట్టివెళ్ళలయొక్క-, టోద == చూర్ణమనెడి, 
మృది=మట్టిగలిగిన, స్థలే = పొలమునందు, విండేన = పాక విశేషముచే, 
ముద్దయై గట్టిపడిన, పయసా -- పాలనెడి, దోహదేన-- అకాలమున చెట్టు 
వగైరాలను గాయునట్టు చేసెడి నంస్కారముచే, వుబ్ఞక ః = చెతుకు, 
రోహితి యది మొలచినచో , త దా= ఆప్పుడు, తతో౭౬ సీ ఆచెజుకు 
పండుకంచెను, త్యద్గిరాం = నీమాటలకు, ఉద్దేశాయ= ఆఅతిశయమును, 
జూపుటకె ,మధురాధారః, మదుర -- మధుర మను శబ్దమును, ఆధారః — 
_పకృతిగా గలిగిన, తమప్మ పత్యయః = అతిశయార్ధ మగు తమప్‌ పత్య 
యము, ఉఊదేతి _- ఏర్పడుచున్నది, ఊహింపబడెడి యట్టి చెఅకు పండు 
కంకెను సీవాక్కు. మధురతమము. అనగా మిక్కిలి తియ్యనై నదని 
యర్థము, 


నమాసములు : 


ఖణమోదమృది : ఖణస్య కోద: -- ఖణకతేద ౩, ఖణడోద ఏవ మృత్‌ 
అ టె టె a 
యన్మికా తక్‌ =-అబ్ఞకోదమృత్‌, తన్మిన్‌ = ఖణ్జమృది. 


మధుపయః కాదమ్బినీ తర్పణాత్‌ ;మధూన్యెవ పయాంసి యస్యా స్సా = 


'నుధుపయసీ, మధుపయ స్యేవ కాదమ్బినీ == మధుపయః కాదమ్చినీ, మధు 


పయః కాదమ్బిన్యాః తర్పణం = మధుపయః కాదమ్మిసి తర్పణం, 
తస్మాత్‌ == మధుపయఃకాద మ్ఫి నీత ర్పణాత్‌. 

(దాక్మాదవసేచనై ః : (దాశాయాః [(దవాః = (దాతాాదవాః, దాషా 
దోవైః సేచనాని =| దాతా ద్రవసేచనాని, తైః == | దాశాదవసేచనై ౬. 
త్వద్దిరామ్‌ : తవ గిరః త్వద్షిరః, తాసాం =ూత్యద్గిరాం. 
మధురాధారః: మధుర (ఇతి శబ్దః) ఆధారః యస్య నః = మధురాఒ 
ధారః, 


తమప్‌[పత్యయః : తవమప్‌ ఇతి [పత్యయః == తమవ్‌| పత్యయః, 


_ 404 శ్రీహర్ష నైషధము 
తేనె ఎనెడి యుదకములతో గూడిన మేఘప జీ వర్షించిన వీదప నాగ 
లిచే మరల దున్ని యందలి మట్టిగడ్డలను బొడి గావించి, యాపొలమ:దు కాచు 
టచే ముద్ధయై గట్టిపడిన పాలనెడి సత్తు; నొస=గెడిదియు సకాలమునందు వృక్ష 
ములను గాచునట్టు చేనెడిసయు నస దోహద, ఎదవ ముచే చెటుకును మొంవిఐచి 
దానిని దాకారసమురితో . నడివినచో నే నర్చ డిన దానిపండుకం టెను సీిమాటల యా 
ధిక్యమును జెప్పుఓకు మధురత మశబ్దము తగినదిగా నంభవించును. చై విధముగా 


నూహింపబడిన చెబకుసండ. కంచెను నీవాక్కు మిక్కిలి తియ్యనై. నది యాశ 
యము, 


శో, ఉన్మీలడ్గుడపాకత నులతయా రజా ఛమీ రర్గయన్‌ 
దానాన్తశ్రుతశర్కరాచల మథ స్ప్వెనామృతాన్గా స్స్మరః | 
నవ్యా మిక్షురహోదధి ర్యది సుధా ముళ్టాసయేత్‌ సా భవ 
_ బ్లహ్వాయాః కతి మాహ్వయేత పరమాం మళత్క-ర్ష యోః 
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ప. పె. ఉన్సీలడదుడపొకతన్నలతయా రజ్ఞా - [భమీః _ ఆరయన్‌ -దా 
ఆ ౧ అణాల జ ద 
నాన్న శ్శుత గర్క రాచలమధథః _ న్యేన -_ అమృతాన్థాః _ న్మరః - 
._ నవ్యాం _ ఇకురసోదగేః _ యది - సుధాం - ఉరత్పాపయేత్‌ - సా - 
భవజ్టిహ్వాయాః - కృలిం - ఆహ్వామేత - పరమాం - మత్క్యర్షయోః - 
పారణామ్‌. 
అర్ధము; హే (వియతమే!-- ఓ మిక్కీల్మవియమైన నదొనా! ఆమృతాన్గ్థాః, అమృ 
త = అమృతమె, అన్ధాః == అన్నముగా గలిగిన, స్మరః = మన్మథుడు, 
స్వేన — న్వయముగనే, (అనగా నిళర సాహాయ్య ములేక , అట్టగుచో 
సంతోష హేతువుగాదని యర్థము) ఉస్మీ లద్దుడపొక తన్తు లతయా, ఉన్మీ 
లక్‌ = |పకటమగుచు నేర్పడుచున్న, గుడ చెరుకురస వికారముయొ 
క్క, పాక =నిప్పువై బెట్టి యడికించుటవలన, నేర్పడిన, తన్తుల 
. తయా=దారములుగ లిగియండుట యనెడి, రజ్ఞ్వా == పగ్గముచే, 
ననగా చెరుకురసమును వండుట వలన నేర్పడిన దారము లనెడి పగ్గ ములచే, 
దీనీన్తః[ కుతళర్క్మరాచలముథ:ః, దాన=- తులావురుషాడిదానములయొక ్క.., 


ఆంత8 = మధ్య, (శుత ==ళాస్త్రములయ =దు వినబడిన, శర్యూరాచల == 
చక్కెరకొఐశ యనెడి, మథః:కవ్వముయొక్క.. భమీః =చుపను, 
అర్హయన్‌ == లాగుటచే గలిగించుచు, ఇక్షురసోదధేః, ఇమరస = చెరుకు 
రసవు, ఉదధేః.- క డలినుండి, నవ్యాం =( రేనాసురులు సంపాదించిన 
యమృతముకం చెను) కొత్త దైన, సుధాం = అమృత మును, యది 
ఉతాపయేక్‌ = వెకితెచ్చినచో, తదా= అప్పుడు, సొ=ా ఆయమృతము, 
మత్క-ర్షయోః మానా చెవులకు, పరమాం== గేష్టమైన,పారణాం=-త్ళ ప్రీ 
హేతువైన, భవజ్దిహ్వాయాః = ని నాలుక యొక్క, కృతిం ==కార్యమైన 
వాక్కును, ఆహ్వయేత = పోటిగా వీలుచును గాత, 


సమాసములు : 


ఉస్మీలదుడపొకతన్తులతయా : గుడన్య వొక ౭గుడపాకః, తన్తూన్‌ 
లాతీతి తన్రులం, తన్తులస్యు భావః-తన్తులతా, గుడ పె బాక స్యత స్తులతా = _ 
గుశపాకతన్తులతా. ఉస్మలని చ సా గుడపాకత న్తులలతా చ= ఉన్మీంద్దుడ 
పొకతన్తులకా, తయా = ఉన్మీతాద్దుడపాక త న్తులభయా. 
దానాన్నః (శుతశ ర్యరాచలమథః: దానానోం౦ అన్తః ==దానాన్న!, దానా 
నః (తః = దానాన్మః [శుత 8, శర్భ్క-రాణాం అచలః = శర్భ-రాచలః, 
డానాన్మః 1శుతళ్చాసౌ శర్కరాచలశ్చ = దానొన్హః *(శుతళర్భ-రాచ లః, 
దానాన్లః శుతకర్కరాచల ఏక మన్గాః == దానొన్హ; (శుతశర్కఠాచల 
మన్దాకి, తస్మాత్‌ = దానాన్తః (శుతశ ర్కరాచలమథ ః. 
ఆమృతాన్థాః : ఆమృత మనః యస్య సః ఆన్ఫుకాన్దాః 
ఇక్షురసోద ధే; : ఇతోః రసః == ఇతుర సః, ఇకురసన్ఫ ఉస “డి = ఇతుర 
సోదధిః, తస్మాత్‌ = ఇకురసోదధేః. 
భవజ్జిహ్యాయాః : భవత్యాః జిహోో = వజ్జిహ్వా. త స్యాః= భదజ్జివ్యో 
యాః, 


మత్కర్హయోః : మమ కర్ణే మత్కార్న్మః తయోః = మత్కార్టియో:ః. 
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భాపము : | 
ఓ |పేయసీ! అమృతమునే యావార ముగా గల్లిన మన్మథుడు న్వయ 
ముగా చెజకుపాలను=డి యుద్భవించిన బెల్లమును వండుపచే నేర డిన డాని 
దారములనెడి క వ్వపు(త్రాడుచే, మవోదానములమధ్య |పనిద్ధినొందినదై దానము 
జేయుటకె కొంకంఠరా%గా జేయబడిన చె క్కెరయను కవ్వ్రముయొక్క_ చుద్దను, 
అనగా చుట్టుచుట్టు తిరగడములను చేయుచు ననగా నాచక్కారకొండ యను కవ్వ 
ముచే చిలకడమును చేయుచు, దేవానురులు చిలికితెచ్చిన యమృతమునకం చెను, 
భిన్నమైన నూతనమగు నమృతము తెచ్చినచో నపుడాయమృతము నాచెవులకిం వైన 
సీనాలుకను=డి వెల్వడువా ణిని బోటీకి బిలువగలను. అమృత మును [దావిన మన్మ 
శుడు చిలుకువాడు, బెల్పవుపొక రసమునుండి వెల్వడిన దారముతో నేర్పడినవే 
కవ్యవుదార ములు; శాస్రములయందు మహాదానములలో నొక్క_టిగా (ప్రసిద్ధి 
బొందిన చక్కెరకొండయే కవ్వము. వీనిచే నేర్పడిన ఆమ్బతము అనగా నూతన 
మగు నమృతము నాచెవులకు హాయినిగూర్చు నీపలుకులను కయ్యమునకు బిలు 
చును. మధుర్మదవ్యములచే నేరృరచబశీన వస్తువు మిక్కిలి మధురముగా 
నుండును. కాన బై విధముగా మధుర|చవ్యములనెడు సాధనములబె గల్పింవబడిన 
యమృతము నీమాటలతో పోలికను వహించును కాని మరి ంకొక టేదియ 
సీమాటలితో బోలికను వహింపదని యాశయము. 
కో ఆన్యేయా తవ భారతీ వసతి త శ్రీలార విన్హోల్డన 

ద్వానే తత్క_లవై ణనిక్వణ మిలద్వాణీ విలాసామృతే | 

త త్యేలి (భమణార్హ గై రికసుధా నిర్మాణ హర్మ్యాధరే 

తన్ముక్తామణిహార ఏవ కి మయం దన్న్యసజౌ రాజతః॥ 150 
._ ఆస్యే- యా -_ తవ - భారతీ _ వసతి - తల్టీలారవిన్లోలసద్వా సే - 
తత్యలవై. ఆనిక్యణమి లద్వాబీవిలాసామృతే - తత్కాలి భమణార్హ 
గరిక సుధానిర్మాణ హరా స్యెభరే _ తన్ముక్తా మణివోరః _ ఏవ'_ కిమ్‌- 
అయం - దన న, సజొ _ రాజత 8, 


న 
ఫం 


అర్థము; హ్మేపియే! = ఓ వియుఠాలా!, తల్రీలార విన్దోలసద్వా సే, తత = ఆ 
భాంతియొక్క-, లీలారవిన్గ=- చేతీయందున్న కెలిపద్మ ముయొక ఉల్లి 


ఏక వింశ సర్గ | AUT 


f 


సత్‌ = |పసరించెడి, వాసే= పరిమళ ముగ లిన, ఆమె పద్మినిజాతికి చెం 
దినదగుటవతిన పద్మగంభము గలిన యిని యంము, (తథా ==అ క్రై) 
౧ & . యా, 
తత్క-లవై ణనిక్కణమి లద్వాణీవిలానా మృతే, తత్‌ =-ఆభారకియొక ,, 
కల--మహముర మును నస్సుటము చెన, వైణ -_ వీణకుసంబంధించిన, 
నికణ== నాదరూపముగా, మిలత్‌ = సంబంధించిన, వాణీ=- సకస్యుతి 
యొక్క, విలాన==వ్యకో క్రిమున్నగు పలువిధములె ననా గ్వైచిిత్య 
మనెడి, అమృతే=- అమృత ముగలిగిన. తత్కేలి [భమణార్త గరిక సుధా 
ఆ? కాలా 
నిర్మాణహఠ్మ్యాధ రే తల్‌ = ఆభారతియొక్క్ల,. కేల్మిభమణ == విలాస 
గమనమునకు, ఆర్హ = తగిన, గ్లైరిక = ఎజ్టినిధాతువుచె రంజింపబడిన, 
సుధా == తెల్లచదనమునకు నాధనమగు [దవ్యముచే, నిర్మాణ చ్యితాది 
రచన గలిగిన, హర్మ్య = మేడ యనెడి, ఆధరే= వెదవిగ లిగిను 
తవ నీయొక్క: ఆస్యే == ముఖమునందు, యా= ఏభారత, వసతి== 
ఉన్నదో, దన్మ|సజొ=నీనోట రెండువంతవు పజు,లు, రాజతః= 
శోభించుచున్నవో, ఆయం== ఈ తన్ము క్రామణిహారః, తత్‌ =ఆభారితి 
యొక్క, ముక్తామణిహార ఏవ= ముత్తైములహారమే, కీిం== ఎమి! 
ఆ:ఏనా యేమి? యని యర్థము. 
సమాసములు ; 


తల్టీలారవిన్లో లసద్వ్వాసే. : చీలాయాః ఆరవిన్దం == లీలారవిస్టం, తస్యాః 
లీలారవినం==తల్లీ లారవిన్ల=, రలీలారవినె ఉలసన్‌ వాసః యన్మి న సః 
యలు ర్న ఏ (ఆ) న్‌్‌ ళా 
-- తలీలారవిందోఅ సద్వాసః తని, న్‌ --క లీలారవిందోల్లసద్వా సే. 
ధా రు పో (ఇ) 0 
తత్క_లవె ఆ నిక షణ మిలద్వాణీవిలాసా మృతే: ఫిభాయా; అయ. = 
వెణః, వై ణళ్చాసా నిక్యణళ్చ == వై.ణఅనిక ణః, కల శ్సాసౌ వై ణనిక్వ 
ణళ్చ ==కలవై ణనిక్వణః,. తస్వొాః కలవై ణనిక్పణః = తత్కలవై ణ 
నిక్వణః, వాణ్యాః విలాసః = వా బీవిలాసః. వాణీవిలాస ఏవ అమృత లా 
వాణీవిలాసామృతే 6, తత్కలవెణ నిక గణ ఏవ మిలద్వాణీవిలాసామృతం 
యస్మిన్‌ సః= తత్య-లవై ణ నీక్యణమి లద్వాణీవిలాసామృత 8, తస్మి 
న్‌ =తత్యలవైణ నిక (ణమిలద్యాణీ విలాసామృతే. ' 


5 
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తత్కేలి (భమణార్హ గై రి కనుధానిర్మాణహర్యా్యధరే ; కెల్యాః [భమ 
ఇం= కల్మిభమణం, తస్యా; కెల్మిభమణం=-త ల్కేలి, భమణం, తతే. 
లీ భమణస్య ఆర్హం == తత్కేల్మభమణార్త ౦, గ రికెణ రజ్ఞితా సుధా 
గ_రికసుధా, గై రిక సుధయా నిర్మాణం యనిన తత్‌ =గై రిక నుధా 
నిర్మాణం, గ్లైరిక సుధానిర్మా ణం చ తత్‌ హర్శ్య. చ=గై రిక నుధా 
నిర్మాణ హర్మక్థఆ, తతేలి (మణార్హం చ తక్‌ గై రిక సుధానిర్మాణ 
హరం చ = తత్కేలి భమణార్గ గై రిక సుధానిర్మా ణహర్శ్యం, 
. . తత్కేల్మిభమణార్హ గై రిక సుధానిర్మాణహర్శ్యమేవ ఆధరః == తత్కేలి 
. [(భమణార్త గెరిక నుధానిల్మాణహరఠ్మ్యాధరః, తస్మిన్‌ ==త త్కేల్మిభమ 
కార గారీక నుధానిర్మాణహర్శ్యాధరే. 
బా 


తను కామణిహారః : ముక్తా మణీనాం వారం _ ముకామణిహారః, 
తస్యాః ముక్తామణిహారః = తన్ను కామణిహోరః 
దన్ననజౌ : దన్హనాం (సజౌ= దన్నాసజౌ. 


భావము ; 


ఓ (వ్రయరాలా! భారతియొక్క హన్త మందలి విలాసపద్మమునుండి 
వెల్వడు గంధమువంటి గంధము గలవియ, నళ్టే భారతియొక్క-, యవ్యక్త 
మధురమగు వీణానాదముతో గూడిన వ్యక్‌ క్తి మున్నగు వివిభవాగ్రైచిత్ర్యము 
లనెడి యమృతముల కీరవును, గై రికమను నెజ్జని ధాతువుచే రంజింపబడిన సుధ 
యను సున్నమువంటి తెల్గనివదోర్థముచే రంజింపబడిన చిత్త రువులతో ళోభించు 
భవనమనెడి యధరముగలిగిన నీముఖమునందు భారతి వనించుచున్నది. నీనోట 
శోభించు దన్తమాలికలు రెండును నాభారతికి ముక్తామణులతో గట్టబడిన హార 
ములు గాదా యేమి? తప్పక ముక్రామణిహారమే కాదగును, అనగా నాద న్త ముల 
వరుస ముకామణిహార మువలె _బకాళించు చున్నదని యర్థము, సరన్వతీ వీణానాద 
ముతో సమానముగా నివాణియన్న దని యర్థము. ఇచ్చట వాణీవర్షనము | పక్శ 
తము, దమయన్రి పెదవులయంవలి పద్మగంధములతో నామెముఖమునందు 
భారితీనివిసము ఊహితిపబడుచున్నది. | 


ఏక విరిళ సర్గ 409 


శో, 


వ్‌. 


వాణీమన్మథ తీర్ణముజ్యల రససోతస్వతీ కాపి తే 
అథ జ 
ఖల్లః ఇల్లై ఇతీదమీయపులీనస్యాలప్య తే వాలుకా 
ఏత త్రీరమృదైవ కిం విరచితాః పూతాసితా శృ్నకికాః ? 
కిం పీయూష మిద మృయాంసి? కిమిదం తీరే తవై వాధరౌ॥ 151 


వ. వి. వాణీ - మన్మథతీర్థం - ఉజ్ట్యాల-స స్మసోతస్వ ౧తీ _ కా. అవీ. లే 


ఖర్జుః - ఖణ్బః - ఇత్‌ - ఇన మయపులినస్య _ ఆలప్య తే - బాలుడా _ 
ఏత_త్రీరమృదా - ఏవ _ కిం _ వికచితాః. _ వహూతాః - సితాః - 
చకికాః - కిం. వీయూషం _ ఇదమృయాంసి ~ రీ - ఇద తీరే _ 
తవ _ ఏవ _ అధరాౌ. 


అర్ధము: షా (యే = ఓ పియురాలా |, తే సీయొక గ, వాణీ = = వాక్కు, 


కా౭_ వీడా వర్ణింప శక్యము కానందువలన లోకో త్తరమై (మజియ! 
ఉజఇల రస సోతన్వతీ, ఉజంలరిస — కు నలం. 
ఢి =] యు 
చిన, | సోతస్వతీ == నదియు నగుచున్నది. మజియు (నిర్మలోదక ములు 
లో Yr న డై కా 

గల్లినదియు నగుచున్నది) (కావుననే) మన్మథ ఆర్థం, మన్మథ ౩ మము 
నకు, తీర్గం = కారణము, ఆనగా కామో ద్దీపనము చేయునది. మణియు, 

మన్మథ = మన్మథుడు దిగుటకు, తీర్దం == మెట్టవరుస, తథా == అత్తే, 
ఖంం8 ఖణ౭ - చెజకురసము నుండి యువృవించిన ఖుణశో ర్కర, ఇదమయ 

యే a a 
పులినస్య, నదికి సంబంధించిన ఇసుక దిబ్బ యొక్క, వాలుకా=- ఇసుక, 
ఇ3== అని, ఆలప్యలే = చెవ్పబడుచున్నది , తథా=-అఆపే, వూతాః -- 
పవితములైన, సితాః = తెల్ల నెన, చ|కికాః = చక్కెరతో చేయబడిన 
చ[కములు, వీత _తీరమృదైవ, ఏతత్‌ = ఈ నదియొక్క, తీర 
మృదైవ = గట్టుసందలి మట్టిచేత నే, విరచితాః కిం? = చేయబడినవా 
యెమి * (తథా అకా అవ) పీయూషల — అమృత ము, ఇదమృయాం 
సికిం? = ఈ సదియొక్క యుదకములా?, తథా == అక్ర, తవ= 
నీయొక్క, ఆధరౌ = వెదవులు, ఇదం తీరే కిం? == ఈ నదియొక్క. 
రెండు గటులా మేమి? శ-జార రస పధానమైన కామోదీపనము గావిం 
లబ ఈగ అవా ది 


చెడి సీవాణి మిక్కిలి మధుర మైనదని యర్థము. 


న ఇళ చ అ 
bi ఫివార్ష నైషధము 


భతిత్డం : మన్మథన్య తీర్థం == మన్మథతీర్థమ్‌, 

లరస (సో స్వతీ : ఊజ్వుం ఇత్‌ రసః = ఉజ్జ్యలరనః, ఉజ్జ్వల 
రసస్య 'సోతస్వతి = ఉజ్ఞ్యలరన! సోతస్వలీ. ఉజ్జ్వల శాస్ర రసశ్చ చా 
ఉజ్జ్యలరనః, ఉజ్జ్యలరనస్య (సోతస్వతీ మై ఉజ్జ్వల రన్మసోతిస్వఎ.. 
ఇదమీయపులినన్య : అస్య్యాః ఇదం == ఇచబమియం, ఇదమీయ8 చ 
తక్‌ పులినం చ=--ఇదపుయ వులినం, తస్య = ఇచమీయ వులినస్స. 
త తిరమృ్యడా : ఏత స్యాః తీరం = ఏత త్రీరం, ఏత తీరస్య మృత్‌ = 
ఏత త్రీరఠ మృక్‌, తయా == ఏత త్రీరమృదా. 

ఇదంపయాంస్‌ : అన్యాః పయాంని -- ఇదంపయాంసి, 

ఇదంతీరే : అస్యాః తీరం = ఇవంతీరం, తన్మిన్‌ వా ఇదంతీరే, 


భావము : 


ఓ (వియరాలా ! సీ వాక్కు వర్ణింప కళ్యముకాని లోకో తరమైనడియ 
వర్ణింప శక్యము కానదియు నగు క్షార రస సమృన్థము గలదిగను, నిర్మల 
జలముల్వు గర్గ్‌నవిగను నున్నది. కావుననే యీ నది మన్మథుని మూలమైనని 
(కామోద్దివనము, గలది). మజియు మన్మథుడు దిగుటక్షై యేర్పడిన మెట్టవరుస 
గలిగినది. చెరకుపాలతో జేయబడిన ఖండళర్క_ర యీ నవి యొక్క యినుక 
దిబ్బలకు జెందిన యిసుకయని చెప్పబడును. అథే నిష్మలములై న తెల్లనివన్నె 
గలిగిన చక్కెరతో జేసిన చృక్రములు ఈ నది గట్టునందలి తెల్లని మట్టితో 
చేయబడినవా యేమి ? అవే సీ యొక్క రెండువెదవులును నీ నది యొక్క 
రెండు గట్టులా యేమీ ? అనగా ళృజ్లార రస పధానమై, కామోద్దీపనము గావిం 
చెడె సీ వాణి మిక్కిలి మధురమైనవని యర్థము. 


శ్లో. పరభృత యువతీనాం సమ్యగాయాతి గాతుం 

న తవ తరుణీ: వాణీయం సుధాసింధువేణీ 1 
కతి న రసికకళ్టై కర్తు మభ్యస్యతేఒసౌ + 
భవదుపవిపినా(మే తాభి రామేడితేన 1 152 
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ప. వి. పరభృతయువతీనాం - సమ్యక్‌ _ ఆయాతి _ గాతుం-న-తవ _ 
తరుణి! _ వాణి.ఇయం _ నుధాసింధువేణీ _ కతి. న - రసిక కట్టే - 
కర్తుం - ఆభ్యస్యతే - అసౌ _ భవదుపవివినామే ల తాఖిః -ఆమేడితేన. 

ఆర్థము; తరుణి! = ఓపడతీ!, సుధాసింధువేణీ, సుధాసింధు = పాంకడలి 
యొక, వేణీ = _పవాహరూపమైన, తవ= నీయొక్క, ఇయం = 
యుచ్చరించ బడుచున్న, వాణీ _ వాక్కు, రళర వా 8 కోకిల 
తరుణులకు, సమ్యక్‌ చక్కగా, గాతుం — పాడుటకు, (భాష్‌ ంచుటకు) 
న ఆయాతి-- రాదు, కోకిలయు ఇటువంటి మధురన్వరము లేనందువలన, 
నీయెదుట పాడుటకు సిగ్గపడునని యర్థము, అతః == ఇందువలన, 
లాభిః == ఆకోకిలచే, భవదువవివిన్మామే, భవత్‌ == నీయొక్క, 
ఉపవివీన = ఉపవ: మందలి, ఆమె == మామిడిచెట్టున-దు (ఉండి) 
అసౌ == నీవాక్కు, రసికకణ్ణే, రసిక == రసాంజ్కారములచే, నతిమధుర 
మైన నాకును నిట్టివాక్కు గలుగ వలయునని యభిలాషతో గూడిన, కలే 
క జ్టమునందు, (క ఖధ్యనియందు ) | కర్తుం - చేయుటకు, ఆ మేడిలేన = 
రెండుమూడుమాజులు ఘోషించుటచే, కతి == ఎన్నిమారులు, 
నాభ్యన్యతే = నేర్యుబడుటలేదు? అనగా పెక్కువమాజులు నేర్యబడుచునే 
యున్నది. ఆమునను ఇప్పటికిని ఆకోకిలలకు సివాక్కు పట్టుబడలేడు, 
కోకిలధ్వని కంటెను సీవాక్కు. మిక్కిలి మధురమని యర్థము, గురు 
గృహమునందు (విహ్మచర్యము నవల :బించి వద్యనభ్యనించుట- శాన్ర్రీయ 
మని సూచించుటకు “పరభృత” పదము. పురుషులకం చెను స్రీలకు 
నందులోను విశేషించి యువతుఐకు క జ్ఞస్వరము మధురనుని నూచించు 

టకును “యువతి. పదము (ప్రయోగింవబడినవి. 


సమాసములు ; 
= పరభృతయువతీనాం : పరేణ భృతాః = పరభృ్ళ కాః, పరభృతానాం 
 యువతయః = పరభృతయువత యః, తాసాం == వరభృతయువతీనాం. 
సుధాసింధువేణి ; సుధాయాః నినుః =సు ధాసిన్ధుః, సుధాసిన్హోః వేణీ 
సుధాసిన్ధువేణీ. 


412 బ్రహ 


రనికకజ్జే : రనికాశ్చాసౌ కజ్ధళ్చ = రనికకజ్ఞః, తస్మిన్‌ == రసికకట్ణే. 

భవదుపవిపినా(మే : భవత్యా: ఉపవివినం _ భవదుపవివీనం, భనదువ 

వివినన్య ఆమం == భవదుపవివినా (మం, తన్మిన == భవదుపవివినా| మె, 
భావము ; 

ఓ యువతీ! అమృతనా గ రముయొక్క_ (పవాహరూపమైన సీయీ వాక్కు 
కోకిలయువతులకు చక్కగా బట్టుపడలేదు. అవి నీయెదుట పాడుటకు నిగ్గుపడు 
చున్నవి. ఆకోకిలలు నీయద్యానపు మామిడిచెట్టునందుండి తమకు నీవంటివాణీ 
నిద్ధింపవలయునని యభిలాషతో గూడిన తమతమ కభిముతో రెండుమూడు 
మాటులు పలుకుచు వెక్కు_మారులు నివాణిని నేర్చుకొనుచున్నవి, - అయినను. 

ఇప్పటికిని ఆకోకిలలకు సీవాక్కు. పట్టుప డలేదు. 

a ఊర్ద్వ స్తే రదనచ్చదః న్మరధను రృంధూకమాలామయం 
మౌర్వీ త(త తవాధరాధర తటా౬ధః సీమరేభాలతా । 
ఏషా వాగపి తావకీ నను ధనుర్వేదః (ప్రియే మాన్మథః 


సోయం కోణధను ష్మతీభి రుచితం వీణాఖి రారభ్య తే 1 158 


ప. వి, ఊర్ధ్యః _ తే. రదనచ్చనః _ స్మర ధ నుర్భుంధూక మాలామయం - 
మౌర్వీ - తత్ర _ తవ _ అధరాధరతటా= భస్సీమ రేఖాలతా - ఏషా... 
వాక్‌ - అవి _ తావకీ - నను - ధనుర్వేదః - (వియే _- మాన్మథః - 
సః _ ఆయం _ కోణధనుష్మతీభిః _ ఉచితం _ వీజాలిః. ఆరభ్యతే. 


ఆర్థము : హ్నేవిమే=ఓ వియరాలా! తే==నీ యొక్క, ఊర్థ్యః= వైనున్న, 
రదన చ్చద .. పెదవి, బంధూకచూాలామయం, బ౭ధూకమాలా- 
దాసానివూవురూపముననున్న - అనగా కొంచెము వంకరగానున్న దాసా 
నిపూవృవంటి, స్మరధనుః = మన్మథుని విలు, (తథౌ= తద, )త్మత == 
ఆ మన్మథుని ధనుస్సు నందు, తవ: సీమొక్కం, అధరాధరతటా౬ ధన్వీ 
మరేభాలతా, అధరాధర= క్రింది పెదవియొక్క తట = (ప్రదేశము 
నకు, అధః = దిగువనున్న యెల్లయందల్‌, . రేఖా లతా = తీగెవంటి గీత, 
మౌర్వీ = అల్లి తాడు; ఏషా = ఈ వినబిడుచున్న, తాసేకీ == నీకు సంబ 


పీక వంశ సర్గ 418 


ధించిన, వాగవి = వాణియు, ను = నిశ్చయముగా, మాన్మథ: = మన్య 

థునకు సమృస్థించిన యోగా కామాదె. త మును బోధించెడి, ధను 

ర్వేదః ాధనుర్వదము, ఆయ ౨--- ఈ ధనుర్వేదము, కోణధనుష్మ తీభిః, == 
వీణను వాయించెడి నక్కీఅనబడు వింటివంటిదానితో కూడిన, 
వీణాభిః == వీణెలతో, ఆరభ్యతే == అభ్యసింపబడుచున్నది. ఇతి == ఇది, 
ఉచితం = య.కము. 

సమాసములు: 

రదనచ్చదః : రదనయోః ఛదః = రచనచ్చదః: 

స్మరధనుః: స్మరస్య భనుః =స్మరధనుః. 

బంధూక మాలామయం : బంధూకానా మాలా = బంధూక మాలా, 

బంధూక మాలాయాః వికారః= బంధూక మాలామయం, 

అధరాధరతటా౬ధ స్పీమరేఖాలతా : ఆధర శానా అథరళ్చ == అధ 
_ఠాధరః, అధ ఠరాధరస్య తట? = ఆధరాధరతేటః, ఆధ రాథరతటస్య 
అధస్సీమా == అధరాధరతటాథస్సీమా, _ఆధథరాధరతటాధస్సీమాయాః 

లేఖా ౫ అధరాధరత టాథ స్పీమా రేఖా. అధరాధరతటాధస్పీమారేలై వ 

లతా= అధరాధరతటాధ సీమా రేథాలతా. 

తొవకి : తవ ఇయం = తావకీ. 

మన్మథః ఏ; మన్మథస్య ఆయం == మాన్మథః. 

కోణ వనుష్కతీఖిః ౩ కోణళ్ళ ధనుశ్చ = కోజధనుషి, కోణధనుషీ ఆసాం 

అసీతి= కోణధనుష్మత్యః, తాలి: == కోణధనుష్మరీలిః. 
భావము : 

ఓ | వపియురాలా | నీ పై పెదవి చాసాని పూలమాలయగు మన్మథ చాపము 
దాసానివూవు వంకరగా నుండుపవ అక మన్మథుని విల్లువలె నుండునని 
యర్థము. ఆ మన్మథుని విల్లునందు సి [కిందినె గవి వికి దిగువనున్న [పదెశ 
మున తీగవంటి యొక్క శేఖయే యక్ష తాడు, సీవాణ నిశ్చయముగా" కామా దై రత 
మును | పతిపాదించెడి ధనుర్వేదము.ఆధ్రనుర్వేదము విణెనువాదించెడి నక్కీయనబడు 
విల్దవలెనుండుదాని వలన నేర్పపబడుట యు కృమే కాని యిప్పటికిని యాథనుర్వేద 


త్త [క్త శ్రీహర్ష నై షథము 


మా వీణెలకలవడలేదు, నీవాణి వీణానాదము కంటెను మిక్కిలి మధురమైనది. భను 
ర్వేదము ధనుస్సును ధరించినవారిచేత నేయభ్య సింప బడుచుండుటయనునదియు క్త ము 
కానియది స్వయముగా బట్టుబడనిచో దాని నభ్యనించుట యు క్ర మని భావము. 
ల్లో, స (గామ్యః స విదగ్గ సంసది సదా గచ్చ త్య పాజ్కెయతాం 
తచ్చ (స్పష్టుమపి స్మరస్య విశిఖా ముగ్ద ఏగానోన్ముఖాః 
యః కిం మధ్వితి నాధరం తవ కథం హేమేతిన త్వద్వపుః 
కీదృజ్‌ నామ సుధేతి సృచ్చతి న తే ద_తే గిరం చో _త్తరమ్‌॥ 154 
ప.వి.సః- [గామ్యః-సః - విదగ్గసంసది - సదా - గచ్చతి - అపా డ్రై 
యకారి_* తత్‌ _ చ _ (స్పష్టం. అపి _ స్మరస్యు = విశికా - ముగ్గే- 
విగా నోన్ము ఖాః - యః ._కీం- మధు _ ఇతి - న - అధరం - తవ - 
కథం - హేమ - ఇతి _ న- త్వద్వపుః _ కీదృక్‌ _ నామ _ సుధా. 
ఇతి - పృచ్చతి - న _ తే_-దోత్తే _ గిరం _ చ _ ఉత్తరం. 


ఆర్థము: ముగ్గ = ఓ సుందరీ !, యః -- ఏవరుషడు, మధు = తేనె లేక 
మద్యము అనునది , కిం = ఎట్టిది, అని, పృచ్చతి = ఆడుగుచున్న వాని 
విషయమున, తవ== నీయొక,., అథరం == |కిందివెదవియె మధువని, 
ఉ త్రరం=- నమాధానమును, న ద త్తే ఇయ్యడ్‌, సః=- ఆ వృురుముడు, 
(గౌమ్యః= పామరుడె నవాడు, అనగా చాతుర్యము లేనివాడు, (నీ నగర 
మున నివసింపదగినవాడు కాడు) (తథా = ఆర్ష) హేమ == బంగారు, 
కథం == ఎట్టిది, ఇతి = అని, పృచ్చతి =- అడుగుచున్న జనము విషయము 
నందు, యః __ ఎవడు, త్యద్యవుః = నీ శరీరమే జంగారు, ఇతి ఆని 
ఉత్తరం=- సమాధానమును, నదత్తే = ఈయడో, సః == ఆ జనము 
విదగ్గ సంసది=-వండితుల సభయందు, సదా=ఎల్జవుడు, అపాడ్ష్కే 
యతాం == పం క్రినుండి వెలివేయదగియుండుటను, యాతి = పొందు 
చున్నాడు. పండితుల పంక్రియండు గూర్పొనుట కతడు దగడని 
యర్థము. (తథా = అరే) సుధా నామ =._|వనిద్ధమగు నమృతము, 
కీదృక్‌ == ఎట్టిది, ఇతి = అని, పృచ్చతి వా (పన్నించువాని విషయము 
నందు, యళ్చ = ఎవడు, లే=- నీయొక్క, గిరం = వాణీని, ఉతరం == 
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. మధ్యే - బద్ధాణిమా _ యత్‌ - సగవిమమహిమ్మ శోణి వక్షోజయుగ్మా - 


శ్రీహర్ష నైషధము 


ఖా 


మధ్యే బద్బాణిమా యత్‌ సగరిమమహిమ |శ్రోణి వకోజయుగ్మా 
జా(గచ్చేతో వశిత్యా స్మితధృత లఘిమా మాం (పతీశిత్వ మేషి 
సూ క్రై ప్రాకామ్య రమ్యా దిశి విదిశి యళోలభ్ధుకామావసాయా 
భూతీ రష్టావపీళ _స్తదదితముదితః స్వస్య శిల్పాయ తుభ్యమ్‌ 
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జా[గ చ్చేతో వశిత్వా _ న్మితథ్భత లమీమ* _ మాం (పతి ల 


చఈ;శిత్యం - వమీ _ సూక్షైౌ - (పాకామ్య రమా - దిశి _ విపిన్‌ - 


యశో లబ్బుకామావసాయా _ భూవీ; _ ఆష్టా _ అవీ -_ ఈశః _ తత్‌ . 


అదిత _ ముదితః - స్వస్య - శిల్పాయ - తుభ్యం. 


; హ్మేవియే! = ఓ వీయురాలా!, త్రం = సీవు, యత్‌ == ఎందువలన, 
మధ్యే== ఉదరమువెన, బద్ధాణిమా, బద్ధ == ధరింపబడిన, అణిమా = 
ఆధిక మైన నూక్ష్మత్యము గలిగిన యనగాకృశోదరీత్యము గల్గిన దానవు, 
(తథా = అరే! సగరిమ మహిమ (ోణి వతోజయుగ్మా, సగరిమ 
మహిమ ౫ = గురుత్వముతోడను అనగా భారము తోడను, గొప్పతనము 
తోడను గూడిన, |కోణి = నితమృ్బ పదేశము, వక్షోజ యగ్మం ==. 
చనుదోయి గలదానవు, తథా==అ టై, జ, గ చ్చేతోవాత్యా, జా|గత్‌ = 
స్పురించెడి, చేతః మనస్సునండ వగత్వా = = ఇం దియ వశిత్యము, 
ఆనగా జితేన్టిియత్య ము గల్లినదానవు అనగా పతీ వతవు, త థా అల్లే. 
స్మితధృత లమఘిమా, న్మిత = చిరునగవునుదు, ధృత = ధరింపబడిన, 
లఅలమీమా ___ ఆల్పత్యము గ లదానవు తథా= అట్ల, మాం=- నలడనై న 
నన్ను, వతి = ఉద్దేశించి, ఈళితం = (పభుత్వమును, అకగా ప్రాణెక్ణ 
రీత్యమును, ఏషి _ పొందుచున్నావు. తథా=ాఅమే, సూ కొ= మాటల 
నేర్పరిత నమునందు, పాకామ్యరమ్యా; [ప్రాకామ్య ౨ ఆధిక్యమే, 


రమ్యా == రమ్యత గ లదానవు, అనగా వ్యకో క్రిమున్నగు వలువిధములగు 


మాటలను వాడుఓలో సేర్పరివని యర్థము. తథా= ఆశే, దిి=-తూర్పు 


మున్నగు దిక్కుల యందును, విది? = ఆగ్నేయము మున్నగు విదిక్కుల 
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యంధరును, యశోలబ్ధకామాదసాయా, యశః = సౌందర్యము మున్నగు 
వానివలని కీ రిచే, లబ్ధి = పొందోబడిను కామ = యథేచ్చగల, 


ఆవసాయా __ వ్యా వ్రీగ లదానవు, తల్‌ -- ఆందువలన, ముదితః = 


“నిన్ను సృజించి సీ సౌందర్యాదులచే హర్షించిన, ఈశః = శివుడు, 


అష్టాఆపి == ఎనిమిదైన, భూతీః == తనయణిమాదై ్యశ్వర్యములను, 


స్వన్య == తనయొక్క శిల్చాయ == నిర్మాణమైన, తుభ్యం =నీకై , 


అదిత == ఇచ్చెను, 


సమాసములు : 


27) 


బద్దాణిమా : దిద్ధః ఆణిమా యయా సా= బద్ధాణిమా. 

సగరిమ మహిమ (ళోణివకోజ యుగ్మా : గరిమా చ మహిమా చ= 
గరిమమహిమానౌ, గరిమ మహిమభ్యాం సహ వృర్తేతే ఇతి == సగరిమ 
మహిమనసీ, వవమోజయోః యుగ్మం= వవోజ యుగ్మం, (శోణిళ్చ వక్షోజ 
యుగ్మం చ డా (ణి వవోజ యుగ్మే, నగ రిమమహిమనీ (కోణి వక్షోజ 
యుగ్మే యస్యా స్ప్సా==-సగరిమమహిమ | శోణి వక్షోజ యుగ్మా. 
జాగచ్చేతోవశిత్వా : చేతసి విత్వం == చేతోవంిత్వం, జూ[గత్‌ 
చేతో విత్వం యస్యా స్సా== జా గచ్చేతోవిత్వా. 

స్మిత ధృత లఘిమా : న్మితే ధృత = న్మితధృతః, స్మితధృతః 
లఘమా యస్యాస్సా = స్మితథృత లఘిమా. 

ఈశిత్వం : ఈశః అస్యాస్తే స్తీతి=- ఈశీ, ఈణినః భావః == ఈశిత్వల, 
తక్‌ = = ఈశిత్రం, 

సూకౌ : శోభనా ఊ క్రి=-నూ క్రి, కస్యాంచనూక్తొ 
పాకామ్యరమ్యా : (పకామస్య భావః -- (పాకామ్యం, (పాకామ్మేన 
రమ్యా =| పాకామ్యరమ్యా. 

యళ్‌లస్ధి క కామావసాయా : యశసా లబ్ధః = = యళోలద్ది॥, కామం 
ఆవసాయః = కామావసాయః, 'యళోలద్ది కామావసాయః యస్యా 
సా=-యళోలబ్ద కామావసాయా. 
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భావము ; 

క పేయసీ! నీవు ఉదర పదేశమున కృశిత్వమును ధరించి కృశోదరివి. 
పితు సలయందు భారమును, చనుదోయియందు వలుదత నమును వపాొంచితివి, అరై 
మనస్సునందు . నింద్రియని(గ్రహమును వహించిన పత్మివతవు, అకే చిరునగవు 
నందు చురుకుకనమును వహించిలవి. మరియు నాయెడ స్వామిత్వమును 
వహించితివి. ఆ'పే మాటలనేర్పరితనము నందు అనగా వక్రో_క్తి మున్నగు నానా 
విధములగు వచనచాతురిని బయోగి -చుటలో మిక్కిలి సొంవెనదానవు. తూర్పు 
మున్నగు దిక్కులయందును ఆగ్నేయము మున్నగు మూలలయందును నీయందలి 
సౌందర్యము మున్నగువానికి సంబంధించిన క్రీ ర్తి (పసరించుటచే యధేచ్భమైన 
వ్యా ప్తెగ ఐదానవు. అభిదువలన నిన్ను సృజించి సీస్రొందర్యాదులను గాంచి 
హర్షించిన యీశ్యురుడు, తనవగు నణిమాద్య వైైళశ్వ ర్యములను తనశిలమైన నీకై 
యొసంగెను.. కామావసాయమను నదియు నొక సిద్ది యని చెప్పెదరు. 


ల్లో. త్వద్వాచః స్తుతయే వయం న పటవః పీయూషమేవ స్తుమః 
తస్యార్లే గరుడామరేన్త) సమరః స్టానే స జానేఒజవి | 
లో టి థఖ 
ద్రాకపానకమాన మర్దన నృజా క్షీరే దృఢావజ్ఞయా 
యస్మిన్నామ ధృతోఒనయా నిజపద(పకెలనాన్నుగహః 156 


ప. వి. త్వద్యాచః - స్తుతయే _వయం- న. పటవః - పీయూవ్వమ్‌ ఏవ - 
స్తుమః - తస్య _ అర్థ - గరుడా మరేన్షనమరః - స్థానే సః - 
జానే _ అజని - [దాశాపానకమాన మర్దనసృజా - శ్షీరే - దృఢా 
వజ్ఞయా - యస్మిన్‌ _ నామ _ ధృతః - ఆనయా _నిజపద పశాలనాను 
(గ హః. 


అర్థము! హే వియే= ఓ వఏీయుఠాలా!, వయం === నలుడుమున్నగు వారలము, 


త్యద్యాచః = నీమధురమైన వాక్కులను, స్తుతయే — పొగడుటకు, న 
పటవః == సమర్గులముకా ము, (ఆందువలన)పీయూవషమేవ== ఆమృతమునే, 
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స్తుమః చై శ్ఞాఘింతుము, తస్య వాజి 'యమృత ముయొక్క-, అర్థ 
నిమి త్తమునందు, గరుడామ రెన్టిసమరః, గరుడ = గరుడునికిని, 

అమరేన్ద్ర ==ఇం| దునకును, సమరః యుద్ధము, అజని _ = ఏర్పడినది, 
(తత్‌ = అది) న్థె సానేడాయు కము, (అని) ) జానే తెలుసుకొనుచున్నా ను. 
(దాశాపానక మాన మర్దనస్ఫజా, దావాపానక = - పండిన దాక్షపండ్దతో 
జేసిన పానక ముయొక్క_, మాన = మాధుర్యాధిక్యము లనెడి యహంకార 
మును, మర్దన మర్దించుటను ననగా ఖండించుటను, సృజా = చేనెడి, 
శ్షీరే = పాలయందు, దృఢావజ్ఞయా, దృఢ == దృఢమైన, అవజ్ఞయా = 
ఆనాదరము గలిగిన, అనయా --- ఈ సివాక్కుచే. యస్మిన్‌ — వీ 
యమృతమునందు, నిజపద్మపక్షాఅనాన్నుగ హః, నిజపద --తనపాదము 
అను, (పవాలన = కడుగుటచే, అన్ముగ హః నా (ప్రసాదము, ధృతో 
నామ = వహపింపబడీనదని భావింతును. మణియు, యస్మిన్‌ — ఏ 
యమృతమునందు, అనయా == నీవాక్కుచే, నిజపద పషాళనాన్ముగ హః 
నిజ-= తనదగు, పవ = సుప్తిజన్త రూపపనములను, (పశవాలన మై 
కడుగుటకు, ఆనుడావీదప, గహః == [గహణము, ధృతొ నామ == 
చేయబడినదై యున్నది, ఆమృతమునందు గడుగుటచేతనే దోషము 
'లేకయ మధురముగను మాట్టాడుచున్నావని యర్థము. (దాషాపానక మున 
కంటెను, పాలకంటెను, నీవాణి మిక్కిలి తియ్యనిదని యర్థము, 
[పభువున _ కెవ్వనియెడ నన్నుగహ మధికముగ నుండునో యతడే 
(ప్రభువుయొక్క పాదముల నెట్టుకడు.ఏనో యావిభముగనమృత మునందు 
'నీవాణి పదములను గడుగుకొనినదని యర్థము. 

సమాసములు : 

త్యదాష్దిచః : తవ వాక్‌ --త్వద్వాక్‌, తస్యాః త్వుద్యొచ 8. 
గరుడామరేన్గినమరః : అమరాణాం ఇస్ట్ర8== అమరెన్టుః, గరుడళ్చ 
ఆమరేన్ధ్రిశ్చ == గరుడామరేన్దా9, గరుడామరేన్టేయోః నమరః = 

గరుడా మరెన్దసమరః. 
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" దల సానకమా సమర్థ నన్న జా : (దాశమాయాః పానకం = [దాకా 
పానకం, (దాషాపానకస్య మా నః =ా|దాశాపానకమానః, [దావాపానక 
మా “న్య మర్దనం జం దాషాపానక మానమర్గనం, (దావాపానక మానమర్దనం 
సృణతీతి == దావా పానక మాన మర్దనసృక్‌ తయా = దాకాపానకమాన 
మర్పనసృజా. 
దృఢావజయా : దృఢా చ సా ఆవజా చ = దృఢావజా, తయా _ 
దృఢావజయా. PEE | 
నిజపదపక్షొలనానుగహః :నిజేచ తే పదే చ--నిజపదే, నిజాని చ 
తానీ పదాని చ=-నిజపదాని, నిజపదానాం [పక్షాలనం == నిజదద పక్షాల 
నం, నిజపద వశాలనమేవ అన్నుగహః = పై నిజపద్మప్రషాలూన్ను గహః, 
నిజపద్మ పక్షా లనాత్‌ అనుగ హః = నిజపద్మ పష్షాలనాన్నుగ హః. 


భావము; 

డీ _పేయసీ ! నలుడు మున్న గఏ మేమందరము నీ వాక్కు ను పథం ంనీంప 
సమర్థులము కాము, కాన నమృతమునే | పళంనించెచము. ఆ యొమృత ము 
కొలకు గ రుడునకును దేవేన్హ్రనికిని యుద్ధము జరిగినది. ఆది యుక్తమే ననియే 
మేము తెలుసుకొనుచున్నాము. స్‌ వొ క్కు దాజ్షాపానక ము యుకగ్థాా యహంకా 
రమును మర్చించునది. డానికి పాలయందు ననాదతము దృఢమైనది. అనగా నది 
పాలను లెక్కింపదు,. అట్టి సీవాక్కు తన పదములను అనగా శన పాదములను 
(తన శబ్దములను) ఆ యమృతమున- దు కడిగి ._యన్నుగహము నొసంగినది. 
అనగా తన పాదములను గడిగి (పసాద మొనంగినది. "అట్లే యా యమృతము 
నందు తన సుబ నతి జ న పదములను కడిగిన విడప వానిని (గహించినది. 


ఎవడు (పభువుయొక్కా యన్ముగ హప్మాతుడొ యతడే య్మాపభుని పదములను 
గడుగును గదా! 


a 


శ శోకశ్చే త్కకయో స్తాం సుదతి! తుదతి తద్వ్యాహ రాజ్ఞాకర చే 
గత్వా కుల్యా మన _స్తం (వ్రజితు మనునయే భానుమేత జ్రలస్టమ్‌, 
బిద్దేయద్యక్ఞులా వప్యనునయవిముఖఃస్యాన్మయైక[గహోఒయం 


ద త్తైవాభ్యాం తద మ్ళాఒజ్జలిమివహ భవతీంపళ్య మామేష్య 
_మాణమ్‌ ॥ 15? 
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ప.వి. శోక; _ చేత్‌ . కోకయోః . శ్యాం _ సుదతి! _ తుదతి _ తర్‌ _ 


వ్యాహర _ ఆజ్ఞాక రః _త్రే _ గతా య కుల్యాం - ఆన స్తం = 
[వజికుం - అనునయే _ భానుం - ఏతజలసం - బదే _- యది _ 
జ థి ధ 


అష్జాలౌ - అవి . ఆనునయ విముఖః - స్యాత్‌ ల మయా = ఏక 
[గహః - అయం నత్వా - ఏవ-ఆభ్యాం _ తత్‌ . ఆఅ మ్మాఒష్టులిం ఎ 
ఇహ _ భవలీం _ పళ్య - మాం _ ఐష్యమాణం. 


అర్ధము: హే నుదతి !=-ఓ యందములై న దన్లములు గలదానా!, కోకయోః= 
చక్ర వాక ముల యొక్క, శోకః= విరహము వలని దుఃఖము, త్యాం= 
నిన్ను, తుదతి చేత్‌ -- పీడించు చున్నచో, తత్‌ == ఆవుడు, వ్యాహర ూ 
చెప్పుము, ఏమనగా, తే--నీ యొక్క, ఆజ్ఞాక రః == ఆదేశ మును చేసెడి 
(ఆహం=నేను) కుల్యాం == కాలువను గూర్చి, గత్వా = పోయి, ఏత 
జ్ఞలస్థం == ఈ కాలువ నీట |పతిబి=బించిన, భానుం = నూర్యుని, 
అన స్తం==అ న్స భిన్న మును, వజితుం == పొందుటకు, ఆనగా నస్మాదిని 

_ బొందకుండుటకు, అనునయే == వినయముతో (ప్రార్దింతును. నీవు ఆస్త 
మించినచో == చ[క వాక ములకు పరస్పర ఏయోగ ము తప్పక కలుగును. 
కాన న_న్తమింపవలదని వినయముతో |ప్రార్థింతునని యర్థము, యది= 
ఒకవేళ, మయా = నలుడనగ నాచే, అష్టులొ డూ పార్థనకు, దోసిలి, 
బద్ధేఒవి = బంధింపబడినను, ఏక గ హః = ఒక విషయమునండే 
పట్టుదల గల్గిన యనగా తన పట్టుదలను వదలని వాడును, ఏక గ హః== 
చన్దుుడు మున్నగు (గ హములయ-దు _ ముఖ్యుడై నవాడునగు, 
ఆయం = ఈ నూర్యుడు, అనునయవిముఖః = నాప్రార్థనకు చెడ 
ముఖము గలవాడుగా, స్యాత్‌ యది= ఆయినచో, ఆనగా నా|పార్గనను 
లెక్కి_-వక యస్తాచలమునకు వెడలినచో, ఇహ == ఈసాయంకాలమందు, 
ఆమ్ఫో్ఞలిం, ఆమృః = ఉదక ముయొక గ, అక్జులిం = దోసిలిని, 
ఆభ్యాం = ఈ చక వాక ములక్రై, దత్వా మై ఇచ్చి, (పార్దనను దిరస్క. 
రించిన నూర్యున' కీయక ) భవతీం =-నిన్ను గూర్చి, (పత్యేష్యమాణం == 


తింగినచ్చుచున్న,. మాం == 'నలుడనై న నన్ను, పశ్య == చూడుము, 
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సాయంసంధ్య నుపాసించుటకె మరియొక విధముగా వెలువలికి వెడలుట 
కనుమతీ నభ్యర్షించెనని యరము, 
థి థి 
సమాసములు; 
కోకయోః : కోకళ్ళ కోకీ చ = కోకౌ, తయోః= కోకయోః. 
ఆజాకరః : ఆజాం కరోతీతి _ అవాకరః. 
గ హ్ష్‌ ళా 
అన సం న ఆన; — = అనన్తః, తం ఆన స్లమ్‌. 
వతజ్ఞలన్థమ్‌ : ఏతచ్చ తక్‌ జలం చ= = ఏతజ్ఞలం, ఏతజ్జలే తిష్టతీతి లా 
వతజ్జలన్థః, తం ._ ఏతజ్ఞలన్థమ్‌. 
. అనునయవిముఖః : ఆనునయే విముఖః --. ఆనునయవిముఖః , 


న! 


ఏఠకగహః * ఏకః (గ హః యస్య సః ఏక గ హః, ఏక శ్చానొ 
భావము . 


ఓ సుదతీ! సూర్యా _సమయముచే నేర్పడు చక వాక కముల విరవాదుఃఖము 
నిన్ను బీడించినచో ' నప్పుడు చెప్పుము. నీయాటేశమును బాలించెడి నేను 
కాలువను అనగా కృ తిమనదిని గూర్చి పోయి, యా నదియందు | ఐతిబింబీంచిన 
సూర్యుని అస్తమింపకుండుటకై వినయముతో (బార్ధింతును. ఒక వేళ నెనట్టు 
(పార్ధించినను నతడు ఏక గహుడై యనగా నొక్క-పట్టుడలను వహించిన 
(ముఖ్యగ హుడై న) ఈ నూర్యుడు నా _పార్ధనకు విముఖుడై యస్తా దిని బొంది 
నచో నప్పుడు, , ఈ సాయంకాలమునందు జలాజ్ఞాలిని నా (పార్గనను వినని 
నూర్యునకై యొసంగక, యీ చ్మకవాక ములకే యొసంగి నీ యొద్దకు మజిలి 
వచ్చెడి నన్ను గాంచుము. అని నలుడు దమయ నికి జెప్పి సాయంసంభ్య నుపా 
నించుటకు భంగ కంత రమతో వెలుపలికి బోవృట కనుమతికై దమయ న్తిని 
గోరెనని యాశయము. 


శ్లో. తదానన్దాయ త్వత్పరిహసితకన్దాయ భవతీ. 

నిజాలీనాం లీనాం స్టితిమిహ ముహూ ర్తం మృగయకామ్‌ 
ఇతి వ్యాజాత్‌ కృత్వా౬ఒలిషవలిత చి శాం సహచరీం 
స్వయం సోఒయం సాయ నన విధి విధిత్సు రృహి రభూత్‌॥158 
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ప. వి. తత్‌ _ ఆనన్షాయ - త్వత్పరిహసితకన్తాయ _ భవతీ _ నిజాలీనాం _ 
| లీనాం - స్థితం _ ఇవా - ముహూర్తం - మృగయతాం - ఇతి _ 
వ్యాజాత్‌ _ కృత్వా - ఆలిష _ వలిత చిత్తాం - సహ చరీం - స్వయం 

సః _ అయం - సాయన్తన విధి విధిత్సుః బహిః - అభూక్‌ - 


అర్ధము : హే దమయన్ల్షి! - ఓ దమయ శీ!, తత్‌ == అందువలన, ననగా 
నావిధముగా నూర్యానునయము గావెంప సలసియుఇడుటవలన, 
భవతీ == నీవు, _త్వత్పరిహనితకన్టాయ, త్వత్‌ == నీయొక్క, 
' పరివాసిత = పరిహాసమె, కందాయ -= మూలముగా గల, ఆనందాయ == 
సంతోషమునకై , ఇవహ:= ఈ మేడయందే, నిజా౬౬లీనాం, నిజ=-తవ 
ఆలీనాం = చెలిక త్రెలకు, లీనాం గూఢమైన, స్టిం — ఉసీకిని, 
ముహూరర్తం== కొలగికాలము, సృుగయరాం = వెదక వలసినది, ఇతి == 
ఇట్లు, వ్యాజాత్‌ = నెవముసలన, సహచరీం = దమయ స్తీని, ఆలిషు = 
చెలిక త్రెలవిషయచునందు, వలితచిత్తాం, వలిత == ఆసక్త మైన; 
చిత్తాం== మనస్సు గలడానిసిగా, కృత్వా: చేని, నః - ఆ, ఆయం ౫ 
ఈ నలుడు, స్వయం = తాను, సాయ న్తనవిధివిధిత్వుః, సాయ_న్లనడా 
సాయంకాలవ్వు విధి=- సంధ్యోపాసనాదిక మును, విధిత్సుః = చేయగోరిన 
డె, బహిః _- వెలుపలికి, అనగా నాభవనమునుండి _డలిన వాడుగా 
అభూక్‌ = ఆయెను. 
సమాసములు : 
త్వత్పరిహసితకన్దాయ : తవ పషరిహనితం ==. త్వత్పరివానితం, 
త్వత్నరిహసితం కన్దః ౦ యన్య సః = త్వత్పరిహతకన్దః, తన్మె = 
త్యత్ప రిహనీత క సాయ. 
నిజా౬ఒ౬లీనొం వ నీజాశ్చ తాః ఇల్యశ్చ నిజా ఒదల్యః. తాసారి=2 
జాలీనాం. 
వలితచిత్తాం ': వలితాం చిత్తం యస్యా స్నా=వలిత చిత్తా తాం = 


వలితచితాం. 
నాల్‌ 


సాయ న్లన విధి విధిత్సుః : సాయం. భవః = సాయంన్తనః, సాయన్తన 
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.శ్చాసౌ విధిశ్చ మై సాయ నన విధిః, విధాతు మిచ్చు; మ విధిత్సుః, 
సాయ స్తన విధేః విధిత్సుః=సాయ రన విధి విధిత్సుః. 


భావము : 


ఓ దమయ ప్రీ! ఆ విధముగా నూర్య[ప్రార్థనను _ జేయవలనియండుట 
వలన నీవు ' నీ పరిహానము వలని యానందమునకై , యీ మేడయందే యొకచోట 
నీ చెలిక త్రెలకు గానఠాక దాగియుండుటకు స్థలము నన్వేషింవుము. అని 
ఆనెపముతో దమయ నిని, చెలికత్తెల విషయము నం దాస కురాలీని గావించి యా 
నలుడు సాయంకాలవు సంధ్యోపాసనాదివిధులను _నిర్వహించుటకై యా మేడ 
నుండి వెలుపలికి వెడలెను. 
ల్లో. (శ్రీహర్షం కవిరాజ రాజి ముకుటాలజ్కార హార స్సుతం 

(శ్రీహారః సుషువే జితేన్చియ చయం మామ్మల్లదేవీ చయం 

తస్యాఒగా దయమేక వింశ గణనః కావ్యేతి నవ్యే కృతా 

లైమీ భర్తృచరిత వర్ణనమయే సర్గో నినర్గోజ్ఞ్యలః॥ 160 
వ. వి. శ్రీహర్షం . క విరాజరాజి ముకుటాలజ్కార హారః - సుతం _ శ్రీహారః- 

_సుషువె - జితేన్దియ చయం - మామల్లదేవీ - చ _ యం _ తస్య - 
అగాత్‌ _. ఆయం - ఏకవింళగణనః _ కావ్యే _ అతినవ్యే _ కృతా _ 
ఖై మీభ్యరృ చరిత వర్ణన మయే _ సర్గః - నిసర్షోజ్ఞ్యలః, 


అర్ధము : క విరాజరాజి ముకుటాలజాా_రహారః, క విరాజ పై కవ్మిళష్టల 
యొక్క రాజి=పక్షీలో, మకుట (శేష్లులైన వారికి, అలజ్యార 

- భూషణమైన, హారః == వజమణియెన, శ్రీహారః = భ్రీహారుడు, 
జితేస్టిియ చయం == జయింసబడిన యిం దియ సమూహము గల్లిన, 
అీహర్షం= శ్రీహర్షుడను 'పేరుగల, యం=పీ, నుతం == కుమారుని, 
నుషువే == ఉత్పత్తి గావించెనో, మామళల్లదేవీ చ =. మామల్లదేవియను 
తల్టి:యంచ= ఏ, సుతం == కుమారుని, సుమవే_ కనెనో, తస్య = 

ఆ (్రీహర్షనికి సంబంధించిన, '. భె మీభ_ర్భృచరి తవర్షనమయే, 

ఫై మీభ్నర్చ = దమయన్తి భర్తయగు నలుని యొక్క, 'చర్మిత = 
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చర్మితమునకు, వర్ణనమయే = వర్ణనరూపమైన, ఆతినవ్యే == మిక్కిలి 
నూత నమైన, కావ్యే == కావరూపమైన, కృతౌ == కృతయందు, ఏక వింక 
గణనః, ఏక వింశ — ఇరువడొక టియని, గణనః। — లెక,_ గలిగిన, 


నిసరో జ్యలః మై స్వభావర మ్యమైన, సరః — సరము, అగౌత -- 
౧౫౬ (ar గె a 
గడచినది. 
సమాసములు : 
“ కవింశగణనః : ఏకవింశతిః గణనా యస్య సః -_ ఏకవింశ 
గణనః, 


ఛై మీధ ర్త్య్రచర్మితవర్ణనమయే : భ్రైమ్యూః భర్తా == భైమీళర్తా, భైమీ 
భర్తుః చరిత్రం == లై మీభర్హృ చరిత్రం, భెమీభర్సు చర్మితస్య 
వర్షనం భై మభ_రృచర్మిత వర్ణన, భఖ మీభర్పుచరత వర్ణనం రూపం 
యస్య తత్‌ భై మీభ ర్హృచరిత్రవర్ణ నమయం, తస్మిన్‌ = భెమీభర్చ 
చరి తవర్షనమయే. 
ణ | 
తక్కిన వ్మిగహ భావాదులు పూర్యసర్గాంత శోక ములకువలె జూచు 
కొన వలయును. 


కఇత్‌ 
శ్రీ మద్యాలేయగ్యోత శ్రీ మదుడాలినృనింహళా న్రీతనూజ 
వి కమసింహవురీ వెద సంన్కృత కళాశాలా 
భూత పూర్వ [(పధానోపాధ్యాయ 
శ్రీ సుబ్బరా మఠా స్ర్రీవిరచిత మగు 
నైషధాంథ వ్యాఖ్యకు 
ఏక వింశ సర్ల 
సమా _ప్పమ్‌ 


ల 


3 


రా 
ప, వి 
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ఆంధ వ్యాఖ్య. 
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ఉపాస్య సాన్ధ్యం విధి మ న్సిమాకా 

రాగేణకా నాధర చుమ్బ్చిచేతాః। 

అవాప్తవాన్‌ స పమభూమిభాగే 

భై మీధరం సౌధ మసౌ థరేన్ష్ర; ॥ l 


| ఉపాస్య - సొన్ట్యం _ విధం. ఆ న్లిమాళారా గేణ-కానాధ ర చుమ్చిచేతాః - 


అవా ప్రవాగ _ సప్త పుభూమిఖాగే _ ఖై మీధరం _ సొధం _- అసౌ _ 
నరేస్ట్రః. . 
6 


అధు: అసౌ == ఈ, నరేనుః== నలమహారాజు, అ నిమాశారాగేణ, అని 
థి ద చ ధా 


“i 


పడమటిదిక్కు.యిక ,, రాగేణ= 4 జ్రనివన్న యనెడు కారణముచే, కొనా 
ధరచుమ్బిచేతాః, కాన్తా=-| వియరాలియొక్క, అధర = [కింది వెదవిని, 
చుమ్బి =-న్మరించు, చేతాః = మనను గలవాడై, యనగా సంధ్యారాగ 


మాళా సాయంసంధ్యకు సంబంధించినందువలన కడపటిదికె ,-న 


_ ముతో సమానబర్జముగల చమయన్తియొక్క_ |కిందివెదవిని స్మరించు 


చున్నవాడై, యామెయొక్క_ వియోగమునకు దాలజాలనందు.లన బయట 
నుండుట క సమర్గడై యామె యున్నటువంటి, న ప్రమభూమిభాగే = ఏడవ 
క క్ష్భయందున్న, భై మీథరం, భెమి==దోమయ న్లియొక్క, ధరం = 
పర్వతరూప మైన, నౌభం -- మెడను, సాంధశ్థం హై సంధ్యాకాలమునకు 


సంబంధించిన, విధిరి= |క్రియను, ఉపాస్య = ఉపానించి, అవా ప్రవాన్‌ = 
ఫొందెను. 
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సమాసములు ; 


సాస్థ్యం : సంధ్యాయాం భవః = సాొన్హ్యః, తం = సాన్థ్యం. 

అ నిమాళారా గేణ : అన్తిమా చ సా ఆశా చడాఆన్తిమాకా, అ న్తిమా 
శాయాః ఠరాగ8 అ స్తిమాశారాగః, తేన _- అ న్షిమాళారాగేణ. 
కానాధరచుమిచేతాః : కానాయాఃఅధర 8 ==. కానాథరః, 
కాన్తాభరంచు మృతీతి == కాన్తాధరచుమి, కానాధరచుమ్బి చేతః యస్య 
సః — = కానాథరచుమిచేతాః. 

సప్రమభూమిథాగే : భూమేః భాగః--ఖభూామిభాగ :, నప్తమ శ్చాసౌ 

భూమిభాగశ్చ = స ప్పమభూమిభాగ 8, తస్మిన్‌ = స వ్రమభూమిఖాగే. 
భే మీధరం ఏ భి మ్యాః ధరః== ఖై మీథరః, తం= ఖై మీధరమ్‌. 
నరేన్ద్రః : నరాణా మిన్ద్రః == నరేన్షిః, తం = నరేన్రుమ్‌. 
భావము 


ఈ నలమహారాజు పడమటిదిక్కునందలి సంణకెంచాయను జూచుటవలన 
నట్టి కంవాయగలిగిన (పియురాలియొక గ్రా పెదవిని స్మరించుచు దానిని పానము 
చేయగోరి, తొలుత సాయంకాలపుసంధ్యను నెర వేర్చిన వాడై యాదమయ ని ని 
యొక్క యెడబాటును సైప నళ క్తుడై యేడవయంతస్తునం దామె నివసించుచున్న 
మెడను పవేశించెను. 


క్లో. (పత్ఫ్యు(ద్వజ న్యా (పియయా విముక్తం 
పర్యజ్క_ మజ్బ_ స్థిత సజ్జశథయ్యమ్‌ | 
అధ్యాస్యలా మహ్యధివాస్య సోయం 


నన్థ్యా ముస క్లోకయతి స్మ సాయమ్‌ ॥ 2 
పవి, (పత్యుచ్యజ నా - [వియయా - విము కం - పర్యజ్య-ం ల అజ్క-స్థిత 
సజశయ్యమ్‌ - ఆధ్యాస్యతామ్‌ - అపి - అధివొస్య _ స. అయం -_ 
తం 
సన్ధామ్‌ - ఉపక్లోక యతి _ న్మ _ సాయమ్‌. 


అర్ధము: స సః=-ఆ, అయం = ఈనలుడు, (పత్యుద్వుజ నాడా తన నెదుర్కొను 
_ చున్న, | పియయా == (వియరోలగు దొమయ న్తిచే, విముక్తం = విడువబడి 
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నదియు, ఆజ్క స్థీతసజ్ఞకయ్యం, అజ్క == మధ్యభాగ మునందు, స్థిత == 
ఉంచబడి,సజ--- నీదమెన, శయం*ంా పడక గలిగిన, పర్యజ్కం = 
చ 0 లి 
మంచమును, ఆధ్యాన్య = ఎక్కి=, అనగా అధిష్టించి, తామవి- ఆదమ 
య న్తినినై తము, ఆధివాస్య == కూర్చుండ బెట్టి, సాయం == సాయంకాలము 
నకుసంబంధించిన, సంధ్యాం గేయింబవళ్ళకు సంబంధించిన సంధి 
ముహూ_ర్తమును, ఉపళ్గోక యతి స్మ = స్తుతించుచుండెను. 
సమానములు : 


అజ్బన్థితస జ్ఞకయ్యం : అజ గ్రా స్థితా అజ్క-స్థితా, అజ్బస్థితా చ సా 
సజ్జా చ== అజ్కస్థిత సజ్జా, అజ్కస్థితసజ్ఞా శయ్యా యస్య స్య ఆజ్బ 
స్థిత సజ్ఞణ య ;ః, తమ్‌ == అజ స్థిత నజ్జభయ్యమ్‌. 

భావము : 


ఈ నలమహారాజు తనకు మర్యాద జేయుటకై ఎదురువచ్చు చున్న (వియు 
ఠరాలగు దమయ్నన్తిచే విడుగబడినదియును, మభ్యభాగమునందు పరచిన పడక 
గలదియునగు మంచమున తాను గూర్చొని తనపక్క (వైయురాలగు దమయన్నిని 
నైతము కూర్చుండ బెట్టుకొని సాయంకాలపు రెయింబవళ్ళ సంధిముహూ ర్తమును 
నుతి జేయుచుండెను. 


ల్ని (ల్ల 


విలోకనేనానుగృహాణ తావ 

ద్దిశం జలానా మధిసస్య దారాన్‌ । 

అకొరి తలాక్రసయ సేవ యేయ 

మహూరి పజై రివ కుజ్కుమస్య. 11. తి 

ప. వి. విలోక నేన _ అనుగ హాణ - తావత్‌ = దిశం _ జలానాం -_ ఆధిపస్య- 
. దాఠాన్‌ _- అక్షాలి - లాషాపయసా _ ఇవ - యా - ఇయం. _-ఆపూరి - 

పజైై-ః - ఇవ = కుజ్కుమన్య. 
అర్ధము: హ్మేపియే! ==ఓ[వియురాలా!త్వం== నీవు,జలానామ్‌ == ఉదక ములకు, 


ఆధిపస్య = |[పభువై న వరుణునియొక్క, డారాన్‌ భార్యయైన, 
దిశల -= పడమటిదెసను, విలోళనేన =- చూచుటచే, అనుగృహాణ 


GX 


a 
యి 
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తావతీ == ముందు అను గపాంచుము, తొలుత జూచి యను గ హించుము. 
తరువాత వర్ద నతో యను గ హింవుము. లేదా ఎంతకా౭ములోపల 
జం దోదయాదులచే తూర్పు నందు సౌందర్య మేర్పడునో, ఆంతలోవల 
సంధ్యాఠాగ ముచే సౌందర్యమును వహించిన పడమటిదిక్కును జూడుమని 
గాని తావత్‌ శబ్దార్భము, “లడయో రభేదః” యను న్యాయము ననుసరించి 
“జలానాం” అనునది “జడానాంి” యను మార్పు పౌందగా జడుల కధిపతి 
యైన వరుణుని భార్య దుఃఖించుచున్న ది, అట్టి దుఃభితురాలగు నామెను 
గాంచి యోదార్చుమని యర్థము. యా=వఏ, ఇయం == ఈపడ మటిజెస, 
లాతసయనా ౫ లత్తుక రసముచే, అకష్షాఠీవ -- కడుగబడినదో, యను 
నట్టున్నది. (తథా = అశ్రు) కుజ్కుమస్య = కుజ్కూమ పుషృముయొక్క, 
పజై్కైః = అడుసులచే, అహూరీవ=నింపబడినదో యనునట్టున్నది. ఈ 
విభముగా నెజ్జనివన్నెగలదిగా గనబడుచున్నది. కాన రమృమైన బూ 
పడ మటిదిక్కును జూడుమని యర్థము. 


సమాసములు : 


ఓపేయసీ! నీవు జలాధిపతియగు (జడాధిపతియగు) వరుణునిభార్యయైన 

పడమటిదిక్కును దొలుత జూచి యన్ముగహింవుము. విదవ దానిని పర్పించి యను 
(గహింపుము. (జడుల కధిపతియగు వానికి భార్గయై దుఃఖించుచున్న యామెను 
జూచి యోదార్చుమనియు నర్ధము)ఈ పడమటిదక్కు సంధ్యారాగ మచే నెల్లనెనద్దె 
లత్తుక రసముచే గడుగ ఐడినదిగను, కుజ్కమపజ్కముచే నింపబడిననిగను, గాన. 
వచ్చుచున్నది. కాన నది మిక్కిలి రమణీయమై యున్నది. అందువలన తొలుత 
దీనిని జూడుము. తర్వాత చం[దోడయాదులచే శోభనొందెడి తూర్పుదెసను జూడ 
వచ్చునని యాశయము. 
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ఉచ్చై సరా దమృరశె లమౌలే 
వ్చ్యతోరవి గ్లెరికగణ్డ శె లః | 


తవైవ పాతేన విచూర్థితస్య 
సన్వ్యారజోరాజి రిహోజ్లిహీశే, ॥ శ 
ఢు జి 


ప. వి. ఉచై స్తరాత్‌ _ అమ్బరతై లమౌలేః _చ్యుతః -రవిః - గై రిక గబ్ణశైలః- 
తస్య - ఏవ - పాతేన_ విచూర్దితస్య-సన్ట్యారజోరాబిః _ ఇహ.డజ్జీహీతే. 


ఆర్థము: హ్మేవియే!-= ఓ వి-మరాలా! రవిః = నూర్యుడనెడి, గైరిక గణ్బశై లః. 
గైరిక గై రిక మనెడి ధాతువునకు సంబంధించిన, గణ్బశిలకః = కేవల 
శిలాపర్యత ము లేదా వెడ్డబండ, ఉచ్చై నరాత్‌ = మిక్కిలి యె త్తని, 
అమ్బురశె లమౌలేః, అమ్బరశై ౪ = ఆకాశ మనెడి పర్వత ముయొక్క_, 
మౌలైః — శిఖరమునుండి, చ్యుతః == విడువబడి నది, పాతేన _- అట్టు 
పడుటచె, విచూక్ణిళస్య == పొడిగా జేయబడిన, త స్యైవ== ఆ వెద్దబండకు 
సంబందించిన, సంధ్యారజోరాజిః, నలధ్యా = సంధ్యయనెడి, రజోరాజిః, 
రజ = పొడియొక రాజిః=-వ జ్‌, ఇహ = ఈసాయంకాలమందు, 
లేదా పడమటివెనయందు, ఉబ్దిహీలే = వైకి (ప్రనరించుచున్నది. ఆ న్తమయ 
కాలమందు సూర్యుడెజ్జగా నుండుటవలనను, నతడు ఆకాశమనెడి పర్వత ము 
నుండి వడుటవునను నతనికి గబ్జతై అత్య మేర. డినది. ఎత్తైన |పదేశము 
నుండి (కిందపడిన వెద్దశిల చూర్తమగుచున్నది. చూర్ణ మైన దానిధూలి వైకి 
[పసరించుచున్నది. ఆధూలియే సంధ్యారాగ మై వెకి పసరించు చున్న దని 
యర్థము. 


ఉచ్చ స్లరాత్‌ : అత్య న్ల ముచ్ర్చైః=ఉచ్చైస్తరః,, తస్మాత్‌ == ఉచ్రై 
న్తరాత్‌, — 

అమ్బర శై లమౌలేః : అమృరమేవ శై లః== అమృరశ్రలః, అమృర శై 
లస్య మౌలిః == అమృరశై లమౌలి, తస్మాత్‌ = అమృ్బర ౩ లమౌలేః, 
రెరికగణాశెలః : గ్లైరికన్య గణ్లూలః = గై రిక గ ల్లుశెలః. 
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సంధ్యారజోరాజిః ; రజసాం రాబిః = రజోరాబిః, సంధై్యైవ రజో 
రాజిః === సంధ్యా రజో రాజిః, 


భావము ; | 
ఓ వియురాలా! నూర్యు డనెడి గై.రిక ధాతువునకు జెందిన యొక వెద్దశల 
యాకసమనెడి పర్యతకశిఖరమునుండి దిగుగబడినదై చూర్తమై పోయినది. ఆ 
చూర్ణ మే పడ మటి దెసయందు సంధ్యారాగ మై పెకి | పసరించుచున్నది. 
శో. అసాది) చూడాలయ పక్క-ణాలి 
చ్చేకస్య కిం కుక్కుట 'పేబటకస్య 1 
యామా న్లకూజోల్లి సితై 8 శిఖ ఘః 
దిగ్వారుణీ (దాగరుణీ కృతేయమ్‌ 11 ష్స్‌ 
ప.వి, ఆస్తాది9చూడాలయ పక్కణాలిచ్చేక స్య కిం _ కుక్కుట పేటక స్య - 
యామా గ్ర కూ జోల్డసిలై ౩- రిఖామె* - దిక్‌ వారుణీ _ (్రాక్‌- ఆరుణీ 
కతా _ ఇయమ్‌. 
అర్ధము: హే వియే = ఓ వియరాలా!, అస్తా ది చూడాలయ ప క్క ణాలిచ్చేక స్య == 
అ_స్తపర్యతవు శిఖరమందలి శబరవాటిక లయందు ఆస క్రిగల; కుక్కుట 
పేటక న్య, కుక్కుట = కోళ్ళయొక గా; పేజకస్య= సమూహముయొక్కం, 
యామా న్లకూజోల్లనితై ౪, యామా న్హ= జాముముగియునప్పటి, కూజా = 
కూతవ:న, ఊల్పసితై * == పకాశింబెడి యనగా కొంచె మెత్తెనవై దానాని 
వూవులతో సమానముగా (పకాశించెడి, శిభౌ మఘైః, కిఖా == తలయందున్న 
యెజ్జని కేనరములయొక్క_, ఓమెః=- సమూహములచే, ఇయం == ఈ, 
వారుణీ వరుణునికి సంబంధించిన, దిక్‌ — వెస, (దాక్‌ ౫ వెంటనే, 
అరుణీకణా కిం! = ఎజ్జనిదిగా జేయబడినదా యేమి? 
సమాసములు : 
అ పొదిిచూడాలయపక్కణాలిచ్చేకన్య - అస్తాదే9; చూడా = అస్తాది? 
చూడా, అసాది9చూడా ఆలయః యస్య సః = ఆస్తాది9చూడాలయః, 
- అస్తాదిచూడాలయళ్చాసా పక్కణళ్చ = అఆస్తాది9చూడాలయవక ,_ణః, 
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అస్తాద్రిచూడాలయపక్కణన్య ఆలిః == అస్తాదిగిచూడాలయపక ,-ణాలిః, 

అస్తాదిచూడాల నపక్కణాలా ఛేకః అసాదిిచూడాలయ పక్కణాలి 

చ్చేకః, తస్య - అస్తాది9చూడాలయపక ,_ ణాలి చ్చేకన్య. 

కుక్కుట పేటకస్య : : కుక్కు_టానాం చేటబకం = కుక్కు.టపేఒక ౦, 

తన్య=కుక్కుటవే అటక స్య. 

యామా న్తకూజొల్లసితై : : యామస్య ఆన్హః = యామా న్తః, 

యామాన్హస్య  కూజాః == యామా _న్షకూజాః, యామా న్లకూజయా 

ఉల్పసితాఃద యామా న్రకుజోల్లినితా;, తైః=-యామా న్షకూజోల్లసిలై s. 

| శిఖాయై * శిఖానాం ఓఘాః = కిఖౌఘాక, తె =ఖౌమెః. 

వారుణి : వరుణస్య ఇయం = వారుణీ. 

అరుణీకృతా : అనరుణా అరుణా సమ్పద్యమానా కృతా == ఆరుణీ. 

కతా. 
భావము : 

ఓ వీయురాలా! ఆ నపర్వతశిఖరమున నెలకొనిన శబరవాటికి లయందు 
ఆస క్రిగల కోళ్ళు జాముముగియునవుడు (పకృతము సాయంకాలమునందు 
కూయునవుడు నిక్కాబెట్టబడిన నెత్తిపెని యెజ్జనిజాలుచే పడమటిదిక్కును వెంటనే 
యెజ్ఞబరుచుచున్నవి. సూర్యుతుస్తమించు సమయమునందు ఆస్తాదియందు నెల 
కొనిన శబరవా వాటిక యందున్న కో గుంవు నాలవజాము ముగియటవలన తమతలల 
వని యెట్జనిజుట్టును సికీంచి కూయుచుండగా వాని యెజ్డనిజూలుచె పడ మటిజెసన 
యెబ్బబారుటయే సంధ్యారాగ ముగా భాపింపబడినది. 


ళో పశ్య (దుతా సంగత సూర్యనిర్య 
ag) వట | 
తరావలీ 'హెజుల వేేతయా౬ (త 1 
నిషిధ్యమానా= హని సంధ్యయా=పి 
రా(తి(పతీహార పదేఒధికారక్‌ ॥ గ్ర 
ప. పి. పళ్య (దుతా _న్తంగతనూర్యనిర్యత్కరావలీహై బులవేత్రయా _ 
ఆత - నిషి ధ్యమానా౬ వాని . సన్యయా- _అవి, రాలి [ప్రతీవోరపదే - 
అధికారమ్‌. 
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అర్హము: |దుతా సంగత సూర్యనిర్యత్కరావలీ హైజ్లులవ్యేతయా, [దుత = 
థి ఎవి = ౧ 
క్రీఘముగా, ఆస్తంగత = అస్తమించిన, నూర = నూర్వునినుండి, 
నిర్యత్‌ == వెల్వడు, కరావలీ = కిరణపర మృరయనెడి, హైజ్లుల చా 
హింగులమనెడి వస్తువుచే రంగువేయబడిన, వ్యేతయా = బెత్తముగల్లిన, 
సంధ్యయా == సంధ్యచే, ఆత = ఈ సాయంకాలమందు, నిషిధ్యమానా 
హని; నిషి ధ్యమాన=నిషేధింపబడుచున్న, అహని=పగలు గలిగిన, 
రా|తిప్రతీహార పదే, రాతి==చం|దుని భార్యయైన రాతియనెడి నాయికకు 
నంబంధించిన, (పతీహార == ద్వార పాలకునియొక గ, పదే=-స్థానమందు, 
ఆధికార మవి = అధికారమును సైత ము, పశ్య _ చూడుము, 
సమాసములు : 
దుతా స్త్రంగతనూర్యనిర్యత్కరావలీ హైబ్గులవేతయా : దుతం = 
అ న్తంగతః మై (దుతాన్తంగ తః; (దుతొ న్తంగత శ్చాసానూర్యశ్చ — 
| దుతాన్తంగత నూర్యః, (దుతాస్తంగత నూర్యాత్‌ నిర్యన్తః =. 
దుతా నంగ తసూ ర్యనిర్య న్తః, | | దుతాస్తంగతనూ ర్యనిర్య న్తశ్చ 
తే కరాశ్స = డ్రుతా న్తంగ త నూర్యనిర్యత్కారాః, దుతాస్తంగత 
సూర్యనిర్యత్కరాణాం ఆవలీ = దుతా న్తంగతనూర్యనిర్యత్కరావరీ, 
హీంగులయార క్రం చై హైజ్ఞులం, హెంగులం. చ తేల్‌ వేతం చ — 
హ్రైజ్లులవే తం, (దుతా_న్తంగత నూర్యనిర్యత్క-రావల్యేన హైజులవ్మతం 
యస్యా స్పా = [దుతాన్హంగత సూర్యనిర్యత్క-రావలీ హైజులవతా, 
తయా = (దుతా స్తంగ తనూర్యనిర్యత,-రావలీహైజ్ఞులవే తయా, 
నిషిధ్యమానాహని ; నిషిధ్యమానః అహః యస్మిన్‌ తత్‌ = నిష ధి 
మానాహః, తన్మిన్‌ = నిషి ధ్యమానాహని. 


రాత్రి పతీహారపచే : ఠా|తేః (పతీహారః ను ఠాత్రివతీహారః, రాతి 
 పతీహారన్య పదం -— రా, తి వతీహారపదం, తస్మిన్‌ = రాతి 
_పతీవారపదే.. 

భావము. ; 


నూర్యు డ స్తమించగనే విల్వడునట్టి కంజాయగల కిరణములు హాంగుళ 
సును [దవ్యముచే . రంగువేయబడిన బెత్త ములవలె నున్నవి: ఆట్టి బె త్తములను 
28). / | 
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చేయూనిన సంధ్య, చందుని. భార్యయగు రాత్రియనెడి నాయికకు పగటిని 
(పవేశింపనీయక - నిషేధించెడి ద్వారపాలకురాలుగా నియమింపబడినది. స్రీలకు 
స్రీయే ద్వారపాలికగా నియమింపబడుట యుక్రముగదా! ద్యారపాలికకు చేత 
బెత్త ముండునుక దా? కాన సంభథ్యయను స్రీ రా|తినాయిక కు ద్వారపాలికయొక్కు 
యధికారమును వహించి సూర్యకిరణ మనెడి యెజ్జనిబెత్తము చేబూని తన నియోగ 
మును నిర్వహించుచున్నదని యర్థము. “తిర్క_క్కర” యను పాఠా న్హరము 
ననునరించినచో 'ఆడ్డముగానున్న కిరణములని - యర్థము. _నూర్యకిరణములు 
సాయంకాలమున నడ్డముగానుండుట (పనిద్ధము. బెత్తముకూడా నెవరినిలోనికి 
రానీయక యడ్లముగా బెట్టబడును. అనగా నూర్యు. డస్తమించెను.. పగలు 
గడచినది. రాత్రి యేతెంచినది అని నూచితము. 


శో, మహానటః కిం ను సభానురాగే 
సంధ్యాయ సంధ్యాం కునటీమపీఠాం |. 
తనోతి తన్వా. “వియతా౬పి తార 
(శ్రేణి సజా సాం్యసత మబ్గ్బహారమ్‌॥  - 
ప. వి. మహానటః - కిం - ను = సభానురాగే - సంధ్యాయ _ సంధ్యాం ఎ 
_ కునటీం _ అపి-ఈకాం - తనోకి - “తన్యా - వియతా _.ఆవి _ తార 
|థేజన్రజా - సాంప్రతం = ఆద్గ = -హారమ్‌. 


కర్ణము: అజ = ఓ వీయమైన దమయ శ్రీ వ మహాన్‌ =సంధ్యోపాసనాదులయందు 

మిక్కిలి | | శేష్టమును, ఆటః=- నడచుచున్న సాయంకాలము, లేదా, మవో 
నటకః,- మహా = గొప్పవాడగు. పరమెళ్ళరుడే, నటః= నటుడుగా గలిగిన 

(సాయంకాలమునందు. శివుడు నృత్యము చేయనుగదా[) స= ప్రకృత 

మైన సాయ న్హననంధ్యాకాలము, భానురాగే, భాను=సూర్యునికి, ఠాగే 

సతి== ఎజ్జదన మేర్చడగా (ఆ_నమయమైన విదప నూర్యుని ఎజ్జుధనము 

-.. మ్యాతమే. మిశితియండగా కొంచెము. పనువువన్నెయు .నెజుపువన్నెయు 

గలిగిన) సుధ్యాకాల మనెడి, కునటిం. == మచళ్ళిలారూవము గలిగిన, 

(తథా అట్టె) ఈశా మపి--తన కాలునికి| కాలమునకు) స్వామినీయును 
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“మరియను వితృదేవతలకు దల్లిగను (బ్రహ్మకు దేహముగను నుండుట 
వలన దేవతారూపముగలదియును (నమృద్ధిగ లదియును) నగు నా 
సంధ్యను, సంధ్యాయ == చక్కగా ధ్యానించి లేదా ఆలోచించి, 
సాం పత మ= ఇవుడు, తన్యా = కృకించిన, (కొంచెము ' వెలికివచ్చుట 
చేతగాని నంధ్యారాగముచే గప్పబడిన కాంతిగలిగియండుటచేత కాని) 
వియతావి =. గగనరూపముగలదియును ననగా గగనము నంతటిసి 
వ్యాపించి నడియును లెదా, ఆవియతా, ఆ=-సమ|గ ముగా వ్యావింపబడిన, 
వియతా = ఆకసము గలదియునునసు, తార|శేణిసజా, తార|శేణి = 

నక్నతపం క్రి యనెడి, [సజ = పువృమాలచె, హారం = హారమును, 
తనోలి కిం ను= రచించుచున్నదా యేమి? * లేదా, తార శేణినజా, 
తార = శుద్ధ ములగు మౌక్తిక ములయొక పు,  (్రేణిాప జగ లెగిన, 
[సజా = “నూలతే, సంధ్యా == సంధ్యాకాలము, సంధ్యాయ= హారము 
చేయట యు క్రమని ఆలోచించి, నక్షతపరంపరనే, హారం == 
హారముగా, "తనోతి కీం నుప చేయచున్నదా యేమి? అనగా సంధ్యా 
రాగము కొంచెము మిగిలియన్నదని యర్థము. ముత్తెములతో సమానము 
లగు నక్షత్రములు కొంచెము కనబడజొచ్చిన వని యర్థము. సన్నని 
నక్షత ములచే గూడిన గగనముచే హారము చేయనట్టున్న దని గాని 
| యర్థము, ఇటువంటి సంధ్యను గాంచి యూరక యుండలేదు. మజేమనగా 
'నౌచిత్యము ననుసరించి విశిష్టమగు నక్షత ప_జ్హయనెడి మాలచే హార 
" మునుగూడ జేయుచున్నదని గాని “అవి” శబ్దార్గము. మజియు, సః = 
ఆ పసిద్దుడగు, మహానటకః = = తాండవనృ త్ర తమును చేయునట్టి శివుడు, 
భానురాగే సతి నూర్యునికి నెజ్బదన మేర్పడగా ననగానూర్యునియొక ౪, 
నర్ధభాగ మ స్తమింపగా నా సంధ్యాసమయమందు మనశ్శిలతో సమానమగు 
రంగుగలదియు కొలదికాలమే యులడుటవలన, కునటీం ==కుత్సిత నర్త రకి 
రూప ముగల, _ఈళాం-దేవియగు, సంధ్యాం == సంధ్యను, సంధ్యాయ = 
"చక్కగా ధ్యానము గొవించి యనగా సాయంసంధా్యవందనమును 
గావించి యెనిమిది విధములగు. మూర్తులందు తారాపం్ర్‌ కియె మాలగా 
"గలిగిన యా మూరమైన గగనరూపమైన మూర్తితో 'నివుడు సంధ్యా 
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వందనము గావించి విదప, ఆజ్ఞహారం = ముఖము, హనములు, 
[పక్కలు మున్నగు నవయములను తాలమునకు సమానముగా, తనోతి 
కింను == విసురుచున్నాడాయెమి? యని యర్థము. ఆమూ ర్హమగు నాకసము 
నజ్జహారముగా జేయుట చిత్రముకాన నీవిరోధమును “అవి” శబ్దము 
సూచించుచున్నది. శేవలము చందుడు - నర్పములు మున్న గువానితో 
భూషింపబడిన శరీరముతో -యజ్ఞహారము చేయుటలేదు, మరేమనగా నవ 


మూర్తులలో నొక్కవైన గగనమూర్థితోడను నజ్లహారము చేయుచున్నా 


డనెడి సముచ్చయార్ధము కాని అవిశబ్దమనకు చెప్పవలయును. ఈశ్వరుడు 
సాయంకాలమునందు నృత్యముచే చేయను. భానురాగే .- నూర్వునికెంశాయ 
వ్యావింపగా మనాలతో సమానమగు రంగుగల, సంధ్యామవీ =సంధా; 
రూపమును గలిగిన, ఈశాం == తన సహచరియగు పార్వతిని, 
సంధ్యాయ = ఆలోచించి విశిష్టమైన గగనరూపమగు దేహముతోడనే నజ్జ 
హారముగను గావించుచున్నాడు. పార్యతయెదుట కూడా శివుడు నాట్యమ 
చేయును, మరయు, మవోన్‌ == మిక్కిలి పవీణత గలిగిన, నటః = 
నటుడు, కునటిం = వా ఆసమర్దురాలగు నటిని, సంధ్యాం == వయస్పంధి 
యందున్న దానిని లేదా రసభావములసంధి యందున్నదానిని లేదా రనఖా 
వముల నెటింగినదానిని, సభానురాగే _ సభయొక్క, యనురాగ మందు 
ననగా సభారంజనమునందు, ఈశాం == సమర్థ మైనడానినిగా సంధ్యాయ = 
ఆలోచించి, వియతా= ఆక సముతో సమానముగా నతివిశాలమైన, తార 


(శేజ్మిసజా == మిక్కిలిశద్ధములగ ఏము లెములప రమృ్పర మొక్కా? రూపము 


గలిగిన మాలతో గూడిన, తనా 'కిరముతో నజ్జహోరమును, తనోతి = 
చేయుచున్నాడు. (ఇది) అసాం వతం కీ+?=- ఆయుక్రమా యేమి? కాని 
యది యుక్తమే. ఏఅయనగా రసభావములను గల్లించెడి యామెచే సభా 
రంజన . మేర్పడినను నాట్యుమందలి నేర్పుచేతను చక్కగా రంజన 
మేకృడుటకు స్వయముగా నజ్జహోర మును జేయుము యు క్రమేగ దా! మటియు 
మవోన ర్తకుడు, సంధ్యాం == వయస్సంధీయందుగాని రసభావసంధియందు 
గాని, యున్నదియును నే సమృద్ధిగ లదియును. నగు స్రిని, కునటీం = 


నాట్యము తెలియనిదానినిగా , సంధ్యాయ = తెలినికొని, సభానురాగే = 


ద్యోవింళ స్‌ర్ష 437 


సభారంజనమును నిమి తముగావి = చుకొని విశిష్టమగు, తన్వా == దేహముతో 
తాను, ఆజ్ఞహారం = ఆజ్జవిన్యాసమును, తనోతి - = చేయుట యనువది, 
అపాం్యపతం కిం ను= అయుక్తమా యేమి? కని ఆయ్యక్తము గాదు. 
కాని యామెకు నాట్యకౌశలము లేనందువలన నభను రంజింపజేయుట 
యందు సామర్థ్యములేదు గాన సభను రంజింపచేయుటక్తై స్వయముగనే 
నేర్పుతో నాట్యము గావించుట యుక్షమే గదా! 
మణియు 

మహాన్‌ = అతిసమృస్థగ ల మరియొక డు, ఆటః == ఆంతట దిరుగుచున్న, 
చపలుడగు విటుడై , కునటీమవి = నృత్యవివృ్యయందు నేర్చులేనిదై నను, 
భానురాగే, ఖా — శరీరకాంతిచే, అనురాగే _. ఆనురంజన విషయమందు, 
ఈళాం = సౌందర్యాతిశయము చేతనే రంజింపజేయుటయందు సమర్హురా 
లైన దానినిగను, సంధ్యాం== బాల్యయౌ వనవయనస్సుల సంధియందున్న 
దానివిగను లేదా రసభావసంధియందున్న దానినిగను, లేదా రసభావములను 
చెలిసిన దానినిగను, సంధ్యాయ -- దేహకాంతిచే రంజింపచేయగ లిగినపుడు 
కునటిని సైతము రసభావములను వెలిసిన దానినిగను నమృన్ను ఠాలుగను 
నాలోచించి, యామె శరీరము గగ నమువలె వి స్తీర్ణముగా నుండుటవలన, 
తార శ్రేణి! స్రజా== వద్ధములగు ముత్తెముల మాలచే, వోరం = హారమును, 
తనోతి=- ఆమెయందనుర కుడై యిచ్చుచున్నాడని యర్థము. ఈవిధముగా 
వెక్కు_ విధములగు నన్వయములున్నవి. వానిని పండితు లూపించుకొన 
వలయును. 


సమాసములు వి 


మహాసటః : మవాం శ్చాసౌ నటశ్స = మహానటి; 
. అటః * అటతీతి == అట: 
సభానురా గే: నభాయాఃఆనురా గః == సభానుఠాగ ౪.తన్మిన్‌ = సభానురాగే 
భానురాగే : భానోః ఠాగః = భానురాగః,. తన్మిన్‌ = భానురాగే. లేదా. 
_భయౌ అనుఠాగః == ఖానురాగః, తన్మిన్‌ = భానురాగే. 
_సంధ్యామ్‌ : సంధౌ: భవా= సంధ్యా, తాం=-సంధ్యామ్‌. - 
కునటీం.: కుత్సితా చ సా నటీ చ-=కునటి, తాం=కునణీమ్‌. 
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తార శేణిసజా : తారాణాం.శేణిః = తార్మ శేణిరేవ (సక్‌ =ా తొర్య శేణి 

(సక్‌, తయా = తార శేణ్మినజా. . 

ఆసాంపతం:$న సాం పతం = అసాం, పతం, 

అజ హారం : అడ్గానాం హారః = ఆజ్ఞహారః, తం= ఆజ్ఞహారం. 
భావము : 

ఇపుడు సంధ్యయొ క్కయు నక్షతములయొక్కయు  నంయోగ మును కవి 
వర్ధించుచున్నాడు. ఓ [పేయనీ! ! సంధ్యోపాననాదులకు _పశన్తమై గమన 
శీలముగల యీసాయంకాలము లేదా మహానటుడగు శివునితో గూడిన యీసాయం 
సంధ్యాకాలము, ఆ స్తమయముకాగనే . నూర్యునియెబ్టదనము శేషించి యుండగ నే 
నించుక యెజ్జదనము నించుక పసుఫువన్నై గలిగిన మనక్శిలారూప మును వహించిన 
దానినిగను తనకాలునకు యజమానురాలుగను “సాయం సంధ్యా వితృ (పనూః” 
ఆసిచెప్పిన చొప్పున. వితృదేవతలకు తల్లిగను (బహ్మకుదెహముగను నై నదానిని 
గను మరియు నైశ్వర్యసమృన్న మైనదానినిగ ను సంధ్యాకా నిని జక్కగా నాలోచించి 
యిప్పుడు కొంచెము వెలికివచ్చుట చేతగాని లేదా. సంధ్యారాగముచే మరుగుపడిన 
కాంతిని గల్లియుండుటచేత గాని కొంచెము కొంచెము ..గానవచ్చెడిదియు నాక సనము 
నంతటిని వ్యాపించినదియ నగు నక్ష్వతపరమృ్పరయనెడి పుష్పమాలచే వోరము 
చేయుచున్నదా యేమి? అనగా సాయంకాలము హారమును జేయుచున్నదా యేమి? 
సాయ=కాలమున శివుడు తాండవము చేయట (పనిద్ధముగ దా, సాయంనంధ్య, 
యస్తమించు నూర్యరాగముచే నించుక పసువు నించుక యెబువునగు వన్నెల 
నలదుకొని కాలమునకు" నీశ్వరియు వితృదేవతలకు తల్టియు నగుటచేతను, 
బహ్మకు దెహమగుటచేతను దేవతాస్వరూపయై మహానటుడగు శివుని క ర్భాంగియై 
శివునితోడ నృత్యము చేయుచుండగా నావిషయమును [(గహించి, సమయవురుషు 
డా మెకు నాక సమున వి స్తరంచిన నక్ష్మతప్క-జ్హి యనెడి వుష్పమాలచే హారమును 
చేయుచున్నాడా యేమి యనునట్లు సంధ్యాకాలనక్ష తసంబంధము. కానవచ్చుచున్న 
దని. యాళశయము. లేడా శుద్ధవుమ్నుత్తెముల మాలచే హారమును బేయుట.యుచితమని 
ఖావించి.సంధ్యాసమయము వైవిధముగ్గా సంధ్యాదెవినిగూర్చి యాలో చించి నక్ష (త 
పజ్తాయనెడి మాలచే, గూడిన యాకసముతో. హారముకు జేయచున్నదా - యేమి? 
యనిగాని యర్ధము.. ఆనగా సంజకెంజాయకొంత కేషించి యున్నది. ము త్రెముల 
వంటి నక్ష! తములు. కొంచెముగా. గానవచ్చుచున్నవనియు నర్థము... 
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- మతియ (పసిద్ధుడును నటరాజునునగు నాతాణ్జవనృత్య ము చనెడి శివుడు 
సూర్యుని యర్ధభాగము నన్తమింపగనే యాసంధ్యాసమయమందు మనళ్శిలతో 
సమః నమగు వర్షము గల్లినదియే సంధ్యయగుట వలన కొలదికాలమే యుండుటచే, 


కుత్పితమగు న రకియొక్క రూపమును గలిగినవయునగు సం ధ్యాదేవిని చక గ్రాగౌ 
ధ్యానించి యనగా సంధ్యావన్దనము గావించి పవృథివ్యాద్యష్టమూ ర రులయందు తారా 
పజ్సి్యనే మాలగా గలిగిన యాకాశమనెడి యమూర్తమగు దేహముతో నివుడు 


సంధ్యావన్షనము గావించిన తరువాత నజ్ఞహారము ననగా హ నములు పాదములు 
పక గ్రాలు మున్నగు నవయవములను నొట్యవళ మున తాలమునకు సమానముగా 
వినురుచున్నాడా యేమి? యని య్యుత్సేష. అఆమూర్తమగు నాథ సమును నజ్జహార 


ముగా జేసికొనుట విరుద్ధమని “ఆపి” శబ్దము నూచించునున్నది. లెదా కేవలము 
చం|దుడును సర్వశరీరములు మున్నగు వానితో భూషింపబడిన శివుడు ఆజహార 


మును జేయుటలేదు. మటేమనగా ఆకాశరూప మగు శరీర ముతోతను నంగ వోర మును 
జేయుచున్నాడని సముచ్చయార్థ ముగాని చెప్పవలయును. ఈశ్వరుడు సాయంకాల 
మున నాట్యమును జేయును. నూర్యుని యెజ్జద నమునందు మనళ్శిలతో . సమాన 
మగు చర్ణముగలిగిన సంధ్యనునెతము ఈశ పరియును తనకు సవాచరియగు 
బార్మతిగా భావించి విశిష్టమగు నాకాశరూపమగు మూ ర్హితోడను నజ్లహారమును 
చేయుచున్నాడు. పార్వతియొక్క యెదుటను శివుడ: నృత్యము: “చేయును, 

మజీయు మిక్కిలి [ప్రావీజ్యముగల వటుడు కునటిని ఆనగా-. నాట్య 
మందు చాతుర ర ములేనిద్దె నను వయస్పంధియందున్న యువతిని లేదా .రసభావనంధి 
యందున్న దానిని లేదారసభావముల నెరిగిన దానిని కావుననే సభారంజనమందు 
సమర్థుఠాలుగా భావించి యాకాశమనెడి' మిక్కిలి వికాలమగు శుద్ధములగు 
ము శ్రెములవరుస యనెడి మాలతో. గూడిన - శరీరముతో నజ్జహారమును “కేయట 


యనగా. కాలుసేతులు మున్నగు నవయవముల నాట్యవశ మున విసురుట 
యయుక్రమా యేమి? కాని యయుక్తము కానేరదు: ఏలయనగా 


రసభావాదులను గల్లించెడి యామె సభ్యులను రంజింపచెసి నను నాట్య 


[కియయందలి - చాతుర్యముచేతను సభ్యులను రంజింపజేయుటకు ః తాను ' అజై 
హాఠముజేయుట యు క్రమనియే యర్థము... 


మరియ గొప్పనటుడు. వయస్సంధియందు కాని, రనభావసంధియందు కాని 
యన్నదియు, నై నైశ్వర్యవతియ._ నగుస్త్రీని నాట్యము తెలియనిదని శేలిసికొని 
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సభిను రంజింపజేయుటకై విశిష్టమగు శరీరముతో స్వయముగా నంగ హారము 
చేయట యయు క్షమా యేమి? కాని యామెకు నాట్య చాతుర్యము లేనందువలన 
నాటక్టముచే సభారం జనము గావించుటయందు శ కి లేకపోవుటచే సభారంజన ము 
నకై తానే చక్కగా నాట్యము చేయట యు క్రమనియే యర్థము. 


మరియు గొప్పయైశ్యర్యమును కలిగి యతి పనిద్ధినొందిన ఒక విటుడు 
ఆంతట తిరుగుచు నతిచపలుడ్డై  నాట్యమందు నేర్చులేనిదైనను శరీర 
కాంతితో ననగా సౌందర్యాతిశయముచే ననురంజనము శేయచు బాల్య యౌవన 
వయస్సులసంధియం దున్న టె, యౌావనవతియును, రసభావసంధియం దుండుట 
వలన రసభావముల నరసినదియునగు దానినిగా భావించి యామె తన శరీర 
కాంతిచేతనే యనురంజనవు గావించుటవలన కునటియైనను రసభావముల 'నెరిఐ 
గిన దగుటవలనను సమృన్నురాలగుటవలనను విశాలమగు_ నామెయొక్క శరీ 
రమృువై ననురక్తుడె శుద్ధములగు ముత్తై ములమాలచే నామెకు హారమును గూర్చు 
నుగదా! 


ఇట్టు పెక్కువిథ ములగు నన్వయములను పండితులు ఊహింపనలయును . 


శో భూ షాస్టిదామ్న సుటితస్య నాట్యాత్‌. 
పళ్యోడుకోటీకపటం వహద్న్చిః “ 
దిజ్మణ్ఞలం మజ్ఞయతీహ ఖజ్జిః 
|| జ 
సాయంనట సారకరాట్కి-రీటః॥ ర్ట 
ప. వి, భూషాస్టిదామ్నః - తుటితస్య - నాట్యాత్‌ - పశ్య- ఉదుకోటీక పటం - 
వహద్శిః యు దిజ్మి జ్ఞలం - మణబ్బయతి _ ఇహ - ఖ్జెః - సాయంనటః - 
తారక రాట్కిరీటః. | 


అర్థము: హేభెమి?=-ఓదమయీ, రారకరాట్కిరీటక, తా తారకరాట్‌ _- =చందుడే, 
కిరీట  కిరీటముగా గలిగిన శివుడు, సాయంనటః == సాయంకొలవు 
నర్తకుడై, నాట్యాల్‌ == ఉద్ధతమగు నాట్యమువలన, | తుటితస్య == తగిన, 
 “చూషాస్థిదామ్నః, ' భూషా==-భూషణిమైన, ఆస్తిదామ్నః == టొమికల 
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మాలకు సంబంధించిన, ఖణ్జః == తునుక లనెడి, ఉడుకోటిక పట=, ఉఊడు 
కోటీ నక్షత ముల కోటిసంఖ్య యనెడి, కపటం == నెషమును, వహ 
ద్భిః= వహించుచున్నవానిచే, ఇహ = ఈసాయంకాలమందు, దిజ్మజ్ఞ 
అం =ై దిక్న్చక్ర మును, మబణబ్బయశి వై అలంక రి౨చు చున్నాడు, పశ్య = 
చూడుము, ఇవి నశ తములు కావు. ఇవి తాజ్జవముచే టె చెగిన బొమికలమాల 
నుండి యెగిరిపోయిన ముక్కలే చిక్కు.లయందు శోభించుచున్నవనియర్ధము. 
చన్దు9నితో సమానమగు కిరీటముగల యొకనటుడు నాట్యకాలమునందు 
వెగిపోయిన హారమందతి ఖండములచే స్రీసమూహమును ఆలంక రించును 
కదా! ఇచ్చట “మణ్జయతీహ్‌” యను పాఠమునకు. ఐదులు “మబ్జ్బయతీవ" 
ఆనుపాఠము ననుసరించినచో నుత్చే)శాలంకార మగును. దిక్కుల నలంళ 


రింపక పోయినను దిక్కుల వలంకరి.చిన టే చెప్పుటవలన నది యు! త్పేక్న 
0 తా 
యగుచున్నది. 
సమాసములు ; 
భూషాస్టిదామ్నః : అస్ట్నాం ధామ == అస్థీదామ, భూషైవ అస్థిదామ = 
భూషాస్టి దామ, తస్య = భూషాస్టిదామ్నః. 


ఉడుకో బీకపటం . ఉడూనాం కోటీ _ ఉడుకోటి, ఉడుకోట్యాః కపటః 
-- ఉడుకోటీక పటః. తం-- ఉడుకోటిక పటము. 


దిజ్యుణిలం :; దిశాం మణ్జలం = దిజ్ము జ్ఞలం, తత్‌ =దిజ్కబ్ఞలం. 
సాయంనటః : సాయం నటః-- సాయంనటః. 

తారకరాట్కిరీటః : తారకాణాం రాట్‌ —_తారకరాట్‌, తారక రాట్‌ 
కిరీటం యస్య సః = తారక రాట్కిరీటః. 


భావము ; 


ఓదమయ సీ సీ! చం: దుని కిరీషముగా వపొంచీన శివుడు సాయంకాలవు 
నటుగై తన తాణనమందు చెగిన యెముక లమాలనుండి యెగిరిపడినవియు, నక్షత 
ముల కోటిసంఖ్య యనెడి నెపమును వహించిన - ముక్కాలచే దిక్కులను స్తీ 
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సమూహము నలంకరించుచున్నాడు. సాధారణనటుడుకూడా నాట్భసమయమందు 
తెగిన తనహారమునుండి యెగిరిపడిన ముత్తై ములు మున్నగువాని ఖండములచే 
దన సహచరులగు స్త్రీల నలజ్కరించును గదా!. 
శో. కాలః కిరాతః స్ఫుటపద్మకస్య 
వధం వ్యధా ద్యస్య దినద్విపస్య,। 
తస్వ్యవ నన్హ్యారుచిరాషప్రధారా 
తారాశ్చ కు మృష్టలమౌ కికాని॥ . 9 
వ. వి. కాలః - కిరాతః - స్ఫుట పద్మకస్య _ వధం - వ్యధాత్‌ - యస్య - 
దినద్విపస్య _ తస్య _ ఏవ _ సన్యా - రుచిరా _ అ[సధారా ౬ తాఠాః- 
చ. కుమృస్థలమౌ కీరాని. 
అర్థము: హే (వియే! ఓ| వియరాలా, కాలః == సంధ్యాకాల మనెడి, కిరాతః 
బోయవాడు, మరియు, కాలః = నల్చినివాడును, లేదా మృత్యురూప మైన 
యముడనెడి, కిరాతః == పర్వత ములయందును గొప్పయడ వులయందును 
సంచరించెడి బోయవాడు, న్ఫుటపద్మ కస్య, స్ఫుట=ా విక నించిన, పద్మ 
=కమలములు, కం=-జలములు గలిగిన, మరియు, సృుటపద్మక న్య 
_ సృుట=[పకటితములగు, పద్మక == (తొండముల కొనలలోని) ఎరని 
బిందువులు కలిగిన, దినద్విపస్య, దిన = పగలనెడి,. ద్విపస్య = ఏనుగు 
యొక, వధం=వధథను, వ్యధాత్‌ = చేసెను, రుచిరా == రమ్యమైన. 
సంధ్యా == సంధ్య, త స్యేవ ఆయేనుగుయొక గ్రాయే, అ(సధాఠా =-ర క్త 
ధార, తారాశ్చ= నక్ష! తములును, త స్యెవ=-ఆయేనుగుయొక్క_యే, 
కుమునల ని క్‌ 
ముగ న్‌ క కుమ్బన్గల = కుమ్బన్థల మునం దలి, మౌ రి కాని = 
సమాసములు ; 
స్పుటపద్మకన్య : స్ఫుటాని పద్మాని యన్మిన్‌ సః == సృుటఫవ్మకః, 
తస్య== న్ఫుటపద్మక న్య, లేదా, స్ఫుటాని పద్మాని యని ౯ తత్‌ -__ 
సృుటపద శం: స్పుట.. పద్మం . జలరి. యన్మిన్‌ "నః న్ఫుబపద్భక శ. 
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తస్య = స్ఫుటపద్మకస్య, కేదా, స్పుటాని పద్మకాని యస్మిన్‌ సః= 
స్ఫుటప3 క్మక 8, తస్య = స్పుటపః ద్మకస్య, 
-దినద్విపస్య : దినమెవ ద్విపః = దినద్విపః, తస్య= దినద్వివస్య. 
అ|సధారా ; ఆ[సాణాం ధారా=ాఅ| సధారా. 
కుమృస్థలమౌ క్రి కాని : కుమ్ళ ఇత్‌ స్థలం = కుమృస్థల:, కుమృస్థలే 
మౌకి కాని = కుమృస్థల మౌకి కాని, 
భావము : 


నంధ్యాకాల మనెడి కిరాతుడు లేదా నల్ద్జని వృత్యుస్యరూవుడై కొండల 
యందును గొప్ప యర ణ్యములయందును సంచరించెడి బోయవాడు విక నిత పద్మ 
ములతో కూడిన. యుదకములుగల పగ -లనెడి యేనుగును జంపగా సంధ్యా 
రాగము దాని రక్కధారగను,. నక్షత ములు దాని కుంభస్థలమువంద లి ముత్తెము 
లుగను నేర్పడినవి. 
శో సంధ్యాసరాగః కకుభో విభాగః 
శివావివాహే విభునాఒజయ'మేవ । 
దిగ్వాససా పూర్వ మవై మి పుష్ప 
సిన్లూరికాపర్వణి పర్యధాయి. ॥ శ్రి. 
ప. వి. సంధ్యాసరాగః _ కకుభః _ విభాగః _శివావివాహే - విభునా - ఆయమ్‌ - 
ఏవ _ దిగ్వాససా - పూర్వమ్‌ . అవైమి - వుష్పనిన్దూరివావర్వ ణి _ 


పర్య ధాయి. 

ఆర్థము : విభునా = _్రభువైన శివునిచే, పూర్వం చై పార్యతీవివాహకాల 
మందు, సంధ్యాసరాగః, సంధ్యా = సంధ్యచే, నఠాగః = 5 క్రవర్ణము 
నొందిన, అయమేవ = ఈ, కకుభః = పజమటిదిక్కుయొక్క? 
విభాగః == (ప్రదేశము, వుష్పసిన్దూరికాపర్వణి, వువ్ప = వుష్ప 
వర్ణముతో కూడిన, 'సేన్దూరికా = ఎజ్జనివలువకు సంబంధించిన, 


పర్వణి వై = ఉత్సృవమునందు, అనగా వివాహచతుర్ధదివసమందలి వుష్ప 
సిందూరికయనెడి' యత్సవమునందు. పర్యాధాయి. = ధరింపబిడినది. 


444 శ్రీహర్ష నైషధము 


యతః = ఏలయనగా, దిగ్యాసనా, దిక్‌ = దిక్కులను, వాససా --- 
వస్త్రముగా గలిగినిికృనిచే, రక్తవస్త్రమును ధరింపవలనిన యవసరమందు 
బౌచిత్యము ననుసరించి ర క్రవర్ణము గల దిక్సిదేశమే ధరింపబడినది. 


ల = ఆని, అవైమి = తెలునుకొనుచున్నాను. 


జ 
సమాసములు : 

నంధ్యాసరాగః: రాగేణ సహ వ_ర్తత ఇతి = సఠాగః, సంధ్యాయా 

సరాగః == సంధ్యాసరాగ:ః. 

వివావివాహే ; శివాయాః వివాహః -- శివావివాహు, తస్మిన్‌ — 

వావివాహే. - 


దిగ్వానసా : దిశః వాసః యస్య సః ='దిగ్యాసాః, తేన దిగ్వాససా. 
పుష్పనిన్దూరికాపర్వ ణి : పువ్పవర్ణయుక్రా సిన్లూరికా = వుష్పనిన్లూరికా, 
వుష్పనిన్దూరికా ఇతి పర్వ == పుష్పనిన్హూరికాపర్వ, తస్మిన్‌ == 
వుష్పనిన్దూరికాపర్వణి. 

భావము : 


శివునితో పార్వతి వివాహము జరుగుచున్న సమయమునందు, ఆవనివావాము 
నకు నాల్గవ దినమునందు జరుపవలనిన పుష్పసిన్దూరికామహోత్సవమునందు వరుడు 
మొదటిదినమునందు ధరించిన వలువలను ఉతుకుటకై చదిలివేని కౌసుమ్బవర్ణ ము 
గల వస్త్రములను ధరింపవలనివచ్చి నవుడు, దిగమృరుడు అనగా దిక్కులవే 
వస్త్రముగా గల్గిన శివుడు, సంధ్యారాగముచే ఎజ్జనైన పడమటిదిక్కువే వస్త్రముగా 
ధరించెనని నేను తలంతును. పుష్పనిందూరికలోని వువ్పములస్థానమున నక్షత 
ములును, నిం దూరికాస్థానముత సంధ్యారాగ ముతో గూడిన పశ్చిమదిశయు [(గహాంప 
బడినవని వము. 


శ్లో. నతీ మమా ముద్వహతా చ పుష్ప 
సిందూరికార్టం వసనే సునే(శ్రే 1 
దిశౌ ద్విసంధీ మభిరాగళో భే 
దిగ్వాససోభే కిమలమ్మిషాతామ్‌ ॥. 11 
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ప. వి. నతీం .-ఉమాం - ఉద్వహతా _ చ _ వుష్పని=దూరికార్థం - వసనే _ 
. సునె తే - దిశౌ _ ద్వినం$ం _ అభిరాగ కోభే _ దిగ్యాససా _ ఉభే _ 
క్రీ _ అలమ్మిషాకామ్‌. 


ఆర్థము: హే సున్నెతే == ఓ నునయనా!, సతీం = దాతశాయనియెన నతని, 


ఉమాం చ __ పార్వతిని, ఉద్యవాతా ౫ వివాహమాడుచున్నః 
దిగ్వానసా == దిగవ్చురుడైన శివునిచే, ముందు చెప్పిన వుష్పనిందూరి 
కై, ద్విసంధీమభి = రెండైన |పాఠస్సాయంసంధల నుద్దేశించి, 


దిశౌ = రెండై న తూర్చువడమరదిక్కులు, రాగకోభే రాగ = 
వర్ణముకే, కోభే == శోభ గల్గిన, ఉభే == రెండైన, వసనే వస్త్రము 
లుగా, ఆలమ్బిషాతాం, కీం? -- పొందబడినవా యేమి? శివునకు పార్యతి 
యొక రెండుజన్మ లయందును, రెండువివావాములు జరిగినవి. ఆరెండు 
వివావాములయందును [పాతస్సాయంనంధ్యలచే రంగువేయబడిన పాక్‌ 
వక్చి మదిక్కులు రెండును దిగమృరుడగు శివునకు రెండువస్త్రములుగా 
నేర్పడినవని నేను తలంతునస యర్థము. 


సమాసములు : 


పుష్పసిన్దూరికార్థం : పుష్ప యు క్రాసిన్లూరికా మై వుష్పసిన్లూరికా, 

పుష్పసిన్దూరికాయై == వుష్పసిన్లూరికార్థం. 

నునేేతే : శోభనే నేశే యస్యా స్పా =నున్నే తా , తస్యా సంబుద్ధిడా 

హే సునే తే, 

ద్విసస్టీం : దయోః నన్లో(ః సమాహారః = ద్విసస్టీ, తాం = ద్విసస్టిం. 

రాగఠథోతే : రాగేణ శోభా యయోస్తే=రాగశోభే. 

దిగ్య్వాససా : దిశః. వాసః యస్య సః = దిగ్యొసాః, తేన =దిగ్యాససా. 
భావము : m 
ఓ నునయనా! దమయ న్షీ! శివుడు దక్షప్కతికయగు సతిని, తర్వాత 
పార్వతిని పరిణయమాడునపుడు ర క్రసిందూరికామవోత్సవములయ=దు భరింప 
వలనిన వస్రములకై. , పాతస్సాయంసంధ్యలను _ రెంటి నుద్దేశిలచి యాదిక్కు-లను 
రెంటిని దిగ మృరుడె న తనకు ర క్రవర్ణవు శోభగలిగిన రెండువస్త్రములుగా నుండ 
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గోరినతాడె యారెంటిని వలువలుగా సంపాదించుకొనెనా యేమి? అనగా. సతీవి వావా 
మం దొక దిక్కును పార్యతీవి వాహమునందు మజియిక దిక్కును ' దిగ్యసనుడై న 
వుడు వువృసిందూరికామహోత్సవములయందు . థరింపవలనిన _ వలువలుగా 
బొందెనా యేమి? యని యర్థము. శివుడు తోలుత నతిని బరిణయమాడెను. ఆమె, 
తం డియగు దతుడు గావించిన యజ్ఞమందు .దేవాత్యాగ ము గావించెను. తర్వాత 
వర్వత రాజగు హిమవస్తునకు బు|తిక గా జన్మించి శివుని మరల పరిణయమాడిన 
దను వురాణగాథ యిట అనుసంధేయము. .(పాఠన్స్ఫంధ్యయందు తూర్పుదిక్కు., 
సాయంసంధ్యయందు పడ మటిదిక్కు అను నీరెండు సమానవర్ణ మును గలిగి 
యుండుటవలన [పాతన్సంభ్యయందలి తూర్పుదెసను వదలి కేవలము సాయంనంధ్య 
యంచలి పడమటిదిశను వుష్పనిందూరక గ నెట్టు చెప్పెనను నాకే పమునకుసమాధాన 
ముగా సీళ్లోకము చెప్పబడినది. కొన శివ నకు పార్వతియొక్క రెండుజన్మ ముల 
యందోగి రెండువివావాములయందు. జరిగిన వుష్పనిందూరికా మహోత్సవములక్షు 
రెంటికిని రెండుదిక్కులు అనగా తూర్పుపడ మరలు వలువలుగా బరిగహీతములని 
యాశయము. 


ల్లో, ఆదాయ దజ్ఞం సకలాసు దితు 
సోయం పరి|భామ్యతి భానుభికుః। 
ఆబ్జొ నిమజ్జన్ని వ తాపసో=యం 
సస్హ్యా(భకాషాయ మధత్త సాయమ్‌ ॥ oR 
పవి, ఆదాయ - దజ్ఞం ల నక లాను -దిక్షు - సః _ అయం _ పరి భామ్యతి ల 
భానుభిక్షు? _ అబ్బా _ నిమజ్జన్‌ _ ఇవ_తాపసః - ఆయం _ సంధ్యా 
[భకాషాయం _ ఆధత్త _ సాయం. 
ఆర్థము: యః=-వఏ, ఆయం ౨౩ ఈ, ఖానుభిక్షుః ; భాను=- సూర్యు డనెడి, భివుః 
=సన్యాని, దణ్జ్బం = పారిపార్శ్వకు డనెడివెదురు క్మరను, ఆదాయ = 
తీనెకొని, సకలాసు = సమన్మములగు, .దికు ==దిక్కు లయందు, పరి|భా 
మ్యతి= తీరుగుచున్నా డో , సః అటువంటి ఆయం ఈ, తాపసః = 
నన్యాని, సాయం==సొయంకాలమందు, ఆన్ధా==సము దమునందు,అనగా 
పషాఠాలమంటు; నెమజ్ఞన్‌ = మునుగుచు అనగా |పవేశించుచు. మజియు 
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ee భూరిజలములుగ ల వమడుగునందు. స్నానము. గావించుచు, సన్ఫా్యా భకా 
 షాయం, సన్థ్యా|భ=ానన్థ్యాకాంవు: “మేఘ మనెడి, లేదా ఆకసమనెడి, కాషా 


 యండాకషాయ వర్ణముగల వస్త్రమును,. అథత్తేవ--ధరించెనో యను 
నట్టున్నాడు. .. 


సమాసములు ? 
భానుఖితః ; కూనురేవ ఖికుః _ భానుభితు:. 
సన్ఫ్యా_భకాషాయం : సంధ్యాయాం అభం =-సన్ధ్యా భం, కషాయేణ 
రకు ం=కొషాయం,. సన్థ్యా[భమివ కాషాయం మై సస్ధ్యాాభకాషాయం , 
తత్‌ = సన్ధ్యాభకాషాయమ్‌. 
భావము : 
సూర్యు డనెడి సన్యాసి దండుడని చెప్పబడు తనపారిపార్శంకుని వెదురు 
కజ్ఞగా ఛదించి యన్నిది క్కులయందును సంచరించుచు సాయంకాలమందు వత 
మటిక డలి యను జలాశయమందు స్నానము గావించి సం ధ్యాలాగముచె నెట్ట 


బారిన  'యాకాళమనెడి _ కాషాయవస్ర్రమఃను. ధరించెనో యను 
నట్టున్నాడు. 


లో అఆసాచలే. స్మి. న్నికషోపలా భే 
. సంధ్యాకషోల్లే ఖపరీక్షీతో యః । 
వికీయ తం హేలిహిరణ్యపిణ్ణం 
'కారావరాటా నియమాదిత ద్యౌః॥ = 18 
ప, వి. ఆస్తాచలే _ అస్మిన్‌ _ - నికషా ష్షోవల్తాభే _ సంధ్యాక షో ల్రేఖపరీక్షిత ॥ 


యః - వికీయ _ తం - హేలిహిరణ్యవిబ్దం _  తారావరాటాన్‌ 
ఇయం - ఆదిత _ ద్యౌః. 


అర్థము: యశ ఏనూర్యుడు, అన్మిన్‌ == ఈపడమటనున్న, నికషోపలాభే, నిక 
. షోపల== బంగారును పరీక్షించెడి. యొకిషిడిరాతితో, ఆభే సమానమైన, 
అస్తాచలే=-.అన, పకత్యత మునుందు, . సqధ్యాక'షోత్రేఖ పరీషితః, సంధ్యా 
= సంధ్యారా'గ' మనెడి, ' క షోత్రేఖ = జరివిడిగీతబే, పరీవ్నితః == పరీశీ. 
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పబడెను. ఇయం=- ఈ, ద్యాః==ఆకనము, తం=ాఆ, హేలిహిరణ్య 
వీణ్ణం, హేలి= సూర్యు డనెడి, వహీరణ్యవండం మా బంగారుముద్దను, 
విక్రీయ=- అమ్మి యనగా మార్చి, తారాపరాటాన్‌, తారా== నక్షతము 
లనెడి, వరఠాటాన్‌ --గవ్వలను. అదిత == పుచ్చుకొనెను. ఎరువు వనుపు 
వన్నెలు గల్లిన బంగారుముద్దను ఒరివిడిరాతితో పరీశ్షించుటవలన నేర్పడిన 
రేఖవలె సంధ్య కనబడుచున్నది. నక్షత ములు గవ్యలవలె . గానబడు 
చున్నది. రోక న్యవవోరము తెలియని వ్యక్తియని నూచించుటకై “ద్యౌాః” 
యని స్రీలింగ నిర్దేశము. సాధారణముగా స్రీయమాయకత్వముచే బంగారు 
నిచ్చి గవ్వులను పుచ్చుకొని ధూర్తునిచే వంచింపపడుచుండును, గవ్వలతో 
(దవ్యవ్యవహారము గావించెడి దేశమునందు బంగారును _ నెతమిచ్చి 
గవ్వలు వుచ్చుకొనబడుచుం డును. 


అస్తాచలే ; అస్త ఇతి అచలః == అసాచలః, తన్మిన్‌ = అసాచలే. 
నికషోపలాఖే : 'నికషన్న ఉపలః = నికషోపలః, నికషోపలస్య ఆఖేవ 
ఆభా యన్య సః=నికషోపలాభః, తస్మిన్‌ == నిక షోపలాఖే. 
సంధ్యాకషో ల్లేఖపరీ కీతః: కషస్య ఉఊల్లేఖః == క షోల్డేఖః, నంధై కవ క స్లో 
లః సంధ్యాక షోల్లఖః నంధ్యాక షోల్డేఖేన - పరీక్షితః == సంధ్యాక షోల్రేఖ 
పరీక్షితః ee o 
హేలిహిరణ్యపిణం : హొరణస్య విబ్ధః =- పొ రణ్యవిణ్ణః, హేలి రేవ 
హిరణ్యవిణ్ణః== హేలిహిరణ్యవిబ్ఞ్ధః, తం = హేలిహిరణ్య విణం. 
'తారావరాటాన్‌ : తారా ఏవ వఠాటాః= తారావరాటాః, తాన్‌ == 
-తారావరాటాన్‌., 
భావము ; 
ఈనూర్యుడు ఆస్తాచలమనెడి ఒరిపిడి రాతియందు సంధ్యాకాల మనెడి 
యొరివిడివలనిగీతచే పరీక్షింపబడెను. ఈ అకాశము' అట్టి నూ ర్యుడనెడి బంగారు 
ముద్దను మార్చి. దానితో నవత ములనెడి గవ్వలను. బుచ్చుకొనెను.. మలై న 
బంగారు ఎరువు పనువుగ నుండును, అట్టి. ఎరుపు. వసువు వన్నెగల బంగారు 


ద్వావింళ నుర రీ శీల 


ముద్దను పరీక్షించుబవలన నేర్పడిన చమొరివీడిగిటువలె సంధ కనబడుచున్నది. 
నక్ష|తములు గ వ్వలవల గానబడుచున్నవని యాశయము, 


రో, పచేలిమం దాడిమ మర్కబింబ 


రాం 
ముత్తార్య సంధ్యా త్వగివోజ్లి స్యతాఒస్య 1 
తారామయం వీజభుజాఒదసీయం 
కాలేన నిష్ల్యూత మివాస్టియూథ మ్‌! 14 


es 
త 


. పచేనిమం - దొడిమం-అర్క-బింబం ' - ఉత్తార్య - సంధ్యా - తక్‌ - 
ఇవ _ ఉడ్ష వా - అస్య _ కారామయం; - బీజభుజా = ఆనసీయం - 
కాలేన - నిష్ట్రాతమ్‌ - ఇవ _అస్థియూధమ్‌, 


ఇ 


అర్ధము: దాడిమవీజభుజా, దాడిమవీజ=-దాడిమవిత నములను, భుశా=ాతిను 
+ చున్న, కాలేన _ నవయమే అర్క-బింబం ఎ పోని నూ $బింబ 
మనెడి, పచేలిమం = చెట్టునండ పండిన. దాడిషుం == దాడిమపండును, 


ఉతార్య == గగ నమనెడి - చెట్టును డి విత్త నమును గహించుబకై కోసి, 
అస్య = ఈపండుయుక్క, త్యగివ= చర్మమువలి, సంధ్యా = సంధ్య, 


ఊద్లితా = విడువబడినది. తథా=-అఆర్లే, యనగా విత్త నములను దినిన 
పిదప, తారామయం == తారారూపమైన, అఆదసీయం ఈ పండునకు 


సంబంధించిన, లోదా ఈ విత్త నములకు సంబంధించిన, అస్థియాథం = ఎము 
కలఅరాశి, నివ్ధాక్థిత మివ = = వెడల్నగ్రక్కబడినరో యనునట్లున్నది. 


సమాసములు : 


అర్క వింబం : ఆర్క-స్య బిమృః = అర్క-దీమ్చః, తం-- అన బిఐ బం. 

తారామయం : శారాణాం వికారః == తారామయః, త === తారామయం. 

పేజభుజా : బీజం భున క కీర్రి _ వీజభుక్‌, తేగ=-వీజభుజా. 

అదసీయం : ఆముష్యఆయం == అదనీయః, తం -- - ఆదసీయం. 

అస్థి యూథమ్‌: అస్థ్నాం యూథ = ఆస్థియూథః, తం= అస్థియూథం 
భావము : 

దాడిమపండుయొక్క విత్త నములను దినెడి కాలుడు, ఎ్యరని నూర్యబింబ 


మనెడి చెట్టున పండిన దాడిమపండును గగ నవృక్షమున -! “కోని ఎజ్జని దాని 
29) 





క్వీర్‌0 శ్రీహర్ష నైషధము 


తొక్కును వదలివేయగా దానివలె నంథ్య యున్నది. మణీయు దానివిత్స నములను 
వినిన పిదప, నక్ష తరూపములుగా నున్న యావిత్త నముల పలుకులు వెడల క్క 
బడినవో యనునట్టున్న వి. 
శో తారాతతి రీజ మివాద మాద 
మియం నిరషైవి యదస్టియూథం | 
తన్ని ష్కుూలాకృత్య రవిం. త్వగేషా 
సంధ్యోజ్షితా పాకిమదాడిమం వా॥ 18 
ప వి. తారాతల్‌ః - వీజం _ ఇవ _ ఆదమాదం _ ఇయం -_ నిర పైవి - 
యదస్థియూథం _ తత్‌ _ నిష్కులాకృత్య - రవిం - త్వక్‌ - ఏషా _ 
నంధ్యా -. ఊజ్లితా _పాకిమదాడిమం - వా. 
అర్థము: (కాలేన =-కాలుడనెడి, కర్తాంజాకర్త చే), రవింానూర్యు డనెడి, పా 
కిమదాడిమం - పండిన దాడిమజండును, నిష్కులాక త కి = విత్త నములు 
లేనివిగా జేయబడి, యందలీ విత్త నము లనెడి సారమును |గహించి, 
తక్‌ = దానికి స: బంధించిన తొక్కు, వమా ఈ, సంధ్యా = సంధ్యగా, 
ఊజ్జి ణా వా = విడువబడినదా!, బీశాని = విత్స నములను, ఆదమాదం = 
తని. తిని యవస్థియూకం యత్‌ == ఏన్గూర్యు డనెడి, పండిన దాడిమకు 
. సంబంధించిన, ఆస్టియూథం = ఎముకల సమూహముగా, తారాత68 = 
నక్షతముల సమూహము, నిరష్నేవ వా=ఊయబడినదా యేమి? 
సమాసములు : 
తారాతతిః : తారాణాం తతః=చాతారాత తి? 
ఆదమాదం : అత్వా అత్తా== ఆదమాదం. 
యదన్ఫియూథం. : అస్థ్నాం యూథం == అన్థియూథం, యన్య ఆనస్ఫి 
యూథేం == యదస్థియాథం, 
నిష్కులాకృత్య : ఆనిష్కలం నిషమ్కూలం సమ్బద్యమానం. కృత్యా = 
నిమ్మ-లాకృత క్ర. . 
పాకిమదాడిమం: పాకిమయుక్తం దాడినుం = పాకి మదాడిమం, తత్‌ = 
- పొకీమదాడిమం, 


ద్యావింశ సర్గ ట్‌! 
భావము : 
కాలుడు నూర్యుడనెడి దాడిమపండును వి క నములను లేనిదానిసి గావించి 
యనగా దాని విత్త నము లనెడి సారమును (గ హించి దానితొక్కునే సంధ్యగా 
విడిచెనా యేమి? ఆక్తే యందలి విత్తనములను దిని తిని యా నూరు+డనెడి దాడిమ 


పండుయొక్క_ యెముకల సమూహమునే నత్మతసమూహముగా వదలిపె'పైనా 
యేమి?. ! 


గమనిక; ఈక్టోక ము వెనిక్టోక ముయొక్క యర్హ ముసే గలిగియన్నదిగాన నిది 
(పక్నేపము;. 

క సంధ్యావశేషే ధృతతాజ్ఞవస్య 

చణ్లీప తేః పత్పతనాభిఘాతాత్‌ 1 
కె లాసశై లస్ఫటికా శ్యఖజ్జై 
రమజ్జీ పళో్యోత్పత యాలుభి రః 11 15 

ప. వి. సంధ్యావశేషే _ ధృతతాబ్దవస్య _ చణ్జీపతేః _ పత్సతనాభిఘాతార్‌-_ 
క్రై లాసశై లస్ఫటికాళ్మ ఖట్జెః - అమజణ్ణి _ పశ్య _ఉత్పృతయాలుభిః - దః. 

అర్ధము: హ్మేవియే == ఓ్యవియరాలా[ సంధ్యావశేషే, సంధ్యా == సంధ్యా 
వందనమునకు, అవశేషే = చివర, ధృత తాణ్జవస్య, ధృత =- ధరింప 
బడిన, తాబ్గవస్య == తొజ్జవముగల్లిన, చణ్జీపతేః == పార్వతీపతియగు 
శివునియొక్కం, పత్పతనాభిఘాలాత్‌ , పత్‌ = పాదముయొక్క, పతన = 
పత నముచే నేర్పడిన, అభిఘాతాత్‌ = దెబ్బవలన, ఉత్పతయాలుభిః = 
పెకెళరునటి, కెలాసశి లస్ఫటికాళ శైలజ: కెలాసకెల = కె లాస 
పర్వతము యొక్క, సృటిక — స్పటిక ము లనెడి, ఆళ్మ = శిలల 
యొక్క, ఖద్ధెః -— ముక ,-లచే, దాః = ఆక సము, అమణి = 
" ఆలంకరింపబడినది, పశ్య = చ చూడుము. 

సమాసములు 2. 
సంధ్యావశేషే : నంధ్యాయాః అవశేష = నంధాకవశేషః, తన్మిన్‌ = 
సంధ్యావశేషే, 


ఉీల్‌లి శ్రీహర్ష నైషధము 
ధృతతాణవస్య : ధృతం రాజ్జుం యేన స్మ = ధృతతాణ్ణవ:, 
తన్య మై ధృత తాజ్ఞఒస్థ . 
చ జీపతేః క చణ్య్యాః పతిః = చణీపతిః, తస కాలు చజ్జీపతేః, 
పత్సతనాథిఘాతాత్‌ : పదోఃి పరనం = పత్పతనం, పత్పళతనేగ 
ఆధినూత$ః -_ పర్చతనాభిఘాత 8, తసాత్‌ == పత్సత నాభిఘాతాత్‌ , 
కి లాసశై లస్పటికాశ్మఖట్లైః : కైలాస కత ళ్‌ ల$ — కై లాసశై లః 
కై లాసశై లన్య స్సటికాః = క్రైలానశై లస్ఫటికాః, కైలాస శె లస్ఫటికా 
ఎవ అళ్మానః == కై లాసశై సృటికాళ్మానః, కై లాసశై లస్ఫటికాశ్యానా. 
కుకా రె లాసె శై లస్బటికాళ ఖ్యరక్షాః.తై తె కడా కై లాసళి కై లస్ఫటికాశ్మ ఖడ్జెక, 
ఉత్పతయాలు భిః : ఉత్పతనం శీలం యేషాం తే __ ఉత్సతయాలవః, 
తైః = ఉత "తంహలుభిః. 

భావము : 


ఓ|వియురా లా! సంధ్యావంపనమైన విప తాజ్ఞవము చేసెడి శివని ముక్క 


పొడముల దెబ్బ లచే కె లాసపర్యశమం-లి స్పటిక లలు ముక్కలై _వైకె'సరు 
చున్నవి. వానిచే నాకస మలంకరింపబడినది. చూడుము. 


కో 


ne) 


ఇత్ఫం హియా వర్ణ నజన్మనేవ 

సన్థ్యామష(క్రా_న్రవతీం (పతీత్య | 

తారాత మోదన్సుర మ న్తరికం 
నిరీకమాణః స పునర్చభా పే ॥ [6 


ప. వి: ఇత్స్ధం _ | హియా - వర్ణనజన్మనా _ ఇవ - నన్థ్యాం - అపా న్లవతీ3-_ 


'పతీర్య-దారాతమోదన్ల రం _ ఆ నరకం _ నిరీక్షమాణ; ఆ సః_.పునం_ 


బభాషే. 


అఆరము: ఇతం= ఈ విధముగా, వర్ణనజన్మ నా — వర్తి *చుఎచే నుత్సన్న మైన, 
థి © ణ (>) సుజనా 


(హిచయేవ=నిగ్గుచేత నో యనునట్లు, ఆ కా న్గవతీ - == దాటిపోయినదిగా, 
సంధ్యాం = సంధ్యను, _పతీత్య == నిశ్చయించుకొని, అ న్తరిక్షం = 
క సమును, తఈారాతమోదన్తురం, రాఠా == సక్ష్యృతముల తోడను, 
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తమః = చీకటితోడను, దన్తురం = కలసియున్నడానినిగా, నిరిక్ష 
మాణక = చూచుచున్న వాడై, సః - ఆ నలుడు. పునః == మరల, 
భై మీం== దమయ నిని గూర్చి, ఐభాషే.= పలికెను. 

సమాసములు: 
వర్షినజన్కునా : వర్ణ నాత్ర్‌ జన్మ యస్యా స్సా= వర్ణ నజన్మా , తయా = 
వర్షనజన్మనా. 


తారాతమోదన్తురం :' తారాశ్చం మశ్చ -ా రారాతమసీ, తారిత 


మోభ్యాందోన్తురం తారాత మోదన్తుర9, తత = తారాత మోదనురం. 
భావము ౩౫ న్‌ 


ఇవ్విధముగా వర్ణనవలన సిగ్గుపడినదో యనునట్లు సాయంసంధ్య గడిచి 
పోయినదని, నిశ్చయించుకొని, నక్షత్రముల తోడను చీకటితోడిను గూడిన 
యాకనమును జూచుచు న్నవాడై దమయ గిని గూర్చి ఏలుడు మరల జెప్పదొడ గను. 
ల్లో. " రామేషు మర్మ(వణనా ర్తివేగాత్‌ 
__ రక్నాకరః (పాగయ ముత్సపాత। 
(గహౌఘకిర్మీరిత మీనకమ్సు 
నభో న భోః కామశరాసన్మభు ॥ 17 
ప. వి. రామేష మర్మ, వభనార్తివేగాత్‌ - రత్నాకరః - (పాక్‌ - ఆయం - 
ఉత్పపాత - గ హౌఘకిర్మీ రిత మీనక మ్బు _ నభః _ సన - భోః - 
కామశ రాసన భు, | 
ఆర్థము :భోక కామళ రాసన భు 1 — మన్మథుని విల్దువంటి కనుబొమ్మలు గల 
యో దమయ స్తీ !, రామ = (శ్రీరాముని యొక్కయు, పరశురామున 
యొక్కయు, ఇషు--బాణముచే, మర్మ == మర్మ స్థానమును, [(వణన = 
గాయపరచుట వలని, ఆర్హి == బాధయొక్క-, చేగాక = ఆతిశయము 
"వలన, (తనచోట నిలువలేక భయముచే), రత్నాక రఏవ = సము|దుడే, 
అయం. ఇతడు, | పాక్‌ = పూర్వము, ఉత్పపాఠ = వైకెగ రేను. (కాని) 
ఇదం== ఈ ,క నబడునట్టి. నభః -ఆక సము, న-- కానేరదు, నిలజలము 
లతో గూడిన రత్నగర్భుడై న సముదుడే ఇది. మరియు సీ సము దుడు 


షా 


454 


ఇ [గహౌఘ కర్మీరిత మీనక మ్బు, [గ్రహ — జలచరములగు జంతువు 
యొక్క, ఓఘ=సమూహముశే, కిర్మీరిత == మి|శ్రితమైన, మీన = 
చేపలు, కమ్చు — శంఖములు గల్లినది, ఆక సమో, [గదా -— జ క్ర 
బృవాస్పత్యాది (గహముల యొక్క, ఓఘ == సమూహముచే, 
కిర్మి రిత = మి్రితమైన, మీన == మీనరాశియ, కమ్బు == శంథాకార 
ముగా నుండెడి విశాఖా నక్షత్రమును గల్లినది. 

భావము ; 


(శీరామచన్దుండు నేతుబన్ధ సమయమునందు బాణముచే సమ్ముచమును 
భేదింప సమక పైను. దాని బాధ చేతనే సమ్ముదుడు వైకెగరెను. మణియు పంశు 
రాముడును తననివాసమును  కల్పించుకొనుఓకై సమ్ముదునివై బాణమును 
[పయోగింపగా నతడు భయపడి ఎకెగ రెను. కాన వెన కనబడు నలుప్పువన్నె 
సము దునిదే కాని యాకసమునకు సంబంధించినది కాదు, సమ్ముదుడు చెవిధముగా 
పెకెగిరిపోగా నతని యడుగుననున్న రత్నములు మొసళ్ళు మున్నగునవి దిగువ 
భూమిపై నున్న జనులచే చూడశక్యము లగుచున్నవి. మొనళ్ళు ఎల్యడకాయలు 
మున్నగునవి సమ్నుద జంతువులే కాని మక రాదిరానులు కానేరవు. వైన | బకాశిం 
చెడి తారలు నక్షత ములు కావు. అవి. సమ్ముదమందలి ముతెములు మున్నగు 
నవిగా నూహ్యములు. 

“ కామశరాస్తన [భూః” యని దీర్భయు క్త (భూశబ్దపాఠమె సాధువు. ఏల 
యనగా నిడి ఉవజ్‌ స్టానీయమైనందు వలన దీనికి నదీసంజ్ఞలేదు. కాన |హస్యము 
వచ్చుట కపకాళము. లేదు, కాని “కామశరానన్మభు” యని "| వాస్వయు క్త 
పాఠము ' “సహైక వంశభవ భు” మున్న గువానితో బాటు సమర్థసీయము. లేదా 
ష్టక వి | ప్రయోగముగా ఖావింపనలయును. 
సమాసములు : 


రా మెషుమర్మవణనా రివేగాక్‌ ; రామయాః ఇషూ = రామేషూ, 
ఠా మేషుభ్యాం మర్మణి [వణనం = ఠామేమునుర్మ| వణనం, ఠామేషు 
“మర్మ వణనన్య అతివేగ? 2 రౌమేషుమర్మ వణనాతీవేగ ః, తస్మాత్‌ = 
రా మేషమర్మ। వణనాతివేగాత్‌ ఎ. 
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రత్నాకర! : రత్నానాం ఆకరః= రత్నాక రః. 
(గహౌఘకిర్మీరి తమీనకమ్బు : (గహాణాం ఓఘః = (గహౌఘః, 
మీనాశ్చ కమ్చూనసి చ -- మీనక మ్ఫూని, గ హౌమేన కిర్మీ రితాసి = 
(గహౌఘఃర్మీరితాని, గహౌఘకిర్మీరితాని మీనక మ్చూని యస్మిన్‌ 
తత్‌ =|గహౌఘకిర్మీరిత మీనక మ్చు. 
కామశరానన భు : కామస్య శరాశనం -- కామశరాసనం, కామశరాశ 
సనమివ |భువౌ యస్యా స్పా=-కామశ రాసన్మభూః, తస్యాః సమ్చుద్ధిః = 
కామశఠాసన భు. 

భావము |; 


మన్మథుని పిల్లువలె వంపులు తిరిగిన కనుబొమ్మలు గల ఓ దమయ ్యీ ! 
గ్రీరామచన్డుని యొక్క_యో, పరశురాముని యొక్కయో బాణముచే మర్మన్థల 
ముల యందు బెబ్బ తిని దానివలన బాధతో నమ్ముదుడు వైకెగిరిపోయి యాకస 
మాయెను. సీక నబడు సీలమెన _పదేశము ఆకసము కాదు. మజటేమనగా 
సము దుడే. కావుననే యితడు (గహౌఘకిర్మీరిత మీనక మ్బుడుగా నున్నాడు. 
అనగా జలచరసమూహముతో గలసిన చేపలు శంఖమును గలిగి యున్నాడు. 
ఆక సమైనను (గహౌఘకిర్మీ రిత మీనక మ్చుత్వ ధర్మమునకు భంగము లేదు. 
ఎట్టనగా - శుకబ్బహస్పత్యాది | గవసమూహముచే మి శ్రితమైన మీనఠాశియు, 
శంథాకారవు విశాఖానక్ష[త మును కల్గియున్నది. కాన వైన కానవచ్చునది 
సముదమే. అనల్లద నము సముడ జలమునందలి నల్జిదనము. సము డమువై 
కగిరిఫపోయినందువలన నందలి రత్న గవోదులు దిగువభూమి పై నున్న జనులచే 
సుఖముగా జూడనక వ్రములె యున్నవి, వైన గానవచ్చెడి మకరక ర్యటకాది 
రాసులు సమ్ముదమందలి మొసళ్ళు మున్నగు జంతువులే గాని రానులు గావు. 
మరియు వెన గానవచ్చెడి తారలు సము దమఎదలి ముత్తెముల గాని నక్ష, తములు 
గానేరవు, ల | 
రావణుడు సీత నపహరింపగా నతనితో యుద్ధము గావించుటకై లజ్కకు 
టోనున్న శ్రీరామచ ౨_దుడు పోవనిచ్చుటకై సమ్ముదమువై బాణముమ (పయో 
గించె ననెడి లామాయణగాథ యనుసంధేయము. ఆపే పవరకుకాముడు తాను 


ఓరీ శ్రిహర్ష నైషధము 


నివానము గల్పించుకొనుటకై సముద్రమును బాణముతో కొట్టి తటీమివైచెనను 
పురాణగోథధయు ని: ననున=-దేయము. 

కృతయుగ మునం-లి నలుడు, | తేతాయుగమునందలి శ్రీరా మచం దుడును 
పరశురాముడుషు గావించిన, సము, డభంగ విషయమును వర్ణించుట యసజ్ఞత ము 
కాని కల్పా స్రరమందలి శ్రీహర్టుడే దీనిని వర్ణించుటవలగ నిది సజ్గత మందురు. 


లో మోహాయ ేవాప్పరసాం ఏముకా 
సౌరాః శరాః పుష్పశరేణ శజ్కే | 
పజ్బాస్యవ త్పజ్న్బుశరస్య నామ్ని 
(పపజ్బువాచీ ఖలు పఇ్బాళద్దిః,. 11 [0 


ప. ఏ. మోహాయ . దేవావృరసాం - విము క్రాః _ లార్వా. శరాః _ పుష్పళ 
 రేణ _ శజ్యే - పండాస్యవత్‌ - పజ్బకరస్య-నామ్ని - | పపంచవాచీ - 


ఖలు - పజ్బాశబ్దః. 


అర్థము: హే భిమి! = ఓదమయ స్తీ!) పుష్చళ రేణ-- పుష్పబాణునిచే, దేవాప్స 
రసాం = దేవతలకును నప ప్స్పరసలకును, మోహాయ = పరస్పర వేమగ లుగు 
టకై, విము క్రాః = ( దేవతల వైననుండుటవలన ) పెకి విడువబడిన, శుభ 
పుష్పముల్హై న, శరాః = బాణములు, తారా -- సతత ములుగా 
(అహం = నేను) శద్కా == నందేహింతును. మన్మథుడు పుష్పబాణుడై. 
నను, నతడు పజ్బాబాణుడగుటవలన నతనికీ బాణములై దేగదా. మింట 
తారలు అనంఖాాకములు గదా! కాన నతని బాణములే తారలని చెప్ప 
నెట్టు శంకీంపరాదు. ఖలు = ఏలయనగా, పజ్బుశరన్య = మన్మ నని 
యొక్క, నామ్ని = చేరునందలి, పంచ ళబ్దః చై “వజ” యను 
శబ్దము, పంచాస్యవక == = నింహమును చెప్పెడి వంచాస్థళ బ్బమునంద లి 
పజ్బుళబ్దమువలె “పచి విస్తారవచనే” యనెడి పచిధాత్వర్థము 
ననుసరించి, [పపజ్బువాచీ, ప్రవజ్బ = = విస్తారమును, వొచీ== చెప్పునది 
యగుచున్నది, 


4571 
సమాసములు : 
దేవాప్పరసాం ; దేవాశ.. అప్పరసశ్చ చై దేవాప్పరసః. తానా -- 
దేవాప్పరన ఐ 
పుష్పశరేణ : వుషా-ణి శ రాక యస్య సః = వుష్పశరః, తే_ దూ 
పఖాస వత్‌ : పజ: ఆస్యం యస్య సః పల్బాస్యః, పళ్చొస్య 
ఇవ = పణ్బాస్యవత్‌ . 
పజ్బుశరస్య : పజ్బు నరాః యస్య సః — పఇణ్బశరః, తన్య = 
పజ్బాశ రస్య. 
(పపజ్బువాచీ: పపజ్ఞా . వీరి అ (వపజ్బువానీ. 
పజ్బుశ బః : పళ్ళు. ఇతి శబ్దః వై పజ్బుశ బ్దః. 
భావము ; 


ఓదమయ స్ట! మన్మథుడు దేవతలకును నప్పరలకును పరస్పర్మ ప్రేమను 
గలుగ జేయటకై తనవుషుము లనెడి బాణములనుపైనున్న యాదేవాప్పరలవె 
వ నం తారలుగా నున్నవని భావింతును. కాని మన్మథునికి బజ్బాబాణు 

చేరు గడా! ప పజ్బబాణు ఉనగా నై దుబాణములు కలవాడని యర్థము, పైనున్న 
శరలన్నయ నతని బాణములై. నచో నవని బాణములు అయిదే గాన బైననై స్త 
తార లుండవలయ రాస్‌ పైనున్న తార అసంఖ్యాక ములుగాన నాతని బాణము 


లని తారలనెట్టు చెప్ప ప. వీలగునని (పశ్నతగ దు. ఏలయనగా మన్మథునిచెవ్వ్పెడి 
పజ్బబాణమునం ఎదలి " పక్సాః బ్ర బమునకు నె దని యర్గముగాదు. మతేమనగా - 
“పచి (విస్తారవచనే) యను “ధాతువుననుసరించి పజ్సాశ బ్దమునకు విసారమని 


యర్థము. సింహమును జెప్పెడి పణ్చాన్యశ బ్రమునందలి “పజ్బు” శబ్దము “బదు” 
ఆను సంఖ్యను జెప్పుటలెదు. అట్టు చెవ్పివచో “పణ్బాస్య”' మనగా నైదుముఖ 
ములు గలదిగా జెప్పపలయును. అప్పుడు సింహము నై దుముఖములు ' 
గలదిగా జెప్పవలయును. కాని యదిలోక విరుద్ధముగ దా! కాన పజ్బాశబమునకు 
విసారము లేదా విళాలమని  యరమును _ జెప్పవలయును. అట్టు 
చెప్పినచో,  “పణ్బాస్య”' మనగా విశాలముఖము గలదని యర్థ మేళ్చడును. 
అది సింవమునకును నరిపడును. కాన దానిననునరించి పకృ 
తము “పజ్బబాణ” శబ్దము నందలి 'పక్సాశబ్దమునకును విస్తారమను నర్థము 


రేగడి (శ్రీహర్ష నైషధము 


జెవ్పినచో “పజ్బాబాబు”తనగా విస్తార ములై న బాణములుగల మన్న భుని బాణయులే 
యాక నమన విన్తారములు. ఆనగా ననంఖ్యాక ములగు తారలై నపను నర్థము సరి 
పడి పూర్వ మేర్చడిన యనపవత్తి పరివృత మగునని యాశయము. 
నభోనదికూలకులాయచకీ ' 

కులస్య నక్తం విర హాకులస్య 
చృళో రపాం సన్తి పృషన్సి తారాః 

పత న్సి తత్స(జ్క_మణాని ధారాః 11 
ప. వి. నభోనదేకూలకులాయచ్మకీకులన్య _ నక్తం _ విరహాకులస్య - దృశోః-_ 

అపాం: _ సన్తి - పృషన్సి _ ఠరారాః - పత్తి - తత్సజ్బ_మణాని._ 
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ధారాః. 
ఆర్ధము: నక్తం == రాత్రియందు, విరవోకులన్య — ఎడబాటుచే కలత 
పొందిన, నభోననదీకూలకులాయచ' కీకులన్య, నభోనదీ __ ఆకాశగంగ 
యొక్క, కూల == గట్టనెడి, కులాయ == గూడునందున్న, చ|కీ = 
చ|క వాక స్రీలయొక్క, కులన్య చా సమూహముయొక్క_. దృశోః = 
నే తములయందలి, అపాం __ జలముయొక్క, పృవషన్తి= కిందువులే, 
తారాః == నశత్రములు, తత్స్మజ్కమణాని, తత్‌ -__ ఆతారలయొక 
స జ్కుమణాని మై పుణ్యము శీణించుటవలన, భూమికి మరలివచ్చు నట్టి 
(కీయలు, అనగా (బక్యాగ మనములు, ఆక న్నీళ్ళయొక్క, దాఠాః 
ధాడలె, పత్తి = భూమి వె బడుచున్నవి. లేదా, తక్‌ - ఆతారల 
మొక్క. న్నజ్కమణాని == మేషాదిరానులయందలి, న్యఇ్యూమణములు, . 
ధారాః = ఇశుధారంనిగాని యర్థము. 


సమానములు : 


సభోనదీకూల కులాయ చృకికులస్య : నభ ఏవ నదీ __ నభోనదీ, 
నభోనద్యాః కూలం జూ నభోనదీకూలం, నభోనదీకూలమేవ కులాయ; 
యస్య తత్‌ ==నభోనదీకూలకులాయం, చకీణాం కులం=చ, కీకులం, 
నభ నదీహల కులాయం చ తర్‌ చ్మకీకులంచ, నభోనదీకూల “కు 
చ్యకీకులం. త స్య == నభోనదీకూల కులాయ చవ కీకులస్య. 


ద్యావింళ సర " A452 


విరహాకులన్య : విహేణ ఆకుంం- విరవీకులం, తస్య = విరహో 

కులస్య. 

తత్స(జ్యమణాని : తాసాం స, జ్క ముణాని--తత్స| జ్కమణాని. 
భావము : 


_ర్యాతి విరహముచే బీడితమై నాకొశగంగయొకు- తీఠమునే స్థాన 
ముగా గల్గిన చ| కవాక న్రీలససూహముయొక కన్నీటివిందువుల భూలోక 
వాసులచే 'నక్షత్రములుగా జూడబడుచున్నవి. ఆ తారలు వుణ్యము శ్నీణించుటచె 
భూలోక మును గూర్చి తరిగి రావవములే యా చక షాకన్త్రీల కన్నీటిధార అగు. 
చున్నవి, లేదా యాతారలు మేషాదిరాసులయందు జేయు [పవెశము లనెడి 
సజాగ్ర్రన్తులే యాపక్షుల కన్నీటిధార లగుచున్నవి. సూర్యాది గవాములు, 
మేషాదిద్వాదశ రాశులలో [ప్రవేశించుట (సిద్ధము. ఆపవేశమే _సజ్క్రమణ మని 
చెప్పబడుచున్నది. ఆల్రె “క్షీణి వుశ్య మర్త్యలోకం విశ న్తిియను స్మృతి నను 
సరించి వుణ్యబలముతో స్వర్గమున వికనించినవారలు పుణ్యము త్నీణింంగ నే మరల 
భూలోకమునకు వత్తురు, అట్టివారే నక్ష|త్రరూపములను వహించి కాన్ని రేఖతో 
నాకసమునుండి భూమి'వె బడుచుండుటను ఠాాతులందు మనము గాంచుచుందుము. 
శ్లో. అమూని మన్యే మరనిర్షరిణ్యా 

యాదాంసి గోధా మకరః కుళీరః | 
తత్పూర ఖేలత్సుర భీతిదూర 
మగ్నా న్యధః స్పష్ట మితః (పతీమః । 20 


ప. వి, అమూని _ మన్నే - అమరనిర్హ రిణ్యా- _ యాదాంని - గోధా - మక 
రః-కుశీరః - తత్పూం ఖేలత్సురఖీతిదూరమగ్నాని _ ఆధః - స్పష్టం - 
ఇతః _ | పతీమః. 

అర్థము: హ్మేపియే==ఓ (పియరాలా!, గోధా = ఉడుమని పేరుగల నక్షత్ర 
సచూహమగు గోధ, మకర - మకరరాశికి సంబంధించిన తారా 
సమూహమగు మకరము, . కుళీం? = కర్కటకరాశికి సంబంధించిన తారా 
సమూహమగు క ర్కుటము ఆను, అమూనసి (పత్యతశ్షముగా గ నబడునవి, 


4F0 


శ్రీహర నై పథము 


అమ:నిర్హా? ణ్యాః== దేవతానదియగు గంగకు సంబంధించిన. యాడా=నసీ 
= జలజంతు వులుగా. మన్నే =- తల-తును, తత్పూర ఖేలత్సుర భీతి దూర 
మగ్నాని, తత్‌ == దేవగ గయుక, వూర=-(పవాహమునందు, ఖేలత్‌ 
ఆడ:చున్న, సుర=- దేఒతలవలని, భీత == భయముచే, దూర = ఆడుగు 
వరకు, మగ్నాని== మునిగిన యాజన్తువులను, ఆధః = దిగువ భాగమున, 
ఇతః =: ఈ భూమినుండి, స్పష్టం=స్ఫుఓముగా, (పతీమః= తెలిసి 
కొనవము, మనము భూభాగ మం దున్నను నదియొక్క యడుగు భాగ 
మునందున్న యుడుము మొసలి మున్నగు జంతువులను జూడగలము. 


గోధాశబ్దముచే గోధాకారముగ నున్న | _ధువమణజ్ఞలముగాని, జ్యేష్టా నక్ష 
|తముగాని [గాహ్యము. 


ఆమరనిర రరిక్యాః : అమరాణాం స్త రిణ == అమరనిర్జ రణ, తనా నార్ధః = 
ఆమరనిర్హ రిణ్యాః. 

తత్పూర ఖేలత్సురఖీతిదూరమగ్నాని : తస్యాః వూరఃదాతత్పూరః, 
తత్పూరే ఖేలన్తః == తత్పూరం భఖేలన్లః. తత్పూరఖేలనశ్చ తే నురాళ్చడా 
తత్పూర ఖేలత్సురాః, తత్పూర ఖేలత్సు రేభ్యః భీఆః == తత్పూర ఖేలత్సుర 
భీతిః, తత్పూర ఖేఎత్సురభీత్యా దూరం మగ్నాని == తత్పూర ఖీలత్సుర భీత 
దూరమగ్నాని, తాని = తత్పూర ఖే లత్సురభీతి మూరమగ్నాని, 


భావము: 


ఓ |వీయురాలా! గోధ యని పేరుగల తారలను,మక రకర్క-ట ఠాసులకు 


సంబంధించిన తారలును, (సత్యతదృశ్యముల్తై న దేవగంగలోని జలజంతువులని 
నేను తల.తును. గోధాదిజ_తువులు సీటినడుమ నుండును. నీటివై న నుండును, 
ఇవి దేవగంగయందు [కీడించ0 దేవతలవలన భయపడి, చాలలోతుగల నదియొక్క, 
యడుగుఖా!; మునందు మునిగి యున్నందువలన భూమి వై నున్న మనకు చక్కగా 
గానబడును. . 


ద్యావింశ సర | +6 | 
| గ 


శ్లో. స్మరస్య కమ్బుః కిమయం చకాస్తి 
దిఫి (తిలోకీజయవాదనీయః | 
కస్యాపర స్యోడుమమె। పసూనై 
ర్వాది[తశ క్రి రటతే భటనస్య॥ 
ప, వి, స్మరస్య _ కమ్బుః _ కం -_ అయం - చకాస్తి _ దివి _ [తలో కీజయ 
వాచనీయః _ కస్య - అపక ఫ్య - ఉడు మయెః _ పసూనైః య వాదిత 
శక్తిం ఘబటతే _ భలస్య. 
అర్థము: |తలోకీ జయవాచనీయః, లోకీ డా మూడులోక మల. సమూహము 


యొక. జయ విజయనసు.దు, వాదనీయ; = | మోగింపచగిన , 
స్మరస్య ==మన్మథు నకు సంబంధించిన, ఆయం - ఈ | పడ్యక్షముగా 
గానవచ్చెడి వికాఖానక్ష[తరూపమైన, కమ్బుః= సంఖము. దివి-_ ఆక 
సమునందు, చకాని కిమీ పకాఃంచుచున్నదా యేమి? మికి_లి యిత్తెన 
|పదేశ మునం దుంచబడిన వా మంత ఓ వినబడునని, యాకసమునందు 
స్థావితమై, మూడులోక ముల విజయమునక్షై వాదింపదగిన మన్మ్మథునికి 
సంబంధించిన శంఖమా యేమి యని యర్థము. (ఏలయనగా) అపరస్క 
=ఊూమరియొక, క్షప్య చా ఏ, భఓస == భటునకు, ఉడుమయెః = నక్షత 


రూ ప ములగు ॥ 


నిర్మాణము, ఘటతే== కుదురును. కుదరదు. ఏల యనగా మగుథుని 
యొక్క, ధనుర్చాణములే పుష్పరూపములుగా నుండుటషలన, నతని 
వాద్య మే, వుష్పరూపముగా నుండనని భావించుట యుక్త ముగాన తారా 
వుష్పరూపమైన. కాముని శంఖమే గగనమందు శోభించుచున్నది. కాని 
యితరుని దేదియు నావిధ ముగా శోభించుటలేదని యర్థము. 


పనూనై = 'వుష్పములచే, వాది రళక్తిః = వాద్య 





తిలోకిజయవాదసీయః: త్రయాణాం లోకానాం సమాహారః = క్రిలోకీ, 
| తిలోక్యాః జయః = |తిలో కీజయః, (తిరోకీజచేన వాదినీయః =, తిలోకీ 


జయవాదనీయః.. 
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ఉడుమయెః ఉడునాం వికారాః -. ఉడుమయాని, తై == ఉడువయై:. 
వాది_తశ క్రి? : వాది! లేశకి ః= వాదితశ క్రి. 


భావము : 


మూడులోక ములను మన్మథుడు జయించుటచే, గాజయమును నూచించు 
టకై యాతనికి సంబంధించనదియు _బత్యక్షగ్భృళ్యమునగు సీ వికాఖానక్ష[త 
రూపము గల్లిన, జయళజ్ఞము మింట |వకాశించుచున్న దా యేమి? ఎత్తైన | పదేళ 
మం దుంచబడి నాడంవబడిన, వాద్య నముందజికిని వినబడునని యాకసమందు 
ఉంచబడి, లోక త్రయవిజయముగకె_ వాదింపదగిన శంఖమే యావికాఖా నష 
తము; విళాఖానక్ష తము గూడ నాకసమునందు శంథాకారముగా నుండును. 
మజియు మన్మథు నికంటె భిన్నుడై న మజియొకనికి, నక్ష తరూవములగు వుష్ప 
ములతో శంఖాది నాద నిర్మా ణము సాధ్యముగాదు గదా! ఏలయనగా? మన్మథుని 


ధనుర్భాణములు వుష్పములై యుండుటవలన నతనికి సంబంధించిన వాద్యము 
లను పుష్పరూపముగాభావిం చుట యయుక్ష ముగాన, నాక సమునందు, తాఠావువ్న 
రూపమగు మన్మఘనిళశంఖమే శోభించుచున్నదని యాశయము, 


ల్లో. కిం యోగినీయం రజనీ రతీశం 
యాఒజీజన తృద్మమమూముహచ్చ । 
యోగర్జిమన్యా మహతీమలగ్న 
మిదం వదత్యనమ్బరచుమ్వి శజ్ఞమ్‌. u 22 
వి. కిం _ యోగినీ _ ఇయం - రజనీ . రతీశం. _- యా _. ఆబీజనక్‌ - 
పద్మం _ ఆమూమువాత్‌ _ చ _ యోగర్ధిం _ అస్యాః _ మహతీం - 
ఆలగ్నం - ఇదం - వదతి - అమృరచుమ్బి లా శబ్ధం. 
అర్థము: యా= వి, ఇయం ఈ, రజనీ రాత్‌, యోగినీ కిం= స్రీ పురుష 
యోగము గలదా యేమి? మణియు, సురణోచ్చాటనములను తెలిసిన 
శ్రీయా యేమి?, యా==-ఎన్వతె, రతీం=ాపగలు. నిర్లీవుడై యన్న 
మన్మథుని, అజీజనత్‌ = జన్మింపచే నెను, పద్మం పద్మముల సమూహ 
మును, అమూముహక్‌ = మోహముగలవిగా జేసినది. మణియు ముడుచు 


దార్గివింశ సర్గ 482 


కొనిపోవునట్టు గావించినది. ర్యాతి పద్మములు ముకుళించుట | ప్రసిద్ధము 
గదా! అలగ్నం=నిరా ధార మైనదియు, ఆమృరచుమ్బి = ఆక సమునంటి 
నదియును, కేవలము తారయే యగుటవలన, లేదా, ఆలగ్నం - మేషాది 
రాశిరూపము నొందనదియును నగు, ఇదం=ా ఈ _పత్యక్షద సళ్ళ మగు, 
క మ్చు = విశాభారూపమగు శంఖము, ఆ్యాః == ఈ రా తియొక్కం, మహ 
తీ;=-గొప్పదై న, యోగర్జిం=-యోగ వందలి యాధిక్యమునువవతి = 
చెప్పుచున్నది. 
సమాసములు : 
యోగినీ ః యోగః అన్యాః అ స్తీతి=- యోగినీ. 
రతీశం : రతేః ఈశః రొతీశః. తండారత్కీ 6, 
యోగ ర్థిం ; యోగ స్య బుద్ధిః == యోగ ర్ధిః, ఠాం = యోగ ర్థిమ్‌. 
అలగ్నుం : న లగ్నం= అలగ్నమ్‌. 
అమ్బరచుమ్బి : ఆమ్బరం చుమృతీతి== అన్బుంచుమ్మి. 
భావము : 


ఈర్యాతి స్రీపరుషయోగ ము గల్లినందువలన యోగిని యగుచున్నది. 
రా|తికాలమందే స్త్రి న్స్‌ వృరుషయోగ మేర్చడును కాన నిది యుక్తము. మటియు 
నీరా(తి 'శాక్త మన్తినిద్దిని బొ=దినడై మరణమును, భూత్యపేత పిశాచము 
లను నుచ్చాఓనచేసెడి యోగ మహిమగం న్రీయా యేమి? ఏలయనగా, సీమె 
పగలు జీవరపితుడ్రై న మన్మథుని | బతికింపజేసినది. పద్మములకు మోహమును 
గల్లించినది మన్మథుని విజ్బంభణము, పద్మ ముల మోడ్పు రాతియందే గదా 
యేర్చడును. మజియు నెట్టి యాధారములేక యాకాశము= నెలకొసవద్రై, కేవ 
లము తారగా నున్న =దున రాశీరూపమగు వ్యవహారము లేనిదై యీ పత్యక్ష 
దృోశ్యముగా నున్న శంఖాకృతిగల విశాఖయనెడి తారయే ఈయోగినియొక 
గొప్పయోగశ కిని జెప్పుచున్నది. యోగ శకి, లేనిచో నిరాధారమగు శంఖము ఆక స 
ఘం చెట్లు నిలువగలదు? మరియ యో,,శక్తి లేనిచో మృతుడెట్టు జీవించగలడు? 
మణియు యోగశక్తి లేనియెడల పవ్మములెట్టు మూర్చను టొందును. కాన సీ 
రాత్రి యోగినియని ఖావింపబడుచున్నదని యాశయము. 


3, 


(పటోధకాలేఒ హాని బాధితాని 
తారాః ఖపుస్పాణీ నిదర్శయ నీ. i 
నిశాహ శూన్యాఒ ధ్వని యోగినీయం 
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ప. వి. (ప్రబోధకాలే _ ఆవాని _ బాధితాని - తారాః _ ఖవుష్పాణి - నికర్శ 


దప ది - నిశా.ఆవా - కూన్యా౬ధ్వని _ యోగినీ _ ఇయం - మృషా _ 
జగ్‌ _ చృష్టమ్‌ _ అవీ _ న్ఫుటాభమ్‌. 


అరమున హే (వయ |! — ఓ; వియురాలా !, (పబోథకాలే== జ్యూ గ దవన్లయందు, 
థి నా 


మటియు సమ్యక్‌. జ్ఞానోత్స_్ర సమయమునందు, అహని == పగలునందు, 
బాధితాని == నూర్యకాన్తిచే దొలగిపోయిన కాన్తిగల, మజియు (ఖా న్లి 
కారణము నకంచుఓ వలన నుపవ త్తిలెనివి యును నగు, తాఠాః==నత్మ్యత 
రూపములగు, ఖవుష్పాణి == ఆకాళవుష్పములను, నిదర్శయ న్తీ = 
చక్కగా జూవించుచు, మరియు దృష్టైన్తపరచుచు, శచూన్యాఒధ్వని = 
బౌద్దాదుల కూన్యవాది దర్శనవిషయము నందు, యోగినీ == దాని రహస్య 
ముము తెలినినడై , యొకానొక నన్యానిని వలె, ఇయంా ఈ, నిశా == 
- రాత, స్ఫుటాభం = స్ప షిమైన కాం 2గల్లిన యనగా స్పష్టముగా _పకాఃం 
చెడి, వృష్టమవి జగత్‌ = పతంక్షముతో తెలియబడునట్టి సావరజంగమ 
రూపమగు (పపంచమును, మృషా = అసత్యముగా, ఆవా = చెప్పు 
చున్నది. బౌొద్దాదిదర్శన మందు జ్ఞానమే బాహ్యములగు ఘటాదులగు 
యాకారమును వపించుననియు, జ్ఞానమున కంటె భిన్నమైనవంతయు 
మధథ్యయనియు చెప్పబడు చున్నది. ఆ విధముగనే ఈర్మాతీయు పగలు 
నందు గనబడనట్టివై నను - వూలతో సమానవషులగు. నక్షత ములను తన 
యోగము వలన నాక సమునందు జూవుచున్న దని భావము, 


(పబోథకాలే : (వబోధస్య కాలః =(పబోధకాలు, 'తన్మిన్‌ (పబోధకాలే. 
ఖపుష్పాణి : ఖస్య పుష్పాణి ఖవుషా జి. 
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ళూన్యాఒధ్వని : శూన్య శ్సాస్టౌ అధ్యా చ= జాన్యా౭ ధ్వా,త స్మిన్‌ == 


కూన్యా౬ ధ్వని. 
స్పుటాభం : న్ఫుటా ఆభా యన్య తత్‌ = స్ఫుటాభం, తల్‌ = 
స్పుటాభం. 

భావము ; 


ఓ (వ్రయరాల ! జ్యాగద్దశయందును, సమ్యక్‌ జ్ఞానోత్పత్తిసుయము 
నందు, అనగా పగటియందు నూర్యకాంతిచే వాధింపబడినవియు ననగా కాంతి 
బోగొట్టుకొనినవియను, మజియును (భాంతికారణము నశించుట వలన నుపప త్తి 
రహితములగు నక్ష్మ్యతరూపములగు గగనపుష్పములను జక్క-గా చూవుచున్న 
దియు, దృష్టాన్తపరచుచున్నదియును, _ బౌద్దాదుల కూన్యవాదిదర్శనమునకు 
సంబంధించిన రహస్యములను తెలిసికొనిన యొకనొక సన్యానినియగు నీర్మాతి 
చక్కగా గానవచ్చుచున్న స్థావరజంగ మరూపమగు నక ల్మపపంచమును 
ననత్యమని చెప్పుచున్నది. _ బౌర్ధాదిదర్శనమందు జ్ఞానమే బాహ్యములగు 
ఘటపటాద్వాకార ములను గల్లియుండుననియు, జ్ఞానమునకం టె భిన్న మైన దంతయు 
మిథ్య యనియు చెప్పబడుచున్నది. అనై యీరా|తి యోగినియ పగలునందు 
కానబడనివై నను పుష్పతుల్యములగు నక్షత ములను తనయోగ మువలన 
నాక సమునందు జూపుచున్నదని యాశయము. 
ట్లో ఏణః స్మరేణాజ్క్యమయః సపభ్రా 

కృతో భవ(ద్ఫూయుగధన్వనా యః। 
ముఖం త వేన్టై లసతా స తారా 
పుష్పాలి బాణానుగతో గతోఒ యమ్‌ ॥ 24 


ప, వి. ఏణః _ స్మరేణ - అజ్బమయః _ సప(త్రాకృతః ల భవ్యద్భూయుగ 
థన్వనా - యః _ ముఖం - తవ _ ఇన్లౌ - లసతా _ సః - తాఠా 
వుష్పాలి బాణానుగతః - గతః - అయమ్‌, 


30) 


తగ గ్ర 


ఆరు, 
శు 


శ్రీవార్ల నై షథము 


భమ్‌ !ఓ దమయస్తై !, తవా నీయొక్క. ముఖే = ముఖ 
= (ఆహ్హాదకత్వము మున్నగు గుణములు గల్లియున్న ందు 


వలన 1 చందుని యందు, లసతా -- [పకాశించెడిదియు, తథా= ఆరే, 


భవ్యద్భూ.సుగధన్వనా, భవక్‌ = నీయొక్క, |భూయుగ. = కను 
బొమ్మల జంటమే, ధన్మనా == ధనుస్సుగా గలిగిన, స్మ రేణ = మన్య థునిచే 
యః -=వ, ఆజ్క్బామయః నీ ముఖచం్మదుని యందలి క లజ్కరూపమైన,. 
వణః = జింక, సప | తాకృృతః డూ చా ఉదరమందే నిలచిన జక బ్రాలు 
గలదిగను, కరీరముయుక్క్ల మరియొక భాగి మునుండి, వెలుపలికి 
గానవచ్చునడి గను, | గొట్టబడినదో) సోఒయమేవ == ఆ ఈ జి-కయే, 
రారాపుష్సాలి బాకాను”తః, తారా _- నవ ఇరూపమెన, పుమా లి = 
పుష్పప జ యనెడి బాణ == బాణముతో, అనుగ త; _ కూడిన్నదె, 
గతః == పరుగె € వెడలినదై , (గగనే __ ఆకసమునందు, దృశ తే 
కిం? హా = చూడబడుచున్నదా యెమి 2) చం దుని య ఎదు బి-క యుండ 


వలయును. ని ముఖము చర్మదుడుగాన దొసయందును మృగము ఉండ 


వలయును గదా! కాని ముఖచం(దుని యం దామృ. ము లేదు. విల్లుతో 


గూడిన మన భి భుతు ముఖమున=ది (పకాశించుచున్నా డు. ఆక సకుందు 
జ “రయను న్న | ము వగ మను పేరుగ లదై, బామొకాన ముగు 
పుష్పముతో సమానమైన నక్షతముతో కూడి కా నవచ్చుచున్నది. తొలుగ 
నీ ముఖము న దున్న యామృగము కువ. -శునిచే కొష్టబడినదై , వతీకము 
లోనిలిచచేయిన రక్కాలుగ. “టై, శ్రి ముయొక మరియొక పార్ళ్య్ణము 
నుండి వెలువడిన బాణముతో గొట్టబడినబై పరుగె_త్త పోయినది. అదియే 
ఈమ గొముగా ఆనగా మృగశిరా నక్షతముగా. గాన వచ్చు చు] వదా 
యని భావింపబడుచున్న ది, . 


సమాసములు ౩ 


అజ్యామయః; ; అజ్మ-స్య వికారః = అబ్బ యః, 

సపష్మతాక్వ తకః: పతె తః సహాతః డా సప్యతిః, సప తః వ్యథితః 

న ( . be 
తొకృకః, 
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భవద్ఫూోయుగధన్వనా i [భువోః యుగం==|భూయుగం, భవత్యాః 

(భూయుగం — భవద్భూయుగం, భవద్భూూయుగం ధనుః యస్య 

సః = భవద్భూంయుగధన్నా,. తేన -- భవద్భూయుగ భన్వనా. 

తారాపుష్పాలిబాణానుగతః : పుష్పాణాం ఆఅలిః — వుష్పాలిః, తారా 

ఏవ పుష్పాలిః == తారావుష్పాలిః, తారాపుష్పాలిరేవ బాణః == తారావుష్పాలి 

బాణః, తారావుష్పాలిబాణన అనుగ తః = తారా పుషా, లిబాణానుగతః. . 
భావము : 


ఓదమయ స్వీ! అహ్హ వక త్వాదిగుణము లుండుటవఐన సీముఖ మనెడి 
చం[దుని యందు, క లజ్యరూపమైన మృగము, ఆముఖచం[దునందె యున్న 
కనుబొమ్మల జంటయను విల్లును ధరించిన మన్నథుడను విలుకానిచే డని యువషర 
మందు జెక్కలుండి మణియొక శరీరపార్భ్యమునుండి వెలు:.డునట్టి బాణముచె 
గొట్టబడినది. పీదప నామృ. ము నక్షతరూపమైన వుష్పపజి యన: బాణముతో 
గూడినదై పరుగిడిపె'బి యాకసము*ందు మృగ శిరయనెడి నక్నత్రముగా గా నబడు 
చున్నదా యమి? అట్టుకానిచో నసీముఖమునందు అనగా ముఖచందుని యందు 
క లజ్యారూపమగు మృ?ము గానబడవలయుగు గదా!. 


శో లోకాగశయో మణప మాదిసృష్షి 
గ డె టె 
(బహ్మాజ్బమాభా త్యనుకాష్ట మస్య 


స్వకా న్రిరేణాూత్క-ర వా నిమని 
అజ్‌ ది అనాటి 
ఘుణ (వణద్వారనిభాని భాని ॥ 25 
ప. వి. లోకా శయ: _ వజ్జుపం . ఆపిసృపి - (బహ్మాజ్ణమ్‌ _ ఆభారి - అను 
టె అ GB 
కాష్టం -_ అస్య - స్వకా న్థిరేణూత ,రవా_గ్టిమ స్తీ - ఘుణ వణద్వార 
నిభాని _ ధాని, 


అఆర్భము: హేభై మి! = ఓదమయ స్రీ!, [బహ్మోజ్ఞం=బిహ్మో జ్ఞము, ఆదిసృష్టో 
ఆవ ---తొలుతననగా, నన్నిటిక ౦ చెను పూర్వము, సృష్టి = నిర్మాణము 
గలినది, మజణీయు, ఆదిస్ఫ ష - చిరికాలమునంను నృజింపబడినల్డి, 

౧ టె ఏట 


మణ్ఞపం చై మజణ్బప ముగా, ఆభాకి -= | పకా?ించుచున్నది, ( త్రి = 
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బలయనగా) లోకా _శయః, లోక = మూడులోక ములకును, ఆశయ: = వా 
ఆ(బహ్మాణ్ణము ఆ కయమెనది. మణ్ణపమును, లోకా యః, లోక = 
దానినీడయందుండెడి జనులకు, ఆ శయః = అ శయమెనది. (కావుననే) 
అన్య = ఈ (బహ్మాణ్జ మజ్జపమునకు, ఆనుకాష్టం - దీనికి సంబంధిం 
చిన యన్నిడిక్కు లయందును, మతియు దీనికి సంబంధించిన కలల 
యందు, ఆనగా నాకట్టలను గురిగావించుకొని, భాని == నక్షత్ర ములు, 
స్వకా న్తి రేణూత్కరవా న్లిమన్లి, న్వ = తనుకు సంబంధించిన, కారని 
రేణు == తేజః పరాగముంయొక్క, ఉత్కర .=సమూహముయొక్క 
వార్చి == వానన్తిని అనగా నుద్దామును, మిన్లి == కలిగిన, ఘుణ్యవణ 
వ్యారనిభాని,. ఘుణ == 'ఘుణములనెడి స్పరుగులబే , దొలుచబడిన, 
(వణ = రం; ధములరౌ యొక్క, ద్వారా = _ ముఖములతో, నిభాని ౫ 
నమానములుగా (వృళ్యస్తే == కనబడుచున్నవి. 


సమాసములు ; 
లోకా [| లోకానాం ఆ్మశయః __ లోకా, నయః 
ఆదిస్బృ ఇ ఆద సృష్టి: — ఆదిసృష్టిః . 
అనుకాష్టమె కాషాను కామాసు -- అనుకాషమ్‌ పకా నరము:.? 
© ఠి e 
స్వకా ని రేణూత్కరవా నిమని : స్వస్య కా న్తిః — స్వకా న్నిః, 
ఖో 


స్వకా నః రేణవః -- న్వకాన్తి రేణ ణవః, స్వకాన్త్‌ న్దిరేణూడా ౦ ఉత రః దా 


స్యకా న్రిరణాత్క_రః, స్వకా న్తిరేణూత్కరస్య వా న్లిః = స్వకా ని 
రేణూత్మ_రవా న్తి నిక, న్వకా ని రేణూత్కరవా న్తిః ఏషా మ స్లీతి-= న్వకా న్వ్‌ 
రేణూత్కరవానన్తిమ న్ని. 
ఘుణ_వణద్వ్యారనిభాని : ఘుణస్వ (వణః = ఘుణ్యవణ:, ఘుణ 
[(వణస్యద్వారం — ఘుణవణద్యారం, ఘుణ్యవజద్వారేణ సదృళాని= 
ఘుణ్మవణదా ర నిభాని. 

భావము : 


ఓదమయ స్రీ ! బహ్మోజ్ల మన్నిటికం టె తొలుత నిర్మి = పబడినదై 


ద్యాాపీం శ సర్గ 


459 
చిరకాలమునకు . వూర్విము . నిర్మింపబడిన మణ్బపమువలె శోభించుచున్నది. 
(దైహ్మోజబ్ఞము మూడులోక ములకును ఆ యము. మజ్ఞపము లోకములకు ఆనగా 
జనుల కాశయము, దానినీడయ=దు తలదాచుకొనువారి కది యా, శయమే యగు 
చున్నది. కావుననే యీబహ్మాబ్బమణ్జపమునకు సంబంధించి యన్నిదిక్కుల 
యందును, అన్నికజ్టలయందును నక్షత ములు స్వకాన్తిరేణువులును వెడల్మగక్కి 
నవై, ఘుణములనెడి వురుగులు గావించిన రం|భములయొక్క ముఖములతో 
సమానములుగా గ నఐడుచున్నవి. ఆసగా నక్షతములు వరుగులు తొలచిన 
కొయ్యల చూర్ణముతో గూడిన కొయ్యల రం ధముల య్మగ భాగ ములవలె కోభించు 
చున్న వని యర్థము. జనులకు దలదొచుకొనుటకు ఎడ మిచ్చెడి మణ్లపములు చాల 
బాతపడగా, వాని కొయ్యలయందు బురుగులు పడును. అవి తొలచిన రంభ ముల 
ముఖములు, అందుండి రాలెడు కొయ్యల పొడులతో ' గూడినవె గుండములుగను 
తెల్లనివిగి ను నుండును. వానివలె నక్షత ములు పకాళించుచున్నవని భావము. 
శో శచీ సపత్న్యాం దిశి పళ్య భై మి! 


శ కేభదాన(దవనిర్ద రస్య | 
(a) | యి 
పోహ్హాూయతే వాసరసేతునాశా'' 
దుచ్చుజ్ఞలః పూర ఇ వాన్టకారః 11 28 
ప. ఏ. శచీసపత్న్యాం _ దిశి _ పళ్ళ - భెమి - శ కేభదానత్రవనిర్షరన్య _ 


ఫోపూయతే _ వాసర సేతునాకాత్‌ _ ఉచ్భృజ్ఞలః - వూరః - ఇవ - అన్ధకారః, 
య 
ఆర్థము; హేభైమి! == ఓదమయ స్తీ! అన్ధకారః = చీకటి, శచీసపత్న్యాం. 
శచీ == శచీదేవికి, సపత్న్యాం == సపత్నియైన, ది? == తూర్పుదెన 
యందు, వానర సేతునాకాకర్‌, వాసర -- పగలనెడు, . పేతు = ఆద్దెడ, 
లేదా ఆనక ట్ల, నాశాత్‌ = నశించుటవలన, ఉచ్భృజ్జలః = ఆడ ములేని, 
ట్‌ ఖు G 
శ్యకభదాన్న దవనిర్ష రస్ఫ, శక = ఇం దునియొక ్క, ఇభ= ఏనుగై న 
యెరావత మునకు సంబంధించిన, _ దానదవ == మదజలమునకు 
సంబంధించిన, నిర్ణరస్య చా (పవాహముయొక్క-, పూర ఇవ = వెల్లువ 
వలె, పోప్తూయతే = మిక్కిలిపొంగుచున్నది. త్వం = నీవు, పశ్య = 
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శదీససత్నా్యం : సమానః పతిః యస్యాః సా _ సపత్నీ, శచ్యాః 
సపత్నీ = శసీసపత్నీ, తస్యాం = శనీనవక్నార్థం. 
శ శేభదానద్రవనిర్హరస్యః శ| కస్య ఇభః = శ కెభః, దానమేవ చవ 
దాన్మదవః. శ కేభస్య దాన్మదేవః == శ కేభదాన్నదవః, ళకేభదాన 
దవన నిర్హరః — శ కేభదాన దవనిర్ద రః, తస్య — శ కేభదాన 
_్రవనిర్ష రస్య, 
వాసర సేతునాకాత్‌ : వాసర ఏవ సేతుః- వాసర సేతుః, వానర సేతోః 
నాశః = వాసర సేతునాశః, తన్మాత్‌. -- వాసర సేతునాకాక్‌. 
ఉచ్చ్యష్ధలః : ఉద్గరా శృజ్ధలా యస్మాత్‌ సః = ఉచ్చృజ్ఞల:. 
భావము ; 
ఓడమయ స్రీ! సీకటి, తూర్పుదిక్కునందలి పగ లనెడి యానకట్ట తొలగి 
హోగా ననగా నూర్యకా గి నియనెడి యవరి తొలగిపోగా, నడ్డములేనిదై యిర్మదుని 
యెరావత మనెడి యేనుగునకు సంబంధించిన మదజరవ్రవావాముయొక ,- వెల్లవ 
వలె తూర్పున పొంగుచున్నది. నీవు చూడుము. 
శ్లో. రామాలిరోమావలిదిగ్వి గాహి 
ధ్యా నాయతే వాహన మ_స్తకస్య | 
యద్వీత్యు దూరాదివ బిభ్యతః స్వా 
నశ్వాన్‌ గృహీత్వా పసృతో వివస్వాన్‌॥ 21 
ప. ఏ. రామాలిరోమావలిదిగ్విగాహి _ ధ్యానాయతే - వాహనం - ఆ నకస్య = 
యత్‌ _ వీష్య - దూరాత్‌ _ ఇవ _ బిభ్యతః - స్వాన్‌ - అశ్వాన - 
గృహతక్వా-అపసృళతః - వివస్వాన్‌. 
అర్థము: రామాలిరోమావలిదిగ్విగా హి, రామ == శ్రీరా మునియుక ౪, ఆరి = 


చేతువును, రోమావ) = నూగారుగా గల్గిన, దిక్‌ == దక్షిణదిక్కుగు, 
విగాహీ -- వ్యాపించిన, అ నకన్య = యమునియొక్క-, వాహనం = 
వాహనమైనమహిషమే. ధ్యానాయతే = చీకటిగా నాచరించుచున్న దీ. 


వివగ్వాన్‌ = నూర్వుడు, యత్‌ =ఏ యముని వాహనమును, దూరాత్‌ -- 


ద్యాఏంశ సర్గ |. 


దూరమునుండి, వీక్ష == చూచి, బిభ్యతః == ( మహిషముతోటి సహజ 
వై రము వలన, భయపడుచున్న, స్వాన్‌ హాం తన-యైన అక్యాన పాడా 
గుల్జి,ము అను, గృహీిర్యా _- తీనుకొని, అపసృత ఇవ _ తొ_గి పరుగడి 
వయెనో మునునట్టున్నాడు, ఆనగా వక్షిణదిక్కున = దరి సీకటి యమ 


“వాహనపవగు సుహొషమువలి శోభించుచున్నదని యర్థము. 
సమాసములు : 
ఆవలిః --- రోమావలిః, రామాలిరేవ రోమావలిః యస్యాస్సా = బా 
రామాలిరోమావలిః, రామాలిరోమావఐలిళ్చాసౌ దీక్చ = రామాలిరోమావలి 
దిక్‌, రామూలిరోమావలిది*ః వి గాహత ఇ == రామాలిరో మావలిదిగ్విగా హి. 
ధా్యనాయతే : ధ్వావన్తమివ ఆచరతి = ధ్యానాయతే. . 
భావము ౬ 
శ్రీరామచం|దుని సేతువునే రోమావలిగా గల్గిన దక్షిణదిక్కును. జొచ్చు 
కొనిన యముని వాహనము మహిషమే చీకటిగా నాచరించుచున్నది. సూర్యుడా 
మహెషవాహనమును జూచి దానితో సహజవై రము గలిగియుడుటచే భయపడు 
చున్న తనవావానములగు గుజ్జములను తొలగించుకొని పరుగిడి పోవుచున్నాడని 


రామాలిరోమావలిదిగ్విగాహి : రామస ఆలి? == రామాలిః, రోమ్లాల 


యాశ యము. 
ల్లో. ఏకం మహాకాలఫలం కిలాసీ 
(త్పత్యగ్గిరః సొనుని భానువిమ్నమ్‌ 1 
భిన్నన్య తస్యైవ దృషన్నిపాళా 
ద్బీజాని జానామితమాం తమాంసి॥ . 2కి 
ప. వి. ఏకం - మహాకాలభలం - కీల - ఆసీత్‌ - పత్యగ్గిరేః - నానుని - 


భానుబిమ్బమ్‌ - భిన్నన్య - తస్య - ఏవ - దృషన్నిపాగాత్‌ - వీజాని _ 
జానామితమాం - త మాంని, 

అర్థము: భానుబిమ్బం పా సూర్యబింబమును, (పత్యగ్గిరేః == పడమటిపర్యత ము 
యొక. సానుని == — చరియయందలి, ఏకం=- ఒక్క-దెన, మహాకాల 
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ఫలం = మవోకాలముయొక్క ఫలమగు, కింపాక ఫలముగా, మన్యే = 
తలంతును, తథా __ అద్దే, ఆది మిక్కిలి పండినందువలన దొడిమ వీడి 
యెతల్తెన |పదేశము నుండి, దృవన్నిపాతాక్‌ _ పడమటిపర్వత వు?ల వె 
బడుటవలన, భిన్నస్య = పగిలిన, త న్యైవ - ఆపండుయొక్కర్చే, 
బీజాని == నల్లనివి తనములను, తమాంని __ చీక ట్టుగా, జానామిత 


(ye) ల 


మాం = మిక్కిలి తెలినీకొందును. 
సమాసములు : 


మహాకాలఫలం : మహాంశ్చాసొ కాలశ్చ =ామహాోకాలః, మవోకాలస్య 
“ఫలం = మహాకాలఫలమ్‌ పతాన్తరమున  మవోకాల ఇతి ఫలం — 
. మవోకాలఫలల. . 
(పత్యథ్థిరేః: |వతీచః గిరిః -_ _పత్యగ్గిరి, తస్య = (పత్యగ్గిరేః, 
థానువిమ్బం * థభానోః బిమ్బం మై భానులిమృం. 
దృషన్నిపాతాత్‌ : దృ్భవతి నిపాతః మై దృషన్నిపాతః, తస్మాత్‌ మై 
దృషన్ని పాతాత్‌.. 
__ జొనామితమాం ; అతిశయేన జానామి __ జొనామీత మాం. 
భావము 3. 


సూర్యబింబమును, పడ మటనున్న య _గ్లపర్యతముయొక_ చరియయందు ' 
కాలనశకముచే బండినట్టి యసంఖ్యాక ములగు మన్య నఠాదులచే విపులమైనట్టి 
మహాకాల ముయొక్క_ ఫలమని తలంతును, యుగమన్వ న్తరాద్యవా న్రరకాలములు 
నూర్యచలనములచే నేర్పడి గణింపబడుచున్న వి. కాన నామహోకాల మునకు 
భలము నూర్యుడగుచున్నాడు, . మజీయు మవోకాలమని వృక్షమునకును బేరు. 
దీనినే కింపాక మనియ, జెప్పుదురు. ఇది కొండలు మున్నగు రాతినేలవై మొలచి 
నిమ్మపండువలె గుంశముగా నుండును. దీనికి వి త్రనములు నల్హగ నుండును. 
[గ వాబాధలు తొలగుటకై. యీఫలమును గృవాద్వారములకు గట్టుకొనెదరు. 
మశీయు నూర్యబింబ మనెడి యీపండు చక్కగా బండి తొడిమ వీడి, ప్రగమటి 
కొండయందలి శిలవై బడుటవలన బగిలినద. దాని నల్దనివి త్రనములనే చీకట్లుగా 
తలంతును. _ఇతరదిక్కులకం టె పడ మటిదీక్కునందు చీక ట్లు తక్కువ. ఏల 
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యనగా నాదిక్కునందు సంధ్యాతాంతు లుండును. కాన దానిని నూచించుట కె 
మహాకాలఫలముయొక  ' నలిని వి తనములుగా చీకట్టు చెప్పబడినవి. ఆవి త్రన 
ములనే చీక ట్లుగా జేపుటవలన బడ మటి వైవునం ద ల్పాన్టకారము వ్యావించినదని 
సూచిత ము.ఆవి త మోవీజములు గాన తమః|పారంభమును సూచించును. ఆత మనస్సు 
నకం చెను వీజరూపములగు తమస్సులు తక్కువ యని నూచితము. 
శ్లో. పత్యు గ్లిరీణా మయశః సుమేరు 

(పదఠీణా ద్భాస్వదనాడృతస్య | 

దిశ _స్తమ ౫ ఎ(తరథాన్యనామ 
ప్మతచ్చటాయా మృగనాఖిళో భి I 29 


ప. వి. పత్యుః = గిరీణాం - ఆయశః _ సుమేరు పదక్షిణాత్‌ య భాస్యదనాద్భ 


తస్య - దిశః _ తమః _ చై [తరథాన్యనామప తచ్చ టాయాః - మృగ 
నాభిశోభి, 


ఆర్థము: చై తరథాన్యనామ ప్యతచ్చటాయాః, చై|త్రరిథ కుబేరుని వనమనెడి, 
ఆన్యనామ = వేరొక పేరుగల, పతచ్చటా = ప్మ్యతావ గలిగిన, 
దిశ8 = ఉ_త్తరదిక్కుయొక్క.. మృగనాభిశో భి, మృగనాభి-- (మకరి 
కౌది ప్యత్రావశులను రచించుటకు సాధనమైన (క స్తూరివలె, కోభి 
కోభించు, తమః = నల్లని చీక టి, సుమేరు పదక్షిణాత్‌ , 
సుమేరు == మేరుపర్యతమును, |పదక్షిణాత్‌ = (ప్రదక్షిణము చేయుట 
వలన, భాస్యతా — సూర్యునిచే, అనాదృతన్య — అవమానింపబఐడిన, 
గిరీణాం == పర్వతములకు, పళ్యుః == పాల:డగు హిమగిరయొక్క, 
అయశః == అపకీర్తియే, హిమగిరి పర్వతరాజ్రైనను నతనిని వదలి 
సూర్యుడు మేరుపర్వతమును (ప్రదక్షిణము చేయటవలన నాయవమానము 
వలని యపకీ ర్రియే యిచ్చట చీకటి యని యర్థము. 


సమాసములు : 
అయశః :నయశః - ఆయోః, 
సుమేరు. పద&ీణాత్‌ ; సుమేరోః (పదక్షిణః హై నుమేర్ముపదక్షిణః, 


తస్మాత్‌ మై సుమేరు[పదక్షిణాత్‌. 


హ్‌ [. శ్రీవార్ష నైషధము 


భాన్యదనాద్యతస్య ! న ఆచృతః =  అనాద్భృతః, భాస్యతా 
అనాదృతః — భాస్వదనాదృతః తస్య — భాస్వదనావృతస్య. 

చై తరథాన్యనామపతచ్చటాయాః | చెడ రథమిత అన్యం నాను 
యస్యా న్నా = చై (తరథాన్యనామా, ష్మరాణాం ఛటా==ప్యత్రచ్చటా. 


చె _్రరథాన్యనామాః చ చ సా వ్మతచ్చ ఎటో చ =౫ చ్నైతరథాన్యనామ 

పకచ్భ్చటా, తన్యాః=ా బై బ్రెతరథాన్యనామ ఎ చృటాయాః. 

మ్యగనాఖిళో, : క్యుగనాభీవతీ శోభత ఇతి == మృగనాభిళోలి, 
భావము : 


కుబేరుని వనమునకు దై[తరథ మని పేరు. చై త్రరథమునకే ప్మత్రావలియను 
మరియొక పేరు గలదు, ఆ ప్మత్రావలికి సంబంధించిన దిక్కు ఉత్తరము. పత్రావలి 
యనగా స్తనములు మున్నగు నవయవముల పై వాయబడు మకరికాది హృతావలియే, 
ఆ ప తాలిరచనకు సాధనమై* కన్తూరి యాదిక్కునండలి పామాలయవర్యితము 
నందలి క స్తూరిమృగ ములనుండ్తి లభించును. కాన నాకనూరి యు త్తరదిక్కునకు 
సంబంధించినదిగా భావించబడినది, ఆక స్తూరివలె మిక్కుటమగు దిక్కునందలి 
చీకటి, పర్వత రాజగు హిమాచలసును దిరస్కరించి మెరుపర్వత మును నూర్యుడు 
(పదక్షిణము గావించుటవలన హిమగిరి కేర- డిన యపయకశన్సు. హిమగిరి గొప్ప 
దైనచో సూర్యుడు దానిని దిరస్కరించి _ మేరువర్వతమునకు _పనక్షిణ మేల 
చేయును. కావున మేరుపర్వత మే గొవ. ది, హిమగిరి దానికంచెను హీనమైనది. 
కాన దీనివలన యపయశ స్పె హిమగిరి కేడి యడియే యాదిక్కు నందలి తమస్సు 
గా వ్యవహరింనబడుచున్నదని యాశళశయము. 
శ. _ఊర్హ్వం ధృతం వ్యోమ సహస్రరశ్మే 
రివాసహనేణ కరై రివాసీత్‌ | 
ఏత త్రదేవాంశుమతా వినేదం 
నేదిష్టతామేతి కుత _స్పమి(ప్రమ్‌ ॥ 30 
వి, ఊర్ధరం ల భృతం - వ్యోమ _ సహసరశ్మః _ దివా - సహ సేఐ - 


కరై ౩ _ ఇవ _ ఆసీక్‌ _ ఏతత్‌ - తత్‌ - ఏవ _ ఆంకుమతా _ వినా. 
ఇదం _ నెదిష్టతాం - ఏతి - కుతః - తమి(సమ్‌, 
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న్ని 


ర శ్మేః = వేయి కిరణములు గలిగిన నూర్యునియుక ్క., నహ, నేణ — 
'వేయియైన, కరై &=-కిరకణముల చేతను, హస్తముల చెతను, ఊర్థ్యం = 
ఎని యున్నత మగ) దేశ మునందు, ధృతమివ = వరింపబడినదో 


యనునట్లు, తదేక అదియే. ఇనం= ఈ నల్లని యాక సము, అఎళునుకా 


అర్థము: యత్‌ = ఏ, వ్యోమ=నల్లని యాకసము, దివా == పగలు. .సహ్మస 


వినా - సూర్యుడులేక హెయం-కాలమునందు, పతక్‌ = పడును, చడిష 


థు 


తాం = మిక్కిలి ద్‌ తగ్‌ నుండుటను, ఏతి = పొందుచున్నది. తమి సం = 
చీకటి, కుతః ఎక్కడిది. చీకటి యనునదేదియు లేదు. సాయంకాలము 
ఆక సమును మోయునట్టి నూర్ముడు లనందువలన నాయాక నమే | కిందికి 
జారి మనకు దగ్గరకు వచ్చినదని యర్థము. 

సమాసములు: 

సహరశ్మే : సహ్మనం _రశ్మయః యస్య సః = సహ్మసరళ్మి 8, 
తస్య = సహ్మసరశ్మెః, 

ఆంశుమతా : అంశవః అస్య స న్తీతి = ఆంశుమాన్‌ , తేన-- ఆంభథమతా. 


నేదిష్టతాం . అతశయేసన అంతక =; నేదిషం, నేడిష్టస్య భావః 
నేదిష్టదా శాం-- నేడిషతామ్‌ : 
భావము 


నల్హని యాకసము పగలు వెబుకిరణములు (వేయిచేతులు)గల నూర్వునిచే 
బైకి బట్టబడి _యుండినది. ఆ సూర్యు డ న్లమిచుట. వున సాయంకాలమందు 
దానిని బైకి బట్టువాడు లేనందువలన నది దిగువకు జూరుచు మనకు చాల 
దగ్గరయైనది. కాన మనకు సమీపమున జారిపడిన యాకనమే నీకటి కాని 
చీకటి యని మజియొక్కటి లదు. 


కో ఊర్ల్వార్పిత న్యుబకటా హకల్చే 
గ ధి జె 
యద్య్యోమ్ని దీపేన దినాధిపేన । 
న్యధాయి త ద్ఫూమమిలద్ద్లు రుత్యం 
భూమౌ తమః కజ్జల మస్థలత్కి-మ్‌ ui 81 


476 శ్రీహర్ష నైషథము 


ప, వి. ఊర్హ్యార్సిత న్యుబ్బక టాహక ల - యత్‌ _ వ్యోమ్ని _ దీపేన _ దినాధి 
అ జి యా 

సేన _ న్యధాయి - తక్‌ _ భూ మమిలద్గురుత్వం -భూమౌ _ తమః - 
కజ్జలం _ అన్గలత్‌ _ కిమ్‌. 


అర్థము: (విధినా దై వముచెత) ఊర్జ్వార్చితన్యుబ్ద కటాహకల్పే, ఊర్థ్వ = 
(సూర్యు డనెడి దీపమునకు) వై వెన, ఆర్పిత == ఉంచబడిన, న్యుబ్ద = 


[కింది ముఖముగా నున్న, కటాహ = గంగాళముతో, కల్పే = సమాన 
మైన, వ్యోమ్ని = ఆకసమందు, దినాధిపేన == పగటికి బభువై నట్టి 
సూర్యుడనెడి దీపముచే, యత్‌ == ప,కబ్దలం =-దీపవుమని, న్థాధాయి == 
ఉంచబడినదో, తక్‌ = ఆదీపపువసియే, తమః --- నీకటిగా, భూమ 

మిలద్గురుత్వం, భూమ == | కమముగా నుతృన్నమగు బాహుల్యముచే. 
మిలత్‌ == పొందిన, గురుత్వం == (పడుటకు కారణమైన) భారమును 


గలిగినదై, , భూమౌ = భూమివై, ఆన్టలత్‌ కిం= జారిపడినదాయేమి ? 
సమాసములు : 


-ఊర్జ్వార్పితన్యుబ్దక టాహక ల్చే : ఊర్ణ్వం అరితః చై ఊర్జ్వార్పితః, 
న్యుబ్ద శ్చాసా కటాహళ్ళ = న్యుబ్దక టాహః, ఊర్ధ్వార్చిత శ్చాసౌ న్యుబ్జ 
క టాహశ్చ = _ ఊర్జ్వార్పిత న్యుబ్బక టావాః, ఊర్థ్యార్పితన్యుబ్దక టా హెన 
తుల్యః = ఊర్ధ్వార్పిత న్యుబ్దక టాహక ల్పః, తస్మిన్‌ = ఊర్జ్వార్పితన్యుబ్ది 
కటాహకల్చే. 
దినాధిపేన : దినస, అధిపః ==దినాధిపః, తేన దినాధిపేన 
భూమమిలద్లురుత్వం * బవో ర్భావః== భూమా, భూమ్నా మలత్‌ = 
భూమమిలత్‌, గురోః భావః = గురుత్వం, భూమ మిలత్‌ గురుత్వం 


యస్య తక్‌ = భూమమిలక్‌ గురుత్యమ్‌. 


భావము : 

సూర్యు డనెడి దీపమునకు చె భాగ మున బోరగిల నుంచిన వెద్దగంగా 
ళము వంటి పాఠతో ననగా సూర్య దీపమునుండి యెర్పడు మనిని బట్టుట క్‌ 
యుంచిన వెద్దగంగాళ'ము వంటి పాతతో సమానమైన నల్లని యాకసమునందు 
సూర్యునిచే నే మని యుంచబడినదో ఆ మసి (పతిదినమ వెరుగుటవలన 
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భారమును బొందినబై భూమి వె బడినదా యేమి ? ఆ దీపవుమనియే చీకటి. కాని 
నీకటి యని మణియొకటి ఏదియును లేదు. 
ల్లో. ధ్వా న్తైణనాభ్యా శితినామృరేణ 
దిశః శర; సూనశరస్య తారె$। 
యా యె 
మన్గాక్షలకత్యౌ నిశి మామనిస్లె 
ద ద 
నేర్ష్యా భవాయా న్యభిసారికాభాః i 32 
ప. వి. ధ్వాన్హైణనాభ్యా = శితినా - అమ్బరేణ - దిన! - శరైః = సూనశ రస్య- 


తాం: - మన్దాక్షలవ్యా - నిక్‌ _ మామ్‌ _ అనిన్ద _ సేర్దా - భవ _ 
ఆయా న్తి - ఆభిసారికాభాః. 





అర్థము: ధ్వాన్తైణనాభ్యా, ధ్వాన్త ౫ చీకటి యనెడి, ఏణనాభ్యా = కనూరిచే; 
రథా=ూ అమే, శితినా = నల్జనై న, అమృ రేణ=- ఆక నముచే (వస్త్రమచే), 
లేదా, ధ్యాన్మెణనాభ్యా == చీకటియను కస్తూకచెతను, 2తినా == నల్లని, 
ఆమృ రేణ = ఆకి సముతోడను, గూడిన, ఆప్టే, తారైః == నక్షుతము 
అనెడి, సూనశ రస? = వుష్పబాణుడై న మన్మథుని యొక్క, శరైః = 
బాణములతో గూడినవియు, మరయు, తార్రై8 == ఉజ్వలములై న వుష్పము 
లతో గూడినవియ, (తథా=అట్టే) ప్రకాశము లేనందువలన, మందాక్ష 


లక్షా్య?, మన్దాక్ష == మన్గములై న నేత ములచే, లత = చూడదగినవి 
యును, మటియు, మన్దాక్ష == సిగ్గునకు, లక్ష్యాః == విషయములై నవి 
యును (కావుననే) అభిసారికాభాః, అభిసారికాః -- అభిసారిక లతో, 
ఆభాః = సమానము లైనవియును, నగు, దిశః =దిక్కులు, అనిన్న= 
చన్హు౨డులేని, నిశి రా తియందు, మాం = నన్నుగూర్చి. ఆయా న్తి == 
వచ్చుచున్న వి కావున, నివుసపత్ని యనెడి (థా_న్దితో, నేర్చా== ఈర్ష్యతో 
గూడిన దానవుగా, భవ = కమ్ము. 


సమాసములు : 
ధ్వానైణనాభ్యా : ధ్యా న్లమెవ ఏణనాభిః = ధ్యాన ణనాథీః, తయా -- 


'ధ్యాన్మెణనాభా;. 
= a 
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సూనశరన్య : సూనం శరః యస్య నః = నూనశరః, తన్య = 
సూనక౭న్య 
మన్ఫ్సాకల క్యా : మ మన్దాక 8 అశ్‌యితుం యోగా = మవ మన్దాష్షలఇ్య. 


పడా నరమున మన్దాశ్నేణ అజా గ్టమా మున్హాక్ష అవా రై. 
అని 


నౌ: అవిద్య మానః ఇనుః యస్యా స్సా ము తనినుః, తనా౭ల -.- 
ద ద ద a 
నినా 

(a 


సల్ల. ఈరింయా సపొతా -- సేర్యా, 
అధిసారికాభాః ; అభిసారకాయాః ఆభేన ఆఖా యాసాం ర —- అభీ 


సొాఎకాఖథా?౭. 
భావము : 


దిక్కులు చక్టగిడుకెసి రా తులయందు నభిసారికలవలె నన్ను అనగా 
నలుడునై న నన్ను నభినరించుచున్నవి. వెన్నెల చేనవుడు స్రీలు అభిసరింతురు 
గదా! ఆకే బుచ్చట చిక్కులు వెలుగు ?చ్చెడు చల్మదుడు లేనవుడు చీకటి 
యేర్చడగా నా చీకటి యందు. అభిసరిం చున్నవని యర్థము. దిక్కులనెడి 
యాయభిగారికలు తమ శరీరమునకు పరిమళమునకై చీకటియను కస్తూరి నలదు 
కొనుచున్నవి. ఎవ్వరికిని కానఠాకు-డుఒకై నల్చనియాక నమను వస్త్రమును ధరించు 
చున్నవి. కాన్టివ న్రముల/”: నక్ష1తము లనెడి మన్మథుని బాణములతో గొక్పబిడి 
యున్నవి. అన్ని దిక్కులయందును నక్ష తము లుదయించి యున్నవి యర్థము. 
ఆ యభిసారికలు నక్ష కృత ముల నెడి పుష్ప "ములను ధ._౦చినవి. వెలుతురు లేనందు 
వలన నాగిక్కుఐనెడి యభినారికలు మ-వవు దృషులతో చూడ దగియున్నవి. 
మజియు నిగ్గుతో కూడియున్న వి. ఈ యభిసారిక లనెడి దిక్కులు న్యంణులతో 
సమానములై యెవ్యురికిని కానరాకుండు టకై చం్యదుడు లేన నట్టి ర్యాతులయందు 
నన్నుగూర్చి యభిసరించుచున్న వి. కాన 'నీవృ ఆ యధిసాక కోలను సపత్ను లనెడి 
[గొని నితో నిక్యను వహింవుము, ఆభిసా రికయు శుక్రపక్షపు రా|డ్రియం దు తెల్లని 
వలువను, కష్ట పక్షపు రా శతయందు నల్లని: “లువను ధరించును. సురియు కన్తూరి 
మున్నగు పరిమళవ న్లమరను ద్రవ్యముల నజ్జఠాగ ములను గావించుకొనును, 
నల్ణ నివలుడను, గూఢముగా పుష్పములను ధరించును. కామబాణవీడితయు 
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నగును, వెవిధముగా నేర్పడి యభిసారిక కాముకు నభిసరించును అవుడు 
నాయిక యా యభిసారిక వె సిర్ష్య్యను ఒపొంచును. ఆ విభముగనే యిప్పుడు 
దిక్కు లు అభిసారిక లై నలుని అభిసరించుచున్నవి.. అందువలన దమయ ్తిని 


ఈర్ష్య వహింపుమని యా నలుడు చెప్పుచున్నాడు. 

“కాన్హార్ధినీ యయా యాతి సజ్కాతం సాజ భిహరికా" యని యభినారికా: 
అక్షణము. “ మద్దాత్న మద్ద” యను పాఠము" చీకటి యెక్కువగా నుండుట 
వలన మన్గదృష్టితో ననగా కొలవెపాటి దృష్టితో మెల్లగా :.డచుచున్న మన్ద మన 

ల రా యు 
లని యర్థము. 
ల్లో భాస్వన్మయీం మీలయతో దృశం (దా 
జ్మిథోమిలద్వ్య ఇల మాదిప్పుంసః । 
ఆచక్మహే ! తన్ని : తమాంసి పక్షు 


శ్యామత్వలక్కీవిజితేన్గులక్క వ. 38 
ప. వి. భాస్వన్నయీం _ మీలయతః - దృశం _ దాకి _ మిథోమిల 
ద్వ జలం _ ఆదివుంసః - ఆచక్ష్మ పైా_ తన్వి _ తమాంసి .. పక్మ?") ౨ 
మత్వలక్ష్మీవిజిరేన్దులమ్మ . 
అర్ధము; హేతన్వి ! = = ఓకృళాద్లి!, భాస్వన్మయీ౦ == నూఠ్యరూవముగ ల, 


దృుశం= నే, తమును, /అ_స్రమయ వ్యాజముతో ) (దాక్‌ =శ్నీఘముగా, 
మీలయతః == మూయుచున్న, ఆదివుంసః = ఆదిపురుషుడగు (శీవిమ్ణవు 
యొక్క, మిథోమిలద్వ్య్యణ'ల౨. విథ: == పరస్పరమును మిలక్‌ = 
కలియుచున్న, దళశిషజ్బులం, ద్వి=రెండ్రైన, అణా ౪౦ = _పెపుఏమును 
(కింది వుటమును గలిగిన, అనగా కన్నును మూయుఒవలన రె-డు 
రెప్పలు నొండొంటితో గలియుటచే చట్టమైన ణెప్పల వెందుక లుగ లిన 
కావుననే, శా్యమత్యలక్షీ్మ విజిేస్దులమ్మ. క్యామత్య = గలుపనెడి, 
లక్ష్మీ కాంలెతో, విజిత == జయింపబడిన, ఇందులక్మ == చన్ద్రుని 
కలజ్కము గల్లిన, పక్ష్మ =-కన్నులయొక గ్ర, వెజెప్పకును [కింది రెప్ప 
కును సంబంధించిన రోనుములనే, తమాంసి .. నీకట్టుగా, ఆ చక హ=- 
F చెప్పుచున్నాము. 


భాస్వన్మయీం : భాస్వతః రూపం యస్యా స్సా వా భాస్వన్మయీ, 
తాం==కొస్వన్మయీం. 

మిథోమిలద్వ్యకణ్చాలం [ మిథః మిలన్తై == మిథో మిలనై, ద చ తౌ 
దజాలౌక మిథోమిలనౌ ర్వ్యజ్బాలొ యస, తత్‌  మిథో 





అజ్వాలాచ = 
మిలద్య్యఇ్చాల-. 

ఆదిపుంసః : ఆదౌ వుమాన్‌ = ఆదివుమాన్‌, తస్య = అదివుంసః 

క్యా మత్వుల &్మీవిజిజేన్దులత్కు ; కామస్య భావః శాస్ట్రమత్వం, శ్యామత్వు 
మేవ లక్ష్మీః = శ్యామత్వలక్నీః, క్య్థామత్వలత్మ్యా విజితం= ళా మత్య్వ 
లక్ష్మీ విజిత, ఇన్హోః లత్ము == ఇందులక్ష్ము, శాక్టమత్యలశీ విజితం ఇన్లు 
లక్ష యేన తకొ=-శ్యామత్యలక్ష్మీ విజిలేన్గులక్షు, తత్‌ = శ్యామత్వ 
లక్ష్మీ విజితేన్గులక్ష. 


భావము: 


ఓ కృశాజ్లీ! సూర్యు డనెడి దక్షిణన్నేతమును, ఆస్తమయవ్యాజముస 


కీ మయుగా మూయుచున్న యాదివురుషుడగు శ్రీ మవోవిమవునకు సంబంధించిన 
యా దక్షిణన్మేతముయొక్క వై తెప్పయు |కిదిజతెప్వుయు నొండింటితో నతుకు 
కొనుటవలశ నాయతికిన వెంటుకలే నల్హదన మునందు, చన్ద్రక లజ్క మును జముం 
చినవై. చీకట్టుగా నేర్ప డినవని మేము చెప్పుచున్నాము. నూర్యుడనెడి దక్షిణ 
నే త్రమును మూయబయే సూర్యా_నమయము. అట్టు ఆకన్ను మూయబడినప్పుడు 
ఆకన్నుయొక్క_ వె జెప్పలకును. [గింది జప్పలకును సంబంధించిన నల్లని 
రోమములే చీక జ్రైనవని భావము. శ్రీ మహావిష్ణువునకు నూర్యుడు దక్షిణా నేత 


మనుట (పసిద్ధమ. 


వివస్వతా౬. నాయిషకేవ మి(శాః 
స్వగోసహ।నేణ సమం జనానాం । 
గావో౭పి నేతాపరనామాధేయా 
పేనేద మానస్ట్యం ఖలు నాస్టకారై 8 ॥ 34 


ద్వానింశ సర్గ 48! 
వి..వివస్మతా _ ఆనాయిషత- ఇవ _ మి|శాః -స్వగోసహ్మ సేణ - సమం _ 
జనానాం _ గావః _ అపి _ నే తాపరనామధేయాః _ తేన _ ఇదరి - 

ఆన్థ్యం - ఖలు - న. అన్థకారై 8. 
అర్ధము; వివస్వతా= నూర్వునిచే, నే తాపరనామధేయాః, నే త్ర=- న్మేతమను, 
అపర == మరియొక, నామధేయాః=- పేరులు గలిగిన, నేతరూపములగు, 
జనానాం = జనులయొక్క-, గావో౬ఒపి = గోవులును,. స్వగోసహ 'సేజ; 
న్య=-తనకు సంబంధించిన, గోసవా|సేణ సమం, గో-కిరణముల 
యొక్క, సవా|సేణ= వేయితో, సమం= కూడా, మి శ్రాః= కలసినవై , 
ఆనాయిషతేవ=కొనిబోబడినవో యనునట్లున్నవి. యస్మాత్‌ ఎందు 
వలన, తేన ఖలు--దానిచేతనే, ఇదంాఈ, ఆన్థ్యం=- ఆంధత్వము 
_ అనగా [గుడ్డితనము, కింతు == కాని, ఆన్గ్థకారై 8 = చీకట్టతో, న ఆన్ట్యం 


= గుడ్జిత నము ఏర్పడలేదు. గోవులను మేవువా డెట్టు తనగోవులతో 
నీత రుల గోవులనుగూడ గొనిపోవునో, అటే బ్ర సూర్యుడు తన కిరణ సమూ 


హము అనెడి గోవులతో న్మైతములనెడి జనుల గోవులను గొనిపోవుటవలన 
నేదియు కానఠాక యుండుటయను నన్ధత్య మెర్పడినది గాని చీక టిచేత 


నంధత్య మేర్ప్చడలెదని భావము. 

సమాసములు : 
న్వగోనహ్మసేణ : గవాం సహ సం-=గోసహృసం, స్వస్య గోసహ 
(సం= —- స్వగోసహ సరి, తేనా స్వగోసహ్మ సేణ, 
నే|తాపరనామధేయాః : నేత మితి అపరం నామధేయం యాసాం 
తాః నే తాపరనా మధేయాః. 
ఆసన్థ్యం : : ఆన్థస్య భావః = ఆనం. 

భావము ; 


గోశబ్రమునకు న్మేతము లనియు కిరణములనియు రెండర్ధములు గలవు, 
కావున సూర్యుడునేత్రము లనెడి మరియొక నామము గలిగిన జనుల గోవులను కిర 
ణములనెడి తన వేయిగోవులతో కలువుకొని కొనిపోయెనో యనునట్లున్నది. 


31) 


శరత భ్రీహర్ష నై మధము 


కావుననే [పజలన్నేతములు పోయినందువలన సూర్యు డనమింవగనే యేదియ 
ానరాక పోవుజయను సన్దత్వ మెర్చడినది. కాని చీకటి యలముకొనుటచే నన్ధ 
త్యము “లుగ వని యాశయము. 
లో ధ్వానస్య వామోరుః విచారణాయాం 

వై శేషికం చారు మతం మతం మే 

జొలూక మాహుః ఖలు దర్శనం తత్‌ 

క్షమం తమస్త త్వనిరూసణాయ ॥ 35 

ప. వి. ధాన స్య - వాడూరు . విచారణాయాం _ వై శేషికం . చారుమతం_ 


త -. మే.జొెలూక-. ఆహుః _ఖలు - ద్‌ర్గనం _ వద్‌ _ కమం - తమ 


ఆకము; హే వామోరు! = ఓయందములై న యూరువులుగల దమయనీ ! ధ్యాన్ల 

స్య = చీక కటియొక్క_.. విచారణాయాం--తత తృ ఇమునుగూర్సి నిరూవించు 
విషయమునందు (నాధర్మ వై. ధర్మ్మ్యములతో పదారముల తత త నిరూ 
పణము గావించెడి) వై శేషికం-క ణాదమహర్షి పోక, మగు వై శేషిక 
దర్శనము, చారుమత = = మంచియప పతులు గల వర్శినముగా, మే 
నాకు, మతం---, ఎమ్మత మై మెన ౨. ఖలు -- ఏలం యనగా (సంప్రదాయవేత లు 
కానే శేష స రాగమను జౌలూకం == ఉలూకునకు, ఆనగా 


డ్డగూబకు సంబ చిన దానిగా, ఆహు: = చెప్పుదురు. కా 
చుహర్షికి ఉలూకుడనియు పేరు గలదు, (కావుననే ) ఈమ న్తత్మ నిరూప 
ణాయ, తమః == చీకటియొక్కం, త త్త్వ్వావాన్తవికస్థితిని, నిరూపణాయ 


నిరూవించుటకు, వమం= వై శేషి కదర్శనము సామర్ధ్యము గలిగి 


నది. చేకోటియందు గుడ్డగూబ సంచరించి వస్తువులను చూడగలదు. కాన 
గా యులూక దర్శనము ₹ తమస్త త్యమును నిరూవింపగలదని యాశయము, 


జాలూ కం=- ఉలూక మునకు . ఆనగా' 'గుక్లగూబకు సంబంధించిన, దర్శ 
నం=నేతము, తమన స్త త్వనిరూప ణాయ, తమః _ = చీకటియందున్న, 
 భఘదపటాదుల, తత వ హా వాన వస్థితిని, నిరూపణాయ = నిరూవీంచుటకు, 
తమం-స రమనియ నర్థము, "వై శేషికముతము గూడ, ఉలూకుడను 


దాగవనింక్‌ సరి 
ఎ గ 


488 
మరియొక పేరుగల క ణాదమహర్షిచే చెప్పబడినడి గాన, జాలూక దర్శన 
మనియు జెప్ప బడుచున్నది. కాన నిది తమన్తత్స్యము నిరూపింపగ ల్లినట్టి 
అనీ నాజల్‌ ౧ 
దర్శనము అఆనిచెప్పుటవలన, “శబ్దచ్చల” మేర్పడినది. 
6 


వై శేషికదర్శనమందు తమన్సు భావరూపమా?లేక యభావరూపమా యని 
సందేహించి“ భాసా మఖావ ఏవ త మఃియను సూత్రమునకు. విరోధము లేకు;డా, 
వో్యమశివాచార్యాదులు షట్పదార్థముల వె ధర్మ్య్మముననుసరించి ఆభావరూపముగ 
అమ్‌ నిరూవించిరి. (శ్రీధరా చార్యులు - “అరోవింపబడిన భూరూపమే 
తమస్స” చెప్పి తేజస్సులు లేనవుడే తమోవువవార మ -డు౬వలన ఆన్ధకా = కజ్ఞాన 
మేర్పడినచో శేజోఒభావమే త మస్నని వై సూ్యతవిరోధమును పరిహరించిరి. 
డీనిని నహించని యుదయనాచార్యులు తేజసు ఏలి యభావమే తమస్పని నిర్ణయిం 
చిరి. కావుననే యా యౌలూకదర్శనమైన వై శేషిక శాస్త్రము తమ_న్రత్త్యమును 
నిరూపించుటకు సమర్థమని గాని యన్వయము. కటిక చీకటియున్నను ఘటాది 
పదార్థసమూహము నెవ్వడు చూచునని తమస్సును నిరూపించువిషయమున (గుడ్డ 
గూబక న్నే యన్నిటిక ౦ దె నదిక మని, మమ -- నాయొక్క; మతం మతం=ా 
పలుమాణులు సమ్మతమని యర్థము, (గుడ్డగూబక న్నే యట్టి చికటియందు మటా 
దులను జూడగల్లినది. ఇతరన్నేతము అట్టి చీక టియందు నన్ధత్వమునే పొందును, 
లేదా మటాదివిశేషములను చీకటియందు తెలినికోగలిగినది గాన వై శేషిక మగు 
చున్నది. గాఢాంధకారమందు ఉలూకన్నేతమే ఘటాదిభేదములను తెలుసుకొన 
గలదు. కాన నదియే చారుమతము, అనగా చక్కని మతము. వృద్ధ్దులసమ్మతిని 
శెలువుటకే. శ్లోకమునం దుత్త రార్థ మేర్పడినది. ఈ మహర్షి గుక్తగూబవలె ధాన్య 
కణనులను దిని వీవించుటవంన ఉలూకుడనియు క ణాదుడనియ జెప్పబడు 
చున్నాడు. 


సమానములా ; 


హే .వామోరు! : వామౌ ఊరూ యస్యా స్పా. = వామోరూఃి, తస్యా 
"స్సయబుద్ధిః-= షూ వామోరు. 
ఎశొూలూ:క'ం. ; ఊలూశకేన (పోక్రంచాకౌలూకమ్‌ లేదా, ఉలూకస్య ఇదం 


డాకొలూక ౦. 


484 శ్రీవార్ష నై షథము 


తమస్తత నిరూపణాయ : త మస 8 తత్వం== —తమస సత్వం, "తమన, 
ఎనిరూపణలి, తనా తమ న సత్తా 


ఓ సున్దరోరూ! తమస్స్వరూపమును 'నిరూపించువిషయమున' చె EY 
మతమే నాకు నమ్మతము. వలయనగా' ఆ వై శేషికదర ర్శనప కు జాలూకదర్శన 
మనియు చెప్పబడును. అనగా ' ఉలూకుడను మణియొక' చేరుగం క ణాదమహార్షిచే 
(పోక్త మెగ దర్శనమనియ, ఉలూక మునకు అనగా (గుడ్డగూబకు సంబంధించిన 
దర్శనకునియ ననగా నే|త్రమనియు జెప ఎబడును.కాన నది త మస్సుయొక గ్రాతత్వ 
మును నిరూపించుటకు సమర్గమైనదని యర్థము. (గుడ్డ గూబ పగలు సూర్యకిరణ 
ముల జూడశాలక దాగి రా|తియందు వీక ట్రేలో సంచరించి తనకువలనిన వస్తువులను 
జూడగ లిగియుండును గదా! కాన న్మాగుడ్డగూబకు బేరై న ఉలూక శబ్ద మును నామ 
ముగా గల మహర్షి రచించిన శాస్త్రము తమన స్తత్వమును నిరూవీంచుటలో భక 
వంత మైనదని “శబ్దచ్చలము” న్మాళయించి చెప్పబడుచున్నది. య. 
శాం గ్టానిస్పృళః స్పర్శవిషే షేధభూ'మేః 

సేయం (తిశంకో రిన సమఎదస్య | 

న కించి దన్యత్చతికౌ శికీయే 


దృశౌ విహాయ (ప్రియ మాతనోతి 1 ల! 
వి. బ్ఞానిస్పృళః ఎ స్పర్శనిషేధభూ మేః = య - ఇయం ల్ల (త జ్యోః - లా 
ఇవ - సమ్పత్‌.- అస్య - న కటక్‌. _ అన్యత్‌ - పతి - కౌళి 


కీయే _ దృశౌ - వివోయ - |వియం _ ఆతనోతి, 
అర్ధము: గ్దానిస్సృశః; గ్లాని శ్ర మవలని నల్చదనమును, స్పృశః == అంటు 
థి (అత) య 0 ఠి 
నదియ, నల్లనై నదియు, మరియు చణాలత్వ్యమువలను మాలిన్యముతో 
గూడినదియును, మజణియు స్ప నిషేభభూమేః, స్పర్శనిషేళ == అభావ 
రూవ మగుటవలన, = స్పఠ్శాభావమునకు, భూమెః. = స్థానమైనది 
యును, మజియు చణ్ఞాలత్వముచే నన్పృళ క్రమెనదియునగు, అస్య ==. 


ఈతమస్సునకు, తీశజో్యరివ=ా తళ శజ్కువునకువలె, “సేయం=ా ఆరః 
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కీపర్‌ 
 ధ్రత్యక్షముతో [గ హింపదగిన, సమృత్‌ == ఆధిక ముతో గూడిన స్వరూప 
లాభము, మణేయు,: ఠా జ్యసమృద్ధి, కాకకీయే ౨ ఉలూక మునకు సంబం 
. .ధించినవియును విశ్వామి తునికి సంబంధించినవియ నగు, దృశౌ=వేత 
ములను, విహాయ=-వదలి, అన్యత్‌ కించిత్‌ పతి = మటియొక దానిని 
దేనినిగూర్చి, [పియం= హితమును, నాత నోతి  చేయదు.కాని యాన్నెత 
ముల నుద్దేశించి హితమును జేయునని యర్థము. ఇంకొక దానిని దేనిని 
గూర్చియు హితము చేయదు. చీకటియందు (గుడ్డగూబయొక్కా కన్నులే 
ఘటపటాదులను జూచునుగాన నాసంపద యాన్నె తములకే హిత మైనది. 
(సతిశంకువుయొక్క- సంపద విశ్వామి[తుని న్నేతములకే (ఏయమైనది 
ఇంకొక రికీ ప్రియము గాదు. 
సమాసములు : 
గానిస్సృశః ; గ్దానిం స్పృశ తీతి = గ్లానిస్ఫృక్‌, తన్య = గ్లానిస్ఫృళ 8, 
స్పర్శని షేధ భూమేః : న్పర్శస్య నిషేధ స్పర్శని షేధః, స్పర్శనిషే 
ధన్య భూమిః -- స్పర్శనిషేధభూమిః, తస్య = స్పర్శనిషేభభూమే కం 
కౌశికీయే : కౌశికన్య ఇమే=కౌశికీయే, తే కౌళికియే. 


భావము | 


.  ఈతమస్సుయొకు సంపద యనగా స్వరూపలాభము తిళజ్కు మవో 
ఠాజుయొక )- రాజ్యసమృద్ధివలె కౌథిక నేతములకే యనగా విశ్వామిత్రుని నేత్రము 
లకు (ప్రియము గూర్చుచున్నది. కాని మరిదేనికిని (వేయమును గూర్చుటలేదు. 
తమస్సు నల్లదనమును బొందుటవలన గ్రానివ్సు క్యు ఏచున్న ది. అవే (త్రిశంకు 
మహారాజు చండాలు డగుటచే మాలిన్యముతో గూడి ళోభారహితుడగుటవలన, 
“గ్దావిస్పృక్‌' ఆగుచున్నాడు. అట్లే తమస్సు స్పర్శగుణము లేనందువలన స్పర్శనిషేథ 
భూమి యగుచున్నది. 1తిశంకువు చణాలత్వ ముచే నస్పృశ్యు డగుటవలన స్పర్శ 
నిచేథభూమి యగుచున్నాడు. త మస్పుయొక్క స్వరూపలాభరూవ మగు సంపద 
-కౌశిక నేత ముతకే అనగా |గుడ్డగూబకన్ను లకే [పియమును . గూర్చుచున్నది. 

. ఏలయనగా వంథకారమునందలి వస్తువులను అదియే చూడగలుగును.  అవ్విథము 
గనే త్రిశజ్యురాజ్యసమ్పద కౌశిక నేత్రములకు అనగా. విశ్వామ్మితుని 'కన్నులకే 
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వీయమును గూర్చుచున్నది. కాన తమస్సంపవకాని తకంకుని నమృదగాని 
యితర మైనదానికి దేనికని (వియమును గూర్చదని యాశయము,. 


తిశజ్కాశ థః వసిష్టమహారి కావపమువలన' తశజుు-వు చణాలుడాయెను. 
అప్పుడతడు. యాగము గౌవించి స్రశరీరముగా స్వర్గమును. బొందగోరెను. అపుడు 


బుత్విక్కు లవ్యరును ఆయజ్ఞము చేయి; ౨చుటకు లభించతెదు. అందువలన నతడు 
వసిష్టునకు పరమవైరియగు విళ్వామితునియొద్దకు బోయి తన కోరికను 
[పకటించెను. విశ్యామి| తుడును' నాతని గోర్కాను తిర్చెదనని (పతిజ్ఞ గావించి 
యాతనిచే.యాగము గావింవజేనీ యతనిసి స్వర్గమునకు ఐంపగా నతడు చణ్జాలు 
డగుటవలన దేవత. లత నిని తలకిందులుగా నెట్టివేయగా ఒచ్చటినుండి భూమి వె 
బడుచున్న యూ |తీశంకుని విశ్వామి తుడు గాంచి స్వర్గమునకు భూమికిని మధ ° 
నొక నూతన స్యర్గ మును సృజించుచు మధ్య (అహ్మబే వారింప బడినజాడే యా 
సృజించిన స్వర్గమందు |త్రిశంకువును నెలకొనునట్టు గావించెను. దానినే పజలు 
[తిశజ్కుస్వర్గ మనెదరు. అది యిప్పటికిని దక్షిణదిశయందు నాలుగునక్ష! తములతో 
గాలిపటమువలె. కానవచ్చుచుండును, 
కో మూర్తాభిషి కః ఖలు యో (గహోణాం. 
శా Oo ది 
తద్భాస మాస్కన్టితబుక్షళోభమ్‌ । 
_ డదివానకారం స్పుటలబరూప 
ధి ధి 
మాలోక తాలోక ములూకలోకః ॥ రి 
వ,.వి. మూరాభిషి కః - ఖలు - యః _ (గహాణాం ల తద్భాసమాన్మన్టిత 
ధి ఆలీ | ద 
బుక్షశోభం _. దివా - అన్దకారం - స్ఫుటలబ్దరూపం - ఆలోకత_ఆలో 
కమ్‌ _ ఉలూక లోకః. | 


'ఆర్థముః యః = . ఏనూర్యుడు, (గ హాణాం. = తనతోటి. తొమ్మిద్‌' [గవము 
లకు. మధ్య, ఖలు. = నిశ్చయముగా, మూర్ధాభిషి కః — పట్టాభిషి క్తు 
డైన ఠాజు,. ఉలూక లోకః = (గుడ్దగూబలు సంఘము తద్భాసమాస 
 న్లితబుక్షశోభం, తత్‌ = ఆనూర్యునియొక్క, కా. = కొంతివే, సమాన్మ 
నిత ==. తిరస్కరింపబడిన, బుక. = నక్క తములయొక్కు, కోశం 
కాంతిగల్గినదియును, స్ఫుటలబ్ధరూపం, స్సుట =: న్పష్టముగా, లబ్ధి = 


శ సర. క్షీర 
౧ 


చూడ బడిన, రూపం == శోభగలిగినదై నను, దివా - పగటిని, ఆంధ 
కారం — నీకటిగా, ఆలోకత -_ చూచినది. దినమునం దాసంఘము 
జూడజాలదు గాన దినమునే యంధకారముగా భావించి చూచినడని 
యర్థము. మజీియు, స్ఫుటలబ్ధరూపం, స్పుట-= రా|తియందు వ్యక్తముగా 
లబ్ధ = కనబడిన, రూపం -- ఘటాదిరూపములుగ లిగిన, అంధకార 
మేవ = నీకటినే, ఆలోకం చాక్షుష (పత్యక్షమునకు నహాకారి 
యగు వెలుకురుగా, ఆలోకత _- చూచినది; ఇటువంటి ఆన్థకార మును, 
స్ఫుటంబ్దరూపరి, స్ఫుట మిక్కిలి పసిద్ధమైన, శుక్జఖాస్క_రాత్మక ము 
గా, లబ్ద == పొందబడిన, రూపం = స్వరూపముగల, ఆలోక మేవ = 
వెలుతురుగ నే, ఆలోకిత == చూచెను. అనగా నల్టని రూపముగల తమస్సును, 
శుక్ర భాస్యరరూపముగ ల వెలుతురుగాజూ చుట విరుద్ధమని యర్థము. మతియు 
యః = ఏ, (గహరఠాజః ౫ (గహములకు రాజైన సూర్యుడు, 
ఆస్కన్టిత బుక్ష శో భాం, ఆస్కన్టిత జా ఆక మి౨పబడిన, బుక్ష = 
నక్షత్రములయొక్క-, శోభాం == కోభ కలిగిన, తద్భానం, తత్‌ == 
ఆశనియొక ,. (నూర్యునియొక్కా), భాసం =కొనన్తిని, ఉలూక లోక 8 
_సడ్డగూబల సంఘము, దివా = పగలు, ఆన్థకారం == చీకటిగా, 
అపశ్యత్‌ వ చూచినది. పగలునందు సూర్యునికాంతీయే త మస్పని, 
రా|తియందు త మస్సే సూ ర్యకాంతియని చూచెనని యర్థము, సూర్యకాంతి, 
స్ఫుటలబ్దరూపము అనగా స్నష్ట ముగా గ నబడునట్టి ఘటపటాదిరూ పము 
గలది. మణియు నాయన్గకార ము న్ఫుబలబ్ధరూపము అనగా స్పష్టముగా 
నేర్పడిన స్వరూపలాభము గల్లినది. లేదా తద్భాసమాస్క-స్థిత బు షకో భం, 
తత్‌ ఆ సూర్యునియొక ఖా -- కొంతితో, అసమాస్కన్టిత 
తిరన్క_రిలవబడని, బుక్ష = నక్ష్మతములయొక్కం, కోభం — శోభ 
గల్లిన ,ఆన్థకారం == ఆస్థకారము ననిగాని యన్వయము; రాత్రియందు నూర్య 
కాంతి యుండదు. కాన నాసూర్యకాంతిచే దిరన్క-రింపబడని నక్షత కా గి 
గల్గిన యంధకార ముండునని యర్థము. ఇవి మున్నగు 'నన్న్వయములు 
చెక్కులు. ఊహ్యములు,. 
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సమాసములు ; 

. మూర్భాధిషి కః : మూర్ధని అభిషిక్తః = మూర్చాభిషి క్రః, 
తద్భాసమాస్కన్ధితబు కశోభం తస్య భా = తద్భా, తద్భయా 
సమాస్క-_ స్టితా వ == తద్భాసమాస్కన్థితా, బుక్షణాం శోభా == బుక్ష 
శోభా, తద్భాసమాస్కన్థితా బుషకోభా యన్మిన్‌ తత్‌ = తద్భాసమా 
స్కన్ధితబుక శోభ. 


స్పుటల బ్దరూపం : లబ్ధిం చ తత్‌ రూపం చ = లబ్ధరూపం, న్ఫుటం 
లబ్ధిరూపం యస్మిన్‌ తత్‌ == న్ఫుటలబ్ధరూపం, తత్‌ = నృుటలబ్ధరూపం. 
ఉతాకలోకః : ఉతాకొనాం లోకః  ఉతాక లోక 8. 

భావము : 

_ నవ్యగహములకును నూర్యగహము నిశ్చయముగా పట్టాభిషి క్తుడు - 
అనగా నాగ హములకు రాజని యర్థము. అనూర్యుని కాలతీవలన నక్షతకాంతులు 
తిరస్కారింపబడినవై యుండును. ఆపగలునందు ఇతరజనులచే స్పష్టముగా 
ఘటాదిరూపములు చూడబడినను అట్టి. పగటిని గుడ్డగూబల సంఘము అంధకార 
ముగనే భావించినడి. ఆ పగటియందు వాని కేమియు కానరావు గాన నట్టిపగలు 
వాని కంథకార మైనదని యర్థము, రాతియందు చక్కగా గనబడు ఘటాది 
రూపములు గలిగిన యన్ధకారమునే దర్శనమునకు సహకారియగు వెలుతురుగా 
భావించినది. ఇటువంటి యన్ధకారమును జక భాస్వరరూపముగా స్వరూపమును 
బొందినదానినిగా నానంఘము చూచినది, ఆయన్ధకాఠము నల్హనిదై నను శుక్ల భాస్వర 
రూపము గలదానినిగా భావించుట విరుద్ధము. నూర్యునిచే తిరన్క్మరింపబడిన 
నక్షతశోభగల యాతనికా నిని యాయులూక సంఘము పగలు. అన్ధకారముగా 
జూచినది. ర్మాతీయన్దు అన్ధకారమును వెలుతురుగను, పగటియందు నూర్యకాంతిని 
నంధకారముగను చూబెనని యర్థము, ఆనూర్యకాన్లి స్పష్టముగా గనబడు ఘటాడి 
రూవములను గలిగినది, ఆ యన్ధకారము స్పష్టముగా స్వరూపలాభమును టొందిన 
దని యర్థము, లేదా యా యన్థకారము రాతి నూర్యకాంతిచే నక్ష[తకాన్మి తిర 
స్కరింపబడనందువలన చక గొ (పకాశించు నక్ష[తకొంతి గలిగియున్నది, లేదా 
రాతి నూర్యకాంతిచే నక్ష్మ్యతకాంతికి దిరస్మ్కరణము లేనందువలన తమస్సుచేత నా 
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నక్ష తకాంతి వర్థిల్రినవసిగాని యర్థము చెప్పవచ్చును. ఇట్టా పలువిధముల౫ నన్వ 
యములచే నర్ధవిశేషము లూహ్యములని యాశయము. 


శో దినే మమ 'ద్వేషిణి కీదృ గేషాం 
(ప్రచార ఇత్యాకలనాయ చారీః । 
ఛాయా విధాయ (ప్రతివస్తులగ్నాః 
(పావేశయ (తృ్చష్ట్ణమివాన్ధకారః Mu 88 


ప. వి. దినే - మమ - ద్వేషిణి - కీదృక్‌ - ఏషాం - (వచారః - ఇతి. ఆకల 


నాయ - చారీః - ఛాయాః - విధాయ - పతివన్తులగ్నాః-ప్రావేశయతి - 
పష్షం _ ఇవ - ఆన్థకారః, 


అర్ధము: అన్ధకారః == నీకటి, మమ=నాకు, ద్వేషి ణి=క త్రువై న, దినే== పగటి 
యందు, ఏషాం — ఈవస్తువులకు, [పచారః — విహారయు, స్నేహాది 
వ్యవహారము, కీదృక్‌ = ఎట్టిది, ఇతి అని,  ఆకలనాయ == చక్కగా 
దెలుసుకొనుట క్రై, పతివస్తులగ్నాః == సమస్త పదార్థములయందు సంబన్ట 
'ములైన, ఛాయా ఏవ---సీడలనే, చారీః ౫ గూఢార్థ ములను తెలుసు 
కొనునట్టి వారినిగా, విధాయ= చేసి[సమాగతాః = తిరిగివచ్చిన యాగూఢ 
చారిణులను) (ప్రమ్టు మివ == ఆవిషయముల నడుగుటకో యనునట్టు, 
. పునః - మరల (పావెళయత్‌ చా(వవేశపరచెనా యేమి? ఆనగా తన 
యొద్దకు రప్పించెనా యేమి యనియర్థ ము. పగటియందు  పతివస్తువు 
నందును లగ ఎములైన నీడలే రా తియందు వచ్చిక లిసి, తమ ప్రభువైన 
యన్థకార మును బొందినవి, రాత్రియందు వెలుతురు లేనందువలన వస్తు 
వులనీడ యన్థకారముతో గ అసిపోవుచున్నది. దానిసమృన్గ్థమువలన గొప్ప 
చీకటి యేర్పడునని భావము, ఇందువలవ వస్తువులనీడ గూడ త మస్సనియే 
తెలియవలయును. ఎవడైన నొక గ్రాడు రా తియందు జనులస్థికిని తెలియ 
గోరికగ లవాడై. న్రీలక ంతటను (ఐబవేశముండుటవలన వారిని చారీణులుగౌ 
“" బంపి అచ్చటివిషయమును విచారించి తిరిగివచ్చిన యాస్ర్రిలను (పశ్నించు 
టకు తనయొద్దకు. (ప్రవేశ పెట్టుకొనువిథ ముగా నంధకారము చేసినదని 
యర్థము. | 
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సమాసములు : 
(పతివస్తులగ్నాః వస్తుని వస్తుని = (పతవస్తు, (పతివస్తు లగ్నాః= (పతి 


వస్తులగ్నాః, తాః= (పతివస్తులగ్నా:. 
భావము; 


అన్ధకారము తనకు శ తువైన పగటియం దు వస్తువులకును జనులకును 
నెట్టివ్యవహారము? ఎట్టిమైతి మున్నగు సమృన్థములుండునో? తెలిసికొని వచ్చు 
టకై, సమస్త పదార్థ్ధములయందును సంబన్ధములై యున్న పీడలను గూఢచారిణు 
లను గావించి పగటిని గూర్చి పంవి వృత్తాన్సములనరసీ తిరిగి వచ్చినవారిని 
(పశ్నించుటకు తనయొద్దకు | బవెళ వెట్టుకొనెనో యనునట్టున్నది. ర్మాతియందు 
[ప్రకాశము లేనందువలన వస్తువులనిడలే ర్మాతియందు వచ్చి క లసి.యన్గకారముతో 
నేక మగును. అందువలన మహాన్ధకార మేర్చడునని యర్థము, మరియొక డును 
రా తీయందు జనులస్థితిని తెలియగోరినవాడై స్త్రీలకంతట పవేకముం ండుటవలన 
వారిని గూఢచారిణులు గావించి పంపి అచ్చటివిషయములను తెలిసికొని ఘరల 
వచ్చినవారిని విషయములను (పశ్నించుటకు తనయొద్దకు రవ్పించునట్లు అంథ 
కారముగూడ. చేయుచున్నదని యాశయము.. 


క్లో ధ్వాన్త్నస్య తేన (క్రియమాణ యేత్తం 
| ద్విషః శశీవర్షనయాథ రుష్షః 1. 
ఉద్యన్నుపాకోకి జపారుణ (శ్రీ) | 
ర్నరాధిపే నానునయేచృయేవ. | I 89 
ప. వి. ధ్వాన్నస్య - తేన - [కియమాణయా _ ఇత్సం - ద్విషః _ శశీ _ వర్ణ 
నయా - అథ _ రుష్టః . ఉద్యన్‌ - ఉపాల్లోక - జపారుణశ్రీః - నరా 
ధిపేన - అనునయేచ్చయా _ ఇవ, 


అర్థము: తేన --ఆనలమహారాజుచే, ఇత్థం == ఈవిధ ముగా, (తీయమాణయా = 
చేయబడుచున్న, ద్వీషః = శ|తువగు, ధ్యాన్త న్య ==నీకటియొక్క, వర్డ్‌ 
నయా=వర్ణనచె, రుష్ట ఇవ==రోషముజెందెనో యనునట్లు, జపారుణ 
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శ్రీః: జపొ= దాసానిపూవువంటి, ఆరుణ= ఎజ్జని, ఫ్రీః -- శోభగలిగిన 
వాడె, ఊద్యన్‌ = ఉదయించుచున్న. శశీ చ న్దుడు, తేనై వ ఆరాజు 
చేతనే, ఆధథ పి "ప, ఆనునయేచ్చయా ఇవ _ ఊరడింద గోంకచేత నో 
యనునట్లు, ఉపాళ్లోకి -కోకములచే స్తుతింప 


స్తుతింప బారంభింపబడెను. 
వమాసములు : 


జపారుణశ్రీ:ః : అరుణా చ సా శ్రీశ్చ = ఆరుణశ్రీః జపాయా ఇవ 

ఆరుణ శ్రీః. యస్యసః-- జవారణ శ్రీః. 

అనునయేచ్చయా : ఆనునయే ఇచ్చా == ౨ఎనునయచ్చా, శయా= ఆను 
భావము ; 

ఆ నలమహారాజు శతువగ చీకటిని ఈవిధముగా పర్ణించుటచే కోపము 
జెందెనో యనునట్టు దాసాని పూవువంటి యెజ్ఞనివన్నె గలవాడై ఉదయి=చుచున్న 
చందుని. ఊరడించుటకో యనునట్టు శ్లోక ములచే చందుని స్తుషంపదొడగను. 
కా. పశ్యావ్యతో ౬ ప్యేష నిమేషమ్మ దే 

.. రధిత్యకాభూమితిరస్క-రిణ్యా | 
(ప్రవర్షతి (పేయసి చస్ట్రికాభి 
శ్చకోరచఇ్బూచులుక[ ప మిస్టుః ౪ 4 
ప ఏ. పళ్య - అవృతః _.అవ్‌ - ఏష - నిమెషం -. అ(దెః _ ఆధిత కా 
భూమి తిరస్కరిణ్యా _ |పవర్దత _ (వేయని _ చస్తరికాభిః - చకోర 
చలూచులుక పమ. - ఇన్లుః. 
ఆల'ము; హే పేయసిఓ పేయసీ, ఏషః = ఈ, ఇన్దుకః=చన్చుుడు, చస 
కాభిః వెన్నెలలచే, చే'కోరచణాచులు క ప్రమ్‌, చకోర డాచకోర ముల 
యొక్క, చఇ్బూం = ముక్కులనెడి, చులుక --ఆర చేతి. మట్టము గల 
. వానిని; [పమ్‌=నిరివి.! పవర్షతి దక గౌ వర్షించుచున్నాడు.. ఎంత 
టితో. చకోరముల ముక్కులపుటములు నిండునో, ఆంతటివెన్నెలను 
. వరించుచున్నాడని. యర్థము, ఎటుముటీహ' డనగా, అఆ; దేః==ఉదయా ది 
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యొక, అధిత్యకాభూమి == ఊర్ధ్వశిఖర మనెడి, తిరస్కరిణ్యా = తెరచే, 
నిమేషం == జెప్పపాటుకాలము, ఆవృతో=_విసన్‌ - మటుగుపరచబడినవా 


డ్లైనను, [వవర్గతి= ఆధిక ముగా వర్షించుచున్నాడు అను [కియతో అన్వ 
యము. పశ్య చూడుము. 


అధిత్యకాభూమితిరస్కరిణ్యా : ఆధిత్యకైవ భూమిః = = అధిత్యకా 

భూమిః, ఆధిత్యకాభూమిరేవ తిరన్కరిణీ = అధిత్యకాభూమితిరస్క టి, 

తయా _ = అధిత్యకాభూ మితిరస్కరణ్యా, 

చకో రచఇళ్చాచులుక(పమ్‌ : చకోరాణాం చజ్బ్య్వుః == చకోరచజ్బు్యుః, 

రర ఏవ చులుక ౦ -- చకోరచఇజ్బూచులుకం, చకోరచజ్న్బూ 
చులుకం వూరయిత్యా = చకోరచజ్వాచులుక పమ్‌. 


భావము : : 


ఓ (పేయనీ! ఈచందుడు ఉదయాచలముయొక, వైశిఖరమనడి 
తెబు చే ణెప్పపాటుకాలము మలుగుపడియున్నను తనవెన్నెలచే .-చకోరపకృుల 
ముక్కులనెడి యరచేతి మటములు నిండునటు చక్కగా వరించు చున్నాడు 

ద్‌ ల బె 
చూడుము. 


కో." ధ్వాన్తే [దుమాన్నానభిసారికా స్త్వం 
శజ్కాస్వ సజ్యేేతనికేతమాపా? ( 
ఛాయాచ్చలా దుజ్జి తసీలచేలా 
జ్యోత్సానుకూలై శ్పలితా దుకూలై 8 sn శీ1 
ప. వి. ధ్వా నే _దుమానాన్‌_అభిసారికాః - త్యం _ శజ్యస్వనద్కేత నికేతం 


ఆప్తాః - ఛాయాచ్చలాత్‌, _ ఉట్టి తనీలచేలాః ఎ చ్యార్నానకూ.ైై2. _ 
 చలితాః _ దుకూలై £. న re 


శా. 


అర్థము: హె వీయే=- ఓ వీయురాలా, త్యం నీవు, (చం దోదయముకం౦ టె 
పూర్వము), ధ్వాన్నే సతి= చీకటి యేర్పడగా, (దుమాన్తాన్‌ = చెట్టయొక్క 
సమీప; పదేశము లనెడి, లేదా వృక్షముల దిగువధాగము లనెడి, సజ్మేత్ర 
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నికేతం = సంభోగ మున కై కాముకు డొ సంగిన నజ్కే_త (పదేశముగా, 
ఆప్తాః== పొందిన, అభిసారికాః = అలభిసౌరికలను, శజ స్థా భావిం 
పుము.' లేదా సందేహింవుము. తథా=-అప్రే, ఇదానీం ఇప్పుడు, అనగా 
చన్దోరిదయము?: గా, ఛాయాచ్చలాక్‌ , ఛాయా = చెట్ట డిం “నుండెడి నీడ 
యను, ఛలాత్‌ = వ్యాజమువలన, ఉద్ది తసీలచేలాః. ఉ బ్లిత == విడువ 


"బడిన, నీల=-నల్బ ని, చేలా నీరలుగ లవారును. అనగా చీక టియం 
.. టెవ్వరికిని క నపడకుండుటకై దానిక నుకూలముగ కట్టిన నల్పనిచిరలను 


విడిచినవారును తరువాత వెన్నెల వచ్చుటచే నెవ్యరికీని కానరాకుండుట క్రై , 
జో్యోత్స్నానుకూ లెః = వెన్నెల కనుకూలములై న తెల్చనివన్నె గల, 
దుకూలై --వలువలతో గూడిన వారునునై; చలెకాః- నంభోగ ము 
గావించి యింటికి బయలుడే౭రి. త్యం == నీవు, శజ్యస్వ= నందేహిం 
వుము. చీకటి యుండగ నే యెవ్వరికిని తెలియకుండుట కె, నానివలువను 
ధరించి సజే_త స్థానమునకు వచ్చిరి. చన్హో9దయము కాగనే నల్దనివలు 
వను థరించినచో ఎవరికంటనై నను బడెదమను భయముతో నానల్చనివలు 

వల నక్క_డనే విడిచి వెట్టి వెన్నెలతో నమానవర్ణ ముగ ల తెల్సనివలువలను 
ధరించి యెవ్వరికిని తెలియక మజల వెళ్ళిరని యర్థము. 


(దుమానాాన్‌ : (దుమాణాం ఆన్హాః =| దుమాన్తాః, తోన్‌ -- (దుమాన్లాన. 
సజ్కేేతని కేతం : సబ్మాతన్య నికేతః == సద్కేతనికెతః, తం = నేజ్కిత 
నికెతం.. 


ఛాయాచ్చలాక్‌ : భాయాయాః ఛలం== ఛాయాచ్చలం,. తస్మాత్‌ = 
భాయాఛలాత్‌ .. 


ఉజ్షి తనీలచేలాః :; నీలం చ తత్‌ చేలం చ-సీలచేలం, ఊజ్టితం సీల 
చేలం యాభిస్తాః. = ఉన్ల తనీలచేలాః, తాః = డిజ్జి తనీలచేలాక, 
.శ్యోత్సానుకూలై ౬: " జ్యోత్నాయాః అనుకూలాః = — జ్యోత్స్నాను 
కూలాః. తై_ః = కోత్నానుకూ,లెః. 
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భావము : 

ఓ |వియురాలా! చం[దోదయమునకు పూర్వము చీకడి యుండగా చెట్ల 
కింది భాగ ములనే సంభోగ మునక కాముకు లొసంగిన నంకేత నలముగా 
చొందిన యభిసారికలను శంకంవృము. ఇప్పుడు చం దోదయము కాగానే 


యాచెట్ట దిగువ భాగమందలి నీడలనెపముతో ముందు చీకటిలో నెవ్వరికిని 
కానరాకుండుటకై గట్టిన నల్లని వలువలను వదలినవారై వెన్నెలయం వవ్యురికిని 
కనబడకుండుటకై వెన్నెలతో సమానవర్ణము గల్గిన తెల్లని 'వలువలను ధరించిన 
వారై సంభోగ మైన విదప గృహములకు మరలుచున్నారు. దొనిని భావింపుము. 


ట్లో, త్వదాస్య లక్ష్మీముకురం చకోర ౪ 
స్వకౌముదీ మాదయమాన మిన్దుం । 
దృశా నిశేస్తీవర చారుభాసా 
పిటోరు రమ్బాతరుపీవరోరు ॥ 48 


ఓ 


ఎవి. తరదాస్య లశ్నీ ముకు ''0 - చకోరై-ః ఆం 'స్వకౌముదీం -'ఆదయమాన-; -_ 
ఇన్దం - చృశా - నిశేస్టీవరచారుభాసా -'పిబ - ఉరు - రమ్మాతరు 
పీవరోరు. 
అర్థము: హేరమాతరు వీవరోరు !. రమాతరు == ఆరటిచెట్టువలె, వీవర == 
'_ ఐలిసిన, ఊరు ::తొడిలుగల దమయ స్థీ!, (త్యం = నీవు) నిశేస్ట్రీవర 
చారుభాసా. ని? .. రా[త్రియందు, ఇస్టివర = కలువలవంటి, చారు 
రమ్యమైన. భాసా=కా౭త గలిగిన, దృశౌ= న్మేతములతో, ఉరు = 
ఆదరయు_క్రముగా, త్యదాస్య -లశ్నీ శ్రముకుర ౦, త్వత్‌ == “నీయొక్క, 
ఆస్యలఖ్మ్మీ =-ముఖలక్ష్మేకి.. ముకురం = ఆడ్డ మెనవాడై , చకోరై 8 37 
చకోరములచే, స్యకౌముదీం = శన వెన్నెలను, ఆదయమానం == 
(తాగించు చున్న, ఇందుం= చం[దుని, వీిబ- ఆదర ముతో చూడుము 


నమాసములు : 
త్వదాస్యలజము కురం : తవ -ఆస్యం == -త్వదాస్యం, -త్వదాస్యస్య . 
లమ్మీః — 'త్వదాస్యలక్ష్మీః, -త్యదాన్యలక్మాశ్థః “ముకురః == “త్యదాస్య 
లక్షీ ముకురః. తం -- త్వదాన్యలక్ష్మ్మీముకుఠం. . 
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స్వకౌముదీం 2 స్వస్య కౌముదీ స్యకౌముదీ, తాం==-స్ఫుకౌముదీం. 

_ నిశేరివరచారుభాసా : నిశాయాం ఇస్టీవరఐ == నిశేస్టీవరం, 'చారుళ్చాసొ 
'భాశ్వ = చారుభాః, సిశేస్టవరమివ చారు భా యస్యా స్సా = నిశేస్తీవర 
చారుభాః, తయా=నిశేసి సవరచారుభాసా.. - 
రోమ్బాతరుపివరోరు : రమా ఇతి తరుః = రమ్మాతరుః, రమ్యా 
'తరురివ 'పేవరౌ తఃరూ యస్యా స్సా = రమ్మాతరు పీవరోరు;, తస్తా 
స్సమ్బుద్ధిః చై హేరమాతరుపీవర్‌ రు. 

భావము : 
ఆరటిచెట్టవంటి లావైన తొడలుగల యో దమయ స్తీ ! నీవు రాత్రియందు 
వికసించిన కలువ పూవువ-టి కన్నులతో, నీ ముఖఎక్ష్మికి అద్దమైన వాడును చకోర 
పక్షులకు తన వెన్నెలను (దాగి: చువాడును నగు చం|దుని సాదరముగా 
జూడుము,. చన్హోగిదయము కాగనే కలువలు వికనించును గదా! దవయని 
కన్నులు కలువల వంటివిగాన నవియు నానమయము నందు వికనించిన 
"కలువల కోభనంది జనుల కాహాదక రములై యుండుననియు, రా తియందలి 
కలువలతో సమానకాంతి గలవి యని వానిని జెప్తుటవలన బగలునందు కలువలు 
'ముకశించి వికాసరహితములై యుండుననియు సూచితము. 
శ్లో. అసంశయం సాగరభాగుదస్టాత్‌ 
| పృథ్వీధరా దేవ మథః పృరా౭యమ్‌ । 
. అముష్య యస్మాదధునా౬ఒపి సింధో" 
స్టితస్య శై శె లా-దుదయం (పతశీమః [1 43 
వి, ఆసంళ “యం జూ సాగరబాక్‌ - ఉదస్మాక్‌ - పృథీకధ రాక్‌ - ఏన _ 
మథః - వురా - ఆయం - ఆముష్య - యస్మాత్‌ _ ఆధునా - ఆపి - 
సింధౌ - స్టితస్య = కెలాత్‌ _ ఉదయం - (పతీవః. 
అర్థము: పురా=-పూర్యమూ, సోగరభాక్‌ =-సము దము నందున్న, ఆయం = 
ఈ చం[దుడు, మధ్రః == కవ్యమైన, పృథ్వాధఠాదేవ = "మందిర 
పర్వతము నుండియే, .ఉదన్హాత్‌ = ఉద్భవించె నము, అసంశయం = 
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“నిశ్చితము. అనగా నీ పౌరాణిక విషయము సత్యమైనదని యర్థము, 
యస్మాక్‌ = ఏలయనగా, అధునా౬వి == ఇప్పుడును అనగా అట్టు పుట్టిన 
విదప గూడ, సింధౌ ==సము దము నందున్న, తస్య == ఆ చందునికి, 
శిలాత్‌ = పర్వతము నుండియే, ఉదయం = ఆవిర్భావమును, 
(పతీమః — తెలుసుకొను చున్నాము, ఈ చందదుడు, (పతిదినము 
సమ్ముదమునం దున్నను, పర్వత ము నుండి యుద్భవించు న్యభావమనెడి 
లింగ ముచే సముద మథనకాలము నందు దొలుత వుట్టునపుడును నితడు 
పర్వతము నుండియే యుద్భవించెనని నిశ్చయమని యర్థము. అనగా 


నుదయ పర్వత శిఖరము నితడు దాటెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


అసంశయం : అవిద్యమానః సంశయః యన్నిన్‌, కర్మణి తద్యథా 
భవతి తథా- అసంశయం. 
_సాగరభాక్‌ ; సాగరం భజతీతి-=సాగరభాక్‌, 


భావము : 

పూర్వము సమ్ముద గర్భమందున్న యీ చందుడు తరిగొంపయగు. 
మందర పర్వతము నుండియే యదయించెనని నిశ్చయముగా చెప్పగలము. ఏల 
యనగా- ఇప్పటికిని అనగా నావిధముగా సంభవించిన తర్యాతను సము[దగర్భ 
మందున్న యీ చం|దుడు ఉదయాచలము నుండియే ఉద్భవించు చున్నాడని 
తెలినికొనుచున్నాము. అనగా వతిదినము సముదము నందున్నను నీ చందు 
నికి ఉదయ పర్వతము నుండి యుదయించు స్వభావమనెడి లింగ ము ననుసరించి 
మొనట నుత్ప త్రియైనవుడును నితడు పర్వతము నుండియే జన్మించి యుండునని 
యూహింతుమని భావము. + 


శో. నిజానుజే నాతిథితా ముపేతః 
._ _._పాచీపతే ర్యాహనవారణేన 
. సిన్దూరసాన్దే) కిమకారి మూరి : . 
(య © | © 
కేనారుణశీ రయముజ్జిహీతే ॥ . శక 


దాం వింశ సర 
తి ౧ 


శ్వర? 
ప. వి. నిజానుజేన _ అతిధీతాం _ ఉపేతః - పాచీపతేః _ దాహనవారణిన - 
సిన్దూరసాన్ట - కిం - అకారి - మూర్ధ్ని _ తేన - అరుణ 48. ఆయం -. 


ఉట్లిహీలే, 


ఆర్గము: నిజానుజేన , (ఒక నమ్ముదమందే యిద్దరు నుడ్భవించుట వలన) 


నిజ=త నకు అనగా చన్దు0నకు, అనుజేన తమ్ముడైన, |ప్రాదీపతే=- 
ఇం|దునికి నంఐంధించిన, వాహనవారణేన, వాహన - వాహనమగు; 


వారణేన -- గజముచే, ననగా తూర్పు నందున్న ఐరావతముచే, 


అతిథితాం == (తూర్చున నుదయించుటబేత,) సన్నిహితుడుగ నుండు 
టను, ఉపేతః = పొందిన) అయం = ఈ చందుడు, నీన్లూర 
సాన, నిన్లూర == నిన్హూరముదే, సాన్టే) == దట్టమైన, మూరి 
శిరస్సునందు, ఆకారి కిం == (అన్నయనెడి గౌరవముచే) ఎక్కించు. 
కొనబడెనా యేమి? తేన = ఆందుచేత, ఆరుణ్య[9 = ఎజ్జని 


వ 


కాంతి గ లవాడై , అయం = ఈ చం దుడు, ఉజ్జిహీతే కిం ఉదయించు 
చున్నాడా యేమి ? 


సమాసములు ; 
నిజానుజేన : నిజశ్సాసొ అనుజశ్చ == నిజానుజః, తేన=-నిజానుజేన, 
అతిథితాం : అతిథే ర్భావః= అతిథితాం తాం == అతిథితాం. 
(పాచీపతేః ; ప్యాచ్యాః పతికి (పాచపలిః, తస్య=|పాచీప పతే. 


వాహనవారణేన : వాహన ఏవ వారణః = వావహానవారణః, తేన — 
వాహనవారణేన. 


సిన్దూరసా స్ట) : నిన్గూరేణ సాన్ట్రః మై సిస్టూరస్మాన్షః, తన్మిన్‌ హై 
సిన్లూరసాన్హే. 
అరుణ |శీః ; అరుణా డక యస్య సః = అరుణ శ్రీః. 
భావము : 
ఒక సము దమునం ఎదే చం|దుడును నె రావత మును బుట్టిరి. ఆందు 
తొలుత చందుడు పుష్టుట వలన _నతనికి 'నైరావతము కనిష్షసోదరత్వమును 
32) 
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వహించినది. అట్లు అన్నయగు చం|దుడు తూర్పునం దుదయించి, తన యొద్దకు 
వచ్చుటవలన తమ్ముడైన యెరావతను యన్నపైని భక్తితో నతనిని సిందూర 
మలదిన తన నెత్తిపైన నెక్కించుకొనగా నానిందూర నుంటుటవలన నాయుదయ ' 
కాలమఐదు చందు డెజ్జబడి యుండెనా యేమి ? యని భావింపబడు చున్నది. 
శ్లో య తత్రీతిమద్భి ర్వదనై 8 స్వసామ్యా ' 
దచుమ్బి నాకౌధిపనాయికౌనా౦ | 
తత స్తదీయాధర యావయోగా 
దుదేతి విమ్చారుణవివ్చు ఏషః ॥ కీఫ్‌ 
ప. వి, యత్‌ - వీతిమద్భిః - వదనే 8 _ స్వసామ్యాత్‌ _ అచుమ్బి _ నాకొధి 
పనాయికానాం-తతః _- తదీయాధరయావయోగాక - ఉదేతి _ బీమ్బారుణ 
బిమ్బః - ఏవః. 
ఆర్హము: (గుత్మిడ ముగా గా నుండుట మున్నగువానిచే) స్వసామ్యాత్‌ = తమతో 
బోలిక యుండుఓవలన, దీతిమద్భిః మై (వీతిని బొందిన, నాకాధిపనాయి 
కానాం, నాకొధిప -__ స్వర్గ మునకు పాలకుడగు. నిందునియొక్క, నాయి 
కానాం == నాయికలగు నచ్చరలయొక్క_, వదనై 8 == ముఖములచే,. 
యత్‌ = ఎందువలన, అచుమి = దగ్గరకు వచ్చుటవలన ముద్దిడ 
.ఐడెనో, తతః == అందువలన, తదీయాధరయావయోగాత్‌ , తదీయ= 
ఆన్ర్రీలకు సంబంధించిన, ఆధర = వెవవు-: యందలి, యావ = లత్తుక 
యొక్క, యోగాక్‌ — సమృన్థమువలన, బిమ్బారుణబి మృః, బిమృ=ా 
దొం ౨డపండువ-టి, అరుణ = ఎజ్జని, బిమ్బః = మణ్జలము గలవాడై , 


అనానెననానానానాన్ల 


దేరి -2 — ఉదయించుచున్నాడు. 


పీతిమద్భిః : ప్రీతః ఏషాం అ స్తీతి=-|వీతమ ని, తెః=ఏీతిమద్భిః 

స్వసొమ్య్యాత్‌ : సెః సామ్యం మా స్వసామ్యం, తస్మాత్‌ == స్వ 

సామ్మాత్ర్‌.. 5 . | 
"_ నాకాధిపసాయికోనాం = నాకన్య అధిపః = నాకాధిపః, నాకాధిపన్య 


 వివామానానాను 


నాయికొః ౫నాకాధపనాయికాః, తాసాం = నాకొధిపనాయికానామ్‌. 
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త్వదియాధరయావయోగాత్‌ : కాసా మిమే--తదీయాః, తదీయాళ్ళ 


లే ఆధరాశ్చ డాతదీయాధరాః, తదియాధరాణాం యావః తదీయా 
ధరయావః, తదీయాధరయావేన యోగ; _- తదీయాధరయావయోగ:ః, 


తస్మాత్‌ =—' తదీయాధరయావయోగాక్‌. 
విమ్చూరుణ విమ్బుః : బిమ్బ మివ ఆరుణం మై బిమ్బారుణం, బిమ్భ్బూరు 


ణం బిమృం యస్య సః = వీిమ్చూరుణబిమృః. 
భావము ; 


చన్ట్రవిమృము గుండనితనము మున్నగు “విషయములయందు ఇందుని 
శృజ్లా్య-రనాయిక లగు నచ్చరలముఖములతో సామ్యము వహించి యున్నందువలన 
నాయచ్చరల ముఖములు, ఆచం దునియందు ' బీతివహి=చినవై , యాతడు తమ 
యొద్దకురాగ నే యాతనిని ముద్దిడుకొనినవి. అందువలన వారిపెదవులకు బూయ 
బడిన యెజ్జని లత్తుక యాచం|దుని కంటుకొనుటవలన, నతని మజ్ఞలము ఉదయ 
. కాలమునందు దొండపండువలె నెజ్జనిడై శోభించుచున్నది. “వదనై ౪ యను 
బహువచనము ననుసరించి వెక్కుముఖము లొక_కాలమునందే యాతనిని ముద్ది 
డుకొనినట్టు సూచీతము. కాన నతని నుజ్జలమనం దంతట మెండుగా లత్తుక 
'యంటి చక్కగా నది యెజ్జబారినదనియు సూచితము. 
శ్లో. ' విలోమితాజ్కోత్కిరణా ద్దురూహ 
దృగాదినా దృశ్యవిలోచనాది ! 
విధి ర్విధ త్తే విధునా వధూనాం 
కిమాననం కాఖ్బనసఇ్బ'కేన i 48 
ప. వి. విలోమితాజ్కోత్కిరణాత్‌ - దురూహదృగాదినా - దృశ్యవిలోచనాది - 
విధిః - విధ తే = విధునా _ వధూనాం - కిం - ఆననం - కాక్చాన 
సజ్బుకేన. . 
అర్ధము: విధిః = (బహ్మ, విలో మితాజో-త్కి-రణాత్‌, విలోమిత = తనకాంతిచే 
తిరుగ గొట్టబడిన, ఆజ్క-=2క లజ్క-ము గలిగిన, ఉత్కిారణాత్‌ = టేస్ట్‌ 


మున కిరణము వలనను, విలోమిత = తలకిందులుగా, లేక విపరీత 


శ్రీహర్ష నె షథధయము 


ముగా చేయబడిన, అజ్క- == నేతాదులను నిర్మించుటకు మిట్టపల్లము 
లైన, చిహ్నస్తానములను, ఉత్కిరణాత్‌ = చెక్కుటవలన, దురూహ 
మయ @® . 

దృగాదినా, దురూవా =- ఊపింపశకంములు గాని, దృగాదినా = 
క న్ను ముక్కు మున్నగు నవయములు గల్గిన, విధునా == చన్హుడనెడి, 
కాక్బానసబ్బుకేన == పసిడిఆచ్చుచే, దృళ్యవిలోచనాది =, దృశ్యము 
లైన కన్నులు మున్నగు నవయవములు గల్గిన, (ఆదృశ్యవిలోచనాది = 
(ఆచ్చుగానున్న దశలో) కానరాని కన్నులు మున్నగు నవయవములు 
గల్గిన) వధూనాం = 'వ్రులయొక్కు, ఆననం == ముఖమును, విభ తే 
కిం == చేయచున్నాడా యేమి? బొమ్మలను _ జేసెడి యచ్చునందు 
బొన్ముకు సంబంధించిన మిట్టపల్లములు తల। కిందులుగానే చెక్కబడును. 

అ గణ _ 
దాని కన్నులు మున్నగు నవయవములు స్పష్టముగా గానఠావు. దానిచే 


_ బొమ్మలు చేయబడినపుడు ఆయవయవములు చక్కగా గానబడును, ఊద 


మించిన చం[దుడు బంగారు అచ్చువలె నెజ్బగా _ గనబడును. మంచి 


బంగారు ఎఅనె యుండును, 


లోమితా బ్కోత్కిరణాత్‌ : విలోనుః కృతః == విలోమితః, విలో 
మితః అజ యేన సః = విలోమితాజ్బ8, విలోమితశ్చాసౌ ఉత్కి_ 
రణశ్చ = విలోమికాజ్కోత్కిరణః, తస్మాత్‌ = విలోమితాజ్కో 
త్కారణాత్‌, పక్షా _నరమున, విలోమికాశ్చతే అజ్కా-ళ్చ == విలోమితా 
జ్కాాః, విలోమితాజ్యా నాం ఉత్కి రణం = విలోమితాజో తిరణం, 


_——_—_—_ 


తస్మాత్‌ = = విలోమితాజోత్కి.రణాక్‌. 


దురూహద్య్భగాదినా : దుఃఖేన ఊహితుం శక్యాః = దురూవోః, 


దృక్‌ ఆది; యేషాం తేడా దృగాదయః, దురూహో ౩ దృగాదయః యన్మిన్‌ 


సః _ దురూహన గౌదికి, తేన ___ = దురూహద్భగాదినా. ' 


“ “దు ప్రశశివిలోచనాది ': ' విలోచనం-ఆదిః యేషాం తే మై విలోచనాదయః, 


(ష్టం శ క్యాః = చా దృశ్యాల దృృక్యావిలోచనాదయః. య యన్మిన్‌. తత్‌ = 


ద ఎక్యవిలోచ; నాది, 
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కాజ్బాననజ్ఞాశేన : : We కాసౌ సజ్బాకళ్చ చై కాజ్ళున 
సజ్బక 8, తేన = ఎన్‌సక్బకన. 


భావము: 


(బహ్మ చన్దు9డనెడి బంగారు అచ్చుతో స్రీలముఖములను జేయుచున్నాడు, 
ఆతని యందలి గ్రేష్టమగు కిరణములవలన నందలి క లజ్కము పరాభూతమైనది. 
ఇ కిరణముల వలననే యచ్చుగానున్న యాతని యంవలి కన సృముక్కు. మున్నగు 
నవయవము అలగుపడుటలేదు. - మటియు బొమ్మలు మున్నగు వానిని జేసెడి 
యచ్చునందు దొలుత గన్ను ముక్కు. మున్నగు మిట్టపల్లి ములు తలక్రిందులుగా 
జెక బడును. కాన నప్పుడవి చక్కగా గనపడవు. బొమ్మ యేర్పడిన విదప, 
చానియందవి చక్కగా గనపడును. కాన నాచన్డ్రుడనెడి యచ్చుచే న్ర్రీల 
ముఖమును |బహ్మ నిర్మించు చున్నాడని భావము. ఉదయించు చన్ద్రడ: మెల్రవ 
ఐంగారువలె నెజ్జగా నుండును, కాన నతడు బంగారు అచ్చుతో సమానముగా నిల్ల 
వర్చింపబడెను. -. 


ట్లో, అనేన వేధా విపరీతరూప 


వినిర్మికాజ్కో త్కిర ణాబ్లకేన 
త్వదాననం దృశ్యదృగా ద్యలక్ష్యు | 
దృగాది నై వాకృత సజ్బుకేన ॥ శీ 
ప. వి. అనేన - వేధాః - విపరీత రూపవినిర్మి తాజో్య తరి ణాజ్జకన - 


తశిదాననం - దృశ్యదృగాది ఆ ఆలక్ష్యదృ్భగాదినా - ఏవ - అకృత _ 
సజ్బుకెన. 


అర్ధము: వేధాః=|బహ్మ, విసరీతరూప వినిర్మిలాజ్కొత్కిర ణాజ్ల కన, ఏపరీశ 
రూప -- తల[కిందులై న యాకారము గల్లునట్లు, వినిర్మిత = = నిర్మింప 
బడిన, అజోోలి రణ = == చిహ్న ములను చెక్కుట గల్లిన, జకేన హై 
అవయవములు గల్లిన, అలక్ష్యుదృగాదినా, ఆలశ్ష్య == కానరాని: 
దృగాదినా = కన్ను ముక్కు. మున్న గునవిగ లిగిన, సజ్బకేన = చం్యదుడ 
నెడి యచ్చుచే, దృశ్యదృ్భృగాది, దృశ్య = — క నబడునట్టి, దృగాది పై 
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కన్నులు మున్నగునవి గల్లిన, త్యదాననమేవ= నీముఖమునే, అకృత == 
నిర్మించెను. ఇతరుల ముఖములను జేయలేదని యర్థము. 


సమాసములు : 

.విపరీతరూపవినిర్మితాజోో_త్కి.రణాజ కేన ; విపరీతం రూపం యన్మి న్‌ 
కర్మణి తద్యథా భవతి తథా = విపరీకరూపం, 'అజ్కానాం ఉత్కిర 
ణం — అజ్కోత్కిరణం,  విపరీతరూపం వినిర్మితం అజ్కోత్కిరణం 
యన్మిన్‌ తత్‌ _ విపరీతరూవ వినిర్మితాజ్కాత్కి రణం, వివరీతరూప 
వినిర్మి తాజ్కోత్కి రణం అజ్ఞం యస్య సః = విపరీతరూపవినిర్మితా 
జొ్కాత్కిరణాజ్లకః, కేన __ విపరీతరూప వినిర్మి తాజో_త్కిర ణా 
జనన. 
త్వదాననం : తవ ఆననం=త్వదాననం, తత్‌ =-త్యదాననం. 
దృశ్యద్యగాది : ద్భక్‌ ఆదిః యేషాం తాసి = దృగాదీని, చృళ్యాని 
దృగాదీని యన్న్మిన్‌ తత్‌ = దృశ్యదృగాది. 
అలక్ష్యద్భగాదినా : ద్భక్‌ ఆదిః యేషాం తే ___ దృగాదయః, న 
లష్యూః == అలకా, అలత్ష్యాః దృగాదయః యన్న్మిన్‌ సః ఆలక్ష్యదృగాది ః, 


భావము ; 


.. (దిహ్య తలక్రిందులుగా చెక్కబడిన కన్ను ముక్కు మున్నగు నవయవ 
ములు గల్లినట్టిదియును, కావుననే, కానరాని కన్ను ముక్కు మున్నగు నవయవ 
ములు గల్లిన చం[దుడనెడి యచ్చుచే కానబడెడి కన్ను, ముక్కు మున్నగు నవయవ 
ములు గలిగిన సిముఖమునే నిర్మించెను; కాని యితరులముఖములను నిర్మించ ' 
లేదని యాశయము. 


గమనిక. వెనుకటి కోక మునందు చంగ్రుడనెడి యచ్చుచే స్రీల ముఖమును 
నిర్మించెనని చెప్పగా సీకో క్ర మునందు దొమయ _ని ముఖమునే నిర్మించె 
నని చెప్పెను, కాన నిదియే దానికిని దీనికిని యర్ధభేకము. కాన 
సీళ్లోకము |ప్రశ్నేపము' 
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శ్‌ అస్యాః సురాధీశదిశ। ప్వరాఒ౬సీఠ్‌ 
 యదమృరం పీత మిదం రజన్యా॥ 
చన్గాగంశుచూర్ణ్య వ్యతి చుమ్బితేన 
'తేనాఒధునా నూన మళరోహితాయి॥ bh 


ప. వి. అస్యాః - నురాధీశదిశః _ పురా - ఆసీత్‌ _ యక్‌ - అమ్బరం _ 


పీతం - ఇదం _ రజన్యా - చన్గాంశర్ణవ్యతిచుమితేన ఎ తేన _ 
/ బి 
అధునా _ నూనం - ఆలోహికాయి. 


అరము: హే ఖై మి! = ఓ దమయ వీ!, అస్యాః, ==ఈ సురాధీశదిశః, నురా 
"... ధీశవాసురపతియగు నిన్ట్రనియొక్క, దిశః == దిక్కునకు, యత్‌ == 
ఏ, ఇదం == ఈ, అమృరం == ఆకనము (వస్త్రము), వురా = 
పూర్వము అనగా చం[దోదయమునకు పూర్వము, రజన్యా == ర్యాలి 

చేతను, (పసువుచేతను) పీతం = (నీకటి వ్యాపి చుటవలన) పానము 


| 


చేయబడినదిగను, పసుపువన్నె గలదిగను. _ ఆసీత్‌ = ఆయెనో 


చన్హాంశుచూర్ణవ్యతిచుమ్బి తేన, చం దాంకు = చన్జ్రకిరణములనెడి 
చూర్ణ = టజ్టసి చూర్ణములతో, వ్యతిచుమ్బి తేన చా స్పృళంపబడిన 
తేన _ ఆయాక సమచే, (వస్ర్రముచే) అధునా = ఇపుడు, ఆభోహె 
తాయి — ఎజువువన్నెగలదిగా నగుట. యేర్పడినది. నూనం = 
నిశ్చయము. 


సమాసములు : 
నురాధీశదిశః : సురాణాం ఆడీశ ః _ సురాదీశః, సురాధీశస్య దిక్‌ = 
సుఠాధీశదిక్‌, తస్యాః = సురాధీశ దిశః. 
చన్తాొంశుచూర్ణ వ్యతిచుమ్చితేన : చన్చ్రస్య అంశవః -- చన్దాాంశ ౬౩, 
చన్దాగింశ వః ఏవ చూర్తాః ప చన్ద్రాంశుచూర్జాః, చచద్దాంంకుచూర్జై 9 వ్యతి 
చుమ్బితం = చన్గాాంశుచూర్ణవ్యితిచుప్చితం, తేన = చన్చాంశుచూర్ద 
వ్యతిచుమ్బి తేన. 
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భావము | 


ఓ దమయ చీ! ఈ యిన్దు9నికీ సంబంధించిన తూర్పుదిక్కునందలి 
యాకసము (వస్త్రము) చను? డుదయించుటకు పూర్వము ఠరా|తిచేత (పసుపు 
చేతను) చీకటి వ్యావించుటవలన నద్భుళ్య ముగను (ప సువువన్నె గలదిగను) 
- ఉండెను, చం[దోదయముకాగనే యా యాక సము (వస్త్రము) చన్గ్గకిరణములనెడి 
యెబుపుధూలి పడుటవలన నించుక యెజ్ఞినై నది, ఉదయచ నుని కీరణములు 
ఎజ్బ్జగా నుండును. కాన నాకిరణములు 'తగులుటచే నెబ్హబారినద ని యర్థము. 
చన్హోందయమునకు పూర్యుము పీతవర్ష ముగనున్న యాకనము (వస్త్రము) 
చన్లో9దయమైన విదప నెజ్జబారినదని యర్థము. ఇందుని స్రీకి పలువన్నెలుగల 
వలువలుండునుగ దా!. 


శో, శాసీవ గత్వా పితృలోకమేన 
మరష్టయన్‌. యాని స జామదగ్న్యః 1 
ఛిత్వా శిరోఒ సాొణి సహ(సబాహో 
ర్వి(సొణి వి_శాణితవాన్‌ పితృభ్యః | 48 
ప. వి. తాని _ ఇవ - గత్వా - వితృలోకం _ ఏనం - ఆర కయన్‌ - యాని. 
స్క _ జామదగ్న్యః - భిత్వా = శరః = _ అసాిణి _ సవా సబాహోః _ 
విస్రాణి - విశ్రాణితవాన్‌ _ వితృభ్యః. 
అర్ధము: సః = ఆ (పసిద్ధవీరుడై న, జామదగ్న్య: _ వరజరాముడు, సహ్మస 
దాహోేః _ వేయిభుజములుగల యర్జునుసియొక్క_, శిరః == తలను, 
ఛిత్వా = (త్రుంచి, విసాణి = ఆమగంభముగల్లిన, రకాని = 
' ర క్రములను, వితృభ్యః == జమదగ్ని మున్నగు పితృదేవతలకై, విశా 
ణితవాన్‌ ఇచ్చెను. అనగా నార కములచే వితృత ర్పణము గావించెను. 
తాన్యేవ మై ఆర క్ర్తములే, వితృలోకం వై పితృజేవతలలోక మైన, 
ఏనం == ఈ చందుని, గత్వా == మన్హ్రబలముతోబొంది, ఆరజ్ఞా 
_యన్‌ == ఈచందునికి అలదినవి, “చన్హో? వై పిత్కలోకః” యను శతి 
ననుసరించి చన్ద్రడే పిత్ళలోక మని తెలియుచున్నది, ఆట్టు రక్తమును 
బూయుటవలన సిచం దుడెజ్ఞగా గ నబడుచున్నాడని యర్థము, 


ద్వావింశ నర్గ ప్‌ లల 


సమాసములు ; 
పితృలోకం : విత్తాణాం లోక 1 ==పితృలోకః, తం==వితృలోక మ్‌. 
జామదగ్న్య్యః : జమదగ్నేః ఆపత్యం వుమాన్‌ __ జామదగ్న్య :. 
 నహ/సబాహోః : సహసం బాహవః యస్య సః = సహ్మసవాహుః, 


తస్య నా సహ్మసబావోః, 
భావము, 
గొప్పవీరుడగు పరజఖఠాముడు వేయిబాహువులుగల కా రవీరాకర్థునుని 
తలను [దుంచి యామగంధముగల యాతనిర_క్షముతో తనతం| డీయగు జమ 
దగ్ని మున్నగు పితృదేవతలకు దర్పణము గావించి తన్మప్రకజ్ఞను తీర్చుకొనెను. ఆ 
ర క్రములే విత్ళలోక ములకు మ మన్హ్రబలముతో 4 బోయి వితృలోక మై మెన చొందుని 
కంటినవి. ఆందువలన చం|దు డెజ్జబారి యుదయించుచున్నాడు, పరతరాముడు 
నయ్యాశమమును వవలి వెలుపలికి బోగా కార్త పీరా్యార్డునుడు ఆతని తం్యడియగు 
జమదగ్ని మహర్రియొక్క తలను ఖండించెను. ఆతడు మరలివచ్చి తన తం|డిని 
సహ్మ సబాహువు చంపిన విషయమును చెలిసికొసి యాసహ్మ సబాహువ్యను, నాతని 
వంశ మునకు జెందిన తక్కిన త[తీయులను వధించి వారిర క్ర ముతో దిత్ళ 
తర్పణము చేయుటకు దుతిజ్ఞగావించెను. 'అమ్యిధముగ నే ఆతడు ఇరువదియిక్క_ 
మాజులు క్ష తియులను వధించి, హారిర క్రముతో వితృతర్పణము గావించుకొనె 
ననెడి వురాణగాథ యిట ననుసంధేయము. 
శ్లో అకర్ణనానస్ర్రపతే ముఖం తే 
పశ్యన్న సీతాస్య మివాభిరామమ్‌ । 
ర కో(స్రవర్షీ రీ బత లక్కుణాఖి 
భూత; శశీ కూర ణభాః ముఖాభ 11... శి 


వి. అక ర్ణనాసః - (తపతే - ముఖం - తే - పశ్యన్‌ = న - సితాస్యం - 
ఇవ _ అభిరామం - రక్ష న్రవర్ష --టతే _ లక్ష్మణాభిభూత॥ ఎ శనీ _ 
శార్నణథా ముఖాభః. 
అర్థము: హే[వియే! = — షీ, (వియురాలా?, అక ర్హనాసః = చెవులు ముక్కులు 
లేనట్టివాడును, అనగా స్వాభావిక ముగ నే "చెవులు ముక్కులు లేకయుండెడి 
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శ్రీవార్ష నై షథము 
వాడును, రక్రో|సవర్తి, రక్త == ఎట్జనైన, ఉస = = కిరణములను, 
వర్షి == వర్షించువాడును, తథా = అన్తే లక్ష్మణా = మధ్యనున్న 
కళంక ముచే, అభిభూత ః __ తిరస్కరింవ బడినవాడును, ననగా కళంక 
ముచే మ ధక్థిభాగ మునం దాక మింపబడినవాడును (కావుననే) శూర్చుణకా 
ముఖాభః, శూర్పణఖా = రావణుని సోదరియగు కూర్ప్చుణఖయొక్కం, 
ముఖ == మోమువంటి, ఆభః = కాన్తిగలవాడును నగు, శశీ == 
చం్యదుడు, సీతాస్యమివ=- సీతాదేవియొక- ముఖమువలె, ఆభిరామం = 
అందమైన, తే =-నీయొక్క, ముఖం == మోమును, పళ్యన్నవి = 
చూచుచును, న |తపతే == సిగ్గు జెందుటలేదు. నిగ్గుజెందుటకు తగిన 
కారణమున్నను సిగ్గుజెందుట లేదనుట చ్మితము. సీముఖమును జూచుచును. 
ఉదయించుచునేయన్నాడు. తన్ను [పకాశపరుచుచున్నాడు. కావ్యననే, 
నీగుపడుటలేదని తెలియుచున్నది. చెవులు ముక్కులు లేనివాడెవ్వడై నను, 
సిగ్గచెందునుగ దా? వీడు అట్టివాడై నను సిగుజెందక పోవుట యాశ్చిర్య 
కరమే, మరియును, హర్పణఖాముఖాభః' శూర్చుణఖా == శూర్పణఖ 
యొక. ముఖ = ముఖముయొక ,., ఆభకః -- కాన్తివంటికాన్తి గలి: 
వాడై, కావుననే, లక్ష ణాభిభూతః చై లక్ష్మ ణునిచే, తిరస్కరించబడిన 
వాడును రక్షోసవర్షి == రక్తమనెడి కిరణమును వర్షించుచున్నవాడై , 


' ఠామమఖి = శ్రీరాము నుద్దేశించి, ఉన్నటువంటిదియ, అభి = భయ 


రహిత మైనదియు నగు, సీతాస్యమివ, సీతా = సీతయొక్క-, ఆస్యమివ== 
ముఖమువంటిదై న, తే = నీయొక్క, ముఖం == ముఖమును, 


. పశ్ళోన్నవి=-చూచుచును, న తపతే=- సిగుపడుటలేదు. బత == అయో. 


సమాసములు: 


అకర్షనానః : కర్ణౌ చ నాసా చ == కర్ణనాసం, ఆవిద్యమానం కర్ణనా 
సం యన సః = అక ర్హనాసః, 

సీతొన్యం : సీతాయా; ఆస్యం = సేతాస్యం. 

రక్షో_సవర్షీ : రకాశ్చ తే ఉ(స్రాః వారక్రోసాః, రక్షో[సాన్‌. వర్షతీతి== 
రక్షో సవర్షి. 

అత్య్మణాఖిభూతః ; లక్ష్మజన ఆభిభూత; _లయ్యాలియాత 


« 
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శూర్పణభా ముఖాభః : భూర్పణఖాయాః ముఖం = కూర్పథాముఖం, 


శూర్చుణథాముఖన్య ఆభేవ ఆఖా యస్య నః = కూర్పణకఖా ముఖాభః. 
భావము : 


ఓ వయుఠాలా! ఈ చన్దుడు చెవులు ముక్కు మున్నగు నవయములులేని 
వాడై రకో_నముల ననగా నెజ్జనికిరణములను వర్షించుచు (ర క్రమనెడి కిరణము 
లను వర్షించుచు) లమ్మచే నభిభూతుడై యనగా కళంక ముచే న్యాకమింపబడిన 
మధ్యభాగ ము గ ల్లినవాడ్డె (లఅక్షుణునిచే దిరస్కరింప బడినవాడై ) కావుననే 
శూర్పణఖాముఖమువంటి కాంతిక అవాడై యనగా లక్ష్మణుడు ముక్కు-చెవులు 
కోయుటవలన నవిలేని శూర్పణఖమోమును బోలినవాడై, సీత్రయొ క ముఖము 
వలె నందమైన నీముఖమునుచూచుచు నిగ్గుపడక యుదయించుచున్నాడు. తన్ను 
బహిరంగ ము గావించుకొనుచున్నాడు. ముక్కు చెవులు లేనివారు బయటగనబడు 
టకు సాధారణముగా సిగ్గుపడుదురు గదా! కాని చం[దుడు ముక్కు-చేవులు లేక 
హోయినను సిగ్గవడక యందరికీని క నపడుచున్నాడని భావము. 


లో ఆదత తృదీ(ప్రం మణి మమృరస్య 


దత్వా యదసై్మ ఖలు సాయధూర_ శి! 
రజ్య తుషారద్వుతికూటే వామ 
తత్పాణ్లు జాతం రజతం క్షణేన, ॥ 50 


ప, వి, ఆదత్త - దీపం _ మణిం - అమృరన్య ల దత్యా -యత్‌. = అన్మె _ 
ఖలు - సాయధూర్శః _ రజ్యతుషార ద్యుతికుట హేమ -_ తతి - పాణ్డుం 
వొతం - రజతం - క్షణేన. 


ఆర్థము: హే _భెమి! ==ఓదమయ_ స్రీ, సాయధూర్తః ,సాయం = సాయంకాల మనెడి 
ధూర్త = దుమ్హడు, యత్‌ ఏ, రజ్యత్తుషారద్యుతికూట హేమ, రజత్‌ == 
ఉదయకాలమున ఎజ్ఞినై న, తుషారద్యుతి== చం దుడనెడి, కూట హేమ 
=(రంగువూయటవలన నెజ్జగా (పకాశించెడి) కృ్మతిమమైన ఇంగారును, 
అన్మెై = ఈయాకసమునకై.,(మూల్యముగా ), దత్వా = ఇచ్చి, దీపం = 
[పకాశించెడి, అమృరస్య = ఆకనముయొక్క-; మణిం = రత్నమైన, 


——। 


“508 శ్రీహర్ష నెషధము 
సూర్యుని, ఆవత్త == తీసుకొనెను. తత్‌ = ఆయసత్య మైన బంగారు, 
క్షణేన క్షణకాలమున, పాబ్బు == తెల్చనై న, : రజతం = వెండిగా, జాతం 
= ఏర్పడినది. దుష్టుడు వెండికి గొన్నిరసములను ' బట్టించి బంగారువల 
గావించియిచ్చును, దానికీ బదులుగా వస్త్ర మందున్నను గాంతిని జిమ్మెడి 
రత్నమును గహించును. ఉదయించిన విదప గొన్నిక్షణములకే చందుడు 
తనయుదయరాగ మును వదలి వెండివలె దెల్పబడెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


సాయధూర్తః ; సాయ ఏవ ధూర్త 8=-సాయధూర్‌ ః, 

రజ్యతుషా రద్యుతికూట హేమ ; తుషారమయీ ద్యుతిః యస్య సః 
తుషారద్యుతిః, రజ్యశ్చాసా తుషారద్యుతిశ్చ = రజ్యత్తుషారద్యుతిః, కూటం 

చ తత్‌ హేమ చ=ాకూటహేమ, రజ్యత్తుషారద్యుతిరేవ కూటహేమ 

రజ్యత్తుషారద్యుతికూట హేమ, తత్‌ == రజ్యత్తుషాం ద్యుతికూట హేమ. 


భావము: 


ఓ దమయస్తీ! సాయంకాల మనెడి వంచకుడు ఉదయతరాగమునే నెల్డగా 
గానవచ్చుచున్న యనగా బంగారువల నెజ్జిగా గానవచ్చుచున్న మంచువెలుగుగల + 
చం దుడనెడి కృ తిమపుబంగారును నాకసమునకు వెలగా నిచ్చి దానినుండి కాంతుల 
జిమ్మెడి యమృరరత్న మైన సూర్యుని బుచ్చుకొనెను.  ఆయసత్యమైన బంగారు 
శ్నణమాతమున తెల్లని వెండిగా -నేర్పడినది, వంచకుడు కొన్ని రసాయనములను 
వెండికి బూసి దాసిని బంగారుగా జేసి రత్నమును బుచ్చుకొనును. ఉదయమైన 
పిదప కొద్దిక్షణములు గడువగ నే యాయుదయరాగ మును వదలి చందుడు వెండి 

వలె తెల్ల బడినని భావము. 


ల్లో, అనేన నక, ౦ సమయేన ముక్తం 
రౌష్యం లనద్చిమృమివేస్ణుిన్చుమ్‌ 1 | 
. భమికమా దుజ్షితపట్టసూూత 
నేత్రావృతిం ముజ్బాతి శోణి మానమ్‌.॥ ఫ్‌] 


ద్వావింళ సర్గ 


ప. వి. అనేన . నక్తం - సమయెన _ ముక్త 0 - రౌపంం - అసడె మ్బం యా 
క, 


ఇవ _ ఇన్దుబిమృం ఎ [భమిికమాక్‌ క్త ఉక్షి త పట్టనూ త ఇ 
ముక్ళాతి.- కోశిమాన-. 


అర్థము: హ్మేపియే-- ఓ పియరాలా! రౌష్యం = వెండితో చేయబడిన, లనద్చి 
మృం, లసత్‌ === | పకాళించెడి, బిమ్బుం = మజ్జలము గలిగిన, యనగా 
విల్లలఆటకు సాధనమైన చెండువంటి యాకారము గలిగిన, ఇన్టుమి వ క గృం= 
చస్త్రబిమృము, (భమ్మికమాత్‌, (భమి = దొరలుచు పోవుట యందలి, . 
[క్రమాత్‌ == పరిపాటివలన, మజియు వై |పదేశమునకు వెళ్ళుటవలని 
క మమువలన, డిజి బి తపట్టనూ|త నే తావృతిం, ఉట్జిత = — విడువబడిన, 
పట్టనూ (త కా పట్టునూలునకు పంబంధించిన, “నేత = చై (తాటిచే, 


ఆవృతిం = చుట్టడమనెడి రూపముగ లదియు, మజీయు పట్టునూలుతో 
చేయబడిన వలవంటి చన్ద్రావకణము గలదియు, నక్తం స చుయేన = 


రాతికాలమనెడి, బాలేన  బాలునిచే, మజియు, బొలేన = — బ్రేతదై న న 
యనగా |పదోషరూపమైన నక్తంసమయేన = రాతసమయముచే, 
ముక్తం = తిరుగుటకై చేతినుండి, విడువబడినదియును, ఉద ౨ఒంచెనది 
యునై, శోణిమానం = ఎట్జద నమును, ముజ్బాతి= విడుచుచున్న ది, 


సమాసములు : 


నక,ంసమయేన : న క్తమితి సమయః=ూన క్తంసమయః. తేస= నక్తం 
 సమయేన. 

లసద్చిమ్బం ; అసత్‌ బిమ్బం యస్య తత్‌ = లసద్భిమ్బమ్‌. 

ఇన్లుబిమ్బం : ఇన్ల్‌ 8 దబిమృ- == ఇన్టుబీ మృం, 

(ధమి క్రమాత్‌ : శ్రమే [క సః=భమి|క మః, తస్మాత్‌ =|భమి 
[కమాత్‌. 


ఉజి జి తపట్టనూ త్రనే శ్రావతిం : ప : పట్టమయం చ తత్‌ న్యూతం చ=వట్టి 

నూ తం, ఉద్ది తంచతత్‌ వటం చ ఊటి క్షితపట్టసూ(తం, ఊత 
: వట్టనూ తమయంచ తక్‌ నేత్రం చ= ఉజ్జి త పట్టనూ| తనే, తం, ఊజ్తిత 
“పట్టనూ[తన్నేతమేవ ఆవృతిః= ఉష్ణ తపట్టనూ గ్రనే గ్రావృతిం తాం = 
_ఊజి క్షి తపట్టనూ త్రనేత్రావృ' తిం. 


వ్‌ 10 శ్రీహర్ష నై షభము 


భావము : 

ఓ [వియరాలా? ర్మాతియనెడి బాలుడును, బాల్యముగల రా|త్రియుననగా 
[వదోవము, బాలురాడెడి చెండువంటిదియును, పట్టునూలుతో చుట్టబడినదియును 
పట్టునూలువలవంటి యాభరణము గలదియునగు వెండితో జేయబడిన చన్హ్రబిమ్బ 
మును విగరగా నాచన్హ్రబిమృ మనెడి చెండు దొరలుటచే దానికి ఆవరణముగా 
నున్న పట్టునూలు వీడిపోయి, లోపలనున్న వెండిచెండు బయటపడినట్లు యాచన్హ్ర 
బిమృము _వైకిపోవుటవలన, దానిచుట్టు పట్టునూలువంటి యావరణముగా నున్న 
యెర్రదనమును నది వదాలుచున్నది. సామాన్యుల గృవాములయందు బాలురచే 
కొయ్యతో వేసినబెండు వాడబడును. ధనికుల గృహములయందు వెండితో జేయ 
ఐడినకెండు, పట్టునూలుతొ డుగు గలిగిన దె బాలురబే నాడబడుచుండును. కాన 
వైవిధముగా నావరణముగా నున్న యెజ్బదనము తొలగిపోగా చన్ద్రబిమృ ము 
తల్దబడియన్న డని భావము. 
శ్లో. శారాక్షరై ర్యా మసితైః కఠిన్యా 

నిశాఒలిఖద్వ్యోమ్ని తమః(ప్రశస్పిమ్‌ | 
ఏలుప్య తామల్బ్పయతో౬ఒరుణే౬పి 
జాతః కరే పాణ్డురిమా హిమాంళోః ॥ ర్‌2 


ప. వి. తారాక్షరైః _ యాం _ అనితై ; _ కఠిన్యాః _నికా_ ఆలిఖత్‌ వో? ఇమ్ని _ 
తనుః _ [పళస్తి © - విలుహ్య _ తాం" ఆల్పయతః_ ఆరుణే _ అవి . 
జాతః _ కరే _ పాబ్దురిమా - హిమాంకోః. 
అర్ధము: నిశా = రాతి, అనితే-- నల్లని, వ్యోమ్ని == ఆకసమనెడి కాటుకతో 
య _ 

"బూయబడిన నల్లని చెక్కవై, క ఠిన్యాః — తెల్పని బలప మునకు. సంబం 
ధెంచిన, తారాక్షరై ః=- నక్షత ములనెడి యక్షరములతో గూడిన, యాం 
వఏ, తమః (పశస్తి ౦== నీక టినిగూర్చిన (పశంసాత్మకమగు కృతిని, 
ఆలీఖిత్‌ = (వానెను, తాం= అ పళశస్తి సి కి సంబంధించిన లిపిని, విలుప్య 
వాతుడివే, ఆల్పయతః చై తగ్గించుచున్న, 'హిమాంకోః — చం[దుని 
యొకు, ఆరుణేఒవి _ ఎల్లనిదై దై యన్న, కరే = కిరణమునందును, 
హన మునందును, పాబురిమా = తెల్పదనము, జాతః == ఏర్పడినది. 

(జ్‌ శ్రా ల . 


చాాఏంశ సర్గ 


తారాకరెః : తారా ఏవ అక్షరాణి= తారాక్ష రాణి, లెః= తారాశరె 8. 
అసితే ః న నితం -- ఆసితం, తస్మిన్‌ = అనితే, న్‌ | 
తమః పశ స్తిం: త మసః (పశస్తిః త మః (పళస్తిః, రాం--తమః 
(పశస్తిం. 
అల్పయతః ; ఆల్బం కరోతీతి=- అల్పయన్‌, తస్య - ఆల్పయశః. 
భావము ; 


రా (తి, నల్దనియాకాశ మనెడి తెల్ణినిబలవమునకు సః బస్టిచిన యక్షరములో 
యనునట్టున్న నక్ష్మతములచె, చీకటిని గూర్చిన [పళ స్తిరూపవగు కావ్యమును 
(వానెను. ఆ లిపిని దుడివివై చి, దానిని తగ్గించుచున్న చనన యెజ్జని కిరణ 
మందును హనృమందును తెల్ల వన మేర్చడినది, చం| దునికి కిరణములు వెరగగనే 
నక్షత ములు తగ్గిపోవుచుండును, కాన బలప ముతో (వాయబడిన యక్షరములను 
దుడుపుచున్న హస్తము, ఎరనిదై నను బలపపురంగువలన చెల్లబడును. చీకటి 
యందు నక్షతములు వెక్కులై _పకాశవ న్త ములుగా గానబడును. చన్లుడు 
ఉదయించినచో నవి రపల్సములై. కారితిరహితము లగును, చన్టుడు | తెల్లఐడునని 
బావము. 


శ్లో, సితో యదా౬ఒతే తై 9వ తదాన్యదేశే 
చకాసి రజ్యచ్చవి రుజిహానః । 
వ జె 
త దిత్స మేతస్య నిధేః కలానాం 
కో వేద వా రాగవిరాగతత్వుమ్‌.॥ 8 
. వి. సితః _. యదా - అత - వవ _ తదా - అన్యదేశే _ చకాస్తి - రజ్య 


చృవిః - ఉద్దిహాన: - తర్‌ - ఇత్థం - ఏతస్య -_ నిధేః _ కలానాం - 
కః = వెద - వా _ రాగవిరాగతత త్వమ్‌. 


అర్థము: (ఏషః = — ఈచన్ద్రుడు) అ అత = — ఈదేశమందు, నితః = తెల్టనికాంతిగ ల 
వాడై, యదా= ఎప్పుడు, వకాస్తి — పకాశించుతో, తదై వ_-ఆప్పుకే, 
ఆన్యదేశే == మజియొక దేశమందు, రజ్యచ్చ్భవిః, రజ్యత్‌ = రక్తమైన, 


శ్రీహర్ష నైషధము 


భవి - కాని గల్లినవాడై, ఉబ్దిహానః = ఉదయించుచు, (చకా స్తి=ా శోభిం 
చుచున్నాడు) ఇదీ యిచ్చట నుదయించుచు, నెజ్బనై నవాడు మణియొక 


నోట తెల్పనై యండుననియ సామర్థ్య మువలన, లభించుచున్నది. ఈదేశ 
ముందున్న వారిని గూర్చి యిప్పుడే తెల్పనివాడైై కనబడును. మణీయొక' 


ద్వీస మందున్న వాని కిప్పుడే యదయించుచు గానఐడును, తక్‌ = అందు 
వలన, ఏతస్య = ఈ, కలానిధేః -- కలలకునిధియగు చం[దునియొక్క_, 
రాగ విరాగతత్వ్వం, రాగ __ ఎజ్జదనముయొక ,-యు, విరాగ-- తెల్ల 
దనముయొక్కయు, తత్త్వం వాన విక స్థితిని, ఇట్టం = ఇమి్యిధముగా, 
కోనా వేద= ఎవ్వడు తెలుసుకొనును, అనగా నెవ్యడును తెలునుకొ నజాలడని 
యర్థము. ఉదయాన్త మయముల సత్యములగుటవలన దూరమంచున్న 
వానికి నెచ్చట నెవ్వడు తొలుత నతని | నర్శనమగునో, యప్పండే యచ్చట 
నుతయమనియు, కావున నచ్చట రక్తత్వ పతీతియు, మజియొకనికి ననగా 
సంతకం చెను దూరమందున్నవానికి ధవళత్య।[ పతీతియు గల్లుచున్నది. 


సమాసములు : 


ఆన్యదేశే : అన్యళ్చాసౌా దేశశ్చ == అన్యదేశః, తస్మిన్‌ = అన్యటే కే, 
రజ్యచ్చవిః : రజ్యస్ని ఛవిః యస్య సః = రజ్యచ్చవిః. 

రాగవిరాగతత ౪౦ : రాగళ్చ విరాగళ్చ=రాగవిరాగౌ, రాగవిరాగ 
యోః తత్త ఇం= రాగ విరాగతత్స ఏమ్‌. 


భావము : 


ఈ చన్దు) డే సమయమునందు తెల్లనికాన్తిగలవాడై, యుండునో, ఆ 


సమయమునందే చుణేయొక దేశమునందు ర క్రవర్జ ముగల్లి యుదయించు 
చుండును. ఇర్లే యూ దేశమునందు ర క్రవర్హముకల్లి ఏనీమయమునందుదయించు 


చుండునో అప్పడే మజియొక దేశమందు తెల్టినివర్హము గలిగియుండును 
కావున కలానిధియగు చన్దునికి నంబంధించిన రాగవిరాగ ముల యందలి 


యథార్థము నెవ్వడు తెలుసుకొనగల్లి యున్నాడు? ఎవ్వడును తెలునుకొన. 
లేడని యర్థము: ఊఉదోయా న్హమయము లసత్యములు గాన నెప్పుడీ దేశమునందు 


తెల్లిగనుండునో, ఆప్పుడు _ మణీయొక దేశమునం దుదయించుటబే  నెజ్జగా 
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నుండును, ఆటే యెప్పుడీదేశమునం డుదయించుటచే నెజ్జబడి యుండునో 
యప్పుడే మణియొక దేశము నందు వెల్టబడి యుండ.ను. అన్తే చతుష్షష్టికలా 
కోవిదుని యొక్క యనురారా౭ననురాగ ముల యందలి రహస్యము ననగా నత 
డెచ్చట నమర క్షుడు? ఎచ్చట సననురక్తుడను రవాస్తము నెవ్వడె ట్టుతెలుసుకొనును! 
' ఎవడును తెలుసుకొన జాలడని యర్థము. 
శో కాళ్మీర జై. రశ్మిథి రౌపసంధై 
_ ర్మృష్టం ధృతధ్వాన్తకురజ్లనాభి | 
చన్దా౦ంళునా చన్దనచారుణా౭జ్లం 
(కమాత్‌ సమాలమ్మి దిగజ్లనాలిః ॥ రక 


ప. వి. కాశ్మీరజై ః _ రశ్మిభిః _ జొవసంధైగః = మృష్టం - 'ధృతధ్యాన్తకుర 
జ్ఞనాభి - చచ్చాంంశునా-చన్షనచారుణా -అబ్గం. - క మాత్‌ ఎ సమాలమ్మి- 
దిగబ్లనాభిః, 


ఆర్థముః దిగ జ్ఞనాభిః, దిక్‌ = _ దిక్కు లనెడి, అబ్గనాలిః == స్రీలచే, . బొపసన్ట్యైః == 
సంధ్యాకాలము సమీపమునం దుద్భవి=చినట్టి ఎజ్లని, క్షి భిః=- కిరణము 
లనెడి, కాశ్మీర జై! = కుంకుమ పుష్పములచే, మృష్టం తొలుత నలుగు 
బెట్టబడినదియును, (తర్వాత) ధృత ధ్యా_న్లకుర బ్ఞనాభి, ధృత = భరిఇప 
బడిన, ధ్యాన్త == లీకటి యనియెడి, కురజ్గనాభి == క స్తూరిగ లదియు 
నగు, అజ్ఞం =.శరీరమును, చన్హాగింశనా = చన్ట్రకిరణ మనెడి, చన్షన 
చారుణా, చనన = చన్సనములమధ్య, చారుణా = శేష్షమెన చనన 
ముతో, సమాలమ్మి =చక గాగొ బట్టింపబడినది. 


కాశ్టీరజై 8: కాక్సీ రేష జాయ న్తఇతి = కాళ్మీరజాని, తైః = 
కాక్మీరజై 8. 

జౌపసం ధ్యెః: నన్థ్యాయాః సమీపే = ఉవసన్థ్యం, ఉపనన్థ్యం భవస్తీ 
బాపసన్యాని, తైః = బొ పసన్ట్యెః 


33) 
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ప్రతవ్వ్యా న్రకరబ్బనాఖి : ధ్యా.న్లమేవ కురజనాథి 8 '= ధ్వాన్త న్రకురజ 
ఎ. నౌవీః, ధృతః ధ్వా_న్హకురజ్ఞనాభిః యేన తత్‌ = ధృతధ్యో న న్తకురజ్లనాథి. 

వ .చస్టాంంశునా ; చన్ద్రస్య ఆఅంశుః- చన్దాాంళుః, తేన: చన్దాంజనా. 
యు ది వ ౧ యి 
చననచారుణా : చన్షనెషు బారుః =: చన్దనచారుః, తేన == చన్దనచారుణా. 

దిగజనాభఖిః : దిశ వివ ఆబ్బనాః దిగ జ్ఞనాః, తాఖిః == దిగ జ్ఞనాభిః . 


భావము ; 


దిక్కుూలనెడి స్రీలు సంధ్యాకాల సమెవమునం దుచ్భో వించిన యెజ్డని కిరణ 
ములనెడి కుంకు మపూలతో నలుగు వెట్టబడినదియును. తర్వాత నేర్పడిన చీకటి 
యనియెడు కస్తూ3ని వహించినవియు నస తమ బేహములను చన్ద్రకిరణములనెడి 
మేళైన చందనముతో చక్కగా బట్టించుకొనినవి. 


ళో. విధి స్తుషార రుదినాని కర్తం 
కర్తం వినిర్మాతి తద _న్తభిత్తెః | 
శ్యాత్స్నీర్న చే తృ తృతిమా ఇమా వా 
కథం కథం తాని చ వామనాని ॥ $5 


ప, వి. విది? _ తుషార ర్తువనాని -కర్తంక ర్తం - వినిర్మాతి _ తద _న్లభితెః - 
' జ్యొక్స్నీః _న_చేత్‌ _త "త్పతమాః - ఇమౌాః_.వా _ కథం కథం. 
తాని_చ _ వామనాని. 


అర్ధము: విధిః _ (బమ్మా. తుషారర్తుదినాని, తుషారర్తు ==:3రబుతువు యొక్క, 
దినాని == దినములను, క రం క్ర ర్రం=కోనికోని, తద _్హభితె ః, తత్‌ = 

ఆ దినముల యొక్క, అన = = మధ్యనున్న, భిత్తెః -- ముక్కలతో, 
అనగా, సారవ _న్తములగు ఇష్ధములతో, జ్యొత్స్నీః = మై వెన్నెలతో గూడిన, 
ర్మాతులను, వినిర్మాతి== నిర్మె చు చున్నాడు. న చేత్‌ మై. ఇట్టుకానిచో , 

. కొమాః వా ఈ రాత్రులు, అనగా వెన్నెలతో గూడిన రాతులు, తత్స 

' తిమాః తక్‌ ఆ దినములతో, ప్రతిమాః == జా సమాసములుగా నుండుట, 
అనగా చల్చదనముచేతను [పకాశముచేతను సమానములుగా' నుండుట. 
కధం= ఎట్టు, తాని -. ఆ, దినాని=- పగళ్ళును, వామనాని = కుుచని 
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విగా ఆనగా కొలది పరిమితి గలిగినవిగా నుండుట, కథం వౌ ?==ఐట్టు 
సరిపడును ? కాన పగళ్ళు తక్కువ పరిమితిని ర్మాతులు అధిక పరిమితిని 
గ లిగియులడుటచే శిశిర రుడి నముల కంటెను వెన్నెలర్మాతులు మిక్కిలి 
[పకాశము గలిగియుండుట వలనను |అహ్మ శిశిరబుతుదెన ములను 
కోనియే వాని సారములగు ముక్కలతో, ఎన్నెల రాతులను నిర్మించెనని 
యరము.. చం|దుని వెన్నెలచే రాతి చలగను తెల్లగ నన్నది యని 
థి ళు ఠా 
యర ము. . 
ర 
సమాసములు : 


న 


దినానిడా తుషార ర్పుదినాని, తాని = తుషార ర్తుదినాని. 

కర్తంక రం: కర్వా కర్వా==క ర్రంక ర్రం, 

తద న్లభిత్తెః : తేషా మన్హః=-తద న్లః. తద న్తే భిత్తాని= తద నభితాని, 
తెః=-తద_న్లభిత్తెః. 


తుషారర్తుదినాని : తుషారస్య బుతుః == ' తుషోరర్తుః, తుపారర్తోః 


వమ 
ప 


జ్యోత్సీ్న! : జ్యోత్నయా అన్వితాః మై జ్యాత్స్నాః, తాళ 
జ్యాత్స్న్నీః. . 
తత్పతిమాః : తః (పతిమాః=ాతొోత్పతిమాః. 


భావము ; 


చలికాలమునందు ముఖ్యముగా నిశి రబుతువునందు రా[తులు చల్రగాను 
పొడవుగాను, పగళ్ళు కుజుచగాను నుండును. దానిని. కవి చమత్కరించు 
చున్నాడు. [బహ్మ $శరబుతువునందలి పగళ్ళను కోని కోని ముక్కలు గావించి 
వానిలో సారవ_న్తములను ముక్కలచే వెన్నెల ఠ్యాతులను నిర్మించు చున్నాడు. 
అట్టు పగళ్ళను ముక్కలు గావించుట వఅన నాబుతువునందలి పగళ్ళపరిమితి 
తగ్గి యవి కుటుచనై నవి. ఆ ముక్కలను ర్మాతులకు గలుపుట వలన, 
నావెన్నెల ర్నాతులు పొడవై నవి. మణియు నవి యా ముక్కల యందలి చల్ల: 
దినమును వహించి మిక్కి-లి చల్చఖడినవి. ఆ పగటి భాగముల యందలి తునుకల 
యందు వెలుగును బెలువును నధికముగా నులడుటవఅన వానితో నిర్మితములై న 
రాతులయందు తెల్లతనము కూడా నతిశయించి [ప్రకాశ మెక్కువ యెనది. 
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'ఆట్టుకానిచో 335బుతువు నందలి పగళ్ళు కుణుచగా ననగా తక్కువకాలపరిమిత . 
గల్లినవిగాను,. వెన్నెలరాతులు నిడివిగా ననగా నెక్కువ కాలపరిమితిని గలిగిన 
విగను. నెక్కువ చలిగలిగిసవిగను నెక్కువ ధా[ల్యమును గలిగినవిగ నుండుట 


శో, 
గ 


సరిపడదు గదా! పని" భావము, 


ఇత్యు_క్రీశషే సవధూం బభాషే 
సూక్తి శుతాస క్రినిబద్ధమౌనాం | 
ముఖాభ్య సూయానుళయాదివేన్దా 
ం కేయం తవ (పేయసి! మూకము(దా॥ oe D6 


ప. వి. ఇతి - ఉక్తిశేషి _ సః _ వధూ; - బభాషే _ నూ క్తి కతాస క్తినిబగ్ధ 


మౌనాం _ ముథాభ-సూయానుశయాక్‌ _ ఇవ . ఇచ్చ - కా_ఇయం. 


తవ _ [వేయని _ మూకముదా. 


ఆర్థము: సః == ఆ నలుడు, ఇతి == ఇట్టు, ఉక్తశేషే = చన్ద్రివర్గన శేషి ంచి 


వధూ 


యుండగా, నూ క్రి శుతాస క్రినిబద్ధమౌనాం, సూ క్రి = (ప్రసాద ముమున్న గు 
గుణములతో గూడిన మాటలను, 'జత-వినుణ వి విషయమున. ఆస క్రి == 
ఆదరముచే, నిబద్ధ == న్వీక రింపబడిన, మౌనాం == మౌనముగల్లిన, 
ం = దమయ గి నుద్దేశించి బభాషే = పలికెమ, ఏమనగా, 
ప్రేయసి! = ఓ మిక్కిలి (వియురాలా !, ఇన్లొ == చన్దుంని విషయ 


"హా 
.. ముస, ముఖాభ్యనూయానుళయాదివ, ముఖ = చన్దునితో తనముఖమున 
' నేర్పడిన సామ్యమునకు, అభ్యసూయా = ఈసువలన గలిగిన, అనుశయా 


గివ చా మానసద్వేషమువలననో యనునట్లు, తవ == నీకు, ఇయు=- ఈ, 


“మూక ముదా -- మూగడానికివలె వాగ్న న్ధనము, కా = ల ఏమి? నీముఖ 


ముతో సామ్యమునకై కలహించునట్టి యా 'చన్హ్రినివై గినుక వపొంచితివో 
యనునట్లు ఆ చన్దు్రని సీవు వర్పించుటలేదు. నేనుచేయు వర్ణనను నైత 


"= మంగీకరించుబ లేదు. ఇది ఎందులకు ? నలుని ఒర్లనలను వినుటవలన 


దరమువే 3 నేర్వడిన మౌనము, చన్టునివై నోపముతో నేర్చడినట్టు 


' “భావింపబడినది? 


ద్యావీంశ సర్షి 617 
సమాసములు ;' . 
ఉక్తిశేషే ఏ ఉక్రేః శేషః -& క్తిశేషః, తస్మిన్‌ -=ఊక్రి శేషే, 

నూకి శ్రీశుతాన క్తి కి నిబద్దమౌనాం : సూక్తినాం శ్రతండా సూ క్రీశుతం, 

సూక్తి కనే ఆసక్తి క = = నూకి క్రి (కు తాసక్తిః, నూకి కి శుతాసక్మా గి నిబద్ధం 

మౌనం యయా సా == నూకి శుతాస క్రి క్రి నిబద్ధమౌనా, తాం=ానూకీ క కతా 
నకి నిబద్ధమౌనాం, | 
ముభాభ్యసూయనుశ యార్‌: ముఖస్య ఆభ్యనూయా డూ - ముభాభ్యనూయా, 
ముఖాభ్యనూయాయా? ఆనుక యః = ముఖా భ్యనూయానుశ యః, తస్మాత్‌ 
== ముథాభ్యసూయానుళ యాత్‌. 

మూకముదా ; మూకస్య ము, దా== మూక ము; 'దా, 

భావము : 

ఆ నలుడు తాను గావించెడి చ న్లవర్ణన మిగిలియుండగా, తన మధుర వర్ణ 
నలు విను£షయందలి యాసక్తిచే మౌనము వహించిన దవయ యన్ని నిగూర్చి, _ “ట్ల 
(వేయసీ! చస్టినిబషయమున నీవు వర్ణించుటగాని. నావర్ణనను ఆమోదీంచుట 
గాని లేక కేవలము మూగదానివలె మౌనమునేల వహించితవి? సిముఖముతో నతని 
సామ్యమువె నసూయచే లోన సంతాపపడుచు నిట్లు మౌనము వహించితివాశయని 
(పళ్నించెను, 
ల్లో. .శృడ్షారభృక్షారసుధాక రేణ 

వర్మ పజాఒనూపయ కర్ణ కూటె। 
'శ్వచా ఏరువాజీరసవేజితీర ne 
తృకానుకార । కిల కోషకారః॥ - ... స్ట్‌ 
ప. వ. ళృజ్షారభృజ్లారనుధాక రేణ _ వర్ష్మసజా _ అనూపయ _ కర్ణకూపా - 
త్యచ్చారువాణీరసవెణితీరతృణానుకారః _ కిల . కోషకారః. 
అర్థము హే వియే = ఓీవియరాలా ! (త్వం = నీవు) కృద్గారభృబ్ఞార 
ధాక రేణ, శృజారి == ళ్ళ జారరసమునకు స సంబంధిధిచిని, భృట్లౌార = మా 


పనిడిచెషు ఇడి చలం ర చం[దనికే వర్ష్మ్యసజా చా _వర్షమాలతో, 
= కర్ణకూషా".' = నాకర్ణరం[భ్రములను,. ఆనూప యః = జఅముతో 


518 శ్రీహర్ష నైషథము 
నింవుము, వర్ణమాల తడిగ లిగియుండుటవలన క ర్ణరన్ధ్ర ములను జలముతో 
నింపగల వనుట యుచితము. మరియు __ శజారభృ జ్ఞారసుధాక రణ, 
కృణ్గ్ణార == = క్ళజ్ఞారరసమునకు సంబంధంచిన. భృ జ్ఞార = కనకకలశ 
మనెడి సీముఖమునంనలి, సుధా __ అమృత మునకు, ఆకరేణ = 
గనియన, వర్ణ[నజా = = తడిసిన వర్తమాలచే, కర్ణకూపా = = నొకర్ణ 
రన్ధ్రములను, అనూపయ జలవూర్తములు గౌవింవుము. ఖలు వల 
యనగా?. కోవకారః = చెజకుల నాతిలో నొక రక మైన చెజకు, త్వచ్చారు 
వాణీరసవేణితీరతృణానుకారః, త్వత్‌ = నీయొక్క, చారు == మధుర 


మైన, వాణీ = వ కో క్ర్యాదిరూపమైన వాక్కునకు సంబంధించిన, 
రస = == శజ్ఞారాదిరగములయొక,, వేణీ -__ [పవాహముయొక్క, 
తీర — గట్టునందలి, తృణ == గడ్డికి, అనుకారః == సమానము, 


అటువంటి వాణీని వినివింవుము ఆని యర్థము. 


సమాసములు : : 
శృజారభృ జారనుధాకరేణ : శృజ్ఞారస్య భృజ్ఞారః = శృజార 
భృ జ్ఞారః ,శ్ళ జ్ఞార భృజార ఏవ నుధాకరః చై శృజారభృభారనుధాక రః, 
తేన _-- శృజ్లార భృజ్ఞారసుధాక రేణ, 
వర్గ్ల[సజా ; వర్ణానాం [సక్‌ = పర్ణ సక్‌, తియా-- డావర్ణ సజా, 
కర్షకూపా : కర్తయోః రూపై __ = క ర్షకూపొ, తౌ -- డా కర్ణకూపొ. 
త్వచ్చారు వాజీరస వేణితీరతృణానుకార? : చారు శ్చాసొ వాణీ చ = 
చారువాణీ, రసానాం వేణిః = రసవేణిః, తవ చారువాణీ, త్వచ్చారువాణీ, 
త్వచ్చారువాణ్యవ రసవేణి॥। "= త్యాచ్చారువాణీరనవేణిః, త్యచ్చారువాణీ 
రసవేణేః తీరం == త్వచ్చారువాణీరస వేణితీరం, త్యచ్చారువాణీరనవేణితీరే 
తృణం వై త్వచ్చారువాణీరసవేణితీరతృణం, తకచ్చారువాణీరసవేణి తీర 
తృణన్య ఆనుకారః = చా త్వచ్చారువాణీరస వేణితీరతృ ణానుకారః, 


భావము : 


ఓ వియురాలా! నీవు శ ఎక్ష్యారరసమునకు సంబంధించిన బంగారుచెంబు 
గానున్న చం|ధునిచే వర్ణమాలికతో నాకర్జరన్ధ్రముంను ఎలవూర్ణము. గావింవుము. 


ద్యావింశ సర్గ వే 
మజీయు శృజణార రసమున్క- సంబంధిచిన బంగారుచెంబువంటి సిముఖము 
నందలి యమృతమున తడిసిన వర్ణమాలచే నాకర్ణరం[ ధములను నింపుము. ఏల 
యనగా? కోషకార మనెడి చెజకు సీమధురవచ నములకు సరిబంధించిన కృజ్ఞారరస 
(పవాహపు గట్టునంవలి, గడ్డిపోచను బోలినది. అతమధుర ము కోషకార మనెడి 
చెబకుకూడ నిమధురవాజీరస పవాహపు పీరమందళలి గ డ్రినే యనుక రించుచున్న డి 
గాని యారస |వవాహమును బోలుటలేదని యర్థము. జట్టిమాటను పీసిపింప్తుము. 
ఆనగా చన్దు9ని వర్ణింపుమని యాశయము, 

శో అ తెవ వాణీ మధునా తవాఓఒపి 


(శోతుం సమీహే మధునః సనాభిక్‌ 1 
ఇతి(పియ (పేరితయా తయాకథ. 


(పసోతు వమారంభీ శశి పశ స్పై / ప్‌ 


చ 


ప. వి. అత _ ఏవ _ వాణీం-ఆధునా - తవ _ అపి - శోతుం _ సమీహే 
మధునః - - సనాఖిమ్‌ - ఇతి - (వెయ పేరిత వమూ- డయా - తథ _ 
[పసోతుం. _ ఆరంభి. _ భశ్శిపళ సి సి. 

అర్ధము: ఇతి = కట్లు, ప్రియ పేరికయా, [వెయ = (పియుడ "ఏ నలునిచే, 
('చేరితయా '=[వీరేవ -చబడిన, తయా = ఆదమయ న్తిచే, అథ = 
పిదప, శకి పశ న్తీః, శని. చన్లు9నియొక్కం, (పశ స్త సి; మై మాహా 
త్మర్థము, (పసోతుం — వర్ణించుంకు, ఆరంభి కిం -- ఆర ంభఖి= పబడినదా 
యేమి! (హే భైమి! = ఓవమయ స్తీ!) ఆహం నేను, అతై౨వ:2= ఈ 
చం! దునివర్ణ్‌ నవిషయమండే, మధునః = తేనెకు లేదా ఆమృతమునకు, 
సనాఖి ౫ సమానమైన, తశవామవి ైా సియొక ఇయు, వాణీం = 
వాక్కును, [శోతుం = వినుటకు, నమీ కే = కోరుచున్నాము 

సమాసములు : 

(పియ((పేరితయా : ; (వియేణ _పేరితా = (య పేరికా, తయో = 
ప్రయ పేరితయా, 
శకి పశ స్తిః : శకినః (పళ స్తిః = శక్నిపశ సిక. 


ఈ విథముగా | వియడగు నలునిచే, |పేరేవింపబడిన దమయ ని తర్వాత 


చందుని మహిమను వర్ణింప నారంఖించినది. అవుడతడు 'ఓనమయ స్తే! నః 
చం; చవర్ణ నవిషయ మందు అమృత మునకు సమానమగు సీవాజని వినగోరు 


. చున్నాను ఆని అనెను. 
ల్లో, పూర్వం విధు ర్వర్ధ యితుం పయోధేః 
శజ్కైయ మేజాజ్బ.మణిం కియ న్లీ। 
పయాంసి దోర్ధి _పియవిపయోగ 
సళోక కోకీనయనే కియన్సి 1 58 


ప,వి, వూరం - విదుః '- వర్థయితుం _ పయోరెేః - శద - ఆయం య 
ఏణాజ్కమణిం - కియ ని - పయాంని _ దోగ్టీ - (వియవ్మిపయోగస 
శోకకోకీనయనే _ కియ ని. 


అర్ధము: హే (వయ !==ఓ వియడా !, అయం == ఈ, విధుః == చన్దుడు, 
పయోధేః == సముదము యొక్క, పూరం = (పవావమును, వర్ణ 
యితుం = వెంచుటకు, ఏణాజ్కమణిం = చన్లికా శ్లమణిని, కియ ని == 

ఎంత ?, పయాంనీ--= ఉనక మును, దొగ్ధి== విదుకును, తథా = అర్రే, 
(వియవ్మిపయోగసశోక కోకీనయనే, | వియ = వియతగువురుషచ్మ క 

. వాకము యొక్క, విపయోగ = వియోగముచే, సళోక =-దుఃఖముతో 
గూడిన, కోకీ =-చ|క్ర వాకియొక్క, నయనే = కన్నులను, కీయ న్తి = 
ఏంత, పయాంని == జలములను, దోగ్గీ = విదుకును, ఇతి == అని, 
అహం=-నేను, శజ్కి = తలంతును. (ఇతి =-అని, వీయం ==(వీయని, 


అవదోత్‌ ___ పలికెను). 
 సమానములు :. 


ఏణావ్యమణీం : ఏణః ఆజ్బః యస్య నః డా ఏణాజ్మ 8, వణాజ్క-. 
శ్చాసౌ మణిశ్చ, = ఏణాజ్కమణిః, రం = ఏణాజ్బ_మణిం. 


ద్యావింశ సర ఫ్‌ల్లి] 


ప్రీయవిపయోగనళోకకోకినయనే : |పీయస్య విపయోగః = 
(వయ వ్మిపయోగః, శోకేన వర్తిత ఇతి =సశోకా, | వీయ వి వయోగేణ 
నకోకా -- (వియవ్మి పయోగనశోకా, [వియవి(ప్రయోగనశోకా చసా 
కోకీ చ == వియవి పయోగసళోకకోకీ, |పియవిపయోగనకోక కోక్యాః . 
నయనే == (వియన్మిపయోగసశోక కోకీనయనే, తే == _పియవి(పయోగ 

సశోక కోకీనయనే, 


భావము క 


ఓ|వియుడా 1 ఈ చం[దుడు సమ్ముద| పవాహమును బెంచుటకు, చన్ద్ర) 
కాన్న్వమణీ నుండి ఎంత ఉదకమును విదుకును ? ఆపే పీయని విరవాముచే 
దురవిల్లు చ|కవాకి యొక్క కన్నులనుండి ఎంత కన్నీళ్ళను బిదుకును ౪ అని 
తలంతును. ఇట్టు వియుని గూగ్చ యామె పలికినది. 


ట్లో, జో్య్ళోత్సామయం రా(తికలిన్షకన్యా 
పూరానుకారేఒపసృ తేఒన్టకారే | 
పరిస్ఫురన్నిర్మలదీ ప్తి దీపం 
వ్య కాయతే సైకతమ న్లరీపమ్‌ ॥ 60 


ప, వి. జో్యోత్స్నామయం - ఠా (తక లిన్టక న్యావూ రానుకా రే.అపనృతే _ ఆన్థకా రే- 
పరిస్ఫురన్నిర్మలదీ ప్తిదీపం = వక్టికాయతే - నైకతం య ఆ న్లరీపం. 
అర్ధము: హేవియ ! — ఓ|పీయురాలా! రా తిక లిన్దక నా వూరానుకారే 
ఠా|త్రి = ర్మాతియనెడి, క లినక న్యా == యమునానదియొక్క, వూర= 
ఆగ నుక మగు నతినీల పవాహమునకు, అనుకారే=- సమానమైన యనగా 
నావిధముగా నల్లనై న, అన్ధకా రే డావీక టి, అపసృతే సతి==తొలగిపోగా, 
పరిస్ఫుర న్నిర్మలదీ ప్తిదీపం, పరిస్ఫుంత్‌ = పకాశించుచున్న, నిర్మల = 
నిర్మలమైన, దీప్తి =. (పకాశముగల చం[దుడనెడి, దీపం -- దీపము 
గలిగిన, జ్యోత్సామయం = వెన్నెలరూపము గలిగిన, నెకతం = 
తెల్లని యిసుకను గలిగిన. రా|త్రియనెడి యమునయొక్క_ జలమధ్య 
మందున్న, అ న్తరీప ౦ =ా డ్వీపముగా, వ్య కాయతే స్ప ష్టమగుచున న్నది. 
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పవావామున్నవుడు కనపడకపోయినను నిపుడు కనపడుచున్నదని, 


(శజ్యే_ == భావింతును.) చందుని వెన్నెలచే సకలము తెలువుగా 
జేయబడినదని యర్థము. 
సమాసములు : 


జ్య|ోత్సామయం : జ్యోత్న్నాయాః వికారః = జ్యోత్స్నామయః. 

రాశ్రికలిన్లకన్యాపూరానుకాశే : కలిన్దానాం కన్యా == క లిన్దక న్యా, 
రా|తరేవ కలిన్హకన్యా = ఠ్యాతికలిన్టక న్యా, రా కల్‌న్షక న్యాయాః 
పూరః = రా తిక లిన్టకన్యాపూ:ః, రాక లిన్దకన్యా వూరస్య ఆఅనుకారః = 
రా తికలిన్టక న్యావూరానుకారః, తస్మిన్‌ చై ర్యాతిక లిస్టక నా్రాపూరానుకారే- 
పరిస్పురన్నిర్మలది ప్తిదీపం : నిర్మలా చ సా దీవ్తిగ్చడా నిర్మలదీ ప్తిః, 


పర్చినుర స్తీ నిర్మలదీ ప్తః యస్య సః = పరిస్ఫురన్ని ర్రలదీ ప్తిః, 
పరిస్పురన్నిర్మలదీ వ్రిరేవ దీపః యన్మిన్‌ తత్‌ =- పరిస్ఫురన్నిర్మలదీ వి 
దీపం, 


నైకతం ; సికతాః అస్మిన్‌ స స్తితి — నెకతం, 
వ్యకాయతే : వ్యక్తమివ భవతి == వ్యక్తాయతే. 
భావము ; 

ఓ వీయురాలా! ర్మాతియనెడి యమునయొక్క మిక్కిలి నల్లని 
| పపాహముతో సమానమగు నన్గకారము తొలగిపోగా నిర్మలకాంతిగల చస్టు)డే 
దీపముగాగల్లిన. వెన్నెలయొక ,రూపముగ లిగిన యినుకతో గూడిన ద్వీపము 
| పకట మగుచున్నది. అనగా బయటపడుచున్నది. చీకటి తాలగిపోగనే, 
యేర్వడిన. వెన్నెల నల్లని పవావహము పోగనే బయటపడెడి ద్వీపమువలె గాన 
వచ్చుచున్నదని యాశయము. 
శ్లో హోసత్విపై వాఖిల కె రవాణాం 
గా ర ౬ 

విశ్వం విశజ్కఒజని దుగ్ధముగ్ధిం | 
యతో దివా బద్ధముఖేషు తేషు 
సితేఒపి చన న తథా చకాగస్తి ॥ 61 
టు యి అటి 
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ప. వి: వోసత్విషా _ ఏవ - అభిలకైరవాణాం - విశ్వం - ఏిశజ్కె-అజని - 
దుగ్ధ ముగ్భం _ యతః _ దివా - బద్ధముఖేషు _ తేషు _ స్థితే _ అవి - 
చన్దే - న _ తథా - చకాస్తి. 

య న్‌ 

అర్హ ము; అఖిలకె రవాణాం = సమ స్తములగు కలువలయుక్క్ల, వోసత్విషైవ, 
హాస= వికానమునకు సంబంధించిన, త్విషైవ=కా ని నిచేతనే, విశ్వం: 
సమ న్న పపంచము, దుగ్గ ముగ్ధ, దుగ్ధ = — పాలవలి, ముగ్గ ౦ = తెల్లగ ను, 
చల్చగను, అజని= _ ఏర్పడినది. కాని చం ం|దుని చేత శే తెల్లగను చల్చగను 
నె 'నదని నేను న విశజ్మే = = భాబింపనుు. యతః = ఏలయనగా! 
దివా  పగటియందు, తేషు ఆ కలువలు, బద్ధ ము ఖేషు సత్సు = ముడుచు 
కొనివోయివికాసములేక యుండగా, చన్ద్ర — చన్దుడు, 'స్థిలేఒవి = 

టం చ అభలు రా చి 
ఉన్నను, విశ్యం — సమస్త పపజ్వాము. తధా = రాత్రియం బెట్ట" 
యట్లు, న చకా స్తి=-|పకాశించుబలేదు, కావున నీపసంచము కలువల 
వికాసకాంతి చేతనే చలనె తెలనె యున్నది. కాని చందుని కాంతివలన 
యర్రా M౧ ' 
గాదని యర్థము. 


సమాసములు : 


హానత్విషా: హానస్య త్విట్‌ == వోసత్విట్‌ తయా = వాసత్విషా. 
అఖిల కై రవాణాం * ఆభిలాని చ తాసి క పవాణీ చా =అఖిలక్రై రవాణ, 
తేషాం== అభిలకై రవాణాం, 
దుగముగం : దుగమివ ముగం --- దుగముగ ౨. 

౧“ © 0 ఇ. 6 
బద్ధముఖేషు : బద్దాని ముఖాని యేషాం తాని = బద్ధ ముఖాని, తేషమ=- 
బడముఖేష. 

య 

భావము .? 


నమ న్తములగు కలువవూల వికాసకాంతిచేతనే సక ల పపజ్బాము పాలవలె 
తెల్లగను జల్టిగనున్నది. కాని చ।నునిచేత నే యావిధముగ నుండద్‌ని వేను 
తంంతును. ఏలయనగా పగటియందు కలువలు ముడుచుకొని వికాసరహితములై 
యుంతగొ చం దుడున్ననూ సమ స్తపపంచము ర్యా తియందువలె జల్హగను 
వెల్లగ ను నుండుటలేదు. కొన నీ పవంచము కలువల వికాసకాంతిచేత నే చల్చదనమును 
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వెర్హదనమును బౌందియున్నది. కాని చందు౦నిచేత బొందియుండలేదు. అనగా 
కోలువలవలెను పాలవలెను జలనిదిగను బెల్లనిదిగను వెన్నెల యున్నదని భావము. 


ల్లో 


మృత్యుజ్ఞుయనై కష వసజ్జటాయాం 
న క్షీయతే తద్భయదూరమృత్యూః 1 
నా వర్ధతే చ స్వసుధా_ప్పజీవ 
(సగ్ముణ్లరా హూద్భవ ఖీ రతీవ ॥ రి 


ప. వి. మృత్యుబ్దయస్య _ ఏష _ వసన్‌ _ జటాయాం _. న _ శీయతే _ 


తద్భయదూఠమృతురః_న- వంతే _ చ-సంనుధా పజీవ సగ్ముణరా హూ 
ధ య జా a 
దృవలీః - ఆత _ ఇవ. 


ఆర్థము; మృత్యుష్షయస్య మై మృత్యువును జయించిన శివునియొక్క 


జటాయాం = జటయ-దు, వసన్నే:: = ఆ వసించుచు నేయున్న , ఏషః = 
ఈ చం; దుడు, న క్షీయతే _ క్షీణించుటకేదు. అనగా గొలది పమ మాణము 
గలవాడుగ నగుటలేదు. ఒక్క కలతోడనే యచ్చట నెల్లపుడు వసించుచు 
నాకొలకం చెను దగుటలేదు. మజియు, న త్ష్మీయతే = మరణింటలేదు. 
తత్‌ = అందువలన ననగా మృత్యుజ్జయునకు దగ్గరగా నుండుటవలన, 
భయదూర మృత్యుః, భయ _ భయముచే, దూర మ దూరమైన, 
మృత్యుః == మరణాధిదేవత గలవాడుగా నారును. (కొని యచ్చట 
నున్నను) ఆతీవ= మిక్కిలి, సూసుధా _ప్రజీవ సగ రాజ్ఞ రాహూద్భవభీః ; 

స్వవాళతన యందలి, యనగా జం దునందలి, సుధా == అమృతమే, 
ఆ ప్ర== పొందబడిన, బీవ- చై తన్య ము గల్గిన, (సన్ము భవ శివుని శిరము 
నందున్న కపాలమాల యందలి కషాలములనెడి. రాహు == రాహువు 
వలన, ఉద్భవ=కలిగిన, భీ, = భయముగ లవాడై., వర్ధతే చ న = 
వర్టిల్లుటయు. లేదు, శివుని శిర మందలి సజీవములగు | కపాలములను జూచి 
రాహువులనెడి బుద్ధితో -జం;దుడు భయపడి దిగులు జెంది వర్టిల్తుటలెదని 


ద్యావింళ సర్గ లిక్‌ 


“సమాసములు : 

మృత్యుక్తాయస్య : మృత్యుం జయతీతి = మృత్వుజ్ఞుయః, రస్య = మృ 
త్యుళ్జయస్య. 
తద్భయదూర మృత్యుః : తాల్‌ భయం =--తద్భృయం, తద్భయేన 
దూరః మృతుః యస్య సః = = తద్భృవదూర మృత్యుః. 
స్వసుధాప్త తవ నగు జ్ఞా హూద్యవలీ : స్వస్మిగ్‌ సుధా-= స్వనుధా, 
స్వనుధయా ఆప్తః, బ్రీవః యేషాం తాని== స్మసు ధాప్త జీవాని, (సజి 
ముణ్రాని== సగ్ముథ్హాని, స్షినుధాప, జీవాని చ తాని (సగ్ముఖ్ఞాని చ= 
స్వసుధాప్త జీన (సగ్ముజ్జాని, స్వసుధాప్త జీవ సన స్మ ఖా నేవ రాహవః =స్యసు 
ధాప ప జీవసగ్ముణ్ఞ ణరాహవః, స్వనుధాప్త జీవ స స్మణ్ణరా హుభ్యః ఉద్భవా 
భీ యస్య స౭=స్మసుధాప్త జీవ స స్మజ్ణరా హూద్భ వభీః. 


భావము : 

మ తుర్ధివును జయించిన శివుని జటయందు వని. చుచున్న చం! దుడు పదు 
నాటివ కలగనే యుండి శ్షీణించుటలేదు. అనగా నాశివుని జటయందు నిరలత రము 
నొక కలగ నే యాచం దుడుండియు దానికంటె శీణింవలేడు, (మటియు నతడు 
 మరణించుకలేదు) వీంయనగా నామ తు్యిజ్ఞాయుని సమీప స్థితివలన భయముచే 
మృత్యుదేవత . దూక మగుటవలన నది యా చం|దుని తాకు. కును సమర్థముగాదు. 
కాన నాచ = [దుడు మ మరణించుటలేదు. కాని యతడు వర్టిల్లుట గూడ లేదు. ఏల 
యనగా నొచ ౨(దునియందలి యమృతముచే, జై తన్యము " కొందిన నివ్సని తల 
యందలి కపాలమాలలోని క పాలములను గాంచి యవియన్నియు రాహువులనెడి 
భయముచే దిగులొంధినవాడై. వెరుగక ఏకక లామ్మాతుడై యున్నాడు. భయము 
జెందినవొడు సౌఖ్యము: లేనందువలన మిక్కిలి కృశించియుండును గదా! 


లో, త్విషం చకోరాయ సుధాం సురాయ 
కలామపి స్వావయవం హరాయ । 
దదజ్జయ త్యేవ సమస సృమస్య 
కల్చ,దుమ భాతురథాల్ప “మేతత్‌ 11 8 


526 శ్రీహర్ష నైషధము 


వ, వి. త్విషం - చకోరాయ _ నుధాం _ నురాయ _ కలాం - ఆవి _ స్వావ 
యవం _ హరాయ _ దదత్‌ - జయతి _ దీవ - సమస్త మ్‌ _ అస్య - 
క ల్ప్యదుమ భాతుః _ అధ _ అల్పమ్‌ = ఏతత్‌. 


అర్థము: చకోరాయ= చకోరపక్షులకై ; స్వావయవం == తనయంశ మగు, త్విషం 

.... కాకొన్తిని, అనగా వెన్నెలను, సురాయ:= దేవతలకై , స్వావయవం = 
తన యంశమగు, నుధాం= అమృత మును, పూరాయ == శివునితై, స్వావ 
యవం== తనయ = మైన. క లామవి=- పదునాలువకలను, దదత్‌ = 
ఇచ్చుచు, ఏషః = ఈచందుడు, జయత == జయించుచున్నాడు., అధా= వీ 
= అయినను, కల్ప దుమ|భాతుః, కల్ప! దుమ చా క ల్పవృక్షమునకు, 
(భాతుః == (డానితో నొక్కసమ్ముదమునందే పుట్టుటవలన, ) సోదరుడగు, 
అన్య = ఈచం|దునియొక్క, ఏతత్‌ సమస్త = వెనచెప్పిన పరోపకార 
తమంతయు, అల్పం = స్వల్పమే, క ల్పవృక్షము వస్తువులను కల్పించి 
యండరికి నొసలగును, కాని యితని కాళకి లేనందువలన నితడు న్యల్స ము 
గనే యిచ్చును. కాని యిట్టి పరోపకారి మరియొకడు లేడని యర్థము. 


సమాసములు : 


స్వావయవం : స్వస్య అవయవః == స్వావయవః, తం=-సావయవం. 
కల్ప[దుమథభాతుః : కల్ప దుమస్య _భాతా==కల్ప దుమ భాతా, తస్య 
మై కల్ప [దుమ్మభాతుః ం 


భావము : 


ఈచం దుడు తన యంశమగు వెన్నెలను చకోరపతులకును, తనయం 
మగు నమృతమును దేవతలకును, నక్లే తనయంశమగు పదునాజవకలను శివునకు 
నొసంగి యందరిని మించి వెలుగుచున్నాడు, కాని యిది యంత యధిక ముగాదు. 
ఏలయనగా నొక్క సము దమున వుట్టుటచే క ల్పవృక్షమునకు సోడరుడెన యీ 
చం|దుని కీది న్యల్సమే, కల్పవృక్ష ము అన్నివస్తువులను గల్పించి యందోణికి 
శొసంగగ లదు. చందదున కట్టిసామర్థ్యము లేనందువలన నిత డీయగలిగినది. 
స్యల్పమే యగుచున్నది. అయినను నితనివంటి పరోపకారి మజీయొకడు లేడు. 


ద్యావింశ నర్మ ర2? 


న్లో, "అజ దై గ్రాణనాభే ర్విషకృష్ణకజ్దః 
సుధాప్త శుద్దేః కటభస్మపాణ్లుః | 
అర రన్నపీన్లో 6 ర్నీ జమౌలిధానా 
న్మృడఃకలా మర్హ తి షోడశీం న ॥ “64 


ప, వి. ఆజ పై ,ణనాభేః - విషకృష్ణక జ్ఞః _ నుధాప పృ శుద్దేః - క టభన్మ పాణ్ణు!ః _ 


అర్హఃా _ అవి - ఇన్హోః - నిజమౌలిధాగా క్‌ _ మృడః - కలాం - 
అర్హతి - షి షోడకీం _ న. 


అర్థము: ఆబ జై ,_ణనాభేః, ఆజ్బ_= క ల్కజమైన, ఏణ_ జింకను, నాభే8= 
మధ్యభాగ మునందు వహించిన, మణియు, ఆజ్క- = క లజ్కరూపమెైన, 
ఏజనాభిః =- క స్తూరిగలిగిన, సుధాప్త వద్దెః. సుధా=-అమృ తముచే, ఆ వ్త 
పొండబడిన, శుర్దేః = శుద్ధి లేదా రెలువును గలిగిన, ఇనో += చన్దుిని, 
విషకృష్ణక బ్ధః, ఏవ వషముచే, కృష్ణ == నల్లని, కణ్ధః == క భైముగల్లిన 
వొడును, క టభస్మ పాణుః, కటభస్న = చికాభస్మ ముతో, పాబ్లుః = తెల 
నెక, మృడః — శివుడు, గాలుమౌలిద్రానాత్‌, నిజ = “తనదైన, 


లా 


మౌలి -- శిరమునందు, ధానాత్‌ - ధరించుటపలనను, (పూజించుట 
వలనను) షోడశీం, కలాం==ఆచర్చదుని పదునాఅవకలను సైతము, 
నార్ల త్రి పొంద నర్షుడు కాడు, (వూజి: పడు)తనః రమునందు ధరించ ట 
వలననే, యత నికి హవి యు, పూజయు స= భవింవగిన వె. ఎవ్వడు ఆధిక 
ముగా బూజింపబడునో ఈ ఆత డు శిరమున ధరింపబడును. కాన సీచం దుని 
పదునాజవక లను శివుడు పొందుచు దానిని వూజించుచు, దానిని యనగా 
నాపదునాజవక లను పొందుచున్నాతని యర్థము. కాన దానిని పొందక 
పోవుటకాని, వూజి-పక పోవుటగాని లేదని “ఠోధపరిహారము. 


వైనం జెప్పిన విధముగా విషకంఠత్వము, కటభస్మత్వమున శివుడు 
ఆకె వై ,ణనాభిత్వ సుధాత్వశుద్ధిగ ల చందునియొక్క పదునాజవకలను సయితము 
అనగా జందునితోడి న్వల్ప సామ్యమును సయితము పొందనర్లుడుకాడు. ఒక వేళ 


శివుడు చం|దునిక ం'టె నధికుడై నచో నవుడు ఆతని కలను తన శిరమున థరిం 
పడు, కాని దానిని ధరించెను. కాన చం|దుడే శివునికం టె నధికుడు. శుభమునకు 
నకభమునకు భేదము గొప్పదిక దా. శివునికి అపక రకు కారణము విషము, చితా 


ర్‌జ్రి5 (శ్రీహర్ష నై షథము 


భసముచం దునికి ఉత్కర్షకు కారణము క న్తూరియు, నమృతము, కాన నిట 
కివునికందె చం (దుడే యధికుడని యేర్చడినది, | 


సమాసములు : 


అజ్నెణనాఖేః : అజ్క_; ఏణః నాభౌయస్య నః -_ అజ, ణనాధీః. 
పతాంతరమున అజ్మ_; ఏణనాభిః యస్య సః _ అజ్బె,_ణనాధిః, 
విషకృష్టకంఠః : విషేణ కృష్ణః కంఠః యస్యసః = విషక 
నుధాప్తశుద్దేః : నుధయా ఆపా పద్ధిః యేన సః = సుధాప్త శుద్దిః. 
తస్మాశ్‌ == నుధాప కదే. 
వహ 
కటభస్కపొండు: ; బదస్యభస్య == క ఏభస్మ , క టభన్మనా పాండు — 
క టభన్మపా ౨డు8. 
నిజమౌలిధానాత్‌ , నిజా చ సా మౌలిశ్చ = నిజమౌలిః, నిజమౌలౌ 
ధానం -- నిజమౌళిధ్రానం , తస్మాత్‌ == నిజమౌళిధానాత్‌. 


భావము: 


_ విషపానముచే నల్లకంఠము కలవాడును, చితాభస్మముతో తెల్పనివన్నె కల 
వాడును నగు శివుడు, తన $రమునందు చం్యదుని ధరించుఓవలన కలంకమైన 
హరిణమును మధ్య ధరించిగవాడును, కళంక మైన కనూరిని థరించినవాడును, 
నదే యమృతముచే నిర్మలత్వమును (తెల్పడనమును). పొందినవాడును నగు 
చం దునియొక్క వదునాఅవక లకును నర్హుడుకాడు. చందుడు కన్తూరిని శరీర 
మధ్యమున ధరించియుండగా శివుడు హాలాహలవిషముతో నల్చని కంఠము ధరించి 
యున్నాడు. అచే చం దుశమృత ముతో శుద్దుడెయుండగా, శివుడు చితాభస్మ ముచే 
కుద్దుడె యనగా తెల్పనై యున్నాడు. కావ్టననే చం[దునియెక్కు పదునాటవక లను 
తలవై థరించి (తన యున్నతమగు స్థానమునం దుంచుకొని, వూజచేయుచుండుట 
వలన చందుని షోడశకలకుకూడ యోగ్యుడుకాడు. ఏలయనగా. తొలుత చెప్పేన 
హేతువులవలన. చర్యదుడు జుభుడై యండగా, శివుడు ఆభభుడై యన్నాడు. ఎప్పు 
డతడు చం(దుని వదునాజివ భాగమునకు, నర్షుడుకాడో ఆప్పుడతడు పూర్ణచందు 
నికి నమానముగా నుండుట కర్లు డెట్టగునని యాశయము, 
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శ్లో, . పుష్బాయుధ స్యాస్థిభి రర్ధదగ్ధెః 
సితాసిత (శ్రీ రఘటి ద్వి చేని): 1 
స్మరారిణా మూర్ణని యద్ధృతో౬పి 
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es 
రా 


+ వుష్పాయధస్య - అస్థిభీః _ ఆర్గదగ్గె 8 అ సితాసిత శీః _ అఘటి-ద్విజే 
నః య స్మరారిణా - మూర్ధని య యక్‌ జా ధృతః _ అవీ - తనోతి . 
త త్రొన్షి క పొష్టికాని, 
అర్ధము; ద్విజేన్లిః = = చందుడు, [బహ్మణా=|బ్రహ్మచే, పుష్పాయధస్య == 
పూవిల్తునియొక్క, అర్థదగ్ధెః = సగ ముకాలిన, అస్థిథిః == ఎముక లచే, 
సితాసితశ్రీ*-- కాలనందువలన తెలువువన్నెయు, కాలినందువలన నలువు 
వన్నెయు గల్లినవాడుగా, అఘటి =- నిర్మి ంపబడెను, యత్‌ = ఏలయనగా, 
స్మరారిణా = శివునిచే, మూర్ధని — తలవచె, థృతో౭౬పి = ధరింప 
బడినను, (సమ్మానము చేయబడినను) తతొవ్షి క పౌష్టికాని, తత్‌ = ౪ 
మన్మథునికే, తౌష్షిక ==సంతోషమును కల్లించున నియను, ప్రాష్టీకాని== 
ఆభినృద్ధిని కల్లించుననియను వానిని, తనోతి చేయచున్నాడా. 

సమాసములు : 
అర్థద గైః ; ఆర్థందగ్గాని = ఆర్థగగ్గాని, తః = ఆర్థద గ్టెః. 
నితాసితై * సితొని చ తాని అసితానిచ == నితాసితాని, తః = 
సీతాసితె 8, | 
ద్విజేన్షిః : ద్విజానా మిందః = మై ద్వి జేన్ద్రః. 
స్మరారిణా : స్మరస్య అరిః==న్మరారిః, తేన = స్మరారిణా. 
తత్తౌష్టైకపొష్టికాని : తుష్టః (పయోజనం యేషాం తాని = తొస్టైకాని, 
వుష్షిః ప్రయోజనం యేషాం తాని == తొన్టికాని, పొష్టికాని చ పాష్టికాని 
చ == తొషిక పొష్టికాని, తస్య తొష్టిక పౌన్టికాని = తత్తొష్టిక ఫొష్టికాని 
తాసి తత్తౌష్టి క పౌష్టికాని. 

చత) 


రత్‌0 . (శ్రీహర్ష నై వధము 
భావము ; 


బ్రహ్మ, మన్మథునియొక్క నగముకాలిన ఎముకలచే, సగము కాలని 
ఎముకలచే చందుని నిర్మిం చెను, కావుననే, యతడు సగముకాలిన ఎముక లవలన 
నలుపువన్నెను, సగముకాలని ఎముకలవలన తెలుపువన్నెను క లిగియన్నాడు. 
ఏలయనగా శివుడా చర్మదుని తలవై ధరించినను, సమ్మానము గావించినను, 
అతనికి మన్మథునికివలె హర్ష మును _ గూర్చునవియును, నభివృద్ధిని గూర్చునవి 
యును కార్యములను చేయుచున్నాడు. కామారియగు శివుడు వెవిభముగా 
మన్మథునికే పాతమును గౌవించుటవలన నతని యస్థులచేత ని చందుడు నిర్మింప 
బడెనని యర్థము. చం్మదునివలె కామోద్దీపకము మటియొకటి లేదని యర్హము, 
చం్మదుడు శివున్నాశయించియున్నను నాళివునికి శ[తువైన మన్మథునకు హితము 
జేయుటవలన నాచందుడా మన్మథుని యెముకలచే నిర్మింపటడుట. యుక్తము, 
ల్లో మృగస్య. లోభాళ్టలు సింహికాయా 
స్పూను ర్యృగాజ్బ౦ కబలీకరోతి। 
స్వన్యాఒపి దానా దము మజ్క_ సుప్రం 
. నోజ్ఞ న్ముదా తేన చ ముచ్యకేఒయమ్‌ ॥ 86 
ప, వి. మృగస్య _ లోభాక్‌ _ ఖలు -నిరిహికాయాః _నూనుః . మృగాజ్బ_౦-_ 
కబలీకరోతి _ స్వస్య _ అవి _ దానాత్‌ _ ఆముమ్‌ _ ఆఅజ్క-సు ప్తం-న_ 
ఊజ్జన్‌ = ముదా. తేన -_ చ _ ముచ్యతే _ ఆయమ్‌.. 
ఆర్ధముః నింహికాయాః=నింపాకయొక్క.. సూనుః == కుమారుడగుఠాహువు 
మృగాజ్క_ం మై చందుని, యత్‌ = ఎందువలన, కబలీకరోతి -_ 
_మింగుచున్నా డో,తత్‌. అది, అజ్కమృగస్య= అజ్బ_ మృగముయొక్క_ 
లోఫాకొఖలు = తినేగోరిక చేతనో యనునట్టున్న దికాని, అయం —-ఈ 
చం[దుడు, అజ్క_సుప్తం, 'ఆజ్బ_ = ఓడియందు, నుప్తం =. నిదురించిన 
మృగ మును, నోజ్జ్యన్‌ = విడువకి,' స్వస్యావి మా తన్ను గూడ, 
దానాకు --. రాహువున: కిచ్చుటవలన, ముదా ___ ఇట్టి వుణ్యమువలని, 
సంతోవషముచే, ననగా, తనయందలి మృగమునే'తనుటకు. రాహువుఠాగా, 
చందుడు తనయొడియం దుండుటచే తన్ను. శరణము నొందినట్టున్న 
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మృగ మును రక్షించుటకై తన్నుగూడ రాహువున కొనంగుట వలన నా 
రాహు వాచందుని త్యాగ మునకు సంతసించి, యాసుతోషముచే, తేన _ 
ఆరాహువుచే, ముచ్యతే = ఆమృగముతోడనే విడువబడుచున్నాడు. 
నౌజ్జత్‌ ఆనుపాఠమున, తన యొడియందున్న మృగము నితడెందువలన 
నౌజ్ఞ త్‌ = విడువలేదో అందువలన, అయం = ఈచందుడు, 


ముచ్యతే = = (రాహువుచే) విడువబడుచున్నాడని యర్థము, 


_ సమాసములు : 
మృగాజ్మం : మృగ; అక్కేయస్వ సః = మృగాజ్యః, తం = 
మృగాబ్బం. 
అబ్యసుప్తం ; అజ్కేసు ప్త వః  ==అజ్కుసు ప్ప పః తంజ= ఆజ్కసు ప్తం, 
భావము : 


సింపొకయొక కుమారుడగు రాహువు మృగాంకుడగు . చం|దుని 
కబళించుట, చందునియందలి మృగమును తినుటకేగాని చం[దుని తినుటకుగాదు. 
రాహువు నింహికాసుతు డై నందువలన సింహమగుచున్నాడు. సీంహ ము మృగము 
లను భక్షింపగోరును. కాన నామృగ ములున్న స్థలమును స్యాధీనము గావించు 
కొనును. ఇచట నామృగ మున్న స్థలము చందుడు గాన నాచందునిగూడ 
స్వాధీనము గావించుకొని మింగుచున్నడి. కాని యావిధముగా చందుని | మింగిన 
విదప 'మజల.నాతనినేల విడుచుచున్నా డనగా తనయొడియందు విశ్వసించి 
నిద్రించుచున్న మృగ మును రక్షించుటకె తన్ను గూడ దానము గావించి యొసంగి 
(దాస్‌ లవనే యను ధాతువు ననుసరించి) దోంతములచే ఖండనము చేసినను నామృగ 
మును విడువక త్యాగము చూపిన చం|దునివైని సంతోషముతో నాతడు మృగ ము 
తోడ: రాహువుబే విడువబడెను. శరణాగతమగు మృగ మును జంపగోరిన 
సింహాది కూర మృగ.ములకు మృగ రక్షణకై తమ శరీరము లర్పించువారి 
నభినందించి యాత్యాగ మువలని పుణ్యముచే సిరిహాదు లామ్బగ ములను, జంపక 
వదలి వెట్టుట గలదుగ దా, 


గలవి 


బ్లో. సుధాభుటో యత్సరిపీయ తుచ్చ 
మెతం వితన్వ ని తదర్శ మేవ । 
జాలి య్‌ 
పురా నిపీయా౬స్య పితాఒపి సింధు. 
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ప. వి. సుధాభుజః - యర్‌ . పరివీయ ._ తుచ్చమ్‌ _ ఏతం _ వితన్వన్ని - 
తదర్త మ్‌ -వీవ - వురా _ నివీయ _ ఆస్య _ వితా _ ఆఅవి_సింధుః - 
ఆకార = తుచ్చః = కలశోద్భవేన. 


ఆర్థము: సుధాభుజః = అమృతమును భుజించెడి దేవతలు, ఏనం =-చం దని, 
పరివేయ వై పూర్తి దిగా పానముగావించి, తుచ్చం = వివ్పిగా, 
వితన్వ ని ని = = చేయచున్నారు. తత్‌ == ఆది, ఆర్హ మేవ = తగినదే, 
యతః = ఏలయనగా, అస్య == ఈచందదునికి, వీరా = తం|డియెన, 
నింధురపీ = నముదుడును, కలకోద్భ వేన నా క లశ మునందు జన్మించిన 
యగ _స్త్యమహర్షి చే, పుఠా== పూర్ణము, నిపియ -— పానముచేయబడి, 
_తుచ్చః = విప్పిగా, అకారి == చేయబడెను, కాన సీతని తుచ్చత్వము 
కుల్మకమముగా వచ్చినదే. కలశమునుండి పుట్టినవాడు, ఆంత టిగొవ్ప 
సము దమును దాటుట యాశ్చర్యక రము. 


సుధాభుజః ; సుధాం భుష్టుత ఇతి == నుధాభుజః, 
కలళోదృవేన : కలశా దుద్భవః యస్య సః డా కలకోద్భవః, తేనా 
కలకోద్భవేన, 
భావము : 
అమృతము నాస్వాదెంచు నట్టి దేవత లీ చందుని పూర్తిగా బానము గావించి 
వేవ్పిగా జేయు: యుక్త మె,ఏల యనగా? నితని తం డియగు సము[దమును 
పూర్యము కలశమందు బుట్టిన యగ స్తుుడు పానముగా వించి వివి గావించెను. 
కాన సీవిధ ముగా జేయబడుట కుల క్రమాగతము. ఇట్లు ఇళనిపూర్యులు సైతము 
పరోపకారపరాయణులు కాన నితడు నట్టివాడుగ నే యున్నాడు. 


ద్యావింశ సర్ల - 588 


పూరము దేవాసురులకు యుద్ధ మేరడగా నాయుద్ధ మందు ఠాక్షసులు 
దేవతల నోడించి సము[ద మున దాగిరి. సము 'దజలములలోనికీ దేవతలు (ప్రవే 
శింపలేక పోయిరి. ఈనిధముగా వెక్కు.మాజులు జరిగినది. దేవతలు రాక్షసుల 
దువృ్య-త్యవ.లకు బాధపడి యగస్తక మహర్షికి విజ్ఞ ప్రిచేయగా యామవార్తి సము 
[దజల మంతటిని పుక్కిటిలో నింవుకొనగా నందు దాగిన రాక్షసులు బయటపడిరి. 
అప్పుడు వారిని దేవతలు యుద్ధమున జంపగల్లిరి, తర్వాత నగన న్య్యమవార్షి తన 
పుక్కిటిన న్న జలముతో సముద్రమున నింపి నముదమును యథా పకారము 
గావించె ననెడి వుఠాణగాథ యిట ననుసంధేయము. 


శ్లో, చతుర్దిగస్తీం వరిపూరయ స్రీ ' 
జో్యోతైన్నైెవ కృత్స్నా సుర సింధుబిన్గుః | 
కీరోదపూరోదరవాసహాన 
వైరస్య మేతన్య నిరస్యతీయమ్‌, || 68 


ప, వి. చతుర్తిగప్రీం - పరివూరయస్తీ - జ్యోత్స్నా - ఏవ - కృత్స్నా - 
సురసింధుబన్టుః - శ్షీరోదవూరోద రవాసహానవై రస్యమ్‌ - ఏతస్య - నిర 
స్యతి - ఇయం. 


అర్థము: చతుర్తిగ స్తీ సి ౦ = నాలుగుదిక్కుల చెరగులను, పరివూరయ స్టీ=ా —సాక 
ల్యముగా వ్యావించుచున్న , తథా==అపే, (తెల్లదనమువలన) సురసింధు 
బన, నురసింధు-- గంగానదికి, బన్ధుః = సమానమైన, కృత్న్నాా 
వూర్తమైన, ఇయం=-ఈ, జ్యోతై_ వజ వెన్నెల యొక్క-టియే, శ్వీరోదో 
వూరో రవాసవోనవె వైరస్యం, క్షీరోద == పాలక డలియొక గై, వూర. 
(ప్రవాహముయొక్క-, ఉదర = 'మధ్యభాగ మునందలి, వాన =నివాన 
మును, హానా-విడుచుటచే నేర్పడిన, (ఏతస్య = ఈచందునియొక్క-, ) 
వె వై రన్యం == = దుఃఖమును, నిరన్యతి == పోగొట్టుచున్నడి. ఈచం దుడు 
వెన్నెలయందె పాలక డలి యను బుద్ధిని వహించి తం డియగు సమ్ముద ము 
తోటి యెడబాటువలని దుఃఖమును విడుచుచున్నాడని "యర్థము. అన్నిదిశల 
 చెరగులకు వ్యావించిన తెల్లని వెన్నె లమధ్యనున్న చంద్రుడు పాలకడలి 
నడుమనున్న వానివలె కో భించుచున్నాడని యర్థ ము, 


ర్‌కి శ శ్రీహర్ష నైషధము 


చతుర్దిగన్నిం * దిశా మనాః — దిగనాః, చతుర్జాం దిగన్తానాం సమాపహార్య 
చతుర్దిగ స్తీ, తాం చతుర్దిగ స్తీం. 
సురనిన్టుబన్టుః : నుఠాణాం నీన్ధః == నురసిన్ధుః, సురసింధోః బన్హుః == 
సురనిన్టుబన్యః. 
షీరోదపూరోదరవాసహానవై రస్యమ్‌ : క్షీరోదన్య పూరః=శ్షీరోద 
వూరః, శీరోదపూరస్య ఉదరం ---శీరోదవూరోదరః, శ్నీరోదవూరో 
దరే వాసః = తీరోద పూరోదరవాసః, త్నీరోదపూరోదరవాసస్య వీనం -- 
శీరోదవూరోదోరేవాసహానం, శీరోదవూరోదరవానహాన నస్య. -టై వైరస్యం= 
శీరోదవూరో దరవాసహానవై రస్యం, తత్‌ = శీరోదపూరోదరవాసవహాన 
వై రస్యరల. 
భావము: 

నాలుగుదిక్కుల యంచులను నిండుగా వ్యావించినదియును, తెల్రదనము 
నందు పొలక డలిచుట్టమునగు సీవెన్నెల యొక్కటియే, చందుని పాలకడలి 
నడుమ నివాసము దొలగినందుల కెర్పడిన దుఃఖమును తొలగింపగలదు. ఈ 
వన్నెలయందే యతడు పాలకడలి యను బుద్ధిని వహించి యాపాలకడలి నడుమ 
నున్నవానివలె శోభించుచున్నా ని యాశయము, - 
“ల్లో, పుత్రీ విధో స్తాజ్జవికాస్తు సిన్గో 

రళ్యా చకోరస్య దృళో ర్వయస్యా । 
తయాఒపి సేయం కుముదస్య కొపి 

(చవీతి నామైవ హి కౌముదీతి. ॥ Gy 


వ, వి. పుతీ - విధోః _ తాజ్ఞవికా = అస్తు - సిన్లోః _ ఆశ్యా -  చకోరస్య ల 
'దృశోః - వయస్యా.._ తయా _ ఆనీ _ సా = ఇయం ముద య 
కౌ అవి _ దివీతి _ నామ - ఏవ _ వా.- కౌముదీ-ఇతి.. 

ఆర్థము: ఇయం= ఈ వెన్నెల, విధోః==చందునికి, వుతీ=-వుతిక, అస్తు = 
అగుమగాత. ఏలయనగా వెన్నెల చం[దునికి బుట్టినదిగదా! మణియ నీ 
వెన్నెల, నింధోః=నముద మునకు, భాబ్దవికాడా నాట్యుక తె తె, లేదా 


దాగ్షవిలశ సర్గ ర్‌ 


_ నాట్యము నుపదేశించునదిగా లేదా నటింపజేయునదిగా, ఆస్తు=- ఆగును 
గాత. వెన్నెలచే సముదు డుల్హాసము జెంది యలలతో ,బొంగుచుండును 
గదా. కాన సముదునకే వెన్నెల మనువరాలు ఆగునుగాత. లేదా, ఇయం 
=ఈ చం|దునివు త్రిక, సింధోః== నమ్ముదునకు, తాణ్ణవికా== నర కిగా, 
అస్తు =-అగునుగాత. తథా=-ఆస్తే, చకోరస్య == చక్రవాక మునకు, 
అశ్యా == పానీయము, భవతు --ఆవునుగాత . తథా==అస్పే, 'దృళోః= 
సక లజనులక న్ను లకు (పేమపాతముగా నుండుటచే, వయస్యా-=చెలి 
కఠత్తెగా, భవతు--= అగునుగొత, తథాఒఏ== అయినను, సా=-ఆ, ఇయం 
= ఈవెన్నెల, కుముదన్య = కలువకు, కాఒపి = చెవ్వసాధ్యముకాని 
సంబంధినిగా, భవతు == అగునుగాత , తొలుత చెప్పిన వానికన్నిటికం చెను 
కలువకే గొవ యానందమును జేకూర్చుటవలనను చెప్పసాథ్యముగాని 
సంబంధియగును గాత యని యర్థము. హి-_ ఏలయనగా? కౌముడీతి=ా 
కౌముది యనెడి, నామైవ= పేరే, “కుముచానామియలో కౌముదీ యని 
కలువల నంబంథమును, |ఐవీతి=చెప్పుచున్నది. ఇతరములైన. వాని 
కంటె కౌముదికీ కుముదములతో విశేషసంబంథము గలదని యర్థము, 
ఏలయనగా కౌముదియందు కుముదములలకే ' (పితివిశషము గూడ గల 
దనియు నర్థము, 


సమాసములు : 
తా ణవికా ఏ తాణవం కరోతి ఇతి తాణవికా. 
6౮ గల ‘a 


భావము: 


ఈవెన్నెల చ ం(దునివలన బుట్టినందున నాచందునికి కూతురు, సమ్ముద 
మునకు నర కి. నాటో్యోపదేశిక ఏలయనగా చందికను జూచియె నము[దు 
డుల్లాసము జెంది పొంగి నాట్యము చేయుచుండును. మజియు సీవెన్నెల సము[దు 


నకు మనుమరాలు. చకోరములకు సీవెన్నెల పానీయము, సక లజనుల చేతముల 
క్ర వెన్నెల చెలికత్తె. ఆయినను సీవెన్నెలకు పూర్వము. జెప్పబడినవాని కన్నిటి 
కంటెను కలువతో ననిర్వచనీయమగు -నంబనము గలదు. .విలయనగా కౌముదీ 
(కుముదానామియళం) 'యను 'నిర్వచనమే యీ వెన్నెలకు కలువలతోటి ' విశేషసంబం 
భమును జెప్పుచున్నది, | 


586 శ్రీహర్ష నై షధము 
FAR జ్యోత్స్నా పయః జత టవాసు వస్తు 
చాయా చ్చల చ్చిదధరా ధరాయామ్‌ | 
అ|భాంకు కు భాంశకరా; కలజ్క 
నీల (పభామి శవిభా విభాని,, ॥ 10 
ప. వి. జ్యోత్స్నాపయః ఇ్మాతట వాస్తువన్తుచ్భా యాచ్చలచ్చి దధఠాః - ధరా 
యాం _ అభాంత శుభాంశకరాః -_ కలజ్క నీల! వభా మి| శవిభాః - 
విభాన్ని, " 
అర్థము; జ్యోత్స్నాపయఃక్యాతట వాస్తువస్తుచ్భాయాచ్ళల చ్చిచధరాః, జ్యోత్స్నా 
= చెన్నెలయనెడి, పయః ఉదకము లేదా పాలు గల్గిన, ఇ్నాతట 
భూతల మనెడి,వాస్తు =- వనతిగహము గలిగిన, వస్తు == వృవ్షాది పదా 
ర్ధములయొక్క, భాయా = సీడ యనెడి, ఛల= వాాజము గలిగిన, 
భిదడాపకాళములేని. పదార్థముల (పతిచ్చాయల రూపములను, ధరాః 
== థరించుచున్న, అభాంశ శుఖాంశకరాః,. అ భాం చం దుని 
యొక్క, భుబ్బాంశ = తెల్లని భాగ. ములనెడి, కరాః _ కిరణములు, ధరా 
యాం = భూమియందు, క లజ్కనీల్మవభామ్మి శవిభాః, క లజ్క_ = చన్ద్ర 
క లంర్భిముయొక్క_, సిల్మపథాఎ నల్లనికాంతులతో, మళ = కలసిన. 
విభాః = వెలుగుగలవై, ధరాయాం=- భూమియందు, విభాన్సి =-(పకా 
శించుచున్నవి. వెన్నెలచే తర్ణబడిన వస్తువులు చన్ట్రకిరణములతో నే తెల్ల 
బడినవి. చెట్టు మున్న గువాని నీడలు చన్ద్రక లజ్కములోని నీలకిరణము 
లతో నల్హబడినవి. కాని యవి చెట్టు మున్నగువానివలన నేర్పడిన నీడలు 
కావు, కావున భూమిపై పడిన చన్ద్రకిరణములు నీలధవలములుగా కోభించు 
. .-చున్నవని యర్థము, 
సమాసములు ; 
జ్యోత్స్నా పయః క్కౌతటవాన్తు వస్తుచ్చాయాచ్చలచ్చిద్రధరా; వ జ్యో 
"తెన్నుద పయః యన్న్మిన్‌ తత్‌ =-జ్యోత్సాపయః, త్మాయాః తటం= 
ఇ్మూతటం,జ్యోక్స్సాపయశ్చ తత్‌ ఇ్మతటం = జ్యోత్స్నాపయఃష్మాతటం, 
జ్యోత్సాపయఃఇ్మాతటమేవ వాస్తు యేషాం రాని-= జ్యోత్స్నా పయఃక్మా 


వింశ సర్గ ద్ర? 


తటవాన్తూని, జ్యోత్స్నాపయః కాత టవాస్తూని చ తాని వనూని చ= 
జో్యత్న్నాపయఃక్మాత టవాస్తువస్తూని, జో్యోత్స్నాపయఃఇ్మాత టవాస్తువస్తూ 
నాం ఛాయా == జ్యోత్స్నాపయః క్యా తటవాసువస్తుచ్చాయా, జ్యోత్స్నా 
పయః ఇ్మాత టవాస్తుపన్తుచ్భాల్రైవ ఛలం యేషాం తాని = జ్యోత్సాపయః 
ష్మాతటవాసువస్తుచ్భ్బాయాచ్చలాని, జో్యోత్సాపయఃఇ్మాతటవాస్తువస్తు 
చృాయాచ్చలాని చ తాని ఛిదాణి చ __ జోత్స్నాపయఃవ్మాతటవాన్తు 
వస్తుచ్చాయాచ్చ లచ్చి దాణి, జ్య|ోత్స్నాపయఃక్ష్మాతటవాస్తు వస్తుచ్చా 
యాచ్చలచ్చి ద్రాణి ధర స్తీతి= జ్యోత్సా ఎపసయక్మాత టవాస్తువస్తుచ్చాయా 
చృలచ్చి,దథరాః, 

శు థాంశు శు థాంశతరా? : శుభాః 'అంశవః యన్య నః నా శు, భాం 
శః, శుభాశ్చ తే అంకాశ్చ- శ థాంకాః, శు భాంశాశ్చ తే కరాశ్చ=ా 
శుభాం క రఠరాః, శు భ్రాంకోక థు[భాంశక రాః==శుభాంశు శు భాంశక రాః. 
కలబ్యనీల పభామిశవిభాః : సీలాక్చ తాః (పభాశ్చ= నీల|ప్రభాః, 
క లజ్యస్య నీల! పభాః క లజ్కనీల్మపభాః, క లజ్మ-నీల పభాభిః 
మ శాః క లజ్కసీల[పభామి[శ8, క లజ్క-సీల్మపభామి[ శాః విభాః యెషాం 
తే క లజ్క_ నీల పఖామి| శ విభాః. 

భావము ? 


తెల్లని కొంతిగల చం్యద్రునియొక్క- తెల్లనిభాగ పు కిరణములు, క లజ్యము 
నుండి (పనకించు, సీలకాంతు లతో మి|శ్రములై న కాంతులుగలవై, వెన్నెలయనెడి 
యుదకముతోనో లేదా పొలతోడనో గూడి తెల్లబడిన భూతలము నందలి చెట్టు 
మున్న గువాని నీడలనే నెపముగా గలిగిన |పకాశ రహిత ములగు రం ధ్రములను 
ననగా నాచెట్లు మున్నగు వాని సీడలను భరించుచున్నవై తెల్లగను ' నల్లగను 
పకాశించుచున్న వి. వెనె ల కాయునవుడు బెట్ట కిందలి చీడలు నల్లగా నుండును. 
చెట్టు మున్నగునవి లేని భూతలము నందు అట్టిసిడలు లేనందువలన దానివై 
వెన్నెల పడుటవలన నటి నలములు తెల్లనివై (పకాశించును. ఇచ్చట కవి, నల్లగా 
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నున్న చెటనీడలను చెటనీడలుగా జెప్పక , మజియొక విధముగా జెప్పుచున్నాడు. 

ర. య 


చన్దు9ని నుండి రెండువిధములై న కాంతులు భూతలముపై. బడుచున్నవి. అందు 
గొన్ని తెల్పనివి. మజికొన్ని నల్లనివి, తెల్పనికిరణములు కేవలము చం|దుని 


నుండియే వచ్చుచున్నవి. కాని. నల్లని కిరణములు ఆ చందుని క లజ్కము 


ర్‌కిక (శ్రీహర్ష నెషథము 


నుండి వచ్చుచున్నవి. పాలవలె వెన్నెలయందు తెల్పగా గ.నబడ. భూతల 
మా చర్మదుని కాంతివలన నట్టు కనబడును. ఇక బెట్ట నీడలు మున్నగువానిచే 
నల్రగా గనబడు భూతలము చందుని కలరికమునుండి వచ్చు నల్లని కాంతులవలన 
నట్టు కనబడును. ఆ చెట్టసిడలనునవి (పకాళ ములేని రం్యథములు; నిడలనునడి 
నెపమేకాని వాస్తవము గాదు. ఆ నీడలు వెలుగుపడని రం[భములు. అవి 
చందుని కలంకపు నీలకాంతులను వహించుచున్నవని యాశయము, ఆనగా 
చెట్ట నీడలని మనము చెప్పునట్టి యానలుపు గుర్తులు చన్ట్రకళంక వు నీలకాంతులని 
సారాంశము. 


శ్లో. కియాన్‌ యథా౬ఒనేన వియద్విభాగ 
_స్తమోనిరాసా ద్విశదీకృతోఒయమ్‌ । 
అద్భి _ప్తథా లావణసె న్దవీభి రుల్లా 
సితాభి శ్నితిరప్యకారి ॥ గ] 


ప. వి. కియాన్‌ - యథా _ అనేన _ వియద్విభాగ; = తమోనిలాసాత్‌ . విశదీ 
కృతః _ ఆయం _ అద్భిః - తథా _ లావణనైన్ధవీభిః '_ ఉల్లాసితాఖిః . 
శితి8 _ అవి _ ఆకరి. 


అర్థము: అనేనా ఈ ఉదయించిన చం|ద్రునిచే, తమోనిరాసాత్‌ = చీక టితొలగుట 
వలన, కీయాన్‌ కొంచెమైన, ఆయం==ఈ, వియద్విభాగః == ఆకాశ 
(పదేశము, యథా= ఎట్టు, విశదీకృతః=నిర్మలము గావింపబడినదో, 
తథా==ఆట్టు, ఉల్లానితాభిః == చన్ద్రికిరణములచే నుల్హానము పొందింప 
బడిన, లావణ నైన్ధపీభిః == లవణనము దమునకు సంబస్థించిన, అద్భిః = 
ఉదక.ములచే, కియాన్‌ == కొంచెమైన, అయం -- ఈ|పదేశము, 
శితెరవి=-న లదిగాను, అకారి  బచేయబడినని, లేతవెన్నెలగల చం దుడు 
వూఠ్వాకాశమునందు. వెలుగుచుండగా, నచ్చటినీకటి తొలగుటవలన 
నాయాకాశ పదేశము తెల్పనగును,. ఆ తూర్పునుండి తొలగిన చీకటి 
పశ్చిమ దిక్కునందు, దట్టముగా నేర్పడుటవలన, _ నాపడమటనున్న 
యాకాశము నల్రగా. నుండును. లేదా సము దజలము నీలముగా నుండుట 
వలన వూర్వాకాథ .మొకతడవ చన్ద్రికాంతులతో తెల్లగా _జేయబడినస్పు 


ద్యాఏంళశ సర్గ. 589 


నాచన్దు)డు వైభాగమునకు హోవుటవలన నాపూర్యాకాశము నాసము 
[దవు నీలజలములతో మటల నలువుగా జేయబడినదేమో యని 
యర్థము. 
సమాసములు : 
వియది్యభాగః * వియతః విభాగ? _- వియద్విభాగ 8, 
తమోనిరాసాత్‌ : తమసః నిరాసః == తమోనిరానః, తస్మాత్‌ = 
తమోనిరాసాత్‌. 
విశదీక తః = అవిశదః విశదః సమృద్యమానః కృత 8 = విశదీకృతః. 
లావణ'సైస్టవీ భిః : లవణసింధో రిమాః లావణ నైస్థవ్యః, తాభీః _ 
లావణ సైన్థవీభిః , 
భావము : 
చందు డుదయింపగ నే చీకటి తొలగుటవలన వూర్యాకాశ మునందలి 
కొలది భాగము తెల్చబణుపబడినది. ఆప్టే చన్ద్రకిరణములబే వృద్ధిని బొందిన 
లవణసమ్ముదపు జలముచే నాయాకాశము నందలి కొంతభాగము నలుపుగా జేయ 
బడినది. చం|దుని లేత వెన్నెలలో పూర్వాకాశమందలి చీకటి తొలగుటచే నది 
తెల్చగా జేయబడినగి. తర్వాత తొలగిపోయిన చీకటి, పడమట దట్టముగా 
నేర్పడుటవలన నాదిక్కునందలి యాకసము నల్రిబడినది. లేదా తొలుత చన్ది 
శిరణములచే దెల్పఐడిన 'పూర్వాకాశదేశము తర్వాత నల్చిని సమ్ముద జలముచే 
నల్లగా జేయబడినదనియు భావము. 
శ్లో గుణజొ పయోధే ర్నిజకారణస్య 
న హానివృద్ధి కథ మేతు చన్ద్రః । 
చిరేణ సోజయం భజతే తు యత్‌ తే 
న నిత్య మమోధిరివాజ(త చిత్రమ్‌ ॥ 72 
ప. వి. గుణా - 'పయోధేః - నిజకారణస్య _ న - 'హోనివృద్ధీ = కథమ్‌. ఎతు. 
చన్హ్యః - చిరేణ _ స -అఆయం - భజతే _ తు. యత్‌... తేన - 
నిత్యం - అమాధిః. = -౬ఇవ "అత = 'చితమ్‌... 


ర్‌శ్త0 శ్రీహర్ష నైషధము 
అర్థము: చన్ద్ర: == చందుడు, నిజకారణన్య == త నకు మూలమైన, పయోధేః __ 
__ సమ్ముదముయొక్క, హానివృద్ధి= హానివృద్దు లనెడి, గుణౌ == గుణము 
అను, క థం= ఎట్టు, నెతు మా ఫొందడు, కాని కార్య గుణములు కారణ 
గుణములచే నేర్పడుటవలన తప్పక సము చముయొక్క- వృద్ధినాశ ములు 
చన్దు9ని బొందుననుబ యు క్రమే కాన నిట జ్మితమేమియును లేదు. కాని 
సోయం = ఆ యీచన్హు9డే, తే __ ఆహానివృద్ధలనెడి గుణములను, 
యత్‌ == ఎందువలన, చిరేణ =: చాలాకాలమునకు, భజతే _ పొందు. 
చున్నాడో, నిత్యం మై ఎల్లప్పుడును, అమ్మాధిరివ మై సము దునివలి, 
న భజతే పొందక యున్నా డో, అత = ఈ విషయమున, చితం = 
ఆళ్చర్యము. తండియగు నమ్ముదుడు (పతిదినము హానివృద్ధులను 
బొందినను వుతుడగు చందుడు పొందక యుండుట ఆశ్చర్యము. 
సమాసములు : 
నిజకారణన్య : నిజం చ తత్‌ కారణం చ నీజకారణం, తస్య వై 
నిజకారణస్య,. 
హానివృద్ధీ : వోనిశ్చ వృద్ధిళ్చ = హానివృద్ధీ, తే = వోనివృరద్ధీ, 
భావము ; 
చందుడు తనకు గారణభూతుడగు నమ్ముదునియొక్క గుణములగు 
వోనివృద్ధుల నెట్టు పొందక యుండును? తప్పక పొందియుండవలయును,. ఏల 
యనగా కారణగుణములు కారమునందు స జ్కమింపవలయును గదా! కాన 
చం దుడు తన తం డియొక్కా హానివృద్దుల బొందుటలో ఆశ్చర్యము లేదు, కాని 
చం దుడు హోనివృద్ధ్దులను పతా న్ల్నములగు వూర్ణిమతోడను, అమావాస్యతోడను, 
పరిమితి ములగు బహుకాలములతో బొందుచుండగా నమ్ముదుడు | వతిదినమును 
హానివృద్ధులను బొందుచుండును, ఇదియే యాళ్చర్యక రము, 


శ్లో. ఆదర్శదృశ్యత్వమపి (_శితోఒయ 
మాదర్శదృశ్యాం న బిభర్తి మూర్తిం । 
(తినేతభూ రప్యయ మ్మతినే (తా 
దుత్ఫాద మాసాదయతి స్మ చిత్రమ్‌ । 78 


పం వి. ఆద ర్శదృశ్యత్వమ్‌- ఆవి . [శిత 8 = ఆయమ్‌ _ ఆదర్శద్భుశ్యాం - ను 
బిభర్తి ల మూర్తిం ~ (తీనే తభూః _. అపి _ అయమ్‌ = అత్రినే కాక్‌ య 
ఊల్పాదం _ అసాదయతి _ స -చితం, 


ఆర్గము: ఆయం ఈ చంద్రుడు, ఆద ర్శదృశ్యత్వ్యం, ఆదర్శ మై ఆద్దమువలె, 
దృళ్యత్వం = చూడదగియుండుటను, అనగా రమ్మముగా నుండుటను, 
(శితోఒవి, = పొందినకు, ఆదర్శదృళ్యా ౨, ఆదర్శ == అద్దమువలె, 
దృళ్యాం = రమ్యమైన, మూరర్తిం= శరీరమును, న బిభర్తి థరించుట 
లేదు. అనగా నావిధముగా దృశ్యుడగుటలేచని విరోధము, కాని యద్దము 
నలె దృశ్యుడై నను, ఆదర్శ = నర్శతిథివరకును, అమావాస్యవరకును, 
అనగా నమావాన్యను వ్యావించి, దృృశ్యాం = చూడదగిన; మూర్తిం = 
శరీరమును, బిభర్తి == భరించుటలేదు. అనగా నిప్పుడు, ఆదర్శ 
దృళ్యత్వ, ఆ= పూర్ణముగా, ఆదర్శ = అద్దమునందు. దృశ త్యం == 
' కనపడియుండుటను, [శితోఒవి == పొందినను, దర్శమునందు (అమావాస్య 
యందు) కొలదిగా కూడా కానదగియుండుబను వహిాంపడని చెప్పుట 
వలన, విరోభపరిహారము. లేదా అద్దమువలె రమణీయుడ:గా నున్నను, 
ఆదర్శదృళ్యాం, ఆవర్శ = చర్శతిధిని అనగా నమావాస్యను అవధిగా 
జేనుకొని: కృష్టచతుర్దశిని వ్యాపించి, దృశ్యాం == దృశ్యమైన, యనగా 
గనబడదగిన, మూర్తిం = శరీరమును, న దీభ రి== ధరించడా యేమి? 
తప్పక థరించుననియే యర్థము. చందుడు కృష్ణపవచతుర్దశివజకును 
కనపడును కదా!, శథా== అర్రే, అయం = ఈ చందుడు.  తిన్మెత భూః 
అవి, |తీనేత టా (తిన్మెతునులడి, భూరవి = ఉత్పన్ను డె నను, ఆ;తి 
న్మీతాత్‌ = తిన్నేతుని కంటే భిన్నుడై నవానినుండి, ఉత్పాదం = 
ఉత్ప కిని, ఆసావయతి స్మ == పొందించుకొనెను. (ఇత్యేశదవి = 
ఇదియు; చ్మితం==ఆళ్చర్యము, తిన్నేతునుండి వుట్టియు |త్రినేతునుండి 
వుట్టచేవనుట యాళశ్చర్యకరము గదా! మజియు,. |త్రిన్మేత భూరవీ, 
(తీనే|త := ముక్కంటిని, భూఃఅవఏ = నివాసస్థానముగా గలవాడై నను, 
ఆ తనే తాత్‌ = ఆ తీమ హర్షియొక నేత మునుండి, ఉత్సట్తిం = 


కిల్లి శ్రీహర్ష నై షధము 
జన్మమును. ఆసాదయతి న్మ = పొందెను. అని చెప్పుటవలన విరోధము. 
నకు పరివారము. చంద్రుడు అ|త్రిమవార్షినేత ము నుండి యుత్పన్ను డని 
వుఠాణ పనిద్ధి. 

సమాసములు : 


' ఆదర్శదృశ్యత్వం : మం యోగః = దృశః, ఆదర్శవత్‌ 
దృశః = ఆదర్శదృళ్యః, ఆదర్శదృశ్యన్య భావు --' అదర్శద్భృశ్య 
త్వం. తక్‌ = ఆదర్శదృశ్యత్వం, 

ఆదర్శద్భక్యాం £ దర్శ మభివ్యాప్య == ఆదర్శం, ఆదర్శం దృళ్యా = 
_అదర్యదృళ్యా, తాం = ఆదర్శదృళ్యాం. 

[తిన్మేతభూః : [తీణి నే తాణి యన్య సః. = తినేతః, తినే తాత 

భవతీతి తినేత భూః, లేదా (తిన్మేతః భూః యస్య సః= [తిన తభూః. 

అ(తినే తాత్‌ వన [తిన్మేతం అ తినే తః, తస్మాత్‌ = అ తినేతాక్‌ , 

లేదా ఆ తేః నేత్రం = అ తినే తం, తస్మాత్‌ = ఆ|తినేత్రార్‌. 
భావము : 

ఈ చందుడు ఆదర్శమువలె | అద్దమువలె)దృళ్యుడై నను (రమ్ముడై నను) 
ఆదర్శద్భృశ్యమైనట్టి యనగా దర్శతిథికి ననగా నమావాస్యకు వ్యావించినట్టి 
దృశ్యమగు శరీరమును ధరించుటలేదు. అనగా నమావాస్యయం దితడు దృశళ్యుడు 
కాడు గదా! లేదా యద్దమువలె దృశ్యడై నను దర్శము నవరిగావించుకొనిన 
కృష్ణ పశచతుర్దశి నభివ్యావించిన తిథులలో దర్శనీయమైన. యనగా జూడదగిన 
మూర్తి సీతడు వహించుటలేదా! అనగా తప్పక వహించుచు నేయున్నాడు. 
చన్చరడు కృష్ణ పక్షచతుర్దశివరకును కానబడునుగదా! ఈ చం|దుడు |త్రినేత్రుని 


వలన బుట్టి తీన్మెతునివలన బుట్టలేదనుట విరుద్ధము. మజియు తినే తునివలన 
బుట్టియు నకన్నే! తునివలన బు ట్టైననుటయ విరుద్ధము. కాన (తిన్నేతుని అనగా 
శివని నివాన్‌స్టాన్‌ ముగా గల్లినను అ తినే తమునుండి యనగా నతి మహర్షినే ఆ ము 
నుండి యదృవించెనని' చెప్పుటవలన నావిరోధ ములకు పరిహారము. ఈచం[దునకు 
సహజసౌందర రము, నివాసస్థానము శివుడగుటవలన మహిమ, అతిన్నెత మునుండి 
వుట్టుటనలన వంశమునకు బవి|తత' యెర్పడుచున్న వి. 
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ళో. ఇజ్యేవ దేవ! వ్రజభోజ్య బుద్ది 
శుద్ధా సుధాదీధితిమబ్బలీయ మ్‌ | 
దిశాం యథా సైవ తదజ్ల "మేషా 
క లజ్క- మేకం మలినం బిభర్తి ॥ 74 


ప వి, ఇజ్యా - ఇవ _ దేవ వజభోజ్య బుద్ధిః - శుద్దా - సుధాదీధితిమబ్దలీ ఎ 
ఇయం - దిశాం. యథా _ సా _ ఏవ. తదజ్లం - కలజ్కం౦ - ఏకం. 
ఏషా _ మలినం-బిభిర్తి. 

అర్థము: దేవ్యవజభో జ్యబుద్ధిః, దేవవజ = == దేవతలసంఘముచే, భోజ్య = 
భుజింవదగిన, బుద్ధిః = = సమృద్ధిగ లిగిన, శుద్ధా తెల్టనై_ న, ఇయం=- 
ఈ, సుధాదీధితిమజ్జలీ, సుధా = అమృతమే, సీధితి = — కొంతిగా 
గలిగిన చందునియొక్కా, మజ్ఞలీ = మబ్బలము, ఇజ్యేవ యాగము 
వలె, (శోభించును) యాగముగూడ. దేవసంఘముచే భుజింపదగిన, 
పురోడాళాది సమృద్ధిని గలిగియుండును, తథా -- ఆపే, ఏషా -- ఈ 
చం[దమణ్ఞలి, యథా == ఎట్టు, నైవ = ఆయిజ్యయే "అనగా యాగ మే, 
పూర్వోక్త కములగు.. గుణములతో. గూడినను, . పకుహింసారూప 
మైన, అజ్లం = 'కర్మసాభనమగు, మలినం = పాప హేతువును, 

విభ ర్తి ది —  వహించునో, తథా = అసె, కలజ్మ_౦ = హై క లజ్కరూప 
మైన, ఏకం = ఒక, మలినం = మలినాకాఠమును, బిభర్తి ధరించు 
చున్నది. “ముధాజ్జం” ఆనుపొఠ మునందు, కలజ్క-0 = క లజ్బ-రూప 
మెన,. ఏకం. == ఒక, ఆజ్జం = అజ్బరూపమగు, మతినం = మలినమును, 
ము ధెవ = వ్యర్థముగ నే; బిభర్తి = ధరించుచున్న దని యర్థము, 
శుద్ధమైన చన్ద్చమజ్జలికి మాలిన్యసంబగ్ధము తగదు గదా! శుద్ధమైన శాత 
ధర్మమునకు సౌంఖ్యులు దోషము నారోవించుటవలని మాలిన్యముకూడా 
వ్యర్థమే. 

సమాసములు : 

'దేవ్మవజభోజ్యబుద్ధిః: దేవానాం (వజః = దేవ వజః, దేవ వజేణ భోజ్యా 

బుద్ధిః యస్యా స్సా = దేనవజభోజ్యబుద్ధిః. 


ర్‌ శ్రీశ శ్రీవార్ష నైషధము 


సుధాదీధితిమణ్ణ్ఞలీ : సుధావుయీ దీధితిక యన సం సుధాదీదితిః, 
సుధాదీధితేః మజ్బలీ == — సుధాదీధితిమణ్ఞలీ. 


భావము ; 
దేవసంమమునకు భోజ్య మైన నమృద్ధిగల్లిన యాచన్హ్ద్రమణ్ణలి యాగ మువలె 

శోభించుచున్నది. అనగా దేవతలు చన్దు) నాహారము గావించుకొందురు. కాన 
చన్ల మజ్ఞలి దేవతాహాం సమృద్ధిగలది. అట్రై యాగము . దేవతాహారములగు 
వురోడాశము మున్నగు వవ్యదవ్యమలసమృద్ద గలిగియండును. కాని 
యాగము పూర్వము చెప్పబడిన గుణములతో గూడినను క ర్మసాభనమగు పళు 
హింస యనెడి మలినమును ధరించుచున్నది. ఆస్తే చన్ద్రృమణ్ఞలియు నన్నివిథము 
లలోను పరోపకార పరాయణమైనద్దై. శుద్ధమైనదై నను శరీర మధ్యమునందు 
కలజ్బ_మనెడి మరీనమును వహించుచున్నది. 
శో, ఏకః పిపాసుః (ప్రవహానిలస్య 

చ్యుతో రథా ద్వాహనరజ్కు రేషః । 
అస్త్య్యృమృరేఒనమ్బుని లేలిహాస్యః 

పిబన్నముష్యామృత బిన్బువృన్షమ్‌. ॥ 15 
. ఏకః _ విపాసు? _ (పవహానిలన్య _ చ్యుత : - రథాల్‌ _ వాహన 
రజా? . ఏషః - అస్తి _ అమృరే - అనమ్బుని - లేలిహాన్యః య 
పిబన్‌ _ అముష్య - ఆమృత బిన్గువృన్దమ్‌. 


es 
£9 


ఆర్ధ ము: ఏషః --ఈ చందునియందు గానవచ్చెడిది, (పవవోనిలస్య = (వ్రవవా 
మనెడి వాయువునకు వాహనమైన, విపాసుః=-దాహముతో గూడిన, 
ఏకః == లీక్‌, వాహనరజ్కుః == వాయుదేవుని రథమును లాగెడి జింక, 
రథాత్‌ _- ఆతనిరథ మునుండి, చ్యుత = జారిపడినదై , -ఆనంబుని== ఉద 
క ములేని, అమృ రే = ఆక సమునందు, లెలివోస్యః == మాటిమాటికి నాస్వా 
దించెడి ముఖముగలదై , అముష్య== ఈ చందునియొక్క, అమృత 
బిన్దువు న్దం, అమ్మ త బిన్బ = అమ ఫ్రతబిన్టవులయొక్క-, వృన్దం == సమూ 
వామును. విబన్‌= |తాగుచు, అసి స్మి = ఉన్నది, 
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సమాసములు : 


పిపానుః : పాతుమిచ్చుః = విపాసుః, 

(పవహానిలస్య : _పవహ ఇతి అనిలః =. [పవవోనిలః, తన్య= పవహో 
నిలన్య. 

వాహనరజ్కుః ౯ వాహనభూతః రజ్కుః = వాహనరజ్కు.-. 


అనమ్బుని ; ఆవిద్యమానం అమ్బు యస్మిన్‌ తత్‌ -- అనమ్బు, తస్మిన్‌ 
= ఆనమ్బుని, 


లేలిహాస్యః : లీలిహం అన్యం యస్య సః= లేలివోస్యః. 

అమృత విన్గ్లువృన్లం : ఆమృతస్య బిన్లవః == అమృత బిన్దవః, అమృత విన్లూ 

నాం వృన్దః == అమృత బిన్దువృన్లః, తం-— అమృతలబిన్దువృన్దం. 
భావము : 

ఠః చనునియందు గానవచ్చెడి జింక యందలిడిగాదు, అది పురాణ 
_పసిద్ధములై న సప్త వాయుస్కన్థములలో నొక్క.దైన పవహమనెడి వాయుస్క_ 
న్ధములోని వాయువునకు సంబన్థించిన రథమును లాగెడి జింక; దాహము జెంది 
యారథమునుండి జారిపోయినదై నీరులేని యాకసమునందు తనమూతితో మాటి 
మాటికి నాకుచున్నదై. యీచం|దునియొక్క-, యమృతబిన్దువులను పానముచేయుచు 
'నిప్పటికి చం్యదునియందే యున్నది.కాన చన్ద్ర)నియందు జింక వవహ మను వాయ 
వునకు వావానమైన జింక; వెవిధభముగా రథమునుండి పడిపోయి చన్ద్ర మణ్బల మును 
జేరి యందలి యమృతబిన్దువుల (దాగుచున్నది. అస్తియని వర్తమానకాలిక 
[క్రియను జెప్పుటవలన చిరకాలమునుండి రథమునుండి వీడిపోయి చన్హ్రునండు 
' నివ్పటికి నున్నదని యర్థము సూచితము, ఆకసమునందు సవ్మ వాయస్కన్థము 
లును, అందలి |వవహమనెడి వాయుస్కన్థమందు మేషాదిఠాశలును ఆరాశుల 
యందు చన్దుని యునికియ వురాణములయందు జెప్పబడినవి. ' 

౩కి 


ర్‌ 46 శ్రీహర్ష నై షధ్రము 


3) 


అస్మిజ్బోశౌ న సిత ఎవ రజ్కు 
ర్యూని (పియాభి ర్విహితోపదాఒయమ్‌ । 

అరణ్యసందేశ ఇవౌషరీభి 
రజ స శజ్రై విధునా న్యధాయి. ॥ 76 

ప, వి. అస్మిన్‌ - లికె. న స్థితః - ఏవ _ రజ్కాః - యూని - [ ఏయాభిః ల 
విహితోపదా - అయమ్‌ - ఆరణ్యనన్లేశ - ఇవ _ ఓవధిభిః _ అడి 
సః _ శ్క్త _ విదునా = న్యధాయి, 

ఆర్థము: శిశౌ=- బాలుడై న, యొకక లగానున్న, ఆన్మిన్‌ == ఈచందునియం దు, 
రజ్కు-॥ == మృగము, (ఆదశయందు) న స్థిత ఏవ==ఉండనేలేదు, వల 
యనగా బాల్యదశ యందు క లామా శుడైన చం[దునియం దామృగము 
కనబిడలేదు, (కింతు కాని) [వియాఖిః =| వియురాండై 9న, &ఓవదీ భిః 
=: ఓషధులచే, యూని యువకుడై న, అస్మిన్‌ == ఈచం దునియందు, 
అరణ్యసందేళఇవ = ఆరణ్యమం దేర్చుడి పంవబడినదో యనునట్లు ఆనగా 
స్మేవియరాం(డ్రమగు మేము నిర్ణనారణ్యమునందు మృగములతోడ వనిం 
తుము, నీవు 'స్వర్గమునందు సుఖముగా నుండుము, అని గూఢమగు 
నర్ధముగ ల -నిందాసూ చక ముగా పంపబడిన, రజ్బు-ః=మృగము, ఊప 
దెవ= కానుక యో యనునట్లు, .విషాతా= పంపబడినదై , విధునా == 
చం దునిచే, సః పేయసీసందేశరూప ముగా, అక్కే == ఒడియందు, 
న్యధాయి -= ఉంచబడినది, ఇతి - అని, గజ్కే == తలంతును, ఓషధులు 
వనమందు నెలవుగలవి. కాన దానికి అనుగుణముగనే, స..దేశథ రూపమైన 
మృగమును తమ్మ వియుతగు చన్దునికి గానుకగా బింవినవి. 

సమాసములు : 
. ఆరణ్యనం దేశః :- ఆరణ్యే భవాః=ఆరణ్యాః, ఆరణ్యానాం సంలేశః, 
ఆరణ కసలబేశ క 

భావము ; 
చందుడు బాల్యదశయంటు నేకకలామ్మాతుడై యుండగా నతనియందు 

క లజ్కరూపమైన మృగము లేదు. ఏలయనగా వొక్క కలగల చం, దునియం 
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దది కానరాదుగదా! ఆ చందదుడు కొన్నికలలతో బెరిగినవాడై - యొవనమును 
బొందగా నప్పుడు అరణ్య మందున్న యతని | వియరఠాండగు నోషధు లతనికి 
కానుకగా మృగమును బంవినవి. ఆనగ నవి యరణ్యవాసమే చేయుచు చందుని 
గూర్చి “ఓ్మవియుడా! నీ వియఠాం[కమైన మేము నిర్ణనవనమున మృగములతో 
వాసము చేయుచున్నాము. సీవు స్మ్యరమందు విజయమంది నుఖముగా నున్నావు“. 
అని నిండాగ ర్భమగు సందేశ ముగ సీమృగ మును కానుకగా నంపినవి,. తర్వాత నా 
చందు డామృగ మును తన శరీరమథ్యమందు అనగా నొడియందు నుంచుకొనెనని 
నేను తలంతును. చందుడు ”ఓవధీశో నిశాంపతిః“"అని చెప్పినట్లు ఓషధులకు 
భర్త యని ప్రసిద్ధి. కాన నా యోషధులు [వియుడగు చందునకు బై కానుకను 
బంవినవని యర్థము. రీషధులు వనవానులుగాన తమ పనవాస మున క నుగుణముగా 
త మసందేశరూపమగు కానుకగా మృగ మునే పంపించినవని యాశ యము. 


కో అన్న్యైవ సౌవార్థ ముపాగతానా 
మాస్వాదయన్‌ పల్లవ మోషదీనాం ; 
ధయ న్నమ్ముష్కెవ సుధాజలాని 
సుఖం వసత్యేష కలజ్కరజ్కు 8. ॥ 1 


ప. వి. అస్య _ ఏవ - 'సెవార్థం _ ఉపాగతానాం - ఆసాశక్రదయన్‌ య పల్లవం- 
ఓవరీనాం - ధయన్‌ _. అను ష్య ఎ ఏవ _ సుధాజలాని _ సుఖం _ 
వసతి _ ఏష్క -_ క లజ్కరజ్కు-ః. 


అర్థము; ఏషః -- ఈ, క లజ్కరజ్కు-ః: కలజ్య క లజ్కి మనెడి, రజ్కుః — 
మృగము, ఆన్యైవ= (విరహవీడితుడై న) ఈ చం[దునియొక్కయే, సేవా 
ర్ధం== సేవకై , ఉపాగతానాం - వచ్చినట్టి, ఓషధీనాం -- ఓషధుల 
షె వవ ఈచం దునియొక్కయే, నుధాజలాని === అమృత జలములను 
హ్‌" 


ధయన్‌ -= పొనముచేయుచు, సుఖం - సుఖముగా, వసతి = వసించు 
చున్నది. 
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నమాసములు : 


సుధాజలానీ : సుధా ఏవ జలాని==సుధాజలాని, తాని=- నుధాజలాని. 
కలబ్కరజ్యూః ; కలజ్క ఏవ రజ్కు-8 = క లజ్కరజ్కు-ః. 
భావము : 
ఈచందునియందలి క లజ్కమనెడి మృగము చం్మదుని యొడబాటుచే 
పీడింపబడి యాతనిసేవక్తై వచ్చిన [వియరాండై 9న యోవధులయొక్క- చిగు 


ళ్నను తిని యాచందునంగలి యమృత మును బానముగావించి యాసుఖమున కల 
వాటుపడి యచ్చటనే యుండిపోయినది, 


కో. రు(దేషు విదావిత మార్తమారా 
త్రారామృగం వ్యోమని వీక్ష్య బిభ్యత్‌ | 
మన్యేఒయ మన్యః శరణం వివేశ 
మత్వేశచూడామణి మిస్టు మేణః. ॥ 78 


ప. విలు దేమి దావితమ్‌- ఆరం _ ఆరాత్‌ - తారామృగం_వ్యోమని. వీక్ష్య _ 
బ్‌భ్యత్‌ _ మన్యే - ఆయం . అన్యః - శరణం . వివేశ య మత్వా య 
ఈశచూడామణిం - ఇన్దుం _ ఏణః. 


ఆర్థము; రుదేషు వ్య దావితం, రుద = = దక్షయజ్ఞమందు వీరభ|దావతార మెత్త న 
రుదునియొక్కొ.. ఇషు = బాణముచే, వి, దావితం=-తరున బడిన, (కావు 
ననే) ఆర్హం = వీడనుబొందిన, తాఠామృగం, తాఠా=- నశ తరూపమైెన 
మృగం=-మృగ మును, వ్యోమని == ఆకాశ మునందు, ఆరాత్‌ = సమీప 
మున, ఏక్షర్ణ-చూచి, _బిభ్యత్‌ = భయపడుచున్న, ఆయం=-ఈ, 
ఆన్యః. == మరియొక , ఏణః మృగము, ఇందుం=-చం|దుని, ఈశ 
చూడామణిం, ఈశ = శివునియొక్క, చూడామణిం:= శిరోరత్న ముగా, 
మత్యా= తెలీనికొని, శరణం--శరణమును, వివేశ. (పవేశించినది. 

- శివుడు శిరమునందు ఉంచుకొనుటవలన నితడు పూజ్యుడుకాన .. వీరభ్మదు 
నుండి రక్షింపగలడని యాశయముతో మరియొకమృగము చందుని 
శరణము బొందినదని, మన్యే తలంతును, 
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సమాసములు : _ 
రు. దేషువి దావితమ్‌ : రుద్రస్య ఇషుః రు దేమః, రు|దేషుణా విదా 
వితః రుదేషవిదావిత ॥, తం == రు దేషవ్శిదావితమ్‌, 
తారామృగం : తారైవ మృగః=తారామృగః, తం తాఠామృగం, 
ఈశ చూడామణిం : ఈళన్య చూడా మణిః -- ఈశచూడామణిః, తం=- 
ఈశ చూడామణిమ్‌. 


భావము: 
దక్షయజ్ఞమున వీరభ దావతారమెత్తి తిన ర్నుదుని బాణముచే గొట్టబడినదై 


పరుగిడిపోయినట్లు బాధజెందిన నక్షత రూపమైన మృగమును అకసముస 
నమీపమందు జూచి భయపడుచున్న యీమరియొక మృగము ర్నుదుని శిరో 


భూషణముగా జం[దుని గ౧'ఆచి యితడు తప్పక వీరభద్రునుండి రశింపగ అడని 
యా చందుని శరణు బొందెననియ నదియే నతనియందు క లజ్క-ముగా నున్నద 


నియ నాశయము, తారామృగమున రుదబాణముచే తలు మగొట్టిన విషయము 
కాశీఖండము మున్న గువాని యందు (పసిద్ధము. ఇచ్చట సీకథ మరియొక 


విధముగా చెప్పబడుచున్నది. 

కామవీడితుడైన (బహ్మ తన వ్మతికయగు నరస్వతిని సంభోగింపగోరగా 
నామె మృగరూపమును ధరించి పరుగిడిపోయినది. అవుడు |బహ్మయు మృగ 
రూపమును ధరించి యామెవెంట బడెను. ఈ (బ్రహ్మయొక్క యనుచిత కార్యము 
నకు శివుడు గొప్ప కోధము నొంది మృగ రూపమును ధరిఆచిన అహ్మయిొక 
తలను దునిమెను. అవుడాతల మృగశీర్షయను నక్షతముగను నతని బాణ 
మార్హయను నక్షతముగను నేర్పడియున్నవి. శివుడా [బ్రహ్మయొక్క కపాల 
మును బుచ్చుకొని తాను గాఏంచిన (బఐహ్మహత్యాపాతక ము దొలగుటతై 
యా కపాలమును భివాపా తను గావించుకొనెను. ఈ కథయు కాశీఖండ మం 
దున్నది. శ్రీ శంక రాచార్యుల శివమహిమ్నస్తో తమందు నిది వర్షితము, 
(పజానాథం నాధ పసభ మధికం స్వాం దుహితరం 
గతం రోహిద్భూతాం రిరచయిషుమృగ్యన్య వపుషః 
ధసుష్పాణే ర్యాతం దివమపి న ప తాకృత మముం 
(తస్నన్హం తేఒద్యాఒపి త్యజతి న మృగవ్యాథరభసః ॥ శ. సో. 
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శో. పృషే2పి కిం తిష్టతి నాథ! నాథ! 
రజ్కు ర్విధో రజ్క_ ఇ'వేతి శజ్క్లా | 
తత్త్వాయ తిషస్టస్వ ముఖే స్వ ఏవం 


యత్‌ ద్వైరథే పృష్టమపళ్య దస్య ॥ 19 


ప. వి, పృషై - ఆవి _ కిం - తిష్టతి - నాథ _ నాథ! _ రజ్కః _ విధోః _ 
అజ్కః _ ఇవ - ఇతి - శజ్కా - తత్త్వాయ - తిష్టస్వ - ముఖే _ 
సే - ఏవం _ యత్‌ - ద్ర్వైరథే - పృషం - అపశ్యక్‌ - అస్య. 

అర్థము: హే నాథ ! == ఓనాధా !, విధోః=-చందుని యొక్క, ఆజ్క ఇవా 
క లజ్బ_మృగ మెట్టు ఒడియందుండునో ఆరే, రజ్కాః ఆ మృగము, 
సృషైఒవి == వీవున ందును, వెనుక భాగ మునందును, కిం తిష్పతి == 
ఉన్నదా" యెమి? ఒకవేళ యది యుండదని నీకు సంశయమున్న చో, 
తత్త్వాయ == యథార్థ మునకై, స్వే=-తనదైన, ముఖే == 'ముఖవిషయ 
మందు, తిష్టస్వ == ((పళ్నకై) లెమ్ము. యత్‌ == ఏనీముఖము, 
దె్యరథే == సమానమగు శోభ నభిలషించుటవలన ద్విరథ సంబంధము 
గల ద్యన్ల్వ యుద్ధమునందు, సిముఖమువలన భంగము బొంది పరుగిడి 
పోవునట్టి, ఆస్యవాఈ చందునియొక్క, పృ ష్షం చై పృష్షథాగ మును, 


పనా ాణాన 


ఆపక కంత్‌ = చూచెను. కాన సమకమనే 'నిర్జేతగా (పన్నించుము. 
నలునిముఖము చందుని కరిదె నధికమని చేశాక భంగితో జెప్పడ 
మైనది, 

సమాసములు : 


దైైరథే : ద్వౌ రథే యన్మిన్‌ తత్‌ =ద్విరథం, ద్విరథస్య ఇదం= 
వై్ర్రరథం, తన్మిన్‌ చా దై్వైరథే. 
భావము ; 


ఓ నాథా! చం| దునియొడియందు. క్ర లజ్కమను మృగ మెట్టున్నదో 
అనయ్యా చర్మద్నని - షృష్టమందును మృగ మున్న దా యేమి? ఒకవేళ లేదవి 


ద్వావింశ సర్గ ద్‌వ్‌1 


నీకు సంశయము గల్లినచో నప్పుడు నిజము తెలిసికొనుబకు నీ ముఖమునే 
[పశ్నించుము. ఏలయనగా సీ ముఖసొందర్యముచే భంగము బొంది పరుగిడి 
పోవుచున్న చందుని పృష్టభాగమును నీముఖమే చూచినది. కాన చందుని 
వెనుక భాగమునందు మృగ మున్నదిలేనిది సనీముుమే చెప్పగలదు. నలముఖము 
_ చందుని కంటి నధికమని చెప్పుట మఠియొకభంగి ననుసరించి వర్షనజెయ 
బడినది. చం[దిడు నలుని ముఖముచే నోడిపోయినప్పుడు గదా పరుగిడిపోవును. 
అపుడే నలముఖమునకు చన్హ్రపృష్పథాగ మును జూచుట.కవకాశ మేర్చడును. 
చందుని పృషథాగ మును నలముఖ మెప్పుడు జూడగల్లినదో యప్పుడతడు నల 
ముఖముచే నోగిపోయినట్లు నిద్ధమగుచున్నదని యాశయము, 
క్లో. ఉత్రానమెవాస్య వలక్షకుడీం 

దేవస్య యు క్తిః శశ మజ్క_ మాహ । 

తేనాధికం దేవ గవేష్వపి స్యాం 
గ్రోద్ధాలు రుత్రానగతౌ (శుతాయామ్‌ ॥ 80 


ప. వి. ఉత్తానమ్‌ ఎ ఏవ _ అన్య - వలత్షకుతశీం - దేవస్య. - యు. క్రిః_శశమ్‌- 
ఆజ్క-మ్‌ _ ఆహ - తేన _ అధికం - దేవగ వేష - ఆవి _ స్యాం - 
(శద్ధాలుః ~ ఉతానగతౌ - [శుకాయామ్‌. 


అర్ధము యృక్తిః = ఆర్భాపత్తి (ప్రమాణము లేదా అనుమాన్నపమాణము, 
దేవస్య మా చం[దభగ వానునియొ క్క, అజ్క-ం = మధ్యనున్న కలంక 
రూపమగు, శశం = కుందేటిని, ఉతానం. = వెల్లకిల నున్నదానినిగా, 
ననగా స్వర్గమున కెదురుగానుండి మనకు పృష్టభాగము జూపుదానినిగాను, 
వలక్షకుక్షిం = తెల్టిని. యుదరము గ లదానినిగాను, ఆహ = చెప్పుచున్నడి. 
ఒకవేళ ఈ కుందేలు మనవైపు తిరిగినదై వెల్చకిల. పడక బోర్ల పడి 
యున్నచో, నప్పుడు మధ్యనున్న కుందేటిపొట్ట తెల్లగా నుండుటవలన 
చంద్రుని మధ్యభాగము గూడా తెల్లగా నుండెడిది. కొని అడి యట్లు లేక 
నల్లగా నున్నది. కొన నాకుందేలు -చందుని యందు వెల్లికిల పడియున్న 
దని వె ప్రమాణములు చెప్పుచున్నవని యర్థము. జేన = పై విధముగా 
చం[దుని యందలి. శశము వెల్లకిల పడియున్నదని నిశ్చయించుటబే 


రర్‌తీ ' శ్రీహర్ష నైషధము 


(ఆహం = నేను) దేవగవేష్యవి == దేవతల గోవులగు కామధేనువు 
మున్నగువాని విషయమందును, [శుకాయాం == వేదముల యందు 
వినబడుచున్న, ఉత్తానగ తౌ = వెల్లికిలపడి నడుచు విషయమునందు 
ఆధికం=వూర్వము కంటె నధిక ముగా, _్రద్ధాలుః దానమ్మి క కలిగిన 


వానిసిగా, స్యాం = కాగలను. 


సమాసములు : 
వలక్షకుక్షిం : వలక్షః రుక్షిః యస్య నః == వలక్షకుక్షిః, తం = 
వలక్షరుక్నిం, . 
దేవగవేషు ; దేవానాం గావః - దేవగ వాః,' లేషు=- దేవగ వేమ. 
ఉత్తానగతౌ : ఉత్తానా చ సా గతిళ్చ == ఉత్తానగతిః, తస్యాం = 
ఉతానగ తౌ. 


భావము ; | 
ఆర్థాప డ్రి లేదా యనుమాన మనెడి (పమాణము చం|దునిమధ్య నున్న 
కుందేటిని వెల్టికిలపడి యున్నదానినిగా ననగా స్వర్గమున క్ర భిముఖమైన 
యుదరము గలదానిస్‌గాను, మన కగపడు వెనుక భాగ ముగల దానినిగాను చెప్పు 
చున్నది. అట్టుగాక యా కుందేలు మన కభిముఖముగా నుదరమును గల్లి వెల్లకిల 
పడక బోరల పడియున్నచో చన్దుమధ్య మందున్న దానియొక్క యదరము 


తెల్హగా నుండవలయును. కాని యది నల్లగా యున్నది, అందువలన నాకుందేలు 
వెల్లకిల పడియున్నదే కాని బోరలపడి యుండలేదు. కాన వెని యర్థాపత్త్యాది 
[ప్రమాణములు చెప్పువిషయము ' యు క్ర మైనది. చం[దునియందలి శశ మెట్లు 


వెల్లకిల పడియున్నదో అర్హై దేవతల గోవులై న కామధేనువు మున్నగునవి గూడా 
న్వర్గమునందు వెల్లకిల పడియుండునని చెప్పెడి “ఉత్తానా వై దేవగవ శృర న్ని” 


యను [శుతియం దును వూర్యముకం చె నెక్కువ నమ్మకము గలుచున్న దని 
యాశయము. 


శ్లో, _దూరస్థిత్తై ర్వస్తుని ర కనీలే 
విలోక్య తే కేవలసీలిమా యత్‌ | 
శశస్య తిష్టన్నపి పృష్టలోమ్నాం 
తన్నః పరోకః ఖలు రాగభాగః ॥ 81 


ద్యావింశ సర ్‌థీకి 


ప. వి. దూరస్థితెః-వస్తుని - ర క్తనీలే _ విలోక్యతే _ కేవఅనీలిమా _ యత్‌ - 
శశస్య _ తీష్టన _ అపి _ పృష్టలోమ్నాం _- తత్‌ - నః _ పరోతః . 
ఖలు _ రాగభాగ:ః, 

అర్థము: దూరస్థితైః == దూరమందున్న (పేషకులచే, రక్తనీలే=ర క్తనీలవర్ణము 
లతో గలిసిన వస్తువునందు, కేవలనీలిమా, కేవల = ర_క్తభాగ మును 
వదిలిన, నీలిమా --నలువు, యత్‌ == ఎందువలన, విలోక్యతే = చూడ 
బడుచున్నదో, తత్‌ - అందువలన, శశన్య —- కుందేలుయొక గా, 
పృష్షలోమ్నాం = వెనుకనున్న వెంట్రుక లకు, రాగభాగః = ఎల్జని 
యంశము, తిష్టన్నవి=- ఉన్నను, నః == మిక్కిలిదూ “మందున్న మనకు, 
ఖలు = నిశ్చితముగా, పరోక్షః కంటికి గోచరము కాదు. కాని నల్దదన 
మొక్కటియే కానబడును. 

సమాసములు కి 
దూరస్థితై *: దూరే స్థితాః == దూరస్థితాః, తైః == దూరస్థితై ః, 

ర కసీలే : రక్తం చ తక్‌ నీలం చ=ర క్త నీలం, తస్మిన్‌ == ర క్తనిలె. 

శేవలనీరిమా : కేవల శ్చాసా నీలిమా చ  కేవలనీలిమా. 

పృష్టలోమ్నాం : పృష లోమాని = పృష్షలోమాని, తేషాం = వృష 

లోమ్నాం. 

పరోకుః : ఆక్షః పరస్తాత్‌ — పరోతః. 

రాగభాగః : ఠాగన్య భాగః = రాగభాగః. 
భావము : 

 దూరమందున్న (పేక్షకులు రక్త నీలవర్ణములుగల వస్తువును చూచునవుడు 
ఆవస్తువునందలి ర_క్తభాగ మును వదిలి సీలభాగమునే చూడగలిగి యుందురు. 
కాన కుందేటియొక వెనుకభాగ మునందలి వెం[టుకలు ఎజ్జనివై యున్నను 
దూరత్యదోషమువలన నాయెజ్ఞదనము కనబడక యావెంటుక లయంచలి నల 
దనమే కనబడుచుండును. కాన కుందేలు ఎజ్జిని పృష్టభాగ మ గలిగియున్నను 
నది యెజ్జగా గానరాక నల్పగనే క నబడునని యర్థము. అందువలన చన్ద్రశశము 
నందు ర క్తసీలవర్ల ములు రెండున్నను నీలవర్ష్ణమే కానబడును కాని ర క్రనీలవర్ణము 
కానరాదు గాన నదియేల కొనబడదని (పశ్నింపఠాదని యాశయము. 


ర్‌ర్‌4 శ్రీవార్ష నై షథము 


౩ 


భజ్కు_.0 (పభుర్వ్యాకరణస్య దర్పం 
పద(పయోగాధ్య్వని లోక ఏషః | 
శోకో యదస్యా స్తే శశీ తతోఒయ 
"మేవం మృగో౬స్యాస్తి మృగీతి నోక్తః n 82 


ప. వి. భజుూ౦ - (పభుః _ వ్యాక రణస్య - దర్పం - పద్మ పయోగాథ్వని ల 
లోకః _ వషః - శళః _ యక్‌ _ ఆస్య - ఆస్తి _ శి _ తతః _ 
అయం _ ఏవం - మృగః - అస్య _ అస్తి. మృగీ _ ఇతి. న _ 
ఉకః. 


ఆర్థముః ఏషః == ఈకవిలోకము, పద పయోగాధ్గని, పద సుబ న్తపదముల 
యొక్కయు, తజ _న్హపదోములయొక ప్రయాగ = [(పయోగ మునకు 
సంబంధించిన, అధ్వని = మార్గమునందు, వ్యాక రణస్య — (పకృతి 
(పత్యయముల విభాగ పూర్వుకముగా భబ్ద్బముల వ్యుత్సాదనము గావించెడి 
కాస్త్రముయొక్క, దర్పం = సకలశబ్ద_పయోగ ములు నాయధీ నములు 
అనెడి గర్వమును, లేదా, వ్యాక రణస్య — (లక్ష్మ ణచే) వైయాకరణని 
యొక్క, అనగా సక లశోబ్బ పయోగ ములు వ్యాకరణాధీనము లనెడి, 
దర్పం = గర్వమును, భజ్కుం -- భంగ పరుచుటకు, [ప్రభుః = 
సామర్థ్యముగ లిగినది, యక్‌ ==. ఏలయనగా! ఆయం == ఈచం|దుడు, 
శశః = కుందేలు, ఆస్య = ఇతనికి, అన్తి=- ఉన్నది యనెడి కారణము 
వలన, “శక” యని యెట్లు లోకముచే జెవ్పపడునో, ఏవం== ఈవిధము 
గనే, మృగః = మృగము, అస్య == ఇతనికి, ఆస్తి. యున్నదను 
వ్యుత్పత్తి ననుసరించి, ఆయం = ఈచందుడు “మృగీతి” “మృగీ” 
యని, నోక్తః పా చెప్పబడలదు, అనగా, శశః ఆస్య అ స్తీతి వ్యుత్పత్తి 
యందు మతుబర్ధమున “ఇని” _(పత్యయము వచ్చి. “శ” యను రూప 
మెక్తుర్పడినదో, అబే యా “ఇని“ (పతకయమును విధించు సూ త్రముచే 
“మృగః అన్య అ స్తీ” వ్యుత్చ త్రియందు మతుబర్థ్ధ మున =” ఇని” (పత్య 
యము వచ్చి, “మృగీ” యను రూపమేల యేర్పడరాదు! కాని యస్తేర్పడ 
నందున నతివ్యాషాది దోషములుండుటవలన లోక పయోగము వ్యాకరణ 


ద్వావీంశ సర | 'స్‌5్‌5్‌ 


న 


మూలమనుట యుక్తము గాదు. మటజేమనగా కృ త్తద్ధితసమాసముల 
జవ్వుటయు నియామకము, అందువలన లక్ష్యము నుద్దేశించి లశ్నణము 
[పవర్తించున కొని లక్షణము నుద్దేశించి లష్ష్యము (పవర్హించదు, కాన 
“పయోగ మూలం వ్యాక రణం” అను. వాక్యము ననుసరించి వ్యాక రణము 
కంటె లోకమే శబ్ద పయోగ మునందు (_ప్రబలమైనదని యర్థము. 


సమాసములు | 
పద(పయోగాధ్యని : పదానాం (ప్రయోగ: — పద! పయోగః;, పద 
[(వయోగస్య అధ్యా = పద పయోగాధ్యా, తస్మిన్‌ == — పద[(పయోగా 
ధ్వని. 

భావము : 


ఈ కవిలోక మే సు ప్రిజనాది పదముల పయోగ విషయమునందు “నాయరీన 
మె సక లశబ్దపయోగ'' మనెడి వ్యాక రణశాస్ర్రముయొక గర్భము నణచుటకు 
సమర్థమైనది.. అట్టు లోకము నమర్గము కానిచో “శశః అస్యాస్తీతి = కరీ” 
యని శబ్ద మేర్చడినట్లు “మృగ ఆసా స్తీతి = మృగీ” అనియు శబ్దము 
వ్యాక రణశాస్త్రము ననుసరించి యేర ఎడవలయుమగ దా! కాని లోక పయోగ ము 
లేనందువలన “మృగీ” యను. శబ్ద మేర్పడలేదు. కాన (వయోగ మూలమే 
వ్యాక రణకశాస్తాధీనమే శబ్ద పయోగ మనెడి మాట యుక్తము గాగని యాశయము. 


శో యావ న మిన్లుం (పతివత్‌ [పసూతే 
ప్రాసొవి తావా నయ. మబ్దినా౭.పి 1 
తత్కాల మీశేన ధృతస్య మూరి 
విధే రణీయ స్త్వ మిహా స్తీ లిజ్లమ్‌ u 83 
. వి, యావ న్హమ్‌_ ఇన్టుం - [వతిపల్‌ - పనూతే. . పాసావి - తావాన్‌ - 


ఆయమ్‌. అబ్ధినా _ అవి - తత్కాలమ్‌-ఈశేన _ ధృతస్య _- మూర్ధ్ని- 
విధేః - ఆణీయన్హ్యమ్‌. ఇహ - ఆస్తి _లిజ్లమ్‌... 


ర్‌ర్‌6 శ్రీహర్ష నైషధము 


అర్ధము: |ప్రతిపత్‌ == జక్రపాడ్యమి, యావ్నన్తం = ఎంత పరిమితిగల, 
ఇందు --- చందుని, [పనూతే మై కనుచున్నదో, యనగా నుత్ప త్తి 
చేయచున్నదో, అబ్టినా౬వీ — సము దముచేతను, తావాన్‌ --- ఆంత 
పరిమితిగల్లిన యనగా నాక కలయే గల్గిన, అయం == ఈ చన్చండు, 
పాసావి = ఉత్పత్తి చేయబడెను. _ఏలయనగా?, తత్కాలం == 
నమ్ముదమునుండి యుత్స త్తినొందు సమయమునందే, ఈ శేన = శివునిచే, 
మూరి = శిరముపై, ధృత స్య = ధరింపబడిన, విధోః == చన్ద్రనకు, 
ఆణీయ న్వ్వం = మిక్కిలి కృశించియుండుట, ఇవు. == ఒకకఠలను 
వహించువిషయ మున, లిబ్గం జ్ఞాపకమగు హేతువుగా, అ స్తి== ఉన్నది. 
సమాసములు : 
తత్కాలం : స చాసౌ కాలశ్చ == తత్కాలః, తం==తత్మా-లం. 
భావము: 


శుక్ణపాడ్యమి యెంత పరిమితిగల చందు నుత్చత్త్తి జేయుచున్నదో 
సమ్ముదముగూడ నంతవరిమితిగల చందునే కనియుండును, శుక్షపాడ్యమినాడు 
చందుడొక్కకల గల్లియే యుద్భవించును. కాన సమ్ముద ముగూడ నొక క ల 
గలచ ందునే కనియుండును. ఏలయినగా సముద మునుండి చ రదు డుద్భవించు 
సమయమునందు శివుడు తనతలవై ధరించిన చందు డొకుకల గల్గియుండుట 
యే దీనికి తార్కాణము. ఒక వేళ సముదుడు వూర్ణచందునే కనియున్నచో 
శివుడా వూర్ణచందునే తన తలవె థరించియుండును. కాని యావిధముగా జరుగ 
నందువలన పాడ్యమి యొకక లగల చలి దునే యుత్స త్రి గావించినది. కాన 
సమ్ముదుడును నొక కలగల చందునే కనెను, . కాన పాడ్యమినాడు చం్మదు 
డుద్భవించినను నతడొక గ్రాకలనే .గలిగి  యుండుటవలన క నబడడని 
శ్లో. అరోవ్యశే చేదిహ కేతకత్వ 
మినా దలాకారకలాకలాపే |. 
తత్సంవద త్యజ్కమృగస్య నాఖి 
కస్తూరికాసౌర భవాసనాథఖిః॥ _ - 84 


సర 


ద్యాపింశ సర్గ 5517. 


ప. వి. ఆరోప్యతే _ చేత్‌ - ఇహ _ కేతకత్వం _ ఇచ్చా. - దలాకారకలా 
కలాపే _ తత్‌ _ సంవదతి _ అబ్కమృగస్య = నాభిక న్రూరికాసౌర భ 
వాసనాభిః. 

ఆర్థము : కేతకత్వం == మొగలివూవుయొక్క ధర్మము, దోలాకారకలా 
కలాపే - మొగలిరేకుల అకారముగల కలాసమూవాముగల, ఇహ - 
ఈ, ఇనా — చం దుషియందు, ఆరోప్యలతే చేర్‌ -_ ఆరోపింపఐడినచో, 
తత్‌ == అప్పుడు, అజ్కమృగస్య = క లజ్క_ ముగా నున్నమృగ ము 


యొక్క, నాభికన్తూరికా = పొక్కిలియందలి కన్తూరియొక్క, 
సౌరభ = పరిమలరూపములగు వాసనాభిః = తావులతో, సంవదతిడా 
సరిపడుచున్న డి. 
సమాసములు ౩ : 


కేతకత్వం : కేతకస్య భావః = కేతకత్వం. 
దలాకారకలాకలాపే: దలస్య ఆకార ఇవ ఆకార; యస్య సః = 
దలాకారః, కలానాం కలాప కలాకలాపః, దలాకారః కలాకలాపః 
యస్య స సః -- దలాకారక లాక లాపః, తస్మిన్‌ = --దలాకారకలాకలాపే. 
అబ్కమృగస్య : ఆజ్క శ్చాసా మృగశ్చ =-ఆజ్య-మృగ 8, తస్య=. 
అజ్కమృగస్య. 
నాభికన్తూరికాసొౌరభవాసనాఖిః : నాభేః కన్తూరికా ==నాభిక స్తూరికా, 
నాభిక న్తూరికాయాః సౌరఖాణి = నాభిక స్తూరికాసారభాణి, నాభిక స్తూరికా 
సౌ రభాణ్యేవ వొసనాః -_- నాభిక న్రూరికాసొరభవాసనాః, తాభీ8 — 


 ఇిలినామతమానని _ 


నాలిక న్తూరికాసౌర భవాసనాభిః, 
భావము : 

_ మొగలిరేకుల యాకారమువంటి యాకారముగల కలలసమూహముతో 
గూడిన చం|దునియందు కేతకత్వమును అనగా మొగలిపూవుయొక్క- థర్మము 
ను ఆరోవించినచో నప్పుడు చేం్యదునియందలి కలజ్కరూపముగా నున్న 
మృగము యొక్క పొక్కిలియందలి క న్తూరియొక ,. పరిమళములతో నాయారో 
పణ. సరిపడియుండును. మొగలివూవునందు క నూరియొక పరిమశ ముండును. 


లర గ్రీవార్ష నైషధము 


చం[దుడు మొగలిపూవుగా నున్నచో చం|దునియందలి కళంక మృగ ముయొక్క 
పొక్కిలియందలి క న్తూరీపరిమళములు అతనికి తావులను గూర్చుటవలన నది 
యుక్తమగునని యాశయము. 


లో, అసే ద్యథా జ్యాతిషమేవ గోలః 
శశీ సమక్షం చిపిట సతోఒభూత్‌ ॥ 
న్వర్భానుదంష్టా)యు గయ గ్ర న్రకృష్ణ 
పీయాషు షపిణ్యాక దళావశేషః it 8 
ప..వి. ఆసీత్‌ _ యథా _ జ్యాతిషమ్‌- ఏవ _ గోలః - శశీ _ సమక్షం - 


చిపిటః! = తతః -  అభూత్‌ -స్వర్భానుదంప్ప్రయుగయ_ నకృష్టవీయూష 
ఏణ్యాక దశావశేవః. 


అర్ధము : ఏషః == ఈ, శీ = చందుడు, యథాజ్యాలిషం == జ్యోతిష 
శాస్త్ర ముననునకంచి, యనగా గర్లాదిమునులు రచించిన గ హగ ణితళాస్త్ర 
ముననుసరించి, గోలః _ వెలగపండువంటి గుం్యడవు _వైభాగము గల 
వాడుగనే, ఆసీత్‌ == ఉండెను. (కాని) తతః =-ఆ తర్వాత, కాల్మకమ 
ముగ, స్వర్భానుదంష్థ్రాయుగయ న్త్రకృష్ణపీయూషవిణ్యాక దశావశేషః, 
స్వర్భాను = రాహువుయొక్క, దంష్ట్రాయుగ — కోరలజంట 
యనెడి, యన = గౌనుగవంటియన్తమచే, కృష్ణ = 
లాగివేయబడిన, పీయూష = అమృతము గలిగిన, విణ్యాక 
హై వప్పయైన తెలక విండియొక్క, దశావశేషః  _ 
దశ చేమిగిలినవాడై , చివిటః == రసరహితపర్పటముగా, అభూశ్‌ . 
ఆయిను, (ఇది) సమక్షం _ (పత్యక్షమైన విషయము. 

సమాసములు : 
యథాజ్వ్యౌతిషం : జ్యోతి రధికృత్య కృతో (గన్థః = జ్యోతిషము, 
దత మనతిక్రమ్య = యథాజ్యాతిషం, 

; ఆహో సమీపే -- = సమక్షం. 

సహా కుదంపారియుగయు న్లృకృష్ణపయూషషిణ్యాక దశావశేషః : 
'దంష్ట్రయోః 'యుగ = దంస్ట్రాయుగం, స్వర్భానోః దంష్దాయగం= 
స్వళ్ళానుదంష్టాయుగ మేవ యన్ల్రీం= స్వర్భానుద ంష్టాయుగయ నం, 


ద్యావింశ సర్ల కథల 


స్వర్భానుదంప్టాయుగయ న్హ్రణ కష్టం పీయూషం యస్మాత్‌ సః = 

న్వర్భానుదంష్టాాయుగయ న్లకృ్యష్టపీయూ షః, స్వర్భానుదంష్ట్రాయుగ 

య_న్హ్రకృష్ణవీయూవ శ్చాసొ విణ్యాక శ్చ చా స్వర్భానుదంహ్ట్ర్రాయుగ 
య_న్లికృషవీయూష పిణ్యాక 8. స్వర్భానుదంష్టా9యుగయ న్హ్తికృష్ష 
పీయూషవిణ్యాక స్క చశా==స్వ్యర్భానుదంష్టా యగయ _న్ల్రకృష్టవీయూవ 
విణా;కదకా, స్వర్భానుద దంష్టారాయుగ య చ్హ్రకృష్టవీయూష విణ్యాక 
దశాయాం అవశేషః -- న్వర్భాను నుదంష్టారయగంహ నగికృష్ణవీ యావ 
విణ్యాక దళావశేవః. 

భావము : 

ఈ చం; దుడు గర్గాదిమునులు రచించిన జ్యోతిషశా స్రము ననుసరించి 
వెలగప-డువంటి సం్యడపు వై భాగముగలిగి వూర్వ ముండెను. కాని త ర్వాత 
కాల క దుముగా రాహువుయొక్క కోరలజంట యనెడి గానుగచే లాగివేయబడిన 
యమృత మనెడి సారము గలవాడై విప్పిగా మిగిలినవాడై యిప్పు డున్నాడు. 
ఇది (ప్రత్యక్షమైన విషయము. 
శ్లో. ఆసా వసామ్యా ద్వితనోః సఖా నో 

కర్పూర మిన్లుః ఖలు తన్య మిితమ్‌। 
దగ్గా హితౌ ద్వావపి పూర్వరూపా 
ద్యద్వీర్యవ తా మధికాం దధాతే ॥ 86 
ప. వి. అసౌ _ అసామ్యాత్‌ - వితనోః _ సభా _నః - కర్పూరమ్‌ - ఇన్లుః - 
ఖలు _ తస్య _ మితం _దగ్ధా-హి-తౌ- ద్వౌ - అవి-వూర్వ 
రూపాత్‌ _ యత్‌ _ వీర్యవత్తామ్‌ _ అధికాం - దధాతే. 


అర్థము: ఆసామ్యాత్‌ == పోలిక లేనందువలన, అసౌ = ఈ చందుడు, 
వితనోః == శరీరములేని మన్మథునకు, సఖా == మిత్రుడు, నో (భవతి) 
కాడు, ఏలయనగా “విహవామై తీవ రాణి భవన్తి నమశీలయోః'' అని 
చెప్పిన విధముగా సమానకీలురశే చెలిమితగును. ఇట మన్మథుడు 
ఆనంగుడు. చఇదుడు సాంగుడు. కాన శరీరములేని మన్మథునకు 
శరీరముగల చందునితో, జెలిమి పొసగ దని యర్థము. కాన, ఖలు = 


660 (శ్రీహర్షి నె వధము 


నిశ్చిత ముగా, కర్పూరం == కర్పూరమను పేరుగల, ఇందుః = 
చం దుడు, తస్య ౫ ఆ మన్మథునకు, మితం = బెలికాడు, 
యక్‌ = ఏలయనగా ? తొ=-౪, ద్యావవి = ఇద్దరును అనగా మన్మథు 
డును కర్పూరమును, దగ్గి దోగ్గులి, వూర్వరూపాత్‌ == పూర్యరూవము 
కంటెను, అనగా దగ్గ ముకాని రూపముకం చెను, అధికాం — అధిక మైన, 
ఏీర్యవత్తాం == ళ క్రిని, హీ==స్ప్సష్టముగా, దధాతే_ధరించు చున్నారు. 
పాక ముబొందిన కర్పూరము మిక్కిలి బలముగలిగి యుండును. 
మన్మథుడును దాహమెన పిదప మిక్కిలి బలముగలవాడై యున్నాడు. 
కాన మన్మథునికిని కర్పూరమునకును మైత్రి యక్తమే. 


సమాసములు : 


అసామ్యాత్‌ : సమయో ర్భావః మై సామ్యం, న సామ్యం వై 
అసామ్యం, తస్మాత్‌ వై ఆసామ్యాత్‌ . 

వితనోః : విగలా తనుః యస్మా తః = వితనుః, తస్య = వికనోః. 
ఫూర్వరూపాత్‌ : వూర్వం చతత్‌ రూపం చ -- వూర్వరూపం, 
తస్మాత్‌ మై వూర్వరూపాత్‌ 

వీర్యవత్తాం : వీర్య మనయో ర స్తీతి- వీరవనె, వీర్యవతో ర్భావః = 
పీర్యవత్తా, తాం = వీర్యవత్తాం. 


_—_—_—_—— 


భావము : 


లోక మున చం|దుడు అనజ్లునకు మి తుడని చెప్పెదరు. కాని యిది నరి 
కాదు. అజ్బములులని మన్మథునకు ఆజ్జ్ఞములు కల్గిన చందు డెట్టు మిితు డగును? 
కాలేదని యర్థము. కాని వారిరువురికిని లోక (పనిద్ధ మగు మైతియో చన్ద్ర బ్లము 
నకు “భ ఘనసార శృన్ద్రసంజ్ఞః ” యను నిఘంటువు ననుసరించి కర్పూరమని 
యర్దము చెప్పుటబే సరిపడును. కాన చం దుడనగా కర్పూఠము, ఆనంగునకు 


మిత్రమని (గ్రహింపవలయును. కర్పూరమును దగ్భము గావించినచో. మిక్కిలి 
శక్రివన్త మగును. అర్రే మన్మథుడును శివుని మూడవకంటిచే దగ్గమైనవిదప 


మిక్కిలి శ క్రివన్తుడుగా "నున్నాడు. కాన కొలినవిదప కర్పూరమును మన్మథుడును 
మిక్కిలి ళక్రిగలిగియండుటచే నాసమానథర్మ మును. బురన్క-రించుకొని వానికి 


ద్వాఎంశ సర్గ 561 
చెతి చెప్పబడినది. కాని చందునకును' మన్మథునికిని మ్మైతియనుట తగదని 
యాశయము. _ అనగా చస్ట్రశబమునకు. కర్పూరమని యర్థమును తలిసికొనక 
చం దుడనెడి యర్ధమున |భమపడినవారై చం) దునితో మన్మథునకు మైతి చెప్పు 
చుండిరి. కాని వన్తుస్థితిలో చన్ద్రశబ్దమునకు మరియొక యర్థమైన కర్పూరమున 
కును మన్మథునికి మై తిని జెప్పవలయునని సారాంశము. | 


లో స్థానే విధేర్యా మదనస్య సఖ్యం 
స శమ్బునే(తే జ్వలతి (పలీనః | 
అయం లయం గచ్చతి దర్శభాజి 
భాన్వన్మయే చతఠుషి చాదిపుంస$ః ॥ 87 


ప. వి, స్థానే _ విధిః _ వా . మదనన్య _ సఖ్యం _ నః - శమ్మ్భున్నేతే _ 
, జ్యులతి _ (పలీనః = ఆయం - అయం . గచ్చతి = దర్శభాజి య 
థాస్వన్మయ - చక్తుషి చ _- ఆదివుంసః. 


on 


సఖ్యం = — చెలిమి, సానే = యుక్షమే, ఏలయనగా, సః = ఆ 
మన్మథుడు, జ్వాలతి = మిక్కిలి [పకాశించుచున్న, కంభున్నేలే = — 
శివునికంట, (పలీనః = మిక్కిలి లయించుటచే నేకత్వమునుబొంది 
నష్టుడాయెను. ఆయం = ఈచందుడును, దర్శభాజి == దర్శనమును 
బొందిన, మణియు, దర్శ = = అమావాస్య ను, భాజి = ౧ పొందిన, 
భాస్వన్మయే = = సూర్యరూపమైన, ఆదిపుంనః = = - మొదటిపురుషుడై న 
విషువుయొక్క, చత్తుషి ' ౫ కంట, లయం = ఏక త్యరూ పమైన 

- వినాశ మును, గచ్చతి == పొందుచున్నాడు.. అమావాస్యయందు చం దుడు 

- సూర్యుని (పవేశించును. కావుననే యమావాస్యకు “దర్శన్నూర్యేన్లు 
సజ్ఞమః” యను నిఘంటువు ననుసరించి . నూర్యేనుసజ్ఞమ మనియు బేరు 
గలదు. సూర్యుడు విష్ణుని దక్షిణనే శ్రమని వురాణ, పనిద్ధి, కాన సమాను 
లగు హరిహరుల రెండున్న తములయందును . చన్హ్రృమన్మ థులు లయము 


అర్ధము: వా = లేదా, విధోః = చంద్రునికి, మదనన్య = మన్మథునకును, 


= 36) 


562 శ్రీహర్ష నెషథము 


టొందుటవలన నమావాస్యయందు చందుడును శరీర ములేనందున ననబ్లు 
డగుటవలన మన్మథునితో సమానధర్మము గల్లియుండుటచే చన్ద్రమన్మథు 


సమాసములు : 
దర్శభాజి : దర్శం భజతీతి == దర్శభాక్‌, తన్మిన్‌ = దర్శభాబి. 
థాన్వన్మయే : భాస్వతః వికారః = ఖభాస్వన్మయః, తస్మిన్‌ = 
భాస్వన్యయే. . 


ఆదిప్పంనః : ఆదేః వుమాన్‌ - ఆనివుమాన్‌, తస్య = ఆదివృంసః, 
భావము : 

లేదా చందునకును మన్మథునకును మైతి యుక్తమే. ఏలయనగా 
మన్మథుడు మిక్కిలి జలించు శవునిక ంట లయించెను, "అర్రే యీచందుడును 
నమావాస్యయందలి నూర్యరూపమగు విష్ణుని చక్మిణనేతమున లయించు 
చున్నాడు. నూర్యుడు చందునితో గలియుటయే యమావాస్య- యనబడును. కాన 
నీవిధముగా వారిహరుల న్మేతములయందు లయముబొందిన చం దమన్మథులకు 
సమశీంత్వ ముండుటవలన వారకి మైతి యుక్తమని యాశయము. 


క్రొ. _నే్యశ్రారవిస్టత్వ మగాత్‌ మృగాజ్కాః 
పురా పురాణస్య యదైషపుంసః | 
అస్యాజ్బ_ ఏవాఒయ మగా _త్తదానీం 
కనీని శేన్ది్దిరనున్దరత్వమ్‌ ॥ 88 


పవి. . నేత్రారవన్షత్వమ్‌ అగాళ్‌ _మృగాజ్కః _ పురా - పురాణస్య- యదా - 
పవః _- వృరిస = 'అస్య_ఆజ్బ_; - ఏవ _-అయమ్‌ _ ఆగాళ్‌ -తదాసీం- 
'కనీనిశేసినించున్దకత్యమ్‌, 


ఆర్థము; 'వురా == పూర్వము, యదా = ఎప్పుడు, ఏషః = ఈ, 
౨ మృేగాబ్యః = చం|దుతు, వురాణస్య = [ప్రాటేనుడగు, వుంనః = 


_—_ 


పురుషు డెన (్రీవిషవుయొక్క., నే తారవిన్హత్యం == నయవకమలముగా 


ద్యావింశ సర్గ 508 


నుండుటను, ఆగాక = పొంచెనో, తదానీం == ఆపుడు, విష్ణువు 
న్మేతారవిందమగు, అస్య మై ఈచం దునియొక స, ఆయం = ఈ, 
ఆజ్బ_ఏవ = కలజ్క-మే, క సీనికేన్టినిరసున్దర త్వం, క పీనికా — కంటి 
పాప యనెడి, ఇనిసి౮ = తుమ్మెదయొక్కం, సున్రరత్యం = సొబగున్న, 
60 ఏ 
ఆగాత్‌ పొందినది. “ఆదాత్‌” అను పాఠమునందు, అయం = 
ఈ(్రీవిషువు, ఆన్య == ఈచందునియొక గు, ఆజ = కలజ్క- 
విషయమున, క సీనికేనిస్టిరసున్లరత్యం, క సీనికా = కంటి పాపయనెడి, 
ఇనినిర -- తుమ్మెదయొక్క, సున్గరత్యం == సౌన్లర్య మును, ఆదాత్‌ = 
ara) (a) (a 
ఇచ్చెను. కంటియందు పాప యుండవలయును. అఆఅరవిందమునందు 
తుమ్మెద యుండవలయును, కొన నీవిష్ణవు తన నే తారవిందమగుటవలన 


నాక లజ్బ_మునే కంటిపాపగను తుమ్మెదగను జేసెనన యర్థము. 
సమాసములు : 


నే|తారవిన్లత్వం ; నేత మేవ అర వినం == నె త్రార వినం. నే త్రారవిన్దస్య 
భావః _- నే త్రార విన్లత్యం. తక్‌ నే తారవిన్గత్వం. 
కనీనికేన్లినిరసునరత్వం : కనీనికెి వ ఇనినిరం = కనీనికేనినిరం, 
(ne) యి కవాలా ఏ౧ దం 
క'సీనికేస్టీనిరస్య సున్గరత్వం == కోనీనికేన్టిన్సిరనున్గరత్వం, తత్‌ = 
60౦ (a) రం ది 
కసీనికేన్టిసిరసున్దరతకం. 


భావము : ' 


వూర్యకా.:మున మృగాజ్కుడగు చందు డెప్పుడు వురాణవురుమడగు 
శ్రీవిషవునకు నయనక మలముగా నేర్పడెనో యవుడే యీోనేతారవిందమగు నీ 
చం్యదుని కలజ్కమే యతని కంటిపాపయనెడి తుమ్మెదయొక పోలికను 
వహించినది. చం్యదుడు విష్ణువునకు నేత్రపద్మముకాగ నే యతనియందలి 
కలజ్క ము ఆన్నేతమునకు కంటిపాపయనెడి తుమ్మెదగా నేర్పడినదని యర్థము, 
చందుడు నయనక మలమైనప్పుడే ఆ నయనమున కవసరమైన ఫాపగాను ఆ క మల 
మున కవశమైన తుమ్మెదగను నతని కళంక మేర్పడినదని యర్థము. కమల 
మున్నప్పుడు తుమ్మెధయుండును గదా, | 


564 


3 


దేవేన తేనై ష చ కాళ్యపిశ్చ 
సామ్యం సమీష్యోభయపక్షభాజొ | 
ద్విజాధిరాజా హరిణా (శితౌ చ 
యుక్తం నియుక్తా నయన్మక్రియాయామ్‌ ॥ 80 


_ వి. దేవేన _ తేన _ ఏషః - చ -కాళ్యవిః _ చ - సామ్యం - సమీక్ష్యు - 
ఉభయపక్షభాజౌ _ వ్వివాధిరాజౌ _ హరిణా, శితౌ_ చ. యుక్తం _ 
నియుక్రౌ - నయనకియాయామ్‌. 


_—_ 


కాళ్యవిశ్చ = గరుడుడును నీఇద్దరును. సామ్యం = సమానధర్మమును, 


ఆర్టము: తేన = ఆ, దేవేన __ శ్రీవిష్ణువుచే, ఏషః చ - ఈచం[దుడును, 
సమిక్ష == చూచి. నయన న్మకియాయామ్‌ = == క్రమముగా సమానమగు 

నేత కియయ._ దును కాం మునందును యక్‌ ఎందువలన, 
నియుక్తా = నియమింపబడిరో, తక్‌ -_ ఆది, యు క్షం = తగినది. 
ఏలయనగా, వారిగ్దరును. ఉభయదక్షానా, ఉభయపక్ష (చం దపష 
మున) శుక్త కృష్ణపక్ష ములను, ఖాజౌ=- పొందినవారు, (గరుడవక్షమున) 

| ఉభయనక్ష _ = రెండుజెక్కలను. భాజౌ-- పొందినవారు, మరియు, 


ద్యిజాధి రాజ” చై (చం్యదపక్షమున) ద్విజ డా బాహ్మ ణులకు, 
అధిరాజౌ == రాజులు, హరణ్యాశతౌ, హరిణ == (చందపత్నమున) 


క అజ్బ_మైన మృగ నుచే, ఆితౌ = హహ ఆ [శ యింపబడినవారు, (గరుడ 
. , పక్షమున) హరిణా = == విష్ణువుచే, ఆతా = ఆశయింపబడినవారలు, 


.. ఇట్టు చన్దుంనికిని గరుడునికిని, నయనవ్యాపారమునందు ననగా చంద 
_ పక్షమున విష్ణువునకు నెడ మక ౦టియొక్కు కారం ౧మునందును, గరుడపక్ష 
మున మోయుట యనెడి కార్యమునందును, నేల్చాటును గల్పించుటవలన 

_ _ నుభయులకును శబ్దహా మ్యమువలన సమానవ్యాపారకల్పన సిద్ధించినదిగాన 

నిది యచితమని యర్థము. 


సమాసములు ;; 
కాశ్యపిః : కశ్యపస్య అపత్యం వుమాన్‌ కాళ్యవిః, 


౧ 


ఉభయపతభాజౌ ; ఉభయక్సాసొ పక్షశ్చ= ఉభయపక్షః, ఉభయ 

పక్షం భీజత ఇతి=- ఉభయవక్షభాజా. 

ద్విజాధిరాజౌ వ ద్విః జాయన్త ఇతి = ద్విజాః, ద్విజానాం ఆధిరాజొ = 

ద్యిజాధిరాజా,. 

హరిణా(శ్రితౌ : హరిణన ఆ|శితౌ =- హరిణా శతా, 

నయన కియాయాం : నయనమేవ (క్రియా =నయన్మకియా, తస్యాం = 

నయన[కియాయాం. 
భావము : 

శ్రీ మహావిష్ణువు చంద్రుని గరుడుని సమానమైన నయన కియ యం 
దుంచుట యుక్త మైనది. అందు చంద్రుడు విష్ణువునకు నెడమకన్ను చేయునట్టి 

కార్యమును జేయుటవలన నయన, కియ యం దుంచబడిన వాడాయెను. నయన 
మనగా న్నేత్రమని యర్థము గదా! అనే గరుడుడును విష్ణువ్వనకు వాహనమై 
యాతనిని గొనిపోవుటవలన నయన క్రియయం దుంచబకిన వా డాయెను. నయన 
మనగా గొనిపోవుట యని యర్థము కదా! కాన నీవిధముగా నాచంద్రగరుడులను 
సమానవ్యాపారము నందు నియమించెను. మణియు వారిజువురిను నుభయపక్ష 
ములను ననగా జక్ట క్ర ఎష్షపక్ని ములను రెండుజక్కలను గ ల్లియుం డుట యనెడీదియు 
దింజరా జకతమును ననగా. [బాహ్మణఠాజత్యమును పక్షిరాజత్యము ననెడీ 
దియునగు సామ్యమును వహించియున్నారు. అంతియగాక వారిరువురును వారిణా 
గ్రతులగుటవలన ననగా కలజ్కమైన హరిణముచేతను ననగా జింక చేతను, వారి. 
చేతను ననగా విష్ణువుచేతను న్యా! శయింప బడుటవలనను నామ్యమును గల్లి 
యున్నారు. 
శ్లో. మై రన్వమాయి జ్వలన స్తుషారే 
సరోజినీదాహవికార హేతోః... 
తదీయధూమౌఘతయా హిమాంళౌ . 
శబ్కై కలజో్కో_ఒపి సమర్జిత స్తెః iu 90 

ప, వి, యైః - అన్వమాయి _ జ్వలనః - తుషారే _ సరో జినీదాహవికార హేతో: _ 


తదీయధూమౌఘతయా _ హమాంళ - శజ్కు - క లజ్క-ః = అపీ '= 
'సమర్థితః - తైః ౪ 
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ఆర్థము: యః = ఏ పండితుఐచే, సరోజిసీదాహావికార హేతోః, సరోజినీ = తామర 
లకు, దాహ వికార==క మిలిపోవృుటయనెడి వికారరూపమైన, హేతోః 
హేతువువలన, తుషారే =- మంచునందు, జ్వలనః = ఆగ్ని, మంచు 
ఆగ్నితోగూడినది, అది తగిలినచో దాహ మేర్పడుచున్నది. కాన అగ్నితో 
గూడిన |పదేశ మువలెనని పక్షసాధ్య హేతుదృష్టానములతో, ఆన్వమాయి == 
ఊహింపబడినదో, లై $=కి పండితులచే, పామాంళౌ _- చం దుని 
యందున్న, కలజో్కో౬ వీ=- క లజ్కముగూడా, తదీయధూమొఘతయా, 
తదియ -- మంచునందలి యగ్నికి సంబంధించిన, ధూమాయఘయతయా- 
పొగలనమూహముగా , సమర్ధితః = = ఊహంపబడినది. ' అగ్నియున్నచో 
పొగయుండవలయునుగదా! చం (చుడు మంచుముద్దగాన నతనియందు 
ముందు చెప్పబడినవిధముగా నగ్స్‌ యుండవలయును. ఆతనియందలి 
క లజ్క మాయగ్నివలన నేర్పడిన పొగయేయని పండినులు ఊపొంచిరని 
_ నేను భావింతును. 


సమానములు : 
సరకోజినీదాహవికార హేతోః : నరోజిన్యాః దాహః = సరోజబినీదావహః 
సరోజినీదా హేన వికారః _-నరోజిసీదావావికార:, సరోజినీదాహవికార ఏవ 
"హేతు; -- సరోజినీదాహవికార హేతుః, తస్మాత్‌ = నరోజివీచాహవికార 
_ హేతోః. 
తదీయధూమౌఘతయా : ధూమానాలం ఓఘః = ధూమౌమఘః 
తస్య ఆయం == తదీయః, తదీయళ్చాసొ . ధూమౌఘశ్చ = తదీయ 
ధూమౌఘః, తదీయధూమౌమస్య భావః = త దీయధూమౌ ఘతా,తయా -- 
తదీయధూమౌఘతయా. 


హిమాంఠకౌ ;: హిమః అంఖమషు. యస్య స సః పామాంశః, రన్మిన్‌== హి 
మాంకౌ. 


భావము: ' 


మంచునకు. క్ర మలములు క మిళిపోవుటవలన, మంచునం దగ్ని యుండునని 
ఫండితు లూపాొంచిరి. ఆపండితులే చందుడును మంచుముద్ద యగుటనలన నతని 


ద్వావింక సర్గ ర్‌? 


క లంకమును నత నియందున్న యగ్నివలన నుద్నవించిన ధూమనమూవాముగా 
నూపొంచిరని నేను ఖావింతును, 


ళో. చ్వేదస్య ధారాభి రివావగాభి 
ర్యాపొ జగద్దారపరిశ్రమార్మా | 
ఛాయాపదేళా ద్వసుధా విభజ్య 
సుధామ్చుధా వుబ్బ తి న్వేదమ(త. i ర్ట! 


ప. వి. స్యేదస్య - ధారాలిః - ఇవ - ఆపగాభిః- వ్యాప్తా- జగద్దారిపరిశ్రమార్తా = 
ఛాయాపడేశాత్‌ - వసుధా - .విభజ్య - నుధామ్ముధౌ - ఉఖ్ధతి - 
స్వేదం - ఆత. 

ఆర్థముః వసుధా==భూమి, భాయాపదేశాత్‌, ఛాయా= తన పతిటిమ్బ మను. ఆప 
బేశాక్‌ _ నెపమువలన, జగ ద్భారపర్మిశ మార్తా. జగద్భార == భూఖార 
వలని, పరి|శ్ర మడ కష్టముచే, ఆర్తా=వీడింపబడినదై , స్వేదస్య== 
చెమటనీటియొక్క-, ధారాభిరివ-ధార లనెడి, . ఆపగాభిః = నదులచే, 
వా-ప్రా=-నిండినదై సుధామ్భురౌ,సుధా== ఆమృతములకు, ఆమ్బురౌ= 
సాగర మైన, అత == ఈచం్యదునియందు, నిమజ్జ === మునిగి, స్వేదం = 
(పపంచభారమువలని పరి|శ నుచె నేర్పడినబాధను, ఉ జ్ఞతీవ == విడుచు 
చున్నదో యనునట్టున్నది. అమృతసాగరమున మునిగినచో బడలిక 
తొలగును గదా. 


సమాసములు ; 
ఆపగాఖిః : అపాం సమూహః-ఆపం, ఆపేన గచ్చస్తీతీ== ఆపగాః, 
తాధిః = ఆపగాభిః. 
జగద్చారపర్మిశమార్తా : జగతాం భార: == జగ ద్భారః, జగద్భా రేణ 
పరి శ మః = జగ ద్భారపరి క్ర మః, జగ ద్భారపరి| శ మేణ ఆరా==జగ 
ద్భార పర్మిశమార్తా . 
ఛాయాషపదేశాత్‌ ; ఛాయాయాః అపదేశ 4 రఛాయాపడేళః, తస్మాత్‌ = 
ఛాయాపదేశార్‌. 
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నుధాంబుధో : సుధానా మంబుధిః-సుధాంబుధిః, తస్మిన్‌ సుధా: 
బుధౌ. ' 


చం|దునియందు కానబడెడి నల్హని మచ్చను వెక్కురు వెక్కుభంగులుగా( 
జెప్పుచున్నారు. కొందరు దానిని మృగమనియు, కొందటు శశ మనియు, కొందరు 
దిగువనున్న భూమియొక | పతిబింబమనియు భావించుచున్నారు. ఇచ్చట నది 
భూమియొక్క (పతిబింబమని భావింపబడి  వర్తింపబడుచున్నది. ఈ భూమి 
(పపంచభారములను మోయుటవలని యలసటచే. బీడింపబడినదై , యా -యలనట 
వలన చెమర్చినదై , యా బాధను. దొలగించుకొనుటకై చం దుడనెడి 'యమృత 
సాగరమునుదు, అకలజ్కమను నెపముచే మునిగి.తన బడలికనుం బోగొట్టుకొను 
చున్నదో యనునట్టుక న్నది. అమృతసాగరమున మునిగినచో బడలిక తొలగును 
కదా. కొన చందునియందలి క లంకము భూమియొక్క సనీడయనియు, నా నీడ 
యొక్క- నెపముచె, భూమియే వాన్మ వముగ నాచందుడనెడి యమృతంవు కడలి 
యందు మునిగినదనియు నాశయము.' 


శ్లో. మమానుమైవం బహుకాలనీలీ 
|| 'నిపాతనీలః ఖలు హేమశెలః । 
ఇన్హోర్టగచ్చాయమయే (ప్రతీకే = 
పీతోఒపి భాగః (పతిబింబిత। స్యాత్‌ i 92 


వ. వి మమ - అనుమా - ఏవు - బహుకాలనీలీనిపాతనీలః - ఖలు _ హేమ 
"కల ఇన్టోః _ జగచ్భాయమయే _ |పతీకే - వీతః _ అవి-భాగః- 
| పతిబింబితః - స్యాత్‌. ] 
అర్ధము: హేమశై శై లః = పనిడికొండయైన మేరువు, ఖలు -- =ా నిశ్చయముగా, బహు 
కాలనీలీనిపాతసీల;.. .బహుకాల _ — సృష్టినుండి _నేటివజకును గడచిన 
వెక్కుకాలములందలి, వీలీ _- = నల్టంచనము, 'నిపాత _ సోకుటవలన, 


. నీలః = నల్లనివన్నెగలదియె యున్నదని , ఏవం ఈవిధముగా, మను = 
నాకు, ఆనుమా-_ ఊహా. అనగా సీవిధ్రముగా నేను భావింతును. అట్టు 


కానిచో ,ఇన్హో? = చం దునియుక్క. జగ చ్చాయమయ.__జగత్‌ = (పపం 
చముయొక్క-, ఛాయమయే==| పతిబింబరూపమైన, పతీకెా అవయవ 
మెన కలంక మునందు, పేతః = పనుపుపచ్చని వన్నాగల పసిడికోండ 
యొక్క, భాగః=అంశము, (ప్రతిబింవితః = _పతిఫలించినడిగా, 
స్యాత్‌ == ఉండును. కాన నావిధముగా చం|దునియందు. మెరుపర్వత ము 
యొక్క పసిమువన్నా కానరానందువలన నా పర్వతము, బహుకాలవశ మున 
నల్దబడినదని యర్థము. కాన నా మేరుపర్వతము మున్నగువానితో6 గూడిన 
భూమి నీలవర్ల ము కాన దాని (పతిబింబమైన కలంకముగూడ నల్హగనే 
యున్నదని యర్థము. 


బహుకాలనీలీనిపొతనీలః : బహుశ్చాసౌ కాలక్ళ == బహుకాలః, బహు 
: కాలస్సనీలీ = బహువాలనీలీ, బహుకాల నీల్యాః నిపాతః -- బహుకాలనీలీనిపొ 

తః, బహుకాలనీలీనిపాతేన నీలః=-= బహుకాలనీలీనిపాతనీలః, 

హేమ? లః ; పామమయః శె ల హేమశ్రై లః. 

జగచ్చాయమయే :* జగతాం ఛాయా = జగ చాయం, జగ చృాయస్య 

వికారః = జగ చబృాయమయః, తస్మిన్‌ = జగ చ్చాయమయె, 


భావము ; 


పసిడికొండ, నిశ్చయుముగా సృష్టి నుండి నేటివఅకును. గడచిపోయిన 
సుదీర్ష్య మగు కాలమునందలి మాలిన్యముచే నలబడిపోయినదని నాయూహ, అట్టు 
కానిచో, నా పసిడికొండయందలి పసిమితనము భూచ్చ్భాయారూపమైన చంద 
కలంకమందు గాన(బడియెకిది. ఏంయనగా చందునియందు కానబడు క లజ్కము, 
సమన్త | పపంచములకో( గూడిక భూమియొక్క |పతిబింబమైయున్నది. అట్ట 
గుచో నా సమన్త పపంచములలో పనిడికొండగూడ చేరియున్నది. పనిడికొండ 
యెల్లప్పుడును పసిమివన్నెతో _పకాశించుచుండునుగదా. అట్టి పనిడికొండ, పసిమి 
వన్నెను గల్లియున్నచో, దానియొక్క వసిమివన్నె భూచ్భాయయనెడి' చంద 
కలంక మునందు క నబదవలసియుండెడిది. కాని యది యావిధముగా, గనబడ 
'నందువలన నాకొండ, బహుకాలవశముచే నేర్చడిన మాలిన్యమువలన నల్బబడి 


ల్‌70 (శ్రీహర్ష నై వశము 


యుండవలయును. అందువఐన దాని పసిమివన్నె చందక లంక మునందు( గన 
పడుటలేదని యాశయము. 


శ్లో. మాజఒవాప దున్ని (దసరోజపూజా 
శ్రియం శశీ పద్మనిమీలితేజా 8 । 
ఆకిద్వయేనె వ నిజాజ_ రజో. 
రలజ్యతసా మయ మేతి మన్యే. ॥ £3 


ప. వి. మా _ అవాపక్‌ - ఉన్ని దసరోజవూజా| శ్రియః శనీ _ పద్మనిమీలి 
దేవాః _ అక్షిద్వుయేన - ఏవ _ నిజాజ్కరజ్కో: - అలజ్బృృతః - 
తాం - ఆయం _ ఏతి _ మన్యే. 

అర్థము; శశీ-- చం[దుడు, ఉన్ని దసరోజవూజా శయం. ఉన్ని। ద=విక నించిన, 
సరోజ == పద్మములవలని, పూజా పూజచే నేర్చుడు,[ శియం == శోభను, 
మా అవాపత్‌ = పొందడు, (యతః నా ఏలయనగా?) (ఆ చం దుడు) 
పద్మనిమీలితేజా, పద్మ ==పద్మములను, _ నిమీలి = ముడుచుకొనునట్లు 

' చేసెడి, తేజాః = కొన్మిగ లవాడు, విక నించిన కమలముల. నత నివూజకై 
యుపయోగించినచో నతనివెన్నెల సోకుటవలన నవి ముకుళించిపోవును. 
నావూలచే బూజించుటవలని శోభ నతడు పొందజాలడని యర్థము, (కాని) 
నిజాజ్కరజ్కొాః, నిజ = తనదగు, అజ్క_ = ఓడియందలి, రిజ్కొాః = 
జింక యొకు, ఆక్షిద్యయేనై వ== కమలములవంటి క న్నులజంటచేత నే, 
అలజ్క్య్బత : == ఆలజ్కరింపబడినవాడై , తాం = ఆశో భను, ఆయం = ఈ 

_ చరల్మదుడు, ఏతి — పొందును, (ఇత్‌ = అని, ఆహం = నేను) మన్యే= 
తలబెదను, 

సమాసములు ; 
ఉన్ని_దసరోజపూ జాా-శియం : ఉన్నిదాణి చ తాని నరోజాని చ= 
ఉన్ని[దసరోజాని, ఉన్ని దసరోజైః పూజా = ఉని దసరోజవూవా, 
ఉన్ని,దసరోజవూజాయాః (శ్రీః = ఉన్ని దసరోజపూజా శ్రీః, తాం=ా 
ఉన్ని ద్రసరోజవూజా| శ్రియం, 


ద్యూవిం? సర్గ ర్‌ 1 


పద్యనిమీలితేజాః : పద్మాని నిమీలయతీతి = పద్మనిమీలి, పద్మనిమీలి 
తేజః యస్య నః= పద్మనిమీలి తేజాః. 

అకిద్వయేన : అతః ద్యయం= అక్నిద్యయ=, తేన=ఆక్షివ్యయేన, 
ని జాజ్యారబో్కో: : నిజళ్చాసా అజ్క-శ్చ = నిజాజ్బ.ః, నిజాజ్కే_ = 
రజుు-క = ని జాజ్క_ర జ్కుః, తస్య = నిజాజ్కరజ్కోః. 


భావము : 


చందుడు, వికనితములగు పద్మ ములవలన నెప్పుడు వూజాళోభను బడ 
యడు, ఎలయనగా నతనికా న్ని సోకినచో విక నితములగు పద్మములు ముకుళించి 
పోవునుగదా! కాని యాచందుడు తనయొడియందలి జింక యొక్క కన్నులచేతనే 
యాశోభను టొందగలడు. ఏలయనగా యాజింక కన్నులు పద్మములను బోలి 


యు 
ళో య ఏష జాగర్తి శశః శళాడ్కా 
బుధో విధత్తే క ఇవ్యాతచి.తమ్‌ | 
అనః కిలెత త్పితు రమ్బురాశే 
—_ "CC 
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ప. వి. యః _ ఏషః - జాగర్తి - శశః - శకాద్కే - బుధః - విథత్తే-క:- 
ఇవ __ అత _ చ్మితమ్‌ ఇ ఆన్నః + కీల _ ఏతత్పితుః - అమ్బురాశేః - 
ఆసీన్‌ _ తురజ్లః _ ఆవి _ మతజ్లజః _ అవి. 


ఆర్థము: యః--ఏ, ఏష: == ఈ పత్యషదృశ్యమైన, శశః -కుందేలు, శశా 
బ్యా చం[దునియందు, జాగర్తి == (పకాశించుచున్నదో, అత=ఈ 
విషయమున, క ఇవ బుధః ఏ పండితుడు, చిత 6= ఆశ్చర్యమును, 

5 విధత్తే = చేయును. ఆనగా నెవ్వడును నాశ్చర్యము నొందడని యర్థము, 
కిల==- ఏల యనగా? ఎతత్స్పితు 8 == ఈచం్యదునికి తండియైన, ఆమ్బు 

రాశీ -- సమ్ముద ముయొక్క, అన్తః = మధ శ్థ్రిభాగ మునందు, తుర 
జోఒపి = ఉచ్చః[శవ మనెడి గుజ్తిము, మతజ్లజో౭_వి == ఐఠావత మనెడి 


ర్‌72 (్రహర్ష నైషథము 
యేనుగును, ఆనీక్‌ == ఉండెను. ఎవనితండియందు గుజ్జము గజము 


మున్నగునవి యుండెనో ఆతని పుతునియందు కుండే ల్‌క్కటి యుండు 
టలో వింతలేనని యర్థము. 


సమాసములు : 
ఏతత్పితుః : ఏతస్య వితా= ఏతత్సితా, త న్య == ఏతల్పితుః. 
భావము : 


చం|దునియందు కుందేటియునికిని గూర్చి బుద్ధిమంతు డెవ్వడును నాశ్చర్య 
పడడు. ఏలయనగా నాచందునికి దం డ్రియగు సము[[దునియందు నుచ్ర్ర్చైకిశవ 
మనెడి గుజ్జము, ఐఠావతమను నేనుగయు యున్నవిగదా! తం డియందు గొప్ప 
మృగములగు నుజ్జము ఏనుగ యున్నప్పుడు వ్యతునియందు న్వల్పమైన కుందే 
లుండుటలో వింత యేమున్నదని యర్థము. 


శో. గారేపియే భాతితమాంతమిసా 
జ్యత్స్నీ చ నీలే దయితా యదస్మిన్‌ ! 
శోభాఒఒప్పిలోభా దుభయో స్తయోర్వా 
సితాసితాం మూరి మయం బిభర్తి ॥ 95 
ప. వి. గౌరే _ ప్రియే - భాతితమాం _ తమి,సా - జ్యౌత్సీ-చ-సీలే-దయికా- 
యత్‌ - అస్మిన్‌ - శోభాఒ౬౬ప్పిలోభాల్‌ - ఉభయోః - తయోః - వాఆ 
సితాసితాం _ చూర్తిం - ఆయం - బిభర్తి. 


అర్థము : తమ్మిస్రా = చీకటితో నిండిన, అన్య == ఈచందునియొక్క; 
దయితా == వీయరఠాలగు ఠాతి, గౌరే తెల్లని, (వెయ = 
[(పియుడగు చందునివిషయమందు, భాతితమాం - మిక్కిలి (వకాశించు 
చున్నది; తథా = అర్ద, జ్యూత్న్నీ వై వెన్నెలతో గూడిన, .తెర్టినై న, 

అస్య = ఈచం|దునియొక,, దయితా = [వియుఠాలగు ఠ్యాతి, 

సీలే = నల్చినైన, ఆన్మిన్‌ == ఈ, (వీయ = (వియడగు చందుని, 

_,_ యందు, ఖభాతితమాం == మిక్కిలి | పకాశించుచున్నది, వేరువేరుకోభ 
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లున్నప్పుడు శోభ మెండగునని యర్థము. (తస్మాత్‌ = ఆందువలన) 
తయోః ఉభయోః = చీకటితో గూడినదియును, వెన్నెలతో గూడినదియు 
నగు రాత్రుల విషయమున, (న్వస్య = తనకు). శోభా౬ ప్రిలోభాత్‌, 

కోభాఒ వీ = శోభను బొందించుటయందలి, లోభాఒల్‌ = == అభిలాష 
వలనను, (లేదా) తయోర్యా == ఆ థార్య లిరువురికి గాని, కోధా& వ్ర 
.. హేతో: శోభను బొందించుట యనెడి కారణము వలన, ఆయం = 
ఈ చం దుడు. సితానిఠరాం = తేలువును నలుపును గలిగిన, మూ ర్తిం= . 
శరీరమును, బిభర్తి = థరించుచున్నాడు. నీలభాగ మున వెన్నెలతో 
గూడిన |ప్రియురాలిని, శుక్షభాగమున వీకటితోగూడిన ప్రియురాలిని 
ధరించుటకు నావిభమగుమూ రిని ధరించుచున్నాడని యర్థము, 


సమాసములు : 3 


శోభా౬ వ్రిలోభాక్‌ : కోభాయాః అవ్రిః = శోభా వ్ల, కోభాప్తా 
లోళః మై శోఖా విలోభః, తస్మాత్‌ == శోధా౬ వ్రిలోభాల్‌ 


భావము; 


నిండుచీకటి కలిగిన రాతి యను | వియురాలు తెల్లని [వైయుడగు 
చందునివిషయమున మెండుగా శోభించుచున్నది. ఆకే నిండువె వెన్నెల గలిగిన 


ర్యాతియను [ప్రియుఠాలు నల్పనిి వియుడగు చందునివిషయమున మిక్కిలి 
(ప్రకాశించుచున్నది. వన్నెలు మారినవుడు శోభ వర్శిల్లునని యాశయము, 
తన (వియుఠాండకు..._నిండువెన్నెల గ లిగినడియు, సిండుచీకటి గలిగినది 
యును ఆగు రాతులను [వియురాం[డకు._-కో భను కల్పించు విషయమున 
నీచం, దుడు, తెల్పనిదియు నల్రనిదియు నగు శరీరములను ధరించుచున్నాడు. 
తెలువువ న్నెగల చం, దుని వలన, నిండుచీకటి గల్లిన రా|తికిని, నలువువన్నె 
గలిగిన చం| దునివలన నిండువెన్నెలగల రా(తికిని లోభ యేర్పడుచున్నది. అనగా 
నీ చన్దుడు కృష్ణ పక్షపు తనతెల్లని యంశమున “తమి|సి యనబడు నిండు 
చీకటి గలిగిన: ర్యాకిని, శుక్ల పక్షవు తన నల్లిని యంశమున “జ్యాత్స్ని" యనబడు 
నిండువెన్నెల గల రాతిని వహించునని యర్భిము. అనగా వెన్నెలలేని రాతి 


ని 
574 (్రహర్ష నైషధథను 


యందు చం; దునకు రావల్య మెక్కువ. వెన్నెలగల్లిన ర్యా తియందా చందునకు 

ధావల్యము తక్కువ కాన చం|దునిలో శుక్సనీలభాగ ములు వర్ణితములు. 

లో, వర్షాతపానావరణం చిరాయ 

కాషైాఘమాలమృ్య సముత్తికేమ \ 
బాలేషు కారాకవ'కేష్వి హైకం . 
వికస్వరీభూత: మ్మవైమి చన్ద్రమ్‌ 11 06 

ప. వి, వర్షాత పానావరణం -చిరాయ - కాష్టాఘమ్‌ - ఆలమ్మ్య _ సముత్టితేష - 
బాలేవు - తాఠాకవకేషు . ఇహ _ ఏకం _ వికస్వరీభూతం _అవె మీ_ 
చన్ద్రమ్‌. 

అర్ధము: (ఆహం == నేను) బాలేష == నూక్ష్మములై న, యనగా వికనించునట్టి. 

, ఇనా -- ఈ పత్యక్షముగా గానవచ్చెడివియు, చిరాయ చాలాకాలము. 
వర్షాతపానావరణం, వర్దా — వర్షర్తువునందు, తప -- (స్మ రు వునందు, 
వర్షా=-జలవర్ష ములు, ఆతవ-- ఎండలు నుండగా, ఆనావరణం == ఆచ్చా 
దింపబడని, కాష్టాఘం = దిక్కుల సమూహ మనెడి క దైల సమూహమును 
(ఆలమృ్య = ఆధారము గావించుకొని) సముళఖ్ధితేషు == ఉద్భ వించినట్టి, 
తారాకవకేషు, తారా __ నక్ష తములనెడి, కవకేష==ఛ|తాక ములయండు 
ననగా చిన్నవుట్టగొడుగులయందు ఆనగా నక్షతములయందు, వికన్యరీ 
భూతం - విక నించిన, ఏక ౦=- ఒక వెద్దదై న ఛ తాక మును అనగా పుట్ట 
గొడుగును, చం చం= చందదునిగా, ఆవైమి = తెలుసుకొనుచున్నాను. 
వర్షాకాలమందు కప్పబడ నట్టివియ, నీటనిశ్చల'ములై నట్టివియు  విదప 

నెండవలన నెండినట్టి కొయ్యలవై సూక్మములును న్ధూలములునగు ఛ|తా 
కములు అనగా వుట్టగొడుగు లేర్పడుచున్నవని యర్థము. అందు నమత 
ములు సూవష్మఛత్రాక ములు. చం|దుడు నూలచ[తాక మని యర్థము. 

సమాసములు : 


వర్షాతపానావరణం : వర్షాశ్చ తపశ్చ = వర్షాతపాః, ఆవిద్యమానం ఆవ 
ఠణం యస్య స=అనావరణః, వర్షాత పేమ అనావరణః = వర్షాతపానా 
చరణః, : తం = వర్షాతపానావరణం. 
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గి 
కాష్టాఘం : కాష్టానాం ఓఘ: = కాష్టామః, తం = కాష్టైఘం. 


తారాకవకేషు : తారా ఏవ కవకాః--డారాకవకాః తేషు--కారాకవ 
కేషు. 


భావము : 


సూక్ష్ముమ్బులైనందువలన వికసించునటువంటివియ, వర్షములయః దును 
నెండలయ.దును వై కప్పులేని దిక్సమూహ మనెడి కర్టెలవై నుద్భవి=చినట్టి 
నషతములనెడి చిన్నఛ|తాక ములయందు ననగా పుట్టగొడుగులయందు చిరకాల 
మునకుముం దుద్భవించినందువలన వికసించిన యొక న్హ్జూల మైన ఛ|తాక ముగా 
అనగా వుట్టగొడుగుగా చం దుని భావింతును. 


శో, దినావసానే తరణే రకస్మా 
న్ని మజ్జనా ద్విశ్వవిలోచనాని | 
అస్య (పసాదా దుడుపస్య నక్తం 
త మోవిపద్ద్వపవతీం తరన్ని. 97 


. వి, దినావసానే _ తరణేః - అకస్మాత్‌ _ నిమజ్జనాత్‌ -. విశ విలోచనాని - 
ఆస - పసాదాక్‌ య ఉడుపన్య . _ నక్షం-త మోవిపద్దీ పవతీం- తరన్ని, 


అర్థము: విశ్యవిలోచనాని, విశ్వ==(ప్రపంచముయొక్క-, విలోచనాని= నేత 
ములు, దినావసానే _ సాయలకాలమునంగు, తరణేః -- సూర్యునకు 
( ఓడకు) ఆకస్మాత్‌ = =కారణములేనట్టి, నిమజ్జనాత్‌ = మునుకవలన, 
ననగా పడమటి సము, ద్రపుసీట (గ్రుంకుటవలన, నక కృం=-రా[త్రియందు, 
తమో వివద్ద్వీపవతీం, తమః చీకటిని నిమిత్తము గావించుకొనిన తడ 
బడుట మున్నగు, పిపక్‌ -ఆవదయనెడి, ద్వీపవతీం = మహానదిని, 
అస్య == ఈ , ఉడుపస స్య=-నక్షతరాజై న చందుడనేెడి పడవయొకథ-, 
పసాదాత్‌ == వెలుతురనెడి యను గహమువలన,తరన్ని == దాటుచున్నారు. 
చం[దుడు చీకటిని బారదోలి వెలుతురు నొసంగానని యర్థము. ర్యాతి 
యందు ఓడ మునిగిపోయినచో పడవవలన నాయాపదమండి మనుష్యుడు 
. దాటి రక్షణము నొంచునుగదా! 


578 శ్రీహర్ష నైషధము 


సమాసములు ; 5 


దినావసానే : దినస్య అవనానం దా దినావసానం, తన్మిన్‌ =దినావసానే. 

ఉడుపన్య : ఉడూని పారీతి _ ఉడుపః, తస్య = ఉడుపస్య. 

విశ్వవిలోచనాని : విశ్వేషాం విలోచనాని= విశ్వవిలోచనాని, 

త మోవిపద్ద్విపవతీం : తమ ఏవ విపత్‌ =-తమోవిపత్‌, ద్వీపాః అస్య 

సన్తి తి ద్వీపవతీ, త హైవివదేవ ద్వీపవతీ = త మోవిపద్దీ పవతీ, తాంzా 

త మోవిపద్ద్వీ పవతీం. 
భావము : 

(పపంచముయొక ,- న్నులు నూర్యునియన్త మయమునందు (ఓడ మునిగి 
నవుడు) అనగా నూర్యుడనెడి యోదవ .నిగినపుడు చీకటివలని తడబాటనెడి 
యాపదయనెడి మహానదిసి, చందుడణెడి వడవయొక్క. వెలుతురును _పనరింప 
చేయు. యను నను[గ హముజే దాటుచున్నవి. అనగా నూర్యుడనెడి నౌక మునిగి 
పోగనే యనగా నస్తమింపగనే నేర్పడిన చీకక్టివలన తొ|టుపాటులు మున్నగు 
నాపడల మహానడిని చ=([దుడనెడి వడవవలన ననగా చం్మదుని (వకాళమువలన 
(పపంచనయనములు దాటుచున్నవని యర్థము. 


శో కిం నాక్షీ నోఒపి తణికోఒణుకోఒయం 
భాన_స్టి తేజోమయవిన్దు రిన్టుః । 
ఆ(శేస్తు నేశే ఘటతేయదాస్‌ 
న్మానేన నాశీ మహతో మహీయాన్‌ ॥ 98 
వ. వి. కిం - న -ఆక్షి _ నః - అవి - షణికః _ అణుకః- ఆయం._భాన్‌. 
అస్తి - తేజోమయబినుః - ఇన్లుః - అతేః _తు - నే(తే - ఘటతే . 
యత్‌ _ ఆసీత _ మాసేన _ నాశీ _ మహతః - మహీయాన్‌., 


అర్థము: నః = మనవంటి పామరులయొక్క, అక్షి = కంజియొక విషయ 
మున, తేజోమయబిన్దుః = తేజోరూపమైన బిన్దువేయైన, ఆయం == 
ఈ, ఇన్దుఃడాచన్దు)డు, భాన్‌ = (వేలితో కంటియంచును మడిచినదో 
తెల్లనగుం[ డవు టాకారముతో) పకాశించుచు, కిం = వీల, నాస్తి = 


బు mM 


లేదు?, కాని మనవంటివారి కన్నులయందును చనం డున్నాడు, (పరం == 
కాని) ఆచన్వ్రడు, అణుక 68 — నూక్షు మైనబాడు, శణిక ౩ = శణకిల 
ముండెడివాడు.. అనగా నెంతకాలము కంటిని మడిచి యుంచెదమో ఆంత 
వరకే కనబడునని యర్థము; ఆట్టగుచో నీచం! దునికం'టె నతనికి భేద 
మేమనగా, అ, తేః == ఆతిమహర్షియొక., న్నేతే తు == నేతమందో, 
తేజోమయబిన్లుః? తేజోమయ _ తేజోరూపములు గల, బిన్గుః = 
బిన్టుచై న, అయం _-- ఈచం। దుడు, మహీయాన్‌ ఇతరులకి ంపెను 
గొప్పువాడు. తథా == అట్టే, నాశీ ఇతి యక్‌ == మాసముచే న$ంచెడివాడుగా 
నుండుటననునది యేది గలదో, తత్‌ ఆది, ఘటతే=సరిపడుచున్నది. 
యతః = ఏలయనగా!, మహతః = మవోనుభావుడగు ఆ, తియొక్కు, 
తేజోమయబిన్దురవి == తేజోరూపమైన బిన్లువెనను సీచన్చురిడు, మహీ 
యాన్‌ == నుహావరిణామము గలవాడుగను, చిరకాలస్థాయియు నగు 
చున్నాడు, కాన మనన్న్మేతమందలి తేజోబినవునక ౦'బెను చన్గు)నకు , 
వై లక్షణ్యము యుక్తమే. 


తేశోమయవిన్దుః : తేజసః వికారః == తేజోమయః, తేజో మయళ్ళాసౌ 
బిన్దుశ్చు == తేజో మయబిన్దుః. 
మహీయాన్‌ : ఆతిశయేన మహాన్‌ =. మహీయాన్‌, 


భావము ; 
మహ_త్త్యములేని మనవంటి పామరుల న్నేత్రమునందు  లేజోరూపమగు 
బీన్చవుగా నీ చన్చుడు కన్నులయంచులను మడిచినచో తెల్బనిగుం డపుటాకార ముతో 
పకాశించుచునే యున్నాడు. కొని మనవంటి పామరులకన్నలయందు గనబడు 
నీచం దుడు చాలానూక్ష్మ పరిమాణమును నల్పకాలస్థితిని గల్లినవాడు. అనగా 
కనులయంచులను మడిచి చూచినప్పుడే యతడు కనబడును. అట్టు కన్నుల 
యంచులను మడువనిచో గనబడడు. కాన నీ చందునికిని (పనిద్ధచం్నదునికి 
ననగా న, తిమవార్షియొక్క- కన్నులయం దుద్భవించిన  చం్యదునకును భేదము 
37) | డ్‌ 
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న్నది. ఆ|తమునియొక నే తమందు తేజోరూపమగు బీన్లువెన యౌ చందుడు 
చాలా గొప్ప వాడు, ఆనగా నితరచం[దులక ౨ చెను నెక్కువ పరిమాణమును గల్లిన 
వాడు. ఆ విధముగనే యా చం। దుడు మాసకాలమునకు ననగా శుక్ట పాడ్యమి 
చుండి కృష్ణచతుర్దశి వరకుండి యమావాస్యతో నశించెడివాడు. కాన నిది 
యుక్తము. వలయనగా “సర్వం పా మహకాం మహత్‌” అను న్యాయము నను 
సరించి గొప్పవారికి సంబంధించినద ంతయు మిక్కిలి గొప్పగనే యుండును. కాన 
గొప్పవాడగు నతిమహామునియొక,_ లేజోరూపమగు బిందువై నను నీ చంద్రుడు 
గొప్పవానికి సంబంధించినంచువలన మవాపరిమాణము గలవాడుగను, చిరకాల 
స్టాయిగ నులడువాడుగను మనన్మేతములలోని లేజోలిన్దురూపమగు చందునికం టె 
నితనికి భేదము యుక్తమే యని భావము. 


రో (తాతుం పతిం నౌషధయః స్వశ క్యా 
aa) mr. 
మ _స్లైణ విప్రాః క్షయిణం న శేకుః | 
ఏనం పయోధి ర్మణి భిర్నపుతం 


సుధాాపభానైై ర్న నిజాశయం వా॥. 99 


ప. వి, |తాతుం - పతిం _ న _ ఓషధయః - స్వశక్ష్యా - మన్తణ _ వ్మిపాః- 
చయిణం_. న - శేకుః - ఏనం - పయోధిః - మణిభిః-న - వతం _ 
సుధ్యాపభావైః న. నిజా| శయం _ వా. 


అర్థము: ఓషథయః - మృతసంజీవిని మున్నగు నోషధులు, స్యకకా = తమ 
శ క్రిచే, పతిం == ఓషధులకు భరయైన, త్షయిణం = పతిదినము కలా 
క్షయముగల్లిన, (క్షయరోగియైన) ఏనం== ఈ చం; దుని, (తాతుం = 
రక్షించుఏకు, న శేకుః=- నమర్థిములు కాక పోయినవి. తథా == ఆపే, 
వ్మిపాః = (దావ్మణులు, ఏనం == ద్విజరాజైన యీ చం దుని, 
మన్రే)ణ=- మ_న్హ్రములశ క్రిచే |తాతుం == రక్షించుటకు, న శేకుః =- 
సమర్థులు కాక పోయిరి. తథా== ఆవ, పయోధి - సము చుడుగూడ, 


———__— 


పుతం.= పుతుడై న, ఏనం-_ ఈ చం|దుని, మణిభిః == రోగనివారక 


లే 


ములగ 3నయందలి రశ్నములడే, తాతుం == రక్షించుటకు, న. 
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(శకాక ) = సమర్ధుడు కాలేదు, తథా == అరె, నుధా = అమృతము గూడ, 
'పభావై ర్యా = ముదుసలితనమును మరణమును దొలగింపగల తన 
మహీమలచేత గూడ, నిజాళయం == తనకు నాధారమగు, ఏనం = 
ఈచందుని, [తలాతుం-= రక్షించుటకు, న (శళాక ) == సమర్థము కాలేదు. 
ఓషధులు మున్నగునవి యేవియు చం, దుని క్షయరోగమునుండి రక్షింప 
జాలక పోయినవని చెప్పుటిచే పూగ్వకర్మవలన గల్గిన వ్యాధి మహానుభావుల 
చే సైతము పరిహరింప సాథ్యముకాచనియు “| పారబ్దం భోగతో 
నశ్యేత్‌ '” యను న్యాయముననుసవెంచి దానిననుభవించుట చేతనే నశింప 
జేయవలయుననియు నూపతము, 


స్వశకా్య : స్యాసాంశ క్తి: = స్వశక్తిః తయా రా స్వశ క్యా. 


కయిణం . శయః అస్య అస్తీతిడాషియీ, తం ఇయిణమ్‌. 


నిజాశ్రయశి : నిజక్సాసౌఆ| శయశ్చ — నిజా[శ్రయః, తం = 
నిజాశయం. 


భావము : 

తమకు భర్తయగు నీ చందుని మృతసంజ్రీవిని మున్నగు నోషధులు 
వయరోగ మునుండి రక్షింపజాలక పోయినవి.'ఓషధీళో నిశాంపతిఃి యని చెప్పుటచే 
చందుడు ఓషధులకు భర్తయని తెలియచున్నది. అద్దే బావ్మాణులు తమకు 
రాజైన యా చందుని వేదమం[త్రములచే, క్షయరోగ మునుండి రక్షింపజాలరైరి. 
“ద్విజఠరాజ శ్శశధరః' యని చెప్పుటచే చం|దుడు (దాహ్మణులకు రాజని తెలియు 
చున్నది. అట్టే సమ్ముదుడు తన యందలి |ప్రభావవంత ములగు రత్నములచే, తన 
ప్యుతుడైన యీ చం్మదునా క్షయరోగ మునుండి రత్నింపజాలక పోయెను. పయోధి 
గర్భమున చందుడుద్భవించుటవలన, చం దుడు నము దునకు( బుతుడని 
తెలియుచున్నది, ఆప్టే జరామరణములను నివారింప శక్తిగల్గిన యమృతము 
గూడ తన శక్తులచే, తన కాధారమైన యీ చందుని రక్షింపజాలక పోయినది. 
కాన వూర్వక ర శ్రజిన్య మగు వ్యాధి నెంతటి మహాత్ములును. దప్పేంచుకొనంజాలరని 
భావము. 


580 


ల్లో. 


శ్రీహర్ష నైషధము 
మృషా నిశానాథమహాః సుధా వా 
హరే దసౌ వా న జరావినాళొ | 
పీత్వా కథం నాపరధా చకోరా 
విధోర్మరీచీ నజరామరాః స్యుః ॥ 100 


ప. వి. మృషా _ నిశానాథమహః _ సుధా _ వా _ హరేక్‌ _ ఆసౌ_వా - న 


జరావినాళా _ పీత్వొ _ కథం _ న_అపరధా - చకోరాః - విధోః - 
మరీచీన్‌ _ ఆజరామరాః_ _సుర్థః. 


అర్థము : నికానాథ మహః; నికానాధ = చం డనియొక, మవాః = కాంతి' 


సుధా వా == అమృతమే యను లోకవాదము, మృషా=-= అసత్యమే 
యగును. వా == లేదా, అది సత్యమే యెనచో నవ్పడు, అసౌ = 
చం! దుని తేజస్సనెడి య యమృత ము, జరావినాశౌ, జరా--ముసలిత నమును, 
వినాశౌ == మ”ణమును, న హరఠేక __ పోగొట్టదని యంగీకరింప 

వలెను.. అపరధా = ఆట్టుకానిచో, ననగా చరి; నతేజన్సు, అమృత 
మనెడి |పవాదోము సత్యమెయని అది జఠామరణములను హరించునసిె 
యొపషుకొనినవచో నప్పుడు, చకోరాః _- = చ్యకవాక పతులు, విధోః = 


చం్యదునియొక్కం, మరీచీన్‌ == కిరణములను, వీత్యా౭వి -_ తగి 
యు, కగం = ఎట్ట, ఆజరఠావు రాః == జరామరణములు వివి. న 
స్యుః కావు 

సమాసములు : 


సనకానాథధథమహః ; నిశాయాః నాథః-- నికానాధః, నిశానాథస్య మహః 
= నిశాగాథ మహః, 

జరొవినాకౌ : జరా చ వినాశ ఎడైాజరావినాళౌ, తౌమూ జరావినాథోౌ. 
అజరామరాః : అవిద్యమానా జరా మేషాంతే== అజరాః. నమియన్మ 


ఇత్యమరాః, , అజరాళ్చతే అమరాశ్చ = అజరా మరాః. 


భావము : ? 


చంద్రుని, కాంతి యమృతమనెడి |పవాద మసత్యముగనై న న నుండ: నచ్చును. 


లేదా అద్రి సః క్యమెయైక చో ఆది జరామరణముల బోగొట్టదను విషయము 'నంగీక 


ద్యావీంళ సల్షి 561 
రింపవలనియు:డును, లేదా చం|దుని తేజన్ను అమృతముకాదని గాని యంగీక 
రింపవలనసియుడును, లేదా యిటువంటి ఆమృత ముగూడ జరా మనణజములను 
హరించదని గాని యంగీక రింపవలసియుండును. ఆట్టుగాక , చందుని తేజస్సు 
ఆమృత మే యను ' పవాదము సత్యమే, ఆవ జరా మరణములను హారి=చునని చెప్పి 
నచో నప్పుడు చకోరపక్షులు చరి దకిరణములను, (దాగియు నే కేల జరామరణ పరి 
తములై యుండుటలేదు? కాన చం దతేజస్సు అమృతమనుట యనత్యమేయగును. 
ఒక వేళ, అది యమృత మే యెనచో దానికి జరామరణములను. దొలగిఆచుట 
యందు సామర్థ్యము లేదని కాని యంగీకరింపవలనియుండును. ఇది “సుధా 
పభావై ర్న నిజాశయం వా” అను వూర్యక్టోకార్థమునకు సమాధానమని 
' గహించవలెను. అనగా, నాక్లోక మునం దమృతము తన [పభావములచే తన 
కాశయమైన చందుని రక్ష. పజాలక పోయినదని చెప్పబడినది. అట్టు రక్షింప? 
జాలక పోవుటకు కారణముగా నమృతము జరా మరణములను( దొలగించుటయం ద్ర 
సామర్థ్యమిట సందేహింపంబడినది. కాన నిది దానికీ సమాధానమగును. 


శ్లో వాణీభి రాఖిః పరిస క్రి మాలి 
ర్మరన్ష్ర మానన్ల జడజ్బాకాౌర 1 ' 
ముహూర్త మాశ్చర్యరనేన చై మీ 
హైమీవ వృష్టిసి మితజ్బ్చా తం సా॥ 101 


ప. వి. వాణీభిః _ అభిః _ _ పరిపక్తి9మాభి* _ నరేస్ట్రిమ్‌ - ఆనన్టజడం - 
చకార _ ముహూర్తమ్‌ - ఆశ్చర్యర సేన -భేమీ -హైమీ - ఇవ _ 
వృష్టెస్తి మితం -చ - తం -సా, 

అర్థము: సా-౪ఆ, భై మీ == దమయంతి, ఆభిః== ముందు జెప్పుబడిన, పరి 
పకి క్రి ్రమాభిః = పరిపాక ముతోగూడి (పసాదాది గుణములతో నొప్పుచున్న, 
వాణీభిః = వాక్కు_లతో, ననగా పరిణత కావ్యవచన. ములతో, తం-=అఆ 
నలమహారాజును, ఆనందజడం = ఆనందపరవళునిగా, చకార - కొవిం 
చెను, తథా == ఆది, ముహూర్తం == స్వల్పకాలము, ఆళ్చర్యర సేన= 
ఆద్భుత రసముతో మజియు, ఆశ్చర్య అద్భుత మనెడి, రసేన- నీటితో 
“హైమీ=- మంచునకు సంబంధించిన, వృష్టిరివ= వర్షమువలె, భై మీ= 


'₹502 శ్రీహర్ష నైషధము 


దమయంతి, సి మితం= మిక్కిలి |పేమవలన స్తంభమనెడి సాత్త్విక 
భావమును( బొందినవానినిగా,  చకారవచేనెను, మజియు, తడిసిన 


సమాసములు : 
పరిపకి క్రి )మాథిః : పరిపాకేన నికృత్రాః-= పరిప[క్షిమాః, తాభిః== పరి 
పక్తింమాభిః, 
ఆనందజడం : అనందేన జడః == ఆనన్లజడః, తమ్‌ =- ఆనన్సజడమ్‌, 
_ఆశ్చర్యరసేన : ఆశ్చర్య మేన రసః == ఆశ్చర్యరసః, తేన= ఆశ్చర్య 
రసేన, 
హెమీ : హిమస్య ఇయం హైమీ. 
భావము : 


ఆ దమయంతి పరిణతమగు కవనళక్తి గల్గిన దగుటచే పసాదాది గుణ 
యుక్త ములగు తన కొవ్యవచనములచే నలమహారాజును హర్షపరవశునిం గావించి, 
న్వల్పకాల మద్భుతరనముచేతను, ఆద్భుతరసమనెడి జలముచేతను, మంచువాన 
వలె దమయంతి యా నలుని ముక్కిలి న్నేహమువలన న్నంభీభావము పొందిన 
వానినిగను, తడినినవానినిగను నెట్టుచేయునో, యే యీమెయు నానలుని 


ఆనందజడునిగను నతి స్నేహము గలవానినిగను. గావించినదని యాశయము, 

శ్లో, ఇతో ముకాద్వాగియ మావిరా సీక్‌ 
పీయూషధారామధురేతి. జల్పన్‌ “ 

అచుమృదస్యాః స ముఖేన్లుబింబం 
'సంవావదూక (శ్రియ మమ్బుజానామ్‌ 11 102 


వి, ఇతః _ ముఖాత్‌ - వాక్‌ - ఇయమ్‌ - ఆవిఠాసీత్‌ - వీయూషధారా 
మధురా - ఇతి _ . జల్పన్‌ _ అచుమృత్‌ ఎ అస్యాః సః - ముఖేన్టు 
బింబం - సంవావదూక [యమ్‌ _ అమ్బుజానామ్‌. 
అర్ధము: హేభైమి== = ఓ దమయంతీ!, ఇతః== ఈ, ముథాత్‌ == నీ ముఖమునుండి, 
పియూషధాఠామధురా, పీయూషధాఠా =-అమృతధారవలె, మధుఠా== 


ర్‌ం బ్రీవార్డ నై వభము 


కో. పియేణ సాఒథ (పియమేవ ముక్తా 
విదర్భభూమీ పతి వంశముక్తా । 
స్మితాంశుకాలం వితతార తారా 
దివః న్ఫురనీవ కృతావతారా॥ 103 


ద. వి. వియేణ - సా _ అథ _ వీయం-ఏవమ్‌ - ఉకా _ విదర్భభూమీపతి 
వంశముక్తా - స్మితాంపజాలం _ వితతార _ తారా _ దవ _ స్పురన్తీ 
ఇవ _ కృతావతారా. 

ఆర్థము: (వియేణ వై (వియడై న నలునిచే, ఏవం== “ఇతో ముఖాది”ర్యాదిరీతితో, 

ప్రియం = (వియమును, ఉకా = చెప్పబడిన, విదర్భభూమీపతివంశ 

'' ముక్తా, విదర్భ భూమిపతి = విదర్భరాజగు భీమునియొక్క_,వంశ _ వంశ 

మునుండి, ముక్తా జన్మించిన, స్ఫురసీ, వం (ప్రకాశించుచున్న కాంతిగల, 
సా==ఆదీమయని , అథ == నలుడుసంభాష ంచినవిదప, దివః__ ఆక్రసము 
యొక్క,.. సకాశాత్‌ సవ్సీపమునుండి వుణ్యము క్షీణించుటవలననో, 

. లేదా న్వేచ్భతో కాని, కృతావతారా, కృత డా చేయబడిన, అవతారా == 
భూమికి దిగుటగలిగిన, తారేసడా నక్ష! తమువలె, న్మీ తాంశుశాలం, 
న్మి త చిరునగవనెడి, అంభజాలం= కీరణనమూహమును, వితతార __ 
ఇచ్చినది, "విదర్భభూమీపతి వంశముకా ”, విదర్భ్శభూమీపతి =- విదర్భ 
రాజగు భీమునియొక్క్ల, వంశ = వంశమనెడి వెదురునం దుద్భ వించిన, 
ముక్తా == దేవతలు ధరించెడి ముత్తె మైనదని యర్థము సూచితఘు, 


సమాసములు : 
విదర్భభూమీపతి వంశ ముకా : విదర్భాణాం భూమీపతః __ విదర్భ 
భూమీవతిః, వింర్భభూమీపతేః వంశ వవ వంళః = విడర్భభూమిపతి 
వంశః, విదర్భభూమి పతివంశస్య ముక్తా ఇవము క్రా మై విదర్భభూమీ పతి 
_ వంశముక్తా... 
స్మెితాంళు జాలం వ. ఆరివూానాం వాల; —_ అంకుజాల్య, న్మీతమెవ 
అంశీజాలః డాన్మితౌంకశుజాలః, తం == స్మి తాంచుజాలం. 


కృతావతారా : కృతః ఆవతారః యయా సా షాకృతావతారా. 


భావము : 
(వియనిచే నీవిధముగౌ జెప్పబడిన ఎదర్భరాజ భీముని వంశ మనెడి 
వెదురునం దుద్భవించిన ముత్తెమైనదియు న నావమయ్యన్షి దేదీస్యమానమగు 
కాంతిగ లదై పుణ్యక్షయాదులచే నాకసమును=డి భూమికి దిగినతారవలె చిరునగ 
వనెడి కిరణజాలము నతని కొసంగినది. ఆనగా నలుని మాటలకు మ:వవాసము 
గావించినవని యర్థము, 
ల్లో. స్వవర్షనా న స్వయ మర శీతి 
నియుజ్య మాం త్వన్ముఖ మిన్దురూపమ్‌ । 
న్ధానేఒత్యుదాన్తే శశినః (ప్రశస్తొ 
ధరాతురాసాఒహమితి స్మ సాఒ౬హ ॥ 104 
ప. వి. స్వవర్జనా-న -స్వయ -అర్హ ఓ - ఇతి _ నియజ్బ-మాం - త్వన్ముఖమ్‌ . 
ఇస్టురూపం - స్థానే - అత్యుదాసే _ శరన _ _(ాస్తా - ధరాతురా 
సాహం _ ఇతి. స్మ - సొ _ ఆహ, 
అర్ధము: సా = ఆదమయ స్తే, ధరాతురాసోవాం == భూమికి ఇందుడైన 
నలునిగూర్చి, ఇతి == ఈవిధముగా, ఆహ స్మ == చెప్పుచుండినది, 
(ఏమనగా) హే [వియ హై ఓ్యవియుడా! ఇన్దురూపం మై చం[దరూప 
మైన, త్వన్ముఖం = నీముఖము, స్యయం=-సవయముగా, స్వవర్ణనా = 
తన్ను వర్టించుకొనుట, నార్హతీతి == తగదని, మాం == నన్ను, 
నియుజ్య == చం దస్తుతియందు నియమించి, శశినః = చం్మదునియొక్క, 
(పళస్తా == |పళంనయందు, ఆత్యుదా_ప్రే=- మిక్కిలి యదాసీనముగా, 
నున్నది. ఏతత్‌ = ఇది, స్థానే==- యుక్తము, “సతా మేత దకర్తవ్యం 
| పరనిన్హాత్మ నః స్తుతి" యను వచనము ననుసరించి తన్ను దానే న్తుతిజెని 
కొనుట యుక్తముగాదు. ఇంతవరకును నేను చంద్రుని వర్ణి చితిని. ఇపుడు 
నీవు వర్షింపుము. లేదా యూోంకయుండుము ఆని గమయన్తి చం|దస్తుతి 
యందు నలనుహారాబును పరిహాసగ ర్భృముగా [బే రేవించినది. 
సమాసములు ; 
.. స్వవర్షనా : న్వస్య వర్ణనా == స్వవర్దనా. 


ర్‌రిగ్రీ శ్రీహర్ష నెషథము 
త్వన్యుఖం : తవ ముఖం మె త్వ్యన్ము ఖం. 
ఇన్దురూపం * ఇందోః రూప మివ రూపం యస్య తల్‌ == ఇన్టురూవమ్‌, 
ధరాతురాసాహం : ధఠాయాః తురాసాట్‌ = భరాతురాసాట్‌, తం 
ధరాతురాసావాం. ఇ 


భావము : 


ఆదమయ న్తి భూలోక మున కిం దుడైన నలమవారాజునుగూర్చి యిట్లు 
చెవ్పినది, ఓవియుడా! నీముఖచందరూపమైనందువలన, చం(దన్తుతిని నీవు 
గావించుట యాత్మస్తుతి యగునని భావించి చరిదస్తుతియందు నన్ను నియమించి 
నీవు యూరక యుండుట యుక్రమే యగుచున్న ది. ఏలయనగా సత్పురుషులు 
పరనిందను ఆత్మస్తుతిని చేయరని చెప్పుదురు. ఇంతవజకును నేను చందుని 
వర్ణించితిని, ఇప్పుడు సీవు వర్షించుటయో లేక యూరక యుఠడుటయో యుక్తము. 
అనెడి యాశయముతో దమయంతి చందస్తుతియం  చానలమహారాజున. నర్మ 
గర్భ ముగా, [బేరేవించినది. 


ల్లో-తమేరితః (పాణసమః సుముఖ్యా 
గిరం పరీహాసరసోత్కి_రాం సః। 
భూలోకసారః స్మితవాక్‌ తుషార 
భానుం భణిష్యన్‌ సుభగాం బభాణ ॥ 105 


ప.వి, తయా ౬ ఈరితః _ పాణనమ;ః - సుముభ్యా - గిరం _ పరీహాసరసో 
త్మారాం . నః _ భూలోకసారః _ స్మిథవాక్‌ _ తుషారభానుం _ 
భణిష్యన్‌ _ సుభగాం _ ఐఖాణ, 

అర్ధము: భూలోకసారః, భూలోక = భూలోకమునందు, సారః __ శోవ్షడెన 
నలమవారాజు, న్మితవాక్‌ __ మందవోనవూర్వకమగు వచనము గల 
వాడై, తుషారభానుం __ మంచుతోగూడిన కిరణములుగల చందుని, 
భణివ్యన్‌ వ వర్ణింప (బోవుచు, తయా = ఆ, సుముఖ్యా వసుందర 
ముఖముగల దమయంతిచే, వరీవోసరసోత్కిఠాం, పరీవనరస __ పరి. 
హాసరసమును, ఉత్మిరాం (పకటించెడి, గిరం = వాక్కును; 


ద్యాపింశ సర్గ 


దరి? 


ఉక్తః == చెప్పబడినవాడును, పాణసమః = మిక్కిలి [వియుడునునై. 
ఈరితః ==చం వర్షనయందు( బేరితుడునై , పరీవాసరసోతిరార = 
పరివిసరన మును వెదబల్లెడి, గిరం = వాక్కును; సుభగాం = 
సౌభా గ్యవకియగు వనమయంతినిగూర్చి, బఖాణ = పలికెను. 


సమాసములు : 


(పొణనమః : |పాణేన సమః = (పాజసమః, 

నుముఖ్యా : శోభనం ముఖం యన్యాస్సా = సుముఖీ, తయా = 
సుముఖ్యా. 

పరిహాసరసోత్కిరాం : పరీహాస ఏవ రసః = పరీవోసరసః, పరీహాస 
రసముత్కిరతీతి = పరీవిసరసోత్కిరా, తాం పరీహాసరసోతి రాం. 
భూలోకసారః : భూరితి లోకః = భూలోక ః, భూలోక స్యసారః భూలో 


కసారః. 


స్మితవాక్‌ : స్మిత పూర్వా వాక్‌ యస్య సః = = స్మీతవాక్‌. 
తుషారభానుం : తుషారా భానవః యస్య నః = తుషారభాన్ను, తం -- 
తుషారభానుం. 


భావము : 


భూలోక మునందు ' చశేషుడగు నా నలమహారాజు చిరునగ వుగల మాటలు 


గలవాడై చందుని వర్దింపటోవుచు ఆ దమయ న్తిచే పరిహానర సమును వెదజల్లు 
నట్టి మాటను జెప్ప బడినవాడై. యామె 3క్కువ్య పేరిని గల్పించుచు, చం సవ 
యంచు నామెవలన |బేరితుడై పరివోసరసమును వెదజల్లెడి మాటలతో నామెను 
గూర్చి చెప్పదొడ గను. 


శో 


తవాననే జాతచరీం నిపీయ 
గతిం తదాకర్ణ నలోలుపోఒయమ్‌ | 
' హాతుం న జాతు ససృహయ త్యవైమి 
విధుం మృగ _వ్వద్వదన[భమేణ u 106 
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“ఏ.వి. తవ _ ఆననే _ వాతచరీం . నివీయ - గీతిం _ త దాక ర్షనలోలుపః - 
ఆయమ్‌ _ వోతుం. న _ జాతు _ సహయతి - అవెమి _ విధుం-. 
మృగ; - త్వవ్వదన్మ భమేణ. 


అర్ధము: హే్మవియే ! = ఓ వీయరాలా ! ఆయం == ఈ, మృగః =- చందు 

నందలి జింక, తవ = నీయొక్క, ఆననే- ముఖమునందు, జొతచరీం-- 

వూర్వ ముత్పన్న మైన, గీతిం=- పాటను, నివీయ == ఆదరముతో విని, 

(ఇదానీమవీ = ఇప్పుడును) తదాళర్ణ్షనలోలుపః, తల్‌ ఆ పాటను, 

_ ఆకర్ణన == వినుటయందు, లోలుపః ఆన _కిగ లిగినదై , త్వద్వోదన 

(భ్రమేణ, త్వక్‌ = నీయొక్క, వదన== ముఖమనెడి, [భమేణ== భమతో, 

విధుం = చం[దుని, జాతు= ఒక ప్పుడును, హాతుం == వదిలి 'వెట్టుటకు, న 

స్పృహయతి = కోరుటలేదు,. (ఇతి మై అని) అవెమి = తెలుసుకొను 
చున్నాను. 


సమాసములు : 


జాతచరీం : వూర్వుం జా -*= జాతచరీ, తాం__ జాతచరీమ్‌. 

తదాకర్ణనలోలుపః : తస్యాః ఆకరనం -. తదాకరనం, తదాకరనే 
మ! లు ణు + ణ 

లోలుపః =-తదాక ర్లనలోలుపః, 

త్వద్వదన భమేణ ; తవ వవనం మై తక్ణివ్యదనం, త్యద్యద నస్య 

(భమః = త్వద్వదన్మ భమః, తేనా త్వద్వదన్మభమేణ. 


భావము : 


చం దునియందున్న యీ జింక సీనోట బూర్వ ముద్భవించిన పాటను 
ననగా నీవు పాడిన పాటను విని యా పాటను మజల వినుపకు ఆన క్రికలిగినదై 
నీముఖముతో చందునికి మిక్కిగి పోలిక యుండుటవలన చం దుని నీముఖముగా 
కాంతి చెంది, దానిని విడిచివెట్ట నెప్పుడు నిష్టపడుటలేదు. అనగా నీముఖము 


చం|దునిమించి యన్న దని యాశయము. 
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శో. ఇందోర్భమే జోపగమాయ యోగ్యే 
జిహ్వా తవాఒ౬ సే విధువాస్తుమ నం! 

గీత్యా మృగం కర్షతి భ_న్స్య్యతా కిం 
పాశీబభూవే (శ్రవణద్యయేన ॥ 101 


స. వి. ఇందో? - | భమేణ _ ఉపగమాయ - యోగే; _ బివ్వో - తవ- ఆస్వే- 
విధువాస్తుమన్తం _ గీత్యా - మృగం కర్షత్‌ - భన్న్యృతా - కంపాశీబ 
భూవే _ (శవణద్వయేన. 


అర్థము: ఇందోః -- చం|దునియొక భమేణ = మిక్కిలి సామ్య ముండుటబే, 
చం్యదుడే యిదియనెడి భ్రమతో, ఉపగమాయ = మృగమును పొందు 
టకై, యోగ్యే = తగినట్టి, తవ==-నీయొక్క, ఆస్యే= ముఖముసందు, 
జిహ్మో = నాలుక , 'గీత్యా= పాటచే, విధువాస్తువ న్లం, విధు == చందు 
డనెడి, వాస్తుమ న్తం = వసతిగృహము గలిగిన, మృగ = = జింకను, 
కర్షతి = లాగుచున్చ ది, భన్స్యృతాం == (వచ్చెడి యా మృగ మును 
నిచ్చట నివసించుటకు) బంధింపటోవు, (శవణద్వయేన — సీరెండుచవుల 
చేతను. పాశీబభూవే కిం ?-- పాళములుగా ననగా (కాళ్ళుగా నేర్చుడుట 
యెనది. సీచెవులనెడి |తాళ్ళచే నామృగము నాకర్షింప వలయునని 
యర్థము, బోయెత యరణ్యమున బాధ గీతిచే మృగము నాక రించి బంధిం 
చును గదా! నీ ముఖము కంజృ కహితమై యమృతమునకం చెను 
నధికమగు మాధుర్యముగల గీతితో గూడినది. చం దుడి' కళంకము 
గలవాడు. చం దవర్ణన సమయమునందును మధ్యమభ్య [వియుఠాలి 
ముఖమును వర్ణించుట యామెయందలి యనురోగాతిశయమును సూచించు 
చున్నది. 


సమాసములు : 


విధువాస్తుమ న్తం : విధుః వాస్తు అస్య అ స్తీతి — విధువాన్తుమాన్‌, 
తం=విధువాస్తుమ న్ల నం. 
పాశీబభూవే : ఆపాశేన పాశ కేన సమృ చ్యమానేన బభూవే= పాశీబళూవే. 
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శవణద్యయేన : [శవణయోః ద్వయం = [శ వణద్వోయం, తేన 


భావము: 


చతదునితో మిక్కుటమగు సామ్యముండుటవలన భ్రమతో సీముఖిము 
చం|దునిమృగ మును బొంద నర్గమె యున్నది. ఆట్టి మృగ మును నీనాలుక మధుర 
గీతముచే నాక ర్రించుగాత . మృగము గాన ఏియము గాన తెప్పక రాగ లదు. అట్టు 
వచ్చెడి యామృగమును మరలిపోనీయక బంధించుటకు నీబెవులు రెండును 
పాళములుగా ననగా (తాళ్ళుగా నేర్చడినవి. 
గమనిక ఈ శ్లోకము పక్షి వ్రమని కొంచ అందురు. 
ష్‌ ఆప్యాయ నాద్వా రుచిథి స్పుధాంళో: 
శ్ర_త్యా తమః కాననజన్మనో వా! 
యావన్నిశాయా మథ ఘర్యదుఃస్ట 
సావద్వజ త్యహ్నిన శబ్దపాన్థః i 10 
వ. వి. ఆప్యాయనాత్‌ - వా _ రుచిభిః - సుధాంశోః .. శ త్యాత్‌ -తమః -కానన 
జన్మ న: - వా. యావత్‌ _ నికాయాం _ ఆధ - ఘర్మదుఃస్థః - రావత్‌ _ 
(వజతి _ అహ్నా _ న. శ'బ్దపాన్థః, 


అర్థము: శబ్దపాన్థః ప శ బిునెడి బాటసారి, నికాయాం = ర్మాత్రియందు, 
యావత్‌ ... ఎంతదూరము, [వజతి = పోవునో, తావత్‌ __ అంత 
దూరము, అహ్ని = =పగటియందు, న వజతి-- పోజాలదు, యస్మాత్‌ = 
ఏలయనగా, ఘర్మిదుఃన్థః ఘర్మ = (ప పగ టియందు) వేడిమిచే, దుఃస్థః =- 
సంతాపము జె-దినవాడు కాన, పగటియందు కొంచేమే నడుచును. 
సుధాంశోక __ చందుసియొక్క_, రుచిభీః = ఆమృతరూపములగు 
కాంతులచే, ఆప్యాయనాద్వా = ఉజ్జీవిం పజేయుట వలననో, తమఃకానన 
జన్మనః, తమః = చీక టియనెడ్రి, కానన = అరజ్యమునుండి, జన్మ నః = 
ఉత త్రిగలిగిన, శిత్యాద్వా = మై చల్చదాన ముచేతగాని, (బహు = — 
ఎక్కువగా, గచ్చతి= పోవుచున్న ది), శబ్దము రాతియందు స్వాభావిక 


ద్యాదింకో సర్గి 
చుగా చాలాదూరము వినబడును. పగటింపందు 
వలన చాలదూరము వినబడదు. 

సమాసములు : 


తమఃకాననజన్మనః : తమ ఇతి కాననం-- త మఃకాననం, తమఃకా:.నాత్‌ 


జన్మ యస్య తత్‌ = తమఃకాననజన్మ, తస్మాత్‌ == తమఃకానన 
జన్మనః. 


శబ్దపాన్ధ్థ:ః : పథీగచ్చతీ3 — పాన్టః, శబ్ద ఏవ పాన్థః చై శబ్దపాన్థ:. 
భావము : 


క్షబ్దమనెడి బాటసారి చం; దునియొక్క, యమృత మయప కాంతులతో 
నాప్యాయనము బొందుటవలననో లేదా బీకటియను నడవియందు గల్గిన చర్చి 
దనమువలననో రాత్రియందు నడిచినంతదూరమును పగటియందు నూర్యుని 
వేడిమిచే సంతాపమునొందినవాడి నడుచుటలేదు. రాత్రియందు చల్రదనమువలన 
నెక్కువదూరమును నడుచును. పగటియందు నెండవలన తక్కువదూర మును 
నడుచును. బాటసాకియు ర్యాతి చల్లదనముచే , నెక్కువదూర మును, పగలు 
ఎండచే తక్కువదూరమును నడుచును గదా! 


శో దూరేఒపి త త్తావకగానపానా 
ల్లద్ధావధిః స్వాదురసోపభో గే | 
అవజ్ఞమైవ "క్షిపతి క్షపొయా & 
పతిః ఖలు స్వా న్యమృతాని భాసః | 100 


ప. వి. దూరే- అవీ - తత్రావక గానపానాత్‌ - లబ్లావధిః - స్వాదురసోపభో గే! - 
ఆవజ్ఞయా - వవ _ శీపతి - షపొయాః _ పలిశి - ఖలు - = స్వాని - 


అమృతాని - భాసః. 


ఆర్థము: శ్వ (వియే! =-ఓప్రీయరాలా!, ఇ ఖలు = నిశ్చయముగా, క్షపాయాః= 
రా|తికి, పతికి — భర్రయగు చం దుడు. భాస = కాంతుఒనెడీ 


రవి శ్రీహర్ష నైషధము 


స్వాని = తనకు నంబంధించిన, ఆమృతములకు, దూరేఒవి=- మిక్కిలి 
దూఢమునందున్నను, తత్తావకగానపానాత్‌, తక్‌ == |పనిద్ధమును 
మిక్కలి మధురమునగు, తావక == నీకుసంబంధించిన, గాన == గాన 
మును, పానాత == ఆదరముతో వినుటవలన, _ స్వాదురసోపభోగే 
స్వాదురన == మధురరసమును, ఉపభోగే== అనుభవించెడి విషయమున 
లబ్ధావధిః. లబ్బ == పొందబడిన, అవధిః == ఎల్హగల్లినవాడై , అవజ్ఞ 
యవ ౫ అనుభవింపబడిన నీబా-యందలి మాధుర్యముకంటెను న్ప 
మాధుర్యము కలిగియుడుటవలన యనాదరముచేతనో యనునట్లు, 
క్షేపతి == దిగువకు దదలివేయుచున్నాడు. 


సమాసములు 


తతావకగానపానాత్‌ : తవ ఇదోం - తావక, తచ్చ తత్‌ తావకం 
చ మా త తావకం, త త్రావకం. చ గానం చ -ా తత్రావక గానం, 
తత్రావకగానస్య పానం = తత్తావకగానపానం. తస్మాత్‌ = తత్తావక 
గానపానాత్‌. 

లబ్బావధిః : లబ్ధః అవధిః యన సః = లబ్ధావధిః. 


సా్వాదురసోపభోగే : స్వాదు కాసా ర రసశ్చ = — స్వారురనః, స్వాదు 
రసస్క ఉవభోగ ౩ స్యాదురసోవభోగః, తస్మిన్‌ వై స్యాదురసోప 
భోగే. 


భావము ; 


ఓవియురాలా? ఠా త్రికీ థ్‌ _ర్తయగు చం దుడు దూరమందున్నను మధుర 

మగు నీగానము నాదరముతో వినుటవన మాధుర్యాతిశయవిషయమున కడపటి 

వధిని బొందినవాడై నీగానా మృతముక ౨ చెను నల్పమాదుర్యము కలిగి, 

యుండుటవలన తన వెన్నెలలనెడి యమృత మును ననాద: గ ముచేతనో యనునట్లు 
దిగువకు వవలుచున్నాడు, 
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ల్లో. అస్మిన్న విస్మాపషయతేఒయ మస్మాం 
శృతుర్చుభూ వై ష యదాదిపుంసః | 
తద తినే(త్రా దుదితస్య తన్వి! 
కులానురూపం కిల రూప మస్య ॥ 110 
ప, వి, అన్మిన్‌ ఎ న_ విస్మాపయతే ఆయం _ అస్మాన్‌ _ చక్షుః - 
బభూవ _ ఏషః - యత్‌ _ ఆదిపుంసః తక్‌ _ ఆనే కాల్‌ య 
ఉదితస్య _ తన్వి - కులానురూపం - కిల _ రూపం _ అస్య. 


అర్హము. హే తన్వి! = ఓనుందరీ!, వషః == ఈచందుడు, ఆదిపుంసః == 
ఆదిపరుషుడగు విష్ణువునకు, చక్షుః = ఎడమకన్నుగా, బభూ పతి 
యత్‌ == ఉండెననుట యేదిగలదో, అస్మిన్‌ == న్మేతముగానుండు 
విషయమున, అయం = ఈచ | దుడు, అస్మాన్‌ == మనలను, న 
విస్మాపయతే — ఆశ ర్యపరచుటరేదు. కిల == ఏలయనగా?, అతి 
న్మేతాత్‌ == ఆ తిమహర్షియొక్క_ కంటినుండి, ఉదితస్య == వుద్జిన, 
' అస్య వ ఈచందునికి, తన్‌ = ఆనే! తముగానుండుట, కులాను 
రూపం _-. వంశమునకు తగినది. నే తమునుండి పుట్టినవాడు, నేత 
మగుట తగినదని యర్థము. కాని నీచందుడు ఆదివురుషుడగు విష్ణువునకు 
కన్నగుబలో మాకు వింత లేదు. 
సమానములు : 
ఆదిపుంసః : ఆదౌ వుమాన్‌ = ఆదిపుమాన్‌, తస్య == ఆదిపుంనః, 
అ(తినే తాత్‌ : అతః న[తం మై ఆతిన్మతం, తస్మాత్‌ చై ఆతి 
నేతాత్‌. 
కులానురూపం : కులస్య అనురూపం == కులానురూపం. 
భావము : 
ఈచందుడు ఆదివురుషుడగు శ్రీమహావిష్టువునకు ఎడమకన్నుగా 
నుండుటలో నతడు నునకాళ్ళర్యమును గల్లించుటలేదు. ఏలయనగా? ఆతి మహర్షి 


38) 


594 .... భ్రీవర్ష నెషథము 
న్మేత్రమునుండి యుదృవించెనుగదా! అట్టున్నేతమునుండి పుట్టినవాడు విష్ణువునకు 
న్మేతమగుట తగినదే! అది యతని కులోచిత మైన ధర్మము, 


శ్ర్‌* _అభిర్మృగేన్దోదరి: కౌముదీ, . 
కీరస్య ధారాభి రివ క్షణేన । 
ఆవెలి నీలీ రుచి రమృరస్థా 
త మోమయీయం రజనీరజక్యా ॥ 11 


ప. వి. ఆభిః - మృగేన్హో9ిదరి! కౌముదీభిః _ శీ స . ధారాభిః -ఇవ_క్షడేన - 
అక్షాలి- నీలీ రుచిః- అమృరస్థా- తమో మయీ - ఇయం - రజనీ రజక్ష్య్యా. ' 
అర్థము: హే మృగణేన్హో9దరి! - నింహమువంటి. పలుచని యునంముగల యో 
దోమయ న్నీ! రజనిరజక్యా, రజనీ = రా తియనెడ్డి, రజక్యా. = చాకలి 
దానీచే, శీరస్య వ పాలయొక్కం, ధారాభిరివ -_ ధా౭లో యనునట్లు 
_ కనబడునట్టి, ఆలిః = ఈ, కౌముదీభిః = వెన్నెలలచే, అన్ను:స్థా= 
ఆక సమునందున్నట్టి, ( వస్త్రమునందున్నట్టి) తమోమయీ __ వీకటి 
యొక్క. రూపమును. గలిగిన, ఇయం == ఈ, నీలీ __ కాటుక వంటి 
నల్లని, రుచిః == కాన్ని, క్షణేన == క్షణకాలముచే, అషాలి _ కడిగి 
వేయబడినది. 
క లాకోశ మందు... 
తైలం ఘృ'తేన తచ్చోష్టజలై ద్దుగైన కజ్జలం౦ 
నాశయే దమృరస్థం తు మలం శారేణ సోష్మణా” 


ఆని త్రై లమును నేయిచేతను, నేతిని వెడినీళ్ళచేతను, కాటుకను పాలచేతను, 
వస్ర్రమందున్న మాలిన్యమును వేడితోగూడిన చవుడు మున్నగు శారపదార్థము 
చేతను దొలగింపవలయునని చెప్పబడినది. 
సమాస ములు : 
హే మృ గేన్లో దరి. : 'మృగేన్రుస్య ఉదర మివ ఉదరం యస్యా 
స్సా =:మృగేస్తో9దరి, తస్యా స్పంబుద్ధిః =. హే మృగేవ్హో9ిదరి! 
అమృరస్థా : ఆమ్బరే తిషతీతి =- అమృరస్థా, 
థ్‌ © ' థి 
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తమూమయీోీ : తమసః వికారః = తమోమయీ. 
రజనీరజకా్యా : రజన్యేవ రోజకీ -రజనీరజకీ, తయా = రజనీర జక్యా. 
భావము ; 
సింహమువంటి పలుచని యదరముగల యోదమయ స్ర్తీ! రాఆయనెడి 
చాకలిది శ్షీరధారలవలె గనబడు వెన్నెలచే గగనమందున్నదియును (వస్త్రము 
నందున్నదియు) నగు చీక టియనెడి కాటుక రంగును క్షణమాత మున దొలగించినది. 
వెనచెప్పిన కలాకోళవచనము ననుసరించి కాటుకవన్నెను పాలచే దొలగింప 
వలయునట. కాన వెన్నెలలనెడి పాలచే నాక నమందలి చీక టియనెడి కాటుకి వన్నెను 
రా|త్రియనెడి చాక లిది శు భపరెచినడని యర్హము. అనగా వెన్నెల చక్కగా 
వ్యాపించుటచే గగనము, కృభమైనదని యాశయము. 
శ్లో పయోముచాం మెచకిమానముచ్చ్రై 
రుచ్చాటయా మాస బుతు శర ద్యా 1 
అపారి వామోరు! తథాఒపి కిజ్ళో 
న్న (పోజ్చిళుం లాఇ్బనకాలిమా ఒస్య॥ 112 
ప. ఏ. పయోముచాం _ మేచకిమానం -ఉబె ౫? - ఉచ్చా టయామాస._ బుతుః - 
శరక్‌ _ యా_-అపారి - వామోరు! - తథా. - ఆవి - కీంచిక్‌ _ న - 
పోక్ళోతుం _ లాజ్ళానకాలిమా - అన్య. 
అర్ధము: హే వామోరు!. = అందములైన తొడలుగల యోడమయన్తీ!, 
యా _ వ, శరత్‌ = శరత్తనెడి, బుతుః = బుతుపు, పయో 
ముచాల = వర్గ ర్తుమేఘములయొక్కం, ఊచై్చక = అధిక మైన, మచ 
కిమానం = నల్రచనమును, ఉచ్చాటయామాస = తొలగించినదొ, 
' తయా౭౬పి=ా (నల్లదనమును తొలగించుటయందు సామర్థ్యము గలిగిన) 
ఆ శరదృతువుచేతిను, అస్యా ఈచం దునియొక గా, లాజ్భునకాలిమా = 
కలజ్కూురూపమైన నల్లదనము, కించిత్‌ = కొంచెమైనను పోళ్ళోతుం= 
తుడివివేయుటకు, నాపారి = శక్యము కాలేదు. శరదృతువుచె నిర్మల 
మగు చం[దునియందు నల్చనికలజ్క్యము మిక్కిలి కోభించుచున్నదని 
యర్థము. 


596. FF ః _ త్రీహర్ష నైషధము 
సమాసములు 3 
 పయోముచాం : పయాంసి ము-చంతీతి- పయోముచః, తేషాం 
పయోముబాము. 
'హివామోరు ; నాడా ఊరూ యస్యా స్పా == వామోరూః, తస్యా స్సం 
బుద్ధిః = హేవామోరు. 


లాజ్బృనకాలిమా + లాజ్బు నమెవ కాలిమా = లాజా శకాలిమా. 


భావము : 

ఓ వామోరూ! శరదృతువు మేఘములయొక ,_ యతశయించిన పర్థకాల వ 
నల్హవనమున్న్లు తొలగి-చనది,కాని యిట్లు నల్ల నమును దొలగించుషబయందు భి 
గల యాళ రత్తు ఈచం్యదునిముక్క- క లజ్కరూపమైన నల్లనమును దొలగింప 
లేక పోయినది. అనగా శనయ్ళుతువుచే నిష్టలముప చం|దునియందు కలజ్కము 
చక్కగా కోఖించ చున్న దని య్య ము, 


థో ఏకాదశి కాదశరు. దమౌలీ 
గ అ 
నస్తంయతో యాన్ని కఠకలాః కిమస్య । 
(పవిశ్య శేషాస్తు భవన్తి పజ్బు 
పజ్చోషు తూణీ మిషవోఒర్థచన్లా9 8. u కేరి 
ప. వి. ఏకాదశ _ ఏకా గళరు. దమౌలీన్‌ _ అసం - యతః _ యాన్ని _క లాః. 
కిం - అన్య, _ [పక _ శేషా _తు _ భవ స్తీ _ పజ్బు _ పళ్చోష 
తూణీం _ ఇషవ* - ఆర్థచన్నాంః. 
| ధ్డ్ద 
ఆ్య్థమ్ము అస్తం=ాఅ స్తపర్యతమును, యతః == పొందుచున్న, అన్య == ఈ 
చందు యుకి్కా, ఎకాదశ = పదునొకండగు, కలా కలలు, ఏకాదశ 
ర్ముదమౌలీన్‌ __ పదునాక 6డరు[దుల స్టర్‌ ములనుగూర్చి, యాని = పోవు 
చున్నవి. శేషా .- మిగిలిన, పష్బుతు =- ఐదుకలలలో, -_పక్నోషుతూణీం, 
పజ్చోషువ= మన్మథునియొక గా . తూణీం= అంబులపొదిని,. [పవిశ్య = 
_పవేశించి, ఆర్థచన్దాః= అర్ధచం[ దాకారములై న, ఇషవః = బాణములుగా 
భవన్ని = ఆగుచున్న వి. 
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సమానములు ; 
ఏకాదశరు దమౌలీన్‌ ; ఎకాదశ చ తే రదాశ్చ = ఏకదశరుదా:, ఏకా 
దళరుదాణాం మౌలయః = ఏకాచహర్యుదమౌలయః, తాన్‌ = ఏకాదశ 
రుుదమౌలీన్‌. 
పక్కోషుతూణీం : పజ్బు ఇషవః యస్య స=వక్ళోషః, పళ్చోషోః 
తూణీ = పక్షోషతూ ణి, తాం= పళ్నోషుతూబేం. 
భావము ; 
అస్త మించెడి యీోచందునియొక పదునొక ండు కలలు, పదునొకండు 
రుదుల శిరములను బొందుచున్నవి. తక్కిన ఐదు కలలును నర్ధచ య్మదాకారపు 
బాణములై పంచబాణునియొక్క యంబులపొదిని పొందుచున్నవి. 
శ్లో. నిరంతరత్వేన విధాయ తన్వి 
శారాసహ[స్రాణి యది (క్రియేత । 
సుధాంశు రన్యః సకలజ్కముక్త 
. స్తదాత్వదాస్యశియ మాశయత 1 114 
ప. వి. నిరంతరత్వేన - విధాయ - తన్వి - తాఠానహ్మసైణి - యది-కియత - 
సుధాంశుః _ అన్యః - సః. - కలజ్కముక్తః _ తదా - త్యదాస్య + 
యం - ఆశయేత. 
ఆర్ధము: హేతన్వి! = ఓసుందరీ!, తారాసహసాణి = వేలకొంది నక్షత ములను, 
నిరన్నరత్వేన విధాయ = ఒండొంటికీ సంచులేనట్టు చేర్చి.యొక్‌ టిగ జేసి, 
అన్యః = మరియొక, సుధాంళు; = చందుడు, యది [కియేత == చేయబడి 
నచో, తదా=- అవుడు, సః=ఆచందుడు, క లజ్క్య-ముక్త 8=(నక్ష'త 
ములకు కలజ్కము లేనందువలన ) క లజ్క_ముళె విడువబడినవాడై , 
త్వదాస్య[శియం, త్యదాస్య = నీముఖముయొక గ, కయం= శోభను. 
| ఆ్మశయేత =ఆశయి చును. 
సమాసములు : 
నిరన్నరత్వేన : నిరతం అన్తరం యేభ్య సాని==నిరన్తరాణి; నిర న్ల 
రాణాం భావః==నిరన్త రత్వం, తేన==నిరిన్సర ల్వేన. 
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తారాసహస్రాణి : తారాణాం సహ్మసా ణి తారాసహసాణి. 
కలజ్యాముక్త:ః : క లజ్కాత్‌ ముక 8 == క లజ్కము కః. 
త్వదాస్యశియం:. తవ ఆస్సం=- త్యదాస్యం, త్వదాస్యస్య శ్రీః — తరిదా 
స్య|శీః, తా౨ = త్యదాస్య( శ్రియం, 


భావము : 


 ఓనుందరీ! వేలకొలది నక్షత్రములను సందులేకుండునట్లు గావించి యొక 
టిగ గూర్చి, మరియొక చందుడుగా గావించినచో నప్పుడు కలంకములేని యా 
చం దుడు నీముఖకోభను బొందగ లడు. నక్ష[త ములకు క లజ్కములేనందున 
వానితో నిర్మింపబడిన చం[దుడును కలజ్క_రహితుడే యగునుగదా!, 


శో, యత్పద్మమాదిత్సుతవాఒ౬ఒననీయాం 
కురజ లక్ష్మాచమృ గాక్షి: లక్మీం | 
ఎకార్థలిప్సాకృత ఏష శ్క్త 
శరాజ్క పజ్కైరుహయోర్విరోధః HH. 115 


ప, వి. యత - పద్మం _ ఆదిత్సు - తవ _ ఆననీయాం _ కురబ్లలమ్మా - 
చ - మృగాక్షి - లక్ష్మీం _ - ఏకార్థలిప్సాకృత:ః - ఏషః - శజ్కెై _శకా 
జ_పజ్కిరుహయాః _ విరోధః. 

ఆర్థము: హేమృగాక్షి = లేడికన్నులువంటి కన్నులుగల యోదమయన్సీ,యత్‌ = 
ఏపద్మము, తవ = సియొక్క, ఆననీయాం -- ముఖమునకు సంబంధించిన 
లక్ష్మీం శోభను, ఆదిత్సు==[గపాంపగోరినదో, కురజ్జ లక్ష్మా = మృగా 
జ్కూడగు చం దుడును, తవ= నీయొక్క, ఆననీయా౦ -= ముఖమునకు 
నంబంధించిన, అశం == శోభను, ఆవిత్స్నుః = [గహింపగోరెనో, తత్‌ 
= అందువలన, తయోః --ఆఈఆ, -శళాజ్కపబ్క్యైరుహయోః = చంద 
పద్మములకు, ఏషః ఈ, విరోధః = వెరము, ఏకార్థలిప్సాకృతః. 
ఏకార్థ = నీయొక , ముఖకోభయనెడి యొక ఆర్థమును, లిప్పా=-బొంద 
గోరిక చే, కృతః చేయబడినది. (ఇతి== అని) శబ్కై.సందేహింతును 
లోక మునం దొకవస్తువునే _ గోరువారికి. వైరము. | ప్రసిద్ధము. "చం దపద్మ 
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"ములకును వైరము (పనిద్ధమే. చం| దపద్మ ములు రెండును ముఖశోభను 
[గహింపగోరినందువలన నారెంటికం చెను ముఖము అధికమని యర్థము, 
ససమాములు; 
ఆదిత్సు : ఆదాతు మిచ్చు =- ఆదిత్సు. 
 . - ఆననీయాం : ఆననస్య ఇయం అననీయా, -ఠాం = ఆనసీయామ్‌. 
కురజ్లల కొ : కురజ్జః లక్ష్మ యస్య సః==కురబలక్షా, 
హే మృగాక్షి! : మృగస్య అక్షిజీవ ఆక్షిణీ  యస్వ్యాస్సా = మృగాక్షీ, 
తనా శ స్పంబుద్ధిః చా హే మృగాక్షి!. 
ఓకార్థిలిప్సాకృ తః: ఏక శ్చాసౌ అర్ధశ్చ == వకార్థః, లబ్ధు మిచ్చా== 
లిప్సా, ఎకార్ధన్య లిప్సా= ఏకార్థలిప్సా. ఏకార్థలిప్పయా క్ర సతః == ఏకార్థ 
లిస్సాకృత 8. 
శధాజ్క పజేరుహయోః : శశాజ్కాళ్చ పజ్మెరుహలి చ =-*గాజ్క 
పజ్కెరు హె, తయోః = ళళాజ్కపబ్క్యారుహయోః. 


భావముః: 


మృగాక్లీ! పద్మము నీముఖశోభను [గ్రహింవగోరుచున్నది. ఆట్టే 
దం దుడన సేముఖకోభను [గ్రహాం పగోరుచున్నాడు. కాన పద్మచం! దులకు 
వైరము ఒక్కవస్తువును [గహింపవలయుననెడి కోరికచే నేర్పడినదని నెను 
తలంతును. ఒక్క-వస్తువునె కోరువారికీ వైరము _ససిద్ధముగ దా! వద్మచంటు 
లకును వె రము సిద్ధమే. ఆవై రమున కడియే కారణమని నాతలంపు. అనగా 


పద్మచం[ దులక 6 చెను సీముఖము అధికమని సారాంశము. 


శో, లబం న లేఖ[వభుణాఒపి పాతుం 
గా ధ్‌ 
పీశ్వా ముఖేన్దో రధరామృతం శే । 
నిపీయ దేవై ర్వి ఘసీకృతాయాం 
ఘృణాం విధోరస్య దధే సుధాయామ్‌ ॥ 116 
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ప. వి. లబం - న లెఖ వభుణా ఎ ఆవి _ పాతుం _ పీత్వా _ ముఖేన్లో: - 
అ | 
ఆధరా మృతం - తె. నివీయ _ దేవైః -విభఘసీకృతాయాం._.ఘృ ణాఎ- 


విధోః _ అస్య _ దధే _ నుధాయాం. 


అర్థము: హే వియే! = ఓ వియురాలా!, (అహం=నేను) దేవై = దవతలచేత, 

విభసీకృతాయాం దా నిశ్శేషముగా దాగి మిగిలిం పబడినట్టి, 

అన్య = ఈదం: దునియొక.., సుధాయారి - ఉచ్చిష్ట మైన అమృత ము 

నందు. లేఖ పభుణావి== దేవతల పభు:గు నిం దునిచేతను, పాతుం = 

పానము చేయుటకు, న లబ్ధం డా లభించనటువంటి, త్తే — నీయొక 

ముఖిన్హోః == ముఖచందునియొక్క-, అధరామృతం= 'వెదోవియందలి 

యమృతమును, నివీయ= పానము గానించి, ఘృణాం=జుగుప్పను, 
అనగా ఏవగింవును, దధే--వహింతును.. 


లేఖ పభుణా : లేఖానాం (పభుః = లేఖ పభుః, తేన లేఖ పభుణా. 

ముభేన్దోః : 'ముఖమిందు రివ=- ముఖేన్దుః, తస్య == ముఖేన్తోక. 

_ అధరామృతం : అధరన్య అమృతం =౦అధఠామృతం, తత్‌ == ఆధరా 
మృతం, : 
విఘసీకృతాయాం : అవిఘసః విఘసః సమ్పద్యమాడః కృతా, విఘనీ 

కృతా, తస్యాం విమసీకృతాయామ్‌. 
భావము; 

ఓ వీయరాలా! నీవు స్వయంవరకాలమందు వరించనందువలన ఇం, దుని 
కినైతము సీ ముఖ చందుని యధథరామృతము దుర్రభమైనది. అట్టి నీ 
ముఖ చం్నదుని  యధరామృతమును (గోలినట్టి నేను దేవతలందరు 
పానము గావించి మిగిల్చినట్టి యచ్చిష్ట మగు చంద్రుని పానముచేయట పనిద్ధము. 
అనగా చంద్రుని యమృతముకం చెను నీముఖచం|దుని యధరామృతము |శేష్ణ 
మన్ని యాశయము, -. నవం. 
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ల్లో. ఎనం స బిభ ద్విధుముత మాంగే 
గిరీన్ష)పుత్రీపతి రోషధీశం | 
అళ్నాతి ఘోరం విష మస్టిజన్మ 
° ధత్తే భుజిజ్జఇ్వా విముకశజ్బ-8 1 L17 


ప. వి. ఏనం _ సః _ న్యభత్‌ - విధుం - ఉత్తమాంగే - గిరీస్ద్రవు తీపతః - 
' ఓషధీశమ్‌ _ ఆభ్నాప్‌ -_. ఘోరం - విషం - అబ్ధిజన్మ - ధత్తే -_ భుజ 
జం -చ _ విముక్త శజ్య-ః. 


అర్థము: స= ఆ, గిరీన్దివు తీపతిః, గిరీన్లివు తీ = పర్వతరాజ వృ తికయగు 
పార్పతిం యొక్క, పతిః = భర్తయైన వుడు, ఏనం ఈ, ఓవధిళం = 
ఓషధులకు భర్య యగు, విధుం- చందుని, ఉత్త మాజ్ల = శిర మునందు, 
బి భత్‌ -వహించుచు, అబిజన్న -సముచమున బుట్టిన, మోరం — 
(త) శ్రీ క్‌ - ట్‌ 
భయజ్కరమైన, విషం == విషమును అనగా, హోలాహలమును, అక్నాత 
వా తినుచున్నాడు, విముక్త శజ్క8. విముక్త = విడువబడిన, ఛజ్క: = 
భయము గల్లినవాడై, భుజబ్లం చ == వాసుకిసర్ప మును సై రము, భత్తే= 


ధరించుచున్నాడు. 


సమాసములు : 
గిరీన్లృివు తీపతిః ; గిరీణాం ఇన్షః = గిరీన్లః, గిరిన్ద స్య వ్యతి = 
గిరీన్దవు త్రీ, గిరీన్ద్రవు త్యాః పతః= గిరిన్దుప్యు తీపతిః, 
ఓషదిశం * ఓషరీనా మీ* "౩ -- ఓషదీశః, తం ఓవషధీళం. 
అబ్లిజన్య : అబ్బే జన్మ యస్య తత్‌ == అద్ధిజ న్య, తత్‌ = ఆద్దిజన్మ . 
విము ర్‌శబ్యాః :: విముక్తాశజా ౬ యస్మా 'క్నఃడావిము క్రశజ్క:. 


భావము : 


పర్వతరాజవు తికకు భ ర్రయగ్‌ నాగ వుడు ఓషధులకు రాజగు నీచం దుని 
శిరమున దాల్చియు, సముదమం దుద్భవించిన మోరమగు హోలాహల విషమును 
దినుచున్నాడు. ఎట్టిభయములేక సర్పఠాజగు. వానుకిని భూషణముగా ధరించి 


602 శ్రీహర్ష న్రైషభము 


యున్నాడు. ఓషధీశని శిరమున ధరించుటవలననే యెట్టిభయములేత విషమును 
దినుచున్నాడనియు నర్పమును ధరించు చున్నాడనియు న్నుక్పేష. 
శ్లో, నాఒస్య ద్వి జేన్ద్రస్య బభూవ పళ్య 
దారాన్‌ గురో ర్యాతవతోఒపి పొత$। * 
(పవృ తయోఒ౬ప్యాత్మమయ ప్రకాళాన్‌ 
న హ్యన్సి న హ్య న్సిమదేహమాపొన్‌ ॥ 118 
ప. వి. న - అస్య - ద్విజేన్ల)న్య - బభూవ = ..పశ్య _ దారాన్‌ _ గురోః _ 
యాతవత:ః . ఆవి ~ పాఠః; - (పవృ త్రయః _ అపి _ ఆత్మమయ 
(పకాగాన్‌ - నవ్యన్తి - న - హి _ అన్సిమదేహం _ ఆప్తాన్‌. 
ఆర్థము: ద్విజేన్గ్రస్య = ద్విజరాజగు, అస్య == ఈచందునికి, గురో౭= గురువై, 
బృహస్పతియొక దొరాన్‌ __ భార్యను, యాతవతో£& పి -- పొందిననున 
గురుతల్పమును బొందినను, పాతః== స్వర్గమునుండి పతనము, మరియు 
పాతిత్యము, న బభూవ == కలుగలేదు, పశ్య == చూడుము, ఇది 
ఆశ్చర్యము. లేదా యిది యురక్తమే. [పవృ త్తయోఒవి- ధర్మా భర్మ ము 
లను మూలములుగా గల్లిన ప్రయత్నములు గూడ, ఆత్మమయ(ప్రకాళాన, 
ఆత్మమయ = ఆత్మస్వరూపమే, |పకాశాన్‌ = (పకాళముగా గలిగిన 
యనగా ఇతర|పకాశ ముల నపేక్షింపని న్వ|పకాశరూపులను లేదా 
పరమాత్మయే పకాశ ముగా గలిగినవారిని, అనగా పరమాత్మ న్వరూప 
మున కంటె భిన్నమైన (ప్రకాశము నరయని వారిని, ఆనగా న్వ పకాళాత్మ 
వాదులగు బవ్మాజ్ఞానులను, అంతిమదేహూం = తేజోరూపశరీరమును గాని, 
వూర్తత్వమును గాని, ఆపాన్‌ -— పొందినవారినిి మరియు వెంటనే 


లభ్యమగు మోవమును బట్టి, వెనుకటి శరీర ప్రవావాములో చివరిశరీర 
ముకు బొందిన జీవన్ము కు కులెగు వృుషుషులను, హి ఎందువరిన, శుభాశుభ 
ఫలము లనెడి ఐన్గముతో, న నహ్యా గి ని — బంధిరిపవు, కాన “తేషాం 


.లేజోవిశేషేణ | పత్యపాయో న విన వలే యను [ప్రమాణము ననుసరించి 
తేజోరూవుడైన చం దునకు పత నమేర్పడక పోవుట యుక్రమే. కాన నిట 
నాశ్చర్యము లేదు. చందుడును నాత్మ మయ పకాజడై. యంతి మదేహ 
పావ్ర్తిచే బూర్జత్యము నొందినవాడని యర్థము, 


ద్యావీంశ స్తర్త్‌ 608 


సమాసములు : 
ద్విజేన్టిన్య : ద్విజానాం ఇన్ద్రః =-ద్వి'కేన్లః, తస్య = డ్విజేన్షస్య. 
ఆత్యమయపకాశాన్‌ : ఆత్మనః రూప; యస్య సః — ఆత్మమయః, 
ఆత్మ మయః (పకాశః యేషాం తే వ ఆత్మ మయ పకాశాః, తాన్‌ 


ఆశ్మ మయ, పకాళాన్‌. 
అ న్రిమదేహం : ఆ నిమ శ్వాసౌ దేహశ్చ --- అ నిమడేవాః, తం = 
అ న్రిమదేహ-. 
భావము ; 


ద్విజఠరాజగు చం దుడు గురుభార్యను పొంపయి స్వర్శమునుండీ పతన 
మును గాని, పాఠిత్యమును గాని పొంచలేదు. ఇది యాశ్చర్యిక రమైన విషయము. 
“ద్విజేన్దు)” డనుబవలన ద్విజేన్టు) డట్టి నిచమై.. పనిని జేయరాదను నర్థము 

ఐ a బ్‌ శా © 
సూచితము. లెదా యిద్‌ యుక్తమె. _పాణివర్గ మునకు కలుగఏ [వయత్న ములు 
వారి వుణ్యావుణ్య ములవలన నేర్పడుచుండును. అట్టి | పయత్నములవలన నేర్పడు 
శభాశుభఫలములు ఆత్మమయ, పకాశము గోల్లిన వారి ననగా నితర్మ పకాళముల 
నపేక్షింపని | పకాశస్వరూపురై నవారై ఆనాదిశరీర। పవాహములో చివరిశరీర 
మును బొందుటచే బూర్జిత్యమును బడసి జీవన్ముక్తులగు వారిని బంధింపనేరవు. 
చం దుడును నాత్మ మయపకాశుడై య స్తిమి దేహమును బొంది వూర్ణత్వమును 
బడనినవాడు కాన వానిని గరుభాఠాక గమనము'.లని యథర్మము "బంధింప 
. లేదని యాశయము. 
శో. స్వధాకృతం త త్తనయైః పితృభ్యః 

గ్రద్ధాపవి(త్రం తిలచిత మమృః | 
చన్లఏ6 పితృస్తానతయోపత వై 
ద. అధి అ 
తదజ్కరోచిః ఖచితా సుదేవ ॥ 119 

ప. వి. న్యధాకృతం ఎతత్‌ ఎ తనయెః = వితృభ్యః _ (శ ద్ధాపవ్మితం _ తిల 

చిత్రం - అమృః = చం! దం-వితృసానతయా- ఉపత సే _ తదజ్కరోచిః 

a థి థి 
ఖచితా - సుధా _ ఇవ, | 
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ఆర్థము: తనయైః = వుతులబే, (క ద్ధాపవ్మితం, (శద్ధా ౨ పరలోకముందనెడి 
యా _నిక బ్యుచే నిచ్చు ఓవలన, పవ్మితం = పవ్మితమైనదియును, తిల దా 
నల్లనువ్వులచే, చితం= మి, శిత మైనదై ; వితృభ్యః = — “వితృదేవతలకై , 
స్వధాక్యతం = సమర్పిత మైన, యత్‌ = వీ, అమృం = = ఉదకము, 


“చన్నా9 వై వె వితృలోక ౯” యను (కతి ననుసరి; చి, వితృస్థానతయా = 
వితృస్థానమగుటచే, చన్ద్వం = వితృలోక మైన చందుని, ఉపతసే = 


చెరినదో, తత్‌ == అ నల్చనినువ్వులతో మిళితమైన యుదక మే, అజ్కరో 
చః ఖచితా, అజ = కళంకము యొక్క, రోచిః = కొంతితో, ఖచితా _- 
మిలిత మైన, సుధేవ=- అమృతమే (యైనది). నల్చనూవులే కలజ్కము. 
వానితో గలినిన యునకమే యమృత ము, కొన క లజ్కము. వెజు 
కాదు, అమృతము వేటు కాది యర్థము. 


స్వధాక్ళతం : స్వధా కృతం మై సుధాకృతం. 

(శద్ధాపవితం : (శ్రద్ధయా పవ్శితం — [శ ద్ధావవితమ్‌. 

తిలచ్మితం : తిలైః చితం — తిలచి తం. 

పితృస్థానతయా : పితుః స్థానం == వితృస్థానం, వితృస్ణానస్య భావః = 
వితృస్థానతా, తయా -__ వితృస్థానతయా. 


అజ్కరోచిఃఖచితా : ఆజ్క-స్య రోచిక -- దా అజ్కర్‌ చి, అజ్కరోచిషా 
ఖచితా అజ్కరోచిఃఖచితా. 


భావము ; 
వుతులు పరలోకమున్నదనెడి యా న్తిక్యబుద్ధితో నొసంగుటచే పవిితమై 
నట్టి తిలోదరము పితృదేవతలకు నమర్పింపబడినదై , వితృలోక మైన చందునితో 


గలియుచున్నది: ఆనల్రనువ్వు లతో గూడిన యుదకమేె క లజ్క_మై దానికొంతితో 
మి్మిశితమై యమృత మైనది. కాన నల్చనువ్వులే క లజ్కము. వానితో గూడిన జలమే 


యమృతము. కాన క లజ్కముగాని యమృతముగాని భిన్న ములు 'కావు. 
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శో పశ్యోచ్చసా ధస్టితిసౌ ఖ్యలక్ష్యే 
త్వత్యేలికుల్యామ్బుని బిమ్బమిన్లో ః | 
చిరం నిమజ్జ్యేహ సతః [పియస్య 
(భమేణ యచ్చుమృతి రాజహంసీ ॥ 120 


.వి, పళ - ఉచ్చసౌధస్టితిసాఖ్యల షే - త్యత్కే_లికుల్యా మ్బుని - బిమ్బ ౨- 
ఇన్హోః - చిరం _ నిమజ్జ - ఇహ - సతః _ వియస్య - (భ్రమణ - 


యత్‌ - చుమ్బతి ఎ రాజహంస. 


ఆము. హ్మేపియ! = — ఓ నీయరాలా!, త్వం — నీవు, ఉచ్చసౌభన్థిత సౌఖ్య 
లకే, ఉచ్చ = ఎత్తైన, చా మేడయందలి, స్థితి=- ఉనికీవంని, 
సౌఖ్య = సుఖముతో, లకే — = నిర్మిమ్న ముగా చూడదగిన, త్యత్కే- 
లికుల్యామ్బుని, త్వక్‌ == నీయొక్క. కేలి = (్రీడార్థమై, కుల్యా=ా 
నవస్సుయొక్కా, అమ్బుని = ఉఊగకమునందు, ఇందో: = చః న్‌ 
యొక్క, బిమృం = -ా బింబమును పశ్య = చూడుము. రాజహంసీ = 
ఆడురాజహలప, ఇహ = ఈసంసునందలి జలమునందు, నిముజ్జ = 
మునిగి, చిరం- = చాలాకాలము, నతః = లోపలనుంటున్న, 
వపియస. ఆ వియుడైన రాజహంసయుక ఇ, [భమేణ — [భమతో, 
యత్‌ = ఏచ =| గబింబమును, చుష్ళతీ — ముద్దిడుకొ సుచున్నది, 


సమాసములు : 


ఉచ్చసొ ఛస్టితి సౌఖ్యలకే : ఉచ్చ శ్వాస సౌధశ్చ వా ఉచ్చసౌాధః, 
ఉచ్చసౌధే స్థితః == ఉచ్చనౌధన్థితః, 
ఉచ్చనొధస్థితనొజ 5 , ఉచ్చసొధస్థి 
స్థ స్థితసా ఖ్యలత్యం, వసన = టా ఉచ్చసొధన్థితసా ఖ్యలకే్యి. 
తృత్కేళికు ల్యా మ్చుని ; శేరి; కుల్యా — కేలికుం ర్యా, తవ కేలి 
కుల్యా =ర్యలత్కేలికుల్యా, త్వ త్యేలికుల్యాయా: అమ్బు = త్వత్కే-లి 
కుల్యాప.న, తన్మిన్‌ = త్యత్కేలికుల్యామ్ముని. 


రాజహంసీ : వాంసీనా= రాజి = రాజహంసీ. 
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భావము : 


ఓ వియరాలా! నీవు ఉన్నత మైన మేడ వె నిలిచి సుఖముగా జూడదగినట్టి 
 న్మీకీడానరోవరవు జలమునందు చన్ద్రబింబమును చూడుము. ఈ|క్రీడా 
సరోవరమునందు మునిగి చాలాకాలము లోపలనున్న తన్మ వియుడగు రాజహంస 
యను (భ్రమతో నాచన్ద్రబింబమును రాజహంని ముద్దిడుకొనుచున్నది.. 


శ్లో, _ సౌవర్షవగ్గి రమృతం నిపీయ 
కృతేఒహ్ని తుచ్చః శశలాఇజఖృనోఒయమ్‌। 
పూర్ణే2.మృతానాం నిశితేఒ[త్ర నద్యాం 
మగ్నః పునః స్యా(త్సతిమాచ్చలేన ॥ 121 


వి. సౌవర్గవరెః -. అమృతం - నివీయ _ క్ర తే _ అహ్ని - తుచ్చః + 
శళలాల్షా నః - అయం - _పూర్తే య అమృరానాం _ నికి_తే _ అత -_ 
నద్యాం - మః - పునః -స్యాళ్‌ _ 1పతిమాచ్చలిన. 


అరముః సౌవరవరెః, సౌవన స్మర మునందు దేవతంయొక ్మ, వరెః = 
థి గ గ్గు గ గ గ్‌ 

సమూవాముచే, అమృతం మా ఆ సృత మును, నిపీయ = (తాగి, 

ఆహ్నో — పగటియందు, తుచ్చః — శూన్యుడుగా, కృతః —_ చేయ 

బడిన, ఆయం = ఈ, శశ లాజ్బానః హా శ రాజ్యూడగు చం|దుడు, 


నిశి == రాత్రియందు, తే నీయొక్క, అత నద్యాం — ఈ|కీడా 


నదియందు, [పలమాచ్చలేన, — _పఠబింబముయొ క ౪. నెపముతో, 
మగ్నః = మునిగిగవాడె, పునః -=- మరల, అమృతానాం — జల 
ములచేతను, ఆమృత ములచెతను, పూర్ణః పా నిండినవాడుగను, 


స్యాత్‌ = అగును (ఆని నేను భావింతును), పగటియందు రిక్తుడుగా 
జేయబడినసు మరల |కమముగా నమృత ముతో నిండినవాడై., రాత్రియందు 
సీ కీడానదియందు (పళబింబవు వ్యాజముచే మునిగియుండును. అనగా 
మరల పానము చేయుదురనెడి భయముచేత నో యనునట్లు పరుగిడి దాగి 
యుండుననియు నేను ఖభావింతునని యర్థము. - 


సొవరవరెః : గంరే భవాః -- ఫౌవరాః, సౌవరాణాం వరాః == 
౧ a యీ ట్రై ౧ ౧ ౧|| 
సౌవరవరాః, తె 8= సొవర వరః. 
గ ౧ వా ౧ 
(పతిమాచ్చలేన : [పతిమాయా: చలం = [పతిమాచ్చలం, తేన డా. 
(పతిమాచ్చ లేన. 


భావము : 


దేవతల బృన్దములు, అమృతమును దాగుటచే తుచ్చుడుగా ననగా వివ్పిగా 
చేయబడిన యీచందుడు కీడానదీయందు | పతిబింబమనెడి వ్యాజముతో మునిగిన 
వాడై మరల నమృతముళచే వూర్షుడె యుండునని నేను భావింతును. లేదా 
పగలు నిస్సారముగా జేయబడినను నీచం దుశు మరల క్రమముగా నమృతముచే 
నిండినవాడై ర్మాతియందు నీ, కీడానది యందు |పతిబింఒ మను వ్యాజమున మునింగిన 
వాడై వరల యమృతమును పానము జేయుదురేమో యను భయముచే పరుగెత్తి 
పోయి దాగిననాడ్రై యుండునని నేను ఖభావింతును. 


కో. నమం సమేతే శశినః కరేణ 


(పసూనపొాణావిహకై రవిణ్యాః | 
వివాహలీలా మనయో రివాహ 
మధుచ్చలత్యాగజలా భి షేకః ; 122 
స, ఏ, నమం - నమేతే _ శ4నః _ కరేణ - [పనూనవాణా - ఇహ -క్షైరవి 
ణ్యాః - వివాహలీలా- _ అనయోః _- ఇవ. ఆహ _ మధుచ్చల 
తాాగజలాభిషేక&, 


అర్థము: ఇహ -- ఈనీయొక ,- [కీడానది యందు, కై రవిణ్యాః=- క లువయొక గ్రా 
వనూనపాణౌ, (ప్రనూన == వువ్చరూపమైన, పాణౌ == హన్తము, 
శశనః == చందునియొక్క-, కరేణ == కీరణముతో, (హస్తముతో) 
సమం --- కూడ, నమేతే సతి ఈ కలియగా, మధుచ్చ లత్యాగజలాభి 
షేకః, మధు = అేనయనెడి, లేదా పుషరనమనెడి ఛల = వ్యాజము 
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(్రీవార్ష నై షథము 


గలిగిన, తాగజం = = కన్యాదాన నసంకల్పోదక ముబే, అభిషేకః = 
అభిషేకము, అన: గాక == చం దునికిని కలువతీగెకును, వివాహలీలాం== 
వివాహవిలాసమును, ఆహేవ =- చెప్పుచున్నదో యనునట్టున్నది, 
చన్ష్రకిర ణములు సోకినంతటనే కలువ వికసించినది. చుకరంచముతో 
నింగినది గూడనై నది,వివాహమున; దిరువురి చేతులను కలుపుట చేతు 
అందు దానజలాభిషేక ము చేయుట జరుగును, 


సమాసములు 
(పసూనపాణా : _పనూనం పొణా యన నః = పసూ నపాణిః, 
తన్మిన = |[పసూనపాణా. 
వివాహలీలాం : వివావాన్య లీలా = వివాహలీలా, రాం -: వివాహ 
లీలామ్‌, 
మధుచ్చలతా గజ లాభిషేకః : మధునః ఛలం స్య తత్‌ = 
మధుచ్చల, త్యాగస్య జలం ౫ త్యాగ జలం, మధుచ్చలం చ తత్‌ 
త్యాగ జలం చ = మధుచ్చలత్యాగ జలం, మధుచ్చలత్యాగజలన్య అభిషే 
కక ౫ మధుచ్చలశా్యాగజలాభిషక :. 

భావము : 


ఈ కీడానదియందు కలువతీగెయొక ,_ పూవనెడి హస ము చందుని కిర 


ణముచేతను (ప హస్త ముచెతను] క లియగా పుష్పరసమనెడి నెపము గలిగిన కన్యా 


దానసంకల్పోదక ముతో, నవి తడియట యారెంటికిని, వివాహలీలను ' నూచించు 
చున్నదో యను నట్టున్నది. వివాహవాలమున క న్యాదానము జేయునపుడు త్యాగ 
జలము విడువబడును. (పకృతము కొలువతీ గాకు చందునితో జరువు నీవివాహము 
నందు కలువవూపునందలి మక రందమె త్యాగజలముగా నున్నదని యాశ యము. 


ల్లో. 


వికాసిసీలాయత పుష్పనే (తా 


'మృగీయ మిస్టీవరిణీ వనస్థా 
'విలోకే కాన్న మిహోపరిష్టా. 
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ప. వి. 


వికానినీలాయతవుష నేతా _ మృగీ - ఇయం _ ఇన్టీవరిణో. . వనస్తా ఒం 
విలోకతే _ కాన్తం - ఇహ - ఉపరిష్పాక్‌ - మృగం _ తవ _ ఏమో - 


ఆననచన్హ్రభాజము. 
(త) 


ఆరము; 
థి 


హ్మేపియే! = ఓ వియురాలా!, ఇహ=ఈనీకీడానదియందు, వనస్థా = 
జలమందు నివసించునదియు, మరియు నడవియందు వసించునదియు, 
తథా=అశమే, వికానినీలాయతపుష్పన్నేతా, వికాని వికసించిన, సీల == 
నల్లని, ఆయత = విశాలమైన, పుష్ప ==వూవులనెడి, నేతా=కన్నులు 
గలదియు, నట్టి పుష్పములవ-టి కన్నులుగలడియునగు, ఇయం = ఈ 
పత్యకద్భకశ మైన, ఇందీవరిణీ == నల్హక లువతీగె, యస్మాక్‌ == ఎందు 
వలన, మృగీ==వనమందుండుటవలన వికానినీలాయతవువ్చ నేత ములు 


- గలిగియుండుటవలన నాడు బజింకయైనచో, తత్‌ - అందువలన, నానల్ల 


39) 


కలువ తీగెయొక్క రూపమునందున్న యాడుజింక, ఆననచన్ద్రిభాజం, 
ఆనన - నీముఖమనేెడి, చన్ద్ర చం|దుని, భాజం== పొందిన, కాన్మం = 
సున్దర మైన, మరియు తనకు సజాతీయమైనదియు. తనకు [వియమైనదియు 
నగు, మృగం = జింకను, ఉపరిష్టాక్‌ == వైన, విలోకతే = చూచుచున్న ది. 
విక సితములగు కుసుమన్మేతములు వెకి పనరింపబడినవిగా గానఐడును. 
కాన తరచుగా చం్యదునియందున్న తన్మపియుడై న మృగ మును నాడు 
జింక బంక బాబాలను యర్థము. సీముఖమనేెడి చందునియం దున్నడి 

నది చం 'దుడగుంచే నచ్చుట నూపొంపదగినదియునగు మృగ 
మును మను దై భాగమున జూచుచున్నదని యర్థము, సీవు మేడ వెనున్నావు ఈ 
యాడుజి. క దిగువనున్నవి. “నన చన్హాభాజం" అని పదవిభాగ ము 
గావించుకొనినచో చం[దునియందున్న తన్న పాణశుడ స మృగ మును చె 
(పదేశ మున “న పళ్యరీతి ని చూడలేదనుటలేదు. అనగా తప్పక చూచు 
చున్నదని యర్థ ము. వనమందున్న యాడుజింక తననీలాయత నేత మును 
బజచినదై , తన వియడగు మృగమునకై ఇటునటు చూచుచున్న దనిగాని 
యర్థము. 
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వికానినీలాయతపుష్పనే తా : నీలం చ తత్‌ ఆయతం చ-=-నీలాయతం. 

సిలాయతం చ తత్‌ పుష్పం చ = నీలాయత పుష్పః, వికాని చ తత్‌ 

నిలాయత పుష్పం చ= వికానినీలాయత వుష్పం. వికాసీ సిలాయతవుృష్ప 

మేవ న్మేతం యస్యాస్సా == వికానినిలాయతపవుష్పనేే తా. 

ఇస్టీవరిణీ : ఇన్టీవరం అస్యాః అస్తీతి==ఇందీవరిణీ, 

వనస్థా : వనే తిష్టతీతి = వనస్థా, 

ఆననచన్లభాజం : ఆననమేవ చస్ట్రః = ఆననచన్దిః, ఆననచన్ద్రం భజ 

తీతి==- ఆననచన్దుభాక్‌ , తం=ా ఆననచన్లిభాజం. 
భావము :; 

ఓ|పియురాలా! సీ కీడానదియందు జలవా సీనియును ' ఆరణ్యవానినియును 
నదే వికసించినదియును నీలివర్హ ముగ లిగి వెడలై ఎనపూవనెడి కన్నులుగలడియు 
నగు నీనల్దకలువతీగె వైధర్మములననుసరించి యాడుజింకయె నీముఖముతో సమా 
నుడైన చం్యదునియం దున్న దియును సున్దరమైనదియును తనకు సజాతీయమైనది 
యును తనకు వియుడునగు మగ జింక కై చెకిచూచుచున్నదని యాథయము, 


ష్‌ తపస్యతా మమ్బుని కై రవాణాం 

సమాధ్ధిభట్లే విబుధాజ్ఞనాయాః | 

ఆవై మి రా_తేరమృళాధరో ష్టం 

"ముఖం మయూఖస్మిత చారుచన్లిమ్‌ ॥ 124 
ప. వి, తపస్యతామ్‌ - ఆమ్బుని - 'కైరవాణాం _- సమాధిభజ్లే - విబుధాల్ని 
నాయాః _ అవైమి _ ర్యాతేః - అమ్ఫుతాధర్‌ స్థం- ముఖం. మయూఖన్మిత 
బారుచన్దుమ్‌. 
ఆర్థము: హే వియే! ఓ వియరాలా, అమ్బుని = జలమునందు, (ఎల్లపుడు నివ 
నించుటవలన) త పస్యతాం = తపస్సుచేయునట్టి, కై రవాణాం = కలువల 


యొక్క, సమాధేః == పగలు ముడుచుకొనిపోవుటయనెడి ధ్యానమునకు, 
భడే == భజ్జమువిషయమున, విబుధాబ్ఞ్గనాయాః == అప్పరయొక్క_ రూపము 
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గల, రా|త్రేః = రా(తికి, చనం = — చన్దు్రని, అమృతారోధష్షం, 
అమృత == అమృతముతో గూడిన, అధరోష్టం = కింది వెడవిగల్లిన, 
మయూఖస్నితచారు, మయూఖ = కీరణములనెడి, స్మిత = చిరునగ వుతో , 
చారు = రమ్థమైన, ముఖం=ా ముఖముగా, అవె మి = తెలుసుకొను 
చున్నాను. 
సమాసములు : 
నమాధిభజ్లి : సమాధేః భజ్గః = సమాధిభజ్ఞః, తస్మిన్‌ = సమాధిభళ్లే, 
విబుధాజనాయాః ; విబుధానాం అజ్లనా= విబుధాబ్దనా, తస్యాః =విబు 
ధాజ్జనాయాః, 
అమృతాధరో క్షం : అమృతమెన ఆధరాః ఓప్టః యస్య తత్‌ == అమ్మ 
తాధరోష్టమ్‌, తత్‌ == అమృకాధరోష్టం. 
భావము : 
ఓ| వియురాలా! జలమం బెల్ల్పప్పుడునుం డుటవలన తపన్సు చేయచున్న 
టున్న కలువలు వగలు ముడుచుకొనిపోవుటవలన ధ్యానము గావించువానివలె 
నున్నవి. ఆవి రాతులందు వికనించుటవలన ధ్యానభజ్జ మును బొందినవానివలె 
నున్నవి, అట్టు వానికి ధ్యానభజ్ల మొనరించినది రా|తియనెడి యప్పరన,అట్టి అప్ప 
రసకు చం|దుడు, అమృతంపు, కింది పెదవిని గలిగినదె యతని కిరణములనెడి 
చిరునగవుతో నంద మైనట్టి ముఖముగా నున్నాడు. అని నేను భావింతును. 


ల్లో, అల్బాజ్కపజ్కా- విధుమజ్జలీయం 
పీయూషనీరా నరసీ స్మరస్య ! 
పొనా త్సుధానామజ బేఒప్యమృత్యు౦ 
చిహ్నం దిభర్స్య(త భవం స మీనమ్‌ ॥ 125 


es 
లి 


. ఆల్పాజ్కపజ్కా - విధుమణ్జలీ _ ఇయం - వీయూవనీరా _ సరసీ = 

స్మరస్య - పానాత్‌ . సుధానాం _ అజలే - అవీ _ అమృత్యుం - 
చిహ్నం - బిభర్తి - అత - భవం - సః - మీనమ్‌. 

అర్థము: ఆల్పాజ్కపజ్కా, అల్ప = కొద్దియెన, ఆజ్క- == కలజ్క_మే, పడ్కా = 

బురదగా గలిగినదియు, వీయూషనీఠా, పీయూష == అమృత మనెడి, 
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సీరా == ఉదక ము. కలిగినదియునగు, ఇయం = ఈ, విధుమజ్ఞలీ == చన్ద్ర 
మబణ్బలము, స్మరస=- మన్మథునకు, సరసీ = విశాలమైనకొలను, (కావు 
ననే) సః ఆ స్మరుడు, ఆత -- ఈచం దుడనెడిమడుగునందు, భవం == 
ఉత్పన్న మైన, సుధానాం== ఈచం(దునికి సంబంధించిన యమృత ములను, 
పానాత్‌ == ([తాగుటవలన, ఆజలే2 వి == జలములేనట్టి [పదెశమునందును, 
అమృత్యుం == మరణరపొతమైను మీనం== మీనమనెడి, చివ్నాం=- 
చిహ్న మును, బిభర్తి వై ధరించుచున్నది. చేపలు జలములులేనిచోట 
చచ్చుచున్న వి. కానిమన్మథుని ధ్యజమైన చేప చనిపోవుటలేదు. ఆది 
చం్యదామృత సరస్సున బుట్టుటవలనను నెల్పప్పుడు నమృత పానము 
గావించుటవలన నుదక ముళేక పోయినను మరణములేక యున్నదని యర్థము. 
సమాసములు : 
అల్ప్బాబ్యపణ్కాా : అల్ప్బశ్చాసౌ అజ్క-న్చ = అల్పాజ్కః, అల్ప్బాజ్క 
ఏవపజ్క_:ః యస్యాంనా == అల్బాజ్కపజ్కా. 
విధుమజ్ఞలీ : విధోః మణ్ఞలీ== విధుమణ్ఞలీ: 
పియూషనీరా : పీయూషమేవ సీరం యస్యాస్సా== వీయూషనీరా. 
అజలే : అవిద్యమానం జలం యన్మిత్‌ తత్‌ == అజలం, తన్మిన్‌ = 
అజలే, — 
భాపము ; 
' కొలగిపాటి కలంక మనెడి యడునుగలదియు యమృత మనెడి యుదక ము 
గలడియునగు నీచం! దమండలము మన్మథునకు కొల: కావుననే యామన్మథు 
డు ఈకొలనుగో జన్మించి యమృత పానముచే నుదకములేనట్టి | పదెశమందును 
నురణమునొందక మీనమనెడి ధ్యజమును ధరించుచున్నాడు, సాధారణముగా చేప 
సీరులేనిచోట మరణించును. కాని యిట చం[దామృతపానముచే నాచేప మర 
ణించలేదని యర్థము. . 
ల్లో, తారాస్థిభూషాశశిజహ్ను జాభ్ళ 
చ్చంద్రాంళుపాంసుచ్చురితద్యుతిర్గాః 1 
ఛాయా పథచ్చద్మ ఫణీన్ష)హారం 
స్వంమూర్తి మాహస్క్ఫుటమష్టమూర్తే ః 1 126 
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ప, వి. తారాస్టిభూషు - శశీజహ్నుజాభృత్‌ - చం్యదాంశచుపాంసుచ్చురిరద్యుతిః- 
దౌంః _ భాయాపథచద్న ఫణీనివారా _- సం - మూరి మ్‌ -ఆవా _ 
సవ. ల నో రం - మూర్తి 

అర్థము తారాస్థిభూషా, తారా == నక్షత్రములనెడి, ఆస్థి = ఎముక లను, భూషా=- 
భూషణముగా గలదియు, శశిజహ్నుజాభృత్‌ , శని _ చందుడనెడి, 
జహ్నుజాభృత్‌ = గంగగలడియు, (చం|దుని గంగను గలదియు) 
చం|దాంకపాంశచ్చురిత ద్యుతిః, చం్యదాంకు = చన్ద్రకిరణములనెడి, 
పాం = భస్మ వుధూళితో, భురిత= వ్యాప్తమైన, ద్యుతిః కాంతిగలది 
యును, ఛాయాపదచ్చద్మ పణీన్షహారా, ఛాయావథ -- ఆక సమందు, దశ్ని 
ణమునుండి యత్త రమునకు వ్యావించిన దెవమార్ష మనియు, పాలవె శ్రి 
యనియు బిలువబడు తెల్లనిరేఖయను, ఛద్మ = నెపముగర్లిన, ఫణీన్ష్రు== 
వాసుకినే, పహారా = హారముగాగల్లినదియునగు, దౌక్థిః == ఆకసము, 
స్వం=-తన్ను, అప్టమూర్తేః( వైవి శేషణములచే నేర్పడిన) శివునియొక్కా, 
మూరి ౦= శరీరమునుగా, ఆహ చెప్పుచున్నది, సృుటం = స్పష్టము, 

సమాసములు : 
తారాస్థి భూషా : తారా ఏవఆస్థీని- తారాస్టిని, తారాస్థీని భూషాః యన్యా 
స్సా = తాఠాస్థిభూషా, 
శశిజహ్ను జూభృత్‌ : జహ్నోః జాయతఇతి == జహ్నుజా, శవ 
జహ్ను జా = శశిజహ్ను జా, కళిజహ్ను జాంబిభరీ తీ = శ శిజహ్ను జాభ్యత్‌, 
(లెదా) శక్రీచజహ్ను జాచ = శ శిజహ్ను జే, శశిజహ్ను జేబిభర్తీ తి శశి 
జహ్నుజాభృత్‌ . 
చం దాంశుపాొంసుచ్చురితద్యుతిః : చన్ద్రస్యఅంశవః చా చం దాంశవః, 
చందాంశ ఏవ పాంసపః = చం[ద్రాంచుపాంసవః, చందాంశుపాంసుభిః 
ఛురితాద్యుతిఃయస్యసః — చం' దాంశుపాంసుచ్చురిత ద్యుతిః. 
భాయాపథచ్చద్మఫణీన్త్ర)హారా : ఛాయాయాః సన్ధాః == చాయాపథః 
భాయాపథస్యఛద్మ యస్య సః=- భాయాపథచ్చద్మా, ఫణినామిన్ష్రః == ఫణీ 
నః, చాయా పథచ్చద్మాచాసౌవ ణీన్షుశ్చ = ఛాయాపథచ్చద్మపణీన్షుః, 
ఛాయాపథచ్చద్మపణీన్ష్రుః హార యస్యాస్సా = భాయాపథచ్ళద్మ పజీన్ద్ర 
హారా, ' 
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భావము ; 


ఇచ్చట నాకసమును నష్టమూర్తియగు శివుని శరీరముగా వర్ణించు 
చున్నాడు. ఆక నము తారలనెడి యస్టులను భూషణముగా గలది, చం|దుడనెడి 
గంగనుధరించినది, చం|దుని గంగనుధరించినది., చం దకిరణములనెడి భస్మ 
ధూళితో వ్యాప్తమైనది. తెల్లని దేవమార్గమనెడి వాసుకిని' హారముగాగ లది. 
శివుడు అస్థిభూషణుడు. చందుని గంగను ధరించినవాడు. భస్మమునలదుకొనిన 
వాడు. వాసుకిని వోరముగొ గలవాడు. కాన నాక నమష్టమూ ర్రియగు శివుని 
శరీరముగా తన్ను జెప్పుకొనుటయు క్త మని యాశయము. 
లో ఏ తై వతారామునిలోచనన్య 
జాతాకిలై తజ్జనకస్యతస్య 1 
_ ళొతాధికాసముదభూదియంతు 
సప్తాన్వితావింశతిర స్యయ త్రాః [1 127 


ప. వి. ఏకా. ఏవ _ తారా - మునిలోచనస్య - జాతా _ కిల _ ఏతజ్ఞనకస్య - 
తన్య - తాకాధికా - సమృత్‌ _ అభూత్‌ _ఇయం - తు - సప్తాన్వితాః - 
వింశతిః _ ఆస్య - యత్‌ - తాః, 


ఆర్థము; ఏతజ్జనకస్య, ఏతత్‌ = ఈ చందునికి, జనకస్య ==తం| డియగుననగా 
నుత్చాదకమగు, మునిలోచనస్య, ముని == అతిమహర్షియొక్క, 
లోచనన్య ప నేతముయొక్క, తారాకీల --- (కంటియందు) పాప, 
ఏకైవ-==ఒక్కటిగనే, జాతా ఏర్పడినది, అస్య == వు తుడైన యీ 
చందునికి, ఇయం = ఈకానవచ్చెడి, సంపత్‌ = సంపద, తాతారికా, 
తాత = తం్యడియగున తీన్మెత్రము కంటెను, అధికా = ఆధిక మైనది, 
యత్‌ =వఏలయనగా, ఆస్య== ఈ చందునియొక్క, తాసాః = ఆయా 
కంటిపాపలు, (తారలు) సప్తాన్వితాః, సప్త =. ఏడుతో, అన్వితొః == 
కూడబడిన, వింశతిః == ఇరువది, (యగుచున్నవి). తర డియగు న్మతినే త్ర 


ద్వావీంశ సర్గ 615 
మున కొకతార (కంటిపాప) యుండగా, కొడుకగు చం|దునకు నిరువది 
యేడు తారలు (కంటిపాపలు ) ఆనగా నశ్విని మొదలు రెవతివరకుగ ల 
నిరువదియేడుతారలు ఉన్నవిగాన తం|డికంచెను కుమారుడే ఎక్కువ 
సంపదగలవాడాయెను అని యర్థము. దక్ష్మవజాపతి తనయిరువదియేడు 
పు[తిక లను చం దునకొసరగి వివాహము గావించెనని పురాణ్యపనిద్ధి. 


సమాసములు క 
మునిలోచనస్య : మునేఃలోచనం మునిలోచనం, తస్య == మునిలోచనం. 
ఏతజనకస్య : ఏతస్య జనక = ఏతజ్జనక £, తస్య == ఏత జ్ఞ జ్ఞనక న్య. 
తాతాధికా : లౌతాత్‌ అధికా తౌతాధికా, 
సపాన్వితాః : సప్తభిరన్వితాః == నప్తాన్వితాః. 

భావము: 


ఈ చం|దునికి (పసిద్ధమగు న్మతిమహర్షియొక్క_ న్మేతము. జనక మైనది. 
ఏలయనగా చం్యదుడ తినే త్రము నుండి జన్మించినట్లు పురాణగాథ. కొని తండి 
యగు న| తినే త మునకొక్క. తారయనగా నొక్కకంటిపాప యుండగా, కుమాలు 
డైన చం దునకో ఇరువదియేడుతారలు. అనగా నశ్విని మొదలు రేవతివరకును 
గల నిరువదియేడుతారలు (కంటిపాపలు) ఉన్నవి. కాన తం|డిక ౦చను కుమారు 
నకే తారా నంవద యధిక మని యాళయము. 


ళ్‌ మృగాక్షి! యన్మణ్ణల మేతదిన్లోః 
స్మరస్య తత్పాణ్డురమాత ప్యతమ్‌ | 
యః పూర్ణిమాన_న్గరమస్య భజ్జః 
సచ్చ(త భబ్లః ఖలు మన్మథన్య ॥ 128 
ప. వ; మృగాకి _ యత్‌ - మజ్జలం - ఏతత్‌ _ ఇన్లోః - స్మరన్య _ తత్‌ - 
పాబ్దురం _ ఆతప్మతం = యః వూర్ణిమాన_న్హరం = ఆస్య - భజ్జః ల 
- ఛ|త భజ్జః - ఖలు - మన్మథస్య. 


16 ్రీవార్ష నై వథము 
ఆర్ధము: హే మృుగాక్షి! = ఓ హరిణాకీ !, యత్‌ వ, ఏతత్‌ = ఈ పత్యత్ష 
ముగా గనబడు, ఇందొః == చందునియొక్క, మణ్జ్బలం == మండలము 
గలదో, తక్‌ -- అది, స్మ రన్య == మన్మ థు నకు, పాండురం-__ తెల్టనై న, 
ఆతప తం వా సా మాజ్యనూచక మైనగొడుగు, వూర్ణమును ధవలమునగు 
చంద మండలమును చూచినచో నదికామోద్దీపక ము గాన నంచు కామ 
వశ్యలయ్యెదరు. కాననది మన్మథునకు శ్వతచ్భ్చ[తమే కాద్‌గినద, 
పూర్ణిమాన్నన్టరం == వున్మమవిదప, అస్య ఈ పూర్ణచం దుడనెడి 
ఛ్మతమునకు, యః = వ, భబ్లః మా భంగముగలదో (కలాక్ష్షయము 
గలదో) సః = అది, మన్నథస్వ - మన్మథునకు. ఛ్మతభజ్ఞఃఖలు మై 
ఛ్మత్రమునకు భజ్జమేగదా |, ఛ| తమునకు భంగము రాజక్షయమును 
సూచించును. కృష్ణపక్షమున నుద్దీపకుడగు చందుడు క్షయింపగ నే 
యతని మి తుడగు రామునకు కయమగునుగదా | 


మృగాథి : మృగస్య అత్ని జీవ అక్షి ణీ యస్యాస్సా = మృగాక్షీ. తస్యాః 
'సంబుద్ధిః= హే మృగాక్షి!, 

పూర్ణిమాన న్లరం : పూర్ణిమాయా; అన_న్తరం == పూర్ణిమాన న్లరమ్‌. 
ఛ్యతథజ్ఞః : ఛతస్య భబ్గః = చత భజ్లః, 


భావము : 


ఓ మృగాక్షీ ! ఈ (పత్మక్షదృశ్యమగు చం డమండలము మన్మథునకు 
సామాజ్యనూచకమగు శ్యెతచ్చ[ త్రము. వూర్ణచం౭[దమండలము కామోద్దీపక ము 
గాన దానిని చూచినచో నందటును కామవళ్యులగుదురు. అందువలన సీ చం|దో 
మండలము కామునకు శ్వతచ్చ తమే కాదగినది, కాని పూర్ణిమానంతరము 
ఛ|తమెన ఈ చం దునకు భజ్జమ్ము (కలాక్షయము) కలుగును. ఆది మన్మథునకు 
ఛత్రభజ్ఞమే. రాజునకు ఛ|తభజము అది ఆతని క్షీణతను సూచించును. ఇచ్చట. 
పూర్ణిమ విదప 'కృష్ణపక్షమగుట వలన మ్మితుడగు చం్యదునకు క్షయముకలుగు 
టచే మన్మథునకు గూడా క్ష్షయమే యగుచున్నది. " 
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శ్లో. దళాననేనాఒపి జగన్సి జిత్వా 
యో౬యం పురాఒపారి నజాతుజేతుమ్‌ | 
_ మ్లూనిర్విధోర్మానిని: సంగతేయం 
తస్య త్వ దేకానన నిర్జితస్య ॥ 129 
ప. వి. వభాననేన _ అవఏ-_జగ స్త్‌ _ జితా - యః - అయం - పురా-అపారి. 
న _ జాతు _ జేతుమ్‌-_ మ్లానిః-విధోః - మానిని _ సంగతా _ ఇయం. 
తన్య _ త్వదేకానననిర్దితన్య. 
చేతను, జగ ని _ లోకములు, జితా == జయింపబడి, యః == ఏ, 
అయం - ఈ చం|దుడు, పురా -- పూర్వము, జాతు ఓక ప్పుడును, 
జేతుం జయించుటకు, నాపారి _-- శక్యుడుకొలేదు, 'హేమానీని ! = 
సీముఖముతో కొట్టాడెడి చందుని సహింపలేని యోదమయ స్తీ!, తస్య=ా 
ఆచం దుసకు, ఇయం--ఈ కనబడడు క లజ్కరూపమైన, మ్లానిః — 
లజ్జ, సంగతా =౭యేర్చడిసది. (అడియుక్తమే,. ఎవ్వడు పదిముఖములు 
గల రావణాసురునికి జయింపనశక్యుడో, త్వదేకాశగ నిర్దితస్య = త్రీయగు 
నీయొక్క యొక ముఖముచేత నే యోడింపబడిన, తస్య = వానికి, దాని 
వల. లజ్జచే మాలిన్య మేర్పడుట య కమేయని యర్థము. స్‌ ముఖ 
మీచందుని కంటె నధిక మనియు నర్థము. 


అర్ధము: దశాననేనాఒపి (దిగ్విజయమునక్రై బయలుదేరిన) రావణాసురుని 


సమాసములు : 
దశాననేన : దశ ఆననాని యస్య సః= దశాననః, తేన=దళాననేన. 
మానిని: మానః ఆసా, నీతి = మానినీ, తసా్యస్సంబుద్ధిః == సే మానిని! 
త్వదేకాననని రితస్య : ఏకం చతత్‌ ఆననం చ = వఏకాననం, తవ 
ఏకాననం = త్యదేకాననం, త్యదేకాన నేన నిర్జితః = త్యదేకానన నిర్జితః, 
తన్య ==త్యదేకానక నిర్ణితస్య. 

భావము : 

_ దిగ్విజయమునకై బయలుదేరిన రావణాసురుడు, లోక ములు జయించియు 
చం|దుని జయింపలేక పోయెను. కాని అట్టి చందుని అనగా పదిముఖములు గల 
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రావణునిచేత జయింప శక్యుడుకాని చం| దుని, శ్రీవైన నీవు ఒక్కముఖముచేతనే.. 
జయించితివి. దానీవలన నతడు లజ్జపడి గ్లానిజెందెను, 


గమనిక : రావణానురుడు  దిగ్విజయమునకు = బయలుడేరినవాడై చంద్రుని 
జయింపబోగా నాచందుని మంచుకిరణమఃల నిప్పుచే గాల్బబడినవాడై 
వణకుచు నతనిని జయింవకయే మరలివెళ్ళెనని [శీరామాయణము 
యొక్క యుత్తరకాండయందు జెప్పబడినది. 


శ్లో. దృష్టోనిజాంతావదియన హాని 
జయన్న'యం. పూర్యదశాం శకాజు_ | 
పూర్ణ త్వదా న్యేన తులాం గతే - 
| దననరం [దక్ష్యసి భజ్జమస్య ॥ 180 


ప. వి, దృష్టః - నిజాం - తావత్‌ - ఇయన్ని - అహాని _ జయన్‌ _ ఆయం _ 
పూర్వదళాం - శళాజ్బుః8 - వూర్ణత్యదాస్యేన - తులాం - గతః _ 
చేత్‌ - ఆనన్మరం . (దచ్యని - భజ్జం - అస్య. 

ఆర్థము: అయం = ఈ, శ కాజ్క-8 చం దుడు, ఇయన్స్ని = ఇన్ని, అహాని=- 
శుక్తపక్షదినములను, తావత్‌ == అవధిగావించుకొని, పూర్వదళాం --వూర్వ 
పూర్వదినములలోనిక్షీ ణావన్లను, జయన్‌ -- జమిుంచుచు, ననగా మిక్కిలి 
యుత్తరోత్తర దినములయందు క లావృద్ధిచే నధికుడగుచు, - దృషః = 
చూడ బడెను, లేదా యిన్నిదినములు జయించుచునే చూడబడెను. (ఇవ్వి 
ధముగనే) పూర్ణః = పూర్ణత్వ్యమును బొందినవాడై , త్వదాస్యేన == నీ 
ముఖముతో, తులాం= సామ్యమును, ((తాసుకొయ్యను) గత శ్వేత్‌ = 
పొందినచో,, ఆనన్నరం=త ర్వాత సమీపకాలముననే, ఆస్య==ఇతనికి, 
భజ్జం=- ప ఠరాజయమును, కలాక్షయమును, (దత్యుని = చూడగలవు. 
ఉత్త మునితో స్పర్థ చేయవానికి భజ్ఞము తప్పదుగదా!, 

మాసములు : 
పూర్వదశాం : వూర్యాచ సా దశాచ== పూర్యదకా, తార == వూర్య 
దశామ్‌, 
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De 


త్వదాసేన ; తవ ఆస్యం == త్వదాస్యం, తేన == త్వదా స్యేన. 
భావము. | 

ఈ చందుడిన్నె కక్ష పక్ష పు దినముల నవధిగావించుకొని పూర్ణ పూర్వ 
డినములక ౦ పెను ఉత రోత ర దిన ముల _పందు క లావృద్ధిని బొందుచు వర్ధిల్లు 
చున్నాడు, ఇవ్విధముగనే పూర్ణిమనాడు నిండుతనమును బొందినవాడై సీ ముఖ 
ముతో సామ్యమును బొందినచో తర్వాత వెంటనే కృష్ణపక్మపారంభమునుండి. 
కలాకయ మేర్పడగా పరాజయమును గూడ బొందగలడు. ఉత్త ములతో స్పర్ధ 
జేయువానికి పరాజయము దప+దుగదా!, 


న్లో క్ష(తాణి రామః పరిభూయ. రామాత్‌ 
క్షృళాత్‌ యథా భజ్యత స ద్వి జేన్ష)ః । 
తథైవ పద్మానఖిభూయ సర్వాం 
పద క౦పద్మాత్‌ పరిభూతిమేతి ॥ [81 


వ. వి. క్ష్మతాణి-రామః-పరిభూయ - రామాత్ర్‌_క్షత్రాత్‌ - యథా-అభజ్యత - 
సః _ ద్విజేన్ష 9ః _ తథా _ ఏవ - పద్మాన్‌ - అభిభూయ - సర్వాన్‌ - 
త్యద్యక )పద్మాత్‌ _ పరిభూలిం _ ఏతి. 

ఆర్థము: నః ద్యిజేన్ల)ః = జమదగ్నికొడుక గుటవలన మిక్కిలి (పసిద్ధమైన పరా 
[క మముగలిగిన [బాహ్మణ (శేష్టుడగు, రామః — పరశురాముడు, 
క్ష[త్రాణి=- సమస్త క్షత్రియులను, పదభూయా౬. వీ ఓడించియు, త! తా 
దేవ == క్ష! తియుడెయైన, రామాత్‌ = [శీరామచం దునివలన, యథా ౫ 
ఎట్లు, అభజ్యత =- ఓడింపబడెనో, త థా-=అట్టై, (ఆయం: ఈ, ద్విజ 
రాజ; = ద్యిజరాజగుచం దుడు ) సర్వాన్‌ = సమస్తృములై న, పద్మాన్‌ == 
పద్మములను, అభిభూయ = తిరస్కరించి, త్వద్వక పద్మాత్‌, త్వత్‌ == 
సీయొక క, వక్ష )పద్మాత్‌ ==ముఖపద్మమువలన, పరిభూతిం -- పరాభవ 
మును, ఏతిా పొందుచున్నాడు. సకల క్ష్యత్రియులకంటె శ్రీరామ చం[దు 
నకెట్టు ఆధిక్యమో, అమే సకలపద్మములకం టెను నీముఖమునకు ఆధిక 
మని యర్థము. 
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సమాసములు: 

ద్విజేన్లిః : ద్విజానాం ఇన్ట్రః = ద్విజేన్టః. 
భావము 


జమదగ్ని పుతుడగుటవలన మిక్కిలి | పథ్యాతి వడనసిన పరాక్రమము 
గల |బాహ్మణోత్స ముడగు పరభరాముడెట్టు తొలుత శ త్రియులనందరిని వధించి 
చివరన క్షత్రియడగు [శీరామచందునివలననే యోడిపోయెను. అభ్రే ద్విజరాజగు 
చందుడును పద్మ ములనన్ని =టిని బరిభవించి చివరన నీముఖపద్మముచే పఠాభ 
వము పొందుచున్నాడు. 


ల్లో. అన్నః సలక్మీ(కియశే సుధాంశో 
రూపేణ పశ్యే! హరిణేన పశ్య! 
ఇత్యేషభై మీమదదర్శడస్య 
కదాచిదన్నం న కదాచిదన్నః 132 


ప. వి. అన్నః - సలశ్ల్మీ క్రియతే _ సుధాంశోః - రూపేణ _ పశ _ హరిణేన. 
పశ్య _ ఇతి _ ఏష - భె మీం - అద దర్శత్‌ - అస్య - కదాచిత్‌ - 


అన్నం - సక. రదాచిత్‌ _ అన్లః. 


_ అర్ధము: హే పశ్యే=చందదర్శనమునకు బూనుకొనిన ఓదమయస్తీ !, హరి 
ణేన == పాండురవర్ణ ముబే, సుధాంకో౭=- చందునియొక్క, అన్హ్మః= 
అంచు, (ముందుశోభారహిత మైనను నిప్పుడు) సలక్ష్మీ క్రియతే = లక్ష్మీ 
వన్తము చేయబడుచున్నది. ఆనగా శోభావన్తము చేయబడుచున్నది. 
పశ్య చూడుము, నుధాంళోః =- ఆచం దునియొక్కం, అంతః = మధ్య 
భాగము. హరిణేన = క లజ్కమైనమృగ ముచే, సలక్ష్మీ కియతే =సలక్ష్మ 
ముగా ననగా సక లజ్కముగా చేయబడుచున్నది. పశ్య = చూడుము. 
ఏష! = ఈ, సః--ఆనలుడు, ఇతి= ఈవిధముగా, అస్య == ఈచం[దు 
నియొక్క, అంతం == అంచులను, కదాచిత్‌ = ఒక ప్పుడు, అనగా షణ 
కాలము, భైమీం== దమయన్ని కి, అదదర్శత్‌ -=చూపించెను. కదా 
చిత్‌ == మరియొక 'క్షణకాలమున, అంతః = మధ్యభాగ మును, అద 
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దర్శత్‌ ==చూవించెను. |వేళ్ళచే చం|దునియందు తెల్పభాగ ములను నల్లని 
భాగములను చూపుచు ఆమెతో శ్లిష్టపదములతో నాటలాడెనని మధ్య కవి 
వచనము. “అంత” అనునది ఆకాఠరాన్త మెనవుడు ఆంచులను చెప్పును, 
అంతర్‌ యని రేఫాన్త మైనవుడవ్యయమై మభ్యభాగ మును చెప్పును. 


సమాసములు : 

న లత్మీ[కియతే : : ఆసలక్షీః సలక్ష్మీః సమ్పద్యమానా। క్రియతే=- స 

లక్ష్మీ క్రియతే. పఇాన్త రమున అనలక్ష్మ నలక్షు సమ్పద్యామానం। కియతే 

= నలక్ష్మీ! కియతే. 
భావము : 

చన్ద్చచర్శనమునకు దొడంగిన యోదమయ న్తీ! వూర్యము కోభారహిత మై 
నను నివుడు చం దునియంచు పాండురవర్హ ముచే శోభావనన్తము చేయబడుచున్న ది. 
అదే చన్లిమధభాగము పూర్వము కలజ్కరహితమైనను నిపుడు మృగ ముచే 
నకలంక ము చేయబడుచున్నది. అనగా సలక్ష్మిగా అనగా లక్మముతో (కలంక 
ముతో) గూడినదిగా జేయబడుచున్నది. చూడుము. ఈవిభముగా నలుడు దను 
యని కి చం దునియంచును క్షణకాలము, చం|దుని మధ్యభాగ మును తశణకాలము 
(వేలితో జూపుచు చందుని తెలుపు నలువు భాగములను చూపుచు శిషపచదము 
లను | పయోగించి యామెతో నాటలాడెను అని కవియొక్క వచనము, 
ష్‌ సాగరాన్ముని విలోచనోదరా 

ద్యద్ద్వ యాదజని తేన కిం ద్విజః | 
ఏవమేవ చ భవన్నయం ద్విజః 
పర్యవస్యతి విధుః కిమ్మతిజః ॥ 133 

ప. వి. సాగరాక్‌ = మునివిలోచనోదరాక్‌ - యత్‌ - ద్యయాత్‌ _ ఆజని - 

తేన కీం - ద్విజః - ఏవం - ఏవ _ చ _ భవన్‌ _ ఆయం-ద్విజః- 
పర్యవస్యతి - విధుః - కిం _ ఆతిజః, 


అర్థము; అయం=- ఈచందుడు, సాగరాత్‌ = సము(.నుండియు, మునివిలో 
చనోదరాత్‌, ముని-= అ తమునియొక్క-, విలోచన== కంటియొక్కం, 


622 


న్‌్‌ 


శ్రీహర్ష నై షధిము 


ఉదరాత్‌ == మధ్యఖాగ మునుండియు, ద్యయాత్‌ == ఈరెంటినుండియు, 
అజని = ఉత న్ను డాయెను. తేన-- ఆకారణముచే (రెంటివలన జన్మ ంచుట 
వలన), ద్విజః కిం=ా ద్విజుడాయెనాయేమి?, ఏవమేవ ఇ ట్రై, దిగజః=ా 
ద్విజుడుగా, భవన్‌ -- ఆగుచు, విధుః--చం[దుడు, అతిజః = అత్రి 
న్యేతములయందు బుట్టినవాడుగా, కిం ౫ ఎట్టు, పర్యవన్యతి = వర్యవ 
సానమునొందును. మజియు, ఎట్టు ఈవిధముగ నీతనికి ద్విజత్వమో 
అక్రు యితడు ద్విజుడైన అ తిమునికి జన్మి ంచుటవలన ద్విజుడుకాడా? 
మరియు నిద్దరికి జన్మించుటవల.' నే ముగ్గురికి జన్మించినవాడుకాడుగ దా! 
“అతిజః” యనగా ముగ్గురికి జన్మించినవాడు కాడనియర్థము. ఇద్దరికి 
జన్మించినవాడు ముగ్గురికి జన్నించడుగ దా! కాన నితడు అ తీజుడా ' 
యును అని యర్థము. 


సమాసములు ; 
మునివిలోచనాత్‌. : మునేః విలోచినం డా మునివిలోచనం, మనివిలోచ . 
న్యఉదరం == మునివిలోచనోదరం, తస్మాత్‌ = మునివిలోచనోదరాత్‌ న 
ద్విజః : ద్విః ద్వాఖ్యాంవా జాయత ఇతి ద్విజః, 
అ (తిజః : అ(తేః జాయత ఇతి == ఆ| తీజః. పకా న్తరమున, (కభీ 
జాయత ఇతి తిజః, న తీజః = ఆ తిజః, 

భావము : 


ఈచందుడు సముదము అ తిమహర్షినేేత్రము అను నీరెంటినుండి యుద్భ 


వించినందువలన ద్విజుడాయెనాయేమి? ఇట్లిదరికి బుట్టుటవలన ద్విజుడయ్యు, నీ 
eX) అ 


చం|దుడు అ|త్రిమునికి బుటైననుట ఎట్లుత గును? లేదా చెవిధముగా దిజుడై నను 
ద్విజుడగు న్మతిమునికి బుట్టుటవలనగూడా ద్విజుడాయెనా! లేదా యిద్దరికి బుట్టుట 
వలన ద్విజుడాయెనా. ముగ్గురికి బుట్టనందువలన న్యతిజుడాయెనని చెప్పబడునా? 


కాన చందునికి ద్విజత్యము ఆ/త్రిజత్యమువై వికల్పములతో గూడినదని 
యాశయము, 
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ఖో తారావిహారభువి చనిమయీం౦ చకార 
య న్మజ్ఞలీం హేవమభువం మృగనాభివాసాం | 
తేనై న తన్వి; సుకృతేన మతే జినస్య 
స్వర్గోకలోకతిల కత్వమవాపధాతా 1. 134 


ప. వి. కౌఠావిహారభువి _ చన్ద్రమయీం _ చకార - యత్‌ - మజ్దలీం. హిమ 
భువం. - మ్మగనాఖివాసాం - తేన _ ఏవ - తన్వి - నుకృతేన_ మతే. 
జినస్య _ న్వర్లోక లోకతిలకత్వం - అవాప - ధాతా. 


అర్ధము: హే తని! = ఓసున్లరీ !, ధాతా = (హ్మ, తారావిహారభువి, 
తారా == నక్ష్రములయొక్క-_, వివారభువి = వివోరస్థానమైన 


యాక సమునందు, పామభువం __ మంచునకు స్థానమును, మృగ నాభి 
వాసాం, మృగ =జబింకను, నాభి = మధ్య, వాసాం = స్థాన ముగల్లిన, 
చన్గ్రమయీం == చన్ట్రరూపమైన, మణ్ఞలీం == బిమృమును, జినన్య = 
(శ్రీమవిోవిమ్ణవుయొక్క-, మలేసతి =- ఆనుమతియేర్పడగా, యత్‌ ఎందు. 
వలన, చకార --చేనెనో, తేనై వ ఆ పుణ్యముచేతనే, స్వర్ణోక లోకతిల 
కత్యం, స్వర్షోక = స్వర్గలోక మునందలి, లోక -- జనులగు దేవతలకు, 
తీలక త్వం == | శష్టత్వమును, ఆ వావ పొందెను. మజీయు, తాఠావిహార 
భువి, తారా =- బుద్ధదేవికి, విహారభువి = వూజాస్థానమునందు,' హిమ 
భువం = చల్లగానుండుట వలన, హిమగిరిరూపమున, మృగ నాభివాసం. 
మృగ నాథి= కన్తూరియొక్క, వాసం =నస్టితిగ అదియు, చన్రమయీం = 
కర్పూరరూపమైన, మణ్జలీం == కాశిని, యత్‌ — ఎందువలన, చకార ా 
చేసెనా, తేన -- ఆ వుణ్యముచే, _జినస్యమతే = బౌద్ధదర్శన 
మందు, ధాతా _ [బహ్మో న్వర్గోక లోక తిలక త్యం, స్వర్ణాక మై 
స్యర్గలోక మందలి, లోక = లోకులైన దేవతలలో, తిలకత్వం == 
(శష్టత్యమును, జవాప == పొంబెను, బౌద్దులు బుద్దదేవుని పాసాదము 
నందు=వారివూజకై కర్ఫూరకన్తూరి రాశినెవ్యడు చేయునో ఆతడు స్వర్గ 
లోక ములనుథ్య (శేష్టడగునని చెప్పిరి. ([బహ్మ యీ విధముగా చేసి 
స్వర్గలోక శేష్టత్యమును .బొంబెనట, 


గి బప శ్రీహర్ష నె షథము 


సమాసములు : 
తారావిహారభువి : విహారన్య భూః=వివిరభూ:, తారాయాః విహార 
భూ+= తారావిహారభూః, తస్యాం= తారావిహారభువి, 
చందమయీం : చన్ద్రస్య వికారః == చందమయీ., తాం = 
చన్ల్రమయీ.. 
హిమభువం : హీమస్య భూః హి మభూః, తాం=- హి మభువ.. 
మృగనాభివానాం : మృగసంనాభావాసః యస్యాస్సా = మృగనాభి 
వాసా, రాం = మృగనాభివాసాం. పతా న్లర మున, మృగ నాభేః వాసః 
యస్యాసా చ మృగనాభివాసా, తాం-మృగనాభివాసాం. 
స్వర్లోక లోఠతిలకత్వం 1 న్వఃలోక 8 = న్వర్థాక 8, స్వర్ణోక న్యలోకాః జా 


నన. 


నంరోకలోకాః, తిలకన్న భావః = తిలకతఖం, న్వర్షోక లోకేషు 
Kya ఫ్రీ వి (లా 
తిలక త్వం — న్వర్షోక లోక తిలక త్వం, తత్‌ = న్వర్జోక లోక తిల 
క త్వం. 
భావము ; 


ఓ సున్దరీ | (బ్రహ్మ, న నక్షత ములు నంచారముచేయు గగ నమందు చం[ద 
మండలమును “శ్రీమహావిష్ణువు యొక్క యాదేశము ననునరించి నిర్మించెను. ఆ 
పుణ్య ముచేళ నే యాబహ్మ స్వర్గలోక వానులలో శేష్టుడాయెను. ఆ చందమండ 
లము మంచునకుస్థానమై మిక్కిలి నీతల మైనది. మరియు దానిమధ్య భాగము 
కలజ్క మృగ మునకు "వాసమైనది , పతా 'న్గరమున బ్రహ్మ బుద్ధదేవి యగు తార. 
యొక్క పూజాస్టానమునందు. చల్లనైై న మం చునేలను కన్తూరితో మిలిత మును 
క ర్పూరమయమునగు మండలిని ని “నిర్మించెను. ఆ వుణ్యముచేతనే [బవ్మానురులలో 
| శె్టుడెనట్లు బౌద్ధదర్శనమున= చదు జెప్పబడినది, బుద్దభగ వానుని. |పాసాదమందు 
వారివూజ కై కయ్పారకన్తూరీరాశిని: జేయువాడు లోక ములయందతట _్రేముడగు 
నని భౌద్దులు తమ దర్శనమందు జెప్పిరి. (వివ్మా యీ విధముగాజేసి సర్వ 
[శేష్టక్వము బడ నెనని యాశయము. 


శా. ఇందుంముఖాత్‌ బహుతృణం తవయ ద్భణన్సి 
నైనం మృగ _స్త్యజతి తన్కృగతృష్టయేవ 1 
అత్యేతి మోహ మహిమా న హిమాంశుబిమృ 
లక్ష్మీవిడ మ్చిముఖి! వి త్రిషు పొళవీషు ॥ 18 
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ప. వి. ఇందుం - ముథాత్‌ - బహుతృణం - తవ - యత్‌ - గృబ్బన్తి - న- 
ఏనం - మృగః ల త్యజతి _ తత్‌ ల మృగ తృష్టయా - ఇవ- అత్యేతి - 
మోహమహిమా _ న.హిమాంశుఓిమృు లక్ష్మీవిడమ్చిముఖి - విత్తిషు- 
పాక వీషు. 


ఆర్థము: హే హిమాంశుబిమృ లక్ష్మీవిడమ్బిముఖి, హిమాంశుబిమృ — చంద 
 బింబముయొక్క-, లశ్ష్మీ = శోభను, విడమ్బి == పరిహనించెడి, ముఖీ=ా 
ముఖముగల యో దమయ స్రీ ! (పండితా? = వ:=డితులు) ఇందుం = 
చం:దుని, తవ = సియొక్క-, ముఖాత్‌ - ముఖమునకంచి, బహ - 
తృణం = గడ్డిపోచకంచెను కొంచెము తగ్గని లేదా గడ్డిపోచక ం చెను 
స్వల్పమైనదిగా, యళ్‌ = ఎందువలన, గృణన్త్‌ = చెప్పుచున్నారో, 
తక్‌ -- అందువలన. మృగః = మృగము, ఏనం ౫ ఈచం దుని, 


మృగతృష్టయేవ, మృగ == మృగమునకు సరబంధించిన, తృష్షయా 
ఇవ =: కోమలములగు గడ్డిపోచలను తినవలయునను యలిలాష చేత నో 
యనునట్టు, లేదా, బహుతృణలి, ఎవు == అధిక మైన, తృణం-గడ్ధిగ అ 
వాడనను, మృగతృష్ణ్వయాఇవ =| భా న్రిచేతనోయనునట్టు, నత్యజతి = 
విడుచుటలేదు. మృగ ముమెండుగానున్న గడ్డినిగాని ఆ గడ్డిగల పదేశ మును 
గాని విడువదు. అనుభవము ననుసరించి సంసారమున్నంతకాలము (థాన్తి 
యెట్లు డునని శంకింపరాదు. ఏలయనగా ? పాశవీషు  పథునంబంధము 
గల్లిన, విత్తిషు-= జ్ఞానముల విషయమున, మోహమహిమా = థాన్తి 
యొక్క. ఆధిక కము,' నాత్యేతి=- తొలగదు. పజవులెల్డవుడును మూఢములే 
కాన నిప్పటికివి వానియొక ,. (కాంతితాలగ దు. కాన నీచం్యదునది విడచి 
పెట్టదన్‌ యర్థము. 


సమాసములు ; 


బఐహుతృణం : తృణాదీషదన్యూనం మై ఐహుతృణం,; పషా_నరమున, 
బహుత- ణం యస్మాత్సః = బహుతృణః, తం = బహుతృణం, లేదా 
౬ క్ష _ 


40) 
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బహూనితృణాని యస్మాత్సః — బహుతృణం, తం — బహుతృణం, 


లేదా బహుచ తక్‌ తృణంచ వా బహుతృణం. 
మృగతృష్టయా : మృగ స్యతృష్టా = మృగతృష్టా, తయా = మృగ 
తృష్టయా. 


మోహమహిమా : మోహస్య మహిమా == మోహమహిమా. 
"హే హిమాంశు బవిమృలట్కీవిడమ్బిముఖి *  పామాంకోః' బిష్బుః వ 
. హామాంశుబిమృ:, హిమాంశుదీమృస్య లవష్మీః == హిమాంచుబిమృలమ్మీః,. 


హిమాంపబిమ్బులక్మ్యాః విడమ్బ్‌ హై హిమాంశుబి మృ లత్ష్మే విడమ్చి, 
హిమాంచుబిమ్చులత్ని విడమ్బిముఖం యస్యాస్సా == పామాంశబిమృ 
లక్ష్మీవిడమ్బిముఖీ,' తస్యాః సంబుద్ధిః = హే పామాంశుబిమృలమ్మీ 
విడమ్బిముఖి. 


పొశవీషు : పకోరిమాః పాళవ్యః, తాసు -- పాళవీష. 


భావము : 

చం|దబింబవుళోభను పరిహసించునట్టి మోముగల దమయ స్తీ! పండితులు 
చందుని నీముఖమున కంచెను నిస్సారమైన గర్జిపోచగను లేదా, లేదా గడ్డిపోచ . 
కంటెను హీనమైనదానినిగ ను చెప్పుచున్నారు. కాన మృగము లేతగడ్జిని మయ 
వలయుననెడి యభిలాషచేతనో లేడా చం[దుడు మెండై నగడ్డిగల వాడను [భాంతి 
చేతనో ఈచం్మదుని విడువక యున్నది. మృగము మెండుగడ్డినికాని, ఆ గడ్డిగల 
_పదేశ మునుకాని విడువదు.. అనుభవమును బట్టినచో సంసారమున్నంత వరకు 
(భార్త యెట్లుండునని శంకింపరాదు. పశువులకు . సంబంధించిన జ్ఞానముల 
విషయమున బహుకాఎము గడించినను [భా_న్యతిశయము తొలగదు. ఆవి 
యొప్పుడును మూఢములేకాన నెప్పటికిని వాని (భాన్తితొలగదు కాన నీ మృగము 
చందుని వదలి పెట్టదని యాశయము. 


శా. _స్వర్భానునా (ప్రసభపాన బిభీషికాభి 
రుఃథాకృతై నమవధూయ ముధా సుధాంశుం. 
త్వం.నిహ్న తే సితిమచిస్నామముష్యరాగైై 
సామ్బ్చూలతా మమవలంబ్య త వాధరోష్టం nu 1687 


దాంవింశ సర డ్రి” 


ప.వి. స్వర్భానునా _ _(పసభపానబిభీషి కాభిః - దుఃఖాకృతా _ ఎనమ్‌ = అవ 
ధూయ ౬. ముధా. సుధ్యాళుం - త్యం - నిహ్నుతే = నిత్రిమచిహ్నం - 
అమువ్య - రాగ్జెః - తామ్చూంత్మామమ్‌ - _ అవలమ్బ్య - తవ _ 
ఆధరోష్టమ్‌. 


అర్థము: హ్మేవియే! = ఓవియురాలా! నుధా = అమృతము, ఏవ = ఈ, 
సుధాంకుం — చం|దుని, అవధూయ = తిరస్కరించి చి. అనగా వద నలిబెట్టి, 
తన = నీయొక గ్రా! తామ్ఫూలతా మం -— తామ్ఫూలముచేనెట్జని' 
అధరోష్టం = — |కీందివెదవిని, "అవలమృ్బ =ఆ| యించి అముష = 
ఎల్లనియా 'చెదవియొక రాగాః == ర కవర్లములచే, సితిమచిహ్నం, 

థె ఖా వా ఖ 

| నితిమ = తెలదనమనెడి, చిహ్నం = గురుగలిన, స్యం వూ తన్ను, 
ళా —తీ గగ 

నిహ్నతే = దాచుకొచుచున్నది. రాహువు తన్ను బానముచేయుననెడి 

భయముతో సీపెదవియనెడి మజియొక న్ధలము న్మాశయించి రూపాంతర 

ముతో తన్ను దాచుకొనుచున్నదని యర్ధ మాం. ఎవడైనను భయము 

గల్లించెడి స్థలమునువీడి మజియొక స్థలమునకు బోయియచాట మరియొక 

రూవమును థరించి తన్ను మరుగుపరుచుకొనునుగ చా! అమృతము రాహు 

భయముతో చం|దునివదలి నీపె సీపెద వియనెడి స్థలా న్హర మును నా్రయించినది 
గాన నీముఖము చందుని కంచె నధికమని' యర్థవ ము. 


సమా సములు : 


(పసభపానవిఫిషికాభిః : ప్రసభం నం ==|పసభపానం, [పసభపానేన 
బిభీషికాః = (పసభపానబిఖీషికాః. తాభిః = _పసళపానబిభీషి కాభిః . 
దుఃఖార్వృతా '; దుఃఖం కృతం యస్యాగ్బా — దుఃఖభాక్భతా. 
నితిమచిహ్నం : సిత న్యభావః -= సీతిమా, సితిమ్నః చిహ్నం = సీతిమ 
చిహ్నం. 

తామ్ఫూూలతా[మం: తాంబూలేన తా మః = రాంబూలత్మామః; తం= 
తాంబూలతా| మం, 


అధరోష్టం 1 అధరళ్చాసౌఓ ష్టశ చ = అధరోషః, తం == అధరోస్టమ్‌. 
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ఓ వియురాలా! అమృత ము ఈచం|దుని వదలి వెట్టి, తామ్ఫూలమువలె నెజ్జ 
నైన న్మీకింది వెదవిని ఆ్మశయిఎచినదై, యీవెదవియొక్క యెజ్ఞని వెన్నెలచే తెల్ల 
దనమనెడి గుర్తులతో గూడిన తన్ను మణఖుసపరుచుకొనుచున్నది. ఏలయనగా 
మాటిమాటికి రాహువు తన్ను బలవంత ముగా బానముచేయుననెడి భయముతో నది 
దుఃఖమునొందుచున్నది. ఆభయముతో సీవెనవియనెడి యింకొక న్ధలము నాశ 
యించినదై మజియొకరూపముతో ననగా తెల్లనిరూపమును విడిచి'వెట్టి ఎజ్జని 
రూపమును వహీంచినదై నన్ను వాచుకొనుచున్నదని యర్థము, ఎవడై నను భయ 
ముతో గూడిన స్థానమును వదలి వెట్టి మరియొ కస్టలమునకుబోయి రూపమును 


మార్చుకొని, తన్ను గాపాడుకొనునుగదా! మజియు నమృతము చం|దునివదలి సీ 
ముఖము న్మాశయించుటవలన నీముఖము _ చం[దునికం టెను | శేష మైనదని 
యర్థము. 


శో. హర్యకీభవతః కురజ ముదరే 
రా a 
(పకిష్య యద్వా శళం | 
జాత స్ఫీతత నోరముష్య హరితా 
సూతస్య పత్నా్యహరేః 
భజ స్త్వ్వద్వదనామ్చృుజాదజనియ 
త్పద్మా త్త దేకాకినః 
స్యాదేకః పునరస్య సపతిభటో 
యస్సింహికాయాస్సుత। ॥ 187 
ప. వి. హర్యశ్షీభవతః - కురజ్లమ్‌- ఉదరే - [ప్రక్షిహ్య - యత్‌ _ వా-శశం- 
జాత స్ఫీతత నోః _ అముష్య- హరితా - సూతస్య _ పత్న్యా-వారేః- 
భజ్గః -' త్వవ్వదనామ్చుజాత్‌ _ అజని - యత్‌ - పద్మాత్‌ - తత్‌ - 
_ఏకాకినః - స్యాత్‌ _ ఏకః _ పునః -_ అస్య సః _ (పతిభటః - 
_ యః - నింపాకాయాః _ నుతః 


ర్త 629 
a) 


ల ఆ 
దొంపింక స 


అర్ధము: హ్మవియే! = ఓ్మవియురాలా!, కుర జం= క లజ్కరూపమైన జింకను, లేదా 


కుందేటిని, ఉదరే--మధ; [భాగ మునందు, (పకిహ్య= ఉంచుకొని, వాత 
స్పీతతనోః, జాత == ఏర్‌ డిన, స్ఫీత = బలిసిన, లేదా పూర్ణమైన, త నోః 


భరీరముకలిగిన, హరేః వ ఇం్యదునియొక్కం, పర్నాక్టి=- భార్యయగు, 
హరితా =- తూర్పుదిక్కు_చే, సూతన్య = కనబడిన, (కావుననే) హర్యశ్నీ 
భవతః, హరి= విష్ణువునకు, అశక్షీభవతః = ఎడమకన్ను గా నేర్పడిన, లేదా 
కంటిపాపతో సమానమైన కళంక మును మధ్యధరించి యుదయించిన, 
అముష్య = ఈ చం(దునకు, త్వవ్వదనామృ్చుజాత్‌ త్వత్‌ = నీయొక్క, 
వదనామ్బుజాత్‌ == ముఖమనెడి క మలమునుండి, యత్‌ = ఎందువలన, 
భజ్జః == పరాజయము, ఆజని == ఏర్పడినదో, తత్‌ — అది, ఏకాకినః _- 
అన్నిసమయములందు, ఒక్కటియై సహాయము నటువంటి, పద్మాత్‌ = 
పద్మ మువలననే, (కాని మవయొక పద్మమువలనకాని యితర పద్మాములచేత 
గాని యేర్పడచు.) ఏలయనగా నితడే పద్మములను బరాభవించును. లేదా 
క మలముతో సమానముగా నుండుటవలన ముఖమనెడి పద శమువలన మటి 
యు పద్మసంఖ్యకల్లిన నీముఖమనెడి పద్మమువలన ఈ చం దనకు భజ్జ 
మేర్పడుటయనునదేదిగ లదో అదిఒంటరియై సవాయములేనివానిక. యేర్చు 
డును. వెక్కం, డచే నొక్క డోడింపబడుట యు క్రమేకదా!, యః== ఏ, 
నింహికాయాః = సింహిక యొక్క, నుతః కుమా రుడగు రాహువుగల 
డో, సః=-అతడు, ఏకః మరియొక, (పతిభటః == పరాభవముచేయు 
నట్టివాడు, “స్మ మృుతి””అను పాఠము ననుసరించినచో,స మృతి == ఇపుడు, 
ఏకః _-- ఒక, _పతిభటః = శ త్రువగురా హువున్నా డో, ఒంటరియగు నారా 
హువు ఏకాకి యగ నీచం, దునకు శతువు. కాని నిముఖపవ్మము శ|తువు 
కాదు. ఏలయనగా పద్మ సంఖ్యాక మగుఏవలన సిముఖమసఎథ్యాక ము, అది 
యొంటరియగు చం, గున కెట్టు శ తుత్యమును వహించును. ఏలయనగా 
నమానసంఖ్యలేదుగ దా! “వి వాహళ్ళ వివాదళ్ళ సమయోరేవ శోభతే” యను 

న్యాయ ముననుసరించి ముఖపద్మ ము పద్మ సంఖ్యగ ల ముఖచం దునకు , 
(పతిద్వంద్వికానేరదని యర్థము. కాన నొంటరియగు చం[దునకు నొంట€ 
యైన రావావె [పతిస్పర్థికాదగునని యర్థము. 


680 శ్రీవార్గ నై షథము 


మరియు,.వారితా = పచ్చనివన్నె గలిగిన, హరేః - సింహము 
యొక్క, పత్నార == భార్యయగు నాడునింహముచే, సూత న్య = కనబడిన, 
మృగం = కుందేటినికాని మరియొకమృగ మునుకాని, ఉదరే = కడువు 
నందు, పక్షి ప్య = ఉంచుకొని, యనగా భత్నీంచి(కావుననేజాత స్ఫీతతనోః 
జాత == ఏర్పడిన, స్పీత = బలిసిన, తనోః -_ శరీర ముక'లిగిన (కావున), 
హర్యక్షీభవత 8 == నింవాముగా నగుచున్న, అస్య == ఇతసికి, త్వుద్వదనాడ్‌ 
= నీముఖమువలన, భజ? = పరాజయము, అజని= ఏర్పడినచో, సశ = 
అది, ఏకాకినః = ఒక్కటేలైన, పద్యాత్‌ == గజమువలననే ఏర్పడిన 
| పరా.:యమగుచున్నది. నింహమునకునేనుగువలన పరాజయమెట్టిదో యట్టిదె 
యిదియని. గొప్పయాళ్చర్యము, మజియు, పద్మాళ్‌ = శరభమృగము 
నుండి, భజ్లః= ని_హమునకు పరాజయ మనియు నర్థము, పద్మచం. దుల 
కంచెను నీముఖమతిశయించి నదని యర్థము. 


సమాసములు : 
హర్యతీభవతః: హరేః అక్షి == హర్యక్షి, అహర్యక్షి హర్యక్షి నమ్వద్య 
మానః, భవన్‌ =హర్యక్షీభవన్‌, తన్య=- హర్యక్షీ భవతః, పక్షాన్సరము 
న అహర్యక్షః హర్యక్షస్సమృద్యమానః భవన్‌ == వార్యక్షీభవన్‌, తస్య 
మహనర్యుక్షీ భవతః 
జాతస్పీతతనోః: స్పీతాచసాత నుళ్చ మై స్పేతతనుః, జాతా స్పీతతనుః, 
యస్య సః==జాతస్ఫీత తనుః, తస్య == జాతన్ఫీతత నోః, 
త్వద్వదనామ్చుజాత్‌ : తవవదనం == త్వద్యదనం. త్యద్యచనమేవ 
అమ్బుజం= త్యద్యోదనామ్బుజం, తస్మాత్‌ = త్వద్వదనామ్చుజత్‌ 
భావము : 
ఓ (వియరాళా!' కలజ్కమనెడి జింకనుగాని కుందేలునుగాని మధ్యభాగ 
మునందుంచుకొని వూర్ణళరీరము. గలవాడును, నిం్ధదుని భార్యయగు .తూర్పుచెసచే 


నుత్చ త్రిజేయబడిన వాడును శ్రీ మవోవెమ్టవునకు నెడమకన్ను గనుండెడి వాడును, 
లేదా కంటిపాపతో సమానమగు కలజ్క-మనెడి మృగమును : వహించినవాడునునగు 


ద్వావింశ సర్గ 681 


ఈచం|దునకు సీముఖపద్మము వలన భజ్జమేర్పడుఓ యుక్త మే. ఏలయనగా నా 
భజ్లము లేదా. పరాజయము ఆ చందునకొక్కటియేయగు సిముఖపద్మ మువలననే 
యగును. కాని మణథియె.క ప ద్మ ముచేగాని పద్మ ములచేగౌని యాపరాజయము సం 
భవింవదు. ఏలయనగా నాచందుడే యట్టి పవ్మ ములను పరాభవింపగలడు. చం 
దుని కాంతులతో పద్మములు ముకుళించునుగదా! కాని దమయ న్తివై న నీయొక్క. 
ముఖపద్మమో చ (న్లకాంతిచే భబ్జ్బమునొందదు. పైగా నాచ ం|దుడే సీముఖకాంతితో 
భజ్ఞమునొందును, చం, దునిక ౦టెను నీముఖపద్మమధిక ముగ దా! లేదా పద్మ మనెడి 
సంఖ్యగల నీముఖపద్మ మువలన నొంటరియగు చల దునకు పరాజయము సం 
భవించుట సముచితమే. కాని సింహిక యొక్క కుమారుడగు రాహువు ఒంటరియె 
యుండినవాడై యిత నికి | పతిస్పర్థిగా నున్నాడు. ఏకాకియగు చం|దునకు నేకాకియగు 
రాహువు (పతిస్పర్థియగుట యుచితమే. మురియు తనకు శ తువగు సీరాహువు 
వలన నితనికి మరియొక పరాభవముండుటవలన నిడి కష్టమైన విషయము. 


పత్షాన్నరమున - పచ్చని వన్నెగలిగిన సేంహముయొక్క భార్యయగు 
సి. హికచే (బనవింపబడి జింకను కాని కుంజేలునుకాని పొట్టబెట్టుకొని పుష్షి నొందిన 
శరీరము గలిగి సింహమైన యితనికి (ఈ చం దునకు) నీ ముఖమునుండి పరా 
జయమనునది కేవలము పద్మమునుండియె యనగా గ జమునుండియే యగుచున్నడి . 
సింహమునకు గ జమునురిడి పరాజయమెట్టిదో సిముఖ మునుండి చం|దునకేర్పడిన 
పరాజయముగూడ నట్టిదేయగుచున్నది. మరియు పద్మ సంఖ్య గల్లినవారినుండి 


రొంటరియేగు దానికి పరాజయము సహజమే. కాననొక్క సింహము వెక్కింటెచే 
నోడింపబడుట యుక్తమని యర్థము. మరియు పద్య మునుండి యనగా నెనిమిది 
పాదములు గల్లిన శరభమను మృగ.మునుండియే సింహమునకు.. పరాజయము, 
పద్మమునక ంచెను చందునికంబటెను నీముఖ మతిశయించినదని సారాంశము, 


ఖ్‌ 
శో యత్పూజాం నయ నద్యయోత్పలమయీం 
'వేధావ్య ధార్‌ పద్యభూః 1 
వాక్సారీణరుచిః సచేన్ముఖమయం 
వద్మఃపియే: తావకమ్‌ 


గిలి బీ (శ్రీహర్ష నైషధము 


కశ్ళీతాంశురసౌ తదా? మఖమృగ 


వ్యాధో త మాజసల 
2 గి 
స్థాస్నుస్వ సృ టినీ తటావనివనీ 
వానీర వాసీ ఐికః। ॥ 188 


ప. వి. యత్వాజాం _ నయనద్యోయోత్సల మయీం _ వేధాః. - వ్యధాత్‌ - 
పద్మభూః ఎః వాక్సారీణరుచిః _ సః - చేత్‌ _ ముఖం - అయం - 
పద్శః - (వియె _ తావకం _ కః = శీతాంచుః - ఆసొ _ తదా-మఖ 

మృగ వ్యాధోత్త మాబ్లన్ధలస్థాస్ను స్వస్తటిని తటావని వనీవానీరవానీ- ఐక 8. 

ఆర్ధ ము; హేవీయే! = ఓ్మప్రియరాలా!, పద్మభూః = పద్మ జుడగు, వేధాః = 
[బహ్మ, నయనద్వ్యియోతృలమయీం, నయనద్యయ= తనరెండు కన్ను 
లనెడి, ఊత్పలమియీ౨ == క లువలరూపముగల్లిన, యత్పూజాం, యత్‌ == 
ఏపద్మముయొక్క_, వూజాం= పూజను, వ్యధాత్‌ = చేసెనో, (థ్రీ మహో 
విష్ణువుయొక గా పొక్కి లియందుండుటవలన పద్మభవుడగుచున్నాడు. కాన 
"నా పద్మమునం దుద్భవించుటవలన పద్మము [బ్రహ్మకు తం్మడి. కాన 
తం|డియగు పద్మ మునకు వితృభ కి చే కనుగవ యనెడి కలువల జంటచే 
గొప్ప పూజనుగావించెను, ) వాక్చారీణరుచి:, వాక్‌ — వాక్కునకు, పారీ 
అవా ఆవలిగట్టునందున్న యనగా వర్ణింప సాధ్యముగాని, రుచిః=ాకాంలతి 
గల్గిన, సః==ఆ, ఆయం== ఈ వద్భ్మము, తావకం==నీదై న, ముఖం= 
ముఖముగానేర్పడినది. తర్వాత (బహ్మ యీపద్మమును తనకు తండ్రి 
యని తన కన్నులనెడి నల్లని కలువలచే బూజించుటవలన నీ యీముఖము 
నంచరీ క నుగ వయనెడి నల్పకలువలు ఏర్పడీనవి. ఇట్లు ఆపద్మ ము సీ 
ముఖమగుచో, తదా--అివుడు, అసౌ--ఈ, శీతాంశుః == చ౨|దుడు, 
కః ఎవ్వడు? ఎవ్వుడునుకాదని యర్థము. నీముఖమునకు సమీపము 
నందు ఈ చండుడు స్మరించుటకుగూడా నర్హుడుకాడు. అయిన నితడు, 
మఖస్ఫుగ వ్యాధోత్త మాజ్ల న్థలస్థాన్ను స్వస్తటిని తటావనివనీ వానీరవాసి, 
మఖ= దక్షయజ్ఞమనెడి, మృగ =-జింకకు, వ్యాధ = బోయవాడగు 
శివునియొక్క, ఉత్త మాజ్జ = శీరమనెడి. న్థల == స్థలమునందు, స్థాస్ను= 


ఖ్‌ 


ద్వావిం సర్ణ డిక్రీ 


నెఎకొను స్వభావము? ల, స్వస స టినీ = ఆకాళగ =గ చుక్క, తట=ా 
గట్టనెడి, అవని భూమియంశలి, వనీ--గొప-వనమందలి, వానీర = 
(ప్రబ్బలీచెట్టయందు, కాపీ =నివనీంచునట్టి, బకః = - కొక్కెర, “వాక్సా 
రీణరుచిఃకి యనునది పద్మ భవునకు విశేషః:-ముగా గూడా నన్యయింప 
వచ్చును, బహ్మ సౌందర్యమే వాక్కునకు అతీత మైనపుడు ఆతని తండి 
యగు పద్మ ముయొక- సౌందర్యము మనస్సునకును గోచరము కాదని 
యర్థము. నీముఖమునకును చలదునకును చాల భేదము. కాన నారెంటికి 
సాదృుశగమును దలందుటగూత యుక్తముకాదని యర్థము, చం|దుడు 
మున్నగు సున్దరపదార్థములను (బవ్మ సృజించెను. నీముఖపద్మమో యట్టి 
ిహ్మ నె సృజించెను. కాననిది దానికంచె నధికమని యర్థము. “మఖ 
మృగ” ఇల్యాదిచే చం్యదునకు మిక్కిలి దై దైన్యము సూచింపబడినది. ని 
ముఖముతోడి సామ్యము బొందుటకై యతడు తపముచేయుట నూచింవ 
బడినది. ఉత్స మస్టానమును బడయుట క్రై శివసన్నిధిగల్లిన నదీతీరమందలి 
[పబ్బల్‌ చెట్టమధ్య వసించుచు నెవ్యడై నను తపము గావించును. 


సమాసములు ; 


యత్పూజాం : యస ్యవూజా=-యత్పూజా, తా తాం==- యత్పూజాం. 
నయనద్యయోత్సలమయీం : నయనయోః చ్యయం=- నయనద్యయం, 
నయనద్యయ మేవ ఉత్పలం = నయనవ్వయోత్పల-=, నయనద్యయోత్స 
లస వికారః == నయనద్యయోత్పల మయీ , తాం = నయనద్యయోత్సల 
మయీ మ్‌. 

పద్యభూః : పద్మాక్‌ భవతీతి = పద్మభూః. 

వాక్సారీణరుచిః : వాచఃపారం= వాక్సారం, వాక్సా రేభవా == వాక్సారీణా 
వాక్సారీణారుచిః యస్యసః = వాక్సారీణారుచిః . 

తొవకం : తవ ఇదం తావకం. 


మఖమృగ వ్యాధోత్త మాజ్జన్థలస్థాన్ను న స్వస్థ టినీ తటావనివనీవానీర 
వాసీ : మఖఏవమృగః == మఖమృగ 8, మఖమృగ స్యవ్యాధః = = మఖ 
మృగ వ్యాధః, మఖమృగ వ్యాధస్య ఉత్తమాజ్గం =మఖ మృగ వ్యారో త్త 
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మాజ్ల:, మఖమృగ వ్యాధోత్త మాజ్ల మేవన్గలం == మఖ మృగవాధోత్త మాజ్ల 
స్ధలం, స్టాతుంశీలలయస్యాన్నా _ స్థాస్నుః, మఖమృగవ్యాథోత్త మాజ్లస్థల 
స్థాస్నుః, స్వఃతటినీస్వన, టినీ, మఖమృగ వ్యాధోత్త మాజ్లస్థ లస్టాన్ను 
శ్చాసౌ సన టిని చ = మఖ మృగ వ్యా ధోత్త మాజ్ఞన్థలస్థాస్ను స్వస్తటినీ, 
మఖమృగవ్యాథోత్త మాజ్జన్గలస్థాన్ను న్వన్త టిన్యాఃత టం వై మఖమృగ 
వ్యాధో త్రమాజ్ఞన్థలస్థాస్ను స్వస్తటినీతటం, మఖ మృగ వ్యాధోత్త మాజ్గస్థల 
స్థాస్ను స్వన్నటినీ తటమేవ ఆవనిః == మఖమృగవ్యాధోత్ర మాజ్జన్గల 
స్థాన్ను స్వ్యన్మటిసీత టావనిః, మఖమృగ వాథో త్త మాజ్లస్టలస్టాన్ను న్వసృటి 
'వీతటావనొవని = మఖమృగ వ్యాధో త్త మాజ్ఞస్థలస్థాన్ను స్వన టిసి తటా 
వనివనీ. మఖమృగ వ్యాథోత్త మాజ్గ స్థలస్థాస్ను న్వస్తటినీ తటావనివన్యాం 
వొనీరాః == మఖిమృగ వ్యాధోత్త మాజ్గస్థలస్థాన్ను సన, టిసీ తటావని వసీ 
వానీరాః, మఖమృగవ్యాథోత్త మాజ్ఞన్గలస్థాన్ను స్తన టిసీ తటావని వనీ 
వానీరేషు పసతీతిజ మఖ మృగవ్యాధోతృమాజ్ఞన్థలస్థాన్ను న్యస్త టినీ తటా 
వని వనీవానీరవాసీ. 


భావము: 


ఓ వీయుఠాలా! పద్మము నందుద్భవించిన |బహ్మ తన కనుగవయనెడి 
కలువలరూపము గలిగిన వూలతో పూజను తనతం|డియగు పద్మ మునకు సలి 
"వెను. బ్రహ్మ శ్రీమహావిష్టవుయొక , పొక్కిలియనెడి త మ్మియందు జన్మించెను 
కాని నాపద్మము దిహ్మకు జనక మైనందువలన దండియెనడి. ఆ బహ్మయు నా 
పద్మమును వాక్కు నక తీతమగు కాంతిగలవారు. అట్టి పద్మము సీముఖముగా 
నేర్పడినది తరువాత |బహ్మ యాపద్మమును తన తం డియనెడు బుద్ధితో తనక ను 
గవయనెడి నల్పకలువలచే పూజించుటవలన నానల్భక లువలు సీముఖమునందలి 
నేత్రములనెడి 'నల్హకలువలుగా నేర్పడినవి, అట్టు పద్మము నీముఖముగను కలువ 
వూలు నీకన్నులుగనునై నచో నీచం దుడెవ్వడు?. ఇతడెవ్వడునుకాడు. నీముఖ 
మున కెదుబ సీచం్యద్రుడు స్మరించుటకును గూడ. నర్లుడుకాడని యర్థము, ఆయినను 
ఇతడు యాగమనెడి జింకను తఖుముకొని పోయిన బోయవాడగు శివువి. శిరము 
నందు..నెలకొనిన యాకాశ గంగయొక్క. గట్టునందలి మహారణ్యములోని (పబ్బలి 
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చెట్టనుధ్య వసించుచు తపము చేయునట్టి కొంగ. ఆనగా సీముఖముతో సామ్యము 
బొందుటకితడు శివుని జటాజూటమను మవోరణ్యవు |వబ్బలి చెట్టయందు తపము. 
గావించుచున్నాడు. చంద్రుడు శివుని తల 'వెననుండును గాన నిడి సరిపడుచున్నది. 
చం! దుడు మున్నగు సు ందరవస్తువులను (బన్మా సృజించెను, అట్టి బహ్మకు జన 
కమైన పద్మమె నీముఖ మైనచో వాని సౌందర్య మెంతటిదో చెప్పసాధ్యము కాదని 
శో జాతాం కశాత్మకతవ్యాం హరితి విహరతః 
ne) 
కాకతాలీయ మస్యామ్‌ 
అశ్యామతె ఇక మత్యస్తిత సకలకలా 
(a (౧) 
నిర్మితేర్ని ర్మలస్య 
ఇన్లోరిస్తీవరాభం బలవిజయిగజ 
(గామణీ గజ్జపిజ్ఞ 
ద్వన్ద్వా౭.పొదాన దాన్నదవల వలగనా 
నజ_ మబ్కె విశజ్క ॥ 1839 


ల 
ఆ 


. జొతాం = శాత [క్ర తవ్యాం - వరిత్రి _ విహరతః కాక తాలీయం- అస్యామ్‌ 
అశ్యామతై ఇకమత్య స్థితసక లక లానిర్మి కేః _ నిర్మలస్య - ఇన్లోః - కస్టీ 
వరాభం _ ఐలవిజయి గజ్మగామణీ గణ్జవిణ్ఞ ద్వ౭ద్యా౬పాదాన దాన దవ 
లవలగ నాత్‌ - అజం -_ అజ. _ విశ బ్కె. 


ఆర్థ ము; అస్యాం=|వేలితో జూపదగిన యీముుదు గనబడు, శాతకత 
వ్యాం= శత; కతువగు నిం|దునికి సంబంధించిన, హరితి= దిక్కు_నందు, 
విహరత- = ఉదయించుచున్న , అశ్యామ తై క మత్యస్థిత సకల కలా 

నిర్మి తేః, అకశ్యా మత్వ= నల్చ్బదనములేదను విషయమున, ఐకమత్య = 
అందరికి సంవాదమను విషయమున, స్థిత = ఉన్న, నకలకలా--సక ౮ 
ములైన పదునైదు కలలచే, నిర్మిజేఃచానిర్మాణము గలిగిన, నిర్మ 
అస్యా తెల్లనైన, ఇందోః = చం దునియొక్క-, ఆజ్మి. == క లజ్కము 
నందు: జలవిజయి గజ గామణీ గణ్ణవిణ్ఞ ద్వంద్వాఒపాదాన దానదవ 
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లవలగ నాత్‌ , బలవిజయి --.బలాసురుని జయించిన యిం దునియొక్క-, గజి 
[గానుణీ == గ జ[శేష్షమగు నై రావత ముయొక్క-, గణ్జ == క పోలములనెడి 
విజ్ణ =- కుమృస్థలముయొక్క_ , ద్వంద్వ == జంటయనగా గణ్గముల జత 
యనెడి, ఆపాదాన= వెలువడు స్థానములుగల్లిన, దాన్మగవ = మదజల 
ములయొక్క, లవ == = బిన్దువులయొక్క-. లగనౌొత్‌ = సంపర్క్మమువలన, 


కాక తాలీయం == ఆకస్మిక మైన, ఇందీవరాభం == నల్పక లువతో సమాన 
ముగా, జాతం= ఏర్పడిన, అజం =కలజ్కముగా, విశజ్కే == నందే 


హేంతును. 
నమాసములు ; 
కాత కతవ్యాం౦ం : శత కతోః ఇయం = శాత కతవీ, తస్యాం వై 
కాత కతజ్యాం. 
కాఠతొాలీయం : కాక గమనమివ తాలపతనమివ- కాక తాలం, కాకతాల 


అశ్యామ _త్వెకమత్యస్థితసకలాకలానిర్కితేః : నశ్యామం == ఆళ్యా 
మం, అక్యా మస్యభావః = అశ్యామత్యం, అశ్యామత్వెఐక మత్యం = 
అక్యామతై క మత్యం, ఆశ్యామత్రై కక మ ల్యేస్థితాః == ఆశ్యా మతై కక మత్య 
స్థితాః, సక లాళ్చతాః క లాళ్ళ్చ — సకలకలాః, అళ్యామతైైక మత 
స్థితాశ్చతాః సక లక లాశ్చ్ళ వై అళ్యా మత క మత్యస్థితసక లక లాః. అళ్యా 
ఈ. ఏథి అ అథి 
సక లక లానిర్మితిః, తస్యాః పై ఆశ్యామతై ్యక మత్యస్థిత సకలక లా 
నిర్మి తేః. 


_ఇన్టీవరాభం : ఇందీవరన్య ఆభేవ ఆభా యన్య తత్‌ == ఇస్టీవరాభం, 
బలవిజయిగజ(గామణీ గణ పిఖద్వంద్వాపాదానదాన (దవ లవ 
లగనాత్‌ : బలన్యవిజయీ == బలవిజయూీ, గజొనాం (గౌమణీః = 
గజ గామణీః, బలవిజమినః గజ|గామణీః = బలవిజయిగజ గా మణిీః, 
గణావిణౌచ == గణవిణాః, బలవిజయిగ జ|గా మణ్యాః గణవీణాః --- 

(cs 0 ఆఅ a a అ a 

బలవిజయిగ జ|గా మణీ గణ్గవిణాః, బలవిజయిగ జ గామణీ గణవిణానాం 
a ఆ a 0 

ద్వంద్వే = బలవిజయిగజగా మణీ గణ్లవిజ్ఞద్వంద్వే. ఒలవిజయిగ జ 
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(గామణీగ భవి ద్యాందే్యఏవ అపాదానే యేషాంతే _ బలవిజయిగజ 
(గా ముజే గజ్జవిణ్ణవ్వందాఒపాదానాః, దానస్యచవః= దాన దవః, దాన 
చ వవస్యలవాః -= దాన దరలవా౭,బల విజయిగజ గి మణీ గబ్ఞవిణ్ణద్యన్హ్యా౭. 
వదానాక్నతే దాన గవలవాళ్చ == బలవిజయిగజ[|గొమణీ గ జ్ఞవిజ్ణద్వంద్వా 
౬పొదొనదాన; దవ లవః, బలవిజయిగజ[గామణీ గ జ్ఞవిజ్ణద్వంద్వా౬పాదాన 
దాన [దవలవానాం లగ నం== బలవిజయిగ జగామణీ గ జ్ఞవిజ్ణద్వంద్వా ౬ 
పొదానదానదవలవ లగనం, తస్మాత్‌ = ఐలవిజయిగ జ్మగామణీ 
గణ్జవిణ్ణద్వంద్వాఒపాదాన దాన్మదవ లవఎగనాత్‌ , 


భావము ; 


ఈ తూర్పుబెసయం దుడయించుచున్న వాడును నల్పదనములేదను విషయ . 
మున సక లసమ్మతిగ లిగిన సకలములగు పదునైదు కలలచే నిర్యాణము గలిగిన 
వాడును ఆగు తెల్లని చం్యదునియొక్క  యజ్కమందు నిందుని గజములలో 
ప్రధానమగు నై రావత ముయొక్క మదజల బిందువులు తగులుటచే నాకస్మిక 
ముగా నేర్పడినట్టి నల్జకలువవన్నె గల్లినదిగా నేర్పడిన మరకగా కళంకమును 
శ, కీంతును. తూర్పు దెసయందు చందుడుదయించును. ఆ చసయందే యిర్మదుని 
గజమగు నై రావతము విహ౭ంచును. కాన నానై రావతముయొక మవజలఅ 
బిందువులు తగులుటచే దై విక ముగా నాచంగదుని యందు మరక ఏర్పడినది. 
ఆదియే చన్ద్రక లజ్కామని నేను శంకింతును. 


క్లో అంశం షోడశమామన న్ని రజనీ 

భర్తుః కలాంవృ_త్తయ ] 

వైనం పఇఖ్బదశై వ తాః (ప్రతిపదా 
ద్యారాకవర్టిష్ణవః 

యా శేషా పునరుద్ద్భతా తిథిమృ తే 
సా కిం హారాలజు గ్రాబ్రిఃి 

తస్యాస్థ్రా నదిలం కలజ్కమిహకిం 
పశ్యామి సశ్యామికం ॥ 140 
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సి. అంశం _ షోడ-మ్‌ - ఆమన నిర జనీభర్తుః _- కలాం - వృతయ ని _ 
వనం - ఒక్బాదశళ - ఏవ - తాః -  పతిపడాద్యారాక వర్ధిష్టవః _యా -_ 
శేషా _ పునః - ఉద్ధృతా - తిథిం - బుతే- సా_-కిం . వారాల 


జ్యాతః - కసా, _ స్థానబిలం _ కలజ్యం._ఇవా - కిం-పశ్యామి _ 


స్రకాంమిక =. 


అర్ధము: కూ (వియే ! — ఓ వీయుఠాలా |, లోకాః--జనులు, రజనిభర్తుః = 
రా.తికి భర్తయగు చం్యదునియొక్క-, షోడశం == పదునాజవదై న, 
ఆంశం == భాగమును, కలాం == కలగా, ఆమనన్తి == సత్యముగా 
చెప్పెదరు, తాళ్ళ == పదునాజఅవ భాగములుగానున్న , [పతిపదాద్యారాక 
వర్ధిష్టవః, | పతిపదాది== పాడ్యమి మొదలుగా, ఆరాక వూ ర్లిమవర కును, 
వర్ధిష్ణవః = వర్శిల్లుచున్నటువంటి పదునైదు నంఖ్యలుగలక లలే, ఏనం = 
ఈ చం[దుని వృత్తయ ని డా గుం[డమైన యాకారముగం వానినిగా 
జేయుచున్నవి, యాపునః == వపదునాజవక లయో, తిథిమృతే == పదు 
నాజఅవతిథి లేనందువలన |పయోజనములేనిదై , శేషా == మిగిలినదో, 
సా__ ఆది పయోజనము లేనందువలన, ఊఉద్భృతా వై చందునుండి వెలు 
వలికి దీయబడినడై , వారాలజ్కతిః, వహర-- శివునకు, ఆలజ్యతిః == 
రోభూషణము7:, జాతా క్రిం ఏర్పడినదాయేమి ? అహం = నేను, 
తస్యాః వెలుపలికి దీయబడిన పదునాజవకలకు, సశ్యామికం = నలి 
వనముతోకూడిన, నభః -- ఆకసమును, స్థానబిలం = వై వూర్యమాకల 
యుండిన స్థలముయొక్క బిలమును, ఇహ దా ఈ చం దమండలమందలి, 
క లజ్బ-_౦ = క లజ్కముగా పశ్యామి == చూచు చున్నా నాయేమి 2 


వమానములు : 
రజనీభర్తుః ; రజన్యాః భర్తా=- రజనీభరా, తస్య జు రజనీభర్తుః. 
వల్చక్రయన్ని : వృత్తం కుర్వ న్తీతి == వృత్తయన్రి, 
పజ్బాదశ : పజ్ళాసహితా దశ .__ పబ్బదళ, 
(పతిపదాద్యారాకవ ర్థిష్టవః : ,పతివత్‌ ఆది; యన్మి న్‌క ర్మ ణి తర్‌ = 
వతీపదాది, కాకామట వ పంక. (పతీపదాదిచ తత్‌ ఆరాకం 


దాంబంక్‌ సర 
బం ౧ 
Sed గ emt | అక వ. పతిప 
చ= పతిషదాద్యారాక ౦, (పతిపదాద్యారాక ౦ వర్ధిష్ణ == పతిపదాద్యా 
రాక వరిషవః. 
థణ 
హరాలజ్కతిః : హరస్య అలజ్క్య్బృతిః = హరఠాలజ్కృతిః. 
న్థానవిలం : స్థానే విలః-- స్థానబిలః, త౦=-= స్థానబిలం, 
సక్యామికం : శ్యామికయా సహితః = సశ్యామిక 8, తం = స్యా 


మెక్‌ 0. 


భావము ; 

ఓ [వియురాలా ! చం|దుని పదునాజవ భాగమును కలయని చెప్పు 
చున్నారు. ఆ కలలు వపదునాజు భాగములుగా నున్నవె పాడ్యమి మొదలు 
పూర్ణిమవజకును నొక్క-క్క- తిథియందు నొక క గాక ల వర్గిల్లుబచే వెరుగు 
చున్నవై పదునై మకలతే ఈ చం, నుని నర్తులాకృతి కలవానినిగా ననగా పూర్ణ 
మండలము గలవానినిగా జేయచున్నవి. అందు పదునాణఒకల పదునాబవ తిథి 
లేనందువలన [బయోజనములేక మిగిలిపోయినదై చందుని నుండి వెలుపళికి 
దీయబడి, శివునికి శిరోభూషణముగా జేయబడినది. ఆ పదునాఅవకలను చం,దు 
నుండి తొలగించుటచే దానివలన చం; దుని యందు రన్ద్రమేర్చడినదై. దానివెనుక 
నున్న యాకసమే యారన్థ్రమున నలగ గగపడుటచే నదియే చందుని యందు 
క లజ్కమైనదనినేను భావింతును. | 


కో. జ్యోత్స్నామాదయతశే చకోర శిశునా 
దాఘీయసీలోచనే | 
లిప్ప్సుర్మూలమివోపజీవితు మితః 
_సన్తర్పణాత్మీకృతాత్‌ 
అజ్కేరజ్కుమయం కరోతిచ పరి 
స్పృష్టుం త దేవాదృత: 
త్వద్వ_క్ళం నయన (శియాప్యనధికం 
ముగ్గే! విధిత్పుర్విధుః ః. 141 


640 శ్రీహర్ష నైషభము 
“ప. వి. జ్యోత్స్నాం - ఆదయతే _ చకోరళిశునా _ |దాఘీయసీ _ లోచనే - 
లివుః _ మూలం _ ఇవ _ డఉపజీవితుమ్‌ _ ఇతః - స_న్హర్భణాత్మీ 
కతాత్‌ య అజ్కె-- రజ్కుం _ అయం _ కరోతి _ చ - పరిన్నృష్టుం- 
తత్‌ _ ఏవ - ఆదృతః _ త్వద్వ క్షం - నయన్మశియా - అవి - 
అనధిక౦ _ ముగ్గే - విధిత్సుః _ విధుః. 


అర్ధము: హేముగ్గే. == ఓసున్దరీ! త్వద్వక్త౦ం == నీముఖము గుం|తని తనము 
మున్నగు గణములచే సమానముగానున్నను, నయన శియా ౬వి, నయన 
నేత్రములయందలి. శియా2ఒవి == శోభచేతను, అనధికం == అధికము 
కొకుండునట్టు, ఆనగా సమానమెనడిగా నుండునట్లు, విధిత్సుః = చేయ 
గోరినవాడై. దాఘీయసీ == మిక్కిలి దీర్భములైన, లోచనే = 
కన్నులను, లిప్పుః = పొందగోరినతాడై, విధుః = చందుడు, 
స్వనరృణాత్మీకృతాత్‌, సన్లర్పణ == చందికయను నమృతమును 
చక్కగా దాగించుటచే, ఆత్సీకృతాత్‌ మా  వళముగావించుకోనబఐడిన, 
ఇతః ూ ఈచకోరబాలకుల నుండి, మూలం= తనవెన్నెలను] దాగించుట 
హేతువైన యితనికి సంబంధించిన దీర్షములగు రెండుక న్నులను, ఊప 
జీవితుమివ = = తీనుకొనుటకోయనునట్టు. లేదా వదియోకొంచెము తనకు 
సంబంధించిన ఎన్నెలను దాగించి దానినుండి నేతద్యయలక్ష్మి ని ఐడనీి 
మూలమగు వెన్నెలయను భనమును వెంచుకొనుటకోయనునట్లు, ఆయం == 
ఈచం|దుడు, ఆద్భృత స్ఫ్సన్‌ = ఆదరముతోగూడిన వాడగుచు, అబే = 
మధ్య లేదా ఒడియందు, రజ్కు౦ == జింకను, కరోతిచ ఉంచు 
కొనుచున్నాడు. అనగా నొడియందుంచుకొని బుజ్జగించుచున్నాడు. 
జొత్నాం == వెన్నెలను, ఆదయలతే __ తినివ_చుచున్నాడు, ఎందు 
కనగా, తక్‌ --. మూలమైన.. మిక్కిలివిశాలమైన దానికనులజంటను, 
పరిన్సృష్టుమివ వై తనయందులగ్నము కావించుకొనుటకో యనునట్లు, 
ఆయం = ఈచం[దుడు చకోంమును హరిణమును వంచించుచున్నా డని 
యర్థము. చందునికం లె సీముఖము గ్రష్టమని యర్థము, “పరి పష్టుం” 
యను పాఠమున_దీని న్నేత్రముల సౌందర్యమును బొందుటకు 
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ఉపాయము నడుగుటకో యనునట్టని యర్థము. “దకోరకిననా” యని శిశు 


శబ్దమును [బయోగించుటచే సులభముగా వంచింపదగినదను నర్థము 
సూచిత ను, 


చకోరశిశునా ; చకోరస్యశికః == చకోరశిశుః, తేన -=చకోరశిశునా. 
దాఘీయసీ : ఆత్యంతం దీర్తే, దాఘీయసీ, తే == ద్మాఘీయనీ., 
లిప్పుః వ లబ్బుం ఇచ్చు? — "లిప్పుః. 

న నర్పణాక్కికృతాల్‌ : అనాత్మాఆక్మా న మృద్యమానః కృతః == 
అత్మీకృతః. స నర్పజన ఆత్మీ కృతః వై సనర్పణాత్మీకృత:ః, 
తస్మాత్‌ = = న_న్లర్పణాత్మీక ఎకౌత్‌, 

త్వద్వ రక్తం “తవ వ క్షం త్వద్వ క్లీం. 

నయన[ియా : నయనయోః శ్రీః == నయన శ్రీః, తయా=ా నయన 
శ్రియా. 

అనధికం : న అధికం = అనధికం. 

విధిత్సుః : విధాతుమిచ్చుం = విధిత్సుః. 


భావము : 


ఓసున్దరీ! సీముఖము వర్తులత్యము మున్నగు గుణములచే చం దునకు 
సమానముగా నున్నను నయవలక్ష్మితోడను దానికి సమానముగావించుటక్షై తనకు 
మిక్కిలి దీర్గ ములగు నత ములను సంపాడింపగోరినవాడై యాచం[దుడు చకోర 
శిశువునకు చన్టి)కామృత మును (కాగించి దానిని వళపరచుకొనుచున్నాడు. లేదా 
యేదియోకొంచెము తనవెన్నెలను |ద్రాగించి దానివలన దాని న్నేతముల లక్ష్మిని 
బొంది తనకు మూలమైన వెన్నెలయను ధనమును వర్ధిల్లజేసికొనగోరుచున్నాడు. 
మరియు నీచందుడు ఆదరముతో గూడినవాడై తనమధ్యాభాగ మున లేదా ఒడి 
యందు బింకను ఆదరించుచున్నాడు, వెన్నెలను దినిపించుచున్నాడు. ఈవిధముగా 
చకోరమును జింకను వంచించుచున్నాడని యర్థము. చం|దునిక ం మెను నీముఖము 
మిక్కిలి (ళేష్టమని భావము, 

41) 
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లావణ్యేన తవాస్య'మేవబహునా 
తత్సా[తమా(తస్పృశా 

చందః (పోజ్బున లబ్బతార్ధమలినే 

నారమ్మి శేషేణతు | 
నిర్మాయ ద్వయమేతదప్పువిధినా 

పాణీఖలుక్షైలితౌ 
తత శై రధునాఒసపి నీరనిలయై 
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ప. వి, లావణ్యెన _ తవ _ ఆస్యమ్‌ - ఏవ _బహునా -తత్స్నాత మా|తస్పృశా_ 
చం దః -(పోజ్బనలబ్ధతార్థమలినేన _-ఆరమ్బి _శేషేణ_ తు -నిర్మాయ- 
ద్యయం - ఏతత్‌ _ అప్పు _ విధినా _ పాణీ _ ఖలు - శాలితౌ _ 
తల్లేశైః - అధునా _ ఆపి _ నీరనిలయైః_ఆమ్ఫోజం - ఆరభ్యతే. 

అర్ధము: హేపియే! = ఓ|వీయురాలా! బహునా = ఒక పాత మందు 
అధిక ముగాజేర్చి పెట్టబడిన, లావణ్య న= ఆంద గముచే, తవ-- నీయొక్క, 
ఆస్యమెవ = = ముఖమే, ఆరమ్బి = ని. గ్మెంపబడినది. చందస్తు = చ 
చందుడో, తత్పా_తమాతస్పృళా, తత్‌ -- ఆ యంద ముయొక్క, 
పాత వా ఆధారమగుపా తను, స్పృశా = తాకినయనగా నంటుకొనిన, 
(పోక్బనలబ్ధతార్థమలి నేన, (పోళ్చన = పా్యఠరనుతుడుచుటచే, లబ్ధలౌ == 
పా _ప్రేయొక్క్ల, అర్ధ — సగపాలైన న, మలినేన __ మాలిన్యముగల, 
శేషేణ _- (నీముఖమనిర్మింపగా) మిగిలినభాగ ముచే, ఆరమ్బి = 
నిర్మింపబడెను. కావుననే యితడు వివిధవర్హములతో గూడిన మ:డలము 

గలిగి శోభించున్నా డని యర్థము. విధినా = (బవ్మాచే, ఏతత్‌ -- 
ఈ, ద్యయం — రెండు, నిర్మాయ — నిర్మింపబడి, ఆప్పు — 
 ఉదకములయందు, పాణీ __ హ స్తములురెండును, కాలితొ ఖలు __ 
కడుగబడినవో యీనునట్టున్నవి.ఆనగా బై రెండు నిర్మించిన విదప చేతుల 
క ంటుకొనియున్న సౌందర్యలేపములు తొలగుటకై. చేతులనుగ డిగెనని 
యర ము. తల్లేకైః, తతి == ఆకడుగ బడిన సౌొందర్యాలేపములయొక ్క, 
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లేశైః — స్వల్పముచే, అధునాఒవి ఇప్పటికిని, నీరనిలయెః = 
ఉదక ములయందున్న టువంటి వానిచే, అమోజం = పద్మము, 
ఆరఖ్యలతే దా నిర్మింపబడుచున్నది. (ఐహ్మకు పద్మమును నిర్మించుటకు 
[బ్రయాసలేదని యర్థము. పద్మమునకం చెను చం[దుడ ధిక ము. ఆ 
చం| దునిక ంచెను సక లసౌందర్య ములతో నిర్మి ంపబడుటవలన సీముఖ 


మధిక మని భావము. . 

సమాసములు : 
తతత మా(తన్సృకా : తన్య పాతం = =తత్పాతం, తత్పాతమెవ 
తత్పాత మాతం, తత్సాతమాగతం స్పృశతీతి = తత్సాత మాత 
న్సృక్‌, లేనా తత్చాతమా|తస్పృశా. 
(పోజ్బానల బ్ధతార్థ మలినెన : [పోళ్ళానేన లబ్దతా మై (పోబ్బునలబ్ధితా, 


(ప్రోఖ్బనలబకాయాః ఆర్థం మలినం యస్యసః — 3 (రి కానరార 
మలినః, తేన వోజ్బున లబ్ధతార్ధ మలినేన, 


తల్లే శె ః = తస్య లేశాః = తరల్లేకాః, లె ః=తల్లేశై కి. 
నీరనిలయె। ; సీరం నిలయః యేషాం తే _ నీరనిలయాః, తెః = 
నీరనిలయెః. 


భావము; 


(ఐహ్మ యొక పాతయందు సౌందర్యమంతటిని జేర్చి వెట్టి, దానితో నీ 
ముఖమును నిర్మించెను. చం్యదుడో ఆ సౌందోర్యముంచిన ప్మాతను తోముటచే 
లభించిన కొలది పాటి మాలిన్యము గల్లి మిగిలి నట్టి సౌందర్యముచే, నిర్మించెను. 
అట్టి మలినవు సౌందర్య ముచే నిర్మించినందువలననే చం[దుడు నలుపు తెలుపు 
వన్నె లతో గూడి చితమైన మండలము గల్లియన్నాడు. [బహ్మ యీవిధముగా 
సీముఖమును చందుని సృజించి యా సౌందర g లేపములు తాలగిఫోవుటకె. 
యుదక ములయిందు చేతులు గడుగు కొనెను. అట్టు కడుగుటచే నుదకముల 
యందు నిలిచి పోయిన సౌందర ర్‌. లేపమునకు సంబంధించి యిప్పటికిని జలముల 
యందు నెలకొనిన స్వల్పభాగ ముల చేతనే యమ్మోజము అనగా పద్మమును 

సృజించెను. కాన నాపద్మమును సృజించుటలో (బహ్మ శెట్టి (శమయు లేదని 


యాశయము. 


గ్ర 
va 


౮ 
ఈ ౬౫ 
En 


లావణ్యేన తవాఖిలేన వదనం తత్సా(త మ్మాతస్పృళా 

చన్హ్లి: (పోజ్చనలబ్ధతొర్ల మలినేనారమ్బి శేషేణయః 
తల్చేఖా౭_పి శిఖామణి సుషమ యా౭ హజ్యత్య శమ్మోర భూ 
దబ్దం తస్య పదం యదస్పృశదతః పద్మజ సద్మ((గక్రియః 


. లావస్యన _ తవ __ అఖిలేన-వదనం' - తత్సా తమా [తస్పృళా-చన్లుః - 


| పోజ్వానలబ్ధతార్థ మలినేన ఎ ఆరమ్మి-శేషెణ _ యః - తలేఖా - అవి. 
ఆ ధి థి ర 

గకామటిః _ సుషకుయా _ అహజ్కృత్య్ణ - శమ్మోః - ఆభూర్‌ - 

అబ్బు _ తన - పూ - యత్‌ - అస్పృశత . అతః _ వద్మం-చ- 


సద్‌; _ డయః. 


; ఆభిలేన- నమన మైన, లా-జ్యన= సౌం రకిముచే, శవ=నీయొక్క- 


వవనం== ముఖము, ఆరమ్బి = నిర్మి ంపబడినది. ఇక నిముఖ సౌందర్య 
మును వర్ధించు:. యసశ క కిము గన నదియుండ నిమ్ము. తత్పాాతమా[త 
స్పా = ము:దుచేవ్పినట్టు ఆసాందరంముంలచిన పా[తకేయంటినట్టి, 
హోల నలబ్రకారమలినేన, |ప్రోజ్బాన= తోముటచే, అబ్బతా= |పావి, గల్గిన 
క్‌ ల థి భి ల a) ' తీ 0) 

అర్ధమలినేన = సగ; పాలు మాలిన్యముగల్లిన, శేషేణ=- మిగిలిన ఖాగ 
ముచే, యః--=వఏ, చం[దః = చం దుడు, ఆరంభి== నిర్మి-పబడెనో, 
తల్రేాపి, తత్‌ = అచ -|దునియొక ౫, లేఖా ౬ సీ పదునాజవ భాగ మెన 
కలయు, (కలయనుటచే కళంకము లేనందువలన) సుషమయో= పరమ 


కోభచె, అహంకృత్య వ ఆచ =|[దునిక ంబె నేనె రమణీయమైన దానినని 
౫ ర్యిముజి=ది, శంభో? = శివునికి, కఖాముణిః  శిరోభూషణముగా, 
ఆధభూక్‌ ఆయెను, . అబ్దం దా కలువ, యక్‌ =. ఎందువలన, తస్య = ఆ 
చే దునియొక్క, పదం==స్థానమైన జలమును, ఆఅస్పృశత్‌ =-తాకెనో, 
ఆత ః=- ఇందువలన, |శియః = శోభకు, నద్మ = స్థానముగా, ఆభూత్‌ = 
ఆయెను, పద్మంచ = పద్మమును, (శయః లక్ష్మికి, సద్మ = స్థాన 
ముగా, అభూత్‌ = ఆయెను. చందకినణ స్పర్శమువలన కలువ శోభా 
పంత ముగను, పద్మము లక్ష్మికి నెలవుగనై నవి. లేదా యావ, తల్లే 
ఖావఏీ=- ఆచం దక లయు, శంభో ః = శివునికి, ఫిభామణి;ః — శరోభూషణ 
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ముగా, ఆభూక్‌ _ ఆయెనో, తన్య = ఆరోభూషణమగు . చం|దుని 
యొక్క, పదం=- స్థానమైన శివుని శిరము (పూజాసమయమునందు) 
యత్‌ = ఎందువలన, ఆబ్బం= క లువను, పద్మజ == పద్మ మును, అస 
భత్‌ డాతాకెనో, ఆతః -- ఇందువలన, తత్‌ -- ఆరెండును, [శీయః == 
అక్షి కీ, సద్మ = గృహముగా, అభూత్‌ = ఆయినవి, లేదా, తన 
శివునియొక ,., పదం= పాదమును, యత్‌ == ఎందువలన, వపూజానమ 
యమునందు కుమునము, వద్మము తాకినచో అందువలన నారెండును 
లక్ష్మికి సానములై నవి. నీముఖసౌందర్యలేశ పఠంపరను స్పృశించుట 
చేతనే చందుడు మున్నగునవి శోభను. బొందినవి. కాన నీముఖసౌంద 
ర్యము వర్ణింప నలవికానిది. 


తత్ప్చాాతమాాతస్పృళా : తస్య పాతం = తత్స్పాతం, తత్పాాత 

మెవ ూ తత్పాాతమ్మాతం, తత్సాతమా[త్రం స్పృళతీతి మా తత్సా[త 

మా(త్రస్పృక్‌, తేన = తత్పాతమాతస్పృళా. 

(పోజ్బానలబ్దతార్థమలినేన : (పోజ్ళానేన లబ్ధతా = మై (పోజ్బునలబ్ధతా, 

(పోఖ్భనలబ్ధతాయాః ఆర్థం మలినం యన్య నః _--- == (పొజ్బనలబ్ధికార్థ 
_ మలినః, తేన=పోజ్ళ నలజ్ఞకార్థ మలినేన. 
భావము ; 

ఓ వియరాలా ! నమస్త సొందర్యముచే నీముఖము నృజింపబడినది. 
కాన నీముఖసౌందర్యము వర్డింవనలవికానిది. ఆ సౌందర్య ముంచిన పాతను 
దోమగా దానికంటిన సౌందర్యలేపముచే చందుడు సృజింవంబడెను. అట్లు 
సౌందర్యలేశముచే నిర్మింపబడిన యా చర్నదుని పదునాజవ కల, కళంకము లేని 
దగుటవలన, కళంకముగల యీ చందునికంటెను నేనే రమణీయమైనదాననని 
యహంకరించి, శివునికి శిర భూషణమైనది. కలువయో చం|దుని | పతిబింబస్థాన 
వగు జలమును. స్పృశించుటవలన కోభతోగూడినదాయెను. అర్లీ పద్మ మోలమ్ష్మికి 
నలవె నది. 
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శో. సపీకేః స్మమ్బీతే రజని రజనీశః పరిషదా 
పరీత సారాణాం దినమణి మణి (గావమణికః । 
(వియ్‌! పళ్యో (క్పేజ కవిఖి రభిధానాయ సుళక। 
సుధా మభ్యుద్ధర్తుం ధృతశశక నీలాశ్శచషకః ॥ 144 


ప. వి. సవీతేః - సమ్బీతేః - అజని - రజసీశః . పరిషదా - పరీతః _ 
తారాణాం _ దినమణిమటణి (గావమణికః - (వీయే - పశ్య - ఊ్మల్పేా 
క విధిః _ ఆభిధానాయ . సుశకః _ సుధామ్‌ _ అభ్యు ద్ధర్తుం - ధృత 
శశకనీలాశ్శచవక 8. 


అర్థము: హే వియే==ఓ (వియఠాలా! స్మమ్బీతేః == నశ తములకు పరస్పర 
మేర్చడిన [వీతివలన, సపీఠేః == కలనిపానము జేయుటవలన (మిత్రులు 
కలసిపానము చేయుదురుక దా), తారాణాం -- నక్షత ములయొక్క, 
పరిషదా == సంఘ ముబే, పరీతః = చుట్టబడిన, అయం = ఈ, రజనీశః = 
చం దుడు, దినమణి మణి గావమణికః, దినమణిమణి _ సూర్యకాంత 
మణియొక్క, గావ == శిలతో చేయబడిన, మణికః __ కలశమె, 


(ఉత్పేశాక విభీః, ఉ కేశా == సామ్యముచే వన్వ్వంతరమును భావించుట 
యను నుత్సేష్నయొక విషయమున చతురులగు, కవిభిః= గ్రీహర్షాది 
మవోక వులనెడి, తారాపరిషదై వ=- నక్ష తనంఘముచేత నే, సుధాం _- 
అమృతమును, అభ్యుద్ధర్తుం == ఎత్తుకొనుటకు, రృతశశక నీలాశ్మచవక ౩, 
థృత == ధరించబడిన, కశక == కుందేలనెడి, నీలాశ్మ = నీలమజణిచే 
బొదుగ బడిన,' లేదా సీలమణి మయమైన, చషకఠఖవ -- గిన్నెగల్లినవా డో 
యనునట్లు, అభిధానాయ = వర్ణించుటకై , సుళకః = నుఖముగా సాథ 
మెనవాడు, పళ్ళ=- చూడుము. 


సమాసములు : 


సపీతేః ; సమాసా చ సా వీతిశ్చ = సవీతిః == తస్యాః నపీఠేః. 
రజనిశః * రజనా స్ధితి ఈశః = రజసీశ 8. 
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దినమణిమణి[గావమణికః * దినమణేః మణీః == దినమణిమణిః, దిన 


మణిమణః |గావా = దినమణి మణి గావా, దినమణిమణి గాల్లో 
మణికః == దినమణిమణి[గావమణిక 8. 

ఉత్పేకొకవిభిః : ఉత్పేశాయాం కవయః == డత్సేశా కవయః, 
తెః వ ఉ|త్వే శాక విధిః. 
ధృతశశకనీలాశ్య్మచషకః : అల్పః శశక = శశకః, నీలశ్చాసొ 


అక్మాచ — వీలాక్యా, నీలాశ్మనః చవషకః = నీలాశ్మచషకః, ధృతః 

నీలాశళ్ళ చషకః యేన నః - ధృతశశక నీలాశ్ళచషకః, 
భావము ; . 

ఓ | వియురాలా ! నక్షతములకు పరస్పర మై తి వలన మితులుగానవి 
గావించెడి నహపానముననుసరించి యానక్ష్మ్యతములతో జుట్టును పరివేష్టింపబడిన 
యీ చం(దుడు నూర్యకాంతిమణి నిర్మితమగు స్వచ్చమగు పాత ముగా నిర్మింప 
బడెను. సామ్యముననుసరించి యొకవస్తువును మరియొక వన్తువుగా సంభావనజేయు 
శ్రీహర్షాదిమహాక వులచే నానక్ష(త నంఘముచేతనే యమృతమును బై చందు 
డనెడి వెడ్డపాత్ర మున ముంచుకొని యెత్తుకొనుటకై కుందేలనెడి యిం దనిలపు 
గిన్నెనీతడు వహించెనో యని వర్ణించుటక్తై యీ చందుడున్నాడు. అనగా 
నాచం|దుడు అమృత వూర్ణమగు పా|తము, దానినుండి జారలు అమృతమును 
ముంచి యెత్తుకొనుట కుపయోగపడు నీలమణిమయమగు గిన్నెగా నా చందు 
నందలి కుందేలనెడి అంక మగుపడుచున్నదని యాశయము. 


ళో అస్యం శీతమయూఖ మజ్జల గుణానాకృష్య తే నిర్మితం 
శజ్చ_సున్లరి। శర్యరీపరివృఢ స్తే వష దోషాకరః । 
ఆదాయేన్దుమృగాదపీహ నిహితే పక్యామి సారం దృశ 
త్వద్వ _కే)సతివా విధి ధృతిమయం దధ్యాదనంధః కుత ః॥ 


ప. వి, ఆస్యం - శీత్రమయూఖ మబ్దలగుణాన్‌ - అకృవ్య - తే _ నిర్మితం - 
శజ్మ్కే _ సుందరి! _ శర్యరీప పరివృఢః _ తేన _ వీషః._ దోషాకరః - 
ఆదాయ _ ఇందుమృగాత్‌ - అవి _ ఇహ _ 'నిహితే - పశ్యామి - 
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సారం - దృళౌ = త్యద్యక్తే9 - సతి _ వా. విధౌ. ధృతిం - 
ఆయం - దధ్యాల్‌ - ఆనధ; - కుతః, 
ఆర్థము: హేసుంవరీ! ఓనుందరీ, విధినా = (బహ్మచె, శీతమయూఖి మబ్దలగు 
ణాన్‌, శీత్రమయూఖ == చం దునియొక్క-, మజ్దల == నుజ్జలముయొక 
గుణాన్‌ = గుణములను, ఆకృష్య మై [గ హించి, తే --సీయొక గ్రా 
ఆస్యం = ముఖము, యతః -- ఎందువలన, నిర్మితం హై నిర్మి చ 
బడినదో, తేన _ ఆగుణముల యాధిక్యముచేత , శర్వరీ పరివృఢః, 
శర్వరీ = రాతికి, పరిక సృఢః = |పభువె న చం: దుడు, దోషాకరః = 
దోష = దోషములకు, ఆక రక --- = ఉత్పత్తి త్తిస్ధానము, కాని, దోషాక రః, 
దోషా, రాతిని, కరః = చేయనట్టివా డుగా, న_కానేరడు, ఇతి=- అని, 
అహం = నేను, శజ్కా — సందేహింతును. తథా = అప, ఇందు 
మృగాత్‌ = చం[దునిజింకనుండి, సారం — సారమైన, దృశౌ = 
కన్నులు, ఆదాయ = తీనుకొనబడి, ఇహ = నీముఖమునందు, 
నిపాతే - ఊంచబడినవని (అహం చ నను) పశ్యామి = చూచు 
చున్నాను. త్వద్య_క్తె9 మై సుందర మగునీముఖము, సతి == ఊండగా, 
ఆనంధః == కన్నుగలిగిన యనగా రెంటెయుక్క. తారతమ్యమును 
విచారించుటలో నేర్పరితనము గలిగిన, అయం= ఈమృగము, విధౌ== . 
చం దునియందు, ధృతిం = స్థితిని మతియు మంచియాధారము దొరికి 
నదను సంతోషమును, కుతోవా = ఎట్టు, దధ్యాత్‌ ==థధరించును? కాని 
ధరింపదు, కాన కన్నులను 'పెరికీవేయుబవలన గుడ్డితనము కలుగుటవలననే 
నీముఖసొంచర మును జూడనందువలనను మరియొక చోటికి వెడలజాలక 
పోయినందువలనను నీముఖమును వదలియిచ్చటనే యుండిపోయినదని 
యర్థము. నీముఖఘు చందునికంటె నధికము, నీవ్మేతములు జి_క 
కన్నులకం టె .నధిక ములని యర్థము. 


సమాసములు : 


కశీతమయూ ఖమజ్జలగుణాన్‌ : శీతామయూఖాఃయస్య సః = శీతామయూ 
ఖ8, కీ శమ యూఖస్య మజ్జలం చా శీతమయూఖ మణజ్జలం, శీతమయూఖ 
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చె 


మజ్ఞలన్యగుణాః వా శీతమయూఖ మణజ్జలగుణాః, తాన్‌ = శత మయూఖ 
మజ్బలగుణాన . 

శర్వరీపరివృుఢః : శోరరరౌ క పరివృఢః = శ ర్వరీపరివృఢః. 
దోషాకరః : దోషాణాం ఆకరః ౫ దోషాకరః, పషానరమున, 


దోషాం కరోతీతి దోషాకరః. 

ఇందుమృగాత్‌ : ఇందో; మృగః = ఇందుమృగ:, తస్మాక్‌ ==ఇందు 

మృగాత్‌, 

త్వద్వ శ్రే: తవ వక్రం వ తద క్రోం: తన్మిన్‌ = టా త్వచ్వ క్త. 

అనన్ధః : న అఆనః — అననః. 
భావము : 

ఓ సుందరీ! [బహ్మ చం్యనమండలమ-వలి గుండ్రనిత నమును, ఆహ్హాదకత్వ 
మును తదితరములగు గుణములను (గహించి నీముఖమును సృజించెను. ఇట్లు 
గుణములను |గహించి దోషముల నాచం[దునియందే _ విడుచుటవలన నతడు 
దోషాకరుడాయెను. అనగా దోషములకు ఉత్పతి] సానమాయెను. కాని, దోషా 
రాతిని, కరః == చేయువాడను వ్యుత్వ శి తిచే ర్యా తినిచేయుటవలన దోషాకరుడు 
కాలేదు. ఆని నేను శంకింతును. అర్లై బం దునిలోని జింక యందలి |శేష్టములగు 
కన్నులను [గహించి నీముఖమునందుంచెననియు నేను తలంతును, ఏలయనగా 
మిక్కిలి సుందరమగు సముఖము వెలయుచుండగా కన్నులు గల్గిన దై యీచందు 
నకు నీముఖమునకును దారత మ్యమునరయుఓ యందు చాతుర్యముగ ల యీజింక 
చర్మదునియందు నునికిని మరియు మంచి స్టలము దొరికినదను సంతోషమునెట్లు 
వహించును? కావున కన్నులను బెరికివేయబవలన  |గుడ్డితనముగలిగి నీముఖ 
సౌందర్యమును జూడజాలనందువలనను మరియొక | పదేశ మునకు బోీజాలనందు 
వలనను నామృగ మీచం దునియందే యుండిపోయిసదని భావము. 
శో తచిరుచిముడు గణమగణనమముమతి 

కలయసి కృళతను నగగనతటమను । 


(పతినిశ శశితల విగలదమృత భృత 
రవిరథ హాయచయ ఖురబిల కులమివ ॥ 146 
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ప, వి. కుచిరుచిమ్‌ _ ఉడుగణం _- ఆగణనం - అముం - అతికలయని _ 
కృశతను - న _ గగనతటం - అను _ (పతిని శళశితల విగలదమృత 
భృత రవిరథహయచయ ఖురబిలకులం - ఇవ 
సే 


అర్థము: - హేకృళతను!— ఓక్ళశించిన 3 రీరముగల దమయ న్తీ!, త్యం= 
నీవు, గగనతటమను= ఆకసవుస్ధలమును గుజివెట్టుకొని, శచిరుచిం_ 
స్వచ్చమగుకాంతగలిగిన, తథా==అక్లే, అగణనం == వెక్కులుగా 
నుండుటవలన లెక్కింపశక్యముకాని, అముం= వేలితో జూపదగినదై. 
(పత్యక్షగోచరమగు, ఉడుగణం _ నక్షత సమూహమును, పతినిశ 
కశిత లవిగలదమృత భృత రవిరథ హయచయ ఖురబిలకులమివ, (పతినిశ 
హై పతిరాకియందును, శకితల = చం|దనిదిగువభాగ మునుండి, విగలత్‌ 
== సవించుచున్న , అమృత = అమృతముచే, భృత నిండిన, రవిరథ 
హై సూర్యరథముయొక్క, హయ = గుజ్జిములయొక్క, చయ _-- 
సమూహముయొక్క, ఖుర గిట్టలయొక్క, బిల __ రం ధముల 
యొక్క, కులమివ== సమూవామోయనునట్లు, నాతిక లయసి = ఎక్కువగా 
లెక్కింపవా? కాని తవృక యతిశయించినదానినిగా లెక్కింవుము, (పతి 
ర్యాతియ చందునినుండి పడునట్టి తెల్లని యమృతముచే నిండిన నూర్యా 
శ్వములకు సంబంధించిన గిట్టలరం[ధ్రములవలె నక్షతములు శోభించు 
చున్నవని యర్థము. 

సమాసములు : 
శుచిరుచిం : శుచి రుచిః యస్య సః == ళుచిరుచిః, తం శుచిరుచిం. 
ఉడుగణం : ఉడూనాం గణః == ఉడుగణః, తం=ా ఉడుగ ణం. 
అగ ణనం: ఆవిద్యమానాగణనా యస్య సఃజఆగణనః,తం-= ఆగణనం. 
క్‌ కృశతను! : కృ శాతనుః యస్యాస్సా= కృశతనుః, తస్యాః సంబు 
ద్ధి హే కృశతను. 
గగనతటం : గ గనస్యతటం = గగనతటం, తత్‌ ఆ గగన తటమ్‌. 
(పతినిశ శశితల విగలదమృతభృతరవిరథ హయచయ ఖురవిలకులమ్‌: 
నిశాయాం నిశాయాం =| పతినిశం, శశినః తలం శశితలం, శశితలారల్‌ 
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విగలక్‌ -- శశితలవిగ లత్‌ , పతినిశం శనితల విగలత్‌ = (పతినిశ శి 
తల విగలక్‌, (పతిని శశితల విగలచ్చతత్‌ అమృతంచ = [వతినిశ 
శనితల విగ లదమృతం, (పతినిశ శశికల విగలదమృ తేన భృతాని == 
[పతిని శశితల విగ అదమృత భృతాని, ర వేఃరథః--రవిరథః, రవిరథ 


స్యహయాః = రవిరథహయాః, రవిరథహయానాం చయః — రవిరథ 
వయచయ;, రవిరథధహయచయస్యఖురాః == రవిరథవాయచయఖురాః, 


రవిరథహయచయఖురాణాం విలాని- రవిరథహయ చయ ఖురలిలాని, 
పతినిశ శకితల విగలదమృతభృతాని చ తాని రవిరథహయచయ ఖుర 
బిలానిచ = పతినిశ శశితల విగ లదమృతభృత రవిరథహయ చయిఖుర 
బీలాని, (పతినిశ శశితల విగలదమృత భృత రవిరథవాయ చయఖుర 
బవీలానాంకులం = (పతినిశశ శితలవిగ లదమృత భృత రవిరథ హయచయ 
ఖురబిలకులం, తత్‌ =-|పతినిశ శధిత అ విగ లదమృత భృతరవిరథహయ 
చయ ఖురబిలకులం. 
భావము ; 
డీ కృశాంగీ! ఆక సపు (ప్రదేశమున తెల్టనికాంతి గల్లినదై. మెండుగా 
నుండుటవలన లెక్కింప సాధ్యముకానిదై కేవలము | వేలితో జూపదగి [(పత్యష 
గమ్యమైయుండు నక్ష త్రగ ణమును (పతిల్నాతియు చందుని దిగువ భాగ మునుండి 
(సవించు తెల్లని యమృత ముచే నిండిన నూర్యాళ్యముల గిట్టల రం[భముల 
యొక్క సమూహముగా భావింపుము. (పతిల్మాతియు చం| దునినుండి (సవించెడి 
తెల్లని యమృత ముతోనిండిన నూర్యుని గుజ్జము గిట్టల రం|భములు నష తముల 
వల శోభించుచున్నవని భావము. 


ళో, ఉపనతముడు పుష్పజాతమాస్తే 
భవతుజనః పరిచార కసృవాఒయం। 
తిలతిలకిత పర్పటాభమిన్డుం 


వితర నివేద్య ముపాస్వ పజ్బుబాణమ్‌ ॥ 147 
ప. వి. ఉపనతమ్‌-ఉడుపువ్పజాతమ్‌ - ఆస్తే £ భవతు _ జనః- పరిచారకః - 
తవ - ఆయమ్‌.- తిలతిఅకిత వర్పటాభిఠా మమ్‌ - ఇన్ఫం - వితర - నివె 
: ద్యం న ఉపాస్య జ పజ్బాబాణం. _ 
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అర్థము: హ్మేపిచయే!== ఓవియురాలా!, “రకొభౌ మళ్ళనిః కృష్ణః గురుః పీత; 
సితః కవిః యను జ్యాతిళ్శాస్త్రవచనము ననుసరించి వెక్కువర్ణములు 
గ లెగిన, ఉడువుష్ర, జాతం, ఉడు = నక్షత ములనెడు, పువ్పుజాతం = 
పుష్పసమూహము, ఉపనతం=ా తనంతటలభ్యమై, ఆస్తే =- ఉన్నది, 
అయం = ఈనేననెడి, జనః=జనము, తన = కామదేవుని బూజను 
[బారంభించిన నీకు, పరిచారకః _- పూజకు వలయు చండనాదులును సమ 
కూర్చు సేవకుడుగా, భవతు _- ఊండునుగాత, మరియు సంఖోగకారిగను 
నుండుగాత. త్యం= నీవు, తిలతలకిత పర్పటాభం, తిల=నువ్వులతో, 


Ta 


ఉలకిత తిలక ముగలదిగా జేయబడిన, పర్పట = బియ్యపువిండితో 
చేయబడిన యాహార విశేషముయొక్క, ఆభం=కాంతివంటి కాంతి 
గలిగిన, ఇన్టమేవ == కుజ్కూమతోగూడిన చందునే, నివేద్యం=నివే 
ద్యముగా, వితర = కామదేవున కొసంగుము, పజ్బాబాణం= ఆకా మదేవ్చని 


ఉడుపుష్ప జాతం : ఉడూన్యేవ పుష్పాణి ఉడువుష్పాణి, ఉడుఫుష్పా 
జాం వాత మ్‌-- ఉడువుష్పజాత మ్‌, తత్‌ == ఉడుపుష్పజాతమ్‌. 
తీలతిలకిత పర్పటాభమ్‌ : తిలై* తిలకితః = తిలతిలకితః, తిలతీల 
కితళ్చాసా వర్చటళ్చ = తిలతిలకితపర్పటః, తింతిలకిత పర్పటస్యఆభేవ 
ఆభా యన్య తత్‌ --తిలతిలకిత పర్పటాభమ్‌, తత్‌ -- తిలతిలకిత పర్పటా 
భమ్‌. 

భావము : 


ఓ వఏియురాలా! “రకోభౌమః శనిః కృష్ణః గురుః వీతః సితః కవిః” 
యని యంగాకకావి (గహములు ఎటువు నలుపు పనుస్ప తెలుపు వన్నెలు గలిగి 
యుండుటవలన నానష! తములనెడి వూలసమూహము తనయంతట నీకు లభించి 
నది. కామదేవుని పూజను పారంభింబెడి నీకు చందనాది వూజాసామ[గిని సమ 
కూర్చెడి పరిచారకుడనై యుందును. (సంభోగకారిగను నుందును. ) మధ్య నువ్వు 
ఐతో కూడిన బియ్యపు విండితో చేయబడిన ముద్దవంటి కాంతిగ లిగిన యీచం|దుని 
ఇనగా నువ్వులవలె మధ్య కలంక ముతో. కూడిన యీచ ందుని కామదేవునికి నివే 
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స్వర్మా' పలివాిపారణ మిలదగౌ ఘ యనో9ిద్భన 
గృ కారీసత యాలు దీధితిసుధాసార సుషా షారద్యుతిః 
పే ఆప ష్వాసన త్రి! శ్చియా పరిజయా న “ందాధిే జకోత్స'వే 
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క్‌ ౧. జా + ' 3 చె యల 
aw విపిన చెప కి ప్ప ము సన త [జయా పఠిణయా 
యో 
జ "A క్‌ "శే ళీ |. a వ ల. వ . ఇ Wn Cn శా 1 Sa జ శ 
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ల్‌! 
స్‌ - : - " వ్‌ 
ఎవి ప్యమియేస్‌.ఎవియుకాలా!... వః లా ౫ (పరాంచుచున్న, తుషార 
©, 


ha ral అబల” 3 WD క సగవులు" ల దం! దురు. = సులి యు చందు 
ard దే జ. న్నర పంజా పార మిఠవనౌము రపనోగిద వవ 
win లబ గ అజాత ఆగ భి 
కాల. పులు. కధ.నుధాసారః, గర్భాన =: రొపఎవునరు, [సతి 
వార్‌. ఆలీమాటేకి పొంణ.. గం టుని ' మిం" '.పగెడి (కియయందు, 
షల తనలో నిన. దప్ర్తాట. దన్న ముల నమూహమనెది, యన 
డ్‌, లృగలిగిన, 


జ. wy, 


ముర ధములుజీయు సొధనముప డి, ఉద్భ-. 
కంబాల “ద సములతీ కోఎంపటవలన నే: వ్పిదీన దం ధముల వరుసల 
న ణ్‌ ఒతియాలు = వడునట్టి, గీ త ఎఎనుధా సాన నియ యనెడి యమృతము 

అమర, ఆం 2: ధారాసంపా:'ము "లిన Ic వుష్పేష్యాసన 
భీ వ. సరింయిానందాథి షర 'త్సప, వుష్పేష్వాసన=-వుష. మే ధను 
స్సు "MEN, మన ని.ల ము, త్య్ట్పయా:2అ3ని [వేయిరా 
అ'. రతీదేవి ఓర యు బరన్సర సంగమరూపమగు, పరిణయ== 
వవావావమునసడు, ఆనన సంతోషము".కు నంబంధించిన, “ సము, ఒజ్యే షా” 
ఇక ది (శౌూాఖిషక మనెడి య్వువమునదు, |పాప్తసహ్మ సధారక లభ 
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(భః, [పాప == పొందబడిన, సహ్మసధార = వేయిధారలు కలిగిన, 
లోహపు కమ్ములకే నిర్మింపబడిన జల పవావహ మార్గములు" గలిగిన, 
కలశ == కలశముయొక్క, [శీః==శోభగలవాడై 8 నః=- నురతమునకు 
పక మింపబోవు మనకు, (ఉఊద్దీపకుడై ) సంతుష్షయే == పరమానందము 
కొకు, అస్తు=-ఉండునుగాత, మహోత్సృ్సవములయందు వెయిరం[భ 
ములుగల సువర్ణ కలశ మున కమర్పబడిన గొట్టములనుండి [పవహించు 
జలములతో మహాభిషేకము చేయబడును. చం దుడనెడు సువర్ణక లశ 
మందు రాహువుయొక దంత ములతో వెక్కు.రం! ధములు వేయబడి 
యున్నవి. కాగ నాచంద్రుడు ఆరంధ్రములనుండి యమృతధారలను 
విడుచునట్టి నువర్తకలశముగా కోభించుచున్నాడు. 


సమాసములు : 
న్వర్భాను పతి వారపారణమిలద్దనౌఘ యనోగిద్భృవ శ్వభాలీ పత 
యాలు దీధితి సుధాసారః : వారేవారే=- (ప్రతివారం, (ప్రతివారం 
పారణ? _ [పతివారపారణం, స్వర్భానోః (పతివారపారణం = స్వర్భాను 
[పతివారపారణం, స్యర్భానుపతివార పారణే మిలన్‌ చై స్వర్భాను[పతి 
వారపారణమిలన్‌, దన్తానాం ఓఘః == దన్తాఘః, దన్తౌఘఏవయ న్త 9 == 
దన్తామఘయ నః. స్వర్భాను పతివార పారణమిలంళ్చాసా దనాఘయ న్హి 
శ్చ = స్వర్భానుప్రకివార వారణ మిలద్దనాఘయన్ల 9౩, స్వర్భాను (పతివార 
పారణ మిలద్దనాఘయనా93 ఉద్భవః యేషాం తాని -- స్వర్భాను 
పతివారపారణ మీలద్రన్తాఘ యన్లా9ద్భవాని, స్వర్భాను వతివారపారణ 
మిలద్దన్తాఘ యన్తోంద్భృవాని చ తాని శ్యఖాణిచ == స్వర్భాను (పతివార 
పార ణమిలద్ధ న్తాఘయన్తా )ద్భవళ్య్వ|ఖాణి, స్వత్భాన్ముపతివారపారణ మిల 
 ద్ద్రన్తాఘ యనో9ద్భవళ్య| భాణాం అలీ== స్వఠ్భాను (పతివారపారణ మిల 
ద్దన్తాఘు యన్తా౦ద్భవళ్వభాలీ, _న్వర్భానుపతివారపారణమిలద్దనాఘ 
యనా 9ద్భవశ్వ భాల్యాం పతయాలవః= స్వర్భాను [పతిపారపారణ మిల 
ద్ధన్తామయన్తా 9వృవళ్వ ఖాలీ పతయాలవః. దీధతయ ఏవసుథాః -- దీధితి 
నుధాః, రీధితినుధానాం ఆసాఠాః= దీధితినుధాసారాః, స్వర్భాను (పతి 
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వారపారణ మిలద్దన్తాము యన్రో)ద్భవ శ్వ భాలీ పతయాలవః దిదిరినుధా 


'సారాః యస్యసః = స్వర్భాను పతివార పారణ మిలద్దన్తాఘ యన్తా9కృడ 
శ్వ భాలీపత యాలు దీధితి సుధాసారః. 


పుష్పేష్వాసనతత్పియాపరిణయానన్దాథి షే షకోత్సవే ; ఇషమాణాం 
ఆసనం = ఇమ్యాసనం, పుష్పమేవ ఇష్యాసనం యస్య సః = = వుప్పేష్యా 
సనః, తస్య|వియా = మై త్యత్పియా, వుష్చేమ్యాసనళ్ళ త|త్పియాచ = న 
వుష్పేష్య్వాసనత త్పియే, వు ష్పేష్వాసనత్మత్పియయోః పరిణయ। _ 

వుష్పేష్వాసనత త్పియాపరిణయ;, పుప్పేష్వానత్యత్రియాపరిణయే 
ఆనన్షః — వుష్పేష్యాసనత। త్రి యావరిణయానన్దః, పుష్పేష్వాసన 

| త త్పియా పరిణయానన్లన్య ఆభిషే౪ _ వుష్పేష్వాసనత్మత్పియాపరిణ 
యానన్హాభిషేక ః, పుష్పేష్యానన త త్పియాతరిణయానన్దాభిషెక ఏవ 
ఉత్సనః == వుష్పేమ్వాసన తృత్చియా - పరిజయానన్హాభిషేకోత్సవః, 
తన్మిన్‌ = వుష్పేష్యాననత | త్పియాపరిణయానన్హాభివే కోత్సవే. 


(పా _పసహసధారకలశ శ్రీః : సహ్మసంధారాః యస్య సః=సహస 
ధారః, సహ్మసధారళ్చాసా క లశ శ్చ=-సహ| సధారకలశః, సహ|సధార 
కలశస్య శ్రీః = సహ|సధారక లశ శ్రీః, [పాపాసహ్మనధారకలళ (శ్రీః 
యేన నః _ . పావ్రసహ్మసధారక లశ శ్రీః. 

భావము ; 

ఓ ప్రియురాలా! (ప్రకాళశీలుడగు చం దభగ వానుడు రాహువు పలుమా 
రులు |మింగుటచే నతని దంతసమూహమనెడి రం|భసాధనముచే నతనివై వేయ 
బడిన సహ్మస సంఖ్యాక ములగు బెజ్జములయందు పడెడి యతని కాంతులనెడు 
యమృత సారము గలవాడై. రతీమన్మ థుల వివాహమువలనసి యానం దమునకై 
జరువునట్టి మహాభిషే కోత్సవమునందు వేయిబెజ్జములు వేయబడివానినుండి యుదక 
_ ధారలు వెల్వడుట క మర్పబడిన వేయిగొట్టములతో శో భించునట్టి మహాక లశ ము 
యొక్క. శోభను బొంది తన్ను పాసించెడి వారికి పరమానందము గూర్చుగాత, 
అట్టు పూజింపబడిన చం దభగవానుడు సురతమునకె యుప్మక మించు మన 
యిరువురికిని (నలదమయన్తులకు) పరమానందము నొసంగుగాత. “ఆనందాభిషే 
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కోత్సవే” యణ యానంచవ౫ముచెళను “తుష్టయేఒస్తు” యను నాశీన్సృచేతను 
గన్లవరిసమా ప్తి నూచితము. మహాభారతముదు వర్ణిం పబడిన యు తరనల 
చరితము నీరసముగా నుండుటకేతను నాయకాభ్యుద “యమును జెప్పనందువలనను 
సహృదయాహ్లాదన మే కార్యఫలమగుట వలనను శ్రీహర్దుడు G4 తర న నల చరి; (త 
మును వర్ణింవలేదోని కొందరి యాశయము, 


1 


శో ఢ్రీహర్షం కవిరాజరాజి మకుటాల జార హీర స్సుతం 

ఢ్రీహీరస్సుషువే జితేన్షియచయం మామల్లదేవీ చ యమ్‌! 

ద్వావింశో నవసాహసాజ్య. చరితే చమ్చూకృతోఒయంమహా 
కావ్యేతన్య కత నలీయచరి తే సర్గో నిసర్గోజ్ఞ్వల ః 11140 

ప. వి. శ్రీహర్షం - కవిరాజరాజిముకుటాలజ్కారహీరః - నుతం - భ్రీహిరః 
సుషవే _ జితేస్దియచయం - మామల్లిదేవీ.చ _ యం - ద్వావింళః - 
నవపాహసాజ్కచరితే _ చమూకృత।ః-ఆయం - మహాకావ్యె _ తస్య - 
కృతా _ నలీయచరితే - సర్గః - నిసర్గొజుల:. 


అర్ధము: కవిరాజ రాజిమకుటాలజ్కారహిరః, కవిరాజ = కవి _శేషులయొక్కం, 


రాజి -- పం కిలో, మకుట = శేష మైనవారికి.. అలజ్కార — భూషణ 
మైన, హీరః == వ్యజమణియగు, శ్రీహీరః = థ్రీహీరుడు, జిలెస్ట్రియ 


చయం, బీర = జయింపబడి”, ఇన్టియచయం ==ఇం| దియసమూహము 

గల్పిక, శ్రీహర్షం= శ్రీహరుడను పేరుగల, యం సుతం = ఏ కుమారుని, 
గ్‌ చమ ఇ శ్ర 

తల్లియు, యం == వీపుతుని, సుషవే == కనెనో, నవసాహసాజ్క. 

చరితే _ సషసాహనాంక చరి: _తమందు, చంవూకృతః చై గద్యపద్య 

మయముగావించిన, కస్య వా =—™ త్రీహర్షునియెక |. కఫతొ == కృతియైన, 

నిసర్గో జ్ఞ్యలః == స్వభావభాసురమగు, ద్వ్యావిఠిశః - ఇరువది రెండవ, 
౧ ౧. 
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సమాసములు ; 
దా్యవింశః : ద్యావింశ తేః వూరణః = ద్వావంశః, 
చంపూకుతః : చమ్చూం కరోతీతి = చమ్బుకృకత్‌, తస్య=-చమ్పూ 
కృతః. - 
తక్కిన సమాసములు భావములు. వూర్వశ్లోక ములకువలె _గహించునది, 


శ్రీమడా తేయగో త శ్రీ మదుడాలినృసింవాశోన్రితనూజ 
విక్రమ సింహపురీ వేదసంన్మృత క లాశాలా 
భూత వూర్య పధానో పాధ్యాయ 
శ్రీ సుబ్బరామశొస్రీ విరచిత మగు 
న్రైషధాం థ వ్యాఖ్యకు 
ద్వావింశ సర్గ 
సమా పము 


42) 


అథ కవి పశస్తి 


3 


“యథా యాన స్తద్వత్‌ సరమరమణీయా౭పి రమణీ 
కుమారాణా మ న్లకరణ హరణం నై వకరుశే 
మదు క్రిశ్చీద_నర్మదయతి సుధీభూయ సుధియః 
= క్రిమసాా్యా నామస్యాదరస పురుషానాదర భరైః 1 


ప. వి యథా _ యూనః - తద్ద్వత్‌ - పరమరమణీయా - ఆవి - రమణీ 
కుమారాణాః _ ఆఅన్తఃకరణహరణం - న _ ఏవ - కురుతే . మదుకక్తిః- 
చేత్‌ _ ఆవన్తః - మదయలి _ సుధీభూయ = సుధియః _ కిం - అస్యాః- 
నామ _ స్యాత్‌ - ఆరసపురుషానాదరభరై ౪ ల 


అర్ధము: యథా ఎట్టు, పరమరమణీయా౬ఒవి == మిక్కిలియందగ త్రెయైనను, 
రమణీ - యువతి, యూనః=-యువకుడగు కాముకునియొక్క, అంతః 
క రణహరణం, అంతఃకరణ -- హృచయముయొక్క, హరణం = 
ఆకర్షణను, కురుతే చేయుచున్న దో, తద్ద్వత్‌ = అరే, కుమారాణాం = 
పాలు తాగుటచే తృప్పినొందిన బాలుఠయొక ,, అంతక రణహరణం 
హృదయముయొక్క- హరణమును, (ఆకర్షణను) నైైవకురుతే = చేయ 
జాలదు, తథా == ఆది, ఇయం -- ఈ కావ్యరచనా రూపముగలిగిన, పరమ 
రమణీయా = మిక్కిలి రసవంతమగు, మదుక్తిః = నారచనమైన 
నైషధీయ చరితము, సుధీభూయ = అమృత ముగానేర్పడి, సుధియః== 
సకల భర్మరహన్యముల నరసిన మిక్కిలి సరసుడగు పండితునియొక్క, 
చేతః మనస్సును, మదయతిచేక్‌ == నంతోషపరిచినతో, (తర్హి == 
ఆప్పుడు) అస్యాః== పండితునిచే మిక్కి లి యాదరింపబడిన నా రచన 
రూపమగు నై షధీయ చరితకృతికి, ఆరసవురుషానాదర భరై 8, అరన=ా 
రసజ్ఞాలుకాని, పురుష == పురుషులయొక్క_, అనాదరభరై ః = తిరస్కార 


సమూహములచే, కింనామస్యాత్‌ = ఏమియేర్పడును? ఏమియునేర్పడదు,. 

 అనియర్ధము. “సుధియఃొ యనునెడ. సురీశబ్దిము జాత్యేకవచము. ఒక్క 

'పండితుడాద కంచినను గొపు గౌరవమే. పెక్కం(డు అజ్జ్ఞులు తిరస్క 
రించినను హాని ఏమియులెదు. | - . 


పరమరమణీయా : పరమాచ సా రమణీయాచ = పరమరమణీయా. 
అ నఃకరణ హరణం : అన్తః కరణం ఆన్తః కరణం, అ న్తః క రణస్య 


హరణం--ఆ న్తఃకరణ హరణం, తత్‌ = అ న్తఃక రణహరణం. 
మదుక్తి 8: మమ ఊ క్రి మదు కకం 


నుధీభూయ : అసుధా నుధా సమృద్యమానా భూత్వా = సుదభూయ 

అరసనపురుషానాదరభ రైః : అవిద్యమానః రసః యేషాం తేల్లా అరసా?, 

ఆరసాశ్ళ్చ తే వురుషాళ్ళ — అరసవురుషాః, ఆర సవురుషాణాం అనా 

దరాః -- అరసపురుషానాదరాః, ఆరసవురుషానాగరాణాం భరాః = 

అరసపురుషానాదరభరాః, తై *ః=- అఆరసవురుషానాదరభరై 8. 
భావము: 

అతిసౌందర్యవతియున యువతి కాముకుడగు యువకుని . చిత్తమెట్లా 
కర్షించునో అట్టు పాలుత్రాగుటచేతనే తృ ప్తిచెంబెడి బాలుర వృాదయము 
నాక ర్లించజాలదు. ఆరె నావచనమైన యీనై. షధీయచరిత ము ఆమృతత్యము 
చొంది నకల దర్శనరవన్యముల నరసిన నరనుడై నయొక వండికుని వాదయము 
నందానందవరచినచో నట్టి నాన్రై షరీయచరిత కృతికి రసజ్ఞులుగాని పురుషులు 
గావించెడి తిరస్కారవరం ంపరచే నేమి వోని ఏర్పడును! ఏమియు నేర్పడదసి 
యర్థము. ఒక ,-పండితుడాద రించినచో గొప్ప గౌరవమెర్చడును. _వెక్కుల్మడు 
జ్ఞానహన్యులు గావించునట్టి తిరస్కారములు కించిత్మర ములని యర్థము. 
“కేవలము లోతునకు దిగక 'చెపైన నాకావ్యమును జూచువారికిందలి రసము 
1 గావ్యాముగాదు.. లోతునకుదిగి కావ్య మును" చక పైగా పరిశీలించు. పండితులకిది 
'యమృత మగును, తదితరులకిదికాదని' “స్పథధీభూయ” . యని “ల్వి" ప్రత్యయ 
ప్రయోగము 


660 శ్రీవార్ష నైషధము 
శో. దిళి దిశి గిరి గా వాణః స్వాం వమను సరస్వతీం 
య ది 
తులయతు మిథసామాపాత స్ఫురద్ద్యని డమృరామ్‌ । 
ఫా అవాలి ఉల. 
స పరమ పరః క్షీరోదన్వాన్‌ యదీయ ముదీర్య తే 
మధితు రమృతం ఖేదచ్చేది [పమోదన మోదనమ్‌ [2 


ప. వి. దిశి - దిశి = గిరి గావాణ; ~ స్యాం _వమన్తు-సరస్యతీం = తులయతు- 


మిథః _ తామ్‌ - ఆపాతస్ఫురద్ధ్య్వనిడమృరఠామ్‌ - సః - పరమ్‌-అపర;ః- 
శీరోదన్యాన్‌ _ యదీయమ్‌ - - ఉదీర్యతే . మథితుః - అమృతం - ఖేద 
చ్చేద్మిపమోదనం - ఓదనమ్‌, 

అర్థము: గిర్మిగావాణః == పర్వతళిలలు, దిశిది? = (పతిదిక్కు.నందును, 
స్యా. = త మకునంబంధించిన, సరన్వతీం== ఆంతర్యా హినియగునదిని. 
వమన్తు == విడుచునుగాత. ఆపాతన్ఫురద్ధ్వనిడ మృరాం, ఆపాత = 
సమ గముగాబడుటరే, స్ఫురత్‌ దా వా (వకాశించు, ధ్వనిడమృఠాం = 
శద్రాడ న్చురముగలిగిన, తాం = ఆనదిని, మిథః _ పరస్పరము, 


—_ 


తులయతు == పోల్చుకొని నమానము గావించుకొనుగాత. మజియ - 
ఆపాత సృురద్ధ్వనిడమృ రాం, ఆపాత = తొలునశ (పారంథమునందే, 
స్ఫురత్‌ ==(పకాశించు, థ్వని==నదీమఘోషముయొక్క, _ డమృరాం== 
ఆగమృరముగల్లిన, తాం == దానిని, తులయతు = జనము నరిపోల్చు 


కొనుగాత, సః = అది. పరం -— కేవలము, అపరః -- మరియొక 
లేదా సాటిలేని, క్షేరోదన్వాన్‌ = పాలకడలి, యదీయం -- ఏపాల 
క్‌ డలికి సంటంధించిన, అమృతం మా అమృతము, ఉదీర్యతే — ఈ 
_విభముగా చెప్పబడుచున్నది. లేదా, ఉదీయతే-- పుట్టుచున్నది. ఎబ్బనగా. 
మథితుః == ఆపాలక డలిని. జిలికినట్టి దేవాదిసమూవామునకు, ఖేద 
చేది చిలుకుటవలని కష్టమును దొలగించునది. తథా = అవే, _పమో 

దనం := మిక్కిలి యూనందము నొసంగినది. తథా = అ్లే, 
ఓదనం = నిద్ధాన్నము. 
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ద్వావి౨ళ సర్షి 
మరియు, దిశిదిశి == అన్నిదిక్కులయందును లేదా అన్ని దేశముల 
యందును, గిరి -  వాక్కునందు, అనగా వాగ్యిషయమునందు, 
గావాణః == బండలతో సమానులైన, జడులైన యితరకవులు, 
స్వాం == తమదియైనవాణిని, వమన్తు = వెడల గక్కుదురుగాత . 
ఆపాత స్ఫురద్ధ్వని డమ్బరాం, ఆపాత = (పతిభచే, న్ఫురత్‌ మా 


(పకాశించు, ధ్వని == థ్వనియనుకావ్య విశేషముయొక్క, డమ్బరాం= 
ఆడమ్బరము గలిగిన, లేదా, ఆపాత = తొట్టతొలుక, 3, న్ఫురత్‌ = హై 
(ప్రకాశించు; ధ్వని చై అన్ముపాసాదులు గలిగిన వాక్కునకు. మిథ = 
పరస్పరము, జనః == జనము, తులయతు = సరిపోల్చుకొనుగొత, 
అనగా నాక విశ క్తి యితనిళ క్రివంటిది. ఇత నిశ డ్రి ఆతనిశ క్రివంటిదియని 
సరిపోల్చుకొనునుగౌత. ఇటువంటి కావ్యామృత మెవ్వనిదో వాడు పాలక డలి 
వంటివాడు. ఆతడు శ్రీహర్షకవి. ఆతనికి సాటియైనవాడు మరియొకడు 
లెడు. ఇతరక వులు పర్వుతపాషాణతుల్యులు. శ్రీవారుడనగు వేనో పాల 
క డలివంటివాడను. పాలకడలి తనయందుండి నీటినిగోరిన వారికిని పాలనే 
యిచ్చును. మరియు లక్ష్మీకౌన్తుభసుధలచే కృతార్థపరచును. అల్రే నా 
కావ్యమును విచారించు వానికే చమటను దొలగించి యానందమునొసంగడి 
వచనామృత మిందు ఉద్భవించునని యర్ధ ము. 
సమాసములు : 

గిరిగావాణః : గిరేః [గావాణః = గిరి గావాణః 
ఆపాతన్పురద్ధ్వనిడంబరాం ; ఆపాతేన స్ఫురన్‌ ధ్వనిడమృరః యస్యా 
స్పా =-ఆపాతన్ఫురక్‌ ధ్యనిగమ్బరా, తాం== ఆపాతమృరభ్యనిడమృరాం, 
 &రోదన్యాన్‌ : శ్నీరన్య ఉదనాక్షిన్‌ = శీరోదనాన్‌ 

యదీయం : యస్య ఇదం = యదీయమ్‌. 

ఖేదచేది : ఖేదం. ఛిన రితి జా ఖేదచ్చేది. 


భావము : 
పర్వతముల యందలి ఐండలు అన్నదిక్కుల యందలి తమయందున్న 
రా పొని యగునదిని విడిపొపెట్టును గాత. భూమికి వడునప్పుడేర్పడు 
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శబ్లాడమృర ము గలిగిన యానదిని మరియొకనదితో జనము సరిపోల్చునుగాత. 


మరియు నారంభము నందే గొప్పమఘోషగల్షిన యానదిని జనము సరిపోల్చుకొను 
గాత. రెండు పక్షముల యందును నారంభముననే యది నది. ఆరంభమునందే 
దానికి శజ్దాడమృరము,. చివరనది నదిగాదు. ఆ శ బ్రాడంబరము ఉండదు, ఆ 
శ్రీవార్షకడలి సాటిలేని పాలకడలి. ఆ పాలకడలి నుండియే యీ నై షధీయచరిత 
మను నమృత ముద్భవించినది. ఇది పాలక డలిని జిలికిన దేవతలు మున్న గువారికి 
శ్రమకు దొలగించును. సంతోషమును గలిగించును. నిద్ధాన్నమై యుండును. 


మతియు నన్నిదిక్కుల యందును వాగ్యిషయమునందు బండలతో నమాను 
లైన జడులగు నిత ధక వులు తమవాణిని వెడల గ క్కుదురు గాత. (పతిఖామాత 
ముచే స్పురించేడి ధ్వని యను కావ్య విశషముయొక్కయు లేదా అను ప్రాసాదుల 
యొక్కయు శబ్దాడమృరముతో గూడినవాణిని జనము సరిపోల్చుకొనుదురుగాత . 
ఈ (శ్రీహర్షమహాక వి పాలక డలివంటివాడు. తక్కిన కవులు కొండలయందలి 
బండలవల జడ, పాయలు, పాలకడలి గట్టుననుండి నీటిని గోరినను వారినాక డలి 
పాలతో నంతోషవజచును. పరమానందము నొసంగెడు లక్ష్మీ కౌన్తుభ 
పీయూషములతో సఫలురగావించును. ఆటే శ్రీవార్షుడనై న నాకావ్యమును 
విచారించువానికి వాని శ్‌ శమ జలమును పోగొట్టి యానంద మొసంగెడి యమృతి 
మిందుద్భవించునని యాశయము. 


చో, (గ్రన్టగన్ధిరిహ క్వచిత్‌ క్వచిదపి న్యాసిప్రయత్నాన్మయా 
(ప్రాజ్ఞ మ్మన్యమనా హరేన పరితీ మా౭ఒస్మిన్‌ ఖలః ఖీలతు। 
(శద్ధారాద్ధగురుళ్తథీకృత దృఢ(గన్టిః సమాసాదయ 
త్వేతక్కావ్యరపోర్మిమజ్జన సుఖవ్యాసజ్జ్ఞనం సజ్జనః॥8 


వి. (గన్గగన్థిః _ ఇహ-క్యచిత్‌ -కళ్చిచిత _ ఆవి _ న్యాని - (పయత్నాత్‌ - 

మయా _ _పాజ్ఞమ్మన్యమనాః - హరేన _ పరఠితీ _ మా-అస్మిన్‌ -ఖలః- 

_ఖేలతు - (్రోదారాద్దగురుళ్ల థీక్ళత దృఢగన్దిః _ సమాసాదయతు - ఏత 
థి 0 C2 థి | 

త్కావ్యర సోర్మి మజ్జన నుధావ్యాసజ్ఞనం _ సజ్జనః. 
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అర్థము: | పాజ్జమ్మ న్యమనాః, (పాజ్ఞమ్మన్య = తన్ను[పాజ్ఞునిగా దలంబెడి, 
. మనాః = మనస్సుగల్లినవాడు, అన్మిన్‌ = ఈ కావ్యమందు, హరఠేన- 
తనకు | పజ్ఞయెక్కువగా నున్నదను మొండితనముతో, పరఠితీ == ఈకావ్య 

మును పఠించునట్టి; ఖలః = దుష్షుడు, మాఖేలతు = “దీనియందేమున్నది. 

దీనిని వ్యాక రింపువచ్చును” అని గర్వ పదర్శనము చేయరాదని, ఇహ= 
ఈకావ్యమందు, క్వచిత్‌ క్వచిదవి == అక్కడక్కడ, మయా = నాబే, 
(పయత్నాత్‌ ==బుద్ధివూర్వక ముగా, (గన గన్థిః — (గగ్ధములో నర్థము 

కాని ముడివంటి క్రష్టక ల్పన, న్యానీ - (ఖలముఖభంగ మునకై ) ఉంద 
బడినది. “క్వచిత్‌ క్యచిదవి”ియని చెప్పుటవలన నచ్చటచ్చ బట | పనన్నత 


యున్నదనియు, దానివలన దీనికి కావ్యత్వ్యహాని లేదనియు సూచితము. 
శోద్భారాద్ద్ధ గురుళ్ల థీకృత దృఢ! | గన్గ్ఫిః, శద్దా — = (శద్ధతొ, ఆరాద్ద = చ 
వై వబుద్ధిచే బూజింపబడిన, గురు = గరువుచే, శ్లథీకృత = వదిలింప 
బడిన, దృఢ గన్ఫిః == గట్టిముడులు గల్గిన, యనగా నుబోధ ముగావింప 
ఐడిన, కరఠినభాగములు గలవాడై యనగా గురునం| పదాయముతో దెలియ 
బడు నర్ధములు గ _వాడై కావుననే గర్వముడిగిన, సజ్జనః = సాధువు, 
వత త్కావ్యర సోర్మి మజ్జననుఖ వ్యాసజ్జనం, ఏతత్‌ = ఈకావ్యముయొక్క, 
రసోర్మి = అమృతతర ౨ ౨గ ములయందు, మజ్జనం = = ముసుగుటవలని. 
సుఖ-- సుఖమందలి, వ్యాసజ్ఞనం = విశేషమగు నాస క్రిని, సమాసాద 
యతు -- పొందునుగాత . గురుపర౭పరళక యొక వద్య మునకు నర్థము 
_ నవగత ముగాదు. కావున గురువరంపర ననుసరించి ఈ కావ్యము పరింప 
దగినదని యర్థము. ఎవడు దీనిని గురుపరంపరతో జదువునో యతడే 
సుఖవంతుడగునని యీ శ్రీహర్షమవాకవి యతనిని దివించుచున్నాడు. 


సమాసములు : 
(గన్ధ(గన్ధిః :. (గన్జేగ గన్గిః = — (గన్న గన్ఫిః. 
పాజ్ధ్ఞమ్మన్యమనాః : 'ఆత్మానం|పాజ్జం మన్యత ఇతి, (పాజ్ఞంమన్యం, 
_పాజ్ఞం మన్యం మనః యస్య స సః = (పొజ్ఞిమ్మన్యమనాః. 
పఠితీ : పఠితమస్య అస్తీ తి_పకితీ. 
(శద్దారాద్ధగురుక్షథీ కృతదృఢ (గ్రన్థిః : [కద్ధయాఆరాద్ధః = శద్దారాద్ధః, 
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(శద్ధారాద్ధళ్చానా గురుశ్చ్ను= శ ద్ధారాద్ధగురుః, ఆశ్ట థాః న కథా సమృద్యూ 
మానా కృతాః == శృ థధీకృతాః, దృఢాశ్చతే (గన్టయశ్చ = దృఢ| గన్థయః 
(శద్ధారాద్ధగురుణా శ్ర థీకృతాః దృఢ, గన్ధ్థయః యస్మెనః చా (శద్దారాద్ధ 
గురుశ్త థీకృత దృఢ[గన్థిః. . 
ఏతత్కావ్య రసోర్మిమజ్ఞన నుఖవ్యాసజ్ఞనం ; ఏతచ్చ తత్‌ కావ్యం== 
ఏతత్కావ్యం, పతత్కావ్యస్యరసః = ఏతతాావ్యరసః, ఏతత్కావ్య 
రసస్య ఊర్మయః = ఏతత్కావ్యరసోర్మయః, వతత్కావ్యరసోర్మిష 
మజ్జనం మై ఏత్రత్కావ్యర సోర్మి మజ్జనం, ఏఠత్కావ్యర సోర్మి మజ్జనమేవ 
సుఖం == ఏతత్కావ్యర సోర్మి ముజ్జనసుఖం, ఏత త్కావ్య రసోర్మి మజ్జన 
సుఖీ విశేషేణ ఆసజ్ఞనం = ఏఠత్కావ్య రసోర్మిమజ్జన నుఖవ్యాసజ్జనం, 

- తత్‌ = ఏతత్‌ ,-కావ్యరసోర్మి మజ్జన సుఖవ్యాసజ్ఞనరి. 


భావము : 


దుమ్పుడు తానుమేధావంతుడనని భావన(జేయచు గురు సేవచేయక మొండిత నముగా 
నీ కావ్యమును చదువుచు నిందేమున్నద ని నిర్హక్ష్యవై ఖరితో వ్యాఖ్యానింప 
దొడగుచు గర్వమును [వకటింపకుండుట క్రై యా కావ్య మునందు అచ్బటచ్చట 
బుద్ధీ పూర్వుక ముగాన ఎవ్వరికిని వగాహనము జేయసాధ్య ముగాని (గ్రంథ 
(గ్రంథుల నుంచినాను. (శద్దతో గరువునుబూజి:. చి యాతనిచే స్రీ(గంథ|గ ంథులను 
నడలింపజేయు చే యట్టి దుర్చోధములగు భాగములను నుబోధములు 
గావించుకొనిన సజ్జనుడు, ఈ కావ్యమం దరి రసతరంగములంచు మునిగి ఆ 

రసానుభూతి సుఖమును పొందును గాత, గురుపరంపరచేత శిక్షణ లేకుండ ఈ 
కావ్యమున- ఎదు ఒక్క ప, చ్యమునకుగూడ అర్ధమవగతము కాదు. కొన గురు 
పరంపరవలననే ఈకావ్యము పఠింపదగినదని (గహించి, ఆరీతిగ ఈకావ్యార్థమును 
[(గహించి పాఠకుడు సుఖమును పొందుగాక యని కవి ఆశీర్వదించుచున్నాడు, 
వెవిధముగా కవి చెప్పుటచేతను, స్తీ కావ్య మందు (పసాదరూవ. గుణములేవందు 
వలనను అతదుర్చోధముగా ఉండుటవలనను ఇది కావ్యముగాదని, శంకించెడి 
వారికి సమాధానమొసంగ బడినది, (పాజ్ఞమ్మన్యుల దర్పదలనము గావించుటకును, 
గురు నం పదాయములేక ఆధ్యయనముచే యు వారికి దీనిని దుర్చోధము చేయుటకును 
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దీనికి ఆతిగాంభీర్యమును పతీపాదించి, “కంచిత్‌ క్వచిత్‌” ఆని చెప్పుటచే, 
కొన్ని [పదేశములందు మ్మాతమ అట్టి [గంథ్యగంథుఅలను చేర్చి తక్కిన [గంథము 
నందు అంతటను (పసాదగుణమునే కూర్చుటవలన దీని కావ్యత్యమునకు ఎట్టి 
భంగ మును రాలేదని కవి ఆభి| పాయము. 


ళో 


తామ్బూలద్యయ మాసనంచ లభతే 
యః కాన్యకుబేశ్వరాత్‌ 
దె 
యస్సాక్షెత్‌ కురుతే సమాధిషు పరం 
బ్రహ్మో (పమోదారక్ష్మ వమ్‌ 
యత్కావ్యం మధువర్షి ధర్షిత పరా 
_స్పర్కేమ యస్యో క్రయః 
(శ్రీ ్రీహర్షకవేః కృతిః కృతిముదే 
తస్యాభ్యుదియా దియమి! 4 


ప. వి. తామ్ఫూలదయమ్‌ - ఆసన _ చ _ లభతే _ యః _ కాన్య 


కుట్దేశ్యరాత్‌ - యః _- సాక్షాత్‌ _ కురుతే _ సమాధిషు _ వరం 
(బహ్మ య (పమోదార్డవమ్‌ వ యత్కావ్యం - మధువర్షిథర్షిత పరాః _ 


తర్కేషు వా యన్య వా ఉక్త్రయః _ శ్ర (శ్రుహర్షక వే; - క్ఫత్‌కి ఎ 
కృతిముదే - తన్య - ఆభ్యుదీయాత్‌ _ ఇయమ్‌ - 


అర్థము: యః శ్రహర్ష మవోక వి, కాన్యకుజ్దైశ్వరాత్‌ = కొన్యకు జ్ఞ పభువును=డి 


సక లవ:డితులలో నాధిక్యమును నూచించు, తామ్ఫూలడ్యయమ్‌ == రెండు 
తాంబూలములను, ఆసనం చ= విద్వాంసులకు యోగి మైన ఆసనమును. 
లభతే == పొందుచు; డు, (కేవలము ఈక'వి రాజపూజ్యు చగాదు 
మరమనగా,) కింతు -- కాని, యః = ఎవ్వడు, సమాథిష == అవ్షాంగ 
యోగ ములయందుకాని, ధ్యానములయందుగా సి. _వమోడార్డవం, [ప్రమోద 
= పరమానందమునకు, ఆర్హవం == సాగరమైన. లేడా పవమానన్స 


స్వరూపమైన పరం==వాక్కులకును మనస్సునకును గొచరిముకాని, 


[బహ్మ == |బహ్మ మును, సాకాత్కురులే == (ప్రత్యక్షము గావించుకొనును. 
(ఇతడు కేవలము (బహ్మజ్ఞానియేకాదు మరేకునగా,) యర్రా”. రం, యత 
== ఎవనియొక్క, కావ్యం = కావ్యము, మధువర్తి == | ఆతిసవసముగా 
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ఎ 
నుశడుటవలన) అమృత మును వర్షించునది కొన నితడు మిక్కిలి సరసు 
కైన మహాకవి. అంతియకాదు. మరేమనగా, )త ర్కేషు == తర్క-శాస్ర్రము 
లందు, యస్య = ఎవనియొక్క్ల, ఉక యః - మాటలు, ధర్షితపరాః, 
థర్షిత = తిరస్కరింపబడిన, పఠాః== | పతివాదులు గల్గినవి, తస్య = 
ఆవిద్వన్మ బ్ఞలచూడామెణియగు, (శ (శీహార్షక వ, 19 చై సంపద్యుక్తు డై న, 
(భీహర్షక వేః == శ్రీహర్ష క వియొక్క, ఇయం — ఈ, కృతిః = గంథ 
మైన నై వషధీయ చరితము, కృతిముడే, కృతి పండితులయొక్క, 
ముదే=స్గంతోషమునకె , అభ్యుదీయాత్‌ -=-కల్పాన్త మువరకును ఆభ్యు 
దయముతో కూడియుండునుగాత , 


సమాసములు : 
తాంబూలద్వయం : తాంబూలస్సద్వయం = తాంబూలద్యయం, తత్‌ - 


. తాంబూలద్యయం. 
కాన్యకుబేశ రాత్‌ ; క న్యాకుబ్బమేవ = కాన్యబ్దకుం, కాన్యకుబ్దస్య ఈక 
రః = కాన్యకుబ్దే శ్వరః, తస్మాత్‌ = కాన్యకుబ్దేశ్వ రాత్‌ . 
(పమోదార్థవం : (పమోదన్య అర్హవః =- _పమోదార్గవః, తం==|పమో 
దారవమ్‌. 
లు 
యత్కాావ్యం న యస్య కావ్యం యత్కావ్యమ్‌. 
మభువరి : మధువర్ణ తీతి=- మధువర్షి. 


బె 
ధర్షితపరాః : ధర్షితాః పరా; యాభిసాః --ధరిత పరాః, 
—ఠీ 


ద , 
శ్రీ శ్రీహర్షక వేః : త్రీయుక్త గ్చాసా త్రీహర్షశ్చ= శ్రీ శ్రీవర్షః థ్రీ 
త్రీహష ఇతిక విః= శ్రీ శ్రీవాక్షకవిః, తస్య శ్రీ శ్రీహర్షక వేః. 
కృృతిముచే: కృితినాం ముత్‌ == కృతముత్‌, తనె - కృతిముదే. 


భావము: 


ఈ. శ్రీహర్షమహాకవి వినష్టుండితునకర్హ మైన రెండుతాంబూలము.ను 
ఆసనమును క న్యాకుజ్జ పభువును డి పొందును. అంతియుగాక. యమ్రైాంగయోగ 
ములయందు నానన్షస్వరూవుడ గు పర్మబహ్మాను సాకాత్కరించును: మజియు 
నతని కావ్యము అమృత మునే వర్షించును. ఆ-తయగాక , తర్క-శాస్త్రములయందా 
తని వచనములు ఇతరప:డితులను దిరన్కరించునవె. అట్టి శ్రహర్షమహావిక 
యొక్క గంథమైన ఈనై షధీయచరితము ఆకల్పము వర్ణ్థిల్దుగాత. 

* సమాప్తమ్‌ ౪ 


